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nem Übergange  von  der  republikanischen 
zur  monarchischen  Verfassung  oder  Potn- 
peius,  Cäsar,  Cicero  und  ihre  Zeitgenos- 
sen nach  Geschlechtern  und  mit  genea- 
logischen Tabellen.  2.  Auflage,  herans- 
gegeben  von  P.  G r o e b e.  n.  Band : 
Asinii-Coraificii  (Heinrich  Swobada)  p. 
229. 

Ducbesne,  A.,  vgl.  Harnisch. 

Duschmsky,  W.,  Choix  de  lectnros  cx- 
pliquees  ä Lustige  de  Renseignement 
secondaire  (H.  Bihlcr)  p.  92. 

E.,  O.  z.,  Von  Asdod  nach  Ninive  im 
Jahre  711  v.  Chr.  Erste  Folge  (R.  Han- 
sen) p.  609. 

Edgeworth,  English  Men  of  Lcttcrs. 
Maria  Edgeworth.  By  the  Hon.  Emily 
Lawlcss  (G.  Krüger)  p 547. 

Egger,  P.  Johann  Baptist,  Begriff  der 
Gymnastik  bei  den  alten  Philosophen 
und  Medizinern  (M  Hodermann)  p.  23. 

Eitrem,  8.,  Die  göttlichen  Zwillinge  der 
Griechen  (H.  Woll)  p.  63. 
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Kugel,  Eduard,  vgl.  Shakespeare. 

Englert,  A.,  vgl.  j.  Bauer. 

Engwer,  Th.,  Anthologie  des  poetes 
franjais  (Bahra)  p.  282. 

— Anmerkungen  und  Wörterbuch  znr  An- 
thologie des  poetes  frarnjaia  (Bahra) 
p.  282. 

Euripides,  Die  Bakclien.  Tragödie  des 
Euripides.  Deutsch  von  Hansv.Arniin 
(K.  Weifsmann)  p.  362. 

Ferrari,  &.,  vgl.  Caesar. 

Festschrift  zur  Begriifsung  der  47.  Ver- 
sammlung deutscher  Philologen  und 
Schulmänner.  Dargebracht  von  dem 
Kollegium  der  Oberrealschule  in  den 
Franckeschen  Stiftungen  (A.  Androe) 
p 238. 

— deB  StadtgjmnaBiunrs  zu  Halle  a.  S. 
zur  Begrüfsung  der  47.  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner 
in  Halle  (R.  Hansen)  p.  300. 

Fink,  Faul , Das  Weib  im  französischen 
Volksliede  (Aug.  Preime)  p.  328. 

Fischer,  Julius,  Das  Interlude  of  the 
Four  Elements.  Mit  einer  Einleitung 
neu  herausgegeben  (-tz-)  p.  66. 

Fowler,  J.  H.,  vgl.  Palgrave. 

Francotte  , Henri , I, 'Administration 
finanziere  des  cites  grecques  (Heinr. 
Swoboda)  p 225. 

— De  la  condition  des  ätrangers  dans  les 
cites  grecques,  proienes,  evergetes,  möte- 
ques , isotcles  et  etrangers  residants 
(Heinr.  Swoboda)  p.  223. 

Friedersdorf,  Fr.,  vgl.  Petrarca 

Fritze,  Hans  v.,  vgl  Dörpfeld. 

Fritzsche,  H.,  Griechische  Schulgramma- 
tik (F.  Adami)  p.  207. 

Fröhlich,  Fr.,  vgl  Caesar. 

Fügner,  Fr.,  vgl.  Caesar. 

Führer,  Übungsstoff  für  die  Oberstufe 
deslateinischenUnterricbts(  Krause)  p.327. 

Ganzmann,  O.,  vgl.  Metzger. 

Gafsmeyer,  Max,  vgl.  Schöpke. 

Genest,  Otto,  Über  die  Bedeutung  Hein- 
rich Barths  für  die  geographische  Er- 
forschung Afrikas  (R.  Hansen)  p.  300. 

George,  Hereford  B.,  vgl.  Tennyson. 

Gercke,  Alfred,  Griechische  Literatur- 
geschichte. Zweite,  umgearbeitctc  Auf- 
lage (F.  Luterbacher)  p.  441. 

— Abrifs  der  griechischen  Lautlehre  (M.) 
p.  223. 

German  American  Annals  p 22. 

Götze,  Alfr.  v.,  vgl.  Dörpfeld. 

Goudie,  Gilbert,  The  Celtic  and  Scan- 
dinavian  Antiquities  of  Shetland  (-z) 
p.  382. 

Graef,  Botho,  vgl.  Müller-Wieseler. 

Gräfenberg,  8.  und  Antonio  Fas  y 


Melia,  Brieflicher  Sprach-  und  Sprech- 
unterricht für  das  Selbststudium  der 
spanischen  Sprache  (W.  Rohrs)  p.  480. 

Green,  John  Richard,  Historical  Studies, 
(Friedr.  Wilkens)  p.  502. 

Grimm,  C.  L.  W. , Lericon  Graeco-La- 
tinum  in  libros  Novi  Testamenti.  Editio 
quarta  rccognita  (Ph.  Weber)  p.  272. 

Groebe,  F„  vgl.  Drumann. 

Gruppe,  O.,  Griechische  Mythologie  und 
Religionsgcschichte(P.WeiZBäcker)  p.  102. 

Gunkel , Hermann , Zum  religionsge- 
schichtlichen  Verständnis  des  Neuen 
Testaments  (R.  Hansen)  p.  88. 

Habert,  Franqois,  A ugn  stLcy  kanff , 
Fr.  Habert  und  seine  Übersetzung  der 
Metamorphosen  Ovids  (A.  Andrae)  p.  205. 

Hachtmann,  Karl,  Die  Akropolis  von 
Athen  im  Zeitalter  des  Perikies  (H.  Röter) 
p.  227. 

— vgl.  Cicero. 

Hadaczek,  K.,  Der  Ohrschmuck  der 
Griechen  und  Etrusker  (L.  Koch)  p.  490. 

Hadow,  W.  H , vgl.  Tennyson. 

Haie,  W.  G.  and  C.  D.  Buck,  A Latin 
Grammar  (O.  Weise)  p.  611. 

Haies,  J.  W.,  vgl.  Chauccr. 

Hamilton,  A.  H.,The  negative  Compounds 
in  Greek  (H.  Meitzer)  p.  224. 

Hainmond,  W.  A-,  vgl.  Aristoteles. 

Hargreaves , Alexander , A Grammar 
of  the  Dialcct  of  Adlington  (Lancasbire) 
(P.)  p.  452. 

Harman,  E.  G. , Studies  from  Attic 
Drama  p.  487. 

Harniaoh  A.  und  A.  Ducheane,  Me- 
thodische französische  Sprechschnlo 
1.  Teil  (-i-)  p.  617. 

Harnisch,  A.  und  J.  G.  Robertson, 
Methodische  englische  Sprechschule  (-i-) 
p.  405. 

Horace  Hart,  J-,  Rnlcs  for  Compositors 
and  Readers  at  tbe  University  Press, 
Oxford  (x)  p.  334. 

Hartmann,  F.  J„  vgl.  Prokop. 

Hauibner,  J.,  vgl.  Horaz. 

Heberdey,  R.,  vgl.  Reichel. 

Heintze,  Albert,  Die  deutschen  Familien- 
namen geschichtlich , geographisch, 
sprachlich  (H.  Spies)  p.  454 

Helbing,  Robert,  vgl.  Herodot. 

Henk,  Otto,  Die  Frage  in  der  altcng- 
lischen  Dichtung.  Eine  syntaktische 
Studie  (H.  Spies)  p.  498. 

Herodot,  VH.  Buch.  Für  den  Schul- 
gebrauch erklärt  von  J.  Sitzlcr 
(R.  Helbing)  p.  121. 

i — BobertHelbing,  Die  Präpositionen 
bei  Herodot  und  anderen  Historikern 
(Pb.  Weber)  p,  433. 
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Herodot,  Adelbert  Höck,  Herodot 
und  Bein  Gescbichtswerk  (Mai  Hoder- 
mann)  p.  459. 

— C.  Moeller,  Die  Mediain  im  Herodot 
(J.  Sitzler)  p.  97. 

Horrig,  L.  et  Q.  F.  Burguy,  La  France 
Litteraire,  remaniee  parF.  Tendering. 
47*  ddition  (-i-)  p.  112. 

Herwerden,  Henrloua  van,  Collcctanea 
critica,  epicritica,  exegctica  sire  Addenda 
ad  Theodori  Kockii  opns  Comicorum 
Atticorum  (Ph,  Weber)  p.  153. 

Herz,  E.,  Englische  Schauspieler  und 
englisches  Schauspiel  zur  Zeit  Shake- 
speares in  Deutschland  (Kiefsmann) 

p.  212. 

Hessen,  Robert,  vgl.  Shakespeare. 

Heyse,  Max,  vgl.  Aeschines. 

Hieronymi  Chronicorum  oodiois 
Floriacenais  fragmenta  Leidenaia, 
Pariaina,  Vaticana  phototypice  edita. 
Praefatus  est  Ludovicus  Traube  (RueTa) 
p 244. 

Hilfsbuch  für  den  französischen 
Unterricht  in  Sexta,  Quinta  und  Quarta 
im  Anscblufs  an  K.  Kühne  Lehrbücher 
(Fries)  p.  449. 

Hirschfeld,  Otto,  vgl.  Beiträge  zur  alten 
Geschichte. 

Höok,  Adelbert,  vgl.  Herodot. 

Holl,  Fritz,  Das  politische  und  religiöse 
Tendenzdrama  des  16.  Jahrhunderts  in 
Frankreich  (Carl  Friesland)  p.  542. 

Holzer,  Oustav,  Elementary  English 
Grammar  (K.  Grosch)  p.  425. 

Homer,  The  Ilind.  Vol.  II,  Books  XIII 
—XXIV  cd.  Walter  Leaf  (H.  Kluge) 

p.  1. 

— C.  0.  Zuretti,  L'Iliadc.  Vol.  V. 
Libri  XV1I-XX  (H.  Kluge)  p.  73. 

— Hans  Draheim,  Die  Ithakafrage. 
Ein  Literaturbericht  (R.  Menge)  p.  86. 

— Günther  Koch,  Zur  vergleichenden 
Behandlung  von  Äneia  I,  157  —222  und 
Odyssee  X,  135  — 186  (K.  Löschhom) 
p.  460. 

— William  Gwathmey  Manly, 
Ithaca  or  Leucas  (R.  Menge)  p.  7. 

— Wolfgang  Reichel,  Homerische 
Waffen.  Archäologische  Untersuchungen. 
Zweite,  völlig  umgearbeitete  und  er- 
weiterte Auflage  (P.  Weizsäcker)  p.  241. 

— K.  Reissinger,  Leukas,  das  homeri- 
sche Ithaka  (R.  Menge)  p.  86. 

— N.  Riedy,  Solonis  elocutio  qnatenus 
pendeat  ab  exemplo  Homeri.  Accedit 
indes  Soloneus  (J.  Sitzler)  p.  293. 

— W.  Thomas,  Allen  and  E.  E.  Sikes, 
The  Homeric  Hymne  (E.  Eberhard) 
p.  409. 


Horatius  ed.  0.  Keller  n.  J.  Hänfe- 
ner (Emil  Rosenberg)  p.  461. 

— K.  0.  Breithaupt,  Q.  Horatii  Flacci 
satirac.  Für  den  Schulgebraucb  erklärt. 
2.  Aufl.  (0.  Wackermann)  p 26. 

— Fried.  Kreppei,  Der  Zyklus  der 
Horazischen  Römeroden.  1.  Teil  (E.  Rosen- 
berg) p.  388.  2.  Teil  (E.  Rosenberg)  p.  606. 

— Max  C.  P.  Schmidt,  Altphilologiscbe 
Beiträge.  Erstes  Heft:  Horaz - Studien 
(0.  Wackermann)  p.  147. 

— J.  Vahle n,  Horatiana  (F.  Gustafsson) 
p.  538. 

Horning  A-,  vgl.  Bartsch. 

Housman,  A.  G„  vgl.  Manilius. 

Hydo,  Gualtherua,  De  Olympionicarum 
statuis  a Pausania  commemoratis 
(P.  Weizsäcker)  p.  314. 

Jacoby,  Felix,  vgl.  Apollodor. 

Jacquemart,  P.  et  J.-F.  Bois,  L'In- 
dustriede  nos  Jours  (Friedr.  Weyeljp.  471. 

Jaakkola,  K.,  vgl.  Josimus. 

Jobb,  Richard  C„  vgl.  Sophocles. 

Jellinghaus,  H.,  vgl.  Ossian. 

Jerome,  Kurt  Schladebach,  Jerome 
K.  Jerome,  Fact  and  Fiction.  Sketches, 
Taies  and  a Play  in  Prose.  Edited  with 
explanatory  notes  (H.  Schmitz)  p.  620. 

Interlude  of  the  Four  Elements. 
Mit  eiuer  Einleitung  neu  herausgegeben 
von  Julius  Fischer  (-tz-)  p.  66. 

John,  C.,  vgl.  TeuffeL 

Jonas,  Fünfundzwanzig  deutsche  Dich- 
tungen im  Gewände  französischer  Prosa 
(Bahre)  p.  526. 

Iordanea,  L.  Bergmüller,  Einige  Be- 
merkungen zur  Latinität  des  Iordanea 
(0.  Weise)  p.  539. 

Jose,  Arthur  W. , The  Growth  of  the 
Empire  (Wackerzapp)  p.  235. 

Jullian,  Camille,  Vercingütorix(R.  Menge) 
p.  205. 

Jung,  Heinrich,  vgl.  Caesar. 

Jung,  Hugo,  vgl.  Middletoo  ; Shakespeare. 

Jüthner,  Julius,  Fritz  Knoll,  Karl 
Patsch,  Heinrich  Swoboda,  Vor- 
läufiger Bericht  über  eine  archäolog  Expe- 
dition nach  Kleinasien  (R.  Hansen)  p.  379. 

Iuvenalis,  S.  G.  0 w e n , A.  Persi  Flacci 
et  D.  luni  Iuvenalis  Baturae  (H.  Pol- 
storff)  p.  74. 

— H.  L.  Wilson,  D.  Iuni  Iuvenalis 
saturarum  libri  V (J.  Dürr)  p.  60. 

Kahler,  Friedr.,  vgl.  Pytheas. 

Kasten,  'Wilhelm,  Einführung  in  die 
technische  Ausdrucksweise  im  Franzö- 
sischen an  der  Hand  der  Anschauung 
(M.  Steffen)  p.  163 

Keller,  Otto,  vgl.  Horaz. 

Kellner,  Leon,  vgL  Thieme. 
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Kistner , O. , Wörterbuch  der  kaufmän- 
nischen Korrespondenz  in  deutscher, 
französischer,  englischer,  italienischer 
und  spanischer  Sprache  (W.  Rohrs) 
p.  550. 

Klapperich,'  J. , Outline  of  the  Hiatorv 
of  the  Eoglish  Language  and  Literature 
(Fr.  Blume)  p 356. 

Knaut,  K.,  vgl.  Tacitus. 

Knocke,  H.,  English  Commercial  Corre- 
spondence  (M.  Steffen)  p.  478. 

Knoll,  Fritz,  vgl.  Jütliner,  Julius. 

Knorr,  Theod.,  vgl.  Ruskin. 

Koch,  Günther,  vgl.  Homer;  Vergib 

Köhler,  Friedrich,  Englisch-Deutsches 
und  Deutsch-Englisches  Taschenwörter- 
buch. Neu  bearbeitet  von  Hermann 
Lembeck  (H.  Schmitz)  p.  215. 

König,  Eduard,  Glaubsördigkcitsspuren 
des  Alten  Testamentes  (G.  Fr.)  p.  228. 

Kottmann,  vgl.  Columella. 

Kreppei,  Friedr.,  vgl.  Horaz. 

Kroder,  Armin,  vgl.  Shelly. 

Krön,  B.,  Verdeutschungswörterbuch  der 
englischen  Umgangssprache  (Babrs)  p.  95. 

— English  Daily  Life.  3"*  edition  (-i-) 
p.  574. 

— English  Letter  W/iter.  Anleitung  zom 
Abfnssen  englischer  Privat-  und  Handels- 
briefe. 2.  Auf!.  (Felix  Pabet)  p.  382. 

Kruegor,  G,  vgl.  Thomas. 

Krumbacher,  Karl,  Die  Akrostichis  in 
der  griechischen  Kircbenpoesie  (Oster) 
p.  465. 

Kuypera,  Dom  A.  B.,  The  prayer  book 
of  AOdeluald  the  bishop  commonly  called 
the  Book  of  Cerne  (Heinr.  Spies)  p.  70. 

Lambeok,  H.,  vgl.  Kühler. 

Dange,  Wilhelm,  Griechische  Herbst- 
tage (A.  Funck)  p.  353. 

Danier,  8.,  vgl.  Shakespeare. 

Davisse , Erneste , Histoirc  de  France 
depuis  les  origines  jusqu'ä  la  Revolution 
(J.  Jung)  p.  91. 

Dawless,  Emily,  vgl.  Edgeworth. 

Deolf,  Walter,  vgl.  Homer. 

Deeuwen,  J.  van,  vgl.  Aristophanes. 

Defevre,  Andre,  Lee  Gaulois,  origines 
et  croyances  (Rud.  Menge)  p.  229. 

Dehmann,  Ad.,  Bilder  zur  alten  Ge- 
schichte (L.  Koch)  p.  610. 

Dens,  D.,  Die  neuesten  englischen  Märcben- 
Bammlungen  und  ihre  Quellen  (-tz-) 
p.  237. 

Devrault,  Döon,  Les  Genres  Littcrairca. 
La  Satire  (C.  Friesland)  p.  209. 

Deykauff,  Aug.,  vgL  Ovid;  Habert. 

Dlbrarles,  Cardiff  Free,  Goten  Ballinger 
and  James  Jones,  Catalogue  of  printed 


literature  in  the  welsh  department 
p.  311. 

Dimes,  Der  römische  Limes  in  Österreich. 
Herausgegeben  von  der  Kaiserlichen  Aka- 
demie der  Wissenschaften.  Heft  111. 
(P.  W.)  p.  278. 

zur  Dinde,  Otto,  Carl  Philipp  Moritz, 
Reisen  eines  Deutschen  in  England  im 
Jahre  1782  (K.  Pusch)  p.  142. 

Dtndsay,  W.  M. , vgl.  Martini;  Nonius 
Marcellus;  Plautua. 

Dindakog,  Erich,  In  tropos  scriptorum 
latinorum  studia  (0.  Weise)  p.  8. 

Link,  Th.,  vgl.  J.  Bauer. 

Dipsius,  J.  ID,  vgl.  Scboemann. 

Divins,  F.  A.  Ahrens,  Auswahl  aus 
der  V.  Dekade  des  Livius.  Der  Krieg 
mit  Perseus  (F._  Luterbacher)  p.  219. 

— Deiter,  M.,  Übungen  zum  Übersetzen 
im  Anschliffs  an  Titus  Livius.  Buch 
XXII  (W.  Böhme)  p.  494. 

Doeber,  Jakob,  vgl.  Brandt 

DoBgar,  G.,  vgl.  Alcim.  Avitua. 

Doti,  Pierre,  Les  Derniers  Jours  de 
Pekin  (Th.  Engwer)  p.  64. 

Dotaoh,  F. , Ce  que  l'on  doit  «avoir  du 
style  franyais  (M.  Kröger)  p.  39. 

Dubbock,  John,  vgl.  Avebury. 

Duckenbach,  H.,  Olympia  und  Delphi 
(L.  Koch)  p.  590. 

— vgl.  Restle;  Schuster. 

Ducreti  llbri  sez  edidit  et  notis  in* 
struiit  J.  van  der  Valk.  Pars  prior 
(H.  Schröder)  p.  316. 

— Carlo  Pascal,  Studii  critici  sul 
poema  di  Lucrezio  (H.  Schröder)  p.  582. 

— T.  Lucreti  Cari  de  rerum  natura  über 
primus.  Introduzioue  e commentario 
critico  (H.  Schröder)  p.  582. 

Maoaulay,  D.  H.  Macgregor,  Lord 
Macaulay  (Georg  Bfilow)  p.  138. 

Manger,  Karl,  Übungsstoffe  zur  Wieder- 
holung der  französischen  unglcich- 
mäfsigen  Verba  (Fr.  Metzger)  p.  478. 

Manilius,  A.  G.  Housman,  M.  Manilii 
Astronomicon  über  primus.  Accedunt 
emendationes  librorum  II.  III.  IV. 
(A.  Kraemer)  p.  586. 

— Eduinus  Mucller,  De  Posidonio 
Manilii  auctore  spcc.  I (A.  Kraemer) 
p.  605. 

— Paul  Thomas,  Notes  et  conjectures 
sur  Manilius  (A.  Kraemer)  p.  606. 

Manly,  William  Gwathmey,  Ithaca 
or  Leucas  (R.  Menge)  p.  7. 

Marbot,  P.  Steinbach,  Campagne  de 
1809.  Aus  den  „Memoires“  du  Gene- 
ral Baron  de  Marbot.  Für  den  Scbul- 
gebrauch  bearbeitet  (Job.  Jent)  p.  472. 

Marchot,  Faul,  Petite  phonetique  du 
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Fran$ais  prdlitterairo  (B.  Röttgers) 
p.  136. 

Margueritte,  Pani  et  Victor,  Histoire 
de  la  Gnerre  de  1870-71  (0.  Portzchl) 
p.  448. 

Martialis  Epigramroata  cd.  W.  M.  Lind- 
say  (G.  VVdrpcI)  p.  3. 

— The  ancient  Edition»  of  Martial,  with 
Collations  of  tbe  Berlin  & Edinburgh 
Mas.  (G.  Wörpcl)  p.  3. 

Maspero,  G.,  Histoire  ancienne  des  peu- 
ples  de  l'Orient.  Ou  frage  eontcnant  125 
gravures,  trois  cartea  en  couleor  et 
quelques  speciinena  des  ecriturea  hiero- 
glyphiques  et  coneiforroes  (A.  Wiede- 
inann)  p.  297. 

Maurenbrecher,  B.,  vgl.  Sallnst. 

Maurus,  F.,  Die  WielandBagc  in  der 
Literatur  (H.  Tardel)  p.  262. 

Meder,  F. , Inwiefern  kann  der  fran- 
zösische Unterricht  an  den  höheren 
Schulen  eine  Vertiefung  erfahren? 
(K.  Engclke)  p.  283. 

Paz  y Mölia,  Antonio,  vgl.  Gräfenberg, 

Menge,  Herrn.,  Griecbiach  - deutsches 
Schulwörterbuch  mit  besonderer  Berück- 
sichtigung der  Etymologie  (Scbleu- 
fsinger)  p.  351. 

— Taschenwörterbuch  der  lateinischen 
und  deutschen  Spracho.  Teil  I : Latei- 
nisch-Deutsch  (C.  Wagener)  p.  36. 

Menge,  Rudolf,  Ithaka  nach  eigener 
Anschauung  geschildert  (H.  Küter)  p 299. 

Metzger,  Fr.  und  O.  Ganzmann,  Lehr- 
buch der  französischen  Sprache  anf 
Grundlage  der  Handlang  und  des  Er- 
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1)  Walter  Leaf,  The  IUad.  Vol.  II,  Books  XHI— XXIV.  Se- 
cond.  edition.  London,  Macmillan  and  Co.,  1902.  XXIII  a. 
663  S.  8.  18  sh.  (geh.  Jt  18.  -). 

Der  erste  Band  dieser  Iliasansgabe  erschien  im  Jahre  1900  und  ist 
vom  Ref.  in  Nr.  12  des  Jabrg.  1901  besprochen  worden.  Was  dort  über 
die  ganze  Anlage  des  Buches  und  die  Grundansicht  des  Verf.  in  Hinsicht 
auf  die  homerische  Frage  gesagt  ist,  braucht  hier  nicht  wiederholt  zu 
werden.  Das  dort  ausgesprochene  Lob  der  vorliegenden  Arbeit  gilt  in 
vollem  Umfange  auch  für  diesen  zweiten,  abschliefsenden  Teil.  Dieselbe 
Sorgfalt  in  Benutzung  der  einschlägigen  Literatur,  dieselbe  ruhige  Be* 
sonnenheit  der  Ansichten,  dieselbe  vernünftige  und  vorurteilsfreie  Auf- 
fassung der  erklärenden  Stellen  tritt  auch  in  diesem  Teile  der  Ausgabe 
überall  hervor.  Vorausgeschickt  sind  diesem  Bande  drei  Abhandlungen: 
1)  eine  Analyse  der  Ilias,  d,  h.  eine  Zerlegung  des  uns  überlieferten  Epos 
in  eine  zagrunde  liegende  kleinere  Dichtung  (Menis)  und  drei  zeitlich 
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verschiedene  Erweiterungen;  2)  eine  Besprechung  der  Iliasscholien  und 
3)  eine  Charakteristik  der  Handschriften.  Die  Analyse  der  Ilias  beruht 
auf  der  Grundansicht  des  Verf.  über  die  Entstehung  der  Ilias,  und  es 
gilt  in  Bezug  darauf  das  bei  Besprechung  des  ersten  Baudes  Gesagte. 
Die  beiden  anderen  Abhandlungen  sind  für  den,  der  sich  mit  diesen 
Fragen  bekannt  machen  will,  ein  sehr  gutes  Einführungsmittel.  — Wie 
dem  ersten  Bande  sind  auch  dem  vorliegenden  eine  Anzahl  Anhänge  hinzu- 
gefügt,  teils  homerische  Realien,  teils  einzelne  besonders  schwierig  zu 
erklärende  Iliasstellen,  teils  die  homerische  Metrik  betreffend:  über  die 
homerische  Frauentracht,  olqovös,  ai&fa,  örfg,  über  den  Schild  des  Achill, 
über  X,  202—204,  über  homerische  Bestattungsgebräuche,  über  das  An- 
scbirren  des  Wagens,  über  den  vierten  Fufs  des  Hexameters.  Im  ein- 
zelnen mag  man  hier  abweichender  Meinung  sein,  besonders  inbetreff 
dessen,  was  über  den  Schild  des  Achill  vorgetragen  ist;  überall  aber  findet 
sich  viel  Interessantes  und  Lesenswertes ; besonders  sei  auf  die  Besprechung 
des  Tanzplatzes  in  dem  Abschnitte  über  den  Schild  des  Achill  und  ferner 
auf  den  Anhang  über  das  Anschirren  des  Wagens  hingewiesen. 

Nach  alledem  gehört. — wenigstens  nach  Ansicht  des  Ref.  — die 
Iliasausgabe  von  Leaf  zu  dem  besten,  was  an  Erklärungsschriften  zur  Ilias 
in  neuerer  Zeit  veröffentlicht  worden  ist 

Cöthen.  H.  Klage. 


2)  Oddone  Ravenna,  Di  Moschione  e di  Teodette  poeti 
tragici.  Padova,  P.  Prosperini,  1903.  78  S.  8. 

Die  vorliegende  Abhandlung,  die  in  der  Rivista  di  Storia  antica, 
nuova  Serie,  a.  VII,  fase.  4 erschien,  fand  den  Beifall  der  Facoltä  di  Let- 
tere  dell*  Ateneo  patavino.  Der  inzwischen  verstorbene  Verf.  behandelt 
darin  die  beiden  Tragiker  Moschion  und  Theodektes,  die  der  alexandrinischen 
Zeit  unmittelbar  vorangingen.  Auf  Grund  der  erhaltenen,  allerdings  sehr 
spärlichen  Fragmente,  der  Überlieferung  und  der  neueren  Literatur  ent- 
wirft er,  soweit  dies  möglich  ist,  ein  Bild  von  dem  Leben  und  der  lite- 
rarischen Tätigkeit  der  beiden  Männer.  Alle  einschlägigen  Fragen  werden 
dabei  gründlich  und  mit  gesundem  Urteil  besprochen;  freilich  ist  der 
Ertrag  an  neuen  gesicherten  Ergebnissen  nur  gering,  was  in  der  Natur 
des  gewählten  Themas  begründet  ist.  Auch  werden  manche  Fragen,  die 
schon  durch  die  Untersuchungen  früherer  Gelehrter  ihre  endgültige  Lösung 
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gefunden  haben,  zu  ausführlich  und  breit  behandelt;  hier  hätte  ein  kurzer 
Hinweis  völlig  genügt.  Im  ganzen  ist  die  Arbeit  aber  ein  dankenswerter 
Beitrag  zur  Kenntnis  der  griechischen  Tragödie  des  4.  Jahrh.  v.  Chr. 
Tanberbischofsheim.  J.  Sitxler. 


3/4)  W.  M.  Lindsay,  The  ancient  Editions  of  Martial, 

with  Collations  of  the  Berlin  & Edinburgh  Mss.  (St  Andrews 
University  Publications.  Nr.  II).  Oxford,  J.  Parker  & Co.,  1903. 
IV  u.  122  S.  8. 

W.  M.  Lindsay,  M.  Valeri  Martialis  Epigrammata 

recognovit  brevique  adnotatione  critica  instruxit  (W.  M.  L.). 
(Scriptorum  classicorum  bibliotheca  Oioniensis.)  Oxonii  e typo- 
grapheo  Clarendoniano  (London,  H.  Frowde),  o.  J.  [1902]  und 
ohne  Seitenzählung  [29  Bogen].  8. 

Jeder  Herausgeber  eines  antiken  Schriftwerkes  mufs  das  Bestreben 
haben,  über  die  uns  zu  Gebote  stehenden  mittelalterlichen  Handscbr. 
hinaus  zu  der  Geschichte  des  Textes  in  einer  viel  früheren  Zeit  zu  ge- 
langen und  zu  ermitteln,  welche  alten  Ausgaben  des  Schriftstellers  unsere 
Codices  widerspiegeln.  Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dafs  man  nur 
in  den  seltensten  Fällen  imstande  ist,  durch  den  Schutt  der  Überlieferung 
bis  zu  jener  letzten  und  reinsten  Quelle  vorzudringen,  die  allein  einen  zu- 
verlässigen, urkundlichen  Text  zu  gewährleisten  vermag.  Wenn  uns  nun 
in  dem  zuerst  genannten  Buche  ein  derartiger  Versuch  vorgelegt  wird,  so 
bat  diese  Leistung  von  vornherein  einen  um  so  gröfseren  Anspruch  auf 
Beachtung,  als  der  Verf.  nicht  allein  als  Martialforscher  seit  langen  Jahren 
einen  klangvollen  Namen  in  der  gelehrten  Welt  besitzt,  sondern  auch  ent- 
schieden den  hervorragendsten  Handschriftenkennera  unserer  Tage  zuzu- 
zählen ist.  Wohin  man  auch  blickt,  überall  findet  sich  eine  scharfe  und 
bündige  Formulierung  der  Fragen,  nur  Tatsachen  werden  registriert  und 
klare,  wenn  auch  nicht  stets  absolut  zwingende  und  überzeugende  Lösungen 
geboten. 

Unter  der  grofsen  Masse  der  Handscbr.,  welche  uns  die  Epigramme 
des  Martial  erhalten  haben,  lassen  sich  leicht  drei  Klassen  unterscheiden. 
Die  erste  derselben,  von  Lindsay  mit  dem  Sigel  BA  gekennzeichnet,  ura- 
fafst  vier  Codices,  die  sämtlich  auf  einer  — vermutlich  dreibändigen, 
vgl  S.  42  Anm.  — Ausgabe  mit  der  subscriptio  de3  Torquatus  Gennadius 
beruhen.  Die  zweite  (CA)  ist  the  direct  successor  and  representative  of  the 
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current,  populär  edition  of  Martial’s  poems  und  wird  deshalb  treffend  als 
Vulgata  bezeichnet.  Die  dritte  Familie  A\  die  allein  die  Spectacula 
überliefert,  geht  auf  eine  zweibändige  Exzerptenhandschrift  zurück;  ein 
charakteristischer  Zug  dieser  antiken  Ausgabe  war  der,  dafs  sie  einige 
obszöne  Wendungen  (z.  B.  1 90,  6)  durch  passende  Euphemismen  ersetzt: 
also  eine  editio  in  usum  elegantiorum.  Am  anfechtbarsten  ist  vielleicht 
dds  nun  folgende  Kapitel  über  den  Ursprung  der  Divergenzen  innerhalb 
des  Martialtextes  (S.  13— 34).  L.  unternimmt,  ohne  freilich  zu  verkennen, 
dafs  der  Pfad  seiner  Erforschung  im  tiefen  Dunkel  liegt,  den  Versuch  zu 
konstatieren,  wieviele  der  zahlreichen  Varianten  in  den  drei  Texten  bis 
auf  die  eigene  Zeit  des  Dichters  zurückreichen  und  welche  Korruptelen 
in'  späterer  Zeit  eingedrungen  sind.  Bei  einigen  Abweichungen  gebe  ich 
die  Möglichkeit,  ja  Wahrscheinlichkeit  eines  frühen,  bis  ins  Altertum 
selbst  zurückgehenden  Ursprungs  zu  (z.  B.  I 10,  1 Gemellus  und  Va- 
nuatus; X 19,  15  studet  bez  vacat),  bei  anderen  nur  die  Möglichkeit 
(IX  100,  4 viduaS  statt  vetulas;  V 4, 1 Myrtale  statt  Tuccius),  bei  noch 
anderen  keins  von  beiden.  Wenn  z.  B.  vermutet  wird,  dafs  IX  61,  9 
die  Lesart  suum  der  Vulgata  die  ursprüngliche,  die  des  Gennadius  nemus 
dagegen  eine  spätere  Abänderung  des  Dichters  ist,  so  kann  ich  dem  in 
keiner  Weise  beipflichten.  Sollte  die  Sache  nicht  vielmehr  so  liegen,  dafs 
ein  Schreiber  an  der  in  ihrer  Kürze  geradezu  kontorten  Redeweise  nemus 
Anstofs  nahm  und  dafür  suo  Marte  das  farblose  suum  an  die  Stelle  setzte? 
Ähnlich  verhält  es  sich  mit  einer  anderen  Stelle,  der  L.  ein  entscheidendes 
Gewicht  beizumessen  scheint;  X 48,  23  ist  mit  Gruter  zweifellos  Scor- 
poque  herzustellen,  während  die  Handschr.  zwischen  veneloque  (AA),  scu- 
toque  (B A)  und  scipioque  (C A)  schwanken.  Der  Verf.  sieht  in  Scorpoque 
die  Lesung  der  ersten,  in  veneloque  aber  die  der  zweiten  nach  dem  Tode  des 
Scorpus  vom  Dichter  besorgten  Ausgabe.  Das  ist  unverkennbar  eine  sehr 
geistreiche  Idee,  nur  schade,  dafs  ihr  viel  zu  sehr  das  reale  Substrat  fehlt, 
als  dafs  wir  auf  ihr  weitgehende  Hypothesen  aufbauen  könnten.  Ich  neige 
mit  den  meisten  neueren  Kritikern  zu  der  Annahme,  dafs  den  späteren 
Schreibern  das  Wort  Scorpus  unverständlich  oder  verdächtig  vorkam,  und 
dafs  sie  deshalb  zu  einer  Konjektur  ihre  Zuflucht  nahmen  ’).  Überhaupt  ist 
es  ohne  absolut  sicheren  Beweis  ein  plenum  opns  aleae,  zu  ermitteln , ob 
irgend  eine  Diskrepanz  den  sogen.  Itali  oder  einer  der  alten  Ausgaben 

1)  Diese  Ansicht  za  ändern,  habe  ich  anch  nach  dem  soeben  in  der  Bert.  pbiloL 
Woch.  1903,  Sp.  1278  Gesagten  keinen  Anlafs  nehmen  können. 
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ihren  Ursprung  verdankt  Eine  sehr  ausführliche  Betrachtung  ist  den 
Überschriften  der  Epigramme  und  ihrer  Entstehungszeit  gewidmet  (S.  34 
bis  65).  L.  plädiert  auch  hier  mit  Aufbietung  grofsen  Scharfsinns  für 
ein  hohes  Alter  dieser  lemmata,  von  denen  er  die  in  allen  drei  Ausgaben 
im  wesentlichen  übereinstimmenden  einer  älteren  Zeit,  die  übrigen  in  B A 
zu  Buch  V — XII  überlieferten  dem  Gennadius  selbst  zuweist.  Wenn  wir 
unter  diesen  Umständen  dem  Gennadius  auch  manche  groben  Mifsverständ- 
nisse,  schier  unglaubliche  Irrtümer  und  kaum  entschuldbare  Nachlässig- 
keiten zu  gute  halten  müssen  — er  war  eben  kein  Philologe  ex  professo, 
sondern  mehr  Amateurgelehrter  — so  ist  das  Ergebnis  der  mit  gTofser 
Gründlichkeit  geführten  Untersuchung  um  so  erwägenswerter,  als  eine 
genaue  Prüfung  des  Sprachidioms  der  tituli  in  BA  mit  unumstöfslicher 
Sicherheit  ergeben  hat,  dafs  diese  der  Zeit  des  Gennadius  angehören 
müssen,  worüber  Landgraf,  Arch.  f.  lat.  Lei.  XII,  455.  Ob  man  indessen 
auf  diese  Grundlage  die  Theorie  stützen  kann,  dafs  ein  bestimmter  Be- 
stand an  Überschriften  noch  aus  der  eigenen  Zeit  des  Martial  oder  der 
folgenden  Generation  existiert  oder  dafs  der  Dichter  seine  Gedichte  — die 
Xenia  uud  Apophoreta  ausgenommen  — selber  mit  lemmata  versehen 
habe,  erscheint  jmir  doch  sehr  fraglich.  — Jedenfalls  ist  die  Annahme 
von  L.  irrig,  dafs  für  diesen  Umstand  X 59,  1 spräche  — denn  hier 
ist  unter  lemma  nicht  „Überschrift“,  sondern  wie  sehr  oft  das  Epigramm 
selbst  zu  verstehen,  vgl.  Plin.  ep.  IV  27,  3.  Ebensowenig  durfte  die 
Überschrift  zu  spect.  VI  angerufen  werden  (vgl.  auch  Ausg.  S.  18),  da 
das  genannte  Gedicht  doch  sicher  fragmentarisch  überliefert  ist.  Das 
sechste  Kapitel  (8.  55—63)  enthält  eine  Reihe  sorgfältiger  und  mit  grofsem 
Geschick  klassifizierter  Beobachtungen  über  gewisse  Korruptelen,  die  so  tief 
gehen,  dafs  man  nicht  umhin  kann,  ihren  Ursprung  schon  im  Altertum 
zu  suchen.  Den  Beschlufs  des  Buches  bilden  Kollationen  des  Edinburgensis 
(saec.  X),  des  treuesten  Vertreters  des  C A Archetypus,  über  dessen  Lesungen 
bisher  ein  genauerer  Bericht  nicht  veröffentlicht  war,  und  des  bis  dahin 
völlig  unbekannten  Lucensis  (saec.  XII),  des  „codex  optimus“  (Class.  Rev. 
1901,  S.  413)  und  besten  Repräsentanten  der  Gennadiusrezension,  der  vor 
nicht  langer  Zeit  von  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  erworben  worden 
ist.  Die  Kollationen"  scheinen  mit  gröfster  Akribie  und  peinlichster  Sorg- 
falt angefertigt  zu  sein,  wie  natürlich,  da  ihnen  unbedingter  Glaube  bei- 
gemessen j'werden  mufs  und  ein  Irrtum  daher  hier  schwerer  wiegen  würde 
als  anderswo. 
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Über  Lindsay’s  Ausgabe  kann  ich  mich  kurz  fassen.  Eine  knappe, 
klar  geschriebene  praefatio  gibt  eine  erschöpfende,  übersichtliche  Orien- 
tierung und  Beschreibung  aller  Handschr. , welche  als  Basis  der  Textes- 
gestaltung gedient  haben.  Es  sei  mir  gestattet,  ein  paar  Einzelheiten 
besonders  hervorzuheben.  Interessieren  dürfte  es,  dafs  die  vom  Herausg. 
in  der  Einleitung  zu  Friedländers  Ausgabe,  S.  78  Anm.  2,  ausgesprochene 
Vermutung,  der  Edinburgensis  sei  die  Vorlage  des  Vossianus  A gewesen, 
nicht  mehr  aufrecht  erhalten  wird.  Dafs  die  Ergebnisse  der  neuesten 
Forschung  überall  gebührend  berücksichtigt  sind,  zeigen  u.  a.  die  wieder- 
holten Hinweise  auf  das  verdienstvolle  russische  Werk  von  A.  Maleyn, 
Martial,  Untersuchungen  auf  d.  Gebiete  des  Dichters  u.  s.  Interpret. '),  dem 
er  überall  beistimmt.  In  der  Literaturübersicht  wäre  jetzt  noch  hinzuzufügen 
Class.  Rev.  1903,  Nr.  6,  wo  uns  ein  beachtenswerter  Emendationsversuch  einer 
schwer  verderbten  Stelle  (VI 8, 11)  vorgelegt  wird,  und  Arch.  f.  lat.  Lex.  XIII, 
279.  Wenn  anders  es  mit  Recht  als  eine  der  Hauptaufgaben  der  heutigen 
Philologie  gilt,  möglichste  Vereinfachung  des  kritischen  Apparates  anzu- 
streben, dann  wird  das  Lindsaysche  Werk  dauernd  einen  ehrenvollen  Platz 
unter  den  Martialausgaben  einnehmen ; es  kann  in  dieser  Beziehung  jedem 
Editor  als  Muster  dienen , wenngleich  es  nicht  jeder  so  bequem  hat , mit 
einem  derart  handlichen  instrumentum  criticum  zu  arbeiten.  Statt  uns 
den  Kehricht  aller  Handschr.  vörzuwerfen,  rekonstruiert  er  die  durch  sie 
repräsentierten  drei  Archetypa  und  teilt  die  Lesarten  einzelner  Codices 
nur  da  mit,  wo  die  Spröfslinge  derselben  Familie  untereinander  di- 
vergieren. Diese  Klassifikation  schreibt  dem  Herausgeber  naturgemäfs 
auch  die  Methode  vor,  nach  der  die  Konstituierung  des  Textes  zu  er- 
folgen hat:  es  ist  die  der  recenaio.  Das  Geschäft  der  emendatio  con- 
iecturalis  wäre  allenfalls  in  den  nur  in  der  AA-Klas3e  überlieferten 
Spectacula  zu  besorgen.  Der  Teit  selber  gibt  mir  keinen  Anlafs  zu  be- 
sonderen Bemerkungen;  dafs  über  Einzelheiten,  die  aber  gegenüber  dem 
grofsen  Ganzen  natürlich  nicht  einmal  von  sekundärer  Bedeutung  sind, 
andere  nach  subjektivem  Empfinden  anders  urteilen  können,  ist  selbst- 
verständlich. Danken  wir  also  dem  Herausg.  für  diese  seine  Leistung, 
über  welche  meines  Erachtens  viele  Dezennien  nicht  hinauskommen 
werden. 

Die  äufsere  Ausstattung  ist,  wie  bei  der  renommierten  Verlagsband- 


1)  Vgl.  Liter.  Zentralbl.  1902,  Sp.  767  ff. 
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lang  nicht  anders  zu  erwarten,  vorzüglich,  aber  wann  wird  die  Clarendon 
Press  endlich  mit  der  leidigen  Gewohnheit  brechen,  nicht  zu  paginieren? 
Kiel.  Gustav  Wörpel. 


5)  William  ßwathmey  Manly,  Ithaca  or  Leucas.  (A.  u. 

d.  T. : The  University  of  Missouri  Studies  edited  by  Frank  Thilly, 

Vol.  II,  number  l.  Published  by  the  University  of  Missouri. 

April  1903.  52  S.  gr.  8,  mit  4 Kärtchen  und  einer  Abbildung. 

1 Dollar. 

Der  Verf.  kennt  zwar  offenbar  Dörpfelds  Schrift  „Das  homerische 
Itbaka“  in  den  ,, Melanges  Perrot“  nicht,  hat  aber  in  Athen  dessen  Vor- 
träge gehört  und  hat  an  der  Keise  nach  Leukas  teilgenommeu.  Also  ver- 
dient seine  Meinung  darüber,  ob  Dörpfeld  mit  Hecht  das  homerische  Ithaka 
in  dem  heutigen  Leukas  sieht,  volle  Beachtung.  — Die  Schrift  enthält 
aufser  einer  kurzen  Einleitung  drei  Kapitel:  1)  Das  homerische  Ithaka 
(S.  3-20),  2)  Leukas  (S.  21—37),  3)  Das  heutige  Ithaka  (S.  38—52). 
Im  ersten  Teile  hat  der  Verf.  möglichst  alles  zusammengestellt,  was  der 
Dichter  über  Ithaka  mitteilt  und  besonders  darauf  geachtet,  was  über  die 
Lage  der  einzelnen  Örtlichkeiten  zueinander  angedeutet  ist.  Im  zweiten 
Kapitel  wird  untersucht,  ob  Leukas  diesen  Angaben  entspricht.  Das  ist 
für  die  Leser  der  wichtigste  Teil,  weil  die  bisherigen  Schilderer  von 
Leukas,  Oberhummer  und  Partsch,  natürlich  nicht  den  jetzt  in  Frage  kom- 
menden Gesichtspunkt  im  Auge  gehabt  haben , und  Dörpfeld  über  Leukas 
selbst  nur  wenig  mitteilt.  Zunächst  weist  der  Verf.  darauf  hin,  dafs  der 
bei  Homer  genannte  Leukadische  Fels  (Od.  XXIV,  11),  von  dem  die  Insel 
den  Namen  erhalten  habe,  aufserhalb  der  Insel  Ithaka  gelegen  haben 
müsse  — also  eben  auf  Leukas  — und  die  Stadt  Nerikos  (XXIV,  377) 
nicht  zum  homerischen  Ithaka  gehört  haben  könne,  sondern  eine  Stadt 
des  Festlandes,  bez.  einer  Halbinsel  gewesen  sei.  Nach  Thukydides  habe 
Nerikos  auf  dem  heutigen  Leukas  gelegen.  An  eine  Verschiebung  der 
Namen,  wie  sie  Dörpfeld  annehme,  könne  man  doch  blofs  glauben,  wenn 
eine  sehr  grofse  Übereinstimmung  der  Beschreibung  des  homerischen  Ithaka 
mit  dem  heutigen  Leukas  nachgewiesen  werde.  Die  sei  aber  nicht  vor- 
handen. Nach  den  Zeugnissen  der  Alten  sei  Leukas  eine  Halbinsel,  wäh- 
rend Homer  eine  Insel  schildere;  ferner  könne  Leukas  nicht  von  Elis  aus 
gesehen  werden,  wie  der  Hymnus  auf  den  pythischen  Apoll  angibt ; es  sei 
weiter  als  eine  Nachtreise  von  Pylos  entfernt.  Wenn  Odysseus  vom  heu- 
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tigen  Leukas  aas  hätte  fliehen  wollen,  so  würde  Eupeithes  nicht  Od.  XXIV, 
430  zu  der  Vermutung  gekommen  sein , dafs  er  nach  Pylos  oder  Elis  ge- 
flohen sei,  sondern  er  würde  Akarnanien  genannt  haben.  Die  Bezeichnung 
„niedrig“  — und  eine  andere  Bedeutung  von  x^o^oh)  ist  nicht  erwiesen  — 
und  die  Angabe  über  die  Lage  im  Westen  pafst  auf  Leukas  nicht  besser 
als  auf  Ithaka.  Aber  letzteres  sei  wenigstens  von  Inseln  umgeben,  wie 
es  Homer  sagt,  Leukas  aber  nicht.  Die  Beschreibung,  welche  Homer  von 
Asteris  gibt,  passe  nur  auf  eine  Insel,  die  in  einem  engen  Kanäle  liege, 
wie  der  zwischen  Kephallonia  und  Ithaka  sei,  aber  nicht  auf  Arkudi  zwi- 
schen Ithaka  und  Leukas,  die  28  km  auseinander  liegen.  Ein  Schiff, 
das  zwischen  Vlicho  auf  Leukas,  wohin  Dörpfeld  „die  Stadt“  verlegen 
will,  und  dem  weit  entfernten  Ithaka  verkehre,  könne  unmöglich  eine 
Fähre  heifsen  und  der  Meeresteil  zwischen  beiden  könne  nicht  Kanal 
genannt  werden.  Auch  würde  Arkudi  für  die  Freier  durchaus  kein  ge- 
eigneter Punkt  gewesen  sein,  um  Telemach  abzufangen;  es  entspräche 
nicht  der  Beschreibung  Homers;  ja,  habe  überhaupt  keinen  Hafen.  Dies 
wird  durch  eine  beigegebene  Photographie  erhärtet. 

Dafs  Leukas  einige  Ähnlichkeiten  mit  der  von  Homer  beschriebenen 
Insel  aufzuweisen  habe,  sei  nicht  in  Abrede  zu  stellen,  aber  die  Ver- 
schiedenheiten seien  gröfser. 

Das  heutige  Ithaka  pafst  zu  Homers  Angaben  viel  besser.  Das  wird 
im  dritten  Teile  erwiesen,  in  dem  nicht  viel  Neues  gebracht  wird.  Mit 
vielem  wird  man  übereinstimmen,  aber  sicher  nicht  mit  seiner  Verlegung 
der  „Stadt“  an  den  Aötos  und  den  Ortsansetzungen,  die  damit  Zusammen- 
hängen. Es  ist  dem  Verf.  entgangen,  dafs  das  zurückkehrende  Schiff  des 
Telemach,  das  dieser  vorher  verlassen  hat,  in  eben  den  Hafen  einläuft, 
an  dem  die  Freier  gelauert  haben,  sonst  hatte  Ampbinomos  nicht  von 
diesen  sagen  können  „sie  sahen  wohl  selbst,  dafs  das  Schiff  an  ihnen 
vorüberfuhr  “. 

Oldenburg  L Gr.  Rad.  Menge. 


6)  Erich  Lindskog,  In  tropos  scriptorum  Latinorum  studia. 

Commentatio  academica.  Upsaliae  1903.  64  S.  4. 

Vorliegende  Schrift  ist  eigentlich  zum  Vorwort  einer  Abhandlung 
über  die  Tropen  eines  römischen  Dichters  bestimmt  gewesen,  aber  im 
Laufe  der  Untersuchung  zu  solchem  Umfange  angewachsen,  dafs  es  der 
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Verf.  für  praktisch  gehalten  hat,  sie  für  sich  zu  veröffentlichen.  Doch 
enthält  sie  nicht  alle  Tropen,  sondern  beschränkt  sich  auf  zwei,  die 
Synekdoche  und  die  Metonymie,  die,  wie  L.  im  Anschlufs  an  eine 
Stelle  in  meiner  „Charakteristik  der  lateinischen  Sprache“  (2.  Aufl.  S.  87) 
herrorhebt,  in  der  römischen  Poesie  eine  bedeutendere  Rolle  spielen  als 
die  Metapher.  In  besonnener  Weise  wird  der  Unterschied  zwischen  beiden 
Spracherscheinungen  und  der  Umfang  ihres  Gebietes  festgestellt  unter 
sorgfältiger  Berücksichtigung  der  Ansichten  römischer  Grammatiker  und 
neuerer,  namentlich  deutscher  Gelehrter.  Dabei  nimmt  der  Verf.  öfter 
gegen  falsche  Auffassungen  mit  Entschiedenheit  Stellung,  z.  B.  S.  20,  wo 
er  Volkmanns  Annahme  zurückweist,  dafs  bei  dem  Gebrauche  von  niXiaaa 
im  Sinne  von  Honig  totum  pro  parte,  also  Synekdoche  vorliege;  denn  der 
Honig  ist  nicht  ein  Teil,  sondern  ein  Erzeugnis  der  Biene,  also  haben  wir 
es  mit  Metonymie  zu  tun.  Doch  ist  L.  in  Fällen,  die  eine  doppelte  Aus- 
legung gestatten,  nicht  so  engherzig,  dafs  er  nur  eine  Ansicht  gelten 
liefse. 

Mehrfach  hat  er  auf  analoge  Verhältnisse  im  Deutschen  Rücksicht 
genommen,  aber  nur  in  sehr  unvollkommener  Weise.  So  hätten  S.  18, 
wo  die  den  Menschen  betreffende  Synekdoche  besprochon  wird,  zahlreiche 
Belege  aus  Pauls  Prinzipien  der  Sprachgeschichte  zur  Verfügung  gestanden 
wie  Dummbopf  (für  dummer  Mensch),  Graukopf,  Kahlkopf,  Dick- 
kopf, Trotz  köpf,  Hasenherz,  Hasenfufs,  Gelbschnabel,  Grau- 
bart u.  a.  So  hätte  S.  60  Anm.  statt  auf  Schillers  Vers  („In  den  Ozean 
schifft  mit  tausend  Masten  der  Jüngling,  still  auf  gerettetem  Boot  treibt 
in  den  Hafen  der  Greis“)  auf  den  Brauch  unserer  Sprache  hingewiesen 
werden  können,  Volksnamen  in  den  Singular  zu  setzen,  wenn  das  Wesen 
und  die  Eigenart  der  betreffenden  Völker  zum  Ausdruck  gebracht  werden 
soll,  z.  B.  der  Engländer  ist  ein  geborener  Kaufmann,  der  Russe 
trinkt  gern  Branntwein  usw.  (Vgl.  Grimm,  D.  Gr.  II,  1005;  IV,  954  und 
meine  Syntax  der  Altenburger  Mundart  S.  5.)  Wie  sehr  sich  aber  die 
römische  Volkssprache  mit  der  deutschen  berührt,  ergibt  sich  aus  Wen- 
dungen wie  „das  ist  ein  Scheusal“,  „er  ist  die  Liebenswürdigkeit 
selber“,  „du  bist  ein  rechtes  Ungeschick“,  „ein  rechter  Schaber- 
nack“, „du  alte  Neugierde“  usw.  (vgl.  meine  Syntax  der  Altenburger 
Mundart  S.  8 f ) neben  der  von  Lindskog  S.  56  aus  Terenz  Adelph.  394 
zitierten  Stelle  tu  nihil  nisi  sapientia  es. 

Leider  ist  die  sonst  so  vortreffliche  Schrift  arg  von  Druckfehlern 
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entstellt  Denn  aufser  den  S.  65  aufgezählten  fehlt  es  fast  auf  keiner 
Seite  daran,  z.  B.  S.  4 synechdoche,  S.  6 Tic  = vix  u.  a. 

Eisenberg,  8 -A.  O.  Welse. 


7)  Beiträge  zur  alten  Geschichte  und  griechisch-römischen 
Altertumskunde.  Festschrift  zu  Otto  Hirschfelds  sechzig- 
stem Geburtstage.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1903. 
X u.  513  S.  8.  Ji  20.  — . 

‘Treue  Freunde  und  dankbare  Schüler’  sind  es,  die  dem  Jubilar 
die  reichhaltige  Festschrift  gewidmet  haben.  Sie  umfafst  63  Beiträge 
deutscher  und  auswärtiger  Gelehrter.  Das  Hauptkontingent  stellen  Ab- 
handlungen aus  dem  Gebiete  der  politischen  Geschichte,  der  Staats- 
und der  Privataltertümer,  doch  fehlen  auch  literar-  und  sp rachgeschicht- 
liche Themata  nicht;  Inschriften  und  Papyri  bilden  häufig  das  zu  gründe 
liegende  Material. 

Die  Fülle  der  Beiträge  zwingt  uns  zu  einem  kurzgefafsten  Referat, 
das,  soweit  möglich,  die  Beiträge  nach  sachlichen  Gruppen  geordnet 
vorführen  soll. 

Die  Reihe  eröffnet,  wie  billig,  Altmeister  Tb.  Mommsen  (S.  1) 
mit  einer  Abhandlung  über  die  Erblichkeit  des  Decurionats:  die  Erblich- 
keit, die  dem  Wesen  der  Institution  ursprünglich  widerspricht,  wird  als 
aus  der  Zwangsergänzung  des  Kollegiums  hervorgegangen  gezeigt;  daran 
schliefst  sich  eine  Erörterung  über  den  Begriff  des  ncnQÖßovXog.  Dem 
Gebiete  der  römischen  Staats-  und  Rechtsaltertümer  gehören  ferner  an  die 
Ausführungen  von  B.  Kübler  über  gewisse  privatrechtliche  Competenzen 
der  Tribunen  in  der  Kaiserzeit  (S.  50)  und  von  A.  v.  Premerstein  über 
stadtrömische  und  municipale  Quinqueviri  (S.  234),  wo  Beiträge  zu  ihrer 
Geschichte,  besonders  über  Stand  und  Stellung  der  Cistiberes  in  Rom, 
gegeben  werden.  Das  römische  Heerwesen  des  ausgehenden  3.  Jahrh.  n.  Chr. 
behandelt  E.  Ritterling  (S.  345);  er  sucht  die  Organisation  der  Truppen- 
gattungen equites  DalmcUae,  equites  promoti  u.  a.  auf  die  Zeit  des  Gal- 
lienus  zuückzuführen.  In  das  Bereich  der  römischen  Privat-  und  Religions- 
altertümer gehören  folgende  Abhandlungen:  E.  Samter,  Zu  römischen  Be- 
stattungsgebräuchen (S.  249) : Samter  behandelt  da3  deponere  der  Sterben- 
den sowie  die  coTlocatio  oder  Leichenausstellung  auf  Grund  des  Haterierreliefs 
im  Lateran  und  weist  auf  den  Umstand  hin,  dafs  der  Tote  bei  den  Leichenzügen 
mit  dem  Kopfe  voran  getragen  wird.  E.  Majonica  verbreitet  sich  über  an- 
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tike  Schreibrequisiten  aus  Aquileia  (S.  360),  die  teils  im  Original  aus 
dortigen  Gräbern  gekommen  sind,  teils  auf  sepulcralen  Darstellungen  er- 
scheinen. Die  'Eigenscbaftsgötter  der  altröraischen  Beligion  bespricht  in 
religionsgeschichtlich  recht  interessanten  Ausführungen  A.  v.  Domas- 
zewski  (S.  243).  F.  Cumont,  Gladiateurs  et  Acteurs  dans  Le  Pont 
(S.  270)  liefert  Beiträge  zur  Geschichte  dieser  Berufsklassen  durch  einige 
neue  Inschriften.  Ebenfalls  mit  Heranziehung  epigraphischen  Materials 
behandeln  Gegenstände  der  römischen  Altertumskunde:  B.  Gagnat, 
Afrikana  (S.  167):  er  publiziert  und  bespricht  zwei  Inschriften;  A.  Schul- 
ten, Prozefs  wegen  Weidefrevel  (S.  171):  ausführlicher  Kommentar  zu 
einer  afrikanischen  Inschrift  des  Bull,  du  Comitd  des  Travaux  hist. 
}693,  231;  A.  Hdron  de  Villefosse  (S.  192):  Veröffentlichung  der 
verbesserten  Lesung  eines  im  Bull,  archeol.  du  Comitö  1899  erschienenen 
neuen  Fragments  der  Ansprachen  Hadrians  an  die  Truppen  in  Lambaesis; 
M.  Krascheninnikov,  Observationes  epigrapbicae  Pompeianae  (S.  408) : 
Erklärung  des  Macerio  sowie  der  auf  einigen  Inschriften  von  Corp.  IV 
vorkommenden  dormtentes,  furunculi,  seribibi.  Aus  Pompeji  publiziert 
P.  Orsi  ein  paar  frustula  epigraphica  (S.  412).  F.  Stndniczka,  Eine 
ligoriscbe  Portraitinschrift  (S.  413),  tritt  für  die  Echtheit  der  Busticus-, 
richtiger  Fuficius-Inschrift  (Bernoulli  I 286)  ein  ').  E.  Bormann  (S.  431) 
gibt  Erklärungen  und  Ergänzungen  zu  dem  SC.  de  Oropiis  und  zu  den 
legg.  agraria,  repetundarum , Antonia  de  Termessibus,  S.  Frankfurter 
(S.  440)  eine  römisch-griechische  Inschrift  aus  Carnuntum,  auf  einem  der 
Aequitas- Eidtxin  geweihten  Altar;  B.  Heberdey  (S.  444)  berichtigt 
auf  Grund  einer  neuen  Inschrift  von  Ephesus  Angaben  der  Prosopographia 
imp.  B.;  Fr.  Buliö  (S.  369)  beschreibt  das  Grabmal  der  PomponiaVera 
in  Salona.  Mit  numismatischem  Material  arbeiten:  H.  Dressei  (S.  280), 
der  ein  auf  die  Ludi  decennales  des  Pius  bezügliches,  bisher  falsch  be- 
schriebenes und  erklärtes  Pariser  Medaillon  durch  Publikation  eines  zwei- 
ten, jetzt  im  Berliner  Kabinett  befindlichen  Exemplars  in  seiner  Bedeutung 
sicherstellt;  K.  Begling  (S.  286),  der  63  durch  Direktor  Dressei  für 
das  Berliner  Kabinett  erworbene  römische  Aurei  aus  dem  Funde  von 
Karnak  publiziert,  worunter  14  bei  Cohen  entweder  ganz  fehlende  oder 
nur  nach  verschollenen  Exemplaren  zitierte  Stücke;  E.  Pridik  (S.  299), 


1)  Vgl.  dagegen  jetzt  Halsen,  Mitteilungen  des  arcb.  Inst.  R5m.  Abt.  Bd.  XVII, 
8.  317. 
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der  ein  unediertes  Goldmedaillen  des  Numerian,  aus  der  Petersburger 
Eremitage,  bringt.  Mehr  zur  griechischen  Münzkunde  gehört  die  Ab- 
handlung von  M.  Rostowzew  (S.  303)  'Augustus  und  Athen’,  worin 
die  Beziehungen  des  Augustus  zu  Athen  auf  Grund  von  Bleitessereu 
behandelt  werden.  Ins  Gebiet  der  römischen  Geschichte  selbst  führen 
uns:  E.  Eornemann  (S.  221),  der  die  Entstehung  der  Provinz  Lusi- 
tanien  , d.  h.  Zeit  und  Form  der  Lostrennung  dieser  Provinz  von 
Hispania  ulterior  behandelt;  L.  M.  Hartmann  (S.  336),  der  Spuren 
einer  italischen  Chronik  in  den  Handschr.  der  von  Papst  Hadrian  für 
Earl  d.  Gr.  veranstalteten  Sammlung  der  Briefe  Gregors  I.  nachweist; 
P.  Groebe  (S.  452),  der  Cäsars  Legionen  während  des  Gallierkrieges,  Zu- 
gang, Abgang,  Dislokation  usw.,  behandelt;  während  C.  Patsch,  J.  Jung 
und  C.  Jullian  Beiträge  zur  Länder-  und  Völkerkunde  des  römischen 
Orbis  liefern;  ersterer  (S.  198),  indem  er  über  die  Bewalduug  Dalmatiens 
im  Altertum  und  Mittelalter  handelt,  ausgehend  von  den  Inschriften  auf 
Silvanus  Silvester  und  vilicus;  Jung  (S.  205),  indem  er  Daten  zur  Ge- 
schichte tuskiscber  Städte,  Ferentum,  Tuscana  u.  a.  im  ausgehenden 
Altertum  und  Mittelalter  beibringt;  Jullian  (S.  214:  Sur  le  mode  de 
formation  des  citös  gauloises),  indem  er  feststellt,  dafs  iu  der  Regel  nicht 
Flüsse,  sondern  Waldungen  und  Sümpfe  die  Grenzen  der  gallischen  civi- 
tates  bildeten  und  dafs  die  Mehrzahl  derselben  nicht  ausschliefslich  Flach- 
land oder  Gebirge  ist,  sondern  sich  aus  beiden  Elementen  zusammensetzt. 
Zu  römischen  Autoren  (Textkritik,  Überlieferung,  Erklärung,  Literar- 
historisches) steuern  Arbeiten  bei  die  Folgenden:  L.  Fried län de r (S.  8) 
behandelt  einige  Stellen  der  Cena  Trimalchionis,  mit  Heranziehung  band- 
schriftL  Bemerkungen  von  C.  F.  W.  Müller;  C.  Bardt,  Ad  Att.  VIII  9 
(S.  11),  weist  nach,  dafs  in  diesem  Briefe  zwei  verschiedene  zusammen- 
geflossen sind,  deren  erster  auf  den  25.  Februar  zu  datieren  ist,  während 
der  zweite  auf  Ende  März  705  d.  St.  fällt;  gleichfalls  mit  den  Brief- 
daten der  ciceronischen  Korrespondenz  beschäftigt  sich  L.  Gurlitt  (S.  16), 
der  zwischen  Briefkategorien  scheidet,  welche  regelmäfsig  datiert,  und  sol- 
chen, die  gewöhnlich  ohne  Datum  sind;  im  Anhänge  werden  die  tabeUarii 
Ciceros  behandelt.  Mit  der  literarischen  Persönlichkeit  des  Tacitus  be- 
schäftigen sich  F.  Münzer  und  0.  Seeck;  jener  (S.  34)  beleuchtet  die 
Kunst  des  Tacitus  durch  Vergleichung  seiner  Darstellung  der  Verhand- 
lungen über  das  ius  honorum  der  Gallier  mit  der  inschriftlich  erhaltenen 
Bede  des  Claudius ; dieser  (Zur  Quelleubenutzung  des  Tacitus,  S.  45)  durch 
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Gegenüberstellung  der  Berichte  über  die  Adoption  des  Piso  bei  PIu- 
tarch,  Sneton  und  Tacitus.  Auf  Tacitus  bezieht  sich  auch  der  Beitrag 
P.  v.  Bieiiko wski’s  (S.  350),  welcher  die  Tac.  Germ.  17  erwähnte 
Frauentracht  durch  ein  in  der  Westdeutschen  Zeitschrift  XVIII  zuerst 
publiziertes  und  hier  wiederholtes  Relief  illustriert.  M.  Ihm  (Zu  Isidors 
viri  illustres,  S.  341)  weist  nach,  dafs  von  den  zwei  Fassungen,  in  denen 
Isidors  Werk  überliefert  ist  (33  und  46  Kapp.),  nur  die  kürzere  auf  diesen 
selbst  zurückgeht  J.  Dürr  (S.  447)  legt  die  Beziehungen  Juvenate  zu 
Kaiser  Hadrian  und  den  Ereignissen  seiner  Regierungszeit  dar.  Die  Vorrede 
des  Livius  ist  Gegenstand  des  Beitrages  von  H.  Dessau  (S.  461),  der 
ausführt,  dafs  in  § 9 derselben  eine  Anspielung  stecke  auf  das  auch  von 
Properz  bezeugte  Ehegesetz  des  Augustus  vom  Jahre  28,  das  nicht  zur 
Ausführung  kam.  Eine  sehr  ansprechende  Deutung  von  Catulls  Phaselus- 
Gedicht  bringt  C.  Cichorius  (S.  467):  der  'limpidus  lactis,  der  Schauplatz 
des  Gedichtes,  ist  nicht  der  Gardasee,  sondern  der  von  Apollonia  Ini 
'PuvdSaup  in  Bithynien,  und  die  Abfassung  fällt  in  die  Zeit  der  Heim- 
kehr Catulls  von  dort.  Schliefslicb  schützt  J.  Vahle n (S.  484)  die  Über- 
lieferung von  Cic.  Pis.  98  in  seiner  bekannten  Weise  gegen  die  'criticorum 
superba  fastidia’.  — An  diese  literarische  Reihe  sei  angeschlossen  das 
lexikalische  Thema  M.  Rothsteins(S.  30):  ‘Suffragium’;  für  die  Grund- 
bedeutung des  Wortes  wird  erklärt  das  ‘Dabeilosbrechen’,  die  ‘Beifalls- 
kundgebung’, wie  Quint,  inst.  8,  3,  3 fragor  der  Applaus  heifst  *). 

1)  Die  Grundbedeutung  „ Bruchstück „Scherbe",  die  bei  der  Ableitung  von  sub 
und  frangere  die  näctistliegende  ist,  macht  sachliche  Schwierigkeiten,  da  das  Baigctxm 
bei  den  Abstimmungen  keine  Holle  gespielt  hat  (Momrasen,  Staatsr.  III  402).  Pfuhl 
(Jahrbb.  f.  Pbilol.  1863,  S.  789)  u a.  suchten  daher  nach  neuen  Etymologien,  wäh- 
rend Bothstein  nunmehr  dem  Problem  bedeutnngsgeschichtlich  beikommen  will.  Eef. 
kann  sich  übrigens  von  der  Wahrscheinlichkeit  jener  Hypothese  nicht  recht  über- 
zeugen: dio  Verba  frango  wie  suffringo  weisen  nicht  die  geringste  Spur  eines  auf 
Geräusche  bezüglichen  Gebrauches  auf,  und  doch  kämen  hier  die  Verba  zunächst  in 
Frage,  da  auch  die  formalen  Parallelen  des  Wortes:  contagium,  conubium,  dirorttum 
unmittelbare  Weiterbildungen  von  Verlen  sind;  freilich  hat  das  V.-  subst.  fragor  eine 
akustische  Bedeutung  entwickelt,  aber  doch  enr  eine  sehr  allgemeine:  die  Beziehung 
auf  den  Beifallslärm  einer  Masse  findet  sich  aufser  in  jener  von  R.  angeführten  Quinti- 
Uanstelle  nur  noch  (soweit  mir  bekannt)  bei  Porphyrio  zu  Hör.  epist  2,  1,  202:  diese 
Stelle  übrigens  würde,  wenn  sie  älter  wäre,  wob)  zn  gunsten  von  Bothsteins  Annahme 
sprechen,  sie  lautet:  Tantus  populi  (tantos  populos  M)  fragor  est  in  deposcendis  vana- 
rum  rerum  spectaculis,  ut  . . . Gargani  silvas  mugire  vel  undas  fremere  pntes  . . ., 
non  auram  vel  suffragia  spectatorum  (naufr&gia  peecaturum  M).  Anschliefsend  sei  darauf 
hingewiisen,  dafs  die  ziemlich  alte  Verbindung  suffragium  ferre  (Scip.  min.  bei  Gell.  5, 
19,  16)  schon  bei  Varro  (Non.  523)  mit  einem  Ortsadverb  vorkommt:  per  pontem. 
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Über  die  römische  Welt  hinaus  führt  uns  H.  Lucas,  Ein  Märchen 
bei  Petron  (S.  257) : es  handelt  sich  um  das  in  Kap.  80  angeschlagene  Motiv 
der  Teilung  eines  Menschen  mit  dem  Schwert,  wie  es  im  Salomon-Ürteil 
und  im  Märchen  vom  dankbaren  Toten  auftritt.  Von  Rom  nach  dem 
Osten  weisen  auch  die  Beiträge  von  E.  Löwy  und  Chr.  Hülsen,  die 
sich  beide  mit  der  Geschichte  des  Triumphbogens  befassen;  Löwy  (S.  4,17), 
der  die  Herkunft  dieser  Denkmälerklasse  behandelt,  nimmt  sie  mit 
P.  Gräf  für  das  Griechentum  in  Anspruch  und  zwar  für  das  bellenisierte 
Ägypten;  Hülsen  (S.  423)  verbreitet  sich  über  die  Stufen  der  Entwicke- 
lung: Vorstufen  der  Verbindung  von  Ebrenbasis  und  Bogen  finden  wir  im 
hellenistischen  Osten;  die  eigentliche  Entwickelung  zum  'Ehrenbogen*  er- 
folgte wohl  in  Sicilien,  vgl.  Cic.  Verr.  II  2,  154;  dagegen  steht  die 
Kombination  von  Ehrenbogen  und  Triumph,  also  das,  woran  wir  bei  einem 
‘Triumphbogen’  traditionell  zuerst  denken,  am  Ende,  nicht  am  Anfang  der 
Entwickelung. 

Das  griechische,  bzw.  hellenistische  Altertum  haben  die  weiteren  Bei- 
träge der  Festschrift  zum  Gegenstand.  Stark  vertreten  ist  auch  hier  die 
Epigraphik.  U.  Ph.  Boissevain,  Die  Inschrift  der  nach  den  Perserkriegen 
gestifteten  Zeusstatue  (S.  69),  sucht  die  Reihenfolge  der  Staatennamen, 
wie  sie  Pausanias  (5,  23,  l)  auf  der  Basis  der  Zeusstatue  in  Olympia 
gelesen  bat,  mit  der  abweichenden  Ordnung  (bzw.  Vollständigkeit)  der 
Namen  auf  der  delphischen  Schlangensäule  in  Eiuklang  zu  bringen. 
0.  Benndorf  (S.  75)  publiziert  historische  Inschriften  vom  Stadttor  zu 
Xantbos  und  gibt  eine  Würdigung  der  auf  denselben  genannten  Person 
des  Aichmon,  Sohn  des  Apollodok  F.  Hiller  v.  Gaertringen  ver- 
breitet sich  über  den  Verein  der  Bakchisten  und  die  Ptolemäerherrschaft 
in  Thera  (S.  87),  mit  Zugrundelegung  von  Inschriften.  W.  Kolbe,  Zur 
athenischen  Archontenliste  des  3.  Jahrh.  v.  Chr.  (S.  312),  datiert  CIA 
IV  2,  61 4k  auf  238/6  (statt  ca.  290).  0.  Kern,  Zum  Orakel  de3  Apollon 
Koropaios  (S.  322),  liefert  auf  Grund  von  Autopsie  verbesserte  Lesarten 
des  von  Lölling  Athen.  Mitteil.  VII  1882  zuerst  veröffentlichten  Steines 
von  Bupha.  A.  Schiff  (S.  373)  führt  vier  Inschriften  aus  Schedia 
(Unterägypten)  vor,  Text  und  Kommentar,  mit  besonderer  Bezugnahme 
auf  die  Ausbaggerung  des  westlichen  Nilarmes  Agathodaimon,  C.  F.  Leh- 
mann (S.  391)  zwei  griechische  Inschriften  römischer  Zeit  aus  Klein- 
armenien und  Kommagene. 

Zu  den  epigrapbischen  Artikeln  ist  schließlich  noch  zu  rechnen 
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H.  Swobodas  Tay6g  (S.  319);  er  behandelt  die  Verwendung  dieses  sonst 
nur  im  tbessalischen  und  kyprischen  Sprachschätze  vorkommenden  Wortes 
in  der  delphischen  Labyndeninscbrift  (Dittenberger*  438). 

Beichlich  vertreten  ist  auch  die  Papyrusforschung:  so  durch  C.  Wes- 
sely (S.  100),  der  ein  Fragment  eines  griechischen  Historikers,  auf  die 
Ereignisse  der  Jahre  355/4  und  zwar  auf  Chares  bezüglich,  publiziert  und 
erklärt;  durch  Seymour  de  Ricci  (S.  104),  der  zwei  Papyri  von 
Soknopaiou  NSsos  (nr.  10386  u.  10365  des  Louvremuseums)  bringt;  durch 
J.  Krall  (S.  113),  der  die  Weiterentwickelung  des  makedonischen  Mond- 
kalenders in  Ägypten,  der  Heimat  des  Sonnenjahres,  verfolgt;  durch  Paul 
M.  Meyer  (Jioixtjatg  und  'idtog  Aoyo g,  S.  131),  der  Beiträge  zur  Ver- 
waltungsgeschichte des  Ptolemäerreiches  liefert;  durch  M.  Wilcken 
(S.  123),  der  die  Bevölkerungsabnahme  Ägyptens  im  2.  Jahrh.  n.  Chr. 
durch  drei  Papyrustexte  beleuchtet  und  erklärt;  und  durch  A.  Bauer 
(S.  330),  der  ein  Fragment  von  nur  wenigen  Buchstaben  mit  der  griechi- 
schen Vorlage  des  sogen.  Barbaras  Scaligeri  fol.  63*  identifiziert  und 
kommentiert. 

Von  den  Papyri  zur  Literatur  im  engeren  Wortsinn  führt  uns  A.  Lud- 
wich  (S.  61):  er  bespricht  das  Epigramm  auf  Anthemion,  des  Dipbilos 
Sohn,  in  der  aristotelischen  Schrift  vom  Staat  der  Athener  cap.  7,  4. 
Rein  literarische  Themen  behandeln  G.  Lumbroso  (S.  108),  der  einige 
Stellen  aus  der  Rede  des  Dio  Chrysostomus  rrpdg  Aiegaydpcig  erklärt, 
und  R.  Schöne  (S.  327),  der  ein  Fragment  des  Johannes  Laurentius 
Lydus  (über  die  Tagesanfänge  bei  deu  verschiedenen  Völkern)  bei  Anastasius 
Sinaita  nachweist.  Fr.  W.  Freiherr  v.  Bissing  (S.  164)  und  Gr.  G. 
Tocilescu  (S.  354)  bringen  topographische  Abhandlungen;  ersterer  be- 
stimmt die  Lage  des  ägyptischen  Strandsees  StQßwrig  Atfivri,  letzterer 
gibt  einen  Bericht  über  die  Ausgrabungen  auf  dem  Boden  der  alten  mösi- 
schen  Stadt  Axiopolis. 

Ganz  aufserhalb  der  Reihe  steht  der  Beitrag  von  H.  Schöne,  der 
auch  den  Schlufs  des  Buches  bildet  (S.  492):  die  Publikation  von  sechs 
italienisch  geschriebenen  Briefen  Niebuhrs  an  Angelo  Mai  aus  den  Jahren 
1824—1828. 

Was  die  Ausstattung  des  Buches:  Papier,  Druck,  Abbildungen  be- 
trifft, so  ist  sie  eine  geradezu  glänzende  zu  nennen : von  den  Abbildungen 
sei  besonders  die  Münztafel  zu  K.  Reglings  Beitrag  gerühmt.  Das  Bild 
des  Gefeierten,  eine  Radierung  von  M.  Jacoby,  schmückt  den  Titel  des 
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Buches;  es  ist  von  einer  erfreulichen  Frische  des  Strichs  und  der  Auf- 
fassung, über  die  Porträtähnlichkeit  vermag  Ref.  nicht  zu  urteilen. 

München.  O.  Hey. 

8)  Mme  B.  Boissonnas:  Une  Familie  pendant  la  guerre 

1870—1871.  Im  Auszuge  für  den  Schulgebrauch  bearbeitet 
von  E.  Werner.  Mit  2 Karten.  Gotha,  Friedrich  Andreas 
Perthes,  Aktiengesellschaft,  1903.  VIII  u.  86  S.  8.  Sonder- 
wörterbuch 23  S.  geh.  x 1— . 

Wörterbuch  Jt  — . 40. 

Die  Boissonnassche  Briefsammlung  ist  in  Deutschland  eine  sehr  be- 
liebte Schullektüre  geworden,  und  sie  verdient  das  in  vollstem  Mafse, 
namentlich  deshalb,  weil  sie  dem  deutschen  Leser  die  Feinde  von  1870 
als  Menschen  näher  bringt  und  dadurch  zur  Pflege'- versöhnlicher  Gefühle 
beitragen  kann.  — Die  vorliegende  Ausgabe  unterscheidet  sich  von  ihren 
Vorgängerinnen  in  folgenden  Punkten.  Zunächst  nimmt  die  Auswahl  mehr 
auf  die  Bedürfnisse  der  mittleren  Klassen  Rücksicht;  deshalb  sind 
z.  B.  die  meist  schwierigeren  Briefe  des  Herrn  von  Vineuil  weniger  berück- 
sichtigt worden,  mit  Ausnahme  allerdings  des  Geburtstagsschreibens  an 
den  kleinen  Robert  (3.  28  f.),  das  in  keiner  anderen  Schulausgabe  steht, 
das  aber  seines  ethischen  Wertes  wegen  die  Aufnahme  gerade  besonders 
verdient.  Ferner  sind  zur  Erleichterung  der  Übersicht  längere  Briefe  in 
Abschnitte  zerlegt  worden,  und  endlich  bringt  die  Ausgabe  insofern  etwas 
wesentlich  neues,  als  sie  zum  ersten  Male  Auskunft  über  die  Entstehung 
des  Werkes  bietet.  Aufser  dem  hiervon  handelnden  Abschnitte  enthält 
die  Einleitung  noch  eine  Übersicht  über  die  wichtigsten  Daten  des  Krieges 
und  ein  Kapitel  über  das  französische  Heerwesen  der  damaligen  Zeit.  Die 
Anmerkungen  (S.  71 — 86)  sind  nach  den  bekannten  Grundsätzen  der 
Perthesschen  Sammlung  gearbeitet,  das  Wörterverzeichnis  ist  wegen  der 
Stufe,  für  die  Werner  sein  Buch  bestimmt  hat,  sehr  ausführlich. 

Wir  können  die  mit  tüchtiger  Sachkenntnis  und  grofser  Sorgfalt  ge- 
arbeitete Ausgabe  den  Fachgenossen  bestens  empfehlen.  -x. 

9)  Karl  Bergmann,  Französische  Phraseologie.  Leipzig, 

Rofsberg,  1903.  IV  u.  114  S.  8.  ■*  1. 80. 

Das  Buch  besteht  aus  zwei  Teilen,  deren  jeder  in  16  Kapitel  zer- 
fällt. Der  erste  Teil  enthält  in  zusammenhängenden  Texten  16  Be- 
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sprechungen  verschiedenen  Inhalts,  z.  B.  über  den  menschlichen  Charakter, 
über  Beruf  und  Lebensweise,  Urteil,  Gemütsbewegungen,  geistige  Fähig- 
keiten, Blick,  Ton  und  Stimme,  über  den  menschlichen  Körper  und  seine 
Bewegungen,  Handel,  Licht  und  anderes  mehr.  Im  zweiten  Teile  ist  das 
in  diesen  kleinen  Abhandlungen  vorkommende  Phrasenmaterial  unter  Bei- 
fügung einer  deutschen  Übersetzung  systematisch  unter  denselben  Über- 
schriften zusammengestellt ; auch  sind  vielfach  Wendungen,  die  sich  in  den 
entsprechenden  Texten  nicht  recht  anbringen  liefsen,  noch  hinzugenommen. 

Das  Buch,  das,  wie  die  Vorrede  ausdrücklich  betont,  für  Vorgerück- 
tere bestimmt  ist,  kann  als  eine  Ergänzungsphraseologie  zu  jeder  Pbrasen- 
sammlung  oder  zu  jedem  der  Fortbildung  im  Sprechen  dienenden  Lehr- 
mittel gelten.  Was  die  Benutzung  des  Werkchens  betrifft,  so  empfiehlt 
der  Verf.  der  Lektüre  der  Texte  die  Durchnahme  der  im  zweiten  Teile 
folgenden  Wendungen  vorangehen  zu  lassen.  Der  im  allgemeinen  jetzt 
üblichen  Praxis,  die  den  Lernenden  gern  das  Einprägen  von  Phrasen  und 
Wörtern  aufserhalb  des  Zusammenhanges  erspart,  würde  das  umgekehrte 
Verfahren  mehr  entsprechen. 

Das  Buch,  welches  sich  auch  durch  seine  treffliche  Ausstattung 
empfiehlt,  wird  sich  besonders  zum  Selbststudium  eignen. 

Dessau.  Bahra. 


10)  Georg  Weitzenböck,  Lehrbuch  der  französischen  Sprache 

in  2 Teilen  und  3 Bänden.  4.  Aufl.  Leipzig,  G.  Freytag. 

171;  180;  90;  196  S.  8.  geb.  Ji  2..  — ; Jl  1.50;  .*2.50. 

Das  Buch  ist  dazu  bestimmt,  in  die  fremdsprachliche  Konversation 
einzuführen.  Der  erste  Teil  enthält  63  Sprachstücke  aus  Gebieten,  welche 
dem  Knabenalter  zunächst  liegen,  mit  reichlich  angehängten  Fragen  und 
Übungen  in  französischer  Sprache.  Übersetzen  ans  dem  Deutschen  fällt 
weg.  Ein  Anhang  gibt  die  im  Schulleben  gebräuchlichen  Redewendungen, 
ein  zweiter  Erklärungen  zu  den  Sprachstücken  und  ein  dritter  7 Sprach- 
stücke in  Lautschrift,  die  auch  sonst  viel  zu  Hilfe  genommen  wird.  Dann 
folgt  eine  kurzgefafste  Formenlehre,  ein  Vocabulaire  bildet  den  Schlufs. 

Der  zweite  Teil  gibt  Übungsbuch  und  Sprachlehre  getrennt  Das 
Übungsbuch  enthält  in  52  Nummern  einen  aufserordentlich  reichen  Sprach- 
stoff  mit  ebenso  reichlichen  Anleitungen  zu  Sprechübungen.  Da  wird 
nicht  nur  der  Text  abgefragt,  es  werden  synonyme  und  konträre  Wörter 
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zusammengestellt,  Partizipien  und  Iufinitive  werden  durch  Nebensätze 
ersetzt,  Nebensätze  worden  in  Hauptsätze  umgewandelt,  und  umgekehrt; 
die  Satzfuuktion  der  Wörter  wird  angegeben,  Fürwörter  werden  durch  das 
ersetzt,  wofür  sie  stehen,  mit  den  Zeiten,  mit  Aktiv  und  Passiv  wird  ge- 
wechselt, in  Sätzen  wird  konjugiert  usw.  Daran  schliefst  sich  ein  um- 
fangreicher Kommentar,  der,  entsprechend  fast  durchweg  in  französischer 
Sprache,  zu  Konversationsübungen  Anleitung  gibt,  und  endlich  ein  Vo- 
cabulaire.  Die  Sprachlehre  verdeutscht  die  ans  der  lateinischen  Grammatik 
übernommenen  Kunstausdrücke  gröfstenteils. 

In  erster  Auflage  ist  der  für  höhere  Mädchenschulen  und  Lehrersemi- 
narien  bestimmte  erste  Teil  (Ji  2. 50)  erschienen.  Diesem  ist  ein  weiterer 
Anhang  beigegeben;  (Konversation  sur  les  tableaux  du  printemps,  de  ]’4t4 
et  de  l’hiver  (de  la  maison  Ed.  Hölzel  ä Vienne).  Das  Lehrbuch  ist  ein- 
heitlich durchgeführt  und  zeugt  von  Fleifs  und  Sachkenntnis. 

Freiburg  i.  Br.  H.  Bthlor. 


11)  English  Men  of  Letters , Herbert  W.  Paul,  Matthew 
Arnold.  London,  Macmillan  & Co.,  1902.  188  S.  8.  geb.  2 sh. 

Wenn  schon  in  England  der  Kreis  der  Verehrer  und  Leser  des  Dich- 
ters Matthew  Arnold,  des  ältesten  Sohnes  des  Dr.  Arnold,  jenes  berühmten 
Leiters  von  Rugby,  ein  beschränkter  geblieben  ist,  so  ist  erst  recht  im 
Auslande  seine  Stellung  in  der  zeitgenössischen  Literatur  nur  von  wenigen 
bislang  geschätzt  und  richtig  bemessen  worden.  Arnold  ist  ein  Produkt 
von  Rugby  und  Oxford,  das  Ideal  eines  Oxfordman  der  ersten  Hälfte  des 
vorigen  Jahrhunderts,  d.  h.  derjenigen  Bildung,  die  in  allen  Punkten  auf 
das  klassische  Altertum,  auf  das  Griechentum  zurückgreift.  Ihm  stehen 
immer  griechische  Muster  vor  Augen;  er  ist  stets  bestrebt,  griechischen 
Mustern  nachzuahmen,  gleicbzukoromen.  Das  bat  ihn  zum  Dichter  der 
“educated  classes”  gemacht.  Seine  Dichtungen,  unter  denen  “Empedocles 
on  Etna”  und  die  Tragödie  “Merope"  am  stärksten  diesen  ausgesprochenen 
klassischen  Einflufs  zeigen,  fanden  nur  bei  wenigen  gebührendes  Verständ- 
nis und  Würdigung.  Weitergehend  war  sein  Einflufs  als  Kritiker. 

In  trefflicher  Weise  gibt  Paul  ein  Bild  von  der  mannigfachen  Tätig- 
keit dieses  vielbeschäftigten  Mannes.  Nach  Paul  steht  Arnold  als  Dichter 
nur  den  Gröfsten  seiner  Zeit  nach  (p.  173).  “No  living  English  poet  except 
Tennyson  was  incontestably  his  superior”  (p.  100).  Unter  seinen  kriti- 
schen Werken  haben  die  Essays  in  Criticism  nicht  ihresgleichen  gefunden 


Digitized  by  Google 


Nene  Philologische  Rundschau  Kr.  1.  19 

seit  Hazlitt  (p.  74).  Als  “Inspector  of  Schools"  ist  Arnold  35  Jahre 
lang  rastlos  tätig,  anregend  auf  das  noch  sehr  der  Verbesseiung  bedürftige 
Schulwesen  Englands  zu  wirken.  Auch  seine  Schriften  über  Kritik,  Reli- 
gion und  Philosophie  bieten  manches  Beachtenswerte. 

Pauls  Wertschätzung  Arnolds  mag  an  einzelnen  Stellen  etwas  zu  hoch 
gegriffen  erscheinen;  immerhin  wird  man  dem  Biographen  aber  nicht  den 
Vorwurf  machen  können,  dafs  er  blind  gewesen  gegen  die  Schwächen,  die 
dem  von  ihm  so  hochgeschätzten  Manne  angehaftet.  Dem  Dichter  Arnold 
kann  er  “the  imperfection  of  his  ear  for  rbythm"  (p.  177)  nicht  ab- 
sprechen. “ Some  of  his  unrbymed  lyrics  lead  one  to  ask  whether  he  had 
any  ear  at  all,  and  for  richness  of  melody,  he  cannot  be  mentioned  with 
Mr.  Swinburne”  (p.  32).  Wiederholt  tadelt  Paul  in  Arnolds  Werken 
“the  undue  repetition  of  words  and  pbrases  which  afterwards  became  a 
vice  of  style”  (p.  61;  vgl.  auch  p.  79).  Er  widerspricht  Arnold,  wenn 
er  den  Hexameter  als  das  “best  metre  for  a translation  of  Homer”  (p.  62) 
bezeichnet.  Auch  seinen  Ansichten  über  zeitgenössische  Dichter  und 
Schriftsteller  kann  Paul  oft  nicht  beipflichten.  So  gibt  Lob  und  Tadel, 
gegeneinander  abgewägt,  eine  richtige  Vorstellung  von  der  Bedeutung  des 
von  vielen  “Oxfordmen"  als  “the  English  Goethe"  (p.  5 u.  p.  173)  hoch- 
gepriesenen Mannes. 

Arnold  war  zweimal  von  der  Regierung  beauftragt  worden , die 
Schulsysteme  des  Kontinents,  besonders  Frankreichs  und  Deutschlands  zu 
prüfen.  Lobend  hat  er  sich  in  seinen  amtlichen  Berichten  über  die 
deutschen  Schulen  ausgesprochen.  “Mr.  Arnold  may  fairly  be  said  to  bave 
fallen  in  love  with  the  German  System  of  education.  The  French  universities, 
he  said,  wanted  liberty,  the  English  universities  wanted  Science;  the  German 
universities  had  both”  (p.  lll).  Als  Politiker  war  er  ein  “Liberal  Conser- 
vative”  (p.  145)  oder  ein  “moderate  Liberal”  (p.  23).  Über  Deutschlands, 
und  besonders  Preufsens  Zukunft  hatte  er  sich,  wie  ja  mancher  seiner 
Landsleute,  lange  falschen  Vorstellungen  hingegeben.  Wenn  er  z B.  1869 
sagt,  dafs  Preufsen  niemals  gegen  Österreich  oder  Frankreich  das  Feld 
behaupten  würde  (p.  57),  oder  wenn  er  sich  freute,  einen  Landsmann  ge- 
troffen zu  haben,  “wbo  shared  my  conviction  as  to  the  French  always 
beating  any  number  of  Germans  who  corne  into  the  Seid  against  them" 
(p.  58),  so  werden  ihn  spätere  Ereignisse  eines  besseren  belehrt  haben. 

Münster  i.  W.  H.  Hoffsohulte. 
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12)  H.  G.  Wells,  The  Sea  Lady.  Ed.  Taucbnitz.  Vol.  3618. 

Leipzig,  B.  Tauchnitz,  1902.  271  S.  8.  geh.  Ji.  1.60. 

H.  G.  Wells  gehört  zweifellos  zu  den  bemerkenswertesten  Erschei- 
nungen der  neuesten  englischen  Literatur.  Er  erinnert  in  seiner  Manier 
bald  an  Jules  Verne,  bald  an  Swift  und  bald  an  Poe,  im  ganzen 
aber  macht  er  auch  wieder  einen  so  originellen  Eindruck,  dafs  man  ihn 
keinesfalls  einfach  als  Nachahmer  der  genannten  Schriftsteller  bezeichnen 
darf.  Sein  Erzählertalent  ist  sehr  bedeutend,  seine  Phantasie  äufserst 
fruchtbar,  und  der  Humor,  mit  dem  er  meistens  seine  Darstellung  würzt, 
macht  die  Lektüre  seiner  Schriften  zu  einer  angenehmen  Erholung  für 
Stunden  geistiger  Ausspannung.  Höchst  amüsant  ist  z.  B.  das  paläonto- 
logiscbe  Idyll  „Aepyornis  Island“  (Tauchnitz  3128,  S.  149  ff.),  welches 
erzählt,  wie  ein  Naturaliensammler  auf  einer  entlegenen  Koralleninsel  mit 
einem  nachträglich  ausgekrochenen  Exemplar  der  ausgestorbenen  made- 
gassischen  Biesenvogelart  Aepyornis  zusammenlebt,  anfangs  in  traulicher 
Freundschaft,  schliefslich  aber,  als  der  lebendige  Anachronismus  zu  der 
dreifachen  Höhe  eines  Straufses  herangewacbsen  ist,  in  bitterer  Feindschaft, 
die  ihn  zuletzt  zwingt,  das  wertvolle  Ungeheuer  zu  töten.  Nicht  weniger 
fesselnd,  aber  mehr  im  grausigen  Stile  Poe’s  oder  Hoffman n's  gehalten 
sind  die  in  demselben  Bande  zu  findenden  Erzählungen  „ The  Lord  of  the 
Dynamos“,  „The  Treasure  in  the  Forest“,  „The  Flowering  of  the  Strange 
Orehid“  und  „A  Moth  — Genus  Novo“.  Die  schöpferische  Phantasie  Wells’ 
zeigt  sich  in  glänzendster  Weise  in  dem  „Planetenkrieg“  (The  War  of 
the  Worlds,  Taucbnitz  3274).  Der  Verf.  schildert  hier  einen  Vorstofs 
der  Marsbewohner  gegen  die  Erde,  der  zu  einem  grofsartig  ausgemalten 
Verzweiflungskampfe  der  Menschheit  gegen  die  geistig  höherstehenden 
und  mit  furchtbaren  Angriffswaffen  ausgerüsteten  Weltnachbarn  führt.  Wie 
Jules  Verne,  versteht  Wells  es  durch  geschickte  Heranziehung  von  wirk- 
lich vorhandenen  Analogien  und  durch  eine  höchst  realistische  Darstellung 
kühne,  ja  unmögliche  Voraussetzungen  soweit  plausibel  zu  machen,  dafs 
der  Leser  sich  damit  wenigstens  während  der  Lektüre  zufrieden  geben 
kann.  So  z.  B.  in  dem  Bericht  von  der  Erfindung  eines  Stoffes,  der  die  Wir- 
kung der  Schwerkraft  aufhebt  (in  „The  First  Men  in  the  Moon“,  Tauch- 
uitz  3577)  und  in  dem  „Invisible  Man“,  der  teils  komischen,  teils  tief- 
tragischen Geschichte  eines  genialen  Experimentalphysikers,  der  die  Kunst 
entdeckt  hat,  sich  unsichtbar  zu  machen,  der  aber  von  seiner  Entdeckung 
keinen  richtigen  Gebrauch  zu  machen  versteht  und  damit  nur  andere  und 
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sich  selbst  ins  Unglück  stürzt.  Mit  Vorliebe  betrachtet  Wells  wie  im 
„Planetenkrieg“  die  menschlichen  Verhältnisse  von  einem  aufserirdiscben 
Standpunkte  ans  nnd  wird  dadurch  zu  manchen  interessanten  Fragen  ge* 
führt.  Während  er  dort  das  Problem  behandelt,  wie  die  Menschheit  sich 
verhalten  würde,  wenn  sie  unter  die  Herrschaft  von  Wesen  höherer  In- 
telligenz käme,  schildert  er  in  der  Reise  nach  dem  Monde  (The  First 
Men  in  the  Moon,  vgl.  oben)  eine  Welt,  wo  nicht  eine  Spezies  von  Wirbel- 
tieren, sondern  eine  Art  von  insektenähnlichen  Geschöpfen  die  höchste 
geistige  Ausbildung  erlangt  hat.  Wie  Swift,  hat  Wells  von  der  zeitge- 
nössischen Menschheit  im  ganzen  anscheinend  keine  sonderlich  hohe  Meinung; 
wenigstens  fehlt  es  bei  ihm  nicht  an  Stellen  von  ziemlich  scharfer  Satire. 
In  dem  Romane  „Die  Dame  aus  der  See“,  der  uns  heute  zur  Besprechung 
vorliegt,  tritt  dieser  Zug  ganz  besonders  hervor;  denn  den  breitesten  Raum 
in  demselben  nimmt  die  Schilderung  des  faden  Wesens  bestimmter  Kreise 
des  englischen  Mittelstandes  ein,  die  wahrscheinlich  überhaupt  als  Typen 
des  ganzen  Hohlheit  und  Nichtigkeit  eines  gewissen  von  konventionellen 
Beschränkungen  eingeengten  und  kleinlichen  Interessen  zugewandten  Kultur- 
philistertums dienen  sollen.  Die  „Seedame“  ist  eine  Sirene,  welche  sich 
aus  Liebe  zu  einem  jungen  Manue  in  diese  Kreise  hineinbegibt.  Als  Ver- 
treterin einer  durch  keine  konventionellen,  aber  auch  durch  keine  sittlichen 
Schranken  gehemmten  elementaren  Natürlichkeit  mit  verstecktem  sinnlichem 
Beigeschmack  sucht  sie  diesen  jungen  Mann,  der  auf  dem  Wege  ist, 
durch  seine  (allerdings  vom  Verf.  auch  etwas  karrikierte)  Braut  zu  höheren 
Idealen  begeistert  zu  werden,  in  ihre  Netze  zu  verstricken,  und  es  gelingt 
ihr  auch  schliefslich , ihn  mit  sich  hinab  in  die  Meerestiefe  zu  ziehen. 
Der  Versuch,  das  Auftreten  und  überhaupt  die  Existenz  dieses  mit  einem 
regulären  Fischschwanze  behafteten  Fabelwesens  dem  Leser  einigermafsen 
plausibel  erscheinen  zu  lassen,  wird  hier  von  dem  Verf.  überhaupt  gar 
nicht  gemacht.  Offenbar  soll  das  Ganze  nur  Satire  und  Allegorie  Bein, 
und  im  einzelnen  wird  wohl  selbst  dem  scharfsinnigsten  Leser  vieles 
nnklar  bleiben.  Man  kann  aus  dem  Buche  dies  und  jenes  lernen,  nament- 
lich mit  bezug  auf  das  moderne  Umgangsengiisch  der  nachlässigsten  Art, 
wie  es  etwa  mit  der  Zigarre  im  Munde  gesprochen  wird;  — im  ganzen 
aber  fühlt  man  sich  von  der  Lektüre  des  Romanes  wenig  befriedigt. 
Hoffentlich  entspricht  Wells’  nächste  literarische  Produktion  wieder  mehr 
seiner  so  glänzenden  Befähigung.  -x. 
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13)  German  American  Annals.  March  1203.  Philadelphia, 
New  York,  Berlin  (Mayer  & Müller),  Leipzig  (F.  A.  Brockhaus) 
U8W.  56  S.  gr.  8.  geh.  25  Cents. 

Die  „German  American  Annals“,  welche  in  monatlichen  HefteD 
von  der  Deutsch-amerikanischen  Historischen  Gesellschaft  zu  Philadelphia 
herausgegeben  werden,  sind  gewidmet  dem  Studium  der  geschichtlichen, 
literarischen,  sprachlichen,  pädagogischen  und  kommerziellen  Beziehungen 
zwischen  Deutschland  und  Amerika.  Sie  bilden  eine  Fortsetzung  der 
Vierteljahrsschrift  „Americana  Germanica“,  von  welcher  vier  Bände  vor- 
liegen. Den  älteren  Titel  will  man  für  eine  Serie  von  gröfseren  Mono- 
graphien beibehalten,  während  kleinere  Aufsätze  in  den  „Annals“  ab- 
gedruckt werden  sollen.  Von  allgemeinerem  Interesse  ist  in  der  vor- 
liegenden Nummer  nur  die  Fortsetzung  von  Waldeck’s  Diary  of  the 
Revolution.  Die  übrigen  Artikel  sind  rein  statistischer  Art.  Am  Scblufs 
findet  man  ein  Verzeichnis  der  bisher  in  den  „Americana  Germauica“ 
abgedruckten  Originalartikel. 


14)  Modem  Philology.  A Quarterly  Journal  devoted  to  research 
in  Modern  Languages  and  Literatures.  Chicago:  The  Univer- 
sity  of  Chicago  Press.  Leipzig:  Otto  Harrassowitz.  London: 
Luzac  & Co.  Subskriptionspreis  in  Deutschland  jährlich  Jt  15  75. 

Die  neue  Vierteljahrsscbrift  für  moderne  Philologie,  deren  erstes  Heft 
vom  Juni  1903  uns  heute  vorliegt,  wird  herausgegeben  von  Philip  S. 
Allen,  Frederic  I.  Carpenter  und  Camillo  von  Klenze,  unter  Mit- 
wirkung eines  „Advisory  Board“,  welches  sich  aus  folgenden  Mitgliedern 
zusammensetzt:  James  W.  Bright,  Francis  B.  Gummere,  George 
Hempl,  George  L.  Kittredge,  John  E.  Matzke,  Calvin  Thomas 
und  Frederick  M.  Warren.  Nach  der  ersten  Nummer  zu  urteilen,  ver- 
spricht die  Zeitschrift  sehr  reichhaltig  und  vielseitig  zu  werden.  Wir 
finden  in  dieser  Nummer  auf  216  Seiten  die  folgenden  Aufsätze:  Chaucer 
and  Some  of  His  Friends,  von  G.  L.  Kittredge;  References  to  the 
English  Language  in  the  German  Literature  of  the  First  Half  of  the 
Sixteenth  Century,  von  Ewald  Flügel;  Some  Features  of  the  Super- 
natural as  Represented  in  Plays  of  the  Reigns  of  Elizabeth  and  James, 
von  F.  E.  Schelling;  Old  Spanisb  Etymologies,  von  J.  D.  M.  Ford; 
The  Origin  and  Meauing  of  the  Name  Yggdrasill,  von  S.  N.  Hagen; 
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The  Medieval  Drama,  von  Brander  Matthews;  Welsh  Traditions  in 
Layamon’s  Brat,  von  A.  C.  L.  Brown;  Some  of  Chaucer'a  Lines  on  the 
Monk,  von  0.  F.  Emerson;  Romantisme  et  Protestantisme,  von  E.  J. 
Dubedout;  Hickes’s  Additions  to  the  Runic  Poem,  von  George  Hempl; 
Milton  and  Ovid,  von  J.  W.  Haies;  A Variant  of  the  Gaelic  Bailad  of 
the  Mantle,  von  F.  N.  Robinson;  The  Authenticity  of  Goethe’s  Seseu- 
heira  Songs,  von  Julius  Goebel;  The  Iofluence  of  Theatrical  Conditions 
on  Shakespeare,  von  E.  E.  Haie,  Jr.;  Primitive  Poetry  and  the  Ballad, 
von  F.  B.  Gummere;  The  Intrusive  Nasal  in  Nightingale,  von  Henry 
Bradley;  und  Songs  of  the  Spanish  Jews  in  the  Balkan  Peninsula,  von 
Leo  Wiener. 

Wir  würden  uns  hier  gern  näher  mit  dem  Inhalte  des  interessanten 
Heftes  und  den  Ergebnissen  der  einzelnen  Aufsätze  beschäftigen.  Doch 
wäre  es  sehr  schwer,  eine  geeignete  Auswahl  zu  treffen,  da  eigentlich  jede 
der  zum  Abdruck  gebrachten  Arbeiten  eine  eingehendere  Beachtung  ver- 
dient. Wir  begnügen  uns  deshalb  mit  der  obigen  Inhaltsangabe  und  ver- 
weisen unsere  Leser  im  übrigen  auf  die  Zeitschrift  selbst.  Für  einen 
gedeihlichen  Fortgang  des  Unternehmens  bürgen  ohne  weiteres  die  Namen 
der  Herausgeber. 


15)  P.  Johann  Baptist  Egger  (0.  S.  B.),  Begriff  der  Gym- 
nastik bei  den  alten  Philosophen  und  Medizinern. 

Inaugural-Dissertation.  Freiburg  in  der  Schweiz  1903.  103  S.  8. 

Zweck  vorliegender  Arbeit  ist  es,  der  verwickelten  Frage  nach  dem 
Begriff  der  Gymnastik  genauer  nachzuspüren,  über  die  in  Unterrichts- 
büchern,  Lexicis  usw.  abweichende  und  teilweise  sich  widersprechende 
Ansichten  zu  finden  sind. 

Um  seine  Aufgabe  zu  lösen,  schlägt  Verf.  den  historisch  - chrono- 
logischen Weg  ein,  indem  er,  mit  Hippokrates  beginnend  und  mit  Philo- 
stratos  schliefsend,  die  Wandlungen  und  Verschiebungen  erörtert,  die  sich 
im  Laufe  von  ungefähr  sieben  Jahrhunderten  am  Wesen  der  Gymnastik 
und  der  ihr  verwandten  Disziplinen:  der  Iatrik,  Diätetik,  Hygieine,  Pai- 
dotribik  und  Athletik  vollzogen  haben.  Unter  sorgfältiger  Benutzung  der 
Quellen  kommt  er  zu  dem  Ergebnis,  dafs  die  Auffassung  der  Gymnastik 
immer  dem  subjektiven  Standpunkt  des  Autors  entspricht,  dafs  die  Medi- 
ziner (Hippokrates,  Erasistratos,  Galenos  und  Philostratos)  mehr  dazu 
neigen,  in  ihr  eine  Dienerin  der  Diätetik  und  der  mit  ihr  verbundenen 
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Iatrik  zu  sehen  bezw.  sie  als  einen  Teil  der  Hygieine  der  Iatrik  unter- 
zuordnen, während  die  Philosophen,  vor  allem  Platon  und  Aristoteles,  ihr 
mehr  den  Wert  einer  selbständigen,  auch  in  das  intellektuelle  und  ethische 
Gebiet  hinübergreifenden  Disziplin  beilegen.  Was  die  der  Gymnastik  ver- 
wandten Begriffe  betrifft,  so  ergibt  sich  etwa  folgendes  Resultat;  Die 
Paidotribik,  deren  Arbeitsfeld  noch  bei  Platon  von  dem  der  Gymnastik 
nicht  geschieden  ist,  hat  in  späterer  Zeit  im  allgemeinen  mehr  die  prak- 
tische Seite  der  Tnrnkunst  im  Auge;  die  Iatrik  ist  bald  im  engeren 
Sinne  als  Pbarmakeutik  und  Chirurgie,  bald  im  weiteren  als  Gymnastik 
und  Diätetik  zu  fassen;  letzterer  Begriff  deckt  sich  seit  Galenos  im  wesent- 
lichen mit  dem  der  Hygieine,  während  diese  wiederum  durch  Erasi- 
stratos  mit  der  Platonischen  Gymnastik  (in  theoretischem  Sinne)  identi- 
fiziert worden  ist;  was  die  Athletik  endlich  betrifft,  so  wird  sie  fast  ein- 
stimmig als  Afterkuust  verurteilt  und  meist  nicht  einmal  für  einen  Teil 
der  Gymnastik  gehalten. 

Angesichts  der  Verwirrung,  die  in  der  medizinisch  - gymnastischen 
Terminologie  tatsächlich  herrscht,  ist  es  durchaus  nicht  leicht,  zu  einem 
abschliefsenden  Urteil  über  oben  genannte  zum  Teil  inein&nderfliefsende  Be- 
griffe zu  gelangen.  Soweit  es  aber  auf  Grund  der  Quellen  möglich  ist,  hat 
Verf.  durch  seine  fleifsige  Arbeit,  in  der  er  die  historisch -kritische  Me- 
thode sicher  und  geschickt  handhabt,  Klarheit  in  die  vielumstrittene 
Frage  gebracht 

Wernigerode  a.  H.  Max  Hodermann. 

Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 
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Inhalt:  Rezensionen:  16)  W.  A.  Hammond,  Aristotle’s  Psychology  p 25.  — 
i7)  K.  0.  Breithaupt,  Horatii  satirae  (0.  Wackermann)  p.  26.  — 18)  A.  Cima, 
L’eloquenza  latina  prima  di  Cicerone  (Fr.  Luterbacher)  p.  27.  — 19)  Steph. 
Cy  bulß  ki , Tabulae  quibus  antiquitates  Graecae  ct  Rotnanae  illustrantur  (Bruncke) 
p.  32.  — 20)  H.  Menge,  Taschenwörterbuch  der  lateinischen  und  deutschen  Sprache. 
Teil  I:  Lateinisch- Deutsch  (C.  Wagener)  p.  36.  — 21)  Fr.  Lot  sch,  Ce  que  Ton 
doit  savoir  du  Btyle  fran^ais  (M.  Krüger)  p.  39.  — 22)  The  Seccombe  and 
J W.  Allen,  The  Age  of  Shakespeare.  With  an  Introduction  by  Haies 
(Jantzen)  p.  40.  — 23)  Wilb.  Rein,  Pädagogik  in  systematischer  Darstellung 
(Edm.  Fritze)  p.  43.  — 24)  Gabriel  Cornpayre,  Herbart  et  HÜducation  par  1’lnstruction 
(-x.)  p.  47.  — Vakanzen.  — Anzeigen. 

16)  Aristotle’s  Psychology,  a Treatise  on  the  Principle  of  Life, 
(De  Anima  and  Parva  Natur alia).  Translated  with  Introduction 
and  Notes  by  W.  A.  llammond.  London,  Swan  Sonnenschein  & Co.; 
New  York,  The  Macmillan  Co.,  1902.  LXXXVI  u.  339  S.  8. 

Hammonds  Bach  enthält  auf  Seite  X bis  330  eine  englische  Über- 
setzung derjenigen  Schriften  des  Aristoteles,  welche  sich  speziell  mit  der 
ißvy (j,  d.  h.  nach  seiner  Terminologie  mit  dem  Lebensprinzip  der 
organischen  Welt,  beschäftigen.  Es  sind  dies  erstens  De  Anima 
und  zweitens  die  kleineren  Aufsätze,  welche  mau  meist  unter  dem  gemein- 
samen Titel  Parva  Naturalia  zusammenfafst  und  deren  griechische 
Überschriften  im  einzelnen  die  folgenden  sind : liegt  a lothfaeiog  xai  alathj- 
zßv.  liegt  /tvijftrjg  xai  dvaf.tvriaewg.  IleQi  Vrzvov  xai  iygr\y6gaioig. 
liegt  (vvjzviwv  xai  zf/g  xaü'  Vzzyov  fiavzix1\g.  liegt  ftaxgoßi6zt]zog  xai 
ßgayvßtözrizog.  Ilegi  reözrjtog  xai  yrfgwg.  Ihgi  tcofjg  xai  ttavdzov 
und  endlich  Ilegi  drarzvoF/g.  Hammond  hat  seine  Übersetzung  auf  den 
von  Wilhelm  Biehl  herausgegebenen  Teubnerscben  Text  basiert;  die 
Emendationen  hat  er  fortlaufend  mit  der  Berliner  Ausgabe  verglichen; 
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wo  er  davon  abweicht,  gibt  er  dies  jedesmal  in  einer  Fufsnote  an.  Eine 
genaue  Nachprüfung  des  Codex  E (Parisiensis  Regius  1853),  welche  er 
1897  für  seine  Übersetzung  vorgenommen  hatte,  war  durch  die  von  Biebl 
in  demselben  Jahre  angestellte  Kollation  überflüssig  gemacht  worden.  Im 
allgemeinen  hat  H.  speziellen  Textfragen  nur  dann  eingehendere  Beachtung 
geschenkt,  wenn  die  Beantwortung  derselben  für  die  Erkenntnis  der  ari- 
stotelischen Lehre  von  wesentlicher  Bedeutung  war.  Seine  angenehm 
lesbare  Übersetzung  ist  durchgehends  sehr  sorgfältig  und  schliefst  sich 
aufs  engste  an  den  griechischen  Wortlaut  an.  Ein  Teil  der  Fufsnoten  hat 
den  Zweck,  diese  und  jene  schwierige  Stelle  dem  Verständnis  des  Lesers 
noch  näher  zu  bringen.  Sehr  verdienstlich  ist  die  ausführliche,  72  Seiten 
ausfüllende  Einleitung,  welche  die  gesamte  Lehre  des  Aristoteles  über  das 
Lebensprinzip  zusammenfassend  zur  Darstellung  bringt.  Das  besonders 
interessante  VIII.  Kapitel,  in  dem  der  w>C g noitjuxig  eingebend  behandelt 
wird,  ist  der  nur  wenig  veränderte  Abdruck  eines  Aufsatzes,  welchen 
Hammond  im  Mai  1902  in  der  „Pbilosophical  Review“  (Band  XI,  Nr.  3) 
veröffentlicht  hatte.  — Den  Schlufs  des  Buches  bildet  eine  bibliographische 
Übersicht  und  ein  alphabetisches  Verzeichnis  der  wichtigsten  Stichwörter.  — 
Der  Verfasser  bat  seine  Arbeit  hauptsächlich  in  der  Absicht  unternommen, 
denjenigen  englischen  und  amerikanischen  Naturforschern  und  Philosophen, 
welche  griechisch -philologischen  Studien  ferner  stehen,  die  Orientierung 
über  die  physiologisch -psychologischen  Theorien  des  Aristoteles  zu  er- 
leichtern. Sein  Buch  mufs  aber  überhaupt  als  ein  sehr  dankenswerter  Beitrag 
zur  Aristotelesforschung  bezeichnet  werden  und  verdient  deshalb  auch 
aufserhalb  der  Kreise,  für  die  es  eigentlich  bestimmt  ist,  Beachtung  und 
Würdigung. 


17)  K.  0.  Breithaupt,  Q.  Horatii  Flacci  satirae.  Für  den 

Schulgebrauch  erklärt.  2.  Aufl.  Qotba,  Friedrich  Andreas 
Perthes,  Aktiengesellschaft,  1903.  IV  u.  165  S.  8.  Jt  1.80. 

Horaz’  Satiren  sind  in  Breithaupts  Ausgabe,  der  für  den  Text  die  von 
Petschenig  (Leipzig  und  Prag  1883)  zugrunde  gelegt  ist,  eines  der  frühe- 
sten Stücke  der  „Bibliotheca  Gothana“  gewesen  (1887  erschienen).  Die 
vorliegende  zweite  Auflage  hat,  wie  aus  der  Vorrede  zu  ersehen,  gegenüber 
der  ersten  an  etwa  einem  Dutzend  Stellen  leichte  Änderungen  des  Textes 
(einschl.  Interpunktionsänderungen)  vorgenommen,  an  etwa  fünfzig  Stellen 
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hat  der  Kommentar  Berichtigungen  und  mehr  oder  minder  bedeutende 
Abänderungen  und  Zusätze  erfahren.  Freilich  vermögen  wir  nicht  nach- 
zuprüfen, woriu  diese  Veränderungen  bestehen,  da  uns  die  erste  Auflage 
nicht  zur  Hand  ist.  Jedenfalls  bringen  die  Anmerkungen,  die  einfach  und 
meist  kurz  sind,  aber,  wo  nötig,  auch  eingehende  Erörterungen  enthalten, 
wohl  alles,  was  dem  sich  vorbereitenden  Schüler  zum  vollen  Verständnis 
verhelfen  kann.  Denn  um  dieses  ist  es  dem  Herausg.  zu  tun.  Daher 
macht  er  sachliche  Angaben,  Hinweise  auf  soziale  Zustände,  auf  philo- 
sophische Anschauungen,  auf  geschichtliche,  antiquarische,  geographische 
Dinge  (z.  B.  bei  Beschreibung  von  Örtlichkeiten  Borns  u.  dgl.)  gern  aus- 
führlich, wie  überhaupt  auf  die  vielfachen  Einzelbeziehungen  und  An- 
spielungen, die  die  Satire  bringt,  stets  aufmerksam  gemacht  wird.  Dem 
Bedürfnis  oder  vielmehr  dem  Standpunkte  des  Schülers  wird  auch  in  der 
Weise  Rechnung  getragen,  dafs  Parallelstellen  anderer  Autoren  nicht  bei- 
gebracht, dagegen  aus  Horaz  häufig  herangezogen  werden.  Am  Anfänge 
einer  jeden  Satire  wird  kurz  der  wesentliche  Inhalt  und  der  Hauptgedanke 
mitgeteilt;  der  Qedankengang  wird  in  den  Anmerkungen  nicht  aus- 
drücklich ausgeführt,  doch  wird  jedesmal  in  ausreichender  Weise  darauf 
aufmerksam  gemacht,  so  dafs  der  durchgehende  Faden  stets  erkennbar 
bleibt  So  betrachten  wir  das  Buch  in  der  vorliegenden  Gestalt  als  ein 
brauchbares  und  bequemes  Hilfsmittel  für  den  Schüler;  vielleicht  wird  es 
auch  dem  Lehrer  manchen  nützlichen  Wiuk  geben. 

Hanau.  O.  Wackermann. 


18)  Antonio  Cima,  L’eloquenza  latina  prima  di  Cicerone. 

Saggio  storico-critico.  Roma,  Ermanno  Loescher,  1903.  IV  u. 

223  S.  8.  4 Ure. 

Cima  bietet  in  seinem  aus  langen  Studien  hervorgegangenen  Buche 
eine  Geschichte  der  römischen  Redekunst  und  der  einzelnen  Redner  bis 
zu  Ciceros  Auftreten  für  Sextus  Roscius  im  Jahre  80  v.  Chr. 

Gelegenheit  zu  rednerischen  Versuchen  gaben  seit  alter  Zeit  die  lau- 
dationes  funebres.  Gefeiert  war  sodann  die  Rede,  mit  der  Appius  Clau- 
dius 280  den  Senat  vom  Abschlufs  des  Friedens  mit  Pyrrhus  zurückhielt. 
Der  blinde  Appius  kann  diese  Rede  gar  wohl  nachträglich  einem  Schreiber 
diktiert  haben.  Ohne  Zweifel  gab  es  damals  schon  geschriebene  Leichen- 
reden (S.  8),  und  es  war  ein  Interesse  für  niedergeschriebene  Reden 
erwacht.  Cimas  Meinung  (S.  10),  dafs  dies  das  einzige  Beispiel  einer 
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geschriebenen  Rede  aus  so  früher  Zeit  wäre,  scheint  mir  nicht  richtig. 
Er  glaubt  (S.  217)  mit  Niese,  dafs  Cicero  (Brnt.  61;  de  sen.  16)  durch 
ein  Machwerk  (un  prodotto  rettorico)  aus  dem  1.  Jahrh.  v.  Chr.  getäuscht 
worden  sei.  Wenn  jedoch  Cicero  von  Cato  sagt:  nec  hdbeo  quemquam 
antiquiorem,  »ist  quem  Appi  Gaeci  oratio  haec  ipsa  de  Pytrho  et  non- 
nullae  mortuorum  laudationes  forte  delectant,  so  mufs  die  Rede  des 
Appius  wirklich  ein  altertümliches  Gepräge  gehabt  haben,  wie  es  bei 
einer  Schulübung  nicht  vorhanden  sein  konnte. 

Sehr  einläfslich  wird  das  Leben  und  die  Tätigkeit  des  alten  Cato 
erörtert,  S.  17—94.  Er  wurde  85  Jahre  alt,  234 — 149;  Livius  und 
andere  geben  ihm  fälschlich  90  Jahre.  Nach  Nepos  primum  Stipendium 
meruit  annorum  decem  septcmquc;  Cima  meint,  er  sei  nach  der  Schlacht 
bei  Cannä  ausgehoben  worden.  Er  kämpfte  bei  Cannä  nicht  mit;  denn 
er  gehörte  nachher  nicht  zu  den  zwei  legiones  Cannenses.  Wahrschein- 
lich war  er  bei  den  urlanae  legiones  eingestellt,  die  der  Diktator  M.  Iunius 
ins  Feld  führte.  214  zog  er  nach  Cicero  mit  Fabius  vor  Capua,  d.  b. 
er  half  Casilinnm  einnehmen  (Liv.  24,  19)  und  wurde  nun  tribunus 
militum  in  Sicilia  (nach  Nepos).  209  kämpfte  er  vor  Tarent,  207  am 
Metaurus.  204  war  er  Scipios  Quästor  in  Sizilien,  dann  in  Afrika,  doch 
nicht  bis  zum  Ende  des  Krieges,  wie  Cima  meint;  denn  202  batte 
Scipio  den  C.  Laelius  als  Quästor  (nach  Liv.  30,  33.  2).  Quaestor  ex  Africa 
deeedens  Q.  Ennium  poetam  deduxit  ex  Sardinia  (nach  Nepos),  was  Cima 
als  blofsen  Zufall  betrachtet.  Nach  Nepos  ab  adulescentig,  orationes  confecit. 
Doch  hielt  er  die  erste  bedeutsame  Rede  erst  195  als  Konsul  pro  lege 
Oppia.  Iu  den  nächsten  Jahren  folgten  die  Reden  dierum  dictarum  de 
consulatu  suo,  dann  gegen  Q.  Minucius  Thermus,  MV  Acilius  Glabrio, 
M.  Fulvius  Nobilior , de  pecunia  regis  Antiochi.  Diese  letzte  Rede  hielt 
Cato  187,  im  Todesjahre  des  älteren  Afrikanus;  184  war  er  Zensor. 

Hier  schiebt  Cima  die  Scipionenprozesse  ein.  Er  nennt  den  Bericht 
des  Livius  hierüber  S.  142  una  relazione  altrettanto  confusa,  quäle 
egli  stesso  la  trovava  negli  annalisti.  Livius  setzt  38,  60,  4 — 55,  13 
die  Anklagen  gegen  P.  Scipio  und  L.  Scipio  ins  Jahr  187.  P.  Scipio 
redete  nicht  von  der  Schlacht  bei  Zama,  sondern  von  einem  Kampfe,  der 
ihr  vorausging  (Liv.  30,  29,  7),  wurde  dann  krank  (38,  52,  3)  und  starb 
im  Sommer  187.  Die  angeblichen  Reden  des  P.  Scipio  gegen  M.  Naevius 
und  des  Ti.  Gracchus  charakterisiert  Livius  38,  56,  5 — 57,  1 deutlich 
als  Fälschungen.  Die  Annalisten  und  Cicero  wufsten  nichts  von  ihnen; 


Digitized  by  Google 


Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  2.  29 

Cicero  kannte  von  Afrikaans  nuüa  monumenta  mandata  litteris.  Erst 
Cornelius  Nepos  führte  sie  in  die  Geschichtswerke  ein,  und  Gellius  folgte 
ihm.  — 39,  52  gerat  dann  Livius  in  Verlegenheit  durch  die  Angabe  des 
Polybius  und  Rutilius,  dafs  Afrikanus  183  gestorben  sei.  Mit  Recht 
macht  er  geltend,  Afrikanus  sei  184  bei  der  lectio  senatus  nicht  mehr 
am  Leben  gewesen;  denn  man  hätte  es  sonst  dem  Cato  zum  Vorwurf 
gemacht,  dafs  er  seinen  alten  Gegner  Scipio,  nachdem  er  während  zwei 
Lustren  princeps  senatus  gewesen,  durch  L.  Valerius  ersetzte.  Doch 
hält  Livius  es  nun  für  wahrscheinlich,  dafs  Afrikanus  nach  dem  Amts* 
antritt  des  Volkstribunen  M.  Naevius  am  10.  Dezember  185  noch  gelebt 
habe,  obwohl  er  38,  56,  6 gesagt  hat:  index  oratümis  P.  Scipimis  no- 
men  M.  Naevii  tribuni  plebis  habet,  ipsa  oratio  sine  nomine  est  «ccm* 
satoris.  Cima  macht  S.  43  den  gleichen  Fehler,  indem  er  in  der  Rede 
gegen  Naevius  die  Stelle  bei  Gellius  IV,  18,  3 für  echt  hält:  Memoria, 
Quirites,  repeto,  diem  esse  hodiernum,  qtw  Hannibalem  Poenum  imperio 
nostro  inimicissimum  magno  proelio  vici  etc.  Die  Schlacht  bei  21a ma 
fiel  unmittebar  vor  den  10.  Dezember.  Nach  Val.  Max.  3,  7,  1 sagte 
Scipio  vielmehr:  Hoc  ego,  Quirites,  die  Karthagittem  magna  spirantem 
leges  nostras  accipere  iussi,  was  wohl  am  19.  Dezember  202  geschah, 
mindestens  zwölf  Tage  nach  der  Schlacht  bei  Zama  (Liv.  30,  37,  1)  oder 
schon  im  Sommer  203  (Liv.  30,  16,  10).  In  der  Rede  des  Ti.  Gracchus 
ist  P.  Scipio,  der  Tochtermann  des  Afrikanus,  mit  diesem  verwechselt 
(Liv.  38,  52,  8;  Gell.  VII,  19). 

Gegen  die  einreilsende  Sittenverderbnis  trat  Cato  als  Zensor  184  mit 
grofser  Strenge  auf  und  begründete  sein  Verfahren  in  mindestens  zehn 
Reden.  Von  seinen  späteren  Reden  würdigt  Cima  namentlich  die  Ver* 
teidigung  der  Rhodier  im  Senate  nach  rhetorischen  Gesichtspunkten. 
Mindestens  vier  Reden  hielt  Cato,  um  den  dritten  punischen  Krieg  zu 
erregen.  Cicero  las  mehr  als  150  Catonische  Reden  (Brut.  66).  Die  letzte 
seiner  Reden,  die  Cato  in  die  Origines  aufnahm,  war  die  gegen  Galba 
(Brut.  89).  Quintilian  2,  15,  8 sagt:  Servium  Galbam  miseratione  sola 
. . . elapsum  esse,  cum  aliorum  monumentis  tum  Catonis  oratione  testa- 
tum  est.  Es  scheint  mir,  dafs  Jordan  und  Cima  S.  81  diese  Worte  mifs* 
verstehen.  Sie  bedeuten  nicht,  in  Catos  Rede  sei  gesagt  worden,  dafs 
Galba  vom  Volke  freigesprochen  sei.  Cato  schilderte  blofs  den  allgemeinen 
Unwillen  über  Galbas  Treulosigkeit  und  Grausamkeit  gegen  die  Lusitanier 
und  warnte  das  Volk  davor,  ihm  aus  Mitleid  mit  seinen  Kindern  die 
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Strafe  zu  erlassen.  Da  Galba  dennoch  frei  ausging,  so  ergab  sich  der 
Schlafs,  er  sei  sola  miseratione  entschlüpft. 

Die  zahlreichen  Redner  aus  der  Zeit  des  Cato  und  den  nächsten 
Jahren,  Ämilius  Paulus,  Qalba,  Metellus  Macedonicus,  Lälius,  werden  von 
Cima  nur  kurz  erwähnt;  eine  längere  Abhandlung  ist  dem  Leben  und  den 
Reden  des  jüngeren  Afrikanus  gewidmet. ' Ergreifend  ist  die  Schilderung 
der  Wirksamkeit  und  der  schmählichen  Unterdrückung  der  beiden  Gracchen. 

161  war  C.  Fannius  C.  f.  Konsul  und  schlug  eine  lex  sumptuaria 
vor.  Bei  Cicero  Brut.  99  erscheinen  duo  G.  Fannii,  C.  et  M.  filii, 
quorum  Gai  füius  consul  cum  Domitio  fuit  (122),  Marci  füius  C.  Ladii 
gener.  Eine  Inschrift  C.  I.  L.  I,  560  führt  einen  C.  Fannius  M.  f.  als 
Konsul  auf,  und  ein  C.  Fannius  schrieb  Geschichte.  Bei  den  alten  (nach 
Cic.  ad  Att.  12,  5,  3)  und  neueren  herrscht  Widerspruch  über  diese 
Männer.  Nach  Cima  S.  136  gab  es  due  Fannii,  entrambi  figli  di  Marco 
dei  quali  l’uno  fu  console  nel  1 22  e forse  tutt’  uno  con  l’annalista,  l’altro 
fu  il  genere  di  Lelio.  Es  ist  kaum  glaublich,  dafs  beide  Sühne  eines 
M.  Fannius  das  Pränomen  Gaius  hatten,  und  durch  die  Annahme  zweier 
Väter  Marci  Fannii  wird  die  Sache  noch  konfuser. 

Eiusdem  fere  temporis  fuit  eques  Romanus  C.  Titius  (nach  Cic. 
Brut.  167).  Er  hielt  nach  Makrob  eine  Rede  für  die  lex  Fannia  sump- 
tuaria (161).  Cima  glaubt  S.  137,  dafs  Cicero  irrtümlich  die  lex  Fannia 
dem  Konsul  von  122  zuteilte  und  sich  den  C.  Titius  etwa  144  geboren 
dachte.  Aber  Cicero  erwähnt  doch  die  lex  Fannia  nicht.  Es  war  blofs 
schwierig,  das  lange  Leben  des  C.  Titius  (etwa  185—105)  an  passender 
Stelle  zu  erwähnen,  und  Cicero  führt  ihn  nun  sehr  spät  an,  was  er  durch 
fere  anzudeuten  scheint. 

Kap.  XI  schildert  den  Iugurthinischen  Krieg  und  den  Charakter  des 
Scaurus,  gegen  den  Sallust  eine  starke  Abneigung  hat.  Scaurus  fürchtete 
nach  Sali.  lug.  15,  5 ne  poUuta  licentia  invidiam  accenderä.  Cima 
vermutet  S.  145  polluda  im  Sinne  von  aperta,  manifesta ; es  künnte 
jedoch  nur  „reichlich“  bedeuten.  Neben  Scaurus  gab  es  viele  mittel- 
mäfsige  Redner;  die  bedeutendsten  waren  der  im  Jahre  95  ungerecht 
verurteilte  Rutilius  und  Metellus  Numidicus. 

Damals  waren  bereits  auch  M.  Antonius  und  L.  Crassus  tätig.  106 
nahm  Q.  Caepio  das  rebellische  Tolosa  ein  und  raubte  das  Gold  des  Apollo- 
tempels. 105  wurde  er  als  Prokonsul  samt  dem  Konsul  Cu.  Mallius  von 
den  Cimbern  geschlagen.  Er  wurde  deshalb  angeklagt  und  ging  nach 
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Smyrna  ins  Exil.  Ein  Antrag  des  Volkstribunen  C.  Norbanus  de  auro 
Tolosano  rief  heftige  Kämpfe  hervor,  nach  Cima  103  v.  Chr.  Deshalb 
wurde  Norbanus  95  unter  dem  Konsulat  des  L.  Crassus  de  rnaiestate  an- 
geklagt, jedoch  durch  die  Verteidigung  des  Antonius  gerettet.  Nach  Cicero 
(Brut.  162)  existierte  auch  L.  Crassi  in  consulatu  pro  Q.  Caepime  de- 
fensione  iuncia  non  brevis  nt  laudatio,  nt  oratio  autem  brevis.  Mir 
scheint  nach  Gaepione  ein  Wort  zu  fehlen,  etwa  deprecatio,  Fürbitte. 
Mommsen  nahm  an,  Crassus  habe  95  im  Prozesse  des  Norbanus  gesprochen. 
Cima  streieht’die  Worte  in  consulatu  und  glaubt,  dafs  Crassus  105  im 
Anschlüsse  an  die  Selbstverteidigung  des  Q.  Caepio  für  diesen  vor  dem 
Volke~aufgetreten  sei.  Da  aber  Cicero  bei  den  übrigen  Reden  des  Crassus 
die  Zeit  genau  angibt,  so  kann  in  consulatu  nicht  entfernt  werden.  Es 
ist  möglich,  dafs  Q.  Caepio  von  Smyrna  zurückkam,  da  Valerius  Maximus 
(8,  6,  13)  erzählt,  dafs  er  im  Gefängnis  gestorben  sei.  Auch  kann  Crassus 
für  einen  anderen  Q.  Caepio  gesprochen  haben,  der  100  Quästor  war,  um 
90  im  Kriege  fiel  und  in  der  Zwischenzeit  von  T.  Betutius  Barrus  de 
rnaiestate  angeklagt  wurde  (ad  Her.  1,  12,  21.  Brut.  169). 

Crassus  ex  consulatu  provinciam  Galliam  obtinuit  (nach  Val.  Max. 
3,  7,  6),  d.  h.  94  als  Prokonsul.  Cima  nimmt  an,  dafs  er  als  Konsul 
in  Gallien  war  (S.  178),  weil  Cicero  (in  Pis.  § 62)  sagt,  sein  Kollege 
Scaevola  habe  seinen  Triumph  verhindert,  honorem  collega  praeripuit. 
Cicero  meinte  wohl:  sein  gewesener  Kollege. 

Weniger  bedeutend  als  Redner  waren  Sulpicius  und  Cotta.  Der  Ar- 
tikel über  Cotta  bei  Pauly-Wissowa  II  2483  wird  S.  203  berichtigt:  er 
war  124  geboren  (Brut.  301),  nicht  120,  und  wurde  nicht  wenige  Tage 
nach  dem  Tode  des  Crassus  (Sept.  91),  sondern  non  multis  ab  eo  tempore 
mensibus  (de  or.  3,  2,  11)  verbannt. 

Den  Schlufs  des  Buches  bildet  eine  Schilderung  der  wilden  Partei- 
kämpfe seit  88  und  der  Jugend  des  Hortensius.  Mit  ihm  beginnt  der 
Einflufs  der  griechischen  Rhetoren  und  ihrer  erkünstelten  Beredsamkeit 
sich  bei  den  Römern  geltend  zu  maohen. 

Burgdorf.  F.  Lnterbaoher. 
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19)  Stephan  Cybulski,  Tabulae  quibus  antiqnitates  Graecae 
etBomanaeillustrantur.  Tab.  Illb  XII— XX..  Leipzig,  Verlag 
von  K.  F.  Koehler.  Je  .A4.—;  die  topographischen  Tafeln  je  Jt  5.  — . 

Von  diesem  grofsen  und  prächtigen  Anschauungswerte  liegen  mir 
zwölf  Tafeln  zur  Besprechung  vor.  Wie  schon  bei  früheren  Gelegenheiten 
die  Sauberkeit  und  Genauigkeit  in  der  Ausführung  der  Tafeln  von  mir 
hervorgehoben  wurde,  so  zeigen  sich  auch  jetzt  wieder  diese  trefflichen 
Eigenschaften  im  vollsten  Mafse.  Die  Farbengebung  ist  nicht  nur  histo- 
risch treu,  sondern  läfst  auch  bei  gehöriger  Entfernung  die  Gegenstände 
fast  plastisch  hervortreten.  Schon  aus  diesen  Gründen  sind  die  Tafeln 
ein  angenehmer  Schmuck  für  Unterrichtsräume,  nimmt  man  nun  an  der 
Hand  der  beigegebenen  erklärenden  Texte  eine  Besprechung  der  einzelnen 
Tafeln  in  den  mittleren  und  oberen  Klassen  unserer  Gymnasien  vor,  so 
läfst  sich  eine  grofse  Fülle  von  Belehrung  daran  schliefsen,  ja  manche 
der  Tafeln,  insonderheit  die  Darstellung  der  griechischen  und  römischen 
Münzen,  ersetzen  den  Besuch  eine  Museumssammlung,  die  ja  so  wie  so 
nicht  immer  erreichbar  ist.  Insofern  kommen  also  Cybnlskis  Tafeln 
geradezu  einem  Bedürfnis  entgegen.  Doch  nicht  nur  dem  Gymnasial- 
unterrichte dienen  sie,  auch  für  Studierende  der  Philologie  und  Altertums- 
wissenschaft sind  sie  ein  vorzügliches  Anschauungsmittel  und  ersetzen, 
zumal  sie  durchweg  auf  den  neuesten  Forschungen  beruhen,  wohl  gar  ein 
Kompendium  für  verschiedene  Disziplinen  unserer  Wissenschaft. 

Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  seien  einige  Worte  über  die 
einzelnen  Tafeln  gestattet.  Tab.  IIlb,  die  römischen  Münzen  darstellend, 
ist  ein  würdiges  Gegenstück  zu  der  schon  früher  hier  besprochenen  Tafel 
III»  über  die  griechischen  Münzen.  Die  Abbildungen  und  besonders  der 
dazu  gehörige  Text  von  Eugen  Pridik  sind  hochwillkommen,  weil  es 
an  einem  brauchbaren  Handbuche  der  Numismatik  fehlt.  Im  ganzen 
werden  140  Münzen  behandelt,  darunter  sind  viele  aus  der  kaiserlichen 
Sammlung  in  der  Eremitage  zu  St.  Petersburg  hier  zum  ersten  Male 
veröffentlicht.  Wenn  auch  einzelne  Abbildungen  von  Münzen  aus  der 
römischen  Kaiserzeit  an  Schärfe  der  Darstellung  nicht  mit  Imhoof- Blu- 
mers  Porträtköpfen  auf  römischen  Münzen  (Leipzig,  Teubner,  1892)  wett- 
eifern können , so  ist  ihre  Ausführung  doch  gut  und  deutlich.  Die  Tafel 
gehört  unstreitig  zu  den  schönsten  der  ganzen  Sammlung.  Wegen  des 
eingehenden  Textes  von  Pridik  ist  aber  dieses  Anschauungswerk  dem  eben 
genannten  von  Imhoof-Blumer  vozuziehen. 
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Tafel  XII  und  XIII,  bereits  in  zweiter  Auflage  erschienen,  behan- 
deln das  griechische  Theater.  Der  dazu  von  Ernst  Bodensteiner 
gearbeitete  Text  stützt  sich  ganz  und  gar  auf  die  Dörpfeldschen  For- 
schungen. Tab.  XII  zeigt  die  typischen  Formen  des  römischen,  bzw.  grie- 
chischen Theaters  im  5.  Jahrh.  an  den  Theatergebäuden  von  Segesta  und 
Epidaurus.  Dazu  die  Normalpläue  von  Vitruv.  Außerdem  die  Abbildung 
einer  Thymele,  eines  Dreifufses,  des  Marmorsessels  für  den  Dionysospriester 
in  Athen,  eine  Feriakte  und  verschiedene  Eintrittsmarken.  Tab.  XIII 
bringt  Theaterrequisiten.  Tragische  und  komische  Masken;  farbenpräch- 
tige Bilder  zeigen  Kostüme  und  Szenen  aus  Tragödie  und  Komödie,  ferner 
sehen  wir  eine  Reihe  musikalischer  Instrumente.  Alles  dies  ist  meist 
Reproduktion  pompeianischer  Wandgemälde.  — Für  die  sachliche  Inter- 
pretation der  griechischen  Tagödie  sind  diese  Tafeln  geradezu  unent- 
behrlich. Bodensteiners  Text,  der  noch  zehn  weitere  Abbildungen  und 
vier  Tafeln  enthält,  gebt  freilich  weit  über  das  Ziel  des  Gymnasialunter- 
richtes hinaus,  führt  aber  vortrefflich  ein  in  das  Studium  der  griechisch- 
römischen  Theaterfrage,  das  man  nicht  gleich  mit  Dörpfeld  - Reisch  be- 
ginnen sollte. 

Tafel  XIV*  und  b (zweite  Auflage)  beziehen  sich  auf  die  Topographie 
Athens,  a)  zeigt  die  Akropolis  und  Umgebung,  b)  den  weiteren  Stadtplan. 
Nebenkarten  bringen  die  Häfen  Athens,  eine  noch  besonders  den  Piräus, 
die  langen  Mauern  und  die  Enneakrunos.  Ein  erklärender  Text  dazu  ist 
noch  nicht  erschienen,  indes  erklären  sich  die  Karten  selbst  Durch  ver- 
schiedene Farben  sind  die  mykeuische  Epoche,  die  klassischen  Zeiten  des 
6.  bis  4.  Jahrh.,  die  makedonischen  und  endlich  die  römischen  Zeiten 
deutlich  unterschieden.  Man  überblickt  also  die  Geschichte  der  Stadt 
Athen  von  den  Urzeiten  an  bis  zu  Hadrian  und  hat  den  Hauptinhalt  des 
Buches  von  Curtius-Milchhöfer  sozusagen  kartographisch  vor  sich.  Von 
besonderem  Interesse  ist  die  Nebenkarte  vom  Piräus  mit  den  Strafsen- 
zügen,  wie  sie  der  alte  Baumeister  Hippodamos  geplant  und  ausgeführt 
hat.  Auch  die  Karte  von  der  Kallirhoe-Enneakrunos  ist  bedeutsam.  Sie 
stützt  sich  wohl  auf  bisher  nicht  veröffentliches  Beweismaterial.  Dafs 
alle  Namen  auf  diesen  Tafeln  griechisch  und  lateinisch  gegeben  sind,  wirkt 
auf  den  ersten  Blick  befremdend,  doch  mögen  zwingende  Gründe  dafür 
maßgebend  gewesen  sein. 

Tafel  XV*  und  b behandelt  das  alte  Rom.  a)  Das  republikanische,  b)  das 
kaiserliche  Rom  in  der  Hauptkarte.  Nebenkarten  zeigen  das  forum  romanum 
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zu  verschiedenen  Zeiten,  aufserdem  die  Grundrisse  der  Kaiserpaläste  auf  dem 
Palatin.  Der  erklärende  Text  von  Michael  Rostowzew  gibt  noch 
23  Abbildungen.  Seine  Darstellung  holt  sehr  weit  aus,  sie  beginnt  mit 
den  geologischen  Verhältnissen  der  Umgegend  Roms,  bespricht  dann  ein- 
gehend die  älteste  Entwickelung  der  Stadt,  während  die  Kaiserzeit  recht 
kurz  wegkommt.  Hier  ist  die  Tafel  ausführlicher  als  der  Text.  R.  unter- 
scheidet drei  Perioden  der  Stadt,  a)  Rom  innerhalb  Latiums;  b)  Rom 
zur  Zeit  Cäsars;  c)  Rom  unter  den  Kaisern  und  zwar  a)  bis  Septimius 
Severus;  ß)  Zeit  des  Verfalls.  Von  der  servianiscben  Mauer  sagt  der 
Verf.:  Die  Zeit  ihrer  Entstehung  ist  nicht  bekannt,  die  übliche  Chrono- 
logie setzt  sie  viel  zu  früh.  Das  ist  richtig,  aber  doch  zu  unbestimmt. 
Die  Zeit  zwischen  350  — 300  v.  Chr.  wird  man  mit  einiger  Wahr- 
scheinlichkeit als  die  Bauperiode  des  murus  Servii  festbalten  dürfen. 
Dann  erscheint  es  verständlich,  dafs  sich  innerhalb  dieser  Mauer  das 
republikanische  Rom  entwickelte,  das  im  Gegensatz  zu  den  griechischen 
Städten  keine  Akropolis  hatte  — das  Kapitol  darf  nicht  als  solche  an- 
gesehen werden  — , dessen  Zentrum  vielmehr  das  Forumtal  war,  das  zu- 
gleich die  Verbindung  zwischen  den  ältesten  Siedelungen  der  latiniscb- 
sabinischen  Gemeinde  auf  dem  Palatin  und  Viminalis  bildete.  Auch  für 
die  cloaca  maxima  ist  von  R.  keine  Datierung  gegeben,  schwerlich  ist  der 
Bau  der  Tarqniniscben  Dynastie  zuzuschreiben,  wenngleich  nicht  geleugnet 
werden  darf,  dafs  dieselbe  eine  Entwässerungsanlage  des  Forums  aus- 
gefübrt  hat. 

Bei  der  Bezeichnung  der  sacraria  Argeorum  ist  auf  Tafel  XV*  inso- 
fern ein  kleiner  Irrtum  vorgekommen,  als  die  Zahlen  IV  und  VI  je  zwei- 
mal gedruckt  sind,  während  II  und  V fehlen.  S.  26  nennt  R.  das  Co- 
losseum Amphitheatrum  Flavi,  warum  nicht  Flavium?  wie  es  auf  der 
Tafel  steht.  Auch  sollen  dort  nicht  weniger  als  50000  Leute  Platz 
gefunden  haben;  früher  lernte  man,  dafs  es  für  87  000  Raum  geboten 
habe.  Von  diesen  und  anderen  Prachtbauten  der  Kaiserzeit  konnte  der 
Text  etwas  ausführlicher  sein.  Beachtenswert  ist  der  dem  erklärenden 
Teite  beigegebene  Plan  des  modernen  Rom  von  Norden  gesehen  mit  porta 
del  popolo  im  Vordergründe,  rechts  die  mächtige  Peterskirche,  ganz  im 
Hintergründe  das  Kolosseum.  Tab.  XVb  zeigt,  wie  auch  sonst  die  Pläne 
der  Roma  antiqua,  den  mons  Janiculus  links.  Die  Tafel  ist  bei  aller  Fülle 
der  Namen  doch  übersichtlich  und  klar,  durch  ein  Versehen  ist  aus  dem 
pons  Cestius  ein  p.  Cestuis  geworden.  Dafs  diese  Tafeln  von  Athen  und 
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Rom  für  den  Unterricht  in  der  alten  Geschichte  von  hoher  Bedeutung 
sind,  braucht  nicht  weiter  hervorgehoben  zu  werden. 

Die  drei  Tafeln  XVI— XVIII  stellen  die  Gewandung  der  alten  Grie- 
chen dar.  Der  zugehörige  Text  von  Walter  Amelung  enthält  noch 
35  Abbildungen  und  handelt  zunächst  von  den  antiken  Kleiderstoffen,  von 
Tierfellen,  Wolle,  Leinen,  Baumwolle  und  Seide.  Ich  vermisse  dabei  den 
Hinweis,  dafs  manche  Worte  wie  dd-dvrj  und  %ituiv  semitischen  Ursprungs 
sind  und  den  Beweis  liefern,  dafs  den  Griechen  die  Kunst  des  Webens 
durch  die  Phönikier  bekannt  geworden  ist.  Der  Verf.  geht  dann  zu  der 
Beschreibung  der  einzelnen  Gewänder  über,  Peplos,  Chiton,  Himation- 
Pharos,  Chlaina,  Chlamys  usw.,  auch  die  Haartrachten  der  Frauen,  die 
Kopf-  und  Fufsbekleidung  werden  eingehend  behandelt.  Zur  Erklärung 
konnten  noch  mehr  die  plastischen  Denkmäler  herangezogen  werden,  z.  B. 
für  Chlamys  und  Petasos  der  Parthenonfries,  für  die  Beschuhung  des  Her- 
mes von  Praxiteles  und  die  Darstellungen  des  Pergaraener  Altars. 
S.  29  ist  freilich  der  Ampyx  sehr  schön  durch  den  Kopf  einer  jugendlichen 
Göttin  mit  hohem  Diadem  erklärt  worden,  indes  der  Hinweis  auf  die 
bekannte  Juno  Ludovisi  lag  noch  näher.  Es  sei  gestattet,  hier  einmal 
die  einzelnen  Darstellungen  zu  erwähnen.^  Auf  Tab.  XVI  sehen  wir  sechs 
weibliche  Figuren,  1)  eine  mit  umgegürtetem  Peplos,  wie  ihn  die  sparta- 
nischen Jungfrauen  trugen ; 2)  eine  mit  buntgewebten  umgegürtetem  Peplos 
(besondere  instruktiv  für  die  Erklärung  der  homerischen  Gedichte).  Tiere, 
Kampfesszenen  und  Pflanzenornaraente  zeigt  dieser  ninlog  noixllo$.  Die 
Trägerin' desselben  ist  in  betender  Stellung;  3)  eine  im  safranfarbigen 
halb  geschlossenen  Peplos;  4)  eine  mit  hochgegürtetem  rosafarbenen  Chi- 
ton, darüber  die  Chlanis,  in  der  linken  Hand  einen  Fächer  haltend; 
5)  eine  mit  umgegürtetem  linnenen  Chiton,  ein  dunkelfarbiges  Himation 
oder  Pharos' umlegend;  6)  eine  mit  doppelt  gegürtetem  Chiton,  ihr  Haar 
ordnend.  Tab.  XVII  zeigt  auch  noch  weibliche  Gewandfiguren:  l)  mit 
Chiton  und  Peplos  darüber,  sie  hält  in  der  Linken  einen  Handspiegel  und 
ordnet  sich  mit  der  Rechten  das  von  einer  Binde  dreifach  umwundene 
Haar;  2)  eine  Frau  aus  der  Pisistratidenzeit  in  der  ionischen  Tracht. 
Farbe  und  Faltengebung  genau  nachgebildet  den  auf  der  Akropolis  im 
sogen.  Pereerechutt  gefundenen  Marmoretatuen ; 3)  eine  jugendliche  Figur 
mit  hochgeschürztem  blauen  Chiton,  eine  rosafarbene  Chlaina  umlegend; 
4)  eine  Frau , deren  Chiton  durch  eine  Schuur  auf  der  Schulter^  fest- 
gehalten  wird;  5)  Kitharoede  im  goldgestickten  Ärmelchiton,  darüber  die 
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golddurchwirkte  Cblaina,  um  das  Haupt  eine  goldene  Tänie,  einen  Lorbeer- 
krauz  tragend.  In  der  Linken  die  Kitbara,  in  der  Rechten  das  Plektron; 
6)  eine  weibliche  Figur  in  Trauerkleidung. 

Tafel  XVIII  macht  uns  bekannt  mit  der  Tracht  der  Männer.  Wir 
sehen  eineu  Jüngling  in  kurzem  Chiton  und  Endromides  (Halbstiefeln); 
2)  einen  Priester  im  langen  Chiton;  3)  einen  Handwerker  in  Pilos  (phry- 
gischer  Mütze)  und  Arbeitskittel  (Exomis);  4)  einen  alten  Mann  in  Chiton 
und  Tribon ; 5)  einen  vornehmen  Mann  in  Chiton  und  Himation ; 6)  einen 
jungen  Mann  mit  Chlamys,  den  Petasos  auf  dem  Kopfe. 

Die  Tafeln  XIX  und  XX  zeigen  die  Gewandung  der  Römer,  der 
erklärende  Text  ist  mit  dem  zu  Tab.  XVI— XVUI  verbunden.  Es  würde 
zu  weit  führen,  alle  die  Figuren  zu  besprechen.  Von  besonderem  Inter- 
esse ist  der  Flamen  und  die  Flaminica  auf  XIX  und  die  Darstellung  der 
Vestalin  auf  XX.  Ober  die  Camilli  — das  Wort  steht  in  den  üblichen 
Schulwörterbüchern  nicht  — hätte  der  Teit  wohl  etwas  ausführlicher 
sein  können. 

So  ist  jede  einzelne  Tafel  mit  der  gröfsten  Sorgfalt  und  Einsicht 
gearbeitet  und  ausgeführt.  Dem  Herausgeber  und  dem  Verleger,  die  keine 
Mühe  und  Kosten  geschont  haben,  gebührt  der  wärmste  Dank. 

Wolfenbüttel.  Brunoke. 

20)  Hermann  Menge,  Taschenwörterbuch  der  lateinischen 
und  deutschen  Sprache.  Teil  I;  Lateinisch-Deutsch. 
Berlin,  Langenscbeidtsche  Verlagsbuchhandlung,  1903.  VII  u. 
390  S.  gcb.  A 2.  -. 

In  der  Sammlung  von  Laogenscheidts  Taschenwörterbüchern  für  Reise, 
Lektüre,  Konversation  und  den  Scbulgebrauch,  welche  die  englische,  fran- 
zösische, spanische,  griechische,  lateinische,  russische,  italienische,  portu- 
giesische, rumänische,  ungarische,  niederländische,  dänische,  schwedische,  neu- 
griechische, hebräische  Sprache  umfassen  soll,  hat  Herrn.  Menge  die  Beaibei- 
tung  der  Taschenwörterbücher  für  die  lateinische  und  griechische  Sprache 
übernommen.  Während  bei  den  Wörterbüchern  für  die  modernen  Sprachen 
der  Nutzen  einleuchtend  ist,  scheint  es  mir  nicht  ganz  klar  zu  sein,  wie  für 
den  Schulgebrauch  die  Taschenwörterbücher  der  lateinischen  und  griechischen 
Sprache  verwandt  werden  sollen , denn  für  den  Unterricht  auf  der  unteren 
Stufe  einer  höheren  Lehranstalt  ist  ein  Wörterbuch  nicht  nötig,  in  den 
mittleren  Klassen  werden  gewöhnlich  jetzt  Spezialwörterbücher  gebraucht 
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und  für  die  oberen  Klassen  genügt  ein  Taschenwörterbuch  nicht.  Nach 
Ansicht  des  Verf.  freilich  ist  das  Buch  so  gestaltet,  dafs  es  zum  Ver- 
ständnis aller  derjenigen  Schriftsteller,  die  gegenwärtig  noch  in  unseren 
höheren  Schulen  gelesen  werden,  zur  Not  ausreicbt.  Es  hat  nicht, 
sagt  Menge  in  der  Vorrede,  in  meiner  Absicht  gelegen,  die  Phraseo- 
logie nnd  Synonymik  in  dem  Umfange  zu  berücksichtigen,  dafs  das  Buch 
auch  für  die  Übersetzungen  aus  dem  Deutschen  in  das  Lateinische  genügen 
könnte;  vielmehr  müssen  die  Schüler  für  diesen  Zweck  ein  umfangreicheres 
Lexikon  zu  Hilfe  nehmen.  Doch  wir  wollen  hier  nicht  weiter  auf  diese 
Frage  eingehen,  sondern  nur  näher  ansehen,  wie  das  Gebotene  von  dem 
Herausgeber  verarbeitet  worden  ist 

Es  ist  besonders  hervorzuheben,  dafs  fast  überall  die  neueste  nnd 
beste  Orthographie  angewandt  ist,  ebenso  dafs  die  syntaktischen  Kon- 
struktionen angegeben  sind,  soweit  die  Kücksicht  auf  praktische  Zwecke 
derartige  Angaben  wünschenswert  oder  notwendig  zu  machen  schien.  Was 
ich  in  meiner  Bearbeitung  von  Heimchens  Schulwörterbuch  zuerst  durch- 
geführt habe,  nämlich  die  Kürzen-  und  Längenbezeicbnung  der  Vokale, 
auch  der  in  Positionssilben  stehenden,  das  ist  auch  von  Menge  angewandt 
und  zwar  in  der  Weise,  dafs  die  durch  Position  langen,  aber  von  Natur 
kurzen  Vokale  durch  das  Zeichen  V kenntlich  gemacht  sind.  Leider 
fehlt  für  die  Formenlehre  bei  den  einzelnen  Wörtern  eine  kurze  Angabe 
der  unregelmäfsigen  Formen,  auch  sind  die  Eigennamen  ganz  weggelassen. 

Im  einzelnen  möchte  ich  nur  folgende  Kleinigkeiten,  die  mir  auf- 
gefallen sind,  erwähnen,  denn  erst  beim  längeren  Gebrauche  findet  man 
die  Vorzüge  und  die  Mängel,  die  einem  Wörterbucbe  anhaften.  Bei  abhinc 
wird  gesagt,  dafs  es  nur  mit  dem  Akkusativ  verbunden  würde;  das  ist 
nicht  genau,  so  findet  sich  bei  Cicero  abhinc  mit  dem  Akkusativ  pro 
Q.  Bose.  37;  Verr.  1,  34;  2,  25;  pro  Balb.  16;  Phil.  2,  119;  Divinat. 
2,  118,  mit  dem  Ablativ  pro  Q.  Bose.  37;  Verr.  2,  130;  Epist.  ad  Att. 
12,  17.  — animabilis,  das  Menge  anführt,  wurde  als  Snal  lty6^tevov  bei 
Cicero  Nat.  Deor.  2,  91  gelesen,  jetzt  haben  Baiter  und  C.  F.  W.  Müller 
animalis.  — ardelio  schreibt  Menge,  aber  diese  Form  wird  von  Fisch 
(Archiv  für  latein.  Lexikogr.  und  Grammatik,  herausgeg.  von  Wöfflin  V 62) 
und  Georges  (Archiv  V 486  und  Berl.  philolog.  Wochenscbr.  1889,  S.  47) 
verworfen,  von  den  Schreibweisen  ardalio  und  ardulio  ist  die  erstere  nach 
den  besten  Handschriften  und  Glossarien  die  klassisch  einzig  richtige,  so 
Phaedr.  2,  5,  l codd.  PB  (und  danach  L.  Müller  ed.  maior);  Mart.  2, 
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7,  8;  4,  78,  10  codd.  optim.,  vgl.  auch  Sonny  (Archiv  X 381)  und  Götz, 
Thesaur.  Gloss.  VI  91.  — barritus,  die  Bedeutung  „Schildgesang“  ist 
Bchwer  verständlich.  — basialio  fehlt  im  Wörterbuche,  obwohl  es  bei 
Catull.  7,  1 und  Mart  2,  23,  4 voikommt.  — Bei  fides  ist  die  Bedeu- 
tung „Untreue“  nicht  angegeben,  vgl.  Horat.  Carm.  1,  18,  16  arcanique 
fides  prodiga;  genau  handelt  über  fides  als  voi  media  Krüger  im  Archiv 
X 355  ff  — haedilia  fehlt,  aus  dem  C.  G.  L.  III  432,  37/38  geht  aber 
deutlich  hervor,  dafs  haedilia  „Zicklein,  Böcklein“  bedeutet,  und  dafs  es 
so  auch  Horat.  Carm.  l,  17,  9 erklärt  werden  mufs  und  nicht  etwa 
„Hädilierwald“,  wofür  gar  kein  Beweis  anzuführen  ist,  habe  ich  ausführ- 
lich in  der  N.  Philol.  Rundschau  1899,  S.  217—220  zu  beweisen  ver- 
sucht, vgl.  Bücheier,  Coniect.  Bonn  1878,  S.  23  und  Heraeus,  Die  Sprache 
des  Petronius  und  die  Glossen  1899,  S.  10,  Anm.  5.  — hoc  in  der  Be- 
deutung von  huc  ist  nicht  angeführt,  obwohl  es  bei  den  Epistolographen 
(Caelius,  Plancius,  Brutus,  Baibus,  Lentulus),  den  Fortsetzern  Cäsars,  bei 
Nepos  und  Livius  vorkommt;  Wölfflin  (Archiv  VII  332)  bezeichnet  huc 
mit  Recht  als  die  hochlateinische  Form,  hoc  als  die  der  Umgangssprache.  — 
Bei  impraesentiarum  hätte  Menge  in  einem  Taschenwörterbuche  die  Er- 
klärung in  praesentia  rerum  nicht  anfahren  dürfen,  da  sie  nicht  sicher  ist, 
denn  Corssen,  Aussprache  etc.  II  869,  A.  Eberhard,  Zeitschrift  für  Gym- 
nasialwesen 1873,  S.  846  und  Brugmann,  Grundrifs  der  vergleichenden 
Grammatik  I*,  S.  862  nehmen  an,  dafs  das  Wort  aus. in  praesentia  barum 
(sc.  rerum)  entstanden  sei,  während  Wölfflin  (Archiv  IV  11)  und  Lindsay, 
Die  lateinische  Sprache,  S.  647,  für  die  alte  Ansicht  (in  praesentia  rerum) 
eintreten.  — Menge  schreibt  promuntarium,  aber  bei  Ovid.  Met  15,  709 
lesen  wir;  inde  legit  Capreas  promuntüriumque  Minervae,  vgL  auch  tu- 
gtirium.  — stdphur  und  sulfur  hat  Menge,  sulpur  erwähnt  er  nicht, 
aber  aus  Brambach,  Hilfsbüchlein  für  lateinische  Rechtschreibung,  hätte 
er  ersehen  müsseu,  dafs  sulfur  nicht  zu  gebrauchen  sei,  sondern  nur  sulpur 
oder  sulphur.  Dazu  bemerkt  Brambach,  dafs  für  sulpur  die  bessere  Über- 
lieferung spreche,  und  Brandis,  De  aspiratione  Latina,  p.  24,  zeigt,  dafs 
die  Form  sulpur  die  einzig  richtige  sei,  dafs  sulphur  sich  zuerst  in  den 
Handschriften  des  Neuen  Testaments  aus  dem  6.  Jahrh.  finde.  — superne 
bezeichnet  Menge  noch  mit  langem  Schlufs-e,  und  doch  hat  Leo  (Archiv 
X 435)  deutlich  gezeigt,  dafs  superne  immer  mit  kurzem  Schlufs-e  voi- 
kommt, und- da  supernB  älter  ist  als  supernus,  so  zieht  er  den  richtigen 
Schlufs,  dafs  superne  nicht  vom  Adjektiv  supernus  abzuleiten  sei.  — Bei 
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tricesimus  fehlt  die  Bedeutung  „Neumond'“,  die  ich  Horat  Sat.  l,  9,  69 
sicher  nacbgewiesen  zu  haben  glaube,  vgl.  N.  Philolog.  Rundschau  1900, 
S.  553—558.  — Als  Perfektum  von  viso  wird  öfter  vidi  als  visi  ge- 
braucht, vgl.  Leo,  Hermes  1902,  S.  315 — 316. 

Bremen.  C.  Wagoner. 


21)  F.  Lotsch,  Ce  que  l’on  doit  savoir  du  style  franfais. 

Leipzig,  Rengerscbe  Buchhandlung,  1902.  40  S.  8.  J(  —.60. 

Das  kleine  französisch  geschriebene  Hefteben  (warum  eigentlich 
französisch?)  will  keine  erschöpfende  Darstellung  der  französischen  Sti- 
listik geben,  sondern  nur  die  Aufmerksamkeit  der  Schüler  der  oberen 
Klassen  auf  einige  Hauptpunkte  lenken,  deren  Kenntnis  zum  richtigen 
Verständnis  der  formalen  Schönheit  französischer  Schriftwerke  unerläfslich 
ist.  Aber  die  Betrachtung  der  Schreibweise  französischer  Klassiker  soll 
nach  der  Meinung  des  Verf.  nicht  nur  den  Oenufs  beim  Lesen  erhöhen, 
sondern:  „Le  style  des  öcrivains  classiqnes  doit  etre  un  modöle  pour  nos 
ölöves:  ils  doivent  s’efforcer  ä derbe  non  seulement,  mais  ä bien  derire.“ 
Damit  ist  also  das  Schriftchen  auch  zu  einer  Art  Anweisung  zur  Aufsatz- 
bildung gestempelt,  und,  wenn  dem  so  sein  soll,  hätte  sich  der  Verf. 
einige  Beschränkungen  meines  Erachtens  auferlegen  müssen.  Deutsche 
Schüler  werden  französisch  doch  immer  nur  im  niederen  Stil  zu  schreiben 
lernen,  d.  h.  im  Stil  des  Verstandes,  demnach  mufsten  sich  die  Beispiele 
auch  nur  hierauf  erstrecken,  und  es  erscheint  mir  nicht  angängig,  Stil- 
proben aus  Bossuet  und  anderen  Rednern  oder  gar  aus  Odendichtern,  den 
Vertretern  des  Stils  des  Gefühls,  als  Muster  zu  geben  oder  mit  der  kriti- 
schen Sonde  des  Verstandes  zu  zergliedern.  Das  verwirrt  mehr  als  es 
nützt.  Im  allgemeinen  aber  ist  die  kleine  Schrift,  die  auf  guten  in  der 
Vorrede  zitierten  Quellen  beruht,  sehr  zu  empfehlen.  Sie  ist  in  drei  Ab- 
schnitte gegliedert,  von  denen  der  erste  De  la  clartö,  der  zweite  De  l’ei- 
pression,  der  dritte  De  l’harmonie  überschrieben  ist.  Der  erste  handelt 
zunächst  von  der  Klarheit  in  den  Worten  und  empfiehlt  correction  gram- 
maticale  (die  wohl  streng  genommen  nicht  in  einer  Stilistik  zu  betrachten 
ist),  propriötö,  purete  und  pröcision,  dann  von  der  Klarheit  im  Satzbau. 
Hier  ist  zunächst  die  Rede  von  der  Verwendung  der  Inversion;  die  hier 
gegebenen  Beispiele  stammen  meist  aus  Rednern,  eignen  sich  zwar  treff- 
lich zur  logischen  Betrachtung,  sind  aber  keineswegs  als  Musterbeispiele, 
für  deutsche  Schüler  zu  verwerten.  Dann  bespricht  Verf.  die  Periode. 
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Hier  tadelt  er  die  Vereinigung  begrifflich  nicht  zusammenhängender 
Ideen  in  derselben  Periode,  die  ungeschickte  Verwendung  der  Parenthese, 
den  plötzlichen  Subjektswecbsel  innerhalb  derselben  Periode,  den  unklaren 
Gebrauch  der  Pronomina  person&lia  und  possessiva  der  dritten  Person  und 
erläutert  alles  dies  meist  an  recht  guten  Beispielen.  Den  Beschlufs  des  ersten 
Abschnittes  machen  einige  Bemerkungen  Du  style  coupd,  die  als  nur  auf 
den  poetischen  Stil  bezüglich  hätten  unterdrückt  werden  können.  Der 
zweite  Hauptabschnitt  „De  l’expression“  handelt  von  den  Figuren  und 
Tropen,  deren  eigentlicher  Platz  ja  auch  nur  im  anschaulichen  Stil  der  Ein- 
bildung ist,  die  aber  doch  in  bescheidenen  Grenzen  wohl  auch  im  Stil 
des  Verstandes  Verwendung  finden  können,  daher  mit  Recht  in  der  vor- 
liegenden Schrift  mitbetrachtet  worden  sind.  Ober  die  Figuren  geht  Verf. 
schnell  hinweg  und  von  den  Tropen  behandelt  er  nur  zwei  ausführlicher, 
die  Metapher  und  die  Metonymie.  Der  dritte  Hauptabschnitt  „De  l’bar- 
monie“  verlangt  Wohllaut  in  der  Wahl  der  Worte,  in  der  Verteilung  der 
Worte  und  im  Satzbau.  Verf.  sagt  hier  mit  Recht,  dafs  die  letzten 
Worte  im  Satze  die  meist  betonteu  Hauptträger  des  Gedankens  sein  müssen. 
Vielleicht  hätte  er  hinzusetzen  können,  dafs  dies  eine  notwendige  Folge  des 
französischen  Satzbaues  ist,  der  im  Gegensatz  zum  trochäischen  deutschen 
Satzbau  jambischen  Charakter  hat.  Von  der  harmonie  imitative  und  der 
harmonie  expressive  proprement  dite  hätte,  als  von  poetischen  und  ora- 
torischen  Erfordernissen,  nicht  eben  die  Rede  ausführlicher  zu  sein  brauchen. 
Bis  hierher  war  nur  vom  objektiven  Stil  die  Rede  gewesen.  Einige  Be- 
merkungen am  Schlüsse  sind  dann  noch  dem  subjektiven  Stil  gewidmet. 
So  viel  über  den  Inhalt  des  Büchleins,  dem  leider  keine  Inhaltsübersicht 
beigegeben  ist.  Seine  Lektüre  wird  manchem  Schüler  und  Lehrer  hübsche  An- 
regung geben.  Zum  Scblufs  möchte  ich  noch  auf  einige  Druckfehler  aufmerksam 
machen:  p.  2 Anm.  panegyrique,  p.  6 ddtestari,  p.  16  ramenees,  p.  34  effectd 
st.  affectö,  p.  35  la  poöte;  p.  39  Z.  4 v.  u.  fehlt  ein  Interpunktionszeichen. 

Erfurt.  Max  Krüger. 

22)  Tb.  Seccombe  and  J.  W.  Allen,  The  Age  of  Shakespeare 

(1579  — 1631).  With  au  Introduction  by  Prof.  Haies.  Vol.  I: 
Poetry  and  Prose.  Vol.  II:  Drama.  London,  G.  Bell  and 
Sons,  1903.  XXIX  u.  292  S.;  XIII  u.  232  S.  8. 

geb.  je  3 S.  6 d. 

Diese  beiden  neuen  Bände  der  von  Prof.  Haies  herausgcgcbenen 
Handbooks  of  English  Lilerature  gehören  mit  zu  den  erfreulichsten  und 
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besten  Erzeugnissen  der  Shakespeareliteratnr,  die  uns  in  letzter  Zeit  zu 
Gesicht  gekommen  sind.  Genau,  eingehend  und  zuverlässig  gearbeitet, 
geben  sie  ein  ganz  ausgezeichnetes  Bild  der  so  reichbewegten  elisabethini- 
scben  Literaturepoche  und  bieten  eine  höchst  willkommene  Ergänzung 
zu  den  allgemeinen  Literaturgeschichten,  die  über  viele  der  hier  be- 
sprochenen Schriftsteller  nur  wenig  oder  gar  nichts  bringen,  sowie  zu  den 
Shakespearebiographien,  die  des  Dichters  Zeitgenossen,  Vorläufer  und  Nach- 
folger auch  nur  kurz  berühren  können.  Das  Werk  erfüllt  die  Aufgaben 
eines  literarischen  Handbuches' trefflich;  obendrein  ist  es  in  glänzendem, 
lebhaftem  und  immer  anziehendem  Stil  geschrieben  und  erfreut  noch 
durch  eine  Beihe  praktischer  Beigaben  in  Gestalt  von  eingehenden  lite- 
rarischen und  chronologischen  Tabellen.  Schon  die  Einleitung  von  Haies 
selbst  ist  ein  Muster  grofszügiger  Darstellungskunst;  in  gehobener,  edler 
Sprache  mit  packender  Rhetorik,  voll  gesunden  Nationalgefühls,  das  doch 
nie  in  Chauvinismus  ausartet,  schildert  sie  ausdrucksvoll  die  elisabethi- 
nische  Zeit  Englands  vom  politisch-  und  kulturgeschichtlichen  Stand- 
punkt aus. 

Die  Darstellung  der  eigentlichen  Literaturgeschichte  deB  Zeitraumes 
weist  fast  durchgehends  dieselben  Vorzüge  auf.  Die  Verfasser  haben  in 
so  enger  Gemeinschaft  gearbeitet,  dafs  sie  beide  die  Verantwortung  für 
das  ganze  Werk  übernommen  haben;  nur  allgemein  wird  gesagt,  dafs 
in  der  Hauptsache  Seccombe  am  ersten , Allen  am  zweiten  Bande 
den  wesentlichen  Anteil  hat.  Die  zunächst  etwas  schematisch  an- 
mutende Disposition  „Lyrik,  Prosa,  Drama“  erweist  sich  bei  der  prak- 
tischen Ausführung  als  sehr  übersichtlich  und  brauchbar;  der  kleine 
Nachteil,  dafs  manche  Schriftsteller  dadurch  etwas  zerrissen  wurden,  liefs 
sich  durch  kurze  Verweise  ausgleichen  und  kommt  kaum  in  Betracht 
gegenüber  dem  Vorteil,  die  Literaturgattungen  einmal  gesondert  für  sich 
in  ihrer  Entwickelung  überschauen  zu  können.  Auf  Einzelheiten  der 
aufserordentlich  genauen  Darstellung  hier  einzugehen,  halten  wir  nicht 
für  notwendig,  einmal,  weil  die  angestellten  Nachprüfungen  alles  bestätig- 
ten, und  zweitens,  weil  selbst  kleine  Versehen,  die  sich  etwa  aufstöbern 
liefsen,  dem  Wert  des  Ganzen  doch  keinen  Abbruch  tun  würden.  Nur 
soviel  ist  besonders  hervorzuheben,  dafs  der  erste  Band  kaum  auf  irgend 
eine  Frage  die  Antwort  schuldig  bleiben  dürfte  und  dafs  namentlich  der 
zweite  Teil  über  die  Prosa  auf  mancherlei  bisher  noch  ganz  unbekanntes 
Material  hinweist. 
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Im  zweiten  Bande  ist  natürlich  Shakespeare  selbst  der  Mittelpunkt 
(S.  54-  142).  Auf  eine  kurze  Übersicht  über  sein  Leben  folgt  die  Be- 
sprechung der  Stücke  in  vier  Gruppen  (Experimental  Plays,  History  and 
Comedy,  Tragedy,  Roinance).  Hierbei  ist  nun  vom  rein  philologisch- 
literarhistorischen  Standpunkt  aus  auch  nichts  auszusetzen;  aber  für  ein 
Werk,  das  schon  seinem  Titel  nach  die  Person  Shakespeares  so  durchaus 
in  den  Vordergrund  stellt,  hätten  wir  es  doch  für  sehr  angemessen  ge- 
halten, wenn  auch  die  ästhetisch-analysierende  Betrachtung  wenigstens  bei 
den  wichtigsten  Dramen  einigermafsen  zu  ihrem  Rechte  gekommen  wäre, 
wie  dies  doch  bei  manchen,  allerdings  viel  weniger  bekannten  Stücken 
anderer  Dichter  der  Fall  ist.  Es  schildern  dann  zwei  Abschnitte  die 
Entwickelung  von  Shakespeares  Verskunst,  die  Verwendung  der  Prosa, 
einer  handelt  über  allgemeinere  Fragen  wie  über  seine  Bildung,  seine 
moralischen  Anschauungen,  über  seine  Kunst;  natürlich  wird  dabei  auch  das 
nicht  aufser  Acht  gelassen,  was  uns  als  unschön  und  störend  erscheint. 
Endlich  folgt  noch  ein  Schlufsabschnitt  Shakespeareana  von  hervorragend 
praktischer  Bedeutung,  in  dem  eine  Übersicht  über  die  Geschichte  des 
Textes  und  der  Ausgaben,  über  die  Chronologie  der  Dramen  sowie  eine 
knappe,  aber  recht  gute  bibliographische  Auswahl  enthalten  ist.  Die 
deutsche  Forschung  wird  dabei  mit  folgenden  kurzen,  aber  gewichtigen 
Worten  charakterisiert  (S.  140):  „In  Germany  cyclopean  work  has  been 
done“ ; in  der  zugehörigen  Anmerkung  werden  als  gute  Beispiele  der  deut- 
schen Shakespearekritik  nur  die  Vorlesungen  von  Kreyssig  und  F.  Th. 
Vischcrs  Vorträge  genannt,  was  etwas  dürftig  und  nicht  ganz  gerecht  ist; 
aber  Schlegels  Übersetzung  wird  das  Lob  erteilt,  dafs  sie  die  beste  von 
allen  fremdsprachlichen  Wiedergaben  des  Dichters  sei.  — Vorausgeschickt 
ist  dem  Shakespearekapitel  eins  über  seine  Vorläufer,  das  eine  allgemeine 
theatergeschichtliche  Einleitung  und  die  Charakteristiken  von  Lily,  Greene, 
Peel,  Kyd  und  Marlowe  bietet  Das  Schlufskapitel  behandelt  die  Dra- 
matiker nach  Shakespeare  von  Beaumont  und  Fletcher  bis  Ben  Jonson  in 
derselben  ausführlichen  und  anziehenden  Weise. 

Von  den  oben  erwähnten  praktischen  Beigaben  ist  die  eine  die 
chronologische  Tabelle  am  Schlufs  des  ersten  Bandes  (S.  225—259)  von 
Seccombe,  die  auf  der  linken  Seite  immer  die  wichtigsten  Veröffent- 
lichungen in  England,  auf  der  rechten  bedeutsame  gleichzeitige  Ereignisse 
aus  der  politischen,  Kultur-  und  Literaturgeschichte  anderer  Völker  bei- 
bringt, wobei  uns  nur  die  fast  völlige  Vernachlässigung  der  deutschen 


Digitized  by  Google 


Nene  Philologische  Rundschau  Nr.  2.  43 

Literaturgeschichte  unangenehm  aufgefallen  ist;  nicht  einmal  das  für  Eng- 
land so  wichtige  deutsche  Fanstbuch  von  1587  oder  Opitzens  deutsche 
Poeterei  sind  erwähnt,  während  manche  recht  wenig  hervorragende  Er- 
scheinung aus  der  spanischen,  italienischen,  französischen  Literatur  Be- 
rücksichtigung findet.  — Sehr  verdienstlich  und  übersichtlich  ist  die 
dem  zweiten  Bande  vorausgeschickte  Tabelle,  die  die  wichtigsten  Dramen 
aus  dem  ganzen  Zeitraum  nach  Auffübrungs-  und  Druckjahr  so  genau  wie 
möglich  verzeichnet,  und  endlich  sei  auch  noch  der  beiden  sorgfältigen 
und  reichhaltigen  Register  lobend  gedacht,  die  die  Brauchbarkeit  und 
leichte  Benutzbarkeit  des  Werkes  in  reichem  Mafse  erhöhen. 

Breslau.  H.  Jantzen. 


23)  Wilhelm  Bein,  Pädagogik  in  systematischer  Darstellung. 

Erster  Band;  Die  Lehre  vom  Bildungswesen.  Langensalza, 

Hermann  Beyer  & Söhne,  1902.  XII  u.  680  S.  gr.  8.  Jt  10.—. 

In  der  Göschenschen  Sammlung  hat  Professor  Dr.  W.  Rein , der 
Direktor  des  pädagogischen  Seminars  an  der  Universität  Jena,  schon  vor 
längeren  Jahren  (die  zweite  Auflage  ist  von  1893)  eine  „Pädagogik  im 
Grundrifs“  veröffentlicht  und  diesem  Grundrisse  will  er  nunmehr  einen 
vollständig  ausgeführten  grofsen  Bau  folgen  lassen,  indem  er  eine  weit 
angelegte  „Pädagogik  in  systematischer  Darstellung“  erscheinen  läfst;  der 
bis  jetzt  erschienene  erste  Band  dieses  Systems  der  Pädagogik  schliefst 
zunächst  die  Behandlung  der  pädagogischen  Praxis  oder,  wie  es  auf  dem 
Titel  heifst,  der  Lehre  vom  Bildungswesen  in  sich  und  der  „praktischen 
Pädagogik“  wird  im  zweiten  Bande  die  „theoretische“,  die  Lehre  von 
der  Bildungsarbeit,  zur  Seite  treten;  dagegen  bleibt  auch  von  diesem 
gröfseren  Werke,  wie  von  dem  ihm  voraufgegangenen  kleineren,  die  andere 
Seite  der  Betrachtung,  die  Geschichte  der  Pädagogik,  ausgeschlossen,  und 
nur  vor  der  Darstellung  des  öffentlichen  Schulwesens  wird  auf  S.  237  bis 
374  ein  „geschichtlicher  Rückblick“  auf  die  Entwickelung  dieses  Zweiges 
der  Erziehungslehre  gegeben.  Der  erwähnte  Abschnitt  vom  öffentlichen 
Schulwesen  gehört  zum  ersten  Teile  des  vorliegenden  Bandes,  der  sich  in 
der  Unterabteilungen  („Hauspädagogik“,  „von  der  Anstaltserziehung“  und 
„das  öffentliche  Schulwesen,  Schulerziehung“)  mit  den  „Formen  der  Er- 
ziehung“ befafst;  der  zweite  Teil  behandelt  unter  dem  Titel  „Von  der 
Schulverwaltung“  die  „Schulverfassungstheorie“,  die  „Ausstattung  der 
Schulen“,  die  „Leitung  der  Schulen“,  die  „Lehrerbildung“  und  die 
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„Lehrerfortbildung“.  Fundamentiert  wird  der  ganze  Bau  durch  eine  sehr 
gründliche  Einleitung  (auf  S.  3 bis  110),  die  sich  über  Volksleben  und 
Erziehung,  Macht  und  Grenzeu  der  Erziehung,  Notwendigkeit  eines  Systems 
der  Erziehung  im  Zusammenhang  mit  dem  Leben,  Entwickelung  der  Er- 
ziehungswissenschaft, Pädagogik  eine  Wissenschaft  oder  Kunst,  Theorie 
und  Praxis,  Individual-  und  Sozialpädagogik,  Verhältnis  der  Pädagogik 
zu  den  Grund-  und  Hilfswissenschaften  und  Aufgabe  und  Plan  der  Päda- 
gogik verbreitet.  Oberhaupt  ist  dem  ganzen  Werke,  das  auch  mit  vielen 
statistischen  Angaben  ausgestattet  ist,  eine  sehr  genaue  und  methodische, 
wohl  disponierte  Behandlung  seines  Gegenstandes  nacbzurflhmen , wenn 
auch  die  im  Vorworte  (S.  V)  aufgeworfene  und  auf  eine  verneinende  Ant- 
wort rechnende  Frage:  „In  welchem  der  vorhandenen  pädagogischen  Werke, 
die  eine  systematische  Darstellung  des  Gesamtgebiets  bringen,  findet  sich 
eine  zusammenhängende,  in  sich  begründete  Lehre  unseres  Bildungswesens?“ 
doch  wohl  im  Hinblicke  z.  B.  auf  den  fünften  Abschnitt  des  zweiten  Bandes 
von  Otto  Willmanns  „Didaktik“  als  nicht  vollkommen  berechtigt  er- 
scheinen mufs. 

In  seiner  Grundanschauung  lehnt  sich  Rein  bekanntlich  zumeist  an 
Herbart  an  und  daraus  ergeben  sich  neben  manchen  Vorzügen  auch  ein- 
zelne Schwächen  seiner  Auffassung.  In  diesem  Bande  ist  freilich  von  der 
Einwirkung  Herbarts  noch  nicht  so  viel  zu  merken,  wie  es  im  zweiten 
der  Fall  sein  wird,  aber  die  Bestreitung  der  Möglichkeit  einer  formalen 
Bildung,  die  man  auf  S.  438  findet,  läfst  wenigstens  eine  der  Schwächen 
recht  deutlich  hervovtreten.  Das  „Dogma  von  der  formalen  Bildung“ 
soll  „der  Psychologie  und  den  Tatsachen  der  Erfahrung  gegenüber  nicht 
stand  gehalten“  haben  und  soll  haben  „aufgegeben  werden  müssen“.  Wie 
wenig  dies  der  Fall  ist  und  der  Fall  zu  sein  braucht,  habe  ich  selber, 
wenn  ich  eine  mir  zunächst  liegende  Vertretung  der  entgegengesetzten 
Auffassung  erwähnen  darf,  in  einem  Aufsatze  in  der  „Nation“  vom 
12.  Juli  1902  („Noch  einmal:  Der  Bildungswert  fremder  Sprachen“) 
nachgewiesen  und  mich  in  meiner  Beweisführung  u.  a.  auf  Eduard  Zeller 
(„Über  die  Bedeutung  der  Sprache  und  des  Sprachunterrichts  für  das 
geistige  Leben“  in  der  „Deutschen  Rundschau“  vom  März  1884,  nament- 
lich auf  S.  372  und  380  ff  ),  Theobald  Ziegler  („Allgemeine  Pädagogik“, 
Leipzig,  Teubner,  1901,  S.  38  ff.)  und  auf  Herbart  selbst  berufen  können ; 
dieser  hat  sich  im  Gegensätze  zu  anderen  Äufserungen  auf  S.  316  des 
„Umrisses  pädagogischer  Vorlesungen“  (im  zehnten  Bande  der  Harten- 
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steinschen  Ausgabe)  und  auf  S.  70  der  „Allgemeinen  Pädagogik“  (in 
demselben  Bande)  da,  wo  es  sich  um  Erfordernisse  der  Praxis  handelte, 
doch  nicht  dem  Banne  der  Tatsache,  dafs  die  menschliche  Seele  von  einer 
geringeren  Stofe  der  Betätigung  zu  einer  höheren  erhoben,  also  erzogen, 
geübt,  geschult  wird,  entziehen  können  und  redet  deshalb  u.  a.  (auf 
S.  214  der  „Allgemeinen  Pädagogik“)  von  einer  „Übung  im  metho- 
dischen Denken“.  Die  Stellungnahme  Reins  in  dieser  Hinsicht  ist  für 
seine  Auffassung  der  Aufgaben  und  der  Einrichtungen  des  humanistischen 
Gymnasiums  charakteristisch;  mit  ihr  hängt  es  zusammen,  wenn  er  sich 
wiederholt  mit  einem  Anfluge  von  Spott  über  die  „Altphilologen“  äufsert 
und  sich  (auf  S.  440  ff.)  nicht  bloß  gegen  die  Übersetzungen  aus  dem 
Deutschen  ins  Griechische,  sondern  auch  gegen  die  ins  Lateinische  erklärt 
und  sich  (auf  S.  276  ff.  und  444  ff.)  für  das  Reforragymnasium  begeistert. 
Auch  gegen  die  beiden  auf  S.  446  aufgestellten  Forderungen,  dafs  „die 
Abgangsprüfung  dem  Lehrerkollegium  allein  zugesprochen“  und  „das 
Zeugnis  für  den  einjährigen  Dienst  erst  am  Schluß  des  Gesamtkursus 
ausgestellt“  werde,  wird  man  sich  wenden  müssen,  weil  beide  nicht  mit 
dem  allgemeinen  Staatsinteresse  verträglich  sind;  in  beiden  Beziehungen 
halte  ich  es  mehr  mit  den  Äußerungen  und  Forderungen  Theobald  Zieglers 
auf  S.  128  und  129  seiner  bereits  erwähnten  „Allgemeinen  Pädagogik“; 
namentlich  scheint  mir  die  folgende  Auslassung  zu  der  zweiten  Frage, 
die  ja  auch  von  Paul  Cauer  auf  dem  Hallischen  Philologentage  wieder 
angeregt  worden  ist,  den  richtigen  Weg  aus  dem  Wirrsal  anzudeuten; 
„Ob  seit  Einführung  der  zweijährigen  Dienstzeit  das  Institut  der  Einjährig- 
freiwilligen überhaupt  noch  in  derselben  Weise  nötig  ist  wie  bisher,  kann 
ich  nicht  entscheiden,  das  ist  Sache  der  Heeresverwaltung,  aber  die  Frage 
aufwerfen  darf  man  doch ; und  dann  mag  es  dem  Militär  selbst  überlassen 
bleiben,  aus  seinen  Zweijährigen  die  für  den  Reserveoffizier  geeigneten 
Elemente  herauszusonderu  und  auszu wählen“. 

Wenn  Rein  verlangt,  dafs  die  Abgangsprüfung  allein  vom  Lehrer- 
kollegium abgenomraen  werde,  so  hängt  diese  Forderung  mit  seiner  Schul- 
verfassungstheorie (S.  535  ff ) zusammen , nach  welcher  der  Familie  und 
der  Gemeinde  ein  starker  Anteil  an  der  Einrichtung  und  Verwaltung  der 
Schule  gegeben  und  dem  Staate  nur  neben  der  bürgerlichen  Gemeinde 
die  Verwaltung  der  äußeren  Schulangelegenheiten  überwiesen  und  ihm 
allein  nur  ein  Oberaufsichtsrecht  eingeräumt  werden  soll.  Rein  fordert, 
indem  er  sich  dabei  vornehmlich  auf  Dörpfeld  stützt,  als  Aufsichtsinstanzen 
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erstens  ein  Kreis-  oder  Bezirksschul&mt  nnd  einen  Kreis-  oder  Bezirks- 
ausschufs,  zweitens  einen  Provinzialscbulrut  (nicht  als  einzelne  Person 
gedacht)  und  eine  Provinzialschulsynode,  drittens  einen  Oberschulrat  (Ab- 
teilung für  das  Schulwesen  im  Unterrichtsministerium)  und  eine  Landes- 
schulsynode und  viertens,  als  Krönung  des  ganzen  Gebäudes,  ein  Reichs- 
scbulamt;  da  nach  seinen  Vorschlägen  die  erste  Stufe  des  Schulwesens, 
die  Lokalschulgemeinde,  aus  einer  Verbindung  der  Familien  hervorgeht, 
so  sollen  an  den  Schulsynoden  auch  die  Frauen  teilnehmen , der  Kirche 
soll  kein  Anfsichtsrecht  über  die  Schule  eingeräumt,  wohl  aber  ein  solches 
über  den  Religionsunterricht  zugestanden  werden.  An  der  Rätlichkeit 
und  Durchführbarkeit  der  meisten  dieser  Vorschläge  braucht  man  nicht 
zu  zweifeln,  um  so  mehr  jedoch  au  der  Geneigtheit  der  jetzt  vorhandenen 
entscheidenden  Instanzen,  sich  auf  eine  so  weitgehende  Veränderung  der 
einmal  bestehenden  Verhältnisse  einzulassen.  Ähnlich  steht  es  wohl  mit 
einigen  anderen  Vorschlägen  Reins,  wie  dem  einer  gemeinsamen  Erziehung 
der  Knaben  und  Mädchen  (S.  451  ff.)  oder  dem  der  allgemeinen  Ein- 
richtung pädagogischer  Seminare  an  den  Universitäten  neben  den  doch 
erst  vor  kurzem  eingerichteten  Gyranasialseminaren  (S.  623  ff.).  Am  ersten 
darf  vielleicht  die  Forderung,  dafs  die  Volksschule  die  allgemeine  Grund- 
lage für  alle  Schulen  bilde  (S.  401  ff.),  auf  Erfüllung  rechnen  und  ich 
halte  das  für  durchaus  wünschenswert;  nur  scheint  mir  Rein  darin  zu 
weit  zu  gehen,  dafs  er  diejenigen  Schüler,  welche  sich  als  fähig  oder 
geneigt  erweisen,  in  eine  höhere  Schulart  überzugehen,  doch  vier  Jahre 
lang  (in  der  Schrift  der  Göschenscheu  Sammlung  spricht  er  sogar  von 
fünf  Jahren  [S.  33  und  38])  in  der  Volksschule  zurückhalten  will;  bei 
dem  jetzt  üblichen  dreijährigen  elementaren  Unterbau  sei  „noch  keinerlei 
Festigkeit  in  den  Elementen  der  Muttersprache  erreicht  worden  und  schon 
solle  eine  Fremdsprache  in  Angriff  genommen  werden“;  hier  tritt  wieder 
die  schon  erwähnte  Unterschätzung  der  formal  bildenden  Kraft  des  fremd- 
sprachlichen Unterrichts  und  insbesondere  des  lateinischen  zu  Tage. 

Ich  habe  nur  einzelne  Punkte  aus  der  reichen  Fülle  des  Inhalts 
des  Buches  herausheben  können  und  mufs  es  mir  an  dieser  Stelle  ver- 
sagen, noch  länger  dabei  zu  verweilen ; da  ich  indessen  überwiegend  solche 
Erörterungen  oder  Vorschläge  herausgegriffen  habe,  die  mir  nicht  des 
Beifalls  würdig  erscheinen,  so  fühle  ich  mich  um  so  mehr  verpflichtet, 
noch  einmal  nachdrücklich  der  Gediegenheit  und  Gründlichkeit  der  syste- 
matischen Darlegung  zu  gedenken  und  mein  Urteil  dahin  zusammenzu- 
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fassen,  dafs  das  Werk  eine  nicht  zu  umgehende  Grundlage  jeder  ferneren 
Behandlung  dieser  Fragen  und  eine  Rüstkammer  für  jede  weitere  Dis- 
kussion bilden  wird.  Hinsichtlich  des  zweiten  Bandes  möchte  ich  den 
Wunsch  aussprechen,  dafs  ihm  ein  Namen-  und  Sachregister  beigegeben 
und  zu  den  Anmerkungen  aufser  ihrer  laufenden  Nummer  ein  Verweis 
auf  die  Seite,  zu  der  jede  einzelne  gehört  (also  z.  B 1)  [S.  4]  oder  55) 
[S.  446]),  hinzugefügt  werde;  übrigens  fehlt  auf  S.  661  vor  den  Worten 
„a.  Theorie  und  Praxis“  usw.  die  Ziffer  16. 

Bremen.  Edm.  Fritze. 

24)  Gabriel  Compayr6:  Herbart  et  l'fiducation  par  l’Instruction. 

Paris,  Paul  Delaplane,  o.  J.  135  S.  8.  geh.  —.90  fr. 

Das  Studium  Herbarts  liegt  in  Frankreich  noch  ziemlich  im  argen. 
Die  ganze  ihn  betreffende  Literatur  beschränkt  sich  auf  die  unvollständige 
Übersetzung  einiger  seiner  pädagogischen  Arbeiten  von  A.  Pin  loche 
(Lille  1894),  auf  einige  in  Zeitschriften  verstreute  Artikel  und  auf  die 
beiden  der  Darstellung  seiner  pädagogischen  Lehren  gewidmeten  Bücher 
von  Üdouard  Roehrich  (Paris  1884)  und  M.  Mauxion  (Paris  1901). 
Compayrö,  welcher  für  Herbart  eine  grofse  Verehrung  hegt,  hat  deshalb 
das  Bedürfnis  empfunden,  seine  Landsleute  noch  mehr  zu  der  Beschäftigung 
mit  dem  grofsen  Erziehungstheoretiker  anzuregen,  und  er  hofft,  dafs  das 
vorliegende  kleine  gemeinverständliche  Buch,  welches  nach  den  Grund- 
sätzen der  von  ihm  herausgegebenen  Serie  „Les  Grands  fiducateurs“  ge- 
arbeitet ist,  dazu  geeignet  sein  wird.  Der  Inhalt  des  in  eleganter  und 
klarer  Darstellung  geschriebenen  Heftes  ist  der  folgende:  1.  La  vie  de 
Herbart;  2.  La  Psychologie  de  H.  et  ses  consequences  pedagogiques ; 
3.  La  pödagogie  intellectuelle  de  H. ; 4.  La  culture  morale;  5.  L’  influence 
de  Herbart.  Wir  zweifeln  nicht,  dafs  das  Buch  in  Frankreich  seine  Auf- 
gabe erfüllen  wild.  In  Deutschland  kaun  es  namentlich  neuphilologischen 
Kandidaten  bei  der  Vorbereitung  für  das  Staatsexamen  von  Nutzen  werden. 
Hoffentlich  führen  die  immer  mehr  zunehmenden  Bestrebungen  der  Fran- 
zosen, in  deutsches  Wesen  und  deutsches  Denken  einzudringen,  allmählich 
zu  einem  erträglicheren  Verhältnis  zwischen  den  beiden  Nationeo,  die,  zu 
gemeinsamem,  freundschaftlichem  Wirken  vereinigt,  so  herrliche  Kultur- 
arbeiten vollbringen_  könnten ! -x. 
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Vakanzen. 

Barmen,  HMS.  Obi.  Deutsch,  Gesch.  u.  Rel.  Bürgermeister. 

Bochum,  HMS.  u.  L.  Sera.  Obi.  N.  Spr. 

Braunschweig,  ORS.  Obi.  Deutsch  u Gesch.  Magistrat. 

Esehweller,  G.  Obi.,  Math  u.  Nat.  — Desgl  ev.  Rel.  u.  alte  Spr. 

oder  Gesch.  Dir.  Dr.  Kramer. 

Frankfurt  a.  0.,  RG  Ohl.  Deutsch  u.  Lat.  Magistrat 
Gelsenkirehcu,  RS.  Obi.  Math,  oder  Deutsch  u.  Gesch.  Prof.  E.  Fritsche. 
Halberstadt,  HMS.  Obi.  Deutsch  u.  Gesch.  Magistrat. 

Hamm,  RS.  Obi.  N.  Spr.  Dr.  Blencke. 

Hannover,  HMS.  Obi.  N Spr.  Dir.  Dr.  Wespy. 

Krefeld,  OR.  Obi.  Math.  Dir.  Quossek. 

— RG.  Obi.  N.  Spr.  Dir.  Dr.  Schwabe. 

Langenberg,  Rprg.  Dir.  Kuratorium. 

Laucnburg  1.  P.,  G.  Ohl.  N.  Spr. 

Loetzcn,  G.  Obi.  Alte  Spr.  Magistrat. 

Magdeburg,  RS  Obi.  Rel.,  Deutsch,  Gesch.  Magistrat. 

Myslowitz,  G.  Obi.  Lat.,  Gr.,  Deutsch.  Dir.  Dr.  Aust. 

Oberhansen,  HMS.  Obi.  Gesell.,  Deutsch  u.  Rel.  Kuratorium. 
Potsdam,  HMS.  Obi.  Gesch.  u.  Deutsch.  Dir.  Dr.  Werth. 

Hatingen,  Pg.  Obi.  Klass.  Phil.  Dr.  Petry. 

Schwedt  a.  0.,  G.  Obi.  Klass.  Phil.  Dir.  Dr.  Wodrig. 

Wilmersdorf,  HMS.  Direktor.  Gemeindevorstand. 

Zehlendorf,  G.  Obi.  Math.  Dr.  Koester. 
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englisches Übungsbuch  (Heinr.  Spies)  p.  67.  — 32)  Dom  A.  B.  Kuypcra,  The  prayer 
book  of  JEdeluald  (Heinr.  Spies)  p.  70.  — Vakanzen.  — Anzeigen. 


Die  Mailänder  Demosthenes-Handschrift  D 112  8Up 

Von  J.  May. 

Mehr  als  in  anderen  Partien  tritt  in  der  folgenden  nicht  nur  die 
Übereinstimmung  mit  2 im  allgemeinen,  sondern  vielfach  auch  mit  der 
ersten  Hand  dieser  Handschrift  hervor,  ein  Beweis,  dafs  D in  seiner  Grund- 
lsge  auf  die  älteste  erreichbare  Quelle  zurückgeht.  Ja  D hat  sogar  Les- 
arten, die  in  keiner  anderen  Handschrift  verzeichnet  sind  und  sich  teilweise 
mit  notwendigen  und  richtigen  Konjekturen  moderner  Gelehrter  decken. 
Von  diesen  Fällen  seien  der  Übersicht  wegen  nach  der  Reihenfolge  der 
Reden  einige  voraasgeschickt:  50,  33  liest  man  eiaetöwv  ev&vg  nach 
einer  Randbemerkung  der  ersten  Hand  in  2.  D hat  ei&vg  im  Teite  der 
Handschrift.  50,  67  liest  D im  Text  xQv  n aqayevontvw,  2 aber  % oitiov 
naqay.  D hat  die  Randbemerkung:  yq.  Aal  xovtmv.  Es  ist  äufseret 
selten,  dafs  D eine  Lesart  von  2 am  Rande  verzeichnet.  Häufig  ist  der 
Fall  umgekehrt,  dafs  nämlich  Randbemerkungen  in  2 und  zwar  von  der 
ersten  Hand  als  Lesarten  im  Text  von  D erscheinen.  Zu  52  lautet  die 
Überschrift  allein  in  D,  jedenfalls  richtig:  Jlqdg  Köttäinnov  xqiug. 
52  InöS.  2 vermutet  Wolf  ov%  öfwoag  anstf.,  während  keine  Handschr. 
anfser  D die  Neption  hat.  D liest  jui)  6(t6oag,  was  sprachlich  gerecht- 
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fertigt  werden  kann.  Zu  52,  10  sagt  Blafs,  dafs  1 allein  den  richtigen 
Namen  Izqafiuiyqi  bewahrt  habe.  Dieselbe  Form  bietet  D.  52,  15  wird 
Wolfs  Konjektur  utj  &elovzog  durch  D bestätigt.  52,  17  stimmt  D mit 
Bekkers  Konjektur  Srt  uev  ov  überein.  52,  29  D ditah\\upivai  wie  Bekker. 
In  D noch  die  Randnotiz:  yq.  y.ai  dmiXtirpevai.  Dies  gleich  Q.  3 kommt 
durch  ärialrjfeiftvat  D am  nächsten.  Die  Überschrift  zu  53  lautet 
wie  bei  Harpokration  und  Bekker  in  D:  Jlqdg  Nrxöoxqazov  neqi  rav 
’ytqed'ovoiov  ävdqajcoäiüv.  Wahrscheinlich  richtig.  $7x69. : Wolfs  Kon- 
jektur thg  orrag  statt  <bg  ovx  oyzag  wird  durch  D bestätigt.  Im  Titel 
der  Rede  55  ist  D die  einzige  Handschrift,  welche  ßXdßi]s  hat.  Nach 
D müfste  aber  die  Überschrift  lauten:  llqog  KaUxxXia  ßhxßrtg  x^qiov 
(wegen  Schädigung  eines  Landguts).  Einmal  wird  auch  eine  Lesart  der 
sehr  seltenen  ans  dem  Jahre  1543  stammenden  Ausgabe  des  Felicianus 
durch  D bestätigt  nämlich  51  vjz69. : rzeqioqfuiaayza. 

Zum  Schlufs  mag  wiederholt  werden,  dafs  nur  noch  die  Abweichung 
von  FQ  notiert  wird,  nicht  aber  die  häufige  Übereinstimmung,  ferner  dafs 
die  in  Klammer  beigesetzte  Bezeichnung  der  Handschriften  Übereinstim- 
mung bedeutet. 

Rede  50. 

' Vrc6!)eaig  zoü  rrqöc  TloXvxXia  tz  roß  emxqirjqaqx^fiaxog.  — äiaSöym: 
avzoC  (F.5).  — 

IJqdg  TloXvxXda  Tieqi  zov  tTuzqnjqaqyrfnaxog. 

§ 2 Svdqeg  drxaozai  oin.  (-).  — ei  d’  toziv  ‘)  aL  — 3 SV«  sldijze  ex 
zoikmy.  — baoi  avzoZ\  — 5 j reqövrrjoov.  — 6 zöze  (AFQr).  — 
ixaozayoü  s).  — 7 öojqtäg.  — zqitjqaqxajy  s).  — 11  aözög  *)  l'zeqoy.  — 
12  dvzi  zßy  dnol.  fiev  ravzßy  8).  — 13  ovdelg  Sy  mazevceiev  ifißv  s).  — 
vTioS-eic  di  (F.2Q).  — rzqoaezd^aze  xaz‘  i/xe  (PJSQ).  — zoß  dtjuov  7) 
(Ar).  — 14  MaQiovixQy  (A£Qr).  — 15  coaovzii)  (iot 8).  — 

1)  Ist  diose  Akzentcation  nicht  besser? 

2)  IxadraxoB  ist  sehr  selten  und  beruht  nicht  auf  Konjektur.  Namentlich  bei 
fior)&üv  ist  -oB  möglich. 

3)  So  auch  § 9.  Die  Handschriften  schwanken  in  der  AkzentuatioD. 

4)  Ganz  wie  corr.  P. 

5)  Wahrscheinlich  ein  Schreibfehler. 

6)  Also  anders  als  die  Vulg.,  die  schreibt  Sv  i/iOv. 

7)  Stimmt,  was  selten  ist,  mit  Ar.  Uberein. 

8)  Nähert  sich  Q : rorroorwv.  Ist  nicht  roeroifrto»  richtig?  Je  besser  ich  wett- 
eifernd mein  Schiff  mit  guten  Rüderem  ausgerüstet  habe,  so  viele  (Ruderer)  verliefsen 
mich  am  meisten  unter  den  anderen  Trierarchen. 
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16  xfurrov  eivai  ').  — 17  XrrAztjrtöwo».  — enxtr/tooiag  di  (F).  — 
19  novrjQwg  8).  — xovtip  fjiv  arcodovg  •').  — 21  otQvuvrp  (A).  — 22  Ma- 
(Honr.  — 23  iuetdfj  4)  di  avv.  — ovxe  (FQ).  xrjv  (Q).  — xQtig  /ufjvcrs 
InexQirßctQxriVidnoi  s).  — 24  uruuv  y.a&  t/.äaxi jv  r'ufpav  nQvg  — dtdo- 
fi£v<l>  S avrjh  s).  — 25  er»  di  xCtv  7).  — 27  Nach  x.  Jeiviov  ist  xoC 
xrjdearoV  xoü  e/xoB  wieder  gesetzt  wie  im  Vorhergehenden.  — ITv&.  xe  6 
m—  <5  Aewt.  (.5).  — 28  i&iletg  gegen  FQ.  — Xvawvxai  ftot  (Ai).  — 
30  xat  brtdoov  (i).  — tyoixo  ipeCdog  (codices).  — 31  Xiyu  ft°l  (V)-  — 
33  etoel&div  ev&vg  8).  — 34  üoxe  avxift  •)  ftij  naqixxtv.  — 36  olxtvig 
oot  gegen  FQ.  — 39  irttidfj  aot  (AQ).  — e’xetvov  iyü  gegen  FQ.  — 
xä  cna)~'°).  — 41  0Qaot-qQ(dijg  (Ai).  — 42  o»  om.  (FiQ).  — 
iX96vtog  (FiQ).  — 44  i'det  (ABFr).  — rrapaueveZ")  (i).  — 45  <5 v 

om.  de'  (FiQ).  — 48  dit oaq.  di  nov  oi/roC1*).  — btt  xt/v  >.  (Air).  — 
49  rtXevoonat  (FiQ).  — - 50  Ilooid.  (Ar).  — 51  ol  xarnjytro'5).  — ßov- 
loixo  (i).  — 52  xbv  Qqcio,  — tq.  i'neiaev  (Air).  — 53  xqi^qwv  (A).  — 

1)  FQ:  xQiltrm'.  Die  Lesart  von  D ist  jedenfalls  richtig,  Bcbon  deswegen,  weil 
dadurch  der  Hiatus  vermieden  wird;  xQttntav  ist  durch  Mißverständnis  aus  xqiCttov 
entstanden.  Man  sieht  auch  hier  wieder,  dafs  D manchmal  das  allein  Richtige  bietet. 

2)  Ist  mit  Absicht  so  akzentuiert.  Bei  körperlichen  Zuständen  tritt  im  Attischen 
diese  Akzentuation  ein. 

3)  ouv  ist  entbehrlich. 

4)  Besser  als  FAQ  (Irrel). 

5)  Ist  natürlich  falsch,  aber  nur  auf  Fehlern  scheint  die  Redeweise  doch  nicht 
zu  beruhen,  was  aus  fiijra;  hervorgehen  dürfte.  Vielleicht  rp.  /rjjva f fnsrsrptijp- 
«(JflJTÖ  [101. 

6)  So  auch  Randbein,  in  A und  wie  scheint  Q.  Diese  Stellung  von  ü wird  aber 
von  den  Herausgebern  verworfen.  In  D ist  eine  Interpunktion  noch  ix.  r)«Spav.  Un- 
richtig ist  die  Lesart  DAQ  nicht,  da  dadurch  die  notwendige  Zeitbestimmung  sehr  eng 
mit  r.  deal.  rr.  <3.  verbunden  ist. 

7)  Bei  der  Auslassung  von  !i  ist  nur  eine  sehr  gezwungene  Erklärung  möglich. 

8)  Wie  eine  Randnotiz  iu  A. 

9)  Reiste  nimmt  Anstofs  an  fth.  findet  aber  damit  keinen  Anklang.  Reiste  inter- 
pretiert: ob  der  Staat  nicht  wiifstc,  dafs  einige  für  die  Schiffe  die  Ausrüstung  stellen 
köonten,  so  dafs  er  sie  selbst  stelle;  nach  der  gcwöDlichen  Lesart:  so  dafs  er  sie  selbst 
nicht  zu  stellen  brauche.  Bei  der  Lesart  von  D ist  nh  nicht  möglich : so  dafs  sie  sie 
ihm  (dem  Staat)  stellten,  und  zwar  ist  aitfj  betont:  so  dafs  sie  sie  ihm,  nicht  er 
ihnen  stelle. 

10)  Letzteres  Wort  schreibt  D so  stets  mit  A ohne  Sjnizese.  rrpafru/uo»  ist 
falsch 

11)  „ naQafttvti,  futuro  tempore,  postulat  sententia“  (Wolf).  Die  meisten  Heraus- 
geber nClQClU  fVOL,  Vgl.  XpljootTO. 

12)  A:  i(  u o v avii'i. 

13)  Ist  die  häufigste  Konstruktion. 
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55  cSg  diadel-äiievog  ').  — Sn  — fjxw  *).  — ircouOtuevov  *).  — xaraxofuoat 
mit  darüber  geschriebenem  ui,  dann  gleich  2.  — 5G  Sn  ovd'  Sx.  (in  marg. 
a.  m.  pr. ; 2).  — 57  tjövv.  (A2).  — t<3v  naqayevofihmv , darüber  ge- 
schrieben: yg.  xal  rovnov,  also  gleich  2.  — 59  i’va  ejfrjr  *).  — üa re  Sy 
ifißg  5)  dx.  tXeffiat.  — 60  ngoothtaoa  (A2fQ).  — 61  tvi.  ig/jiti  6).  — 
urrodiioli]  (15).  — 62  ddxgva  Sythen.  — 64  u xtg  e&.  (F.5Q). 

Rede  51. 

Yn69eotg  rot  ntgi  rot  oretpavov  rfjg  rgitigagyiag  köyov. 
rgnjgagxOv  (2).  — utgiogftioavia  (Felicianus). — irri  jjdfyra  7).  — rrgo- 
TtSttarfi  (2 Wolf). 

liegt  rot'  orttfdvov  tfjg  rgirjQagxiag. 

§ 1 ixcleve  (A2r).  — 2 xal  rovnov  *).  — 4 o<?  xa9.  (FJ5QAb).  — 
Storr.  dtarrga^aia’Je ").  — 7 oxtipSfievot  yäg  avrdv  rbv.  — 9 ovdiv 
ai-tovg  Sv  exioXve'0).  — ddoteg  oiroi  (in  marg.  a.  m.  pr.  2)u).  — 10  alo- 
Xgov.tgötav'1)  (2).  — ov  ngoorjxovoav.  — 11  v.  tu  ngaynara1*)  ßg.  — 

1)  Ob  er  mit  Geld  zurückfnhrcn  würde  als  einer,  der  Ton  mir  das  Schiff  über- 
nommen habe,  nicht:  um  das  Schiff  Ton  mir  zu  übernehmen.  Die  Lesart  von  D scheint 
richtiger. 

2)  Dadurch  wird  die  Antwort  direkt. 

3)  Dann  ist  die  Handlung  als  gleichzeitig  gedacht:  dadurch  daß)  er  . . .,  was 
sehr  wohl  möglich. 

4)  So  ist  auch  in  der  Zürcher  Ausgabe  konjiziert;  AS  ege*;  die  Unmöglichkeit 
dieser  Lesart  erklärt  sich  nur  daraus,  dnfs  die  Schreiber  von  AS  t/ot  falsch  losen. 
So  entstand  //fr.  Und  daraus  ist  eist  bei  r //oi  geworden.  D hat  also  diejenige  Les- 
art, welche  auch  AS  zugrunde  lag,  aber  liier  falsch  wiedergegeben  wurde. 

5)  Ist  eine  der  Umstellungen,  wie  sie  in  D nicht  selten , aber  meistens  nicht  un- 
berechtigt sind. 

6)  Würde  nicht  heitren,  als  das  Jahr  vergangen  war,  sondern:  als  das  Jahr 
seinem  Ende  zuging. 

7)  Scheint  ein  Ausdruck  häufiger  Anwendung  zu  sein,  weshalb  der  Artikel  fehlen 

kann. 

8)  Ursprünglich  wie  in  Q xrrl  toCrov. 

9)  Die  Auslassung  von  ßv  hängt  durch  irgend  ein  Versehen  wahrscheinlich  mit 
der  anderen  Lesart  ßiangtiltoOe  zusammen. 

10)  Ein  Sehwanken  der  Lesarten  ist  hier  vorhanden,  insofern  St  Bekker  <5*  ganz 
weglassen,  Dindorf  Sv  oviiv  schreibt.  Die  annehmbarste  Stellung  scheint  die  von  D 
zu  sein. 

11)  Also  hat  D allein  die  auf  die  erste  Hand  in  S zurückgehende  Lesart. 

12)  Ist  bei  den  mannigfachen  Schwankungen  jedenfalls  die  richtige  Lesart. 

13)  Alle  Handschriften  lesen  v.  raüra  ßg.  Dies  ist  natürlich  auch  verständlich, 
aber  besser  ist  in  dem  Satz,  der  überhaupt  eine  allgemeine  Wendung  enthält,  wenn 
gesagt  wird:  wenn  ihr  die  Angelegenheiten  in  dieser  Weise  verwaltet. 
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13  ucptXictg  (2).  — 15  fix  fxiv  X.  — eäv  *).  — iftelg  *)  d.  — 16  oCrtog  s) 
yäQ.  — 17  rotg  /xiv  x.  (in  marg.  a.  m.  pr.  2).  — 18  nagaaxe va- 
aSai  4).  — 19  ävatdTj  (gegen  FQ).  — 20  di a zovg  d'  (FJSQ).  — 20  xafi’ 
iavzßv  (2).  — 21  nagä  z&v  X. 

Rede  52. 

' Yrzo&eoig  zoC  tzQÖg  KaXXinov  XQtws  8)  Xöyov. 

§ 1 xai  yivaiiXidrji  e).  — 2 fit]  ’’)  dfxoaag. 

TlQog  KäXXmov  XQiug- 

§ 1 y.ai  dvya/xeug  s)  et /«Ix.  — 3 'Aqkszov  ui  9).  — icp  ezegq)  ärzoä. 
e(XTtoqi<f  10).  — 4 zip  (Dgaoiwi  ’*).  — io  fix  dir)  fi/rod.1*).  — zooovzo 1!) 
(x.  — 8 ol(J&d  zi  u).  — 9 drtfir(ZQav  (B.2Q).  — ixtjdevi 16)  ßXaßfjyai.  — 
10  ^zga/xfxeyqx 16)  (.5).  — xoi  » zig  /xe  (2 Q).  — 11  Srrwg  fix — ddfcu  — 
CnifxiiMjufiat17).  — 12  rfteXov  zavztjv  — änodofocu ie).  — 15  /xf/  9i- 


1)  2:  äx  — lax. 

2)  Mit  if  iXama&t  verbunden ; unmöglich  wäre  diese  Konstruktion  nicht. 

8)  Vgl.  N.  Ph.  R.  1900,  Nr.  22. 

4)  Ursprünglich  in  der  Handschr.  nuQuaxt väaaaSai , dann  ist  aber  na  dureb- 
strichen  nnd  das  andere  stehen  geblieben,  woher  die  fehlerhafte  Form;  der  Schreiber 
wollte  aber  das  Perfekt  hersteilen,  dann  = Aar. 

5)  Hier  ist,  wie  häufig,  in  der  Überschrift  der  Betreff  angegeben  und  die  Be- 
zeichnung ist  passend  für  den  Inhalt. 

6)  So  in  der  ganzen  Rede. 

7)  Hier  steht  also  die  vermifstc  Negation;  Wolf  schreibt  oim,  das  in  alle  Aus- 
gaben übergegangen  ist. 

8)  Ein  Schreibversehen  st.  ixvüpivot. 

9)  Zwischen  v und  <u  ist  ein  Buchstabe  radiert ; zweifellos  stand  t da,  dann  gleich 
2;  ebenso  § 11  'AQiatovow. 

10)  Die  andere  Lesart  tif  rrlfxy-fyrrropfij  ist  wohl  erklärbar,  aber  die  von  D 
richtiger  und  besagt  einfach,  dafs  Kephisiades  bei  einem  anderen  Kaufmann  ab- 
wesend sei. 

11)  Der  Nominativ  würde  also  nicht  <P(>aotas  beifsen. 

12)  D ist  die  einzige  Handschrift,  die  richtig  äv  liest,  alle  anderen  fax,  das  aller- 
dings Bekker  längst  korrigiert  hat. 

13)  Schon  durch  Bekker  verbessert. 

14)  Sonderbar,  dafs  niemand  an  iw  Anstofs  genommen  hat;  nur  Reiske  will 
i otvw.  rot  ist  Vesicherungspartikel  und  steht  nicht  in  der  Frage.  Dagegen  pafst 
die  Lesart  von  D sehr  gut. 

15)  Sehr  wehl  möglich. 

16)  Also  nicht  allein  in  2,  sondern  auch  in  D erhalten. 

17)  Schäfer  und  nach  ihm  die  anderen  Herausgeber  streichen  äv.  Aus  D sieht 
man  aber,  dafs  äv  zu  belassen  und  dafs  {> yxuMjiüuai  zu  schreiben  ist.  Die  beiden  Verba 
stehen  also  im  Konjunktiv. 

18)  Vermissen  wird  zoviiji  neben  raxiijx  niemand.  Er  gibt  auch  nicht  dem  Kal- 
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Xonog  ').  — 16  Su  — & A.  Uv  s).  — 17  ' Ori  uiv  ov  s).  — rcQoxaXeaafie- 
vov  (JSQ).  — 19  titt  xaxaX.  (mg.  ed.  Par.).  — <J.  aitofS.  — 21  or- 
duuoV  (F).  — 22  Otxioai  ftev  (tn.  pr.  2).  — 23  fiiv  xoicoti  (2f).  — 
24  Vor  xdXXtov  fehlt  n oxeQov  4).  — iyw  fiiv  s)  yaQ.  — 27  xcrt  xdv 
fiiv  f.  (BF2Q).  — 28  xai  xprpiv  fjfiäg  fiiv  (in  marg.  a.  m.  pr.  2).  — 
29  artalr\kuptvcu.  Dazu  Randbemerkung:  yQ.  xai  dnuXr\(ptvai  °).  — 
d> g hnoQxrpuv 7).  — ot'  yaQ  älftov  <5  er vÖQtg  iiixaaxai.  — 30  /.ata 
xovg  v.  (a.  m.  pr.  2).  — 32  in i fiiv  xai  (2). 

Rede  53. 

* Y:t69eatg  toC  TtQÖg  NixiatQaxov  «regt  xßv  \-iQe9ovaiov  avdQarridiov 

Xiyov. 

tag  ovxag  8). 

II QÖg  NixoaiQaxov  rtXQi  xwv  \4Qe9ovaiov  avdQarrödwv  il). 

§ 1 xai  xßi  (Uijd.  (2Q).  — 2 rd  ctrdgct-i . (2).  — at’rrji  de  ftoi  (i).  — 
3 txav.  yev.  (FJSQ).  — 4 ider/9tj  fiov  ofrog10).  — xaxeXmov  (AQr).  — 
6 bxei  irtQdxfrt]11).  — 6 d.  xovxov  (F-5Q).  — x f/vde'1)  x.  a.  — X.  aQÖg 
ifii  (2).  — 7 iX9wv  üg  fte  (2)  srgörov  fiiv  ipadtexo  (FJSQ)-  — 

lippns  allein  das  Wort,  sondern  überhaupt,  nlouv  AnoJoCvtu  kann  man  jedenfalls 
ancb  sagen,  and  verstärkt  den  ganzen  Ausdruck. 

1)  Bestätigung  der  Konjektur  Wolfs. 

2)  Zweifelhafte  Stellung  von  äv. 

3)  Bestätigung  der  Konjektur  Bekkers. 

4)  Fehlen  kann  h6uqov.  £:  nQOiinov,  ein  Beweis,  dafe  von  Anfang  an  Unsicher- 
heit obwaltete. 

5)  fiiv  (£). 

6)  Seit  Bekker  haben  alle  Ausgaben  AnaXtjliiffrai  aufgenomracn ; cs  erhellt 
aber  nicht,  ob  Bekkers  Lesart  sub  Konjektur  oder  ans  einer  Handschrift  Btammt. 
£ kommt  der  richtigen  von  D vertretenen  am  nächsten.  Die  Randbemerkung  in  D ist 
gleich  Q. 

7)  Keine  der  Handschriften  und  Ausgaben  weist  anf  das  Futurum  hin.  Warum 
soll  man  nicht  aif  Ithoqx^oii  lesen? 

8)  Bestätigung  der  Konjektur  Wolfs,  nnd  zwar  ist  in  D ovx  nachträglich  getilgt. 
Man  sieht  anch  hieraus  wieder,  dsfs  D noch  Quellen  hatte,  die  an  Alter  und  Güte 
über  £ hinausgingen. 

9)  So  lautet  die  Überschrift  auch  bei  Harpokration  und  Bekker.  Offenbar  richtig. 

10)  Die  Übereinstimmung  mit  A r ist  selten,  kommt  aber  hie  nnd  da  vor.  Diese 
Übereinstimmung  sowie  die  mit  £,  ferner  mit  BFQ  nnd  die  selbständigen  Lesarten 
beweisen,  dafs  keine  Handschrift  auf  so  verschiedenem  guten  Material  beruht  als  D. 

11)  Mifsverständnis. 

12)  Natürlich  ri jvJi.  Ist  aber  dies  nicht  richtiger  als  rijv  re,  wenn  man  das 
Folgende  ainos  re  nnd  xai  äua  berücksichtigt,  denn  das  Mifsgeschick  besteht  eben  in 
den  damit  bezcichneten  zwei  rankten. 
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avfirf  OQav  aixoB  ’).  — 8 cupitjv  (B2Q).  — 10  ini  ')  xqiccmvü'  t).  — 
xd  iyyu xivwv  ’)  (AB.2).  — 13  nqos^ivrfltv  *).  — rö  aqyvQiov  (2)  hier 
und  nachher.  — äftirp  Sv  avx<p  (F.2Q).  — 14  drcoxXijQov  (F-Q).  — 
xovie  ddchpbv  (in  marg.  a.  in.  pr.  2).  — w Sqb&.  (F2Q).  — 15  xdv 
d’  äged-’  6).  — iXaiiOv  (F2Q).  — oixwe  dtivßg s).  — 17  äntövxa 
(J5Q).  — /je  /.ttaov  (2).  — 19  2 d/xtyQaipa  (F2Q).  — 21  önoxe  yug  oi 
SvttQOjnoi 7)  (om.  F).  — 21  dvtQoivxo  #).  — 22  Oaa  fiiv  xoivov  tiaQ- 
xvQi’ai  “).  — tiqoxL  etrxeiv.  — 24  xd  IsyöftBvov  (F).  — i/.ti  xqivsiv  (2).  — 
fjyoitn\v  xe10)  (gegen  FQ).  — Sxi  e'ircaiev  (BF).  — 25  xaixa  dt  piov1').  — 
tovg  xovxojv  uc/QivQag  (BF2Q).  — 26  ißovkovxo  (B.S).  — 27  ivtyvtj- 
aavxo  (AFQ).  — Kai  xoi  ye  '*)  oi  v.  — 28  xd  exxtvov.  — eß ovXovxo 
(2).  — di-ioBoiv  iL 

Bede  54. 

Kaxä  Kiviavo g alxiag. 

§ 1 noXvv  xqovov  1S).  — iaxQdv  obdtva u).  — 9jv  tyiov 1S)  (FQ).  — 

1)  Diese  Stellung  grammatisch  ist  nicht  richtig. 

2)  fnt  mit  dem  Gen.  hei  Zahlbc  griffen  kann  den  Zeitraum  bezeichnen,  «ährend 
dessen  etwas  geschieht  oder  geschehen  soll. 

3)  Wozu  Blafs  richtig  bemerkt,  dafs  darin  die  alte  Orthographie  stecke. 

4)  Wie  £ von  einer  späteren  Hand. 

5)  —Q : rtW  BQt&.  Die  Lesart  von  D stimmt  zu  einer  Emendation  Reiskes, 
welcher  xol  avtdv  d'  V/pf ,7.  liest  und  übersetzt : ibam  adversus  subscriptorem  et  ipsum 
adeo  Aretbusium  h.  e.  iure  eos  proseqmebar  (persequebar).  Reiskes  Emendation  hat  nir- 
gends Berücksichtigung  gefunden.  Dafs  aber  in  rdwf’  etwas  anderes  stecke,  als  blofs 
ror,  scheint  doch  sicher. 

6)  Ist  unbedenklich  zu  schreiben;  vgL  diese  Zeitsch.,  1900,  Nr.  22. 

7)  Wie  nahe  D nnd  F sich  berühren,  sieht  man  hier  an  der  Auslassung  derselbenWorte. 

8)  Dasselbe  ZQ,  aber  ohne  Zeichen. 

9)  FZQ:  San  — utiQjvnta.  B:  li (tnr  rnin  ( was  offenbar  als  Dativ  gedacht  ist, 
wie  die  Lesart  von  D.  Gerechtfertigt  werden  kann  der  Dativ  sehr  wohl. 

10)  Da  in  FQ  sowohl  tui  xqCviiv  als  re  fehlen,  diese  dagegen  fid  oi  rf/v  äU ijr 
statt  ttiv  itjv  äf>xh*  lesen,  so  vermutet  Blafs  ansprechend,  dafs  ursprünglich  eine 
doppelte  Lesart  vorhanden  war,  die  er  ira  krit.  Kommentar  zur  Stelle  angibt. 

11)  £:  itfiov. 

12)  Natürlich  xahot  yt  ol  v. 

13)  Beachtenswert  ist  die  Lesart  £:  noivxoovov  als  ein  Wort  Wahrscheinlich 
noXrxQoytor,  worauf  auch  der  Akzent  in  £ hinweist  Später  kommt  zwar  auch  noXi- 
Xqovoi  vor,  aber  noli'xqönos  ist  ein  in  der  klassischen  Prosa  gebräuchliches  Wort. 

14)  Ist  in  dieser  Verbindung,  da  fttjti  vorausgeht,  nicht  richtig. 

15)  Sicht  aus  wie  eine  Erklärung  von  cJ»>.  Die  Lesart  von  A ist  jedenfalls  richtig, 
nnd  zwar  bezeichnet  der  Gen.  den  Ausgangspunkt,  die  Veranlassung  (gen.  sep.).  Rauchen- 
steins Konjektur  ist  unnötig.  Gerade  < Sv  Intn.  ist  in  seiner  prägnanten  Kürze  de- 
mosthenisch 
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wo1).  — 2 öfioiug  fjliQv  *).  — 4 dfiidag  *).  — 6 itQÖg  alh/jlovg . fiä 
zotig  &eovg  ov  ftrjv  *).  — ibidfirjv  (2).  — rcqdzov  fxiv  ovv  5).  — 7 trmrov 
<5’  äq‘  ivzad&a  (zaCza  ydq  Vozeqox  irtv!}  6 p e 9 a)  c).  — 8 Oequpazziov 
(Akr).  — 9 orroi  J’  o>%ovz6  /jov  dolfuhtov  Xaßdvxeg  uov  7).  — 10  inoirj- 
oav  olz io  8)  (i).  — 11  ofhiog  B)  dteztd-tjv.  — oqiodqä.  — dice/ur/.leiafjrfv'°).  — 
12  6 iazqöi'1).  — dTcOQOi:/.ii*f[>u).  — iiriOAOrcovftevwv13)  (FQ).  — 13  izoXXa- 
x6Scv  om.u)  (.2). — 14  naqoivovg  /<sv  om.  xivag  (Q). — 17  ti  zig  ioztv'i) 
■rcqocp.  — 17  ötä  zoCxov  (2Q).  — 18  aixiag  uoi ie).  — ava/jeivT] 17).  — 

1)  Das  Zeichen  über  « bedeutet  <f  (üVdptc) , das  andere  ist  Abkürzung  für 
a&Tjvaioi. 

2)  Ist  natürlich  falsch. 

3)  Kommt  beides  Tor,  aber  auch  Dionysias  and  Eustathius  schreiben  wie  D. 

4)  An  den  Schluis  des  Satzes  palst  fiä  tovt  9iov{  allerdings  nicht,  aber  an 
dem  Anfang  des  folgenden  verstärkt  es  die  andere  Versicherungspartikel;  auch  § 26 
und  34  steht  fiä  r.  9.  bzw.  vi)  .Hä  vor  der  Negation,  wie  auch  natürlich  nnd  nicht 
hinter  derselben.  Auf  den  Rhythmus,  der  dadurch  anders  wird,  als  Blak  im  krit. 
Kommentar  angibt,  wird  hier  nicht  nähereingegangen;  es  mag  nur  erwähnt  werden, 
dafs  der  durch  den  anderen  Rhythmus  entstehende  Wechsel  zwischen  kret.  and  ditroch. 
Mafs  am  Schluüs  nicht  selten  ist. 

5)  Dies  ist  in  dem  Grade  stehende  Redeweise,  dafB  die  subtile  Unterscheidung 
von  Blafs  zwischen  fiirä  raOta  und  fiuä  invta  Ji  nicht  ins  Gewicht  fällt. 

6)  Der  Zwischensatz  ist  nicht  blofs  wegen  des  Homoiotel. , sondern  wegen  des 
schlechten  Klanges  des  Ganzen  zu  beanstanden  (vgl.  A,  Dion.). 

7)  Es  ist  nicht  recht  einzusehen,  warum  das  sachlich  unbedeutende  uov  eine  so 
exponierte  Stellung  am  Schlafs  erhalten  sollte,  obwohl  zngestanden  werden  mufs,  dafs 
dieser  dadurch  einen  volleren  Klang  erhält  Sachlich  richtiger  ist  die  Stellung  des 
ersten  ftov. 

8)  Man  sieht  daraus,  dafs  es  durchaus  nicht  nötig  ist,  in  der  Pause  oCiut  zu  Bagen 

9)  Ist  ganz  richtig,  weil  dadurch  die  Kürze  der  drei  folgenden  Silben  abge- 
schwächt wird. 

10)  2:  aruxlnau  >/».  FQr:  änoxtxUCafiifv. 

11)  In  2 steht  der  Artikel  von  der  ersten  Hand  über  der  Zeile. 

12)  ln  D ist  nach  änoqo v/ifvip  Interpunktion;  die  Handschrift  bezieht  also  ijdi; 
ganz  richtig  zum  Folgenden.  Dann  ist  nach  äitog.  Pause  und  kein  Hiatus.  Aufser- 
dem  kann  ärropoc/iA'iov  kaum  durch  LV,  26  gerechtfertigt  werden,  da  dort  noch  £ 
ifaoiv  folgt,  also  die  Beziehung  dadurch  deutlich  gemacht  ist. 

13)  Sehr  beachtenswert  an  sich  schon.  Dann  ist  nicht  anzunehmen,  dafs  jemand 
mit  Inioxonounuv  eine  Änderung  vorgenommen  hätte,  wohl  aber  umgekehrt. 

14)  Könnte  sehr  gut  fehlen,  da  es  durch  den  Sinn  nicht  erfordert  wird. 

15)  Blafs  fügt  stillschweigend  ein  v ly.  an,  jedenfalls  zur  Vermeidung  von  Kürzen ; 
ist  aber  die  Frage,  ob  dies  so  ohne  weiteres  zulässig  ist.  DZ  zeigen  sich  hierin  als 

verläßliche  Führer,  bei  denen  auch  Grundsätze  erkennbar  Bind. 

16)  Es  ist  nicht  notwendig,  dafs  in  der  Pause  * itp.  gesetzt  wird,  namentlich 
nicht,  wenn  ein  Konsonant  folgt. 

17)  Ohne  iota  subscr.,  was  von  jetzt  an  in  der  Handschrift  ziemlich  häufig  vor- 
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19  ni^di  nctzä  /ji/.qö v irtay.  *).  — roß  rrQ<nv%6v%og  *).  — 20  ovvTjyfievoi, 
dazu  Randbemerkung : yq.  xai  owetleyfitvot 3).  — ob/.  &v  ol/xai  ye  *).  — 

,B  a 

20  t.  yuzovojv  Titfx  ipat  ziväg  .ct/jipctt  6). — 21  di/.ai  . . . . 6). — naq 
ifidv  7)  (A.5k).  — u d'  äqa  iati  folg  om.  zip  8).  — 22  a.itorqeipev  3).  — 
23  alayvyea^ai  zi.  toCtov10).  — xtrv  icnhoisu).  — 24  zovg  ivpovg  ztj $") 
fißq.  — xat  zbv 13).  — NOMOi'*).  — (patvol/jed-'  (AJS).  — 25  nayov 
dr/aLwg' 1S).  — 26  SedoaoSe  (A2Qr).  — 27  iydt  ä'  oif/ai  (.2).  — 
28  roßrov  ehaile ) dnicp.  — 29  l tye  avzi)v  zt)v  p. u).  — Maqzvqiai 


kommt.  Es  ist  aber  nicht  einzusehen , warum  man  hier  am  Scbluls  des  Satzes  nicht 
die  vollere  Form  wählt,  die  auch  FQ  bieten. 

1)  BlaTs  stellt  hier  zur  Vermeidung  der  Kürzen  um,  wohl  mit  Unrecht,  da  es 
gegen  den  Sprachgebrauch  ist,  indem  die  Negation  mit  »ar«  u.  zu  verbinden  ist 
(„neve  paulatim“),  sonst  auch  oödf  nnpre  uixqov  f,v  xqtluov : nicht  um  ein  weniges 
war  es  besser. 

2)  i nporofüv  heilst  auch:  der  erste,  beste. 

3)  So  auch  nach  Blafs-Dindorf:  AJ£Kr. 

4)  Diese  eigentümliche  Lesart  setzt  aus  ätfijam  die  Ergänzung  eines  Optativs 
voraus:  nicht  wfirden  wir  sie,  glaub  ich,  mit  Lachen  entlassen. 

5)  RA  bedeutet  nicht  etwa  Handschriften,  sondern  nur,  dafs  uvä{  vor  ipn» 
gehört.  Das  zweite  nl/iya»  ist  aus  Versehen  an  seine  Stelle  geraten. 

6)  Freier  Raum  für  — ov  /iiv. 

7)  Warum  axrji/uv  ein  Hin  Jerungsgrund  sein  soll,  naq'  i//Ov  anzunchiuen,  ist 
nicht  einzusehen:  vndqxtiv  = gegeben  wird  von  euch. 

8)  Es  ist  nicht  einzuseben,  warum  ein  Ausdruck  wie  roTt-nqartovoi  durch  rouroi,- 
wieder  aufgenommen  wird,  ohne  dafs  auch  nur  ein  Wort  dazwischen  steht.  Darin  mag 
der  Grund  liegen,  warum  rw  in  D fehlt.  Vielleicht  ist  zwischen  rrpnrrotui  und  roihotc 
etwas  ausgefallea. 

9)  Stand  än/rqf  ißtv  da,  ist  aber  in  äntatQi ipiv  korrigiert.  Eine  solche  Korrektur 
ist  in  der  Handschrift  selten,  dann  geschieht  sie  aber  aus  gutem  Grunde. 

10)  ist  unrichtig  statt  ti  toOtov. 

11)  Es  wäre  doch  interessant,  zu  wissen,  ob  AKr,  die  ebenfalls  lodrort  lesen,  auch 
xav  = *«1  lv  haben.  Dann  wäre  die  Lesart  von  AKr:  xav  rourorc  ßv  avrdv  i’j/oi. 
D hat  dv  nach  rovTotr  nicht. 

12)  Ti);  ist  korrigiert  aus  vove.  Also  stimmte  ursprünglich  D mit  AKr  Qberein. 

13)  Ist  auch  korrigiert  aus  toif.  Also  biefs  cs  ursprünglich  roif  v.  rijc  vßa 
xal  roüf. 

14)  Korr,  aus  v6fio(. 

15)  Auf  die  Interpunktion  der  Handschrift  ist  freilich  nicht  viel  zu  geben 

16)  Es  entsteht  dadurch  allerdings  Hiatus,  aber  gerade  in  solcher  Verbindung  ist 
die  Hinzu fbgung  tlvat  häufig  z.  B.  Herod.  V,  25  xctroavijooc  '4qi ntfq/vta  — Cnaqxov 
»?vo»  Zaqittav\  ebenda  drroef/free  arqarriybv  fJvai  rOv  n.  ävßqOv. 

17)  Ist  besser  als  roürijv,  schon  deswegen,  weil  unmittelbar  darauf  Ix  roürijc 
folgt. 


Digitized  by  Google 


58  Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  3. 

(2A).  — 30  <jiv  l'yexa.  Sri  ’)  f'xxg.  r.  inoiei.  — aCntp  yev.  *).  — 
31  XatQijttog  J)  (FJS).  — 'Agianovi  xai  t<3v  KAvuivog  *).  — 32  rciarev- 
aavrag  6).  — 34  iXleinovoiv.  — 35  ixdedCadai.  — 37  xairot  roviiuy 
(Q).  — 38  tttagaoctoDcu  (pr.  -).  — 39  8g  Trag’  t(üv  änid-ave  fehlt.  — 
rag  oQvig  rag  ex  rwv  juiqiov6).  — 40  fiijdiy  /jeXbjoag  (F.5Q).  — 6 6/.1  - 
yitov  (F.2Q).  — 43  äipfjTE  (F-Q).  — 44  oidiv  ovrog  (F2Q). 

Rede  5 5. 

‘ Ynöihotg  roß  rrgög  Kalkixkia  ßläßijg  7)  jreog/oi:  Xöyov. 
<5i(ü/.6fjeyog  8)  (Sauppe)  — ßtag  di  avfiß.  — dnonxodoßtifiag  9).  — 6 di  Tiaiov 
nötig.  — xai  dt'  fcwtoB 10).  — ovdi  xoQadQa  rö  jjwg.  — röv  eavroß  (BFJS). 

ilgög  KaXXixXia. 

§2  KaXhxqatin]y. — 3 nagiyouat  (BFQi).  — ’Aä-fjvriiaiv"). — 5 fttjdiy 
ifiiv  t]  d.  — XQria^ai  (F-Q).  — 6 woi reg  vt-v  iftoB  ,!).  — 10  rö  ptiaoy  6d6g 
ianv  (a  manu  autiqua  X).  — et  /jiy  Uy  (F.5Q). — xarw  (om.  Ar).  — et  d' 
äy  ivotfj  om.  rt  (Ar).  — 12  i'oxrgdrega  re///.  %Ov  ^aprigcox13).  — 
13  erevezwget  rö  i)p.  (Q).  — 14  avftßißtjxe  • u).  — 15  xat  xeog/ov  (FJSQ).  — 


1)  Die  Lesart  xai  uy  iy.  (AKr)  oder  uy  iyixu,  ferner  obiges  Sn,  das  D allein  hat, 
beweisen,  dafs  hier  etwas  nicht  in  Oidnung  ist;  auch  ist  das  Asyndeton  hier  nicht 
recht  am  Platze;  es  wird  Mgeiiderinufscn  zu  lesen  sein,  wodurch  auch  das  Asyndeton 
verschwindet  und  fxxnoiuy  seine  wahrscheinlich  richtige  Stelle  erhält:  r i/y  <ug.  i jylxa 
npuuxaiii ro  x«l  <5e  tvtxa  taOra  hioln  txxQoiuv  tolrs  /povouf  Jovi  np.  etc.,  Sr»  scheint 
eine  Glosse  zu  <iy  ivtxa  zu  sein. 

2)  Wolf  sagt:  Lego  avtü. 

3)  Wie  § 34. 

4)  r Oe  ist  jedenfalls  nur  ein  Versehen  st.  r <ji  und  so  ist  tü  vtii  wegzulassen. 

5)  Der  Zusatz  iHKut  macht  den  Abschluß)  der  Handlung,  der  im  Aor.  liegt, 
nicht  unmöglich. 

G)  Ist  nicht  viel  anders  als  die  Vulg. 

7)  D ist  die  einzige  Handschrift,  welche  ßXuß ijc  bietet,  Ober  dessen  Not- 
wendigkeit kein  Zweifel  seiu  kann  (vgl.  Harpocr.).  Nach  D müfste  die  Überschrift 
lauten : npöc  KnlUxUa  fiXüßqi  /cupfou  (wegen  Schädigung  des  Landgutes). 

8)  Scheint  aus  Gründen  des  Wohllautes  nicht  gut:  duoxo/itvos  ytlxovit  — ßuin- 
yifiiyoi.  Besser  tfivyuy.  (Wolf). 

9)  Dafs  der  Redner  notij9iiaav  und  änoixoß ou rt3naav  unmittelbar  nebeneinander 
gesagt  haben  soll,  ist  schwer  zu  glauben;  dann  noch  eher  mit  Sauppe  und  Dind. 
änotxodofiijaavta. 

10)  Ohne  ov  natürlich  unrichtig. 

11)  So  D immer. 

12)  Ist  die  bessere  Stellung. 

13)  Der  Genitiv  würde  sehr  wirksam  am  Schlafs  stehen. 

14)  y liftXx.  ist  erst  durch  Bekker  dazugekommen  und  in  der  Pause  nicht  not- 
wendig, ebenso  § 15. 
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■/.ai  xdlXa.  — auf  laß.  3’  oidi  (^Q).  — 16  xai  oxtifiaod-ai  • ')  (AJ5Q).  — 
ä/tj/.oev s)  uiltit.  — nugodov  (r).  — iv  rxäat]  (AQ).  — <feg.  xoCxo 
(AAQr).  — 18  S/rov  ydg  vBv.  — igeact  (FAQ).  — 19  üarxeg  8v  8 daxeg’ 
äria  x.  s)  x • — 20  tßXaipev  *)  olftai.  — noXhxnXaaioi  5).  — 22  ££ij- 
fiagTijxe  *).  — j'Ajjdov  (r).  — exßaldiv  7)  cor  iip.  x.  öd.  xai  axevox. 
nertoiTp&ai  a.  — 24  ttdvxeg  fft/tig  (AQ).  — ol-xaig  iftoi  (FAQ).  — 
ßgexfjyac  8).  — 25  ijv  xotxip  (FAQ).  — xeiytov  ei  (F).  — 26  närxeg  ’) 
öfieig-  — 27  ixßeßh/jxaai  (FAQ).  — ngoexalovfiip'  (A).  — 28  örj7xov 
xodxoy  10).  — 29  axevoxigag  /.ai  fieteiogoxigag  yeyevtifiewjg  ").  — ;tgog 
ac/offavioDaty  '*).  — 30  xaxaßaXXei  (AQ).  — xai  xd  iftavxoC  (2).  — 
31  iß.  fiagxvgeiv  (FAQ).  — 32  <Je  ixtgurv 13).  — xd  if/avxoti  xoig u)  n go~ 
aidai.  — 34  i.ußovL  uoi  (F).  — 35  nagaaxio&at  (FA). 

1)  ln  der  Handschrift  steht  die  oben  bezeichnet«;  Interpunktion.  Man  kann  aber 
auf  den  Wechsel  o3«i  und  a.'ti  nicht  viel  geben,  da  beide  Endungen  in  den  Hand- 
schriften gleich  geschrieben  werden. 

2)  Hier  also  wieder  j>  vor  einem  Konsonanten. 

3)  Die  Lesart  unterscheidet  sich  Ton  der  Vnlg.  durch  die  Einscbiebung  von  « 
nach  /iv.  Ea  ist  ja  möglich,  dafs  /iv  II  mifsverständlich  ans  ävä  entstanden  ist  Aber 
Wolf  konjiziert  auch  uamg  /iv  Ing  «rrn.  Diese  Konjektur  besagt  mit  D ziemlich 
das  Gleiche.  Der  Sinn  der  Lesart  D ist  &amg  &v  Ißixvw  lyw  yi «j  fityoutvo;  & hig 
(st.  Saug)  fit m t.  / tloiv  dyiüXoyovufvcu  jr«pnd(>a<.  Es  mnfs  aber  zugestanden 
werden,  dafs  durch  ivn  die  Stelle  leichteT  verständlich  ist. 

4)  Entweder  ist  IßXaißt  fiiv  aus  /ßlaipiv  oder  dies  auB  jenem  entstanden,  aber 
fßXaißiv  fiiv  wäre  Kakophonie. 

5)  Ist  deutlich  diejenige  Form,  die  von  nolXanXaa/uv  kommt  und  sich  auch  bei 
anderen  Schriftstellern,  z.  G.  bei  Plutarcb,  findet.  Jedenfalls  beachtenswert,  weil  die 
Form  den  Komparativ  verstärkt. 

6)  FAQ  haben  hier  das  v l<f. 

7)  Also  wie  yg.  FQ  und  Harpocr,,  ferner  fehlt  in  D it{  ti/v  6J6v.  Da  diese 
Auslassung  handschriftlich  gut  begröndel  ist,  so  bedarf  es  der  Konjektur  r^v  ainijv 
(Blafs)  nicht,  die  ja  nur  gemacht  ist,  um  eines  der  vier  gleichen  Wörter  zu  beseitigen. 

8)  A die  gleiche  Form,  aber  ohne  Akzent  Han  siebt  auch  daraus  wieder,  wie 
nahe  der  cod.  D dem  eod.  A steht. 

9)  re  ist  notwendig,  weil  der  Nachsatz  offenbar  mit  t/  äii  etc  beginnt. 

10)  Natörlich  unrichtig. 

11)  Blafs  zweifelt,  ob  diese  Lesart  in  A stehe.  Steht  sie  aber  in  D,  so  darf  man 
ihr  Vorhandensein  auch  in  A annehmen. 

12)  Ist  getrennt  geschrieben,  allerdings  bei  ngo;  ohne  Akzent. 

13)  So  Btand  zuerst  da,  ist  aber  dann  in  irtgov  korrigiert. 

14)  Ist  durch  Versehen  entstanden,  weil  das  vorhergehende  Wort  auf  toO  endigt. 
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25)  H.  L.  Wilson,  D.  Iuni  Iuvenalis  saturaium  libri  V. 

Edited  with  Introduction  Commentary  on  thirteen  Satires  and 
Index  (by  H.  L.  W.).  üniversity  Publishing  Company.  New- 
York,  Boston  & New -Orleans,  1903.  LXXVIII,  116  u. 
178  S.  8. 

Der  Verf.,  der  in  amerikanischen  philologischen*  Zeitschriften  schon 
mehrere  Aufsätze  über  Jnvenal  veröffentlicht  hat,  will  mit  dieser,  den 
„ Gildersleeve-Lodge  Latin  Series“  angehörigen  Ausgabe  nicht  die  wissen- 
schaftliche Forschung  fördern,  sondern,  wie  er  im  Vorwort  ausspricht, 
solchen  Studenten,  die  sich  zura  ersten  Male  mit  dem  Dichter  beschäftigen, 
das  zum  Verständnis  Notwendige,  den  Fortgeschrittenen  Anweisungen  zu 
eindringenderem  Studium  bieten.  Dieser  Aufgabe  ist  er  denn  auch  durch- 
gehends  treu  geblieben  und  in  verständigerWeise  gerecht  geworden.  Die 
Einleitung  (78  S.)  behandelt  die  Entwickelung  der  römischen  Satire, 
Juvenals  Leben,  Juvenal  als  Satiriker,  Geschichte  des  Textes,  StiP(auf 
29  S.  ziemlich  eingehende  Statistik),  Metrik  (von  Prof.  Smith,  13  S., 
Bibliographie  (nur  neuere  Literatur).  Die  wichtigeren  Probleme  und 
den  einen  und  anderen  Lösungs versuch  führt  der  Verf.  kurz  an,  gibt  Finger- 
zeige zur  weiteren  Orientierung,  nimmt  aber  selbst  eine  zurückhaltende 
Stellung  ein.  Der  Text  lehnt  sich  im  ganzen  an  Büchelers  Ausgabe  von 
1903  an,  doch  geht  an  manchen  Stellen  (vgl.  S.  m)  der  Verf.  „neben 
Verwertung  alles  brauchbaren  kritischen  Materials“  seine  eigenen  Wege, 
die  er  dann  zum  Teil  im  Kommentar  rechtfertigt  Der  dem  Text  nach- 
folgende Kommentar  (161.  S.)  gibt  je  eine  kurze  Übersicht  des  Inhalts  und 
Andeutungen  über  die  Disposition  und,  ohne  ins  Triviale  zu  verfallen, 
reichliche  aber  knapp  gefafste  sprachliche  und  sachliche  Erläuterungen 
unter  ausgiebiger  Verweisung  auf  Parallelstellen  bei  dem  Dichter  selbst 
und  bei  anderen  Schriftstellern.  Die  zweite,  sechste  und  neunte  Satire  sind, 
offenbar  aus  pädagogischen  Gründen,  nicht  kommentiert.  Ein  guter  Wort- 
und  Sacbindex  (15  S.)  beschliefst  die  Ausgabe,  der  man  freilich  weite 
Verbreitung  in  Deutschland  nicht  versprechen  kann,  aber  ein  ebenbürtiges 
deutsches  ;Seitenstück  wünschen  möchte. 

Cannstatt.  J.  Dflrr. 
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26)  K.  Weifsmann,  Beiträge  zur  Erklärung  und  Beurteilung 
griechischer  Kunstwerke.  Programm  des  Kgl.  Gymnasiums 
Schweinfurt  für  das  Schuljahr  1902/3.  Schweinfurt,  Fr.  J.  Rei- 
chardtsche  Buchdruckerei,  1903.  50  S.  8. 

Mit  wirklichem  Genufs  habe  ich  die  drei  in  diesem  Programm  ver- 
einigten Aufsätze  über  wichtige,  noch  nicht  genügend  erklärte  griechische 
Kunstwerke  gelesen;  denn  der  Gang  der  Untersuchung  ist  so  methodisch, 
die  Darstellungsweise  so  gewandt  und  fliefsend,  wie  man  es  nicht  allzu 
häufig  trifft,  und  die  Ergebnisse  sind  so  überzeugend,  dafs  man  ihnen 
seine  Zustimmung  nicht  versagen  kann.  Namentlich  bei  der  ersten  Ab- 
handlung über  das  sogen.  Harpyienmonument  wird  man  lebhaft  an  das  Ei 
des  Kolumbus  erinnert.  Indem  der  Verf.  in  den  fünf  thronenden  Ge- 
stalten, zwei  Frauen  und  drei  Männern,  denen  Gaben  dargebracht  werden, 
nicht  Götter,  sondern  die  heroisierten  Toten  erkennt,  denen  das  Grabmal 
errichtet  ist,  hat  er  den  Schlüssel  zur  Lösung  der  Erklärung  gefunden. 
Die  Übereinstimmung  in  der  Zahl  der  kinderartigen  Figürchen,  von 
denen  vier  von  sogen.  Harpyien,  richtiger  Kfjqe g ijivxonofinoi , davon- 
getragen werden  und  eine  trauernd  am  Boden  sitzt,  mit  der  Zahl  der 
Thronenden,  und  die  Beobachtung,  dafs  zwei  dieser  Figürchen  durch  die 
Stephane  deutlich  als  weiblich  bezeichnet  sind,  gestattet  oder  gebietet 
vielmehr  die  Annnahme,  dafs  diese  Figürchen  die  eidtaXa  der  fünf  Thro- 
nenden, dreier  Männer  und  zweier  Franen,  sind,  und  dafs  somit  in  diesen 
die  Verstorbenen  als  Heroen,  in  den  die  Gaben  darbringende  Gestalten 
die  Hinterbliebenen  derselben  dargestellt  sind.  In  der  Einzeldurchführung 
der  Erklärung  gebt  bei  dieser  Auffassung  alles  ohne  Rest  auf  und  dürfte 
damit  die  endgültige  Lösung  des  Rätsels  dieser  Skulpturen  gefunden  sein. 

Auch  die  zweite  Abhandlung,  über  den  Ostfries  des  Niketempels, 
bringt  eine  Erklärung,  die  alle  früheren  weit  hinter  sich  läfst,  und  wenn 
sie  auch  allgemeiner  Zustimmung  weniger  sicher  sein  dürfte,  als  die  des 
Monuments  von  Xanthos,  so  ist  sie  jedenfalls  die  wahrscheinlichste,  die 
je  geboten  wurde.  Denn  sie  beruht  nicht  nur  auf  sorgfältigster  Unter- 
suchung der  Gruppierung  und  der  Bewegungsmotive,  sondern  sie  gewinnt 
auch  durch  die  Berücksichtigung  des  Zusammenhangs  mit  den.  Darstel- 
lungen der  übrigen  Seiten  des  Frieses  und  mit  der  gleiebzeitigen^Literatur 
einen  so  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit,  dafs  man  auch  hier  sagen 
möchte,  dafs  damit  das  letzte  Wort  in  dieser  Frage  gesprochen  ist.^,  Aus- 
gehend von  den  deutlich  erkennbaren  Einschnitten  in  der  ganzen  Reihe 
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unterscheidet  Weifsmann  zwei  figurenreiche  Eckgruppen,  dann  in  der  Mitte 
eine  Gruppe  von  drei  Göttern  und  zwischen  dieser  Mittelgruppe  und  den 
Eckgmppen  zwei  Gruppen  von  je  fünf  Figuren,  in  denen  er  Heroen  und 
Heroinen  erkennt.  Dafs  in  den  drei  mittleren  Gruppen  unsichtbare 
Wesen  dargestellt  sind,  gibt  die  Möglichkeit,  die  beiden  Eckgruppen  in 
enge  Beziehung  aufeinander  zu  setzen.  Weifsmann  sieht  darin  eine  Dar- 
stellung der  Sage  von  Protesilaos,  der  durch  den  Groll  der  Aphrodite  aus 
den  Armen  der  Gattin  in  den  Kampf  getrieben  wird,  aus  dem  er  nicht 
wiederkehren  soll.  Die  sitzenden  Figuren  wären  dann  links  Protesilaos, 
rechts  Laodamia,  diese  von  bangen  Ahnungen  gequält,  jener  zum  Kriege 
für  das  Vaterland  aufgeboten,  ein  rühmliches  Vorbild  aus  der  Sagen- 
geschichte für  jeden  Vaterlandsstreiter,  so  hier  für  die  Athener,  deren  Vor- 
fahren auch  ohne  Bedenken  zum  Kampf  gegen  die  Perser  auszogen.  Der 
Verf.  erinnert  zugleich  an  die  Version  dieser  Sage  in  dem  euripidischen 
Drama  Protesilaos,  nach  der  es  sieh  darin  um  den  Konflikt  zwischen  Liebe 
und  Pflichtgefühl  handelte,  der  denn  auch  in  dem  Fries  dramatisch  ge- 
staltet wäre.  Bedeutungsvoll  wäre  in  der  Wahl  dieser  Sage  zugleich  der 
Umstand,  dafs  die  treue  Pflichterfüllung  des  Gatten  und  die  treue  Liebe 
der  Gattin  ihren  Lohn  finden  in  der  den  Liebenden  nach  dem  Tode  des 
Gatten  gewährten  Wiedervereinigung.  Die  Deutung  der  Eckgruppen  auf 
diese  Sage  findet  eine  starke  Stütze  an  der  der  beiden  nach  der  Mitte  zu 
folgenden  Gruppen,  in  denen  Weifsmann  links  den  Opfertod  der  Töchter 
des  Leos  in  Anwesenheit  des  Heros  Theseus,  rechts  den  der  Töchter  des 
Erechtheus  und  der  Praxithea  erkennt,  während  die  Mittelgruppe  Athena, 
Zeus  und  Apollo  als  die  siegverleihendeu  Götter  darstellt.  So  fügt  sich 
in  der  Tat  alles  zu  einem  wohldurcbdachten  Ganzen  zusammen,  das  sich 
für  die  Vorderseite  des  Frieses  des  Siegestempels  trefflich  eignete,  dessen 
übrige  Seiten  den  Kampf  darstellten:  Siegverleihende  Götter  inmitten  von 
Vorbildern  aus  der  attischen  und  gemeingriechischen  Sage  für  opferwillige 
Hingabe  des  Teuersten  zur  Rettung  des  Vaterlandes. 

Auch  in  der  Deutung  der  Bruchstücke  des  Erechtheionfrieses  gelangt 
Weifsmann  zu  glücklichen  Ergebnissen:  Im  Ostfries,  über  dem  Eingang 
zum  Kultraum  der  Athena  Polias,  safsen  um  die  thronende  Athena  in 
ihrer  Eigenschaft  als  xonporpdqpog  auf  Felsen  andere  teils  weibliche,  teils 
männliche  Figuren,  denen  dasselbe  Prädikat  zukommt.  Auf  den  drei 
übrigen  Seiten  waren  Vorgänge  aus  der  Sage  von  Athenas  Pflegling 
Erich thonios  dargestellt,  von  denen  sich  folgende  feststellen  lassen: 


Dlgitized  by  Googh 


Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  3.  63 

1)  seine  Geburt,  2)  der  Frevel  der  Kekropiden,  3)  Erfindung' des  Vier- 
gespanns mit  Farabates  durch  Eriehthonios , 4)  Errichtung  des  Sitzbildes 
der  Athene  Polias  durch  denselben.  Weniger  sicher  ist  eine  Szene  aus 
dem  Erechtheusmythos,  die  Entscheidung  der  Praxithea  Ober  das  Leben 
ihrer  jüngsten  Tochter  mit  dem  freiwilligen  Tod  der  anderen  Töchter. 
Auch  von  den  drei  Seiten  des  Frieses  der  Nordhalle  glaubt  W.  naeh- 
weisen  zu  können,  dafs  an  der  Front  der  Nordhalle  eine  Versammlung 
sitzender  Gottheiten,  an  der  Ost-  und  Westseite  derselben  Szenen  des 
Plynterienfestes,  die  Reinigung  des  l'do s und  der  heiligen  Gewänder 
am  Gestade  dargestellt  waren. 

Ich  konnte  diese  wichtigen  Ergebnisse  nur  in  der  Kürze  andeuten; 
es  empfiehlt  sich,  die  Ausführung  derselben  im  Programme  selber  nach- 
zulesen, wobei  sich  deren  Beweiskraft  nicht  leicht  einer  wird  entziehen 
können.  Diese  wird  gesteigert  durch  den  beständigen  Hinweis  auf  den 
Einflufs  der  gleichzeitigen  attischen  Literatur  auf  die  Wahl  von  Szenen 
aus  der  attischen  Lokalsage.  Es  ist  ein  besonderer  Vorzug  dieser  Ab- 
handlungen, dafs  alle,  wie  der  Verf.  am  Schlufs  noch  ausdrücklich  betont, 
der  gemeinsame  Gedanke  durchzieht,  „dafs  für  die  Erklärung  und  Be- 
urteilung griechischer  Kunstwerke  die  Kenntnis  des  Geistes,  welcher  in 
den  vorausgehenden  und  gleichzeitigen  literarischen  Schöpfungen  zutage 
tritt,  von  der  gröfsten  Bedeutung  sei“.  Die  römische  I auf  dem  Titel 
gibt  die  erfreuliche  Aussicht,  dafs  der  Verf.  diesem  ersten  Teil  noch 
weitere  Abhandlungen  folgen  zu  lassen  gedenkt.  Nach  dem  bisher  Ge- 
botenen darf  man  der  Fortsetzung  mit  Spannung  entgegensehen. 

Calw.  Pani  Weizs&oker. 


27)  S.  Eitrem,  Die  göttlichen  Zwillinge  der  Griechen. 

(Videnskabsselskabets  Skrifter.  II.  Historisk-filos.  klasse.)  Chri- 
stiania,  Jakob  Dybwad,  1902.  123  S.  8. 

Die  Untersuchung  stellt  sich  die  Aufgabe,  die  vielen  Verzweigungen 
des  göttlichen  Typus  der  Zwillinge  bei  den  Griechen  zu  verfolgen.  Die 
Lektüre  des  Buches  ist  nicht  leicht-,  eine  überreiche  Fülle  des  Stoffes  ist 
auf  den  119  Seiten  verarbeitet. 

Dafs  die  „Zweiheit“  sehr  oft  vorkommt  und  dem  Zwillingspaar  der 
Dioskuren  zahlreiche  ähnliche  Zwillingsgottheiten  entsprechen;  dafs  die 
Doppelnatur  als  chthonische  und  himmlische  Götter,  dafs  Pferdegestalt, 
Brautraub,  Rettung  in  Not  und  Gefahr  sich  in  vielen  Mythen  wiederholt, 
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können  wir  ohne  weiteres  zugeben.  Auch  zeigt  die  gründliche  Unter- 
suchung, dafs  dasselbe  Motiv  zu  den  verschiedensten  Zeiten  und  an  den 
verschiedensten  Orten  von  der  gestaltungskräftigen  griechischen  Phantasie 
aufs  mannigfachste  umgeformt  ist,  und  dafs  die  späteren  Sagen  oft  „auf 
Kompromissen  nach  vielen  Seiten“  beruhen. 

Aber  der  Verf.  scheint  mir  doch  manchen  Gottheiten  und  Heroen 
gar  zu  sehr  Gewalt  anzutun,  um  sie  unter  die  „göttlichen  Zwillinge“  zu 
bringen.  Ich  zitiere  folgende  Sätze:  S.  99  „die  Wahrscheinlichkeit  spricht 
dafür,  dafs  wir  hier  den  vermifsten  Bruder  des  Asklepios  haben“.  S.  102 
„von  der  Zahl  verlautet  nichts,  aber  die  Zweizahl  darf  man  voraussetzen“. 
S.  113  „es  wird  freilich  von  dem  epidaurischen  Schwesternpaar  nicht 
ausdrücklich  ausgesprochen,  dafs  sie  Schwestern  sind“.  — Interessant 
ist  auch  die  Behandlung  von  Demeter  und  Kore.  Auch  ich  glaube,  dafs 
diese  beiden  Gottheiten  ursprünglich  gleichwertig  nebeneinander  gestanden 
haben  und  erst  später  in  das  genealogische  Verhältnis  von  Mutter  und 
Tochter  gebracht  sind.  Aber  sind  sie  deshalb  Zwillinge  gewesen?  Haben 
wir  nicht  vielmehr  hier  denselben  Vorgang,  wie  bei  Uranos-Kronos-Zeus, 
Hyperion-Helios-Phaethon , wo  wesensgleiche  Götter  zu  Grofsvater,  Vater 
und  Sohn  gemacht  sind? 

Dem  Verf.  stimme  ich  darin  bei,  dafs  in  zahlreichen  Erzählungen 
der  Brautraub  ursprünglich  nichts  anderes  gewesen  ist,  als  die  alte  Form 
der  Eheschliefsung.  Aber  wir  dürfen  diese  Erklärung  doch  nicht  auf  alle 
Mythen  und  Sagen  ausdehnen. 

Düsseldorf.  H.  Wolf. 


28)  Pierre  Loti  (de  l’Acaddmie  Franqaise)  „Los  Derniers 
Jours  de  Pekin“.  Paris,  Calmann-Ldvy.  IV  u.  464  S.  8. 

fr.  3. 60. 

Die  Schreckenstage  von  Peking  sind  in  unserer  schnelllebenden  Zeit 
längst  vergessen,  Lotis  Buch  wird  vielleicht  aber  jetzt  erst  seine  volle 
Wirkung  auszuüben  imstande  sein.  Die  Ereignisse  in  China  lenken  noch 
immer  die  Aufmerksamkeit  der  europäischen  Völker  auf  sich.  Erst  jetzt 
sind  wir  fähig,  gerecht  zu  urteilen,  dem  Verf.  willig  zu  folgen,  der  Licht 
und  Schatten  gleicbmäfsig  zu  verteilen  sucht,  neben  dem  stofflichen  Inter- 
esse auch  die  volle  Bewunderung  für  die  glänzende  Sprache,  für  die 
lichtvollen  Schilderungen  des  seltsamen  Landes  aufkommen  zu  lassen. 

Das  Buch  liegt  auch  bereits  in  einer  deutschen  Übersetzung  vor: 
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„Die  Schreckenstage  von  Peking.“  Der  Titel  könnte  täuschen.  Loti  ist 
nicht  eingeschlossen  gewesen;  er  hat  der  französischen  Ersatztruppe  an- 
gehört und  schildert  nur,  was  er  auf  dem  Zuge  nach  der  Hauptstadt 
Chinas  gesehen  und  was  er  dann  von  den  Befreiten  über  die  Schrecken 
der  letzen  Tage  gehört  hat.  — Das  Buch  ist  aus  Berichten  entstanden, 
die  Tag  für  Tag  an  den  „Figaro“  gesandt  wurden.  Der  glänzende  Schil- 
derer  Loti  schreibt  somit  unter  dem  unmittelbaren  Eindruck  dessen,  was 
er  gesehen  hat;  die  Sprache,  die  Bilder,  die  Schilderungen  tragen  den 
Stempel  des  eben  Erschauten,  einer  Beobachtung,  die  Verwunderung,  Ent- 
rüstung und  Mitleid  beeinflussen,  aber  nicht  trüben  konnten.  Alles  lebt 
und  bebt  in  dem  Buche,  das  der  Verf.  mit  oft  blutendem  Herzen  ge- 
schrieben hat. 

Loti  langt  im  Oktober  bei  den  verbündeten  Truppen  an;  die  Feind- 
seligkeiten sind  zu  Ende,  es  ist  eine  sogen,  „prise  de  possession  pacifique“. 
Aber  wie  sieht  das  Land  aus!  Verwüstung,  Greuel,  Mord,  Blut,  rauchende 
Tümmer  überall!  Man  zieht  den  grofsen  Flufs  Pei-ho  hinauf.  Das 
Schauspiel  bleibt  ständig  dasselbe,  „un  ddfilö  de  ruiues,  une  d Isolation 
uniformöment  noire  et  grise  — parfois,  un  fantöme  de  village  apparait  ä 
l’horizon  plat:  ruines  et  cadavres  si  l’on  s’approche“.  Tien-Tsin,  Tong- 
Tschäon,  alles  Trümmerhaufen,  die  Taten  von  8 bis  10  verbündeten  Völker- 
schaften, die  das  arme  Reich  überfallen  haben,  um  die  Tat  einiger  Fana- 
tiker zu  rächen. 

Loti  steht  mit  seinen  Sympathien  auf  seiten  Chinas:  '„Et  nous 
recevons  tres  vive,  tres  intense,  la  Sensation  de  la  Chine  inconnue,  puis- 
sante,  profonde,  avec  son  art  distant  du  nötre,  sa  civilisation  tres  antique, 
sa  vieille  sagesse  auguste  dont  nous  connaissons  ä peine  les  fronti&res, 
tout  ce  monde  de  1' Extreme -Orient,  höritier  de  traditions  millenairea, 
fermö  ä notre  comprehension  occidentale,  et  auquel  notre  jeune  civilisation 
a la  presomption  on  l’bypocrisie  de  s’imposer  comme  un  bienfait.“ 

Die  Ankunft  in  Peking,  die  Schilderungen  der  eben  überstandenen 
Schrecken,  der  Örtlichkeiten,  z.  B.  der  verbotenen  kaiserlichen  Stadt,  ihrer 
Paläste,  Säle,  Einrichtungen,  sind  der  Höhepunkt  des  farbenprächtigen 
Berichtes. 

Wir  sind  nicht  imstande,  Lotis  Auffassung  nachzuprüfen.  Deutsche 
Bücher  jüngeren  Datums,  wie  die  schon  in  fünfzigster  Auflage  vorliegenden 
„Briefe,  die  ihn  nicht  erreichten“,  die  den  Stempel  genauester  Kenntnis 
von  Land  und  Leuten  tragen,  scheinen  uns  aber  zu  bestätigen,  dafs  wir 
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in  der  ersten  Aufwallung  über  Treulosigkeit  und  Grausamkeit  den  Chinesen 
als  Gesamtheit  Unrecht  getan  haben.  Es  ist  ein  „erstarrtes“,  aber  kein 
„degeneriertes“  Volk,  scheint  es;  wir  finden  in  dem  Buche  Lotis  Szenen 
ländlichen  Lebens,  die  einen  geradezu  idyllischen  Charakter  tragen.  Durch 
den  Kontrast  wirken  die  Greuelszenen  um  so  tiefer  auf  uns;  kein  Leser 
wird  sich  des  Gefühls  des  Mitleids  für  das  arme  Volk,  des  Bedauerns  über 
so  manches  Unrecht  von  seiten  der  sogen,  „zivilisierten“  Nationen  im 
Augenblick  erwehren  können. 

Wie  gesagt,  Loti  verbleibt  die  Verantwortung  für  die  sachliche 
Richtigkeit.  Das  Verhalten  der  französischen  Soldaten  färbt  er,  unwider- 
sprochenen Nachrichten  nach  zu  urteilen,  entschieden  zu  hell  im  Ver- 
gleich zu  dem  der  übrigen.  Da3  Buch  hat  aber  schon  genug  getan,  wenn 
es  uns  zweifeln  lehrt,  zur  Prüfung,  zur  Gerechtigkeit  antreibt. 

Auf  jeden  Fall  ist  es  das  Werk  eines  glänzenden  Stilisten  und  kann 
schon  seiner  Sprache  wegen  zur  Lektüre  warm  empfohlen  werden. 

Berlin.  Theodor  Engwer. 


29)  Das  „Interlude  of  the  Four  Elements“.  Mit  einer  Ein- 
leitung neu  herausgegeben  von  Julius  Fischer.  (—  Marburger 
Studien  zur  englischen  Philologie.  Heft  V.)  Marburg,  N.  G. 
Elwertsche  Verlagsbuchhandlung,  1903.  86  S.  8. 

Das  vorliegende  Stück  ist  ein  merkwürdiges  Denkmal  für  die  mit- 
unter recht  sonderbare  Geschmacksrichtung  vergangener  Zeiten.  Es  ist  ein 
Drama  und  hat  doch  kaum  einen  anderen  Zweck,  als  in  unterhaltender 
Form  naturwissenschaftliche  und  erdkundliche  Kenntnisse  zu  vermitteln. 
Der  Verf.  rechnet  es  rein  zu  den  Moralitäten,  zu  deren  frühesten  es  ge- 
hört, ohne  auf  die  literarhistorisch  recht  wichtige  Tatsache  hinzuweisen, 
dafs  mit  ihm  ein  Maskenspiel,  freilich  noch  in  bedingter  Form,  verbunden 
ist.  Denn  hinter  dem  Personenverzeichnis  steht  ausdrücklich:  yf  ye  lyst, 
ye  may  bringe  in  a dysgysinge;  auf  die  geschickte  Begründung  dieser 
Verknüpfung  des  Masbenspiels  mit  dem  Interludium  hat  bereits  Brotanek 
in  seiner  trefflichen  Monographie  über  die  „englischen  Maskenspiele“ 
(Wien  1902)  S.  99  aufmerksam  gemacht.  Die  Hauptsache  an  dem 
Buche  ist  natürlich  die  Ausgabe  des  Stückes  selbst  (S.  59 — 84),  die  zu- 
verlässig und  sorgfältig  zu  sein  scheint.  Sie  ist  im  wesentlichen  ein 
treuer  Abdruck  des  Originals,  das  nur  in  einem  einzigen  Exemplar  (wohl 
von  1519)  im  Britischen  Museum  erhalten  ist.  Recht  dankenswert  ist  sie 
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deswegen,  weil  von  den  beiden  früheren  Ausgaben  die  von  Halli well  (1848) 
wegen  ihres  Erscheinens  in  der  Percy  Society  schwer  zugänglich,  die  von 
Hazlitt  in  der  vierten  Auflage  von  Dodsleys  „Select  Collection  of  Old 
English  Plays“  (1874)  unwissenschaftlich  ist;  die  wichtigen  Abweichungen 
der  beiden  älteren  Ausgaben  sind  in  den  Noten  unter  dem  Teite  mit- 
geteilt. 

Die  erste  Hälfte  des  Heftes  ist  von  der  Einleitung  eingenommen. 
Zuerst  erhalten  wir  da  eine  genaue  Beschreibung  des  Originals  und  ein 
paar  Bemerkungen  über  die  beiden  oben  schon  genannten  Ausgaben.  Aus 
dem  Abschnitt  über  den  Verfasser  und  die  Zeit  der  Entstehung  ergibt 
sich,  dafs  das  Stück  wahrscheinlich  1517  und  wohl  von  John  Rastell  ge- 
schrieben worden  ist.  Ein  weiteres  Kapitel  erörtert  sein  Verhältnis  zu 
Medwalls  Nature,  die  es  sicher  gekannt  und  vielfach  benutzt  bat,  ohne 
dafs  doch  von  einer  sklavischen  Abhängigkeit  zu  sprechen  wäre.  Es  folgt 
dann  die  Betrachtung  der  Sprache  in  den  beiden  Gruppen  Lautlehre  und 
Flexion,  leider  ohne  eine  kurz  zusammenfasseude  Übersicht  über  die  Er- 
gebnisse zu  bieten,  dann  eine  ausführliche  Untersuchung  über  die  Metrik, 
die  eine  gänzlich  unbeholfene  und  mangelhafte  Versbehandlung  erkennen  läfst. 

Obwohl  die  Arbeit  nicht  in  allen  Punkten  voll  befriedigt,  — sach- 
liche, kulturgeschichtliche  und  philologische  Anmerkungen  wären  z.  B. 
eine  recht  verdienstliche  Zugabe  gewesen  — , heifsen  wir  sie  doch  gern 
willkommen,  da  sie  uns  ein  altes,  in  mancher  Hinsicht  beachtenswertes 
Denkmal  leicht  zugänglich  macht  und  wenigstens  die  wichtigsten  damit 
verbundenen  Fragen  in  der  Einleitung  zur  Sprache  bringt.  -tz-. 

30)  L.  A.  Sherman,  What  is  Shakespeare?  London,  Mac- 
millan  & Co.,  New  York,  The  Macmillan  Company,  1902.  XII 
u.  414  S.  8.  Jt  6.-. 

Ein  Buch  mit  krausem  Inhalt,  unbestimmt  wie  sein  Titel,  ohne  Plan 
und  logische  Gliederung,  mit  mancher  hübschen  Bemerkung  im  einzelnen, 
im  ganzen  aber  dilettautenhaft,  unwissenschaftlich.  Nach  einer  verworrenen 
Einleitung,  welche  u.  a.  die  wunderliche  Behauptung  aufstellt,  Shakespeare 
würde  heutigen  Tages'  wabrscheinlicb  Romanschriftsteller,  nicht  Dramen- 

iiWH1.  •watfri’  /s 

dichter  geworden  sein,  folgen  eingehende  Analysen  von  Cymbeline,  Winter- 
märchen  und  Romeo  und  Julie,  hierauf  ein  längerer  Abschnitt  über  die 
dramatische  Kunst  in  Macbeth,  dann  eine  biographische  Skizze  Shakespeare 
the  Man,  die  scbliefslich  auch  ganz  oberflächlich  und  wenig  entschieden 
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die  Baconfrage  berührt.  Im  folgenden  Abschnitt  Grouping  of  the  Playa 
will  der  Verf.  die  Dramen  einteilen  in  Jncident  Plays,  Personal  Plays 
und  Moral  Plays,  gibt  dann  aber  wieder  Analysen  von  Hamlet  und  Lear, 
sowie  kürzere  Ausführungen  über  die  meisten  anderen  Stücke,  von  Grup- 
pierung jedoch  ist  weiter  nicht  die  Rede.  Im  letzten  Abschnitt  Personal 
study  of  the  Plays  werden  einige  Hilfsmittel  zum  Studium  des  Dichters 
aufgezählt  Ein  Anhang  mit  buntem  Fragengemenge  zu  allen  Szenen  von 
Wintermärchen,  Romeo  und  Julie  und  Twelfth  Night  beschliefst  das  Buch, 
welches  nach  der  Absicht  des  Verf.  eine  Einführung  in  die  Hauptdramen 
Shakespeares  geben  soll,  seinem  Zwecke  aber  kaum  entsprechen  dürfte, 
weil  ihm  jegliche  Methode  fehlt 

Kolberg.  Gustav  Waok. 


31)  Julias  Zupitza,  Alt-  und  mittelenglisches  Übungsbuch 

zum  Gebrauche  bei  Universitäts-Vorlesungen  und  Seminar-Übungen 
mit  einem  Wörterbuche.  Sechste,  wesentlich  vermehrte  Auflage 
bearbeitet  von  J.  Schipper.  Wien  und  Leipzig,  Wilhelm  Brau- 
müller, 1902.  337  S.  8.  geb.  Jt  6.80. 

Zupitzas  Übungsbuch  erfreute  sich  von  jeher  eines  guten  Rufes  und 
einer  steigenden  Beliebtheit  und  Verbreitung,  ist  doch  schon  nach  vier 
Jahren,  seit  der  fünften  zuerst  von  Schipper  besorgten  Ausgabe  1897  eine 
Neuauflage  nötig  geworden.  So  mögen  denn  auch  dieser  einige  emp- 
fehlende Worte  auf  den  Weg  gegeben  werden. 

Die  sechste  Auflage  weist  gegenüber  der  vorangegangenen  einige 
nicht  unerhebliche  Erweiterungen  auf.  Aus  altenglischen  Literaturdenk- 
mälern sind  zwei  neue  Stücke  aufgenommen,  und  zwar  als  Nr.  XIV  aus 
der  früher  König  Alfred  zugeschriebenen  Übersetzung  von  Bedas  Kirchen- 
geschichte „Die  Eroberung  Britanniens  durch  die  Angelsachsen  und  die 
Bekehrung  der  Kenter  zum  Christentum“  nach  dem  Text  in  Schippers 
Ausgabe  und  aus  Alfreds  Orosiusübersetzung  die  „Beschreibung  Europas“ 
und  die  „Reiseberichte  von  Ohthere  und  Wulfstän  (z.  1 — 85  nach  Sweet’s 
Ausgabe,  von  da  ab  nach  Ms.  Brit.  Mus.  Tib.  B 1 = C).  Von  mittel- 
englischen Texten  sind  neu  hiuzugekommen:  Die  Geschichte  von  dem 
Wunderkinde  Merlin  als  Nr.  XLI  aus  Koelbing’s  Ausgabe  der.  Romanze 
„Arthur  und  Merlin“  und  die  Erzählung  von  der  „Dame  Siriz“,  alles  in 
allem  eine  recht  erfreuliche  Bereicherung.  Wenn  demgegenüber  das  Stück 
Johannes  Nr.  XXI  der  früheren,  Nr.  XVH  der  fünften  Auflage  fortgelassen 
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ist,  um  Platz  zu  gewinnen,  so  mufs  man  das  vom  Standpunkt  einer  mög- 
lichst vielseitigen  Auswahl  nur  billigen. 

Der  Wunsch  nach  einer  Vermehrung  wird  sich  ja  natürlich  bei  jeder 
neuen  Auflage  wieder  hervorwagen,  so  möchte  man,  nachdem  Alfreds  Prosa 
vertreten  ist,  auch  aus  der  späteren  alliterierenden  Prosa  Aelfric’s  eine 
Probe  wünschen  und,  nachdem  uns  Gower  durch  Macaulay  wenigstens  in 
einem  zuverlässigen  Abdruck  einer  der  besten  Handschriften  zugänglich 
gemacht  ist,  auch  die  sprachlich  und  metrisch  interessante  Confessio 
Amantis  vertreten  sehen.  Ich  glaube,  die  fortgesetzte  Vermehrung  an 
Lesestücken  wird  einmal  zu  einer  Teilung  des  Buches  in  ein  altenglisches 
und  ein  mittelenglisches  Lesebuch  führen  müssen,  eine  Trennung,  die  sicher- 
lich mancherlei  Vorteil  bringen  würde.  Besonders  käme  sie  dem  Wörter- 
buch zugute;  sie  würde  dem  Anfänger  die  Aufsuchung  mittelenglischer 
Formen  erleichtern,  viele  Verweise  ersparen  und  vielleicht  auch  im 
pekuniären  Interesse  des  Studierenden  wie  des  Verlegers  liegen.  Der 
Ausfall  der  altenglischen  Formen  im  mittelenglischen  Glossar  liefse  sich 
leicht  durch  Hinzufügung  der  altenglisch-westsächsischen  Formen  in  Klam- 
mem wett  machen.  Bei  einer  Zerlegung  in  zwei  Teile  würden  sich  viele 
Wünsche  verwirklichen  lassen,  die  jetzt  aus  Mangel  an  Platz  unerfüllt 
bleiben  müssen. 

Bezüglich  der  Textgestaltung  und  des  Wörterbuches  ist  eine  grofse 
Anzahl  von  Berichtigungen  und  Nachträgen  schon  in  den  eingehenden 
Rezensionen  von  Holthausen  (Engl.  Stnd.  31,  266—268)  und  Björkman 
(Herrig’s  Archiv  110,  164 — 167)  gegeben.  Es  bleibt  mir  nur  noch  eine 
kleine  Nachlese  übrig.  Zunächst  mufs  ich  hinzufügen,  dafs  ich  sehr  viele 
Druckfehler  zum  Teil  sinnstörender  Art  bemerkte,  deren  Aufzählung  ich 
mir  wohl  ersparen  kann,  da  sie  aus  einer  Neuauflage  von  selbst  ver- 
schwinden werden.  — Nr.  XVII  Aethelstün  (Ans  der  Sachsenchronik) 
bedarf  einer  gründlichen  Revision  zwecks  Herstellung  eines  besseren  Textes, 
merkwürdigerweise  erklärt  das  Glossar  mehrfach  die  besseren  im  Text 
nicht  vorhandenen  Lesarten.  — Das  Glossar  bedarf  noch  mancher  Ver- 
besserungen und  Ergänzungen.  Betreffs  der  Aufnahme  von  Eigennamen 
herrscht  grofse  Unregelmäfsigkeit,  und  wenn  solche  verzeichnet  sind,  sollten 
alle  Schreibungen  gegeben  werden,  wie  es  sonst  im  Buche  Prinzip  ist,  also 
z.  B.  auch  Persy  neben  Persye  nach  Nr.  L1V,  43.  — . Bei  den  Verben  don, 
wiUan  und  gün  sollten  die  unwissenschaftlichen  Ausdrücke  „unregel- 
mäfsig“  und  auch  „defektiv“  durch  „Verbum  auf  -mi“  ersetzt  werden.  — 
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Im  Glossar  fehlt:  die  Schreibung  hidieiss  (Nr.  LIV,  2),  üless  (Nr.  XLIV,  7), 
die  Form  gihüaes  (Nr.  II,  3),  der  Verweis  auf  „wel“  bei  weit,  bei  endure 
die  Bedeutung  „ertragen“  (Nr.  LVII,  27);  die  Konjektur  Holthausens 
(Nr.  XXXVIII,  9)  sollte  wickteste  statt  rideste  eingesetzt  werden. 

Sehr  zu  wünschen  wäre  ein  andrer  Satz  des  Inhaltsverzeichnisses, 
da  die  Verwendung  von  grofsen  Typen  die  Orientierung  außerordentlich 
erschwert.  Im  übrigen  kann  ich  das  Übungsbuch  in  seiner  neuesten  Auf- 
lage auch  zum  Privatgebranch  aufs  wärmste  empfehlen. 

Berlin.  Heinrioh  Spie». 

32)  Dom  A.  B.  Kuypers,  The  prayer  book  of  ASdeluald 

the  bishop  commonly  called  tbe  Book  of  Cerne.  Edited  from 
the  Ms.  in  the  University  Library,  Cambridge  with  introduction 
and  notes.  Cambridge,  At  the  University  Press,  1902.  XXXVI 
U.  286  S.  4.  21  ah.  net. 

An  dieser  vornehm  ausgestatteten  dankenswerten  Veröffentlichung  hat 
neben  der  Theologie  die  Anglistik  ein  hervorragendes  Interesse  teils  zur 
Illustration  der  christlichen  Literatur  de3  9.  Jahrh.  mit  ihren  verschiedenen 
Strömungen,'  teils  für  die  Kenntnis  der  Dialekte  in  altenglischer  Zeit. 
Und  ich  freue  mich  sagen  zu  können,  daß  durch  die  treffliche  Art  der 
Herausgabe  der  englische  Literarhistoriker  und  Sprachforscher  auch  auf 
seine  Rechnung  kommt 

In  dem  sogen.  „Book  of  Cerne“  sind  zu  Anfang  des  16.  Jahrh.  drei 
ursprünglich  selbständige  Handschriften  zu  einem  Ganzen  vereinigt  worden, 
für  das  dann  die  erste,  enthaltend  Urkunden  über  die  Benediktinerabtei 
Cerne  in  Dorsetshire,  bekannt  durch  die  Wirksamkeit  Aelfrics,  den  Namen 
hergegeben  hat. 

Kuypers  reproduziert  hier  den  Inhalt  der  zweiten  99  Blätter  um- 
fassenden Handschrift  (die  erste  enthält  70  zum  Teil  schon  früher  an 
anderer  Stelle  veröffentlichten  Sequenzen)  „The  Book  of  Aethelwold,  the 
Bishop“.  Dieses  zerfällt  in  zwei  Teile,  im  eisten  wird  Christi  Leiden  und 
Auferstehung  nach  den  vier  Evangelien  wiedergegeben,  während  der  zweite 
eine  Sammlung  vou  74  Gebeten  und  Hymnen  nebst  einzelnen  Psalmen 
und  einem  apokryphen  Dialog  zwischen  Christus  und  Adam  und  Eva  enthält. 

In  der  Einleitung  erörtert  der  Herausgeber,  zum  Teil  auf  älteren 
Forschungen  fußend,  die  an  die  Publikation  sich  knüpfenden  Fragen. 
Aß  Verfasser  wird  in  einem  Akrostichon  ein  Bischof  Aethelwold  ge- 
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nannt,  den  der  Herausgeber  mit  Bischof  Actbelwold  von  Lichfield  identi- 
fiziert, also  ist  Mercien  der  Ort  und  die  Amtstätigkeit  des  Bischofs  (818 
bis  830)  die  Zeit  der  Entstehung.  Wenn  die  Beweisführung  des  Heraus- 
gebers auch  ganz  plausibel  ist,  so  hängt  sie  doch  an  einem  dünnen  Faden : 
die  Voraussetzung  ist  dabei,  dafs  der  Bischof  Aethelwold  zur  Zeit  der  Ent- 
stehung des  Akrostichons  auch  am  Leben  war.  — Die  Untersuchung  der 
Quellen  der  Gehetssammlung  (s.  XIV— XVIII)  ist  leider  nur  angedeutet; 
es  wird  gezeigt,  dafs  die  Sammlung  aus  den  verschiedensten  Quellen  kom- 
piliert sein  mufs.  Übrigens  kann  ich  mich  mit  der  Beweisführung  des 
Herausgebers  nicht  ganz  einverstanden  erklären;  die  Anklänge,  die  er 
herausfindet  oder  herauszufinden  glaubt,  sind  oft  viel  zu  allgemein,  da  es 
sich  meist  um  ständig  wiederkehrende  Wendungen  der  Bibel-  und  Kirchen- 
sprache handelt. 

Den  interessantesten  und  wertvollsten  Teil  der  Einleitung  sehe  ich  in 
Abschnitt  IV.  Character  and  origin  of  the  prayers.  Hier  schöpft  der 
Herausgeber  aus  einem  Schatze  tiefer  Kenntnisse.  Hier  wird  man  mit  Ver- 
gnügen seinen  Gedankengängen  folgen,  wenn  er  einerseits  nachweist,  wie 
in  den  Gebeten  zwei  grofse  christliche  Strömungen,  die  römische  und  die 
irische,  zur  Geltung  kommen  und  zwar  zu  einer  Zeit,  wo  sie  in  England 
noch  um  die  Oberherrschaft  ringen,  anderseits  weitere  Perspektiven  er- 
öffnet durch  den  Hinweis  auf  den  Einflufs  englischer  Missionare  auf  dem 
Kontinent  und  auf  Alcuin. 

Was  das  Book  auf  Cerne  für  den  englischen  Sprachforscher  wertvoll 
macht,  ist  die  altenglische  Glossierung  eines  der  Gebete.  Diese  Glossen 
sind  bereits  von  Sweet,  Oldest  English  texts  s.  171  herausgegeben.  Eine 
Vergleichung  der  beiden  Texte  ergab  eine  Verschiedenheit  nur  betreffs  der 
Schreibung  einzelner  Komposita,  die  Sweet  in  einem  Worte,  Kuypers  in 
zweien  druckt. 

Ein  prächtig  gelungenes  Faksimile  gegenüber  S.  85  des  ersten  glos- 
sierten Blattes  wie  das  des  Apostels  Lukas  gegenüber  dem  Titel  vervoll- 
ständigt den  günstigen  Eindruck  von  der  durchaus  gelungenen  Veröffent- 
lichung. 

Berlin.  Heinrich  Spies. 
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Vakanzen. 

Boehnm,  HMS.  Obi.  Frz.  Bürgermeister  Graff. 

— G.  Obi.  Klass.  Phil.  Kuratorium. 

Breslau,  G.  Obi.  Klass.  Phil.  u.  Deutsch.  Magistrat. 

Cassel,  RG.  Direktor.  Magistrat. 

Fulda,  OR.  Obi.  Math.  u.  Pbys.  Kuratorium. 

Hamborn,  Höhere  Knabensch.  Dir.  u.  Obi. 

Harburg,  HMS.  Obi.  N Spr.  Magistrat. 

Kiel,  OR.  u.  RG.  ObL  Frz.  u.  Rel.  Magistrat. 

Königsberg  1.  Pr.,  RS.  Obi.  N.  Spr.  Magistrat. 

Unna,  RS.  Obi.  N.  Spr.  Direktion. 

War  bürg,  G.  Obi.  Klass.  Phil.  Kuratorium. 

Wilmersdorf,  HMS.  Dir.  Gemeindevorstand. 

Verlag  von  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Cornelii  Tacifi 

Historiarum  libri  qui  supersunt. 

Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von 
Prof.  Dr.  K.  Knaut, 

Direktor  des  König-Wilhelma-GymnaaiumB  zu  Magdeburg. 

I.  Hündchen:  Buch  I. 

Preis:  Jt  1.30. 

II.  Bündchen : Buch  II. 

Preis:  Jt  1.30. 

Deutsch-lateinisches  Ühungsbuch  für  Quarta 

im  Anschlufs  an  die  Lektüre  des 

Cornelius  Nepos. 

Von 

Netzker  und  Rademann. 

Preis  .A  2. — 

Platons  PliÄdon. 

Für  den  Sehulgebraueh 
erklärt  von 
Dr.  Karl  Linde, 

Oberlehrer  am  Herzogi.  Gymnasium  zu  Helmstedt 
Preis:  Ji  1.20. 


Methodischer  Lehrer -Kommentar  zn  Xenophons  Änahasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Reimer  Hansen. 

1.  Heft:  Buch  I.  Preis:  Jt  3. 


Zu  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen. 


Für  di»  Redaktion  verantwortlich  Dr.  E.  Ludwig  io  Brom». 

Druck  und  Y erlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 
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volution (Jul.  Jung)  p.  91.  — 41)  W.  Duschinsky,  Choix  de  lcctures  expliquees 
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(H.  Bihler)  p.  92.  — 43)  J.  Bauer,  A.  En  giert  und  Th.  Link,  Französisches 
Lesebuch  (R.)  p.  93.  — 44)  H.  Opitz.  William  Shakespeare  als  Charakterdichter 
(Gnst,  Wack)  p,  94.  — 0.  Dielin,  Die  Pronomina  im  Frühmittelenglischen 
(Heinr.  Spies)  p.  93.  — 46)  R.  Krön,  Verdeutschungswörterbuch  der  englischen 
Umgangssprache  (Bahrs)  p.  95.  — Vakanzen.  — Anzeigen. 

33)  C.  0.  Znretti,  Omero,  L’Iliade.  Vol.  V.  Libri  XVII— XX. 

Torino,  Erm.  Loescher,  1903.  XII  u.  173  S.  8.  Lire  2. 
Der  hier  vorliegende  fünfte  Band  der  Zurettischen  Iliasausgabe  reiht 
sich  den  in  Nr.  16,  Jahrg.  1900,  Nr.  19,  Jahrg.  1901  und  Nr.  4,  Jahrg. 
1903  angezeigten  Bänden  gleichwertig  an.  Vorausgeschickt  ist  hier  eine 
Abhandlung  über  die  Hoplopoiie.  Der  Verf.  vertritt  hierin  die  Ansicht, 
dafs  die  homerische  Beschreibung  des  Acliilleusschildes  reine  Phantasie 
sei,  die  sich  nicht  an  einen  wirklich  vorhandenen  und  von  dem  Dichter 
gesehenen  Schild  ankuüpfe.  Ref.  stimmt  dieser  Ansicht  zu ; doch  vermag 
er  nicht  zu  folgen,  wenn  der  Verf.  dies  damit  beweisen  will,  dafs  er 
meint,  der  Dichter  würde  zu  einer  Beschreibung,  wie  sie  vorliegt,  nicht 
gelangt  sein,  wenn  er  wirklich  Werke  der  späteren  vollendeteren  Kunst 
gesehen  hätte.  Wohl  aber  mufs  man  annehmen,  dafs  derartige  Schilder, 
wie  der  in  der  Hoplopoiie  beschriebene,  überhaupt  nicht  existiert  haben; 
schon  wegen  der  offensichtlichen  Vermischung  von  Bildern  in  Emaille  und 
von  getriebenen  (und  aufgenieteten)  Bildwerken,  die  in  der  homerischen 
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Schilderung  hervortritt.  — Dafs  sich  der  Verf.  eingehender  mit  der  Frage 
beschäftigt  , wieviel  Zonen  mit  Bildwerken  auf  dem  Schilde  anzunehmen 
sind,  oder  welches  die  Verteilung  der  Bilder  sein  mufs,  erscheint  dem 
Ref.  eigentlich  etwas  wunderbar,  weil  der  Herr  Verf.  ja  im  übrigen  immer 
wieder  betont,  dafs  die  Schilderung  das  Werk  der  reinen  Phantasie  sei, 
und  dafs  die  Unbestimmtheit  der  Darstellung  durchaus  in  dem  Wesen 
der  dichterischen  Schilderung  begründet  liege.  Ist  das  der  Fall,  so  ist 
doch  wohl  die  ganze  Untersuchung  über  die  Details  der  Darstellung  durch- 
aus überflüssig.  — Zum  Schlufs  möchte  ich  noch  eine  etwas  auffällige 
Vermutung  erwähnen,  die  der  Verf.  am  Ende  der  vorausgeschickten  Ab- 
handlung ausspricht,  nämlich  dafs  der  riesige  Schild  des  grofsen  Aias,  den 
man  immer  als  echt  mykeniscb  und  gewissermaßen  als  klassischen  Zeugen 
für  das  Hereinragen  der  altmykenischen  Zeit  in  die  Ilias  ansieht,  vielmehr 
eine  — nach  dem  sogen,  ionischen  Bundschild  eingeführte  — Verbesse- 
rung der  Bewaffnung  darstelle,  also  in  Wirklichkeit  jünger  sei  als  die 
sonstige  in  der  Ilias  auftretende  Bewaffnungsart.  Wer  mit  der  Frage  der 
homerischen  Bewaffnung  bekannt  ist,  weifs,  dafs  sich  für  solche  Vermutung 
nicht  der  geringste  Beweis  beibriugen  läfst. 

Göthen.  H.  Kluge. 


34)  S.  G.  Owen,  A.  Persi  Flacci  et  D.  Iuni  Iuvenalis 
saturae.  Scriptorum  Classicorum  Bibliotheca  Oxoniensis.  Oxonii 
1902.  8. 

Eine  neue  Juvenal-Ausgabe,  die  in  mehr  als  einer  Hinsicht  von  Be- 
deutung ist. 

Auf  eine  Praefatio  von  8 Seiten  folgt  zunächst  Persius  (vita,  testi- 
monia,  der  Text  der  Satiren  und  Choliamben  mit  ausgewähltem  kritischen 
Apparat).  Vor  dem  Text  des  Juvenal  ist  gegeben  die  vita  secundum 
codicem  Pithoeanum,  der  titulus  Aquinas,  testimonia.  Den  Text  begleitet 
gleichfalls  ein  ausgewählter  kritischer  Apparat.  Scholien  sind  nicht  bei- 
gegeben. Den  Schlufs  bilden  indices  nominum. 

Ober  die  Grundsätze  seiner  Textesgestaltung  spricht  Owen  sich  in 
der  Vorrede  aus.  Den  Text  des  Persius  konstituiert  er  auf  Grundlage  des 
consensus  von  AB  und  P ; wo  diese  voneinander  abweichen,  erhält  P den 
Vorzug,  doch  sind  offenbare  Irrtümer  in  P aus  AB  zu  verbessern.  A und  P 
hat  Owen  selbst  neu  verglichen.  Die  codd.  der  geringeren  Klasse  sind 
nicht  ganz  zu  entbehren,  da  aus  ihnen  zuweilen  Irrtümer  in  A B P richtig 
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gestellt  werden  können.  Zwei  codd.  dieser  Klasse  sind  in  den  Apparat 
aufgenommen : 1)  0,  eine  Oxf.  Handschrift  aus  saec.  X.  von  Owen  selbst 
verglichen,  und  2)  T (Cantabrigiensis)  aus  saec.  X,  nach  einer  Kollation 
von  Conington  nochmals  verglichen  von  Owen.  Der  Text  des  Persius  ist 
besser  überliefert  als  der  irgend  eines  anderen  lateinischen  Schriftstellers: 
qui  membranarum  fide  totus  innitatur,  coniectoris  arte  nusquam  egeat. 

Im  Jnvenal  bietet  P die  Grundlage.  Die  Handschr.  hat  nach  Beer 
und  Bflcheler  Owen  selbst  nochmals  verglichen  und  glaubt  manches  rich- 
tiger gesehen  zu  haben.  Die  Grundsätze  der  Textesrezension  sind  ganz 
die  Büchelers.  Von  den  Handschr.  der  geringeren  Klasse  (w)  hat  er  zwei 
in  den  Apparat  aufgenommen:  l)  eine  Oxforder  (0)  aus  saec.  XI,  die  in 
der  VI.  Satire  36  bisher  unbekannte  und  von  Winstedt  ans  Licht  gezogene 
Verse  enthält  (Class.  Rev.  XIII,  201  sqq.) ; Winstedts  Kollation  hat  Owen  nach- 
geprüft; 2)  T (s.  oben  b.  Persius),  von  Scott  verglichen  und  von  Owen 
nacbgeprüft.  Eine  ganze  Reihe  auderer  Handschr.  dieser  Klasse  bat  Owen 
gleichfalls  eingesehen.  In  betreff  der  Textgeschichte  Juvenals  schliefst 
Owen  sieb  ganz  an  Bücbeler  an. 

Eine  besondere  Stellung  nimmt  aber  nach  Owens  Ansicht  cod.  0 ein. 
Merkwürdig  ist  an  dieser  Handschr.,  die  Owen  selbst  in  die  Klasse  w ein- 
reiht, dafs  sie  1)  36  neue  Verse  bietet,  von  denen  keine  Handschr.  sonst 
Spuren  enthält,  wohl  aber  der  Schol.  Pith.  zu  348  die  Verse  32 — 33 
anerkennt;  2)  dafs  sie  öfter  mit  P.  übereinstimmt  als  sonst  u»,  und  3)  dafs 
sie  an  mehreren  Stellen  allein  die  unzweifelhaft  richtige  Lesart  auch  gegen- 
über P enthält. 

Sehr  richtig  sagt  nun  Owen,  dafs  die  36  Verse  als  Nachdichtung 
oder  Fälschung  anzusehen  sind,  wenn  es  nicht  gelingt  klar  zu  machen, 
wie  diese  Verse  gerade  in  diese  Handschr.  allein  hineingekommen  sind. 
Büchelers  Ansicht,  dafs  hier  das  Werk  eines  Nachdichters  aus  dem  IV.  saec. 
vorliege,  erklärt  Owen  für  widerlegt  durch  Wilson  (America- Journal  of 
Pbilol.  XXII,  268).  Unrichtig  sei  auch  Reinachs  (Rev.  Arcböol.  XXXIV, 
448)  und  EUis  (The  new  fragment  of  Juvenal,  Oxf.)  Ansicht  von  einer 
doppelten  Rezension  durch  Juvenal  selbst.  Seine  eigene  Hypothese  (Class. 
Rev.  XIII,  267),  dafs  ein  Blatt  des  Archetypus  ausgefallen  gewesen  sei, 
die  Housman  (Class.  Rev.  XV,  465)  und  v.  Winterfeld  (Gött.  gel.  Anz. 
1899,  S.  895)  aufgenommen  hatten,  hält  er  selbst  nicht  mehr  für  aus- 
reichend. Den  richtigen  Weg  sieht  er  jetzt  darin,  anzunehmen,  dafs  0 
der  einzige  erhaltene  Zeuge  der  Vulgate  vor  der  Rezension  des  Nicäus 
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(400  p.  Cbr.)  sei.  Dieser  habe  die  36  Verse  ausgemerzt,  indem  er  die 
letzten  fünf  in  drei  zusammenzog  und  diese  hinter  345  stellte.  So  allein 
erkläre  sich,  wie  es  komme,  dafs  0 teilweis  mit  P,  meist  mit  w gehe. 
Owen  scheint  sich  hiernach  die  Sache  etwa  folgendermafsen  vorzustellen: 
0 habe  als  vornicäisch  gute  Lesarten,  die  auch  Nicäus  habe  gelten  lassen; 
daher  die  Übereinstimmung  mit  P,  der  auf  der  Rezension  des  Nicäus 
beruhe;  0 habe  aber  daneben  auch  die  schlechten  Lesarten,  die  Nicäus 
in  seiner  Ausgabe  eben  tilgte  und  die  in  io  weiter  wucherten;  dazu  hätten 
sich  dann  einige  gute  Lesarten  in  0 erhalten,  die  in  der  von  P reprä- 
sentierten Ausgabe  des  Nicäus,  sei  es  durch  Zufall,  sei  es  durch  Ver- 
sehen der  Abschreiber,  verderbt  worden  seien.  Kurz,  in  0 liege  eine  ganz 
einzigartige  Rezension  vor,  älter  als  alle  übrigen.  Zur  Unterstützung 
seiner  Hypothese  beruft  sich  Owen  darauf,  dafs  bei  Persins  die  Rezension 
des  Sabinus  auch  nur  in  zwei  Handschr.  (A  und  B)  erhalten  sei.  Allein 
wie  erklärt  Owen  es,  dafs  0 gerade  so  wie  alle  anderen  Handschr.,  P so- 
wohl wie  io,  mit  XVI,  60  abbricht?  0 ist  ebenso  verstümmelt  wie  P 
und  io:  er  ist  also  aus  derselben  schon  verstümmelten  Quelle  geflossen. 
Nun  mufs  aber  die  gemeinsame  Quelle  vor  Nicäus  (400  p.  Chr.)  liegen, 
da  Pw  der  Rezension  des  Nicäus  angehören,  0 dagegen  die  vornicäische 
Passung  vertreten  soll.  Folglich  mufs  man  Owens  Hypothese  zuliebe  an- 
nehmen, die  letzten  Verse  von  XVI  seien  schon  vor  Nicäus,  400  p.  Chr., 
verloren  und  nicht  mehr  herzustellen  gewesen! 

Die  Frage  der  Handschr.  0,  wie  der  36  in  ihr  erhaltenen  Verse  ist 
noch  nicht  gelöst.  Ob  Owen  recht  tat,  diese  letzteren  als  unzweifelhaft 
echt  in  den  Text  zu  setzen,  ist  sehr  fraglich. 

Das  Verhältnis  von  0 zu  P stellt  sich  nach  dem,  was  Owen  im 
app.  crit.  bietet,  so,  dafs  auf  zwei  Lesarten,  die  für  P ausfallen,  etwa  fünf 
kommen,  die  mit  w gehen.  Unter  den  gegen  P sprechenden  Lesarten  sind 
nun  einige,  die  unzweifelhaft  das  Richtige  bieten:  II,  45  faciunt  nam 
(faciunt  hi  P w);  IV,  148  ex  diversis  partibus  (et  P quod  expunxit  p, 
om.  w;  ex  schrieb  schon  Weidner’  und  forderte  nach  ihm  Beer;  auf- 
genommen von  Bücheier  und  Friedländer).  VI,  561  longe  (longa  P 
longo  w,  fortasse  longe  Bücheier);  VII,  130  Tongilii  (Tongil*  P.  Ton- 
gilli  P’  w,  Tongilii  Jahn);  XV,  75  praestant  instantibus  Ombis  (prae- 
stant  ***  P.  Die  Lesart  0 schon  vorgescblagen  von  Mercier  und  auf- 
genommen von  Jahn);  XV,  145  pariendisque  artibus  (**  iendisque  P. 
pariendisque  konjizierte  schon  Bücheier  und  bot  cod.  Urbinas).  Owen 
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führt  als  unzweifelhaft  richtige  Lesart  auch  noch  III,  218  an:  hic  Asia- 
norum  (haec  P.5).  Allein  warum  hic  den  Vorzug  verdiene,  ist  nicht  ab- 
zusehen. Vgl.  Friedländer  z.  St.  und  Kiaer  p.  83.  Merkwürdig  ist  hier- 
bei, dafs  abgesehen  von  II,  45  alle  diese  von  0 gebotenen  Lesarten  schon 
früher  durch  Konjektur,  eine  aus  einer  Handschr.  gefunden  waren. 

Betreffs  der  Handschr.  ist  ferner  von  Wichtigkeit  die  Vergleichung 
von  P durch  Owen.  Bücheier8  glaubte  die  Grundlagen  des  Textes  so  weit 
hergestellt  zu  haben,  wie  es  mit  den  vorhandenen  Mitteln  möglich  sei. 
Owen  bietet  an  etwa  80  Stellen  Abweichungen  von  Büchelers  Lesungen. 

Der  Apparat  enthält  also  eine  Beihe  von  neuen,  nicht  unwichtigen. 
Beobachtungen.  Manchmal  aber  läfst  er  den  Leser  im  Stiche.  So  ist  z.  B 
III,  187  nicht  zu  erkennen,  welche  Lesart,  libis  oder  libris,  0 eigentlich 
hat.  An  anderen  Stellen  ist  nicht  zu  ersehen,  worauf  sich  die  Lesart  ira 
Texte  gründet.  XII,  77  gibt  z.  B.  der  Text  occurrunt;  im  Apparat  ist 
verzeichnet:  currunt  P.  Über  occurrunt  mufs  man  sich  aus  anderen  Aus- 
gaben unterrichten.  XIII,  176,  208;  XIV,  122  ist  es  ebenso. 

Der  Apparat  bringt  aber  auch  eine  ganze  Reihe  von  Vorschlägen  zur 
Textesverbesserung.  Diejenigen,  die  neu  zu  sein  scheinen,  mögen  hierunter 
folgen;  wo  kein  Name  vermerkt  ist,  ist  Owen  der  Urheber. 

I,  5.  summa  pleni  (Postgate).  62.  lacernatus  (Gudeman  Class.  Rev. 
XIV,  158).  106.  purpura  avorum  (Samuel  Allen).  — II,  49.  Naevia 
(cf.  Mart.  I,  68,  106;  II,  9,  26;  III,  13).  159.  huc  eheu.  — III,  157. 
nitidus  (Markland).  256.  nutantem  alte  populoque  minantem.  — V,  70. 
frictus. — VI,  43.  porriget.  167.  vel  Orcinara  oder  Vetustillam.  415.  ex- 
sternata.  473.  accipit,  haec  facies  madida  est,  dicetur  an  ulcus?  — 

VII,  15.  Cappadoces,  faciant  Bitbyni  equitesque.  114.  russatae  ...  la- 
cernae  (Hild).  208.  spirandisque  crocis.  236.  Siculas  (Markland).  — 

VIII,  27.  quoquove.  107.  fures.  239.  ponte  2 recte?  241,  vi  Leu- 
cade.  — IX,  143.  locanda.  — X,  90.  extr.  amari.  — XII,  69.  astris 
(cf.  V,  22).  Vielleicht  richtig.  — XIII,  26.  nuraeranti  vix  totidem.  — 
XIV,  24.  adliciunt  (Postgate).  152.  foeda  est. 

Es  erübrigt  nun  noch,  einiges  über  die  Textesgestaltung  in  den  Sa- 
tiren selbst  zu  sagen,  wie  sie  sich  nach  einer  Vergleichung  mit  Bücbeler8 
darstellt.  Ich  stelle  dabei  die  Lesung  Owens  voran  und  lasse  eine  Be- 
urteilung derselben  folgen:  I,  133.  vestibulis  abeunt  veteres  lassique  clien- 
tes,  votaque  deponunt.  quamquam  longissima  cenae  spes  homini;  caulis 
miseris  atque  ignis  emendus.  Wenn  so  mit  Punktum  vor  quamquam 
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gelesen  wird,  so  erwartet  man  hernach  etwa  den  Gedanken : und  sie  kom- 
men wieder.  Die  Stelle  würde  sich  somit  gegen  die  Klienten  wenden. 
In  Wahrheit  richtet  sie  sich  gegen  den  Patronus,  so  dals  der  Gedanke 
der  ist:  so  sehr  sie  auch  hoffen,  sie  müssen  unverrichteter  Sache  abziehen. 
Statt  des  Punktes  ist  Komma  zu  setzen.  — 148.  crudus  pavonem  in 
balnea  portas  mit  P,  wo  die  Ausgaben  crudum  (P*w)  vorziehen.  Pavonem 
erfordert  ein  Attribut,  und  deshalb  ist  crudum  zu  schreiben.  — 150.  dices 
hic  forsitan  mit  PO;  die  Ausgaben  dicas  mit  P*w.  Dices  ist  richtig; 
cf.  Beer  p.  60  und  dazu  Friedl.  z.  St.,  Verg.  Aen.  IV.  19.  — 157.  de- 
ducit  (P.  Mayor).  Die  richtige  Lesung  ist  deducis  (P'O),  wie  Friedl.  z.  St. 
überzeugend  dartut.  — II,  45.  respice  priraum  Et  scrutare  viros.  faciunt 
nam  plura.  So  nach  0.  P in  ras.  und  « haben  hi.  Her  werden  und 
Bücheier:  faciunt  peiora.  Die  Lesart  0 heilt  die  Stelle;  zur  postpositio 
cf.  XI,  21.  — 107.  et  pressum  in  faciem  digitis  extendere  panem.  P hat 
facie*,  wie  Beer  und  Owen  bezeugen,  facie,  das  Beer  fordert,  ist  richtig: 
was  soll  das  alleinstehende  pressum  bedeuten?  zu  diesem  gehört  in  facie 
auch  durch  die  Wortstellung.  — IU,  78.  in  caelum  miseris,  ibit.  So 
Aroviensis.  P**seris,  ut  videtur  miseris.  P*w  iusseris.  — Owens  Lesart 
gibt  den  Gedanken  „gesetzt,  du  schickst  ihn  in  den  Himmel,  so  gehorcht 
er  und  legt  das  Gewicht  auf  den  Gehorsam ; der  Zusammenhang  erfordert 
aber  Betonung  des  Alleskönnens , omnia  novit  (77),  und  diese  ergibt  sich 
aus  der  richtigeren  Lesart:  in  caelum,  iusseris,  ibit;  in  caelum  gehört  not- 
wendig zu  ibit.  — 218.  hic  Asianorum  0.  haec  Asianorum  P2.  Haecist  voll- 
ständig in  Ordnung,  cf.  Friedl.  — 259.  e corporibus  mit  PO  Bob.  Vorzuziehen 
ist  nach  Juvenals  Sprachgebrauch  de,  vgl.  Bücheier  bei  Friedl.  — 322.  au- 
ditor.  Mit  Recht,  da  nicht  blofs  P dies  bietet,  sondern  auch  dem  Zu- 
sammenhänge lediglich  auditor  entspricht,  nicht  adiutor.  — IV,  34.  licet 
et  considere  P;  supra  scriptum  „hic“  manu  aeque  antiqua.  w hic.  Et 
ist  inhaltslos;  dagegen  hic  bedeutungsvoll:  hier  wo  es  sich  um  den  Be- 
richt über  ein  wirkliches  Ereignis  handelt.  — 128.  peregrina  est  belua, 
cernis  erectas  in  terga  sudes.  So  ohue  Fragezeichen,  als  asyndeton  ex- 
plicativum  und  demonstratio  ad  oculos  für  die  Behauptung  peregrina.  Sehr 
gut.  — V,  51  hat  Büch,  noch  querebar?  mit  Fragezeichen.  Richtig  inter- 
puugiert  Owen,  indem  er  statt  dessen  Kolon  setzt  wegen  der  amplificatio. 
Vgl.  Müller  hei  Friedl.  z.  St.  Ebenso  VII,  150.  — 129  gehört  usque 
adeo  sowohl  zu  temerarius  wie  zu  perditus.  Mit  Recht  aber  interpungiert 
Owen  hinter  usque  adeo,  wie  schon  Heinrich,  Jahn,  Ribbeck.  — 
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1 69.  iaoetis  mit  P i.  e.  ihr  seid  mutlos,  niedergedrückt.  Friedl.  bemerkt 
zu  dieser  Lesart : fortasse  recte,  und  Lubini  schlug  nach  Konjektur  so  vor. 
Indessen  auf  die  niedergedrückte  Stimmung  der  Klienten  kommt  es  hier 
nicht  an,  vielmehr  darauf,  dafs  sie  gegenüber  der  rücksichtslosen  Behand- 
lung seitens  des  Patronua  kein  Wort  des  Protestes  finden,  sondern  sie 
sich  schweigend  gefallen  lassen.  Schon  deshalb  ist  tacetis  zu  schreiben 
(P*<o).  Cf.  VIII,  97 ; II,  61.  Dazu  kommt,  dafs  in  P öfter  i und  t ver- 
wechselt ist:  II,  43;  IV,  95;  VII.  180;  XII,  62.  — VI,  73.  comoedis 
(P  erasa  s.  comoedi  w).  Aber  bis  bildet  den  zu  sunt  quae  erforderlichen 
Gegensatz,  ist  also  femininnm.  Daher  kann  comoedis  nicht  richtig  sein, 
und  es  ist  comoedi  zu  lesen.  — 120.  sed  nigrum  flavo  crinem  abscondente 
galero.  — sed  POg,  et  Pag.  Servius.  — Die  blonde  Perrücke  dient  ebenso 
wie  die  Kapuze  (118)  und  die  geringe  Begleitung  (119)  dazu,  die  me- 
retrix  Augusta  unkenntlich  zu  machen.  Es  ist  also  120  nicht  Gegen- 
satz zum  vorigen,  sondern  den  Versen  118.  119  koordiniert,  deshalb  et. 
Am  besten  steht  dann  hinter  galero  Punktum.  — 126  läfst  Owen  für 
echt  gelten.  Vielleicht  nicht  mit  Unrecht  wegen  des  folgenden  mox.  — 
148  teilt  Owen  sicco  venit  altera  naso  auch  noch  dem  libertus  zn,  wie 
die  Ausgaben  vor  Jahn.  Indessen  ist  es  besser,  die  Worte  des  libertus  mit 
propera  zu  schliefsen,  weil  einmal  der  Auftrag  des  libertus  darüber  nicht 
hinausgehen  kann,  und  zweitens  die  Szene  wirksamer  in  dem  erzählenden 
sicco  venit  altera  naso  ihren  Abschlufs  findet.  — 167.  malo  Venusinam 
mit  P.  In  P ist  aber  das  i erneuert  und  I,  51  Venüsinam  richtig  ge- 
messen. Deshalb  schreibt  Büch.  Venustinam  mit  einer  willkürlichen  Er- 

klärung, vgl.  seinen  Index.  Owen  konjiziert  vel  Orcinam  oder  Vetus- 
tillam  (Mart.  III,  93).  Statt  des  letzteren  Namens  konnte  mit  noch  mehr 
Wahrscheinlichkeit  aus  Mart.  II,  28  Vetustinam  vorgeschlageu  werden. 
Vielleicht  ist  aber  wirklich  ein  Versehen  Jnvenals  anzuerkennen,  so  dafs 
Venusinam  beizubehalten  wäre,  namentlich  wenn  man  VII,  15  die  falsche 
Messung  equitesque  Bithyni  neben  X,  162  und  XV,  1 erwägt.  — 
248.  quem  cavat  adsiduis  rudibus.  P *udibus,  in  ras.  r dispicitur.  P'w 

sudibus.  Ebenso  Beer  p.  69 ; rudibus  habe  schon  Lipsius  gefordert.  Bu- 

dibus  ist  so  richtig  wie  sudibus  (Tibull  1, 10.  65) ; was  Juvenal  geschrieben 
bleibt  zunächst  unsicher,  da  Büch,  gegenüber  Beer  notiert : de  erasa  litera 
mihi  non  constat.  — 270.  Cum  gravis  illa  viro,  tune  orba  tigride  peior. 
nach  P,  wie  auch  Bücheier.  Richtig  merkt  Weidner  an:  „In  semper 
habet  lites  ist  ein  Gegensatz  enthalten  zu  gravis  illa  viro:  eifersüchtig 
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und  streitsüchtig  ist  das  Weib  zwar  immer,  aber  vollends  wie  eine  Bestie 
geberdet  sie  sich,  wenn  sie  sich  einer  Schuld  bewufst  ist.“  Deshalb  ist 
mit  tu  zu  schreiben  tune,  was  leicht  zu  verschreiben  war,  zumal  die 
nächste  Zeile  auch  mit  cum  beginnt.  — 323.  palmä  inter  'dominas, 
virtus  natalibus  aequa  i.  e.  palma  inter  dominas  aequa  est,  virtus 
natalibus  aequa  est,  so  dafs  aequa  nicht  blofs  aus  dem  zweiten  Gliede 
zum  ersten  ergänzt  und  dabei  verschieden  konstruiert  wird,  sondern 
auch  im  ersten  Gliede  so  viel  ist  wie  „gleichmäfsig  verteilt“,  im 
zweiten  so  viel  wie  „gleichwertig“.  So  nach  Büch.,  vgl.  dessen  Erklärung 
bei  Friedl.  z.  St.  Hier  kommt  es  aber  lediglich  darauf  an,  zu  sagen, 
dafs  die  Unzucht  bei  den  römischen  Damen  ein  ungeheuerliches  Mafs 
erreicht  bat;  daher  ist  mit  Friedl.  zu  schreiben:  palma  inter  dominas 
virtus  natalibus  aequa  i.  e.  als  höchster  Ruhm  gilt  unter  den  Damen  eine 
ihrer  hohen  Geburt  gleichkommende  Virtuosität  in  der  Unzucht.  — 
415.  exhortata  mit  g und  Büch.  Aber  dies  fügt  etwas  Unnötiges  hinzu. 
P hat  eiortata,  tu  exorata,  und  letzteres  haben  Jahn  und  Friedl.  aufgenom- 
men. Die  nötige  Erklärung  zu  exorata,  wie  zu  schreiben  ist,  hat  Friedl.  z.  St. 
Konjekturen  wie  efferata,  eisternata,  exertata  sind  überflüssig.  Was  in  P 
übergeschrieben  ist  (postulata  ab  aliquo  id  facere)  spricht  für  exorata, 
wenn  man  bedenkt,  was  der  Unterschied  von  loris  (414)  und  fustes(416) 
besagen  will.  — 418.  ...  deinde  canem.  Gravis  oceursu,  taeterrima  vultu 
balnea  nocte  subit.  Was  die  Worte  gravis  occursu  cett.  mit  balnea  nocte 
subit  zu  tun  haben,  ist  nicht  recht  einzuseheu.  Wohl  aber  passen  diese 
Worte  zu  dem  Charakter  der  vorhergehenden  Verse.  — 471  sqq.  sed  quae 
rautatis  inducitur  atque  fovetur  | tot  medicaminibus  coctaeque  siliginis  offasj 
accipit,  haec  facies  madida  est,  dicetur  an  ulcus?  Eine  sehr  gewaltsame 
Änderung,  die  noch  dazu  nicht  einmal  nötig  ist.  Für  die  Stellung  von 
an  hinter  dem  Verbum  finde  ich  kein  Beispiel;  VI,  61  ist  an  nachgestellt, 
aber  nicht  hinter  das  Verbum,  sondern  hinter  cuneis,  das  nach  an  mit 
totis  aufgenommen  ist.  — 511.  et  servos.  Gravis  est  rationibus:  ecce 
furentis  ct.  Büchelers  gravior  ist  mit  Recht  nicht  aufgenommen.  Die  Zu- 
teilung des  gravis  est  rationibus  zum  folgenden  ist  aber  nicht  glücklich: 
vivit  cet.  und  gravis  est  cet.  Bind  Erklärung  für  nulla  cura  etc.;  da- 
zwischen ist  hoc  solo-servos  blofse  Nebenbemerkung;  ecce  furentis  sqq. 
bringt  die  Ausführung  im  Einzelnen.  Am  besten  wäre  zu  schreiben : vivit 
tamquam  vicina  mariti  — hoc  solo  . . . servos  — gravis  est  rationibus. 
Ecce  cet.  — 561.  longe.  So,  wie  schon  Büch,  vermutete,  schreibt  0. 
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P hat  longa,  w longo.  Carcer  ist  hier  wie  immer  eine  Örtlichkeit;  dazu  pafst 
nicht  longo.  Die  Lesart  longe  wird  richtig  sein.  — 669.  haec  tarnen 
ignorant  mit  P’w  als  Nominativ,  wozu  verglichen  wird  VI,  592  und  Verg. 
Georg.  III,  305.  P hat  nec.  Büch,  schreibt  bae.  Die  Lesart  hacc  = hae 
halte  ich  für  die  richtige ; dem  haec  wird  entgegengesetzt  illitis  572.  Ebenso 
ist  592  haec  zu  lesen.  — 585.  Indae  mit  Büch.  Po  inde.  — Indae 
kann  Juvenal  schwerlich  geschrieben  haben , siehe  Friedl.  z.  St.  Wahr- 
scheinlich schrieb  er:  divitibus  responsa  dabit  Phryi  augur  et  inde  (eigens 
von  daher)  Conductus,  dabit  ctt.  Zur  Anaphora  VII,  50;  VI,  157.  — 
637.  Warum  hier  statt  des  Fragezeichens  hinter  Latino  ein  Ausrufungs- 
zeichen gesetzt  ist,  bleibt  unklar.  Das  Folgende  verlangt  doch  eine  Frage ! 

VII,  15.  equitesque  Bithyui.  So  die  codd.  gegenüber  X,  162;  XV,  1. 
Wahrscheinlich  hat  Owen  recht,  bei  der  handschriftlichen  Lesart  zu 
bleiben,  wenn  man  VI,  167  Venusinam  neben  I,  51  heranzieht.  Owen 
vermutet:  faciunt  Bitbyni  equitesque,  und  damit  betragen  die  Emendations- 
versuche  ein  halbes  Dutzend. — 16.  altera  quos  nudo  traducit  gallica  talo. 
Nach  P,  wie  auch  Büch.  Zugegeben  werden  mufs,  dafs  nudo  talo  die 
Lesung  gallica  empfiehlt;  denn  nudo  talo  zu  fassen  als  nudis  pedibus,  wie 
es  bei  der  Vulgata  nötig  wird,  ist  auch  gezwungen.  Allein  noch  immer 
ist  eine  Erklärung  des  altera  nicht  gegeben;  denn  Weidners  Deutung,  der 
in  Gallia  altera  verfertigte  Halbschuh,  legt  in  altera  etwas  hinein,  was 
meiner  unmafsgeblichen  Ansicht  nach  auch  ein  Börner  schwerlich  darin  ge- 
funden hätte.  Vielleicht  ist  graecula  für  altera  zu  schreiben  im  Hinblick 
auf  III,  67  schol.  (galliculas  graecas),  der  orientalische  Pantoffel.  — 
24.  croceae  memhrana  tabellac  implentur.  Das  Richtige  bat  ohne  Zweifel 
Friedl.,  wenn  er  implentur  (P)  für  einen  Schreibfehler  erklärt  und  mit 
P’to  impletur  schreibt,  da  membrana  sicher  femin.  sing.  ist.  Vgl.  Persius 
III,  10.  — 40.  Maculonis.  Wie  kommt  denn  iste  quem  colis  dazu, 
eines  anderen  Haus  dem  Dichter  zur  Verfügung  zu  stellen?  — Heinrich 
schrieb  mit  Recht  raaculosas  oder  Bywater  maculonsas  (VI,  465  formonsas).  — 
114.  Lacernae  mit  P.  Büch,  und  Friedl.  Lacertae  mit  p.w.  — 165  ist 
hinter  accipe  mit  Punktum  zu  stark  interpungiert , der  Zusammenhang 
mit  dem  Folgenden  darf  nicht  aufgehoben  werden.  Das  Komma  bei  Büch, 
und  Friedl.  ist  aber  anderseits  zu  schwach,  da  sonst  mit  quid  do  der  Satz 
zu  beginnen  pflegt.  Es  ist  also  ein  Kolon  am  Platze.  Vgl.  Friedl.  z.  St.  — 
181  hat  Owen  einen  Punkt  hinter  mulae.  Richtig.  Am  besten  schreibt 
die  ganze  Stelle  Weidner’:  quotiens  pluit-anne  serenum  expectet  spargatque 
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luto  inmenta  recenti  ? bic  potius,  namque  hic  niuudae  nitet  ungula  mulae — 
parte  alia  ctt.  — 204.  Thrasymachi.  Bei  der  Unklarheit  der  handschriftl. 
Überlieferung  läfst  sich  noch  nicht  feststellen,  was  Juvenal  geschrieben 
hat.  — 222.  raediae  quod  noctis  ad  boram  sedisti:  statt  ab  hora.  weil 
P ab  oram  bietet.  Owen  bemerkt  aber  selbst:  m expuncta  Oben- 
drein pafst  lediglich  ab  hora,  weil  der  grammaticus  nicht  in  die  Nacbt 
hinein  lehrte,  sondern  schon  morgens  vor  dem  Hellwerden.  Bei  der  Lesart 
ad  horam  mnfste  jeder  auch  die  lucernae  in  225  von  den  Lichtern  ver- 
stehen, die  bis  Mitternacht  brennen.  — 242.  haec,  inquit,  curas,  et  . . . 
accipe.  Die  Änderung  haec,  inquit,  cura,  sed,  die  Friedl.  aufgenommen 
hat,  ist  nicht  nötig.  Inquit  ist  unpersönlich  = heifst  es  (III,  153; 
X,  291 ; XIV,  153).  Der  Indikativ  curas  ist  thetisch  = Imperativ:  dafür 
sorge,  heifst  es,  und  wenn  dann  das  Jahr  um  ist,  so  nimm  den  Lohn. 
Ganz  so  verhält  es  sich  mit  IX,  41,  wo  auch  P numeras  liest,  die  Ausgg. 
aber  numera  geben.  — VIII,  7.  Fabricium  ist  die  Lesart  der  wenigen 
codd.  aufser  P,  die  den  Vers  nicht  ausfallen  lassen  (tu).  P liest  Corvinum 
und  ebenso  noch  einige  andere  codd.  Von  den  vielerlei  Anstöfsen,  die 
früher  zur  Verwerfung  des  Verses  führten  (s.  Heinrich  z.  St.),  ist  heute 
nur  noch  die  Wiederholung  des  Corvinum  aus  v.  5 übrig,  wozu  Friedl.  sehr 
richtig  bemerkt:  „doch  ist  diese  Wiederholung  nicht  ungeschickter  als 
manche  andere  bei  Juvenal.  Einl.  S.  56,  Aum.  8.“  — 7.  post  haec  liest 
jetzt  Owen  mit  einigen  geringen  Handschr.,  der  früher  post  hunc  wollte, 
statt  posthac  in  Pg.  Was  gegen  posthac  einzuwenden  wäre,  ist  nicht 
abzusehen,  da  doch  auch  Horaz  in  den  Sat.  dies  Wort  hat. — 105.  Inde 
Dolabella  hinc  atque  hinc  Antonius,  inde  Sacrilegus  Verres  referebant. 
So  mit  Weidner*,  der  die  Stelle  geheilt  zu  haben  scheint,  aber  nicht 
richtig  erklärt,  da  er  das  erste  inde  temporal,  das  zweite  lokal  fafst,  was 
doch  in  demselben  Verse  kaum  angängig  ist.  Es  korrespondieren  olim  (98), 
inde-inde  (105  = darauf)  und  nunc  (108).  Die  Anapher  ist  berechtigt, 
weil  mit  sacrilegus  Verres  eine  Steigerung  gegeben  ist.  — 163.  dicit, 
welches  nach  Owen  Lesart  von  P ist,  dicet  P*.  — 241.  quantum  vi  Leu- 
cade  setzt  Owen  aus  Konjektur  in  den  Text  für  handschriftl.  in.  Eiu 
Fehler  liegt  in  der' Überlieferung , aber  vi  ist  nicht  richtig,  da  es  erstens 
kein  ausreichender  Gegensatz  zu  toga  ist,  und  sodann  das  bei  Octavius 
abstulit  kommende  udo  caedibus  adsiduis  gladio,  den  richtigen  Gegensatz 
zu  toga,  vorwegnimmt,  das  wegen  adsiduis  nicht  zu  Thessaliae  campis  allein, 
sondern  auch  zu  Leucade  gehört.  — 253.  lauru  mit  P.  Büch,  und  Friedl. 
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lauro  unter  Verweisung  auf  VI,  79  lauro.  Indessen  auch  Horaz  und  Plin. 
brauchen  beide  Formen  nebeneinander,  und  Martia]  bat  an  der  einzigen 
Stelle,  wo  das  Wort  im  Abi.  steht,  auch  lauru. — IX,  14.  Bruttia  praestabat 
calidi  lita  fascia  visci.  Hergestellt  ist  der  Vers  aus  P,  der  calidi  circum  fascia 
bat,  und  P!co,  wo  es  calidi  circum  lita  fascia  heilst.  Die  Ausgaben  haben 
alle  calidi  tibi  fascia  nach  einer  Konjektur  des  Salmasius.  Aber  tibi  ist 
völlig  überflüssig,  ein  Verlegenbeitsmittel ; dagegen  ist  lita  notwendig: 
denn  fascia  heifst  lediglich  Binde,  erst  lita  fascia  ist  das  Pflaster,  wozu 
dann  calidi  visci  als  genit.  der  Beschaffenheit  hinzutritt.  Bruttia  gehört 
dem  Sinne  nach  zu  visci,  also  lita  fascia  calidi  visci  Bruttii.  Owen  scheint 
somit  die  richtige  Lesung  hergestellt  zu  haben. — 118  sqq.  schreibt  Owen 
mit  Vahlen  (Vind.  Juv.  1884)  u.  Friedl.  Mit  Recht.  — 136.  at  mea  Clotho  et 
Lachesis  gaudent.  Diese  Lesart  bietet  w P gaude*,  Pa  in  rasura  vix  capiente 
et  gaudet.  Dem  Sprachgebrauchs  Juvenals  entspricht  der  Sing,  gaudet. 
Cf.  Kiaer,  p.  188  sqq.  — 148.  Fortuna  voeatur  (P),  vulgo  rogatur.  Auch 
Büch,  glaubt  voeatur  herstellen  zu  sollen,  das  er  als  urspr.  Lesart  in  P. 
erkannte.  — X,  54.  ergo  supervacua  aut  prope  perniciosa  petuntur.  Hier  ist 
prope  von  Owen  eingesetzt.  Eine  neue  Konjektur  zu  diesem  unvollständig 
überlieferten  und  vielfach  heimgesuchten  Verse,  die  aber  als  evident  auch 
nicht  anzusehen  ist.  Die  wahrscheinlichste  Verbesserung  bleibt  immer 
noch  Doederleins  von  Jahn*  aufgenommenes  vel.  — 93.  angusta  mit  p, 
nährend  P augosta  liest,  dem  Jahn  und  Büch,  folgen.  Heinrich  nannte 
angusta  eine  Künstelei  der  Abschreiber. — 170.  Gyarae.  Richtig.  P gyare. 
S gyarae.  0 giare.  g gyari.  Gyarae  hat  schon  Häckermann.  P ver- 
wechselt oft  e und  ae,  cf.  Beer  p.  16.  Die  Form  Gyara  (als  fern.)  ist 
tatsächlich  vorhanden  bei  Plin.  N.  H.  IV,  69  (Gyara  cum  oppido).  VIII, 
222  (in  Gyara  insula);  daneben  Gyarus  VIII,  104  (ex  Gyaro  Cycladon  in- 
sula).  Darnach  scheint  es  folgende  Formen  gegeben  zu  haben:  Gyarus,  i; 
Gyari,  orum  (I,  73);  Gyara,  ae.  Die  Form  Gyara  als  Neutr.  pl.  ist  nicht 
beglaubigt.  Der  Plur.  Gyari  hat  seine  Analogie  in  Argi  neben  Argos.  — 
295.  atque  suum  ist  die  richtige  Lesart,  die  Owen  wie  Büch,  aus  P auf- 
nimmt. Ergänzt  werden  kann  zu  suum  nur  gibbum.  Unter  Gibbus  ver- 
steht Juvenal  aber  nicht  blofs  den  Höcker,  sondern  auch  die  Stelle,  wo 
ein  solcher  sitzt,  den  Buckel,  der  an  sich  auch  schon  einen  erhabenen 
Bestandteil  des  Körpere  bildet.  X,  309  steht  utero  pariter  gibboque  tu- 
mentem,  wo  man  gibbo  nicht  mit  Höcker  erklären  kann,  wenn  man  nicht 
einerseits  utero  als  abl.  limit.,  anderseits  gibbo  als  abl.  causae  fassen  will, 
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da  doch  beide,  zu  trementem  gehörend,  gleich  d.  h.  als  abl.  limit.  zu  er- 
klären sind.  Cuperet  Rutilae  Verginia  gibbum  accipcre  heifst  also:  sie 
möchte  Rutilas  Iluckel  (mit  dem  Höcker)  haben ; atque  suum  Rutilae 
dare  und  dafür  ihren  Buckel  (ohne  den  Höcker)  Rutila  geben.  Ein 
Wortspiel.  Weidner’  liest  osque  suum.  Wie  kann  sie  denn  ihr  Ge- 
sicht gegen  den  Buckel  vertauschen?  Und  zudem  wiederholt  sich  bei 
dieser  Lesart  das  Motiv  aus  293  f.  — 327.  hae  se  concussere  arnbae 
statt  vulg.  et  se.  P hesse.  P*  hae  se.  w et  se.  Die  Lesart  ist  gut. 
Der  Sinn  ist:  diese  genannten  jedenfalls  (und  andere  werden  es  nicht 
anders  machen)  gerieten  beide  gleichermafsen  in  Raserei.  Hae  ist  praeg- 
nant  gesagt,  et  bedeutungslos.  — XI,  106.  ac  nudam  effigiem  clipeo 
venientis  et  hasta  pendentisque  dei.  Das  Richtige  hat  mit  Müller  Friedl. 
durch  ein  hinter  effigiem  eingeschobenes  in  hergestellt.  Übrigens  hat 
nach  Owens  Angabe  dieses  in  schon  Valesius.  — 148.  in  magno  cum 
posccs,  posce  latine.  Diese  Lesart  von  P ist  unhaltbar.  Entweder  ist 
mit  io  et  magno  oder  nach  Konjektur  hic  maguo  zu  lesen;  beides  ist  zu 
crit  zu  ziehen  und  durch  Kolon  von  cum  posces  zu  trennen.  Darauf 
führt  das  Scholion,  und  die  Angabe  des  hohen  Preises  ist  dem  Zusammen- 
hänge nach  notwendig.  — 184.  quando  licebat  per  totum  cessare  diem? 
P.  So  (nicht  licebit)  auch  Büch.  Richtig:  denn  was  folgt  weist  auf  die 
Vergangenheit,  wo  cs  dem  Angeredeten  so  gut  nicht  wurde.  — XIII,  100 
interpungiert  Owen  wie  die  alten  Ausgg. : ut  sit  magna,  tarnen  certe  lenta 
ira  deorum  est.  Weidner,  N.  Jahrb.  1887,  S.  284  hat  richtig  erkannt, 
dafs  tarnen  certe  keine  lat.  Verbindung  ist,  und  dafs  ferner  wegen  des 
Gegensatzes  zum  Vorhergehenden  tarnen  ins  erste  Glied  gehört:  ut  sit 
magna  tarnen,  certo  lecta  ctt.  — 188.  plurima  felix  Paulatim  vitia  atque 
errores  exuit  omnes,  prima  docet  rectum  sapientia.  So  interpungierte  man 
bis  Büch.*,  welcher  trennte:  exuit,  omnes.  Neben  plurima  vitia  kann 
omnes  errores  nicht  bestehen.  — XIV,  55.  corripies  nimirum  . . . ac  post 
haec  tabulas  mutare  parabis.  Büch.,  Friedl.,  Weidner’  setzen  ein  Frage- 
zeichen. Owen  ist  mit  Recht  zu  der  Interpunktion  Jahns  mit  Punktum 
zurückgekehrt,  da  das  Fragezeichen  bei  nimirum  nicht  angebracht 
ist;  vgl.  Hör.  sat.  II,  2.  106.  — 83.  cum  se  levavit  mit  T und  Pris- 
cian,  wogegen  P levaret,  w levabit,  g levarit,  welchen  letzteren  sich  Büch, 
und  Friedl.  anschliefsen.  Indessen  hat  Owen  recht:  Juvenal  kennt  nicht 
den  Konjunktiv  repetitae  actionis.  — 71.  ut  patria  sit  idoneus  mit  PS, 
wie  auch  Bücheier.  Dagegen  Friedl.,  der  recht  haben  wird. — 113.  for- 
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tunas  servet  easdern.  Böch.  tat  nicht  wohl  daran,  fortnna  aufzunehraen, 
das  offenbar  nicht  ursprüngliche  Lesart  in  P ist.  Zudem  ist  die  Be- 
ziehung von  easdem  auf  ein  aus  rerum  zu  ergänzendes  res  hart,  und  ser- 
vare  c abl.  = retten  vor  gibt  es  weder  bei  Juvenal  noch  sonst.  — 
122.  illa  ire  via  pergant.  Mit  Recht  ist  nicht  peragant  (Büch.a)  aus  P 
aufgenommen,  da  peragere  c.  inf.  uicht  zu  belegen  sein  dürfte,  und  pera- 
gant in  P offenbar  Schreibfehler  ist.  — 152.  sed  qui  sermones,  quam 
foede  bucina  famae.  So  P,  Lewis,  Friedl.  Diese  Lesart  ist  besser  als 
foedae : denn  mit  quam  foede  wird  von  der  bucina  famae  netwas  ausgesagt, 
wie  im  ersten  Qliede  von  dem  parallelen  sermones  durch  qui.  Für  die 
Ellipse  bringt  Friedl.  z.  St.  Beispiele  (aus  Juv.  VI,  187.  193).  — 
215.  Hier  ist  mit  P zu  lesen:  parcendum  est  teneris,  nondum  implevere 
medullas:  naturae  mala  nequitia  est.  Wie  nach  Bücb.  auch  Owen.  Der 
ganze  Abschnitt  ist  ironisch  und  der  Zusammenhang  folgender:  Eile  dich 
doch  nicht  so,  deine  Söhne  zur  Schlechtigkeit  zu  führen ; die  Zarten  mufs 
man  schonen,  denn  sie  haben  noch  nicht  die  volle  Kraft;  doch  — du 
kannst  ganz  ruhig  sein  — von  Natur  steckt  die  schlimme  Nichtswürdig- 
keit schon  in  ihnen,  und  wachsen  sie  erst  heran,  so  wird  sie  mit  ihnen 
erstarken.  — Friedl.:  nondum  implevere  medullas  matnrac  (so  soll  der 
Text  doch  wohl  lauteu  ?)  mala  nequitiae.  Aber  wenn  erst  gereifte  Schurken- 
gesinnung ihr  Innerstes  füllt,  dann  braucht’s  keiner  Lehrer  der  Nichts- 
nutzigkeit mehr!  — Zu  parcendum  est  mufs  als  Begründung  gefügt  werden 
der  Gedanke,  dafs  die  teneri  die  schlechte  Gesinnung  noch  nicht  fassen 
können;  nicht  aber,  dafs  sie  noch  nicht  erfüllt  seien  vom  Schlechten.  — 
229.  conduplieavit.  P<a  conduplicari.  In  den  ersten  beiden  Gliedern 
praecepit  und  producit  sind  auf  die  Söhne  gerichtete  Handlungen  des 
Vaters  gekennzeichnet;  eine  solche  erwartet  man  deshalb  auch  in  diesem 
dritten  Gliede.  Daher  palst  conduplieavit  nicht.  Büch. -Friedl.  haben 
richtig  conduplicari  erkannt  als  abhängig  von  praecepit,  das  sich,  auch 
über  producit  hinweg,  leichter  ergänzt,  wenn  man  in  diesem  Gliede  per 
fraudes  betont. 

Soweit  vom  Texte  Juvenals.  Über  Persius  kann  man  kurz  sein. 
Der  Beschaffenheit  der  Überlieferung  entsprechend  sind  hier  Abweichuugen 
von  Büchelers  Text  selten  und  gehen  in  der  Hauptsache  darauf  zurück, 
dafs  Owen  in  konsequenter  Weise  «P  bzw.  P folgt.  Die  Handschr.  0 
und  T haben  auf  die  Textesgestaltung  keinen  Einflufs. 

Von  Bedeutung  ist  Owens  Ausgabe  für  Juvenal ; beim  heutigen  Stande 
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der  Forschung  unentbehrlich , da  sie  die  neuen  Verse  in  kritischer  Be- 
handlung bringt,  eine  Kollation  der  Handschrift  0 bietet,  deren  Herkunft 
und  Geltung  für  die  nächste  Zeit  die  Gelehrten  beschäftigen  wird,  und  end- 
lich durch  die  Neuvergleichung  von  P zeigt,  dafs  diese  wichtigste  Hand- 
schrift noch  wiederholter  Prüfung  bedarf.  Der  Text  Juvenals  hat  an 
mehr  als  einer  Stelle  durch  die  Behandlung  gewonnen. 

Waren  i.  M.  H.  Polstorff. 


35/36)  K.  Reissinger,  Lenkas,  das  homerische  Ithaka.  Mit 

Karte.  Blätter  f.  d.  (bayerische)  Gymnasialschulwesen.  Bd.  XXXIX, 

S.  369  — 402.  München,  Lindauersche  Buchhandlung,  1903. 

Hans  Draheim,  Die  Ithakafrage.  Ein  Literaturbericht. 

Progr.  des  K.  Wilhelm-Gymnasiums  in  Berlin.  1903.  4 S. 

K.  Keissinger,  der  die  Insel  Leukas  — aber  leider  nicht  auch  Ithaka  — 
besucht  und  Dörpfeld  selbst  gehört  hat,  bietet  eine  eingehende  Unter- 
suchung. Zunächst  will  er  nachweisen,  dafs  Leukas  schon  im  Altertum 
eine  Insel  gewesen  sei,  nicht  eine  Halbinsel.  Dann  behandelt  er  gründ- 
lich die  bekannte  Stelle  über  die  Lage  der  Insel  Od.  9,  21—26.  Sie 
pafst  ja  nicht  recht  auf  Ithaka,  aber  auf  Leukas  doch  auch  nicht,  jeden- 
falls nicht  die  Worte:  ä/u(pi  de  tijaoi  [ TtoXXai  vctuxäovaiv  uäXa  ayeddy 
aXl-qXrßiv.  Was  der  Verf.  über  die  Himmelsgegenden  sagt,  läfst  sich 
für  Leukas  geltend  machen,  aber  nimmer  av r»)  de  x&afiafo)  — elv  äXi 
x eltai.  Der  Verf.  stellt  selbst  als  Grundbedeutung  von  x&a/ualds  auf  „am 
Boden  befindlich  “,  es  bezeichnet  also  eine  unmittelbare  Nähe  zur  Erde  in 
senkrechter  Bicbtung.  Dafür  sollen  wir  uns  die  wagerechte  Richtung  denken, 
also  „am  Festlande“.  Dann  sollen  wir  auf  die  darin  noch  liegende  An- 
schauung des  Zusammenhängens  verzichten  und  glauben,  es  könne  bedeuten 
„in  der  Nähe  des  Festlandes“.  Dagegen  erklärt  sich  auch  Adolf  Michaelis 
im  Literar.  Zentralbl.  1903,  Nr.  5,  S.  184.  Aber  gesetzt  den  Fall,  dies 
wäre  denkbar,  so  widerspricht  dieser  Bedeutung  von  yßafiaXiq  auf  das 
bestimmteste  die  Beschreibung  der  Kirke- Insel,  Od.  10,  194  f.,  wo  es 
heifst  eldoy  . . . 

yfjoov,  xijv  ritQi  n övrog  aneiQixog  taceipcxvunat, 
ade i]  de  ‘/ßauaXtj  xeirai. 

Man  beachte  wohl:  Rings  um  die  Insel  ist  wie  ein  Kranz  das  un- 
ermefsliche  Meer  gelegt:  sie  selbst  aber  liegt  x&aftaX^.  Der  Dichter 
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Lat  es  liier  doch  so  anschaulich  gesagt,  dafs  die  Insel  fern  im  einsamen 
Meer  liegt;  und  da  soll  sie  plötzlich  am  Festlande  liegen. 

Besser  zu  Leukas  als  zu  Ithaka  scheint  die  Angabe  über  die  Fähre 
zu  passen.  Die  bekannten  Worte:  „Ich  glaube  nicht,  dafs  du  zu  Fufs 
hierher  gekommen  bist“,  klingen  wunderlich,  auch  wenn  sic  auf  Leukas 
bezogen  werden. 

Mit  besonderem  Nachdrucke  wird  von  den  Vertretern  der  Leukastheorie 
darauf  hingewiesen,  dafs  die  Insel,  wo  die  Freier  dem  Telemach  auflauern, 
nicht  das  kleine  Eiland  bei  der  heutigen  Stadt  Ithaka  gewesen  sein  könne; 
die  Beschreibung  Od.  4,  844  passe  viel  besser  auf  Arkudi,  südlich  von 
Leukas.  „ Es  ist  klein",  sagt  der  Verf.  S.  393,  „sehr  steinig,  steigt 
direkt  vom  Ufer  ca.  130  m an  und  hat  auf  der  Ostseite  einen  Doppcl- 
hafen  nach  N und  S sich  öffnend.  Diesen  Doppelhafen  hat  der  Dichter 
sicherlich  nur  genannt,  weil  er  an  der  Insel  eben  wirklich  da  war;  er 
spielt  bei  der  Affaire  gar  keine  Rolle  und  hätte  ruhig  wegbleiben  können.“ 
Das  klingt  ganz  überzeugend.  Aber  zu  diesen  Worten  Reissingers  stebt 
in  Widerspruch  die  Beschreibung  in  Manly’s  „Ithaca  or  Leukas“,  publ 
by  the  Universityof  Missouri  April  1903  die  ich  auf  S.  7 dieser  Zeitschr.  ange- 
zeigt habe.  Da  diese  Schrift  in  Deutschland  wohl  weniger  zugänglich  ist,  teile 
ich  in  Übersetzung  mit,  was  er  S.  38  sagt:  „Die  Ostküste  der  Insel,  wo  der 
Doppelhafen  sein  soll,  ist  tatsächlich  eine  gerade  Linie,  von  der  ein  felsiger 
Streifen,  wenige  Yard  breit  und  4—6  Fufs  hoch,  sich  in  rechten  Winkeln  zur 
Küste  etwa  75  Yard  weit  hinausstreckt  Die  Oberfläche  dieses  Felsstreifens 
zeigt,  wie  man  aus  dem  anliegenden  Bilde  ersehen  kann,  dafs  das  Wasser  leicht 
darüberspritzt,  so  dafs  die  ganze  Küste  völlig  ungeschützt  ist  und  nicht 
behauptet  werden  kann,  dafs  sie  überhaupt  einen  Hafen  habe.“  (Eine 
photographische  Abbildung  hiervon  kann  man  von  dem  Institut  in  Athen 
erhalten  unter  der  Bezeichnung:  „Lenk.  99“.)  Aber  auch  gesetzt  den 
Fall,  dafs  hier  zwei  „schiff bettende“  Häfen  lägen,  so  passen  des  Dichters 
Worte  doch  nicht  auf  Arkudi.  Denn  diese  Insel  liegt  südlich  von  Leukas 
frei  im  Meere.  Die  Insel  Asteris  aber  mufs  in  einem  schmalen  Sunde 
gelegen  haben;  das  geht  aus  Od.  16,  365  f.  hervor,  wo  es  heifst:  „Die 
Tage  über  safseu  Späher  über  die  windigen  Berggipfel  hin  (verstreut), 
immer  dichter;  ging  aber  die  Sonne  unter,  so  ruhten  wir  nicht  die  Nacht 
am  Lande  (wie  sie  es  bei  Tage  getan  batten,  damit  ihr  Schiff  nicht  ge- 
sehen würde),  sondern  auf  dem  Meere  im  schnellen  SchifTe  fahrend  er- 
warteten wir  das  göttliche  Morgenrot,  dem  Telemach  aufiauernd.“  Diese 
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Verse  finden  bei  R.  nicht  die  gehörige  Beachtung.  Wie  die  Späher  bei 
Arkudi  auf  den  Höhen  hin  gesessen  haben  sollen,  ist  nicht  ersichtlich. 

Verdienstlich  ist  es,  dafs  der  Verf.  auch  versucht  hat,  einige  Punkte, 
die  nach  Homer  für  die  Insel  besonders  charakteristisch  sind,  auf  Leukas 
festzulegen.  Nach  Od.  15,  36  soll  Teleraach  ans  Land  gehen,  „sobald  er 
das  erste  Gestade  von  Ithaka  erreicht  hat“.  Das  pafst  vorzüglich  auf  die 
kleine  Bucht  von  Andri  im  Süden  des  heutigen  Ithaka.  R.  sucht  die 
Landungsstelle  im  Innern  dev  Bai  von  Vasiliki  auf  Leukas;  aber  dieser 
Punkt  liegt  von  dem  südlichsten  Vorsprunge  der  Insel,  dem  „ersten  Ge- 
stade“, 11  km  nördlich.  Als  Neriton  sieht  R.  den  Hauptgebirgsstock  an; 
für  Neion  zieht  er  den  Skaruswald  in  Betracht,  die  Stadt  Ithaka  verlegt 
er  mit  Dörpfeld  an  die  Bucht  von  Vlicho;  während  er  über  den  Rbeithron- 
hafen  mit  jenem  nicht  übereinstimmt.  Der  Phorkyshafen  läfst  sich  leicht 
irgendwo  festlegen,  aber  eine  „Nymphengrotte“,  wie  sie  auf  Ithaka  so 
schön  vorhanden  ist,  läfst  sich  auf  Leukas  nicht  nachweisen,  und  doch 
ist  sie  nicht  wohl  eine  dichterische  Erfindung;  denn  ihre  genauere  Be- 
schaffenheit „spielt  bei  der  Affäre  gar  keine  Rolle“,  um  des  Verf.s  Worte 
zu  wiederholen.  Und  so  erwachsen  auch  noch  einige  andere  Schwierig- 
keiten; aber  vorhanden  ist  eine  „Sy votabai“. 

Dafs  R.  die  geistreiche  Aufstellung  Dörpfelds,  die  Übertragung  des 
Namens  Ithaka  von  einer  Insel  auf  die  andere  habe  zur  Zeit  der  dorischen 
Wanderung  stattgefunden,  nachdrücklich  erwähnt,  ist  natürlich;  aber  von 
Bedeutung  wird  dies  doch  erst,  wenn  die  vielen  Widersprüche  beseitigt 
sind,  die  sich  gegen  die  Gleichstellung  von  dem  homerischen  Ithaka  mit 
Leukas  erheben;  und  dies  Ziel  hat  R.,  so  beachtenswert  auch  seine  Er- 
örterungen sind,  unseres  Erachtens  nicht  erreicht. 

Der  Literaturhericht  Draheims  umfafst  nur  weuige  Seiten ; er  ist 
dankenswert,  besonders  für  solche,  die  der  Frage  erst  näher  treten  wollen. 
Interessant  ist  es,  dafs  der  Verf.  schon  1894  die  Vermutung  ausgesprochen 
hat,  dafs  das  heutige  Leukas  das  alte  Ithaka  sei. 

Oldenburg  i.  Gr.  Rad.  Menge. 

37)  Hermann  Gunkel,  Zum  religionsgeschichtlichen  Ver- 
ständnis des  Neuen  Testaments.  Göttingeu,  Vandenhoeck 
& Ruprecht,  1903.  VI  u.  96  S.  8.  2.-. 

Diese  Schrift,  die  das  erste  Heft  einer  neuen  Sammlung  bildet,  der 
„Forschungen  zur  Religion  und  Literatur  des  Alten  und  Neuen  Testa- 
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ments,  herausgegeben  von  W.  Bossuet  und  H.  Gunkel“,  verdient  als  vor- 
zflgliche  Leistung  auch  von  den  klassischen  Philologen  und  Historikern 
eingehend  studiert  zu  werden,  sowohl  wegen  des  wissenschaftlichen  Geistes, 
der  in  ihr  weht,  wie  wegen  der  fesselnden  Darstellungsweise.  Religiöse 
Bewegung  wird  allem  Anschein  nach  das  neue  Jahrhundert  vielleicht  noch 
mehr  bieten,  als  das  verflossene ; schon  deswegen  darf  die  klassische  Philo- 
logie die  folgenreichste  religiöse  Bewegung,  die  vom  Orient  ausging,  nicht 
als  ein  fremdes  Gebiet  links  liegen  lassen. 

Den  Einflufs  der  griechischen  Philosophie  auf  das  Neue  Testament 
hat  man  wiederholt  behandelt ; wie  weit  aber  die  orientalischen  Religionen 
der  letzten  vorchristlichen  Jahrhunderte  die  Männer  des  Neuen  Testaments 
und  die  Entstehung  und  Ausbildung  ihrer  Religion  beeinflufst  haben,  ist 
viel  weniger  in  Rechnung  gezogen,  obwohl  ein  Vorkommen  fremdartiger 
Elemente  von  den  meisten  anerkannt  wird.  G.  bespricht  die  Gründe  dieser 
Erscheinung  und  findet  sie  vor  allem  in  dem  Mangel  unserer  Kenntnis  des 
gleichzeitigen  Orients,  die  sich  erst  in  der  Neuzeit  allmählich  zu  heben 
beginnt.  Er  sucht  dann  nachzuweisen,  dafs  das  Christentum,  wie  es  schon 
die  verschiedenartige  Darstellung  in  den  synoptischen  Evangelien  und  bei 
Paulus  und  Johannes  erkennen  läfst,  eine  synkretistische  Religion  ist. 
Motive  aus  fremden  orientalischen  Religionen,  wie  sie  sich  in  Babylonien 
und  Ägypten  zur  Zeit  des  Hellenismus  bildeten,  sind  zum  Teil  schon  in 
das  Judentum  der  vorchristlichen  Zeit  aufgenoramen  und  in  das  Christen- 
tum hineingearbeitet  worden.  G.  behandelt  eine  Reihe  solcher  Züge  aus 
der  Apokalypse  des  Johannes,  ferner  das  Mythische  in  den  Evangelien, 
die  Kindheitsgeschichte , die  Himmelfahrt  und  die  Höllenfahrt,  die  Sonn- 
tagsfeier, die  Auferstehung,  Paulus’  Lehre  von  der  Taufe.  Da  das  Spezial- 
fach dos  Verf.  das  Alte  Testament  ist,  so  raufste  ihm  bei  der  Prüfung 
dieser  Fragen  die  Fülle  des  Neuen  auffallen,  die  das  neue  Judentum  im 
Gegensatz  zum  alten  bietet;  wir  folgen  daher  seinen  gediegenen  wissen- 
schaftlichen Erörterungen  mit  grofsem  Interesse.  Mancher  wird  wohl 
Chamberlains  „Worte  Christi“  in  der  Hand  gehabt  haben  und  zum  Nach- 
denken über  die  Fragen  der  neutestamentliehen  Kritik  und  Exegese  ge- 
bracht sein.  Ihm  wie  allen  Philologen,  die  aufser  für  ihr  Spezialfach 
auch  ein  Interesse  für  die  Uranfänge  der  Religion  haben,  sei  die  Arbeit 
G.s  aufs  wärmste  empfohlen. 

Oldesloe.  R.  Hansen. 
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38)  Th.  Drück,  Griechisches  Übungsbuch  für  Sekunda. 

Dazu:  Grammatischer  Anhang:  Abrifs  der  Ternpus- 
und  Moduslehre.  2.  Auflage.  Stuttgart,  Ad.  Bonz  & Co., 
1902.  192  S.  8,  geh.  bzw.  27  S.  8. 

Die  nötig  gewordene  zweite  Auflage  dieses  Buches  beweist,  dafs  es 
seine  Freunde  gefunden  bat,  aber  es  hätte  deren  noch  mehr  verdient.  Es 
fiberschüttet  nicht  mit  einer  Menge  von  Obersetzungsstoff,  die  nur  die 
Auswahl  erschwert,  wohl  aber  bietet  es  solchen  völlig  genügend  und  in 
Form  und  Anmerkungen  sehr  ansprechend.  Die  Vermehrung  der  zusammen- 
hängenden Stöcke  ist  namentlich  für  Schulen,  die  in  Prima  noch  griechi- 
sche Extemporalien  schreiben  lassen,  erwünscht,  doch  können  wir  römischen 
oder  gar  modernen  Stoffen,  so  Nr.  169  und  170  aus  Schillers  Jungfrau 
von  Orleans,  zum  Übersetzen  ins  Griechische  keinen  Geschmack  abgewinnen, 
Sekundaner  gewifs  noch  weniger:  die  Stücke  147 — 170  könnten  ohne 
Schaden  fehlen. 

Den  Abrifs  der  Tempus-  und  Moduslehre,  der  klar,  kurz  and  bündig 
alles  nach  unserer  Ansicht  Nötige  bietet,  können  wir  nnr  loben  und  warm 
empfehlen. 

Arnstadt.  B.  Grosso. 

39)  L.  E.  Chevaldin,  Les  Jargons  de  la  Farce  de  Pathelin. 

Pour  la  premi&re  fois  reconstitues  traduits  et  commenies  avec  le 
bienveillant  coneours  de  philologues  fran^ais  et  de  professeure 
düniversitds  fran9aises  et  ötrangöres.  Paris,  A.  Fonteraoing,  1903. 
XIII  u.  515  S.  8. 

M.  Chevaldin,  der  eine  kritische  Ausgabe,  sowie  einen  Kommentar 
der  berühmten  Farce  vom  „Meister  Pathelin“  vorbereitet,  bietet  in  diesem 
umfangreichen  Werke  eine  Vorarbeit  zu  einer  solchen  Ausgabe.  Be- 
kanntlich sucht  der  listige  Advokat  bei  dem  Kaufmaune,  der  in  sein  Haus 
kommt,  um  das  Geld  für  das  verkaufte  Tuch  zu  holen,  den  Anschein  zu 
erwecken,  als  liege  er  schon  seit  Wochen  krank  im  Bette,  habe  also  un- 
möglich das  Tuch  an  demselben  Tage  kaufen  können.  In  seinen  angeb- 
lichen Fieberphantasien  spricht  Pathelin  die  verschiedensten  Sprachen  und 
Dialekte  (Limousiuiscb , Pikardisch,  Vlämiscb,  Normannisch,  Bretonisch, 
Lothringisch  und  Lateinisch),  so  dafs  der  Kaufmann  scbliefslich  an  das 
Fieber  glaubt  und  ohne  Bezahlung  davonzieht. 

Mit  diesen  fremden  Bestandteilen,  die  etwa  den  zwanzigsten  Teil  des 
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ganzen  Stückes  ausmachen  (ca.  80  Verse),  beschäftigt  sich  nun  der  Verf. 
unseres  Buches.  Es  ist  ja  von  vornherein  anzunehmen,  dafs  der  unbekannte 
Dichter  des  ‘Maistre  Pathelin'  nicht  diese  sämtlichen  Dialekte  und  Sprachen 
vollständig  beherrscht  hat.  Dazu  kommt,  dafs  P.  im  Fieber  sprechen  soll, 
also  jedenfalls  sehr  unkorrekt.  Wenn  also  die  betreffenden  Stellen  in  den 
alten  Drucken  teils  unverständlich,  teils  sehr  Bchwer  verständlich  sind, 
so  hat  man  bisher  meist  an  beabsichtigten  Unsinn  geglaubt.  Chevaldin 
hat  aber  mit  Hilfe  von  Gelehrten,  die  in  jenen  Dialekten  gut  beschlagen 
sind,  aus  der  sehr  ungleicbmäfsigen  Überlieferung  einen  lesbaren  Text 
herauszuschälen  versucht.  Dafs  ihm  dies  gelungen  ist,  kann  nicht  be- 
stritten werden.  Ob  es  gerade  der  ursprüngliche  Text  ist,  ist  freilich 
nicht  durchweg  sicher.  Den  oft  sehr  kühnen  Konjekturen  wird  man  oft 
mit  derselben  Berechtigung  andere  gegenüberstellen  können.  Jedenfalls 
wird  man  nach  den  sorgfältigen  Vorarbeiten,  die  das  vorliegende  Werk 
bekundet,  erwarten  können,  dafs  auch  die  in  Aussicht  gestellte  Ausgabe 
der  ganzen  Farce  mit  philologischer  Genauigkeit  hergestellt  werden  wird. 
Man  möchte  sogar  dem  Herrn  Chevaldin  raten,  in  der  Erklärung  nicht 
gar  zu  weit  zu  gehen. 

Kattowitz.  Moritz  Ooldaobmtdt. 


40)  Emest  Davisse,  Histoire  de  France  depois  les  origines 
jusqu’ä  la  Revolution.  Publiee  avec  de  collaboration  de 
MM.  Bayet  etc.  Tome  IV  l:  Les  premiers  Valois  et  la 
guerre  de  Cent  ans  (1328 — 1422)  par  A.  Coville,  professeurä 
l'universitö  de  Lyon.  448  S.  Gr.  8.  — Tome  IV  2:CbarlesVII, 
Louis  XI  et  les  premiöres  anuöes  de  Charles  VIII 
(1422 — 1492)  par  Ch.  Petlt-Dutalllls.  professeur  4 l’universite 
de  Lille.  456  S.  Gr.  8.  Paris,  Librairie  Hacbette  et  Cie.,  1902. 

Da  beide  Abteilungen  des  vierten  Bandes  schon  vor  geraumer  Zeit 
erschienen  sind,  genügt  es  zu  konstatieren,  dafs  sie  wie  das  ganze  Unter- 
nehmen von  Lavisse  bei  den  deutschen  Historikern  wohl  aufgenommen 
sind,  wovon  man  sich  aus  den  zahlreichen  Anführungen  bei  Loserth, 
Geschichte  des  späteren  Mittelalters  von  1197—1492  (in  dem  seit  1903 
erscheinenden  Handbuch  der  mittleren  und  neueren  Geschichte  von  Below 
und  Mein  ecke)  des  näheren  überzeugen  kann.  Nunmehr  liegt  von  dieser 
„Histoire  de  France“  die  Darstellung  bis  in  die  Mitte  des  16.  Jahrh. 
(1547)  geschlossen  vor.  Neben  der  politischen  und  der  im  Zeitalter  des 
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Schismas  und  der  Konzilien  in  den  Vordergrund  tretenden  Kirchen- 
geschichte ist  den  Wandlungen  der  sozialen  Verhältnisse , desgleichen  der 
Entwickelung  von  Literatur  und  Kunst  durchweg  Rechnung  getragen,  so 
auch  im  vorliegenden  Bande  IV  2,  wo  man  „la  societi*  et  la  monarchie 
ä la  fin  de  la  guerre  de  Cent  ans“  in  einem  „Buche“  von  mehr  als 
200  Seiten,  „les  lettres  et  les  arts  ä la  veille  des  guerres  d’Italie“, 
S.  436 — 452  vortrefflich  behandelt  findet. 

Prag.  Jal.  Jang. 


41)  W.  Daschinsky,  Choix  de  lectures  expliquees  k l’usage 
de  l’enseignement  secondaire.  14  Stiche  und  3 Karten.  Leipzig, 
G.  Freitag,  1904.  372  S.  8.  geh.  Jf  4.50. 

Diese  Chrestbomatie  schliefet  sich  als  vierter  Teil  den  in  Nr.  1 dieses 
Jahrganges  besprochenen  Weitzenböckschen  Vorstufen  an.  Sie  gibt  sorg- 
fältig gewählte  Bruchstücke  aus  den  Werken  der  besten  Schriftsteller  der 
letzten  drei  Jahrhunderte.  Kurze  Notizen  über  Leben  und  Bedeutung  der 
Verfasser  gehen  den  Stücken  voran.  Der  beigefügte  Kommentar,  der 
80  Seiten  umfafet,  ersetzt  dem  Schüler  das  Wörterbuch,  gibt  sachliche 
und  grammatikalische  Erklärungen  und  Gelegenheit  zu  Sprechübungen. 
Endlich  folgt  eine  kurze  Anleitung  zur  Fertigung  von  Aufsätzen  über 
gelesene  Stoffe.  Die  typographische  Ausstattung  ist  musterhaft. 

Freiburg  i.  Br.  H.  Bihler. 

4 2)  Ph.  Plattner,  Leitfaden  der  französischen  Sprache. 

Karlsruhe,  J.  Bielefelds  Verlag,  1903.  228  S.  8.  geb.  Jt  2.40. 

Diese  verkürzte  Ausgabe  des  „Lehrgangs“,  den  der  Verf.  i.  J.  1887 
für  lateinlose  Knabenschulen  und  für  Mädchenschulen  geschrieben  hat, 
zerlegt  den  systematischen  Gramraatikstoff  in  Lektionen,  denen  Lesetücke, 
Fragen  und  Antworten  über  dem  Alltagsleben  zunächstliegende  Beziehungen 
und  Beschäftigungen  beigegeben  sind.  Das  Buch  ist  vortrefflich  zusam- 
mengestellt für  Schulen,  welche  auf  Einführung  in  die  Konversation  das 
Hauptgewicht  legen  und  Zeit  genug  haben,  das  ausgedehnte  lexikalische 
und  phraseologische  Material  dem  Gedächtnisse  zu  sichern.  Rechnet  man 
die  angehängte  Präparation  und  die  Konjugationsschemata  ab,  so  bleiben 
nur  160  Seiten,  die  sich  auf  2|  bis  3 Schuljahre  verteilen  sollen,  und 
dennoch  wird  die  Arbeit  nicht  leicht  sein.  Zur  Befestigung  des  Gedächtnis- 
stoffes dient  neben  der  fortgesetzten  Einübung  durch  Fragen  und  Antworten 
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auch  das  Konjugieren  in  Sätzen.  Die  dem  Buche  angehängten  deutschen 
Obungen  sollen  im  ersten  Halbjahr  aufser  Betracht  bleiben  oder  höchstens 
dem  Lehrer  fertigen  Stoff  zu  französischen  Diktaten  liefern. 

Hinsichtlich  der  Anordnung  de3  grammatischen  Stoffes  fällt  die  Zu- 
sammenstellung der  unregelmäfsigen  Yerba  auf.  Da  werden  vetir,  courir, 
fuir,  dann  die  Stämme  mit  stimmlosem  und  stimmhaftem  s,  die  Verba 
auf  oir  durcheinander  gemischt.  Courir  gehört  zur  Gruppe  mourir,  qudrir, 
tenir,  venir,  die  ihr  Futur  von  einer  alten  Infinitivform  bilden.  Fuir 
steht  als  Übergangsglied  zwischen  den  Verben  auf  ir  und  re,  da  die- 
jenigen Formen,  welche  sonst  die  Inchoativsilbe  haben,  einen  Stamm  fui 
voraussetzen.  Die  Verba  auf  oir  zerfallen  in  drei  Gruppen.  Endigt  der 
Stamm  auf  v,  so  werden  im  passd  defini  und  im  participe  passe 
Stamm  und  Endung  kontrahiert.  Voir,  seoir,  choir  kontrahieren  Stamm 
und  Endung  im  Infinitiv.  Die  dritte  Gruppe,  deren  Stamm  auf  1 endigt, 
bat  keine  Kontraktion.  Eiue  derartige  Gruppierung  erleichtert  auch  fQr 
Lateinlose  den  Überblick  und  das  Festhalten  im  Gedächtnis. 

Freibarg  i.  B.  B.  Bihler. 

43)  J.  Bauer,  A.  Englert  und  Th.  Link,  Französisches 
Lesebuch.  Dritte,  durchgesebene  und  vermehrte  Auflage. 
Mönchen  u.  Berlin,  R.  Oldenbourg,  1901.  334  S.  8.  gcb.  Jt  3.—. 

Wenn  auch  noch  immer  die  Streitfrage  nicht,  entschieden  ist,  ob 
man  för  die  fremdsprachliche  Lektüre  ausschüefslich  Schriftsteller  oder 
wenigstens  im  Anfang  auch  gut  zusammengestellte  Lesebücher  wählen  soll, 
so  deutet  in  letzter  Zeit  das  Erscheinen  zahlreicher  Lesebücher  daraufhin, 
dafs  man  sich  letzteren  wieder  zuneigt.  An  solchen  ist  heutzutage  kein 
Mangel  mehr.  Eins  der  brauchbarsten  ist  das  in  Süddeutschland  ver- 
breitete von  Bauer,  Engler  und  Link,  das  1901  in  dritter  Auflage 
erschienen  ist  und  eine  ebenso  anziehende  wie  belehrende  Lektüre  dar- 
bietet. Es  stellt  zwar  nicht  den  Anspruch  ein  sogen.  Realienbuch  zu  sein, 
aber  die  Stoffe  behandeln  doch  vorzugsweise,  wenn  auch  keineswegs  aus- 
schließlich, das  französische  Volkstum,  Geschichte  und  Geographie  Frank- 
reichs. Daneben  kommt  aber  auch  die  erzäblonde  Literatur  zu  ihrem 
Recht,  und  zugleich  wird  der  Schüler  durch  hübsche  Proben  mit  den 
Hauptvertretern  der  Literatur,  auch  den  grofsen  Dichtern,  bekannt  ge- 
macht. Auch  den  viel  geschmähten  Anekdoten  ist  ein  weiter  Raum 
zugestanden,  und  mit  Recht,  denn  sie  treffen  wie  keine  andere  Art  die 
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Sprache  des  täglichen  Lebens  und  zeigen  durch  ihre  Fassung  den  fremden 
Volksgeist  oft  besser,  als  langatmige  Schilderungen  es  vermöchten. 

Von  Anmerkungen  ist  abgesehen,  nur  die  vorkommenden  Eigennamen 
sind  in  einem  Anhang  erläutert.  Ein  sorgfältig  gearbeitetes  Spezial- 
wörterbuch ist  besonders  erschienen.  Druck  und  Ausstattung  lassen  nichts 
zu  wünschen.  R. 

44)  Herrn.  Opitz,  William  Shakespeare  als  Charakterdichter. 

Dresden,  0.  V.  Böhmert,  1902.  74  S.  8.  M 1.50. 

Verf.  bespricht  den  Hamlet,  den  er,  allerdings  originell,  die  Tragödie 
des  Humor  (sic!)  nennt,  dann  Lear,  „die  Tragödie  des  Kindesundanks  und 
des  Triumphes  der  Verkannten“  (!),  und  Othello.  Verf.  hätte  gut  getan, 
das  Schriftchen  in  der  Verborgenheit  des  Schreibtisches  zu  lassen.  Ein 
Satz  genüge,  um  die  Darstellung  zu  charakterisieren:  „Das  Unglück  übt 
auf  Hamlet  insofern  eine  befreiende  Kraft,  dafs  er  (Verf.  spricht  von  der 
Scbauspielszene)  vor  niemand  mehr  sich  geniert“  (S.  14).  Emilie  in 
Othello  ist  „eine  wahrhaftige  Madame  sans  chene“  (sic!)  S.  73,  Hamlet 
ist  „noch  nicht  am  Nordpol  des  Pessimismus  angelangt“  (S.  22),  mit 
„Wahnsinn“  verbinden  wir  den  Begriff  „des  in  die  Gewalt  eines  fremden 
Prinzipes  Geratenseins“  (S.  16)! 

Kolberg.  Gustav  Waok. 


45)  Otto  Diehn,  Die  Pronomina  im  Frühmittelenglischen. 

Laut-  und  Flexionslehre.  [A.  u.  d.  T. : Kieler  Studien  zur  eng- 
lischen Philologie  herausgegeben  von  F.  Holthausen.  Heft  1.] 
Heidelberg,  Carl  Winter,  1901.  100  S.  8.  Ji  2.80. 

Dieser  Arbeit,  die  eine  inzwischen  glücklicherweise  besser  fort- 
gesetzte Sammlung  seinerzeit  wenig  vorteilhaft  eröffnet  hat,  vermag  ich 
keine  besondere  Anerkennung  zu  zollen.  Als  erweiterte  Fassung  einer 
von  Prof.  Sarrazin  angeregten  Kieler  Dissertation  versucht  sie  eine  Dar- 
stellung des  Pronomina  in  der  Übergangszeit  vom  Altenglischen  zum  Mittel- 
englischen nach  Lauten  und  Formen.  Ich  halte  es  znächst  für  einen  grund- 
sätzlichen Fehler,  von  einer  einzelnen  Wortklasse  eine  Lautlehre  zu  geben. 
Für  die  Entwickelung  der  Laute  einer  Sprache  gehören  alle  Wortklassen 
zusammen,  erst  in  der  Gesamtheit  ihres  Wortmaterials  bilden  sie  eine 
zuverlässige  und  auch  allein  zweckmäfsige  Unterlage  für  die  Darstellung 
der  Lautgeschichte.  Wenn  auch  die  Entwickelung  einzelner  Wortklassen 
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wie  zum  Teil  ja  auch  die  der  Pronomina  infolge  ihrer  Stellung  im  Satze  und 
des  dadurch  bewirkten  stärkeren  Einflusses  des  Satzakzentes  oft  eigene  Bahnen 
wandelt«,  hängen  sie  doch  lautlich  im  ganzen  eng  mit  den  übrigen  zu- 
sammen. Ich  kann  mich  daher  aus  methodischen  Gründen  mit  der  Laut- 
lehre der  Pronomina,  wie  sie  der  Verf.  gibt,  nicht  einverstanden  erklären. 
Der  Verf.  hätte  besser  daran  getan,  sich  anf  eine  Fleiionslehre  zu  be- 
schränken und  dabei  an  der  Hand  der  nach  dem  Gange  der  Entwickelung 
geordneten  Belege  nur  die  Formen  zu  erklären,  die  wirklich  einer  Er- 
klärung bedurften,  anstatt  allgemein  bekannte  Lautgesetze  aufs  neue  zu 
belegen.  Damit  wäre  seine  Untersuchung  wissenschaftlicher  und  praktisch 
brauchbarer  geworden. 

Aber  auch  innerhalb  des  Bahmens,  den  sich  der  Yerf.  gemacht  hat, 
ist  mancherlei  auszusetzen.  In  der  Lautlehre  fehlt  manches  an  Erklärungen, 
die  man  bei  der  Aufführung  der  Formen  in  der  Flexionslehre  erwarten 
sollte,  und  in  letzterer  wäre  manchmal  eine  stärkere  Betonung  der  histori- 
schen Entwickelung  zu  wünschen. 

Wenn  ich  daher  anerkenne,  dafs  der  Verf.  löblicherweise  bestrebt 
war,  die  bisher  arg  vernachlässigte  Übergangszeit  vom  Altenglischen  zum 
Mittelenglischen  aufzuhellen,  dafs  er  mit  Fleifs  eine  stattliche  Anzahl  von 
Denkmälern  durchforscht  hat,  dafs  sich  seine  Arbeit  auch  weit  über  die 
ziemlich  dürftige  Dissertation  von  Seidler  über  das  englische  einfache 
Demonstrativpronomen  in  der  Übergangszeit  (Jena  1901)  erhebt,  so  ist 
damit  das  Lob  der  Arbeit  erschöpft.  Über  eine  Materialsammlung  kommt 
sie  nur  wenig  hinaus. 

Berlin  Heinrioh  Sples. 

46)  R.  Krön , Verdeutschungswörterbuch  der  englischen 
Umgangssprache.  Karlsruhe,  J.  Bielefeld,  1903.  II  u. 
202  S.  8.  geb.  Jt  2.  -. 

Als  ein  Wörterbuch  der  englischen  Umgangssprache  und  des  un- 
gezwungenen literarischen  Englisch  will  das  vorliegende  Buch  betrachtet 
sein;  hauptsächlich  aber  bietet  es  seine  Dienste  denen  an,  die  die  be- 
kannten Werke  des  Verfassers  The  little  Londoner  und  English  daily  life 
benutzen. 

Bei  der  sorgfältigen  Bearbeitung  und  relativen  Vollständigkeit  erweist 
sich  das  Buch  mit  seinem  schönen  deutlichen  Druck  als  ein  sehr  brauch- 
bares Hilfsmittel.  Auch  die  Bezeichnung  der  Aussprache,  bei  welcher 
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nur  wenige  diakritische  Zeichen  verwandt  sind  und  praktischerweise 
gelegentlich  auf  ein  bekanntes  Beimwort  verwiesen  wird,  genügt  für  den, 
der  einigermafsen  mit  den  Hauptgesetzen  der  englischen  Aussprache  be- 
kannt ist,  vollständig;  nur  an  wenigen  Stellen,  z.  ß.  bei  Knowledge, 
rheumatism,  rhubarb,  wäre  vielleicht  ein  genauerer  Hinweis  am  Platze 
gewesen.  Wiful  ist  verdruckt  statt  wilful.  Am  Schlufs  findet  sich  eine 
Beigabe  von  Amerikanismen. 

Dessau.  Bahra. 


Vakanzen. 

Bitterfeld,  RS.  Obi.  N.  Spr.  Magistrat. 

Bochum,  G.  Obi.  Klass.  Phil.  Kuratorium. 

Cassel,  RG.  Dir.  Magistrat. 

Danzig,  G.  u.  RG.  Obi.  N.  Spr.  Magistrat. 

— , HMS.  Obi.  N.  Spr.  Magistrat. 

Ems,  RS.  Obi.  N.  Spr.  Kuratorium. 

Frankfurt  a.  M.,  HMS.  Obi.  Deutsch,  Gescb.  u.  Rel.  Kuratorium. 
Graudenz,  HMS.  Obi.  Deutsch  u.  Gesch.  Dir.  Knuth. 

Osnabrück,  Ratsgymn.  Obi.  Rel.  u.  Deutsch;  ev.  klass.  Phil.  u.  Rel. 
Dir.  Dr.  Knoke. 

Recklinghausen,  G.  Obi.  Gesch.  u.  kl.  Phil.  Kuratorium. 
Tiegenhof,  RS.  Obi.  Deutsch  u.  Prz.  Magistrat. 

Unna,  RS.  Obi.  N.  Spr.  Direktion. 
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49)  F.  J.  Hartmann,  Untersuchungen  über  den  Gebrauch  der  Modi  in  den  Hi- 
storien des  Prokop  aus  Casare, a (H.  Braun)  p.  100.  — 60)  0.  Gruppe,  Griechische 
Mythologie  und  Religionsgeschichte  (P.  Weizsäcker)  p.  102.  — 51)  Gustav 
Riedner,  Typische  Äufserungen  der  römischen  Dichter  (Fr.  Kreppei)  p.  105.  — 

52)  Friedr.  Caner,  Ciceros  politisches  Denken  (Leop.  Reinhardt)  p.  107.  — 

53)  Pani  Cauer,  Die  Kunst  des  Übersetzens  (0.  Wackermann)  p.  111.  — 

54)  L.  Herrig  et  G.  F.  Burguy,  La  France  Litteraire,  remaniee  par  F. 
Tendering  (-i-)  p.  112.  — 55)  Fr.  Schottmilller,  Praktische  Sprachschule 
für  die  gesamte  Eiportindustrie  (H.  Bihler)  p.  113.  — 56)  C.  Voretzsch,  Ein- 
führung in  das  Stadium  der  altfranzösischen  Sprache  p.  113.  — 67)  Victor 
A r thur  G r af  von  Sögur-Cabanac,  Grnmmaire  Franjaise  (Fries)  p.  113.  — 
58)  R.  Blnme,  Sailing  alonc  aronnd  the  World  by  Captain  Joshua  Slocnm 
(E.  Hansen)  p.  114.  — 59)  M.  Wohlrab,  Ästhetische  Erklärung  von  Shake- 
speares Coriolan  (Gustav  Wack)  p.  115.  — 60)  W.  Sattler,  Deutsch-Englisches 
Sachwörterbnch  (Felii  Pahst)  p.  116.  — 61)  0.  Willmann,  Didaktik  als  Bildungs- 
lehre nach  ihren  Beziehungen  zur  Sozialforschung  nnd  zur  Geschichte  der  Bildung 
(Edm.  Fritze)  p.  118.  — Anzeigen. 


47)  C.  Moeller,  Die  Medizin  im  Herodot.  Für  Mediziner  und 
Philologen.  Berlin,  S.  Karger,  1903.  36  S.  8.  A 1.  — . 

C.  Moeller,  ein  Arzt,  hat  sich  der  Aufgabe  unterzogen,  die  im  He- 
rodot zerstreuten  Notizen  über  Medizin  zu  sammeln  und  nach  medizini- 
schen Gesichtspunkten  zu  gruppieren.  Für  seine  Arbeit  darf  er  auf  den 
Dank  der  Mediziner  und  Philologen  in  gleicher  Weise  rechnen;  denn 
wenn  die  Untersuchung  auch  nicht  viel  Neues  zutage  fördert,  so  ist  es 
für  beide  doch  gewifs  recht  angenehm,  das  gesamte  Material,  übersichtlich 
geordnet,  beisammen  zu  finden.  Die  Herodot-Literatur  hätte  der  Yerf.  in 
gröfserem  Umfange  zu  Rate  ziehen  sollen;  dann  hätte  er  z.  B.  gefunden, 
dafs  es  äufserst  zweifelhaft  ist  ob  die  Bemerkung  über  die  krotonischen 
und  kyreneischen  Ärzte  (III  131)  von  Herodot  herrübrt;  auch  wäre  es 
ihm  nicht  entgangen,  dafs  sich  R.  Neumann,  Nordafrika  (Leipzig  1892) 
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S.  146  f.,  mit  recht  beachtenswerten  Gründet)  gegen  Schroffs  Zweifel  an 
der  Identifizierung  von  Silphium  mit  Thapsia  garganica  wendet.  Da  und 
dort  haben  sich  anch  Versehen  eingeschlichen ; so  ist  es  z.  B.  nicht  richtig, 
wenn  es  S.  4 heilst,  die  Massageten  beklagten  die  Verstorbenen,  da  sie  nach 
I 216  ja  nur  darüber  klagen,  dafs  sie  die  Verstorbenen  nicht  schlachten 
konnten,  oder  wenn  man  S.  6 liest,  Demokedes  sei  als  Gefangener  nach 
Sardes  (st.  nach  Susa)  geschleppt  worden,  oder  wenn  S.  17  von  einem 
Hieb  ins  Auge  des  Masistios  gesprochen  wird,  wo  doch  offenbar  ein 
Lanzenstofs  durch  das  Auge  in  das  Gehirn  gemeint  ist,  oder  wenn  S.  29 
gesagt  wird,  die  Babylonier  hätten  jeden  Morgen  ein  Bad  genommen 
während  es  doch  I 198  lautet:  öoäxts  d’  Sy  fiix&jj  yvvatxi  rj  tuitoC 
äy^Q  Baßvlwnog  xtL  S.  4 hätten  neben  den  Padäern  auch  noch  die 
Kalatier  (III  38)  und  Issedonen  (IV  26)  erwähnt  werden  können.  S.  7 
ist  II  86  (nicht  35)  und  S.  31  I 200  (nicht  I 193)  zu  lesen. 

Taoberbischofsheim.  J.  Sltzler. 


48)  W.  M.  Lindsay,  Nonius  Marcellus’  Dictionary  of  Be- 
publican  Latin.  Oxford,  Parker  & Co.,  1901.  120  S.  8. 

Diese  Abhandlung,  die  durch  ein  Versehen  des  Ref.  verspätet  zur 
Anzeige  gelangt,  enthält  wertvolle  Untersuchungen  über  die  Zusammen- 
setzung und  Entstehung  von  Nonius'  Werk  ‘De  compendiosa  doctrina’. 
Der  Verf.  geht  von  der  durch  andere  Gelehrte  festgestellten  Tatsache  aus, 
dafs  öfter  eine  Anzahl  Zitate  desselben  Autors  bei  Nonius  in  Reihen  ver- 
einigt auftreten,  und  sucht  zunächst,  mit  Ausschluß  der  alphabetisch  an- 
gelegten Bücher  II — IV,  die  Reihen  soweit  als  möglich  zu  ermitteln.  Dabei 
ergibt  sich  dreierlei : einmal  die  sehr  interessante  Tatsache,  dafs  die  Schrift- 
steller, denen  die  einzelnen  Reihen  angeboren,  stets  in  einer  bestimmten 
Reihenfolge  auftreten;  sodann,  dafs  zwischen  den  Autorenreihen  häufig 
Gruppen  gemischter  Zitate  erscheinen,  in  denen  bald  der  eine,  bald  der 
andere  Autor  mehr  hervortritt  und  die,  an  diesen  Eigentümlichkeiten 
kenntlich,  ebenfalls  in  bestimmter  Folge  und  an  einem  bestimmten  Ort 
innerhalb  der  Autorenreihen  sich  finden ; endlich  zeigt  sich,  dafs,  wo  nicht 
vereinzelte,  sondern  mehrere  Zitate  die  erwähnten  Reihen  stören,  auch  in 
diesen  Einschaltungen  die  in  den  Hauptreihen  nachweisbare  Anordnung 
der  Autoren  wiederkehrt.  Dergleichen  kann  nun  schwerlich  auf  blofsem 
Zufall  beruhen;  vielmehr  sieht  L.,  gewifs  mit  Recht,  darin  einen  deut- 
lichen Hinweis  auf  die  Entstehung  des  ganzen  Werkes,  dessen  Ver- 
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fasser  als  ein  ziemlich  mechanisch  verfahrender  Kompilator  erscheint. 
Wenn  z.  B.  in  einer  Ciceroreilie  sich  folgen:  Orator  21,  28,  40,  47, 
157,  De  oratore  II  17,  234,  251  oder  gleich  in  der  anschliefsenden  Varro- 
reihe  angeführt  werden:  R.  R.  I 10,  23,  29,  31‘,  31b,  65,  so  kann  man 
dies  nur  so  erklären,  dafs  der  Autor  sich  beim  Durchlesen  der  betreffenden 
Werke  Exzerpte  gemacht  hatte  und  dann  bei  der  Ausarbeitung  seines 
Buches  diese  Exzerpte  durchging  und  ihnen  entnahm,  was  er  gerade  brau- 
chen konnte,  ohne  die  Reihenfolge  der  ausgezogenen  Stellen  irgend  zu  ver- 
ändern. Aus  der  regelmäfsig  wiederkehrenden  Aufeinanderfolge  der  einzelnen 
Reiben  ist  aber  weiter  zu  entnehmen,  dafs  Nonius  seine  Exzerptlisten  für 
jeden  neuen  Abschnitt  von  neuem  durchging  und  zwar  stets  in  derselben 
Reihenfolge.  So  erklären  sich  dann  auch  die  mannigfachen  Einschaltungen 
innerhalb  der  Reihen  als  Nachträge,  die  der  Verf.  beim  erneuten  Durch- 
sehen seiner  Auszüge  vornahm.  Auch  für  die  Bücher  II— IV  läfst  sich, 
trotz  ihrer  alphabetischen  Anordnung,  die  gleiche  Anlage  als  ursprünglich 
nachweisen,  so  dafs  es  sich  also  bei  diesen  Büchern  um  eine  Umarbeitung 
handelt,  die  möglicherweise  von  Nonius  selbst  vorgenommen  worden  ist, 
aber  auch  jüngeren  Ursprungs  sein  könnte.  Was  die  Reihen  mit  ge- 
mischten Zitaten  anlangt,  so  sieht  L.  darin  Auszüge  aus  Glossaren,  viel- 
leicht auch  aus  dem  einen  oder  auderen  grammatischen  Werke.  Hatte 
man  früher  angenommen,  Nonius  schöpfe  seine  Weisheit  aus  Kommen- 
taren, so  vertritt  L.  die  Ansicht,  dafs  er  die  Werke  der  reihenweise 
zitierten  Autoren  selbst  eingesehen  habe  und  dafs  er  die  Erklärungen,  die 
er  bietet,  übergeschriebenen  Glossen  und  am  Rande  eingetragenen  Scholien 
verdanke.  So  gewinnt  L.  ein  Bild  von  der  Bibliothek,  die  Nonius  be- 
nutzte und  die  folgende  Werke  und  Ausgaben  enthielt:  1)  Glossar  (bes. 
aus  Titinius  und  anderen  älteren  Szenikern);  2)  Plautus  (die  21  fab. 
Varron.);  3)  Lukrez  Gesamtausg.);  4)  Naevius’ Lykurg;  5)  Accius  (Samm- 
lung von  15 — 17  Stücken);  6)  Pomponius  (7 — 9 Stücke,  deren  Titel  mit 
P anfängt);  7)  Novius  (viell.  15  Stücke);  8)  Accius  (eine  zweite  Samm- 
lung von  15  Stücken);  9)  Lucilius’  Saturae  I— XX;  10)  Ennius  (min- 
destens 2 Stücke);  11)  Turpilius  (13  Stücke);  12)  Pacuvius  (4,  viell. 
6 Stücke);  13)  ‘M.  Tullius’  De  republica;  14)  Glossar  (?);  15)  Varros 
Men.  Satiren  (30  Stücke,  deren  Titel  mit  P oder  neql  anfängt);  16) ‘M. 
Tullius’  De  deorum  natura  II;  17)  Accius  (2  Stücke);  18)  Sallust  (lug., 
Hist.,  Catil.);  19)  Afranius  (4-6  Stücke);  20)  ‘M.  Tullius’  De  officiis  I ; 
21)  Naevius’  Danae;  22)  Vergil;  23)  Teronz;  24)  'M.  Tullius’  Ep.  ad  Caes. 
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min.,  Verrinae,  Philippicae;  25)  Lucilius  B.  XXVI— XXX  (merkwürdiger- 
weise stets  in  umgekehrter  Reihenfolge);  26)  Glossar  (?);  27)  Glossar 
(Verben  in  alphabet.  Folge);  28)  Glossar  (Adverbia,  ebenfalls  alphab.); 
29)  'M.  Tulliua’  De  off.  II— III,  Hortensius,  De  senectute;  30)  Plautus 
(die  drei  ^-Stücke) ; 31)  Varros  Men.  Satiren  (Auswahl  von  18  Stücken); 
32)  Gellius;  33)  Varros  Men.  Sat.  (4  Stücke);  34)  ‘M.  Tullius’  De  fini- 
bus;  36)  ein  Varroglossar,  dessen  erste  Hälfte  die  Epist.,  dessen  zweite 
B.  XX  der  Ant  rer.  hum.  berücksichtigt;  zwischen  beiden  36)  Sisennas 
Hist.  III — IV;  37)  ‘Cicero’,  Orator  und  De  oratore;  38)  ein  roh  alphab. 
angelegtes  Glossar,  in  welches  eingeschoben  ist  39)  ‘Cicero’  Acad.  und 
Tuscul. ; 40)  Varro  De  re  rustica  I;  41)  Varro,  De  vita  p.  R.  und  Catus. 
Für  eine  Anzahl  dieser  Ausgaben  läfst  sich  die  Anordnung  des  Inhalts  mit 
mehr  oder  weniger  Sicherheit  ermitteln,  vgl.  die  Appendix  (S.  113 — 120). 

Dies  wäre  wohl  der  Kern  der  Abhandlung;  auf  die  mancherlei 
Spezialfragen,  die  bei  Gelegenheit  erörtert  werden,  können  wir  hier  natür- 
lich nicht  eingehen.  Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dafs  im  Einzel- 
falle  sich  öfter  Zweifel  ergeben,  auf  welchen  Ursprung  ein  Zitat  zurück- 
zuführen ist,  daher  denn  L.  auch  nicht  selten  hinter  seine  Zuweisungen 
ein  Fragezeichen  gesetzt  hat;  dadurch  wird  aber  an  dem  Gesamtergebnis 
schwerlich  etwas  geändert.  Nur  auf  einem  Punkt  sei  noch  hingewiesen. 
Bewahrheitet  sich  die  Annahme,  dafs  für  die  gemischten  Zitatengruppen 
Glossare  als  Quelle  anzusehen  sind,  so  rücken  die  Noniu3-Testimonia  für 
die  uns  erhaltenen  Autoren  dadurch  iu  eine  neue  Betrachtung,  und  manche 
Schwierigkeit,  die  sich  bisher  bei  Annahme  einheitlichen  Ursprungs  er- 
gab, dürfte  auf  diesem  Wege  eine  Lösung  finden. 


49)  F.  J.  Hartmann,  Untersuchungen  über  den  Gebrauch 
der  Modi  in  den  Historien  des  Prokop  aus  Cäsarea. 

Programm  zum  Jahresberichte  des  K.  Neuen  Gymnasiums  in 
Regensburg,  1903.  8. 

Dafs  Prokop  trotz  seiner  durch  eifrige  Nachahmung  betätigten  Vor- 
liebe für  die  fast  1000  Jahre  zurückliegende  Periode  der  klassischen 
Literatur  das  Gefühl  für  grammatische  und  stilistische  Feinheiten  seiner 
Vorbilder  verloren  hat,  ist  eine  längst  erkannte  Tatsache;  diese  Er- 
kenntnis durch  Einzeluntersuchungen  zu  vertiefen  und  zu  erweitern,  ist 
eine  dankenswerte  Aufgabe,  deren  Lösung  einen  wertvollen  Beitrag  zu 
einer  historischen  Grammatik  der  griechischen  Sprache  liefert.  Eine  solche 
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Einzeluntersuchung  bietet  HartmanDs  Schrift,  die  sich  mit  dem  Gebrauch 
der  Modi  bei  Prokop  beschäftigt.  Leider  bat  sich  der  Yerf.,  durch  äufsere 
Umstäude  genötigt,  auf  die  Historien  beschränkt;  es  wäre  interessant 
gewesen,  besonders  die  Geheimgeschichte  mit  in  den  Bereich  der  Unter- 
suchung zu  ziehen,  deren  Echtheit  früher  bestritten  wurde.  Immerhin 
liefern  die  Historien  Material  genug,  um  eine  Reihe  von  Abweichungen 
Prokops  vom  attischen  Sprachgebrauch  konstatieren  zu  können. 

Die  Abhandlung  zerfällt  in  sechs  Abschnitte,  von  denen  die  drei 
ersten  den  unregelmäfsigen  Gebrauch  des  Indikativs,  Konjunktivs  und 
Optativs  nachweisen,  wobei  besonders  hervorzuheben  ist  die  häufige  Ver- 
bindung von  fy  (trfv)  mit  dem  Indikativ  und  von  ei  mit  dem  Konjunktiv, 
vor  allem  aber  die  ausgesprochene  Vorliebe  P.s  für  den  Optativ,  die  durch 
eine  reiche  Fülle  von  Zitaten  nachgewiesen  ist;  nur  wird  hier  eine  Aus- 
scheidung der  Fälle  vermifst,  in  denen  P.  den  Optativ  „willkürlich  und 
gegen  den  attischen  Sprachgebrauch“  gesetzt  hat.  Im  einzelnen  wäre  zu 
S.  1 1 noch  nachzutragen , dafs  neben  l'utg  und  fUxQi  avtig  auch 

&XQiS  oinbg  owfrl]  vorkommt  (G.  I,  10,  49,  20). 

Ein  weiterer  Abschnitt  führt  eine  Reihe  von  Fällen  an,  wo  P.  ledig- 
lich nach  dem  Grundsatz:  variatio  delectat  in  dem  gleichen  Satze  den 
Modus  wechselt,  ein  deutlicher  Beweis,  dafs  ihm  das  Verständnis  für  den 
Unterschied  in  der  Bedeutung  der  Modi  abgeht.  Der  fünfte  Abschnitt 
behandelt  die  verschiedenen  Konstruktionen  nach  der  Formel  itp  »J,  die 
P.  häufig  an  wendet  und  nicht  nur,  wie  die  klassische  Prosa,  mit  dem 
Inf.  und.  Ind.  Fni,  sondern  auch  mit  dem  Ind.  Präs,  und  dem  Konj.  und 
Opt.  verbindet. 

In  einem  letzten  Abschnitt  endlich  fafst  H.  mehrere  andere  auf- 
fällige Konstruktionen  zusammen,  so  Sn  tag  in  finalem  Sinne  mit  Sv  und 
dem  Opt.,  auch  führt  er  einige  Stellen  an,  wo  nach  Snatg  anakoluthischer 
Weise  der  Inf.  steht,  und  schliefst  mit  zwei  Stellen,  an  denen  pot  doxeZ 
parenthetisch  ohne  Rücksicht  auf  die  Satzkonstruktiou  eingeschoben  ist. 

Mit  Textkritik  beschäftigt  sich  H.  nur  an  wenigen  Stellen  und  ohne 
bemerkenswerte  Resultate.  Die  Untersuchung  hat  in  dieser  Hinsicht 
einen  schweren  Stand,  solange  wir  nicht  die  bei  Teubner  längst  an- 
gekündigte, aber  leider  immer  noch  nicht  erschienene  kritische  Ausgabe 
Procops  besitzen. 

Nürnberg.  H.  Braue. 
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50)  0.  Gruppe,  Griechische  Mythologie  und  Religions- 
geschichte. Zweite  Hälfte,  erste  und  zweite  Lieferung. 
S.  385—1102.  8.  (=  Iwan  v.  Müller,  Handbuch  der  klas- 
sischen Altertumswissenschaft.  Band  V,  2.  Abt.,  2.  Hälfte, 
l.  und  2.  Lieferung.)  München,  C.  H.  Becksche  Verlagsbuch- 
handlung, 1902  u.  1903.  je  M 7.—. 

Die  im  Jahre  1897  erschienene  „erste  Hälfte“  von  Gruppes  Grie- 
chischer Mythologie  ist  durch  die  inzwischen  erschienenen  Fortsetzungen  zu 
einem  Viertel  des  ganzen  Werkes  geworden,  dessen  letztes  Viertel  endlich 
im  Jahre  1904  erscheinen  soll.  Der  Berichterstatter  befindet  sich  also 
immer  noch  in  der  mifslichen  Lage,  über  ein  unvollendetes  Werk  zu  berichten, 
das  sich  ebendeshalb  zurzeit  noch  schwer  benutzen  läfst.  Man  kann  dem 
Verleger  oder  Verfasser  — wer  die  Schuld  trägt,  ist  nicht  zu  entschei- 
den — den  Vorwurf  nicht  ersparen,  dafs  es  unterlassen  wurde,  ein  Werk, 
das  in  so  langen  Fristen  seiner  Vollendung  entgegenreift,  wenigstens  so 
abzuteilen,  dafs  jeder  Teil  für  sich  mit  Titel  und  Inhaltsverzeichnis  aus- 
gestattet gebunden  werden  könnte.  So  liegen  jetzt  drei  dicke  „Liefe- 
rungen“ vor,  die  in  ungebundenem  Zustand  gebraucht  werden  müssen, 
was  um  so  ungeschickter  ist,  als  das  Buch  nicht  blofs  infolge  des  Stils, 
sondern  auch  wegen  der  unendlich  vielen  Anmerkungen  sich  sehr  schwer 
liest  und  auch  die  Übersichtlichkeit  des  Ganzen  unter  diesem  Umstand  leidet. 
Dieser  Vorwurf  trifft  zwar  „nur“  eine  Äufserlichkeit,  aber  eine,  die  um 
so  mehr  ins  Gewicht  fällt,  weil  sich,  je  mehr  man  sich  in  das  Buch  ver- 
tieft, desto  mehr  der  Eindruck  verstärkt,  dafs  wir  hier  ein  Werk  von 
einschneidendster  Bedeutung  vor  uns  haben,  dem  daher  um  so  viel  mehr 
eine  möglichst  baldige  Vollendung  zu  wünschen  wäre. 

Die  Einteilung  des  Werkes  in  die  drei  Haupteile:  die  wichtigsten 
Kultstätten,  die  wichtigsten  Mythenkomplexe  und  Religionsgeschicbte, 
bringt  es  mit  sich,  dafs  sich  vieles  wiederholt  und  an  zerstreuten  Orten 
zusammengesucht  werden  mufs;  aber  es  hat  dies  auf  der  anderen  Seite 
wieder  den  Vorteil,  dafs  ein  jedes  in  jedem  Teil  in  anderem  Zusammen- 
hang auftritt  und  dadurch  von  verschiedenen  Seiten  beleuchtet  wird,  und 
der  Nachteil  besteht  zurzeit  vornehmlich  darin,  dafs  der  für  ein  solches 
Buch  unentbehrliche  Index  noch  nicht  da  ist.  Es  soll  daher  gleich  an 
dieser  Stätte  der  Wunsch  ausgesprochen  werden,  dafs  derselbe  möglichst 
ausführlich  ausfallen  möge.  Aber  auch  mit  diesem  Werkzeug  bleibt  das 
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Studium  des  Buches  immer  noch  ein  schweres  Stfick  Arbeit,  das  nur 
demjenigen  Nutzen  bringen  wird,  der  das  Buch  gründlich  durcharbeitet; 
wer  es  als  bequemes  Nachschlagebnch  zur  raschen  Orientierung  benutzen 
zn  können  glaubt,  wird  seine  Rechnung  dabei  nicht  finden.  Das  ist  ge- 
wifs  kein  Vorwurf,  sondern  es  ist  in  dem  Ernste  begründet,  mit  dem  der 
Verf.  bemüht  ist,  die  griechische  Mythologie  und  Religion  in  ihrem  ge- 
schichtlichen Werden,  Wachsen  und  Vergehen  zu  erfassen  und  anderen  zum 
Verständnis  zu  bringen.  Denn  das  ist  der  grofse  Vorzug  und  das  Haupt- 
verdienst  des  Werkes,  dafs  der  Verf.  den  Fehler  vermeidet,  Dinge  in  ein 
System  bringen  zu  wollen,  die  ihrem  ganzen  Wesen  nach  eine  systema- 
tische Behandlung  nicht  vertragen , sondern  in  einer  beständigen  Ent- 
wickelung begriffen,  nur  in  historischer  Betrachtungsweise  richtig  ver- 
standen werden  können.  Ob  der  Verf.  dabei  in  der  Auffassung  der  unend- 
lichen Masse  von  Einzelheiten  überall  das  Richtige  getroffen  hat,  ob  er 
bei  der  glänzenden  Kombinationsgabe,  die  ihm  zu  geböte  steht,  sich  nicht 
manchmal  durch  scheinbare  Verwandtschaften  zu  allzuweit  gehenden  Ver- 
mutungen hat  hinreifsen  lassen,  das  ist  eine  Sache  für  sich,  auf  die  hier 
nicht  weiter  eingegangen  werden  kann.  Ebenso  ist  das  Herabrücken  der 
Ausgestaltung  der  Heldensage  in  eine  so  späte  Zeit,  wie  der  Verf.  will, 
ein  Unternehmen,  das  dieser  zwar  mit  grofsem  Scharfsinn  und  staunens- 
werter Gelehrsamkeit  durchführt,  das  aber  in  dieser  scharfen  Durchführung 
doch  wohl  noch  manchem  Bedenken  begegnen  dürfte.  Jedenfalls  aber 
bildet  gerade  der  umfangreiche  zweite  Teil  über  die  Heldensage  einen 
höchst  wertvollen  Bestandteil  des  Werkes,  in  dem  die  Wandlungen,  die 
die  Sagen  in  den  einzelnen  Landschaften  und  in  verschiedenen  Zeitaltern 
durchgemacht  haben,  aus  dem  Chaos  der  Überlieferungen  klar  und  sauber 
herausgeschält  werden.  Greifen  wir  z.  B.  die  Heraklessage  heraus,  so 
begegnen  wir  hier  zunächst  dem  vorargiviscben  Herakles,  in  dem  ein  Heil- 
dämon erkannt  wird.  In  der  älteren  argivischen  Periode  wird  daraus  ein 
heroischer  Ahnherr,  von  dem  zunächst  das  Lied  von  den  zwölf  Kämpfen 
gesungen  wird,  in  dem  er  noch  nicht  als  der  von  Hera  verfolgte, 
sondern  als  der  Held  erscheint,  der  der  Göttin  treu  gedient  hat  und  dafür 
in  den  Himmel  erhoben  und  mit  ihrer  Tochter  Hebe  vermählt  wird.  Die 
jüngere  argivische  Sage  bringt  im  Zusammenhang  mit  der  Ausdehnung 
der  argivischen  Macht  durch  Pheidon  auch  eine  Erweiterung  der  Taten 
der  Helden,  an  die  sich  in  nacbargivischer  Zeit  weitere  im  Peloponnes, 
in  Mittelgriechenland,  in  Lydien  anschliefsen.  Zuletzt  folgt  noch  ein 


Digitized  by  Google 


104  Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  5. 

kurzer  Abschnitt  über  Herakles  in  der  späteren  Literatur  und  Kunst. 
Man  siebt  schon  an  diesem  einen  Beispiel,  wie  eng  nach  des  Verf.  Ansicht 
die  Entwickelung  der  Sagengestaltung  mit  den  historischen  Verhältnissen 
des  griechischen  „Mittelalters“  zusammenbängt,  und  wie  es  ihm  auf 
diesem  Boden  gelingt,  so  viele  widersprechende  Züge  in  der  Überlieferung 
plausibel  zu  erklären.  Auch  in  den  übrigen  Mythenkompleien  wird  ein 
ähnliches  Verfahren  durchgeführt. 

Auch  im  dritten  Hauptteil : Religionsgeschichte,  hält  der  Verf.  streng 
an  der  geschichtlichen  Behandlungsweise  fest,  sehr  zum  Vorteil  der  Sache. 
Es  wird  sich  hier,  statt  auf  Einzelnes  einzugehen,  empfehlen,  einfach  den 
Aufbau  des  Ganzen  kurz  zu  skizzieren.  Eine  Einleitung  (Vorbemerkungen) 
behandelt  in  drei  Paragraphen  zuerst  die  vorgriechischen  Elemente  der 
griechischen  Kulte  und  Mythen,  dann  die  älteste  Schicht  religiöser  Vor- 
stellungen in  Griechenland,  die  Personen-  nnd  Ortsnamen  und  endlich  in 
einem  sehr  lehrreichen  Kapitel  das  Verhältnis  von  Dämonen  und  Göttern, 
woraus  sich  ungesucht  die  Gliederung  der  griechischen  Religionsgeschichte 
in  drei  gTofse  Gruppen  ergibt.  Die  erste  zeigt  einen  düsteren,  dem  Fetischis- 
mus nahestehenden  Dämonenglauben,  in  der  zweiten,  bis  zur  Dia- 
dochenzeit,  wird  unter  dem  Einflufs  der  Kunst  (im  weiteren  Sinne)  die 
Religion  mit  Idealgestalten  erfüllt,  in  der  dritten  geht  die  erreichte  Höhe 
langsam  wieder  verloren.  In  den  bis  jetzt  erschienenen  Teilen  ist  die 
Behandlung  des  Gegenstandes  bis  zum  Anfang  des  besonderen  Teiles  der 
zweiten  Periode,  der  die  einzelnen  Götter  behandelt,  vorgeschritten.  Die 
erste  Periode  umfafst  das  Vordringen  des  Gespensterglaubens  und  der 
Zauberei  während  der  Blütezeit  der  kretischen  und  boiotisch-euboiischen 
Kultur.  Hier  kommen  die  verschiedenen  Gespenster  und  Dämonen  der 
Unterwelt,  die  Vorstellungen  von  ihren  Erscheinungsformen  und  Wohn- 
sitzen zur  Darstellung,  dann  ihr  Wirkungskreis,  die  mittelbaren  nnd  un- 
mittelbaren Beziehungen  der  Dämonen  zum  Menschen,  die  Mittel,  deren 
Hilfe  zu  gewinnen  oder  deren  schädliche  Wirkungen  abzuwehren;  sie 
durch  Zauberei  aller  Art  zu  bekämpfen,  zu  täuschen  oder  zu  versöhnen, 
oder  endlich  gar  sie  in  sich  aufzunehmen.  Den  Abschlufs  bildet  die  Be- 
handlung der  Feste  in  dieser  Periode. 

Zeichnet  schon  diesen  Teil  die  Kunst  des  Verf.  vorteilhaft  aus,  so 
manche  seltsamen,  dunklen  und  unverständlichen  Gebräuche  sinnreich  und 
glaubhaft  zu  erklären,  so  dürfte  einen  Glanzpunkt  des  ganzen  Werkes  der 
allgemeine  Teil  der  Darstellung  der  zweiten  Periode,  die  Ausbildung  der 
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griechischen  Religion  durch  die  Kunst,  bilden.  Es  wird  hier  eine  treff- 
liche Charakteristik  der  einzelnen  Perioden  dieser  künstlerischen  Ausgestal- 
tung gegeben  uud  dabei  unterschieden  1)  die  Blütezeit  der  minyeisch- 
lokriscb-thessalischen  Adelsverbindungen  und  der  argivischen  Monarchie  — 
die  Religion  im  Dienste  der  weltlichen  Mächte  — , 2)  die  Blütezeit  des 
ionischen  Epos,  Höhepunkt  der  Beeinflussung  der  Religion  durch  die 
Dichtkunst,  — 3)  eine  gewisse  Reaktion  gegen  diese  Verweltlichung  der 
Religion  in  der  Weltflucht  und  dem  Mystizismus  des  6.  Jahrb.,  und  end- 
lich 4)  ein  fast  zu  ideal  gezeichnetes  Bild  des  Glaubens  der  Blütezeit  des 
Griechentums,  dem  aber  der  Schatten  nicht  fehlt  in  der  schon  sich  regen- 
den Opposition  gegen  den  GOtterglauben.  In  der  Übersicht  der  Götter- 
welt wird  zunächst  ein  allgemeines  Bild  vom  Wesen  der  Götter  und  vom 
Götterstaat  entworfen,  und  danu  endlich  die  einzelnen  Göttergestalten  vor- 
geführt, bis  jetzt  Zeus,  Hera,  Poseidon.  Es  ist  ein  kunstvoller,  wohl- 
durchdachter und  wohlbegründeter  Bau,  den  der  Verf.  vom  Boden  und 
den  Fundamenten  aus  vor  uns  auffübrt,  und  wir  dürfen  nach  dem  bis- 
herigen nicht  zweifeln,  dafs  es  ihm  gelingen  wird,  diesen  vollends  bis 
zum  letzten  Akroterion  glücklich  auszubauen,  wenn  er  es  uns  auch  nicht 
wird  ersparen  können,  im  letzten  Teil  seine  allmähliche  Verwitterung  und 
Zerstörung  zu  zeigen.  Möge  die  Vollendung  des  Werkes  nicht  mehr  all- 
zulange auf  sich  warten  lassen. 

Calw.  Pani  WelzaAoker. 


51)  Gustav  Biedner,  Typische  Äufserungen  der  römischen 
Dichter  über  ihre  Begabung,  ihren  Beruf  und  ihre  Werke. 
Beilage  zum  Jahresberichte  des  K.  Neuen  Gymnasiums  in  Nürn- 
berg, 1903.  76  S.  8. 

Der  Verf.  hat  eine  sehr  verdienstliche  Arbeit  mit  grofsem  Fleifse 
geleistet.  Wenn  auch  wesentlich  neue  Resultate  kaum  erzielt  werden 
konnten,  so  ist  doch  das  gesamte  Material  bis  zur  ausgusteischen  Zeit 
einschliefslich  gesammelt  und  übersichtlich  geordnet.  Auch  für  Studien 
die  nicht  direkt  auf  das  bebaudelte  Thema  Bezug  haben,  sowie  für  die 
Schule  wird  die  Schrift  mit  Nutzen  beigezogen  werden  können. 

In  dem  Bemühen,  eine  streng  logische  Anordnung  seines  Stoffes  zu 
treffen,  ist  R.  etwas  zu  theoretisch  verfahren.  Gelegentliche  Äufserungen 
subjektivsten  Empfindens,  die  noch  dazu  von  verschiedenen  Personen 
uud  aus  verschiedenen  Zeiten  stammen,  lassen  sich  eben  nicht  auf  eine 
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einheitliche,  streDg  logisch  aufgebaute  Theorie  zurückführen.  Deshalb  ist 
es  bedenklich,  wenn  R.  die  römischen  Dichter  alles,  was  sie  sind,  kraft 
ihrer  priesterlichen  Stellung  sein  läfst.  Als  Priester  sind  sie  (§  9)  gott- 
begeistert, haben  Göttererscheinungen  und  wunderbare  Träume,  ja  sogar 
die  Vorliebe  der  Dichter  fOr  die  Eiusamkeit  wird  mit  diesem  Priestertum 
begründet.  Wenn  hierbei  R.  erklärt  (S.  39):  „Einsame  Waldes-  und 
Gebirgsgegenden  gelten  für  den  Aufenthalt  der  Dichtergötter.  Daraus 
erklärt  sich  auch  die  grofse  Vorliebe  für  die  einsamen  Gegenden,  die  bei 
allen  augusteischen  Dichtern  zutage  tritt“,  so  scheint  er  doch  um  des 
Systematisierens  willen  geradezu  Ursache  und  Wirkung  verwechselt  zu 
haben. 

Auf  einzelne  Stellen  ausführlich  einzugehen,  würde  zu  weit  führen. 
Nur  von  einer  einzigen  sei  mir  kurz  zu  reden  verstattet,  zumal  auch  dort 
das  Streben  nach  Systematisierung  an  einer  Erklärung  schuld  sein  dürfte,  die 
ich  nicht  billigen  kann.  Es  handelt  sich  um  den  Anfang  von  Hör.  c.  II,  19. 
R.  führt  diese  Stelle  unter  denen  an,  die  den  Dichter  als  Schüler  der 
Götter  darstellen.  Tatsächlich  aber  sind  es  lediglich  die  Nymphen  und 
Satyrn,  welche  Belehrung  von  Bacchus  empfangen.  Der  Text  des  Dichters 
läfst  hierüber  keinen  Zweifel  und,  soweit  ich  sehe,  hat  auch  noch  kein 
Erklärer  aufser  Pluefs  daran  gezweifelt.  Und  wenn  dieser  den  Dichter 
sagen  läfst:  „Ich  habe  in  der  Wildnis  den  Bacchus  leibhaftig  schauen  und 
seine  Lieder  aus  seinem  Munde,  so  gut  wie  die  Götter  der  Wildnis,  hören 
dürfen“,  so  möchte  ich  ausdrücklich  darauf  hiuweisen,  dafs  Horaz  von 
sich  blofs  das  Verbum  videre  gebraucht.  Sollten  die  aures  acutae  der 
Satyrn  nicht  gewollter  Gegensatz  dazu  sein?  Bedenke  ich  hiezu  noch 
ferner,  dafs  discentes  bei  Nymphae,  nachdem  schon  Bacchus  als  docens 
bezeichnet  ist,  gar  keinen  Zweck  mehr  haben  kann,  wenn  nicht  dadurch 
die  gespannte  Aufmerksamkeit  der  Nymphen  gezeigt  werden  soll,  so  möchte 
ich  glauben,  dafs  Horaz  uns  die  Gruppe,  die  er  in  seiner  Vision  zu 
sehen  bekommt,  eigens  in  voller  Ruhe  darstellen  will,  damit  seine  eigene 
Verzückung  einen  desto  packenderen  Gegensatz  bildet.  Ist  dem  aber  so, 
so  könnte  man  vielleicht  darauf  verzichten,  nach  einem  griechischen  Ori- 
ginal dieser  Ode  zu  suchen,  und  sich  vielmehr  vorstellen,  dafs  es  das  Werk 
eines  bildenden  Künstlers  sei,  wodurch  Horaz  zu  seinem  Gedichte  be- 
geistert wurde. 

Kaiserslautern.  Pr.  Kreppol. 
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52)  Friedrich  Cauer,  Ciceros  politisches  Denken.  Ein  Ver- 
such. Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1903.  VI  u.  148  S.  8. 

Jt  8.60. 

Cicero  war  ebensowenig  Historiker  wie  Philosoph  und  konnte  deshalb 
auch  nie  ein  Politiker  werden,  der  eine  Weg  wie  der  andere  zum  Ver- 
ständnis des  Wesens  des  Staates  war  und  blieb  ihm  verschlossen.  Daher 
wäre  es  auch  vergebliche  Mähe,  aus  den  in  seinen  verschiedenen  Schriften 
verstreuten  Äufserungen  ein  politisches  System  konstruieren  zu  wollen, 
höchstens  kann  man  zusammenstellen,  was  er  hier  oder  da  über  die  die 
damalige  Welt  bewegenden  Fragen  geäufsert  hat,  und  wird  dann  finden, 
dafs  diese  Äufserungen  manchmal  miteinander  Qbereinstimmen,  manchmal 
miteinander  Ähnlichkeit  haben  und  manchmal  einander  widersprechen,  je 
nachdem  dieser  oder  jener  Einflufs  gerade  den  Schreiber  beherrscht.  Als 
solche  Einflüsse  aber  treten  hervor  das  augenblickliche  Bedürfnis  einer 
Rede,  die  Lehren  griechischer  Philosophen,  die  Autorität  eines  ihm  im- 
ponierenden Namens  (Cauer  S.  84),  der  Zauber  der  Rede  von  der  aristo- 
kratischen Republik  (Cauer  S.  88),  die  Sucht  Rom  zu  verherrlichen,  die 
Vorliebe  für  den  Ritterstand  und  persönliche  Erfahrungen.  In  einem 
Punkte  aber  vereinigten  sich  verschiedene  Einflüsse,  um  in  Ciceros  Gleist 
ein  unerschütterliches  Dogma  zu  erzeugen,  das  freilich  selbst  am  deut- 
lichsten zeigt,  dafs  ihm  zum  Staatsmann  nicht  weniger  als  alles  fehlte. 
Die  griechische  Lehre,  dafs  die  vollkommenste  Verfassung  diejenige  sei, 
in  der  sich  monarchische,  aristokratische  und  demokratische  Elemente 
mischten,  war  Cicero  so  einleuchtend,  dafs  er  sie  unbedenklich  an- 
nahm. Da  nun  in  der  Politik  die  Römer  den  Griechen  weit  überlegen 
waren,  mußten  sie  auch  das  politische  Ideal  der  Griechen  verwirklicht 
haben.  Welches  Zeitalter  aber  konnte  einem  Manne,  der  den  Mafsstab 
der  bürgerlichen  Moral  auch  an  die  Politik  anlegte,  mehr  imponieren,  als 
dasjenige,  in  dem  Rom  die  reichsten  und  schönsten  Länder  der  Erde  eroberte, 
ohne  sie  für  sich  zu  behalten,  in  dem  also  der  Gipfel  der  Uneigennützigkeit 
erreicht  zu  sein  schien?  So  stand  es  also  Cicero,  und  darin  folgte  er 
dem  Polybius,  fest,  dafs  das  römische  Reich  in  dem  halben  Jahrhundert 
nach  dem  zweiten  panischen  Kriege  der  Idealstaat  war.  Wer  an  ihm 
gerüttelt  hatte,  war  ein  ruchloser  Verbrecher;  die  Gracchen  haben  ihren 
schmählichen  Untergang  wohl  verdient.  Der  Gedanke,  dafs  sie  aus  reinem 
Patriotismus  gebandelt  haben  könnten  oder  dafs  ihre  Reformen  dem  Staate 
hätten  heilsam  werden  können,  wird  nicht  etwa  schroff  abgewiesen,  son- 
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dern  taucht  überhaupt  gar  nicht  einmal  auf.  ln  gleicher  Weise  wird 
jeder  spätere  Versuch  durch  Ackerverteilung  und  Schaffung  neuer  Bauern- 
stellen den  Schäden  des  Reiches  abzuhelfen,  als  ruchlos  und  unsinnig  ver- 
worfen, denn  derartiges  läfst  sich  nicht  ohne  einen  Eingriff  in  den  Privat- 
besitz  vollziehen,  und  Schutz  des  Privateigentums  ist  Hauptaufgabe  des 
Staates  (S.  68).  Natürlich  ist  es  Cicero  nie  klar  geworden,  welche  unheilvolle 
Bedeutung  der  schroffe  Gegensatz  von  arm  und  reich,  das  Aufsaugen  des 
Mittelstandes,  die  Proletarisierung  der  Bauern  gewonnen  hat.  Es  sind 
immer  nur  einzelne  Personen,  die  an  allen  Schäden  des  Reiches  schuld 
sind.  Mit  der  Tötung  der  Catilinarier  ist  der  römische  Staat  gerettet,  und 
ebenso  bedarf  es  nur  der  Tötung  Cäsars  und  später  des  Antonius,  um  die 
aristokratische  Republik  in  all  ihrem  Glanze  wiederherzustellen. 

Auf  gleicher  Höhe  stehen  die  Anweisungen,  die  Cicero  in  Einzel- 
fragen des  Staatslebens  gibt.  Es  ist  unrecht,  die  Untertanen  oder  gar  die 
Bürger  mit  Steuern  oder  Zöllen  zu  bedrücken  oder  in  irgend  welcher  Weise 
die  Provinzen  auBzubeuten.  Aber  „auf  die  Frage,  wie  denn  die  für  die 
Staatsausgaben  nötigen  Mittel  beschafft  werden  sollten,  hat  er  nur  die 
billige,  nicht  einmal  für  den  Privathaushalt  ausreichende  Antwort,  das 
beste  Einkommen  sei  die  Sparsamkeit“  (Cauer  S.  56).  Natürlich  mufstea 
bei  einer  solchen  Finanzpolitik  die  Ausgaben  des  Staates  aufs  äußerste 
eingeschränkt  werden,  und  Ciceros  Staat  ist  in  der  Tat  der  „Nacht- 
wächterstaat“, der  sich  auf  Sicherung  der  Grenzen  gegen  äußere  Feinde 
und  Aufrechterhaltung  von  Ruhe  und  Ordnung  im  Inneren  zu  beschränken 
hat.  Mit  dem  ganzen  Bildungswesen  hat  er  nichts  zu  tun,  also  auch 
nicht  für  Heranbildung  und  Schulung  einer  tüchtigen  Beamtenschaft  zn 
sorgen,  und  erst  recht  ßt  ihm  jene  soziale  Tätigkeit  unterbunden.  So 
wird  die  Aristokratie  aß  die  Retterin  aus  aller  Not  gepriesen  und  dabei 
jeder  Möglichkeit  den  Aufgaben  des  Staates  gerecht  zu  werden  entblößt 
Auf  diese  Weise  wird  allerdings  die  Monarchie  zweifellos  notwendig. 
Freilich  wird  man  Cauer  recht  geben  müssen,  wenn  er  mahnt  (S.  129), 
man  solle  gegenüber  dem  Hauptvorwurf,  den  man  Ciceros  politischer  Einsicht 
mache,  daß  er  nämlich  die  Notwendigkeit  und  den  Segen  der  Monarchie 
nicht  erkannt  und  dadurch  unnötiges  und  unermeßliches  Blutvergießen 
mitverschuldet  habe,  milde  sein.  Denn  „wer  seinen  Geßt  an  den  Denkern 
und  Dichtern  der  Griechen  genährt  hatte,  wer  den  Maßstab  geschicht- 
licher Größe  aus  den  griechischen  Freiheißkriegen  und  den  Kämpfen 
zwischen  Rom  und  Karthago  nahm,  mußte  die  Unterordnung  unter  einen 
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einzelnen  Menschen  als  entwürdigend  empfinden“  (8.  130).  Wie  andere 
hätte  die  Sache  gelegen,  wenu  man  die  Staatsform  der  konstitutionellen 
Monarchie  schon  gekannt  hätte!  Dafs  freilich  Cioero  sich  die  Frage  vor- 
gelegt hätte,  ob  nicht  gerade  in  ihr  sich  viel  besser  als  in  der  aristo- 
kratischen Republik  der  Seipionenzeit  das  monarchische,  aristokratische 
und  demokratische  Element  mischte,  kann  man  mit  Recht  bezweifeln, 
aber  vielleicht  hätten  griechische  Denker  diese  Frage  aufgeworfen  und 
dem  politischen  Denken  ihrer  und  der  nachfolgenden  Zeit  eine  ganz  andere 
Richtung  gegeben. 

Die  Frage,  ob  die  Monarchie  unvermeidlich  war,  behandelt  Cauer  als 
eine  offene.  „Durch  drei  Mafsregeln  vornehmlich  ist  es  den  Kaisern 
gelungen“,  sagt  er  8.  136,  „die  erlahmende  Kraft  des  Gemeinwesens  zu 
festigen  und  zu  beleben.  Sie  schützten  die  Provinzialen  gegen  die  Hab- 
sucht der  Steuerpächter  und  Beamten;  sie  vermehrten  die  herrschende 
Bürgerschaft  durch  Verleihung  des  Bürgerrechts  an  untertänige  Gemeinden; 
und  sie  schufen  in  dem  ritterlichen  Beamtentum  eine  Bahn,  auf  der  An- 
gehörige der  niederen  Volksschicht  stufenweise  in  die  regierende  Klasse 
aufsteigen  konnten.  Man  kann  nicht  behaupten , dafs  diese  drei  Mafs- 
regeln irgend  etwas  enthielten,  was  sich  an  und  für  sich  nicht  mit  einer 
republikanischen  Verfassung  vertragen  hätte.“  Und  an  anderer  Stelle 
(S.  132)  verweist  er  auf  die  englische  Aristokratie:  „Niemals  hat  wohl 
ein  Reich  an  die  politische  Einsicht  und  Tatkraft  gröfsere  Anforderungen 
gestellt  als  das  heutige  britische  Kolonialreich;  und  doch  kann  nicht 
bestritten  werden,  dafs  die  englische  Aristokratie  dies  Reich  beständig  zu 
festigen  und  zu  mehren  weifs.“  Hier  kann  ich  Cauer  nicht  beistimmen. 
Zugegeben,  dafs  die  römische  Aristokratie  alles  andere  leisten  konnte,  zu 
einem  reichte  ihre  sittliche  Kraft  nicht  aus,  zum  Schutz  der  Provin- 
zialen gegen  Ausbeutung.  Der  Verlockung  des  Reichtums  war  für  sie  zu 
grofs,  darum  mufste  sie  auch  nachsichtig  gegen  ihre  Angehörigen  sein  aus 
Furcht  vor  Wiedervergeltung,  darum  konnte  die  Ausplünderung  der  Pro- 
vinzen nicht  aufhöreu,  darum  häufte  sich  kolossaler  Reichtum  in  den 
Bänden  einzelner,  die  nun  wieder  sei  es  durch  Bestechung,  sei  es 
durch  Anwerbung  von  Heeren  eine  Macht  gewinnen  konnten,  die  entweder 
zu  immer  neuen  Bürgerkriegen  oder  eben  zur  Monarchie  führen  mufste. 
Für  den  Monarchen,  dem  alle  Güter  der  Erde  in  unbeschränkter  Fülle 
zur  Verfügung  stehen,  hat  die  Erpressung  keinen  Sinn,  ihn  kann,  von 
Abnormitäten  abgesehen,  nicht  das  Geld  und  überhaupt  nichts  anderes 
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reizen  als  der  geschichtliche  Ruhm,  ein  guter  Herrscher  zu  sein,  und  so 
fällt  sein  Vorteil  mit  dem  des  Reiches  zusammen. 

Aber  die  englische  Aristokratie?  Ist  sie  nicht  auch  habgierig?  Viel- 
leicht. aber  sicher  nicht  in  dem  Grade  wie  die  römische , und  aufserdem 
ist  inzwischen  der  Reichtum  der  Welt  und  die  Festigkeit  der  Staaten  in 
solchem  Grade  gewachsen,  dafs  der  Reichtum  des  Einzelnen  nicht  mehr 
dieselbe  Bedeutung  gewinnen  kann  wie  vor  2000  Jahren. 

Dafs  das  Urteil  Cauers  über  Ciceros  politisches  Denken  kein  günstiges 
ist,  ersieht  man  aus  den  wenigen  Gedanken,  die  wir  seinem  gedanken- 
reichen und  interessanten  Buche  entnommen  haben,  aber  es  wäre  ganz 
verkehrt  daraus  zu  schliefsen,  dafs  er  in  die  scharfe  und  ungerechte  Ver- 
urteilung Ciceros  bei  Drnmann  und  Mommsen  zurückfalle.  Diese  kann 
wohl  nach  den  Arbeiten  jüngerer  Gelehrten,  von  denen  ich  hier  nur 
Boissier  (Cicöron  et  ses  amis),  0 .E.  Schmidt  (Neue  Jahrbücher  1891  und 
in  anderen  Artikeln),  Aly  (Cicero,  sein  Leben  und  seine  Schriften)  nnd 
Schneidewin  (Antike  Humanität)  nenne,  als  abgetan  angesehen  werden. 
Am  nächsten  mag  wohl  Cauer  in  der  Beurteilung  der  politischen  Fähig- 
keiten Ciceros  Aly  stehen,  der  doch  bei  aller  Anerkennung  seiner  Ver- 
dienste und  edlen  Eigenschaften  meint,  sein  „böser  Stern“  habe  ibn  in 
der  Politik  zu  glänzenden  Erfolgen  geführt,  er  habe  „das  Glück  oder 
vielmehr  das  Unglück“  gehabt,  durch  die  Entlarvung  der  katilinariscben 
Verschwörung  seinem  Vaterlande  einen  namhaften  Dienst  zu  leisten,  denn 
nnn  sei  er  in  den  Strudel  des  politischen  Lebens  hineingerissen,  für  das 
es  ihm  doch  an  Festigkeit  des  Charakters  gefehlt  habe. 

Den  Ausführungen  Cauers  über  Ciceros  politisches  Denken  kann  ich 
nur  durchweg  beistimmen,  es  ist  alles  reiflich  erwogen  und  wohl  be- 
gründet. Nur  S.  55  scheint  er  dem  Cicero  Unrecht  zu  tun  mit  den 
Worten:  „Einen  besonderen  Wert  des  Ackerbaues  sieht  Cicero  darin,  dafs 
er  ein  Volk  ohne  Krieg  ernähre  (de  rep.  II,  26),  wobei  er  nicht  beachtet, 
dafs  die  Römer  gerade  zu  der  Zeit  am  kriegslustigsten  gewesen  waren,  zu 
der  sie  am  entschiedensten  den  Charakter  eines  Bauernvolkes  gehabt 
hatten.“  Ich  behaupte,  dafs  „die  Römer“,  wenn  damit  die  breite  Masse 
des  römischen  Volkes  gemeint  ist,  niemals  kriegslustig  gewesen  sind,  und 
ich  gebe  auch  darin  Cicero  recht,  dafs  der  Ackerbau,  so  lange  nnd 
weil  er  das  Volk  im  Frieden  genügend  ernähren  kann,  vor  jeder  Kriegs- 
lust schützt.  Das  eine  kann  so  wenig  wie  das  andere  an  dieser  Stelle 
nachgewiesen  werden,  weil  dazu  ein  tieferes  Eingehen  auf  die  römische 
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Geschichte  oder  gar  auf  die  Geschichte  verschiedener  Völker  notwendig 
wäre,  als  hier  der  Raum  gestattet.  Statt  dessen  berufe  ich  mich  auf  eine 
Autorität,  die  Cauer  wohl  gelten  lassen  wird.  S.  133  seines  Buches  heilst 
es  nämlich:  „Bis  zum  Ende  des  zweiten  Jahrhundei ts  vor  Christus  hatte 
der  Grundsatz  gegolten,  dafs  nur  der  Besitzende  die  Waffen  zur  Ver- 
teidigung des  Vaterlandes  tragen  durfte.  Berufssoldaten  gab  es  damals  nicht. 
Wer  im  Felde  stand,  wünschte  nichts  sehnlicher,  als  sobald  wiemöglich  zu 
Haus  und  Hof  zurückzukehren.  Keine  Kriegsbeute  konnte  ihn  für  die  Ver- 
luste entschädigen,  die  durch  längere  Abwesenheit  seine  Wirtschaft  erlitt.“ 
Wohlau  i.  Schl.  Leopold  Reinhardt. 


53)  Faul  Cauer,  Die  KunBt  des  Übersetzens.  Ein  Hilfsbuch 
für  den  lateinischen  und  griechischen  Unterricht.  Dritte,  viel- 
fach verbesserte  und  vermehrte  Auflage.  Mit  einem  Exkurs  über 
das  Präparieren.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1903. 
VII  u.  166  S.  8.  geb.  Ji  3.60. 

Wir  können  die  neue  Auflage  des  aufserordentlich  anregenden  Buches 
mit  gleicher  Empfehlung  begleiten  wie  die  zweite  vom  Jahre  1896  (Jahrg. 
1896  der  N.  Phil.  R.,  S.  331)  und  sind  überzeugt,  dafs  das  Buch  weiterhin 
einen  zahlreichen  und  dankbaren  Leserkreis  finden  wird.  Vielfach  sind 
Beispiele  durch  gleichartige,  doch  wirksamere  ersetzt,  auch  ist  der  Kreis  der 
Beobachtungen  erweitert  worden;  überall  geht  Verf.  darauf  aus,  den  ur- 
sprünglichen Sinn  der  Worte  im  Unterrichte  finden  zu  lassen  und  damit 
ein  Stück  Entwickelungsgeschichte  der  Begriffe  zu  geben;  so  zeigt  er, 
wie  man  im  sprachlichen  Unterrichte  den  jugendlichen  Geist  denken 
und  sich  in  die  Denkarbeit  vertiefen  lehrt.  Und  die  Freude,  dies  bei 
seinen  Schülern  erreicht  zu  haben,  wird  jeder  haben,  der  Bich  des  Verf. 
Methode  zu  eigen  macht,  die,  wenn  auch  nicht  systematisch  dargelegt,  doch 
an  einer  grofsen  Zahl  von  Beispielen  praktisch  erörtert  wird.  Verf.  hat 
dieser  Auflage  seines  Buches  eine  Erweiterung  beigefügt,  die,  wie  wir 
überzeugt  sind,  grofsen  Nutzen  stiften  wird,  wenn  der  hier  gegebene  Rat 
befolgt  wird.  Den  Exkurs  über  das  Präparieren  (S.  139— 147)  hat 
er  in  der  Absicht  geschrieben,  „um  an  seinem  Teile  die  Gefahr  zu  be- 
kämpfen, mit  der  uns  eine  gewisse  Sorte  nicht  verbotener  und  gesetzlich 
nicht  anfechtbarer  Hilfsmittel  bedroht“.  Er  legt  besonderes  Gewicht 
darauf,  dafs  der  Schüler  eine  richtige  Handhabung  des  Wörterbuches 
erlernt,  wozu  er  aber  unbedingt  der  Anleitung  durch  den  Lehrer  bedarf. 
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Dem  beherzigenswerten  Rate  — Verf.  legt  seine  Methode  sehr  eingehend  dar  — 
pflichten  wir  nm  so  überzeugter  bei,  als  wir  selbst  schon  vor  Jahren 
(Pädag.  Wochenbl.  V.,  Nr.  7)  derselben  Sache  das  Wort  geredet  haben. 
Hanau.  0.  Waokermann. 


54)  L.  Herrig  et  G.  F.  Burguy,  La  France  Littäraire, 
remaniöe  par  F.  Tenderlng.  47*  ödition.  Brunswick,  George 
Westermann,  1903.  IV  u.  708  S.  8.  Anmerkungen  in  Tasche 
122  S.  geh  Jt  6.  — . 

Die  neue  von  F.  Tendering  besorgte  Ausgabe  der  „France  Littöraire“ 
weist  gegenüber  den  früheren  Auflagen  wesentliche  Veränderungen  auf. 
Die  Rücksicht  auf  das  rein  literarische  Interesse  ist  mehr  in  den  Hinter- 
grund getreten;  dafür  hat  der  Herausg.  sich  bemüht,  die  Auswahl  so  zu 
gestalten,  dafs  diese  den  Schülern  eine  allgemeine  Kenntnis  der  sozialen 
und  politischen  Verhältnisse  Frankreichs  übermittelt.  Ausgehend  von  dem 
richtigen  Grundsätze,  dafs  es  besser  ist,  wenige  grüfsere  Stücke  lesen  zu 
lassen,  welche  die  Schüler  etwas  eingehender  mit  den  Hauptvertretern  der  ver- 
schiedenen literarischen  Strömungen  bekannt  machen,  als  auf  engem  Raume 
möglichst  viele  Liternturproben  zusammenzudrängen,  hat  TenderiDg  einegrofse 
Anzahl  namentlich  älterer  Schriftsteller  ausgeschieden  und  dafür  nur  elf  neue 
aufgenommen,  die  sämtlich  dem  19.  Jahrb.  angebören,  es  sind  Müsset, 
Sögur,  Duruy,  Lanfrey,  Taine,  Zola,  Alphonse  Daudet,  Sandeau,  Coppöe, 
Prud’homme  und  Verlaine.  Bei  jedem  Schriftsteller  findet  man,  wie  bisher, 
eine  französisch  geschriebene  kurze  biographische  und  literarische  Ein- 
leitung. Der  deutsche  Kommentar  bringt  dazu  noch  die  sachlichen  und 
sprachlichen  Ergänzungen,  welche  für  den  ausgewählten  Lektüreabscbnitt 
im  besonderen  wünschenswert  und  nützlich  erscheinen  können.  — Die 
Chrestomathie  soll  in  Realanstalten  von  Untersekunda  bis  Oberprima  ge- 
lesen werden  uud  den  Gebrauch  einzelner  Schriftstellerausgaben  in  diesen 
Klassen  unnötig  machen.  Wenn  sie  bei  dieser  Konkurrenz  gegen  die 
Spezialausgaben  Erfolg  haben  soll,  so  mufs  sie  jedenfalls  bei  der  nächsten 
Auflage  in  zwei  Teile  zerlegt  werden ; denn  in  ihrer  jetzigen  dickleibigen 
Gestalt  ist  sie  sowohl  für  die  Schüler  als  auch  für  den  Lehrer  ziemlich  un- 
bequem. Abgesehen  von  diesem  äußerlichen  Mangel  werden  diejenigen 
Fachkollegen,  welche  überhaupt  den  Gebrauch  von  Chrestomathien  für 
richtig  halten,  mit  der  Tenderingschen  Neubearbeitung  jedenfalls  im 
grofsen  und  ganzen  sehr  einverstanden  sein.  -!*. 
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55)  Friedrich  Schottmüller,  Praktische  Sprachschule  für 
die  gesamte  Exportindustrie,  l.  Abteilung:  Bijouterie 
(französisch).  Unter  Mitwirkung  von  hervorragenden  Fachleuten 
des  In-  und  Auslandes  ausgearbeitet  (von  F.  S.,  Reallehrer  an  der 
Handelsschule  in  Pforzheim).  ImSelbstverlagedesVerfassers,  1903. 8. 

Auf  15  Seiten  wird  der  ganze  Schatz  der  technischen  Bezeichnungen 
auf  dem  Gebiete  der  Goldindustrie  in  20  lebendig  gehaltenen  Ge- 
sprächen dem  Lernenden  an  die  Hand  gegeben.  Stellt  man  die  gesperrt 
gedruckten  Zeilen  unter  Beigabe  eines  Briefanfangs  und  -Schlusses  zu- 
sammen, so  ist  der  Inhalt  des  Gespräches  in  den  betreffenden  Geschäfts- 
brief umgesetzt.  Das  Heft  ist  aus  einem  Bedürfnisse  herausgewachsen  und 
wird  in  Geschäftskreisen  gute  Aufnahme  finden. 

Freiburg  i.  B.  H.  Bihler. 

56)  Carl  Voretzsch,  Einführung  in  das  Studium  der  alt- 

französischen  Sprache.  Zum  Selbstunterricht  für  den  Anfänger. 
2.  Aufl.  (Sammlung  kurzer  Lehrstücke  der  romanischenSprachenund 
Literaturen,  I.).  Halle  a.  S.,  Max  Niemeyer,  1903.  XVI  u.  278  S.  8. 

Bei  der  vorliegenden  zweiten  Auflage  des  Werkes  genügt  es,  auf  die 
ausführliche  Besprechung  der  ersten  hinzuweisen,  die  Ref.  (Jahrg.  1902 
dieser  Zeitschrift,  S.  108 — 113)  gegeben  und  deren  Bemerkungen  der 
Verf.,  wie  er  im  Vorwort  zur  zweiten  Auflage  mitteilt,  berücksichtigt  hat. 
Die  damals  dem  Buch  mit  auf  den  Weg  gegebene  warme  Empfehlung  hat 
sich  durch  das  schnelle  Erscheinen  der  neuen  Auflage  als  gerechtfertigt 
erwiesen  und  darf  für  sie  mit  noch  mehr  Recht  wiederholt  werden. 

Berlin.  B.  Röttgers. 

57)  Victor  Arthur  Graf  von  Sögur  - Cabanac,  Grammaire 

Fran9aise  d’aprbs  une  nouvelle  Methode  analytique.  Premihre 
Partie.  Brünn,  Karl  Winiker,  1904.  XVIII  u.  lll  S.  8. 

Jt  3.-. 

Das  Buch  ist  für  Mädchenschulen  bestimmt  und  soll  in  Gesprächs- 
form die  Kenntnis  der  französischen  Formenlehre  mit  Einschlufs  von  avoir, 
dtre  und  der  lebenden  Konjugation  vermitteln;  jedem  der  16  Entretiens 
ist  ein  kleiner  zusammenhängender  Text  vorausgescbickt,  auf  den  hernach 
bei  den  Übungen  (Gesprächen  zwischen  Lehrer  und  Schüler)  auch  Bezug 
genommen  wird.  Den  Schlnfs  des  Buches  bilden  einige  kleine  Texte  und 
eine  Konjugationstabelle;  in  der  Einleitung  werden  in  französischer  und 
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deutscher  Sprache  Regeln  Ober  Aussprache,  Bindung  und  Elision  und  einige 
„ Phrases  de  classe  “ gegeben,  in  denen  der  Lehrer  sich  mit  einer  Schfllerin 
unterhält,  während  nachher  nur  von  einem  Schüler  die  Rede  ist.  Ich 
erkenne  das  Streben  und  den  guten  Willen  des  Verf.  voll  an,  ich  kann 
mich  aber  mit  seinem  Werk  nicht  befreunden  und  vermag  es  als  Schul- 
buch nicht  zu  empfehlen.  Wer  einen  Kurs  in  französischen  Sprech- 
übungen durchmachen  will,  mag  es  immerhin  benutzen.  Die  Zahl  der 
Druckfehler  und  sonstigen  Versehen  ist  ganz  ungewöhnlich  grofs. 

Nanen.  Fries. 


58)  R.  Blume,  Sailing  alone  around  the  World  by  Captain 
Joshua  Slocum.  Für  den  Schulgebrauch  horausgegeben.  Mit 
einer  Abbildung  und  einer  Karte.  Gotha,  Friedrich  Andreas 
Perthes,  A.-G.,  1902.  (Perthes’  Schulausgaben  englischer  und  fran- 
zösischer Schriftsteller  Nr.  42.)  IV  u.  93  S.  8.  Dasselbe  Nr.  42  b 
mit  engl.  Anmerkungen.  geb.  Jt  1.20. 

Das  Bändchen  bringt  der  Sammlung,  der  es  angehört,  eine  wertvolle 
Bereicherung.  Ein  amerikanischer  Schiffer  erzählt  hier  schlicht  und  an- 
schaulich eine  Weltumsegelung,  die  er  allein  auf  seiner  selbstgebauten 
Sloop  „the  Spray“  von  1895—1898  unternommen  hat.  Mit  möglichster 
Benutzung  günstiger  Meeresströmungen  und  der  Passate  fuhr  der  kühne 
Mann  zunächst  von  Boston  nach  Gibraltar,  darauf  nach  Südamerika  und 
südlich  durch  die  Magelhensstrafse,  in  der  er  Abenteuer  und  Gefahren  man- 
cherlei Art  zu  bestehen  hatte,  dann  über  den  Stillen  Ozean  nach  Samoa; 
von  da  über  Sydney,  durch  die  Torresstrafse  in  den  Indischen  Ozean, 
weiter  über  Mauritius,  Durban,  Kapstadt,  St.  Helena  nach  den  Kleinen 
Antillen  und  wieder  nach  Boston.  Ohne  viel  Aufhebens  von  seiner  Person 
zu  machen,  fast  als  ob  es  sich  um  eine  Lustfahrt  handele,  berichtet  der 
kühne  Mann  von  seinem  waghalsigen  Unternehmen.  Dabei  beobachtet 
er  Natur  und  Menschen  mit  offenen  Augen.  In  scharfen  Momentaufnahmen 
wird  uns  manche  hervorragende  Persönlichkeit  gezeigt,  mit  der  der  Er- 
zähler zusammengetroffen,  wie  etwa  Stanley  und  Präsident  Krüger;  fesselnde, 
wenn  auch  kurze  Schilderungen  aus  dem  Leben  der  fremden  Völker  unter- 
brechen die  Berichte  von  den  wochenlangen,  einsamen  Seefahrten.  So  bietet 
das  Buch  eine  fesselnde  Lektüre  und  wird,  glaube  ich,  besonders  von  den 
Schülern  der  Realschulen  in  unseren  Seehäfen  sehr  geschätzt  werden,  die 
ja  so  viele  Zöglinge  zu  allen  möglichen  Berufen  auf  die  See  schicken.  — Die 
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Answahl  ist  vom  Herausg.  geschickt  getroffen.  Was  die  Anmerkungen  betrifft, 
so  ist  iD  sprachlichen  Dingen  des  Guten  manchmal  zuviel  getan.  Mit  dem 
Gerundium  in  „they  ceased  paddling“  oder  in  „he  spoke  of  my  stopping“ 
oder  „I  regretled  having  gone“,  mit  einem  Ausdruck  wie  „to  make  a long 
story  short  “ oder  „I  mode  them  undustand“  müfste  ein  Schüler  im  dritten 
Jahre  englischen  Unterrichts  — und  früher  kann  man  das  Buch  doch  nicht 
lesen  — auch  ohne  Anmerkung  fertig  werden.  Dagegen  hätte  ich  in 
Bezug  auf  nautische  Dinge  gern  etwas  mehr  gehabt.  Was  tonnage  net 
oder  gross  besagt,  weifs  auch  an  der  Wasserkante  nicht  jeder,  oder  was 
es  mit  der  Berechnung  der  Pahrtgeschwindigkeit  nach  Knoten  auf  sich  hat, 
oder  was  ein  log-book  sei.  Bei  dem  wohl  schon  der  Urausgabe  entnom- 
menen Schema  der  Takelage  der  „Spray“  vermifst  man  eine  Einzel- 
bezeichnung der  Teile  durch  Buchstaben.  — Das  Sonderwörterbuch  hat,  soweit 
ich  gesehen,  keine  Lücken,  wenn  es  zugleich  mit  den  Anmerkungen  be- 
nutzt wird.  — Alles  in  allem  glaube  ich,  das  Buch  den  Fachgenossen  als 
Lektüre,  etwa  für  die  Untersekunda  von  Realschulen,  oder  zur  Privatlektüre 
und  zu  Sprechübungen  in  höheren  Klassen,  recht  wohl  empfehlen  zu  können. 
Derjenige  Teil  unserer  Jugend,  dessen  Zukunft  in  und  an  dem  Wasser 
liegt,  wird  es  sicherlich  sehr  gern  lesen. 

Flensburg.  Ernst  Bansen. 

59)  M.  Wohlrab,  Ästhetische  Erklärung  von  Shakespeares 

Coriolan.  Berlin-Dresden-Leipzig,  L Ehlermann,  1902.  TI  u. 

96  S.  8.  Jt  2.—. 

Seiner  Hamleterklärung  (vgl.  Jahrg.  1902  dieser  Zeitschrift,  S.  19f.) 
läfst  der  Yerf.  in  vorliegendem  Bändchen  den  nach  derselben  Methode 
behandelten  Coriolan  folgen.  Er  fafst  das  Stück  als  die  Tragödie  des 
ungebäudigten  Heldentums  auf  und  tritt  der  Meinung  entgegen,  dafs  Co- 
riolans  Handlungsweise  vom  Dichter  als  Verrat  dargestellt  werde.  Ein- 
dringlichkeit und  Klarheit  zeichnen  die  Analyse  aus,  die  von  den  einzelnen 
Szenen,  zusammenfassend  von  den  Aufzügen,  schliefslicb  vom  Aufbau  des 
Dramas  gegeben  wird.  Den  Schlufs  bildet  eine  eingehendere  Behandlung 
des  Verhältnisses  zwischen  dem  Stück  und  Plutarcbs  Erzählung.  Besonders 
zu  rühmen  ist  an  der  Arbeit  des  Verf.  das  schlicht  Objektive,  die  Ab- 
wesenheit aller  ästhetischen  Phrasen  und  des  gesucht  Geistreichen.  Eigen- 
tümlich berührt  die  Bemerkung  (S.  51),  dafs  die  heldenhafte  Sprache  auf 
den  Leser  bald  ermüdend  wirken  müsse  (vgl.  auch  S.  84).  Shakespeare 
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schrieb  doch  einzig  und  allein  für  Hörer  und  Zuschauer  1 Kleine  stilistische 
Unebenheiten,  wie  das  ungewöhnliche  Adjektiv  „beachtlich“,  die  unschöne 
Wortbildung  „Verungeheuerlichung“  (S.23),  die  Häufung  der  Satzanfänge  mit 
„nachdem“  (S.  61)  und  „da“  (S.  62)  werden  sich  bei  einer  neuen  Auflage  glätten 
lassen.  Statt  krafts  und  kraft  S.  53  ist  crafts  und  craft  zu  schreiben. 
Kolberg.  Gustav  Waok. 


60)  W.  Sattler,  Deutch-Englisches  Sach  Wörterbuch  mit  be- 
sonderer Berücksichtigung  der  Grammatik,  Synonymik  und  der 
Realien.  Mit  Zitaten  und  einem  alphabet.  Verzeichnis  der  engl. 
Wörter.  Vollständig  in  ca.  10  — 12  Lieferuugen  ä 6 Bogen  grofs 
Lex.-8.  Leipzig,  Renger,  1 903  f.  Jede  Lieferung  Jt  2.  — . 

W.  Sattler  hat  bereits  im  Jahre  1899  einige  Proben  aus  dem  von 
ihm  schon  seit  langer  Zeit  vorbereiteten  Lexikon  in  der  Festschrift  ver- 
öffentlicht, welche  die  höheren  Schulen  Bremens  damals  der  45.  Ver- 
sammlung deutscher  Philologen  und  Schulmänner  überreichten.  (Vgl. 
Neue  Philol.  Rundschau  1900,  S.  501  ff.)  Man  wird  in  Fachkreisen  nach 
diesen  Proben  im  allgemeinen  schon  über  die  Anlage  des  ganzen  Werkes 
orientiert  sein.  Trotzdem  ist  es  vielleicht  nützlich,  den  auf  der  Rückseite 
des  Titelblattes  abgedruckten  Prospekt  hier  ausführlich  wiederzugeben. 
„Sattlers  Wörterbuch“,  neifst  es  dort,  „unterscheidet  sich  von  anderen 
Wörterbüchern  zunächst  durch  die  Art  der  Anordnung.  Denn  es  gibt 
nicht  die  einzelnen  Wörter  in  alphabetischer  Folge,  sondern  fafst.  unter 
bestimmten  Stichwörtern  nicht  nur  die  Synonyme,  sondern  auch  die  ab- 
geleiteten und  zusammengesetzten  Wörter  (so  bei  den  Verben  die  Kom- 
posita) und  alle  einschlagenden  Ausdrücke,  wie  z.  B.  unter  „blühen“  Blüte, 
Blume,  die  einzelnen  Teile,  wie  Blatt,  Kelch,  Stengel,  die  verschiedenen 
Blumen  usw.  zusammen.  Indem  es  dann  alle  grammatisch  wichtigen 
Wörter,' wie  Artikel,  Pronomen,  die  Präpositionen  — diese  besonders  aus- 
führlich — in  gleicher  Weise  behandelt,  aber  auch  sonst  stets  den  gram- 
matischen Gebrauch  eines  Wortes  berücksichtigt,  wird  es  in  den  meisten 
Fällen  eine  Grammatik  vollständig  ersetzen  uud  für  diesen  Zweck  sogar 
bequemer  zu  gebrauchen  sein.  Besonders  ausführlich  behandelt  es  endlich 
die  Realien.  Alle  Seiten  des  englischen  Lebens  in  Staat,  Kirche,  Haus, 
alle  Sitten  und  Gebräuche  in  Kleidung,  Essen,  Trinken  usw.  werden  unter 
Berücksichtigung  früherer  Zustände  und  Zeiten  und  meist  mit  wörtlicher 
Wiedergabe  der  Quellen  eingehend  und  im  Zusammenhänge  geschildert“ 
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Die  beiden  ersten  Lieferungen,  welche  uns  hier  vorliegen,  lassen  diesen 
Plan  schon  in  deutlicher  Weise  erkennen.  Unter  dem  Stichwort  „Ad- 
vokat“ finden  wir  z.  B.  Angaben  Aber  die  verschiedenen  Arten  englischer 
Anwälte  und  Notare,  über  ihre  Vorbildung,  ihre  Funktionen,  ihre  Tracht 
und  ihre  gesellschaftliche  Stellung.  Der  Artikel  „Bauer“  enthält  neben 
synonymischen  Zusammenstellungen  allgemeine  Bemerkungen,  namentlich 
geschichtlicher  Art,  über  die  Entwickelung  des  ganzen  Bauernstandes  in 
England.  Unter  „Arzt“  und  „Arznei“  findet  man  so  ziemlich  alles 
zusammengestellt,  was  mit  diesen  beiden  Begriffen  irgendwie  in  Verbin- 
dung steht.  Auch  die  Artikel  „baden“  und  „Baum“  sind  äufserst  reich- 
haltig: unter  „baden“  wird  sogar  der  „Order  of  the  Bath“  besprochen,  unter 
„ Baum  “ sind  alle  wichtigen  Baumnamen  mit  Angaben  über  ihre  syntak- 
tische Verwendung,  über  die  davon  abgeleiteten  Adjektiva  usw.  angeführt. 
Auch  unter  „Adel“,  „begraben",  Berg“,  „beten“,  „Bett“,  „bezahlen“, 
„ Bibel  „ Bier  “ und  „ Bild  “ findet  man  eingebende  Auskunft  über  eine 
Menge  einschlägiger  Dinge.  Das  Sattlersche  Wörterbuch  wird  auf  diese  Weise 
zu  einem  wirklichen  „Dictionnaire  des  idöes“,  in  dem  man  für  wichtige 
Vorstellsungskomplexe  alle  die  Einzelausdrücke,  die  man  sonst  in  den 
Wörterbüchern  mühsam  zusammensuchen  mufs,  bequem  beieinander  findet. 

Einen  sehr  wichtigen  Bestandteil  des  Lexikons  bilden  die  Artikel  über 
die  Präpositionen.  Die  betreffenden  Abschnitte  sind  ungemein  ausführ- 
lich: „an“  umfafst  z.  B.  10  Seiten,  „auf“  9,  „aus“  und  „bei“  füllen  je 
6 Seiten.  Wer  sich  ein  wenig  in  das  Wörterbuch  eingewöhnt  hat,  wird  hier 
wohl  für  jeden  fraglichen  Fall  ausreichende  Belehrung  finden.  Es  ist  sehr 
dankenswert,  dafs  der  Verf.  seine  früheren  wichtigen  Arbeiten  auf  diesem 
Gebiete  hier  in  so  bequemer  Weise  weiten  Kreisen  zugänglich  macht. 

Bei  den  Präpositionen  tritt  gerade  einer  der  Hauptvorzüge  des  Werkes 
in  besonders  augenfälliger  Weise  zutage,  es  ist  dies  die  ungeheure  Menge 
von  Belegstellen.  Vorwiegend  vertreten  diese  natürlich  das  muster- 
gültige moderne  Englisch;  doch  wird  auch  die  ältere  Sprache  (nament- 
lich die  Bibel  und  Shakespeare),  sowie  die  Volkssprache  und  der  dich- 
terische Gebrauch  berücksichtigt.  Jeder  Benutzer  des  Lexikons  wird  die 
nach  dieser  Seite  hin  angestrebte  Ausführlichkeit  mit  Dank  anerkennen 
und  dabei  mit  aufrichtiger  Hochachtung  vor  der  umfassenden  Belesenheit 
des  unermüdlich  arbeitenden  greisen  Gelehrten  erfüllt  werden. 

Die  Etymologie  ist,  wie  jetzt  in  allen  gröfseren  Wörterbüchern, 
soweit  berücksichtigt,  als  es  für  die  einzelnen  Ausdrücke  zum  Verstäudnis 
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ihrer  Bedeutungseutwickeluug  und  ihrer  kulturgeschichtlichen  Stellung  von 
Interesse  ist.  Allzuviel  durfte  natürlich  hier  nicht  geboten  werden,  wenn 
der  eigentliche  Zweck  des  Buches  im  Auge  behalten  werden  sollte.  Jeden- 
falls hat  der  Verf.  im  allgemeinen  wohl  das  richtige  Mafs  getroffen. 

Ein  näheres  Eingehen  auf  Einzelheiten  möchten  wir  uns  auf  eine 
spätere  Gelegenheit  versparen.  Für  heute  begnügen  wir  uns  damit,  die 
Fachgenossen  auf  das  bedeutsame  und  nützliche  Unternehmen  hinzuweisen, 
und  wir  schliefsen  mit  dem  Wunsche,  dafs  cs  dem  Verf.  vergönnt  sein 
möge,  sein  Werk  recht  bald  mit  frischer  Kraft  zu  Ende  zu  führen. 

Die  äufsere  Ausstattung  des  Buches  ist  mustergültig;  namentlich 
verdient  der  deutliche  und  nicht  zu  kleine  Druck  Anerkennung.  In  den 
späteren  Hellen  könnte  vielleicht  da,  wo  es  sich  um  kurze  Wörter  handelt, 
statt  des  Abkürzungsstriches  lieber  gleich  das  ganze  Wort  hingedruckt  werden. 

Bremen.  Felix  Pabat. 


61)  Otto  Willmann,  Didaktik  als  Bildungslehre  nach  ihren 
Beziehungen  zur  Sozialforschung  und  zur  Geschichte 
der  Bildung.  Dritte,  verbesserte  Auflage.  Zwei  Bände. 
Braunschweig,  Fr.  Vieweg  & Sohn,  1903.  XVI  u.  435  S.;  XXIII 
u.  605  S.  gr.  8.  Jt  6. 50  u.  Jl  7. 50. 

Wenn  ein  wissenschaftliches  Werk  nach  zwanzig  oder  gar,  soweit  es  sich 
um  den  zweiten  Band  handelt,  vierzehn  Jahren  seine  dritte  Auflage  erlebt, 
so  ist  es  über  die  Kritik  hinaus,  und  deren  Organe  haben  nur  die  Ver- 
pflichtung, auf  das  neue  Gewand  der  verdienstvollen  und  anerkannten 
Leistung  hinzuweisen  und  etwa  darauf  aufmerksam  zu  machen , welche 
Veränderungen  das  Werk  in  seiner  neuen  Gestalt  aufzeige  und  wie  weit 
die  seit  dem  Erscheinen  der  früheren  Auflagen  innerhalb  de3  behandelten 
Stoffgebietes  eingetretenen  Wandlungen  berücksichtigt  seien. 

Ober  die  von  ihm  vorgenommeuen  Änderungen  und  Verbesserungen 
berichtet  der  Verf.  selber  in  seinen  Vorreden;  sie  beschränken  sich  ira 
ersten  Bande  auf  einzelne  Zusätze  und  Ergänzungen,  im  zweiten  sind  sie 
umfangreicher  und  haben  sich  namentlich  auf  die  §§  40.  41.  70.  71  u.  75 
erstreckt;  an  vielen  Stellen  wird  ferner  jetzt  auf  des  Verf.s  in  den  Jahren 
1894  und  1895  erschienene  „Geschichte  des  Idealismus“  verwiesen  und 
behufs  einer  Vergleichung  dieses  jüngeren  Werkes  mit  dem  älteren  die 
1902  erschienene  Schrift  von  Seidenberger  „Grundliuien  idealer  Welt- 
anschauung aus  0.  Willmanns  Geschichte  des  Idealismusund  seiner  Didaktik“ 
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empfohlen;  endlich  hat  die  neue  Auflage  im  zweiten  Bande  ein  beide 
Bände  umfassendes  Register  erhalten.  An  dem  Grundcharakter  des  Buches 
ist  durch  alle  diese  Neuerungen  nichts  geändert  worden. 

Von  den  seit  1894,  dem  Jahre  der  Bearbeitung  der  zweiten  Auf- 
lage, auf  dem  Gebiete  des  Schulwesens  vorgenommenen  Wandlungen  ist 
kaum  Notiz  genommen  und  besonders  auffallend  ist  es,  dafs  der  Verf. 
weder  I 426,  wo  er  doch  in  der  geschichtlichen  Betrachtung  des  modernen 
Unterrichtswesens  der  preufsischen  Lehrpläne  von  1882  und  1892  ge- 
denkt, noch  II  487  oder  547  ff.  bei  der  Kritik  des  heutigen  Bildungs- 
wesens die  Berliner  Schulkonferenz  von  1900  und  ihre  wichtigen  Folgen 
erwähnt  und  auch  die  Wörter  „Reformgymnasium“  und  „Frankfurter 
Lehrplan“  nicht  ein  einziges  Mal  in  den  Mund  nimmt;  des  griechischen 
Lesebuches  von  Ulrich  v.  Wilamowitz  wird  au  zwei  Stellen  (II  225  und 
318  Anm.),  aber  ohne  jede  Bezugnahme  auf  den  Anlafs  seiner  Entstehung 
gedacht;  ja  mit  dem  Satze:  „Die  Universität  bat  vom  Gymnasium  und  nur 
von  diesem  ihre  Schäler  zu  empfangen“  (II  538  und  539;  ähnlich  auch 
II  487  und  556)  erklärt  der  Verf.,  seinem  früheren  Standpunkte  ent- 
sprechend, ausdräcklich  und  doch  ohne  eine  förmliche  Auseinandersetzung 
mit  der  neuen  Ordnung  seine  Ablehnung  der  im  Jahre  1900  proklamierten 
Gleichberechtigung,  und  an  denjenigen  Stellen,  wo  er  von  dem  Unterrichte 
im  Lateinischen  spricht,  bleibt  er  bei  seiner  Wertschätzung  der  formal 
bildenden  Kraft  dieses  Unterrichts  und  setzt  überall  stillschweigend  vor- 
aus, dafs  da,  wo  der  Gymnasialunterriebt  überhaupt  beginne,  auch  sofort 
der  Lateinunterricht  einsetze;  auch  hält  er  noch  jetzt  ohne  jede  Erwäh- 
nung der  erfolgten  Abschaffung  und  ohne  jede  Polemik  an  dem  lateini- 
schen Aufsatze  fest,  wenn  er  II  550  einfach  sagt:  „Der  lateinische  Aufsatz 
bildet  den  verständlichen  Zielpunkt  der  Stilübungen.“  Von  den  hiermit 
vom  Verf.  dokumentierten  Anschauungen  sind  dem  Berichterstatter  die 
für  die  formal  bildende  Kraft  des  sprachlichen  und  insbesondere  des 
lateinischen  Unterrichts  eintretende  und  die  sich  unausgesprochen  gegen 
das  Reformgymnasium  wendende  durchaus  sympathisch,  trotzdem  hält  er 
es  nicht  für  richtig  und  nicht  für  der  ferneren  Verbreitung  des  soust  so 
bedeutenden  Werkes  förderlich,  dafs  es  sich  durch  die  absichtliche  Ver- 
schweigung und  Nichtachtung  der  neuesten  Entwickelungsphase  des  preufsi- 
schen und  damit  doch  auch  des  deutschen  Schulwesens  wenigstens  nach 
dieser  Seite  hin  gewissermafsen  selbst  aufs  Altenteil  setzt. 

Bremen.  Cdm.  Fritz«. 
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Das  Wörterbuch  für  den  Anglisten! 

Christoph  Fr.  Griebs  [«• 

EnglischDeutsühes  und  OeutschEnglischesWörterbuch 

Zehnte  Auflage 

mit  besonderer  Rücksicht  auf  Aussprache  und  Etymologie 
neu  bearbeitet  und  vermehrt 
von 

Dr.  Arnold  Schröer, 

ord.  Professor  an  der  Handelshochschule  zu  Köln 
well.  ord.  Professor  der  englischen  Philologie  an  der  Universität  Freiburg  i.  B. 

170  Bogen  dreispaltiger  Satz  in  Gr.-Lex  8°. 

I.  Baud:  II.  Band: 

ZXngllsoli-Doutsoli  Üontscli-Eiigliscli 

sieg,  ln  Halbleder  geb.  M.  14.—.  eleg.  ln  Halbleder  geb.  M.  12.—. 

Urteile 

hervorragender  Fachleute  und  der  Fresse. 

Es  liegen  uns  im  ganzen  weit  über  300  durchweg  günstige  Urteile  vor. 

Ich  benutze  das  Grieb-Schröersche  Wörterbuch  (Band  1,  Englisch-Deutsch)  seit  seinem 
Erscheinen  und  habe  durchaus  gefunden,  dafs  cs  hält,  was  es  verspricht.  Es  ist  das  beste 
derartige  Handbuch,  das  ich  kenne,  und  weist  gegenüber  allen  früheren  einen  grofsen  wissen- 
schaftlichen Fortschritt  auf.  Auf  Schritt  und  Tritt  spürt  man,  dafs  der  Verfasser  in  allen 
bei  einem  Wörterbuch  in  Frage  kommenden  Dingen  Fachmann  im  besten  Sinne  des  Wortes 
ist,  dafs  er  alles  reiflich  geprüft  und  nur  das  Beste  gegeben  hat. 

Dr.  Lorsnz  Morsbioh,  ord.  Professor  der  engl.  Philologie  an  der  Ualversitlt  Qött  ngen. 

Durch  seine  Rücksichtnahme  auf  die  phonetischen  und  sprachgeschlchtlichen  For- 
schungen der  Gegenwart  hat  das  Werk  ein  ganz  eigenartiges  Verdienst  gewonnen.  Es  be- 
deutet eine  Popularisierung  der  heutigen  englischen  Sprachwissenschaft  im  besten  Sinne. 

Dr.  A.  Brasil,  ord.  Professor  der  engl.  Philologie  an  der  Universität  Berlla. 

The  workmanship  of  thls  Dictionary  is  most  excellent  in  every  way.  Certainly  the  best 
work  of  ita  kind. 

Dr.  J.  Wripht,  Professor  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft  an  der  Universität  Oxford. 

The  pronunclatlons  are  always  the  best  London  English  and  that  will  pas  current  as 
good  English  anywhere.  The  etymologles  are  far  better  thau  those  of  any  German -English 
dlctlonary  whlch  has  yet  appe&red.  The  best  German-Engliah  dictionary,  whicb  we  poBsess. 

K.  J.  Lloyd,  D.  Lit.  M.  A.  Unlv.  London. 

Ich  habe  mich  durch  Prüfung  von  der  streng  wissenschaftlichen,  eingehenden  und  zuver- 
lässigen Erörterung,  wie  such  von  der  ungemein  praktischen  Anordnung  des  mitgeteilten  Wort- 
8chatzes  überzeugt.  Dr.  J.  Schipper,  ord.  Professor  der  engl.  Philologie  an  der  Universität  Wien. 

Dem  Anfänger  kann  man  meines  Erachtens  keinen  besseren  Dienst  erweisen,  als  ihm 
den  Ankauf  des  Grieb-Schröersclien  Wörterbuches  auf  das  wärmste  zu  empfehlen  — er  ge- 
winnt damit  eine  sichere  Basis  seiner  Studien  und  eine  Quelle  der  Belehrung  fürs  Leben. 

Dr.  Emil  Kooppel,  ord.  Professor  der  engl.  Philologi  t an  der  Uaiversität  Strassburg  I.  E. 

Erwähnenswert  ist,  dafs  die  Einleitung  das  Nötigste  über  Formenlehre  und  Orthographie, 
namentlich  Uber  die  Verdoppelung  der  Endkonsonanten  enthält,  um  das  Aufschlagen  auch  Un- 

Seübteren  zu  erleichtern.  Ich  glaube , auch  mancher  Anfänger  wird  sieb , um  die  zweimalige 
.usgabe  zu  vermeiden,  gleich  ein  Buch  „fürs  Leben“  anschaffen. 

Direktor  Dr.  Krjramaoher,  Ksstol,  in  „ Englisohe  Studien“. 

Was  die  Anordnung  der  Wortbedeutungen  in  den  einzelnen  Artikeln  anlangt,  so  ver- 
fährt der  Herausgeber  hier  nach  einem  ebenso  wisse oschaftlichen  wie  praktisch  wertvollen 
Grundsatz.  Er  bringt  methodische  Ordnung  in  die  verwirrende  Masse  der  Bedeutungen,  die 
In  andern  Wörterbüchern  nicht  selten  planlos  und  mechanisch  aneinander  gereiht  sind.  Sein 
Bestreben  ist,  die  Grundbedeutungen  möglichst  verständlich  hervorzuheben  und  zu  erklären 
und  daraus  die  andern  abzuleiten. 

In  der  Tat  ein  mustergültiges  Werk  in  jeder  Beziehung,  eine  lexikalische  Leistung  ersten 
Ranges.  Dr.  I.  Hoopt,  ord.  Professor  der  engl.  Philologie  an  der  Universität  Hsldelbsrg, 

im  Lltteraturblatt  fär  gormtnisohe  und  romanisoht  Philologie 

Paul  Neff  Verlag  (Carl  Bttehle)  Stuttgart. 

Fflr  die  Redaktion  verantwortlich  Dr.  E.  Ludwig  in  Brames. 

Druck  and  Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 


Hieran  als  Beilage:  Prospekt  der  Verlagsbuchhandlung  W.  Kohlhammer, 
Stuttgart,  betr.  W.  Nestle,  Euripides,  und  andere  Verlagswerke. 
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84)  0.  Wöblermann,  In  Sapphos  carmen  II  qnaestiones 
criticae.  Programm  des  Marienstifts  - Gymnasiums.  Stettin 
1903.  13  S.  4. 

Der  Verf.  behandelt  das  bekannte  Gedicht  der  Sappho  (paivnai  fioi 
xijvog  iaog  O&oiaiv  xzvL  kritisch.  Die  Arbeit  verrät  grofsen  Fleifs,  wirft 
aber  doch  nur  geringen  Ertrag  ab;  es  kommt  dies  daher,  dafs  das  Ge- 
dicht eben  schon  zu  oft  zum  Gegenstand  eingehender  Untersuchungen 
gemacht  wurde.  V.  5 weist  der  Verf.  durch  eine  grofse  Anzahl  von  Bei- 
spielen nach,  dafs  die  Verbindung  von  \xoi  i'fiav  nichts  Anstöfsiges  habe. 
Dies  ist  gewifs  richtig;  aber  aus  diesem  Grund  wurde  auch  Ijuav  nicht 
mit  iidv  vertauscht,  sondern  weil  an  unserer  Stelle  die  starke  Hervor- 
hebung der  Person  nicht  am  Platze  ist,  während  die  Beteuerung  n<xv  gut 
pafst.  V.  6 ist  der  Verf.  in  der  Verwerfung  von  hrriaaty,  wofür  er 
i-Ttorptv  verlangt,  zu  rasch.  Man  mag  die  Form  imöaaev  vielleicht 
nicht  für  vüllig  gesichert  ansehen,  aber  vor  Abänderung  wird  sie  durch 
ntoiiSfiat  Mimn.  5,  2 und  imoäihjg  Eur.  Iph.  Aul.  587  geschützt,  sowie 
durch  die  Wahrnehmung,  dafs  auch  andere  Verba  ähnlich  schwanken. 
V.  7 wünscht  der  Verf.  eiidw,  das  er  aus  ioßidut  ißßidto  erklärt,  und  V.  8 
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i'jiut,  da  etxet  mindestens  ebenso  zweifelhaft  sei.  V.  9 verteidigt  er  yloaaa 
l'aye  Ximov  <?’  und  V.  10  dnadedQÖfjaxev , beides  jetzt  allgemein  auf- 
genommen,  ebenfalls  wie  V.  13  j u YÖQtog  = fioi  idqmg.  Am  Schlüsse  des 
Qedichtes  tritt  er  für  <paivoftat,  vAxfh-  älXa  näv  rölftarov  ein,  das  er 
„sed  quidvis  est  sustentandum  “ übersetzt.  Müfste  dies  nicht  xol^axior 
heifsen?  Die  folgenden  Worte  des  Ps.-Longinns,  die  in  der  Überlieferung 
inu  (xat)  nivqta  ov  9av/jtxCug  xxX.  lauten,  will  er  in  emita  xijv 
n oifycQiav  ov  9av/.td^ug  xzL  emendieren,  worin  ihm  kaum  jemand  bei- 
stimmen wird. 

TauberbUchofsheim.  J.  Bitzler. 

85)  Georg  Losgar,  Studien  zu  Alcimus  Avitus’  Gedieht 
De  Bpiritalis  historiae  gestis.  Programm  des  k.  bayer. 
humanistischen  Gymnasiums  Neuburg  a.  D.,  1903.  40  S.  8. 

Nachdem  uns  der  Verf.  in  einer  kurzen  Einleitung  die  Persönlichkeit 
des  Alcimus  Avitus  und  dessen  Lebensverhältnisse  dargestellt  hat,  gibt  er 
in  seinen  eigentlichen  Ausführungen  eine  ansprechende  Schilderung  von 
dem  poetischen  Hauptwerk  desselben,  welche  uns  die  sympathische  Eigenart 
der  Dichtung  recht  deutlich  vor  Augen  führt.  Zunächst  wird  dabei  (mit 
Zitierung  von  einigen  Proben)  die  Anordnung  des  Stoffes  und  insbesondere 
die  dem  Autor  eigentümlichen  Exkurse  betrachtet,  die  nach  der  Meinung 
des  Verf.  hervorgegangen  sind  teils  aus  dem  Bestreben  des  Dichters,  seine 
vielseitige  Gelehrsamkeit  zu  zeigen,  teils  aus  allgemein  rhetorischen  Ge- 
sichtspunkten. Übersehen  ist  dabei  die  vorwiegend  didaktische  Richtung 
der  lateinisch-christlichen  Poesie  überhaupt,  welche  an  und  für  sich  schon  zn 
Exkursen  führt.  In  dem  nächsten  Abschnitt  stellt  Losgar  die  dichterische 
Sprache  des  Avitus  dar,  der,  ein  gelehriger  Schüler  seiner  klassischen 
Vorbilder,  besonders  in  der  Topik  eine  beachtenswerte  Selbständigkeit 
zeigt  und  über  einen  grofsen  Reichtum  an  Sentenzen  verfügt.  Das  Scblufs- 
kapitel  ist  den  Beziehungen  des  Avitus  zu  den  antiken  Dichtern  gewidmet. 
Dem  von  Rudolf  Peiper  in  seinen  mustergültigen  Ausgaben  mehrerer 
christlich -lateinischer  Dichter  eingeschlagenen  Verfahren  folgend  konnte 
der  Verf.  eine  grofse  Anzahl  von  Parallelen  aus  Virgil,  Ovid  und  anderen 
Autoren  beibringen.  Manchmal  scheinen  mir  die  hier  angegebenen  Muster- 
stellen aber  doch  zu  entlegen  zu  sein;  um  nur  ein  Beispiel  anzuführen, 
stammt  die  Stelle  I 325  astrigeram  aulam  doch  wohl  nicht,  wie  Losgar 
meint,  aus  Statius  (Theb.  X 828  axis  astrigera),  sondern  aus  der  Hepta- 
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teuch-Dichtung  des  Cyprianus  Gallus,  zu  dessen  Lieblingswörtern  astriger 
gehört  (vgl.  Ezod.  559  astrigera  aula  u.  a.  a.  0.).  Die  tatsächliche  Ab- 
hängigkeit des  Avitus  von  den  klassischen  Mustern  würde  eich  wohl  durch 
Heranziehung  der  auch  stofflich  verwandten  Dichtungen  eines  Hilarius 
und  Marius  Viktor  u.  a.  in  klarerem  Liebte  gezeigt  haben. 

Zweibrücken.  Ant.  Stutz enb er ger. 

8 6)  Maximilianus  Arnold,  Quaestiones  Fosidoniae.  (Spec.  I.) 

Dissertatio  inauguralis.  Lipsiae,  0.  Schmidt,  MCMIII.  74  S.  8. 

Arnold  bat  sich  die  Aufgabe  gestellt  nachzuweisen,  wieviel  von  des 
Posidonius  Werken  über  mathematische  Geographie,  Astrologie  und  ins- 
besondere über  Gröfse  und  Höhe  der  Himmelskörper  noch  erbalten  ist. 
Das  planmäfsige  Vorgehen  in  diesem  ersten  Teile  seiner  Arbeit  verrät 
den  zielbewufsten  und  von  innerer  Überzeugung  durchglühten,  doch  keines- 
wegs einseitigen  und  tendenzblinden  Forscher  und  läfst  dank  der  dabei 
zutage  tretenden  Gründlichkeit  und  Exaktheit  von  der  Fortsetzung  seiner 
Studien  schätzenswerte  Ergebnisse  erwarten. 

Zunächst  stellt  der  Verf.  eine  alle  Umstände  umsichtig  abwägende 
Untersuchung  über  die  Zeit  des  Kleomenes  und  die  Veröffentlichung  seiner 
Schrift  Kv/Mxtjs  Qtiogiag  MetnöqvDV  ßißUa  ßio  an,  als  deren  Haupt- 
quelle seit  dem  Erscheinen  von  Bakes  „ Posidonii  Bhodii  reliquiae  doctrinae“, 
d.  h.  seit  1810  allgemein  Posidonius  gilt.  Bis  jetzt  wogte  der  Kampf 
unter  den  Gelehrten  über  diese  Streitfrage  namentlich  nach  der  Sich- 
tung, dafs  die  einen  es  für  unmöglich  erklärten  anzunehmen,  Kleo- 
medes  habe  nach  Ptolemäus  gelebt,  wobei  vorzugsweise  zwei  Gründe  ins 
Treffen  geführt  wurden  einmal  dafs  der  Name  des  Ptolemäus  in  dessen 
Schrift  nicht  erwähnt  sei,  zweitens  weil  Kleomedes  von  der  Brechung  des 
Lichts,  die  doch  von  Ptolemäus  eine  ziemlich  umfangreiche  und  ein- 
gehende Behandlung  erfahren  hatte,  kaum  eine  schwache  Ahnung  zu 
haben  scheine,  während  die  Stimmen  im  anderen  Lager  diese  Gründe 
als  unzureichend  zu  entkräften  suchten  und  die  gegenteilige  Ansicht  mit 
ebenso  wuchtigen  Argumenten  verfochten,  indem  sie  den  ersten  Grund 
für  nicht  beweiskräftig  genug  erklärten,  dem  zweiten  entgegenhielten,  dafs 
die  Lichtbrechung  erst  in  der  von  Ptolemäus  im  Greisenalter  vollendeten 
MeyäXr)  itWaftg  behandelt  und  von  Kleomedes  ebenfalls,  wenn  auch 
weniger  umfangreich,  und  klar  errörtert  worden  sei.  Indem  nun  Arnold 
das  Für  und  Wider  in  dieser  beiderseitigen  Beweisführung  genauer  unter 
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die  Lnpe  nimmt,  gewinnt  er  einen  selbständigen,  fast  möchte  ich  sagen 
beide  Ansichten  versöhnenden  Standpunkt,  indem  er  den  ersten  Einwurf 
durch  Anführung  analoger  Fälle,  um  mich  einer  aristotelischen  Wendung 
zn  bedienen,  als  ein,  wenn  auch  öwä^ti,  so  doch  nicht  htgytiq  or  gelten 
läfst,  den  zweiten  damit  abtut,  dafs  er  zwar  sachlich  beistimmt,  den  Grund 
für  diese  Erscheinung  aber  auf  des  Kleomenes  gering  einzuschätzende  Be- 
gabung und  dessen  Manier  die  Dinge  nur  skizzenhaft  anzudeuten  zurück- 
führt, wodurch  sich  eben  die  magere  Dürftigkeit  bei  Erwähnung  der  Licht- 
brechung erkläre.  Und  gleich  als  ob  er  durch  die  so  gewonnene  selb- 
ständige Stellung  sich  gewissermafsen  erst  den  erforderlichen  Berechtigungs- 
schein auch  zu  selbständigem  Vorgehen  erworben  hätte,  macht  jetzt  Arnold 
die  Stelle  106,  28  — 108,  12  Jvo  eiatv  daxegeg  — ini  xod  ögtLOnog 
6<piH]vcu  zum  Ausgangspunkt  seiner  eigenen  Untersuchung,  die,  ist  sie 
auch,  insofern  sie  nur  auf  dem  Umwege  versuchsweiser  Annahmen  um  die 
ersten  Schwierigkeiten  herumkommt,  zunächst  noch  nicht  ganz  einwand- 
frei, doch  um  ihrer  inneren  Gediegenheit  willen,  wenigstens  soweit  es 
sich  um  die  grundlegende  Zeitbestimmung  bandelt,  eines  ausführlicheren 
Referates  wert  erscheint.  Zuvor  will  ich  noch  anmerken,  was  der  Verf. 
zu  erwähnen  vergessen  hat,  dafa  die  Zitate  nach  Seiten  und  Zeilen  der 
bei  Teubner  1891  erschienenen  Ausgabe  von  Ziegler  erfolgen. 

An  der  oben  näher  bezeiehneten  Stelle  handelt  es  sich  um  die  beiden 
Fiisterne  erster  Gröfse  Antares  und  Aldebaran,  von  denen  bekanntlich 
ersterer  das  Herz  des  Skorpionensternbildes,  letzterer  das  Auge  des  Stieres 
bildet.  Aus  derselben  geht  hervor,  dafs  zur  Zeit  ihres  Gewährsmannes 
jene  beiden  Sterne  die  Mitte  ihres  Zeichens  einnahmen.  Ober  diese 
für  den  weiteren  Gang  der  Untersuchung  allerdings  ziemlich  irrelevante 
Ungenauigkeit,  wie  sie  denn  doch  tatsächlich  in  dem  dabei  angewandten 
technischen  Ausdruck  dtafietQoCvxeg  dlltflotg  usw.  zutage  tritt  — in  Wirk- 
lichkeit fehlt  es  um  etwa  3°;  auch  stehen  beide  südlich  der  Ekliptik  — 
schweigt  der  Verf.,  obwohl  er  sie,  wie  man  aus  seiner  letzten  Folgerung 
abnehmen  darf,  wohl  kennt.  Nun  war  vor  der  Zeit  des  Kleomedes  Hip- 
parch  der  letzte,  der  über  die  Bewegungen  der  Sterne  Beobachtungen  an- 
gestellt hatte  und  zwar  war  er  nach  Wolf  „Geschichte  der  Astronomie“ 
S.  158  übereinstimmend  mitGretschel  „Lexikon  der  Astronomie“  S.  211 
und  421  durch  das  Erscheinen  eines  neuen  Sternes  im  Sternbilde  des 
Skorpions  im  Jahre  134  v.  Chr.  dazu  veranlafst  worden;  ob  dies  wirklich 
der  Antares  war,  wie  Arnold  S.  11  behauptet  „Antare  splendidissimo 
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candore  elucente“,  mufs  ich  dahingestellt  sein  lassen;  keinesfalls  aber 
durfte  sich  Arnold  für  diese  Behauptung  auf  Wolf  berufen.  Zum  besseren 
Verständnis  mufs  ich  wohl  hier  noch  einschieben,  dafs  von  den  neueren 
Forschern  (vgl.  Wolf  S.  194)  glaubhaft  nachgewiesen  worden  ist,  Ptole- 
mäus  habe  gar  keine  selbständigen  Beobachtungen  angestellt,  sondern 
einfach  durch  Hinzuzählung  von  2 * 40'  zu  den  von  Hipparch  bestimmten 
Längenangaben  die  seinen  festgesetzt,  was  freilich  neuerdings  wieder  von 
Boll  unter  Betonung  des  Plus  von  175  Sternen  bei  Ptolemäus  (hier  bleibt 
eine  unaufgeklärte  Differenz  von  drei  Sternen  zwischen  den  1022  bei  Wolf 
S.  62  und  der  nach  den  Angaben  Arnolds  für  Boll  sich  ergebenden  Summe 
850  -f- 175  = 1025)  angezweifelt,  jedoch  gegen  Boll  abermals  von  dem 
Dänen  Bj<5ernbo,’:der  sich  in  jüngster  Zeit  auch  durch  neue  Funde  um  die 
wichtige  Karte  des  Claudius  Claras  (Claussen  Swart)  verdient  gemacht  hat 
(vgl.  Beilage  zur  Münchener  Allgemeinen  Zeitung  1903,  Nr.  257)  erhärtet 
worden  ist  und  zwar  mittels  der  jenen  Zweifelsgrund  lösenden  Modi- 
fikation, der  Katalog  des  Ptolemäus  setze  sich  eben  aus  mehreren  früheren 
Werken  zusammen,  die  auf  der  gleich  irrigen  Berechnung  sich  aufbauten. 
Dabei  haben  aber  meines  Erachtens  alle  drei,  Boll,  Bjöembo  und  Arnold, 
zweierlei  Angaben,  die  sich  bei  Wolf  finden,  übersehen,  erstlich  die  von 
ihm  angeführte  Überzeugung  Delambres,  Ptolemäus  habe  „mutmalslich 
nur  wenige  eigene  und  eine  kleine  Beihe  der  etwa  41  Jahre  zuvor  durch 
Menelaus  gemachten  Beobachtungen“  angewendet,  zweitens,  dafs  „bei 
einigen  Sternen  in  den  Minuten  Differenzen  Vorkommen“,  oder  sie  haben 
dieselben  ignoriert,  jedenfalls  mit  Unrecht;  denn  zweifelsohne  bekommt 
die  Sache  auf  diese  Weise  ein  anderes  Gesicht,  das  im  Grunde  ge- 
nommen allen  zulächelt. 

Bei  jener  Gelegenheit  nun  erkannte  Hipparch,  dafs  seit  den  andert- 
halb Jahrhunderte  vor  ihm  von  Aristyll  und  Timocharis  gemachten  Be- 
obachtungen der  sogen.  Frühlingspunkt  der  Sonne  um  2*  von  Ost  nach 
West  „vorgerückt“,  richtiger  „zurückgerückt“  sei.  Arnold  bedient  sich 
nämlich  des  in  dieser  Verbindung  auch  sonst  oft  noch  in  Büchern  be- 
begnenden,  aber  deswegen,  wenn  mit  bezug  auf  das  Subjekt  Sonne  ge- 
braucht, immer  gleich  unrichtigen  Ausdruckes  „praecessisse“.  Demnach 
beliefe  sich  diese  später  mit  dem  wegen  seiner  Kürze  bequemsten  Aus- 
druck Präzessiou  (sc.  der  Sterne!;  besser  würde  man  vom  Zurückgehen 
der  Äquinoktialpunkte  sprechen!  vgl.  Günther,  „Grundlehren“  § 49) 
genannte  Verschiebung  des  Frühlingspunktes  und  der  dadurch  verursachten 
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Änderung  der  Sterne  gegen  den  Widderpunkt  jährlich  auf  48";  aber 
Hipparch,  in  dessen  Sternenverzeichnis  nebenbei  bemerkt  wahrscheinlich 
auch  zum  ersten  Male  die  noch  jetzt  für  die  mit  freiem  Auge  sichtbaren 
Sterne  gebräuchlichen  sechs  ßröfsenklassen  zur  Anwendung  kamen,  wies 
zugleich  nach,  dafs  die  soeben  genannte  Zahl  nicht  auf  jeden  einzelnen 
Stern  passe,  sondern  vielmehr  zwischen  36"  und  50"  sich  bewege.  Zwar 
haben  wir  bedauerlicherweise  den  Sternkatalog  des  Hipparch  nicht  mehr, 
können  ihn  aber,  die  Richtigkeit  der  oben  vorgetragenen  Anschauung  über 
des  Ptolemäus  Verfahren  vorausgesetzt,  mit  Hilfe  des  ptolemäischen  in 
aller  Leichtigkeit  wiederherstellen.  Freilich  wird  man  das  Mechanische, 
das  in  diesem  stets  gleichen  Ansatz  der  jährlichen  Präzession  mit  36" 
nachteilig  hervortritt,  bei  einem  so  hochgepriesenen  Reformator  der  astro- 
nomischen Wissenschaft  höchst  befremdend  empfinden,  zumal  er  auf 
solche  Weise  zu  Zahlen  gelangen  mufste,  die  auf  seine  eigene  Zeit 
gar  nicht  zutreffen,  sondern  um  1°  5'  hinter  der  Wirklichkeit  Zurück- 
bleiben. 

Im  weiteren  Fortgang  der  Untersuchung  geht  nunmehr  Arnold  von 
der  approximativen  Annahme  aus,  Hipparchs  Katalog  sei  130  v.  Chr.,  der 
des  Ptolemäus  140  n.  Chr.  entstanden.  Da  bei  einer  jährlichen  Prä- 
zession von  36"  diese  in  jedem  Jahrhundert  genau  einen  Grad  beträgt,  so 
macht  dies  für  die  aus  der  Differenz  der  beiden  zugrunde  gelegten  sich 
ergebenden  270  Jahre  2,70°,  was  der  Verf.,  weniger  willkürlich  als  der 
Not  gehorchend,  mit  = c.  2°  40'  in  Ansatz  bringt.  Zieht  man  diese 
von  den  Längenangaben  des  Ptolemäus  ab,  so  ergeben  sich  bei  Aldebaran 
12*  40'  — 2°  40'  = 10°,  bei  Antares  12°  20'—  2°  40'  = 9°  40'  für 
die _ Zeit ^ des  Hipparch.  Setzt  man  nun  den  Fall,  Kleomedes  oder  sein 
Gewährsmann  — als  dieser  wird,  um  dies  den  Lesern  gleich  jetzt  zu 
verraten,  später  Posidonius  mit  aller  Wahrscheinlichkeit  nachgewiesen  — 
habe  seine  Sternbeobachtungen  nach  Ptolemäus  und  zwar  etwa  200  n.  Chr. 
oder  mit  äquivalentem  Ausdruck  330  Jahre  nach  Hipparch  gemacht  und 
nimmt  als  jährliche  Präzession  50 " an  — die  Berechtigung  hierzu  erholt 
sich  Amold  von  Delambre  — so  macht  dies  für  330  Jahre  330. 50  = 
16500"  oder  16500 : 60  = 275' = c.  4°  40'.  Diese  zu  den  für  Hipparch 
gefundenen  Längenangaben  addiert  geben  für  den  Aldebaran  10°  -f-  4°  40' 
= 14°  40',  für  Antares  9°  40'  -f  4°  40'  = 14°  20'  und  das  sind  die 
wirklichen  zu  Kleomedes  Zeit  beobachteten  Längen.  Nach  den  wissen- 
schaftlich genauen  Tabellen  Danckwortts  betrugen  aber  die  Längen 
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100  n.  Cbr.  für  Antares  13°  20,9',  für  Aldebaran  13°  19,8' 

200  „ „ „ „ 14°  43,9',  „ „ 14°  43,2' 

300  „ „ „ „ 16°  7,1',  „ „ 16°  6,4' 

also  hatten  beide  Sterne  das  sogen,  arithmetische  Mittel  d.  h.  14°  30' 
Länge  etwa  im  Jahre  180  n.  Chr.  Mithin  stammt,  so  folgert  Arnold 
weiter,  die  Berechnung  bei  Kleomedes  aus  der  2.  Hälfte 
des  2.  Jahrh.  unserer  Zeitrechnung.  Jedenfalls  ist  dieselbe  viel 
genauer  als  die  des  Ftolemäus  und  stimmt  vortrefflich  zu  der  des  Hip- 
parch,  zumal  Kleomenes  oder  sein  Gewährsmann  die  jährliche  Präzession 
zu  50",  Ptolemäus  dagegen  nur  zu  36"  angesetzt  hat.  Damit  glaubt  der 
Verf.  auch  einen  neuen  Beweis  dafßr  erbracht  zu  haben,  dafs  Kleomedes 
den  Ptolemäus  nicht  gekannt  hat.  Hätte  aber  Kleomedes  eine  jährliche 
Präzession  von  nur  36"  angenommen,  so  würde  die  Berechnung  auf  das 
4.  Jahrh.  n.  Chr.  führen,  eine  derart  späte  Zeit,  dafs  sie  nach  dem  Stande 
der  bisherigen  Forschungen  überhaupt  nicht  in  Betracht  kommen  kann. 

Aber  auf  Posidonius  selbst,  wie  Blafs  will,  deduziert  Arnold  weiter, 
kann  jene  astronomische  Berechnung  nicht  zurückgehen,  da  er  sonst,  eine  bei 
Posidonius  unerhörte  Nachlässigkeit,  einen  fast  auf  4°  sich  belaufenden  Fehler 
sich  hätte  zuschulden  kommen  lassen.  Ferner  ist  ganz  unwahrscheinlich, 
dafs  Fosidarius  jene  einfache  Methode  nicht  ebensogut  wie  später 
Ptolemäus  hätte  anwenden  sollen,  um  so  mehr  als  er  sonst  gleichfalls  den 
Nachweis  für  Gröfse,  Länge  oder  Höhe  der  Himmelskörper  auch  auf  dem 
Wege  der  Berechnung,  nicht  der  reinen  Beobachtung  zu  erbringen  sucht. 
Jedoch  von  einem  so  geringen  Talente  wie  Kleomedes  kann  diese  für  jene 
Zeit  höchst  genaue  astronomische  Berechnung  ebensowenig  herrühren ; 
vielmehr  möchte  sie  Arnold  einem  etwa  gleichzeitigen  und  von  den 
Alexandrinern  unabhängigen  Gelehrten  aus  der  Zahl  der  von  Kleomedes 
unter  der  Bezeichnung  mir eqoi  (228,  3)  zusammengefafsten  zugewiesen 
sehen,  dessen  Zurflckgreifen  auf  Hipparchs  genaue  Angaben  daraus  erklär- 
lich sei,  dafs  ihm  Ptolemäus  entweder  überhaupt  nicht  oder  gerade  wegen 
seiner  ungenauen  Methode  nur  zu  gut  bekannt  gewesen.  Sich  für  letztere 
Annahme  zu  entscheiden  ist  Arnold  namentlich  um  deswillen  geneigt, 
weil  die  ptolemäischen  Berechnungen  erst  in  späteren  Zeiten  zu  ihrem 
mafsgebenden  Ansehen  gelangt  sind.  Über  jeden  Zweifel  erhaben  aber 
gilt  ihm,  dafs  jene  Sternbeobachtung,  die  wir  bei  Kleomenes  lesen,  ent- 
weder dem  Ausgang  oder,  falls  das  Verfahren  jenes  Beobachters  weniger 
genau  war,  der  Mitte  des  2.  Jahrh.  n.  Chr.  angebört  und  dafs  auch  der 
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ans  darfiber  unterrichtende  Eleomedes  in  die  nämliche  Zeit  zu  setzen  ist 
Sie  in  ganz  bestimmte  Grenzen  zn  bannen  genflgt  freilich  trotz  der  sorg- 
fältigsten Abwägungen  diese  auf  jener  Stelle  Ober  die  beiden  Sterne  sich 
aufbauende  Untersuchung,  wie  hieraus  ersichtlich,  immer  noch  nicht.  Da 
trifft  es  sich  nun  äufserat  günstig,  dafs  bei  Kleomedes  noch  eine  weitere 
Stelle  vorhanden  ist,  die  aller  Wahrscheinlichkeit  nah  m it  der  Zeit 
des  üppiger  und  kräftiger  aufs  neue  auflebenden  Epikureismus  in  engster 
Beziehung  steht.  Diese  nach  dem  Zeugnisse  des  Lukian,  des  Galenus  o.  i. 
unter  Hadrian  anhehende  Epoche  erreicht  bereits  unter  den  Antoninen 
ihren  Höhepunkt.  Der  Lehrstuhl,  den  Marc  Aurel  dieser  Schule  in  Athen 
einräumte  und  dotierte,  erregte  im  höchsten  Grade  Neid  und  Ärger  bei 
den  Philosophen  anderer  Richtung,  insbesondere  den  Stoikern.  Jene  Stelle 
nun,  welche  unter  Beiseitesetzung  des  wissenschaftlichen  Untersuchungs- 
gegenstandes lediglich  der  Bekämpfung  Epikurs  und  seiner  Lehre  dient, 
kann  bei  ihrer  im  Verhältnis  zum  Umfang  des  ganzen  Schriftchens 
geradezu  auffälligen  Länge  nach  dem  Dafürhalten  Arnolds,  wodurch  er 
freilich  von  der  Ansicht  Letromes  sich  entfernt,  nur  zu  einer  Zeit  ge- 
schrieben sein,  in  welcher  Gegenständen  dieser  Art  das  allgemeine  Inter- 
esse vorzugsweise  zugekehrt  war.  Indem  Arnold  noch  aufserdem  die  rauhe 
und  sozusagen  gepfefferte  Ausdrucksweise  dieser  Stelle  mit  Nachdmck 
betont,  glaubt  er  ohne  weiteres  Bedenken  seine  Überzeugung  dahin  zu- 
sammenfassen zu  können,  die  auf  einen  möglichst  zahlreichen  Leserkreis 
berechnete  Schrift  des  Kleomedes  sei  in  dem  Sturm  und  Drang  jener  Zeit 
verfafst  worden. 

Nunmehr  wendet  sich  Arnold  der  Gestaltung  der  Schrift  zu. 
Fnfsend  anf  dem  Ergebnis  der  Untersuchung  Martinis,  dafs  die  Schlufs- 
worte  Ta  rcokXä  de  xdv  dQTjfxtvtav  ex  xOv  IloaetS(aviov  eiitjrrxat  von 
Kleomedes  selbst  herrühren,  folgert  er  aus  der  Bezeichnung  ayolai, 
die  dieser  der  von  ihm  veröffentlichten  Schrift  gibt,  das  Buch  wolle, 
weit  entfernt  Anspruch  auf  ein  in  sich  abgerundetes  und  sprachlich 
ausgefeiltes  Kunstwerk  zu  erheben,  nichts  weiter  sein  als  ein  gemein- 
verständlicher und  Schulzwecken  angepafster  Abrifs  der  Sternkunde  und 
Himmelserscheinungen  — das  zu  Ende  des  1.  Buches  gebrauchte  «ff- 
ayioyrj  übersetzt  der  Verf.  treffend  mit  „Leitfaden“  — unter  ausdrücklicher 
Hervorhebung,  dafs  es  von  Kleomedes  selbst  herrühre.  Dagegen  waren  die 
Quellen,  aus  denen  er  schöpfte,  wie  die  dafür  gebrauchten  Bezeichnungen 
ovyyQa/xfiaTa  und  owx&y\xaxa  dartun,  vollständig  ausgearbeitete  Werke. 
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Ober  diese  Quellen  handelt  ausführlich  der  dritte  Abschnitt.  Wie 
aus  den  oben  angeführten  Worten  bervorgeht,  ist  der  gröfste  Teil  des  In- 
halts Posidonius  entnommen.  Zahlreich  sind  die  Zeugnisse  der  Alten,  die 
uns  davon  Kunde  geben,  dafs  Posidonius  der  Verfasser  einer  stattlichen 
Reihe  astronomischer,  mathematischer  und  naturwissenschaftlicher  Werke 
war.  An  dieser  Stelle  möchte  ich  nicht  verfehlen  auch  auf  die  auf  einem 
Papyrusstreifen  erwähnte  Schrift  ovrxayna  tuqi  ö^yf/g  sowie  auf  die  Pro- 
gramme des  in  dieser  Dissertation  nirgends  erwähnten  verdienstvollen 
Posidoniusforscbers  Schülein  hinzuweisen.  Arnold  bescheidet  sich  für 
dieses  Mal  mit  Kap.  1 und  2 des  2.  Buches.  Zunächst  lenkt  er  die 
Aufmerksamkeit  auf  deren  innigen  Zusammenhang,  der  eine  Trennung 
derselben  geradezu  verbietet;  dabei  hält  er  sich  auf  Grund  der  Worte 
fCQOOq^€QÖfieyoi  tdiä  rmov  neqi  fiövov  tovtov  avyräy/jata  nenoiipniTuv . 
J»  iati  xai  noaudumog  mit  Bake  gegen  Boll  zu  dem  Schlufs  berech- 
tigt, Posidonius  habe  ein  ausschliefslich  von  Gröfse  und  Höhe  und  anderen 
Eigenschaften  der  Sonne  handelndes  Werk  geschrieben.  Dann  folgt  nach 
einer  kurzen  Inhaltsangabe  der  beiden  Kapitel,  in  welchen  die  Ansicht 
der  Epikureer  über  die  vermeintliche  Gröfee  der  Sonne  mit  den  daraus 
sich  ergebenden  Folgerungen  zurückgewiesen  und  ihr  die  Lehre  eines 
anderen  gegenübergesteltl  und  unter  heftigen  persönlichen  Angriffen  auf 
Epikur  und  dessen  Anhänger  unter  Berücksichtigung  des  kegelförmigen 
Erdschattens  der  Beweis  erbracht  wird,  dafs  die  Sonne  gröfser  ist  als  die 
Erde,  eine  um  so  eingehendere  Erklärung  derselben  unter  Zugrundelegung 
einer  mustergültigen  Disposition,  wobei,  wie  billig,  die  jedesmal  den  Ober- 
gang zum  Folgenden  bildenden  Verse  unberücksichtigt  bleiben.  Dabei 
ergibt  sich  folgendes  Schema:  I.  120,  7 — 132, 28.  II,  132,  29  — 170, 27, 
a 132,  29  — 140,  22;  b.  140,  23  — 156,  30;  c.  168,  1 — 168,  10; 
d.  168,  13  — 170,  27. 

Auf  Grund  dieser  Disposition  beantwortet  Arnold  die  Frage  nach 
den  Quellen  und  gelangt  dabei  zu  folgenden  Ergebnissen.  Der  Inhalt  von 
I läfst  sich  in  drei  Teile  zerlegen,  die,  wie  des  näheren  aus  äußeren, 
vornehmlich  sprachlichen,  und  inneren  Gründen  nachgewieaen  wird,  so 
zusammenstimmen,  dafs  man  vollauf  berechtigt  ist,  sie  auf  eine  einzige 
Quelle  zurückzuführen,  als  welche  der  124,  20 ff.  mit  Namen  genannte 
Posidonius  anzusehen  ist,  eine  Forderung,  die  der  Verf.  eingehend  be- 
gründet; soweit  sich  diese  Begrüudung  auf  den  Sprachgebrauch  stützt, 
wird  auf  den  Anhang  verwiesen,  eine  reichhaltige  nach  sechzehn  im  wesent- 
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liehen  der  Lehre  ?on  den  Figuren  entnommenen  Gesichtspunkten  angelegte 
Sammlung  von  Beispielen,  welche  die  Seiten  58—70  füllt  und  jenen  in 
der  Tat  deutlicher  hervortreten  lälst.  Nur  die  drei  sprachlich  und  sach- 
lich schwächsten  Stellen  sind  des  Kleomedes  eigenes  Machwerk.  Ebenso 
wird  II  a,  eine  Partie,  innerhalb  welcher  ein  Autorname  Oberhaupt  nicht 
vorkommt,  uuter  analoger  Beweisführung , dieses  Mal  zugleich  indirekt 
unter  Berufung  auf  Boll,  dem  Posidonius  zugesprochen,  so  dafs  epaoi 
(140,  4)  so  aufznfassen  ist,  dafs  Posidonius  auch  anderen  seine  Ansichten 
in  den  Mund  legt;  nur  ist  anzumerken,  dafs  Berger  im  Widerspruch  mit 
Arnold  136  f.  auf  Eratosthenes  zurückgeführt  wissen  will.  Posidonius  gilt 
Verf.  auch  als  Präger  der  beiden  in  diesem  Abschnitte  zum  ersten  Male 
vorkommenden  Wörter  idgolöyiov  und  avfxicaqav.ztivo),  daneben  gleichfalls 
noch  mancher  anderer,  die  bei  Diodor,  Strabo  u.  a.  (vgl.  die  Fufsnote  75, 
S.  40)  gelesen  werden,  von  denen  jedoch  6).out^t}s  wenigstens  im  Adv.  als 
Zitat  aus  Aristoteles  angeführt,  freilich  auch  angezweifelt  wird.  Des- 
gleichen stammt  von  II  b 140,23  — 148,27  im  Gegensatz  zur  Annahme 
von  Hultsch,  der,  wie  er  ja  in  bezug  auf  den  Hauptgegenstand  der  Unter- 
suchung ebenfalls  einen  völlig  abweichenden  Standpunkt  einnimmt,  die 
letzten  anderthalb  Seiten  (146,  17  — 148,  27)  dem  Kleomedes  zuweist, 
von  einem  einzigen  Verfasser,  für  welchen  wiederum  den  Posidonius  an- 
zusehen nicht  nur  nichts  hindert,  sondern  vieles  geradezu  auffordert  und 
zwingt,  während  die  sehr  schwache  Stelle  148,  27  — 150,  23,  in  welcher 
nicht  einmal  die  Begriffe  „Gröfse“  und  „Durchmesser“  auseinandergebalten 
sind,  dem  Kleomedes  zuzuteilen  ist.  Da  aufserdem  noch  der  Rest  dieses 
sowie  die  beiden  letzten  Teile  ebenfalls  dem  Posidonius  angehören,  so 
ergibt  sich  als  Hauptresultat  der  Untersuchung,  deren  Gedankenentwicke- 
lung  mit  Rücksicht  auf  die  Sprödigkeit  des  Stoffes  auch  bezüglich  der 
anziehenden  Sprache  Anerkennung  verdient : Kleomedeshatdie  Unter- 
suchung des  Posidonius  über  die  Gröfse  der  Sonne  aus- 
geschrieben und  auf  diese  Weise  voll  und  ganz  erhalten, 
wofür  ihm  nicht  genug  gedankt  werden  kann.  — Druck  versehen  sind  mir 
im  ganzen  nur  drei  leichtester  Art  aufgestofoen. 

München.  Ph.  Weber. 
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87)  Hermann  XTbell,  Vier  Kapitel  vom  Thanatos.  Über  die 
Darstellung  des  Todes  in  der  griechischen  Kunst  = Abhand- 
lungen des  archäolog. -epigrapbischen  Seminars  der  k.  k.  Franzens- 
Universität  Graz.  I.  Wien,  C.  W.  Stern,  1903.  66  S.  8. 

Der  Titel  dieser  Abhandlung  ruft  unwillkürlich  die  Erinnerung  an 
Lessings  Abhandlung  über  diesen  Gegenstand  wach.  Mit  dieser  setzt  sich 
denn  auch  der  Verf.  im  ersten  Kapitel  auseinander,  weist  das  Verfehlte 
derselben  nach,  das  teils  in  Lessings  Eigenart,  teils  in  der  Stellung  seiner 
ganzen  Zeit  zum  Altertum  begründet  ist  und  stellt  ihr  dann  die  Briefe 
Herders  über  denselben  Gegenstand  gegenüber,  die  ein  viel  tieferes  Ein- 
dringen in  den  Geist  der  Antike  verraten.  Diese  Analyse  der  Schriften 
zweier  Klassiker  des  18.  Jahrh.  ist  besonders  lehrreich  durch  die  klare 
Darlegung  der  Unterschiede,  welche  die  archäologische  Gelehrsamkeit 
jener  Zeit  von  der  der  Gegenwart  trennen,  indem  jene  das  griechisch- 
römische  Altertum  als  ein  geschlossenes  einheitliches  Ganzes  auffafste  und 
damals  das  philologische  Element  überwog  unter  Zurücksetzung  (aber  auch 
bei  gröfserer  Lückenhaftigkeit)  des  bildlichen  Materials,  in  welchem  original- 
griechische Werke  noch  so  gut  wie  gänzlich  fehlten  — indem  endlich 
der  damalige  Zeitgeschmack  sein  eigenes  Bild  im  Spiegel  des  Griechentums 
suchte  und  dadurch  ein  entstelltes  Bild  von  diesem  gewinnen  mufste. 

Dem  gegenüber  sind  die  Untersuchungen  der  neuesten  Zeit  auf  einem 
wesentlich  reicheren  bildlichen  Material  echt  griechischer  Werke  auf- 
aufgebaut,  und  so  behandelt  der  Verf.  in  den  drei  weiteren  Kapiteln  seinen 
Gegenstand  auf  Grund  von  Bildwerken,  in  denen  mit  mehr  oder  weniger 
Sicherheit  Thanatos  zu  erkennen  ist  und  zwar  zunächst  im  zweiten  Ka- 
pitel die  Vasenbilder,  in  denen  es  sich  um  die  Niederlegung  oder  das 
Wegtragen  eines  Leichnams  durch  zwei  bald  geflügelte,  bald  gerüstete 
Gestalten  bandelt  und  bei  denen  die  Erklärer  zwischen  der  Deutung  des 
Leichnams  auf  Memnon  oder  Sarpedon  schwanken.  Ubell  weist  über- 
zeugend nach,  dafs  es  sich  nur  um  die  Entrückung  der  Leiche 
Memnons  handeln  kann,  die  zwar  ursprünglich  von  Eos  selbst  vollzogen, 
dann  aber  mit  Übertragung  der  vereinzelt  dastehenden,  von  einem  späten 
Rhapsoden  in  die  Fatrokleia  eingefügten  poetischen  Allegorie,  wonach 
Schlaf  nnd  Tod  den  Sarpedon  nach  Lykien  überführen,  auf  eine  sehr 
volkstümliche  und  beliebte  Episode  der  Memnonssage,  eben  von  diesen 
allegorischen  Gestalten  besorgt  wird.  Hypnos  und  Thanatos  sind  hier 
nicht  die  aktiven  Gottheiten  des  Schlafes  und  Todes,  wie  dieser  im  Volks- 
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glauben  lebte,  sondern  poetisch  - allegorische  Bilder  für  den  Zustand  des 
Schlafens  und  Todseins.  Aus  diesen  Memnon- Vasenbildern  erhalten  vir 
also  kein  eigentliches  Bild  des  Todesgottes,  wie  wir  ihn  bei  Hesiod  in  der 
Theogonie  und  bei  Euripides  in  der  Alkestis  nach  der  populären  Vor- 
stellungsweise als  den  Göttern  und  Menschen  verhafsten  Mörder  des  Lebeus 
kennen  lernen. 

Im  dritten  Kapitel  wird  gezeigt,  wie  von  der  Entrückung  der  Leiche 
Memnons  das  Motiv  der  einen  Leichnam  tragenden  Brüder  Schlaf  nnd 
Tod  auch  auf  die  Darstellung  der  Bestattung  gewöhnlicher  Sterblichen 
übertragen  werde,  wie  sie  auf  attischen  Lekythen  begegnet.  Auf  diesen 
aber  sind  Schlaf  und  Tod  Bchon  deutlich  verschieden  charakterisiert,  aber 
während  nun  in  dem  Typus  des  Schlafgottes  der  Lekythen  eine  nahe  Ver- 
wandtschaft mit  dem  späteren  Typus  des  Schlafgottes  nachweisbar  ist,  so 
verschwindet  mit  dem  Thanatos  der  Grabvasen  der  Todesgott  überhaupt 
völlig  aus  der  griechischen  Kunst.  Die  Gründe  für  diese  Erscheinung 
findet  Ubell  erstens  darin,  dafs  der  Todesgott  aufserhalb  des  Schemas: 
„Tod  und  Schlaf  tragen  den  Toten“,  für  die  bildende  Kunst  unmöglich 
war,  und  zweitens,  dafs  dieser  „Tod“  des  genannten  Schemas  gar  nicht 
der  populäre  griechische  Todesgott  war.  Dieses  Schema  hat  in  der  Lite- 
ratur nur  ein  vereinzeltes,  in  der  bildenden  Kunst  nur  ein  verbältnis- 
mäfsig  kurzes  Dasein  gefristet,  und  auch  dieses  nur  durch  seine  Verbindung 
mit  einem  so  populären  Typus  wie  der  Entrückung  des  toten  Memnon. 
Eine  Darstellung  des  Thanatos  der  griechischen  Volksvorstellung  aber 
mufste  dem  griechischen  Kunstgeist  tief  widerstreben.  In  dem  Schema 
der  Grablekythen , wo  der  Thanatos  schon  mehr  als  der  finstere  Bruder 
des  Schlafes  charakterisiert  ist,  glaubt  übrigens  Ubell  doch  ein  etwas  an- 
deres Motiv  erkennen  zu  dürfen,  als  bei  der  Entrückung  der  Leiche  Mem- 
nons, keine  Entrückung  und  keine  einfache  Depositio,  sondern  vielleicht 
eine  Darstellung  der  Übergabe  des  Toten  vom  Schlaf  an  den  Tod. 

Im  vierten  Kapitel  endlich  unternimmt  es  nun  der  Verf.  die  popu- 
läre Vorstellung  vom  Todesgott  innerhalb  der  griechischen  Literatur-  und 
Kunstdenkmäler  aufzusuchen.  Auch  hier  wird  man  im  allgemeinen  Ubell 
zustimmen  können,  wenn  er  aus  der  Literatur,  besonders  aus  Euripides' 
Alkestis  ein  Bild  des  Todesgottes  der  Volks  Vorstellung  ermittelt,  das  die 
griechischen  Künstler  von  dem  Versuch  einer  bildlichen  Darstellung  ab- 
schrecken  mulste.  Aber  dafs  diese  Abneigung  eine  ganz  ausnahmslose 
gewesen,  wird  schon  durch  den  Dämon  Eurynomos- Thanatos  in  dem 
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Unterweltbild  des  Polygnot  in  Delphi  widerlegt.  Dafs  Thanatos  in  Sparta 
ein  Uqöv  hatte,  bezeugt  Plutareh,  Kleom.  9,  und  dafs  das  in  demselben 
anzuuehmende  Bild  ein  Bild  von  der  Art  war,  wie  es  sich  Ubell  vorstellt,  ist 
nach  dem,  was  Plutareh  über  die  Verehrung  des  Phobos  in  Sparta  sagt, 
nicht  wahrscheinlich  {uußoi  di  iöy  (Doßov  ov%  üontq  oüg  äTtotqinovtai 
iaiftovag  x.  r.  Es  ist  demnach  nicht  ausgeschlossen,  dafs  Thanatos 
von  den  griechischen  Künstlern  doch  zuweilen  in  freundlicherer  Gestalt 
gebildet  und  dafs  demnach  der  Geflügelte  mit  Schwert  an  dem  Säulenfufs 
des  ephesischen  Tempels  doch  Thanatos  sein  könnte.  Auch  die  Auf- 
stellung einer  Statue  des  Thanatos  neben  der  des  Hypnos  vor  dem  Tempel 
der  Chalkioikos  in  Sparta  und  zwar  ohne  Zweifel  in  der  Auffassung  als 
Bruder  desselben  (Paus.  3,  18,  1)  spricht  gleichfalls  für  das  Vorkommen 
von  Thanatosbildern  der  freundlicheren,  meinetwegen  poetisch-allegorischen 
Auflassung.  Nach  alledem  kommen  wir  zu  dem  Urteil,  dafs  der  Verf. 
in  der  Hauptsache  lichtvoll  und  überzeugend  dieses  schwierige  Thema 
behandelt  hat,  durch  seine  Polemik  gegen  Carl  Robert  aber  in  der 
Bestreitung  von  bildlichen  Darstellungen  des  Todesgottes  überhaupt  doch 
zn  weit  geführt  worden  ist. 

Calw.  Paal  Weizs&oker. 


88)  Ernst  Schulze,  Die  römischen  Grenzanlagen  in  Deutsch- 
land und  das  Limeskastell  Saalburg.  Mit  21  Abbildungen 
und  4 Karten.  (Gymnasial- Bibliothek , herausgegeben  von  Hugo 
Hoffmann,  36.  Heft.)  Gütersloh,  C.  Bertelsmann,  1903. 
106  S.  8.  .*1.80. 

Nachdem  die  Arbeiten  der  Reichslimeskommission  im  wesentlichen 
beendigt  und  die  Ergebnisse  bereits  in  dem  fortgesetzt  erscheinenden 
grofsen  Werke  niedergelegt  sind,  war  es  an  der  Zeit,  in  zusammenfassender 
Weise  die  Bedeutung  und  die  Erfolge  der  wissenschaftlichen  Untersuchung 
so  darzustellen,  dafs  auch  jeder  nicht  fachmännisch  Gebildete  hinlängliche 
Unterrichtung  findet  über  diese  wichtigen  Zeichen  römischer  Kultur. 

Die  vorliegende  Schrift  bringt  eine  wertvolle  Bereicherung  der  „Gym- 
nasial-Bibliothek“  und  dient  nicht  nur  den  Zwecken,  für  die  diese  zu- 
nächst bestimmt  ist,  sondern  ist  geeignet  auch  weitere  Kreise  mit  den 
vorliegenden  Gegenständen  bekannt  zu  machen,  überhaupt  über  die  ge- 
samte Limesfrage  im  allgemeinen  zu  orientieren.  Der  Titel  kennzeichnet 
die  beiden  Teile  des  Buches.  Nach  einer  kurzen  Einleitung  über  die 
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Schaffung  der  Reichslimeskommission  und  Ober  die  Art  und  Organisation 
ihrer  Arbeit  (wobei  wir  nur  noch  kurze  Würdigung  einiger  anderer  grund- 
legenden Vorarbeiten  als  der  wenigen  erwähnten  gewünscht  hätten),  sowie 
insbesondere  über  die  Geschichte  der  der  Wiedererstehung  der  Saalburg 
gewidmeten  Arbeiten  wird  im  ersten  Teile  ein  anschauliches  Bild  der 
römischen  Grenzanlagen  in  Deutschland,  der  allmählichen  Entstehung  des 
Limes  vom  Niederrhein  her  bis  zu  den  obergermanisch  - rätischen  Be- 
festigungen, der  zeitweiligen  Verschiebung  der  Grenzlinien  infolge  der 
veränderten  Reich spolitik , der  Strafsenanlagen  innerhalb  des  okkupiertes 
Barbarenlandes  wie  der  Verbindungen  mit  dem  Mittelpunkte  des  Reiches 
gegeben,  und  zwar  in  chronologisch  getreuer  Berichterstattung  über  die 
Tätigkeit  der  einzelnen  Kaiser,  die  nach  dieser  Seite  den  Schwerpunkt 
ihrer  Politik  verlegten  oder  zu  verlegen  genötigt  waren.  Dabei  weife 
Verf.  unter  Heranziehung  zahlreicher  gelegentlicher  Besonderheiten,  durch 
Hinweise  auf  Einzelfunde  oder  auf  Schriftstellen  auch  die  allgemeinen 
Zustände  zu  veranschaulichen.  — Wenn  dem  Limeskastell  Saalburg  der 
zweite  Abschnitt  der  vorliegenden  Schrift  (S.  53—100)  gewidmet  ist,  so 
bat  das,  wenngleich  dies  Kastell  weder  die  gröfste  noch  die  wichtigste 
unter  den  zahlreichen  Grenzfestungen  an  dem  550  km  langen  Limes  ge- 
wesen ist,  doch  darin  seine  Berechtigung,  dafs  das  Zusammentreffen  einer 
Reihe  glücklicher  Umstände  es  so  gefügt  hat,  dafs  die  Saalburg  hinsicht- 
lich ihrer  Bedeutung  für  die  Limesforschung  die  erste  Stelle  errungen  hat; 
sie  ist  durch  die  grofse  Summe  von  Entdeckungen,  die  in  ihr  zutage  ge- 
fördert sind,  durch  die  glückliche  Erhaltung  von  Überresten  über  die 
Jahrhunderte  hin,  die  eine  Ergänzung  und  an  den  bedeutsamsten  Stellen 
den  Wiederaufbau  ermöglichten,  ein  Muster  und  Typus  geworden  für  die 
zahlreichen  Römerkastelle  überhaupt.  Der  wirklich  erfolgte  Wiederaufbau 
wichtiger  Teile,  den  das  Interesse  des  Deutschen  Kaisers  anregte  und 
förderte,  setzt  jetzt  auch  alle  diejenigen,  die  nicht  durch  Studium  der 
Quellen  sieb  für  diese  Dinge  ein  Verständnis  erschliefsen  können,  in  den 
Stand,  sich  ein  anschauliches  Bild  zu  machen  von  Einrichtungen  und 
Zuständen,  die  die  römische  Weltmacht  einst  auf  deutschem  Boden  ge- 
schaffen hatte.  Verf.  schildert  den  Dienst  der  Soldaten  im  Kastell,  das 
Leben^im  Lagerdorf,  auch  die  Feier  eines  Geburtstagsfestes  des  römischen 
Kaisers  am  Limes,  berichtet  dann  über  die  Grundsteinlegung  zum  Prä- 
torium  der  Saalburg  durch  Kaiser  Wilhelm  am  ll.  Oktober  1900,  dem 
Bau,  der  als  Museum  der  wichtigsten  am  Limes  gemachten  Funde  ein- 
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gerichtet  wird,  und  schlierst  mit  einem  kurzen  Überblick  Aber  den  Ein- 
flufs  römischer  Kultur  auf  die  Germanen.  — Eine  Anzahl  gut  gewählter 
Abbildungen  erhöht  fQr  die  Kreise,  denen  sie  bestimmt  ist, 'den  Wert  der 
lesenswerten  Schrift. 

Hanau.  O.  Waokermann. 

89)  J.  Wulff  und  E.  Bruhn,  Aufgaben  zum  Übersetzen  ins 
Lateinische  (Frankfurter  Lehrplan)  für  die  Obertertia  der  Gym- 
uasien  bezw.  Obertertia  und  Untersekunda  der  Realgymnasien. 
Berlin,  Weidmann,  1903.  VIII  u.  196  S.  8.  Ji  2.20. 

Die  Fortsetzung  des  Übersetzungsbucbes  für  Untertertia  ist  auf  der 
Satzlehre  von  Reinhardt- Wulff  aufgebaut  und  lehnt  sich  an  die  Wortkunde 
von  Wulff  und  an  die  übrigen  dem  Frankfurter  Plane  dienenden  Bücher 
an.  Als  einen  grofsen  Vorzug  gerade  dieses  Teiles  für  Obertertia  be- 
trachten wir  die  fortgesetzte  Anleitung  und  Anregung  der  Schüler,  ver- 
schiedenartige Konstruktionen  zu  finden. 

Das  Buch  enthält  Einzelsätze  und  zusammenhängende  Übersetzungs- 
stücke. Dafs  bei  den  Einzelsätzen  die  Bekanntschaft  des  Schülers  mit 
den  Materialien  des  ersten  Teiles  und  des  lateinischen  Lehrbuches  voraus- 
gesetzt wird,  darf  niemanden  befremden.  Bei  den  zusammenhängenden 
Stücken  ist  zum  Teil  der  Anschlufs  an  Cäsars  bell.  Gail,  bewerkstelligt 
worden.  Die  syntaktischen  Belehrungen  des  ersten  Teiles  werden  auch 
hier  vorausgesetzt.  Mit  Recht.  Denn  das  Ganze  ist  organisch  aufgebaut. 
Überall  sind  unter  der  Seite  Vokabeln  angegeben.  Trotzdem  möchten 
wir  uns  für  die  Ausarbeitung  eines  besonderen  Vokabelverzeichnisses  als 
Anhang  aussprechen.  Es  wird  den  Wert  des  Buches  erhöhen. 

Homburg  ▼.  d.  Höhe.  W.  Baader. 


90)  Gerh.  Michaelis,  Welche  Förderung  kann  der  lateinische 
Unterricht  an  Beformschulen  durch  das  Französische 
erfahren?  Marburg,  N.  G.  Elwertsche  Verlagsbuchhandlung, 
1902.  62  S.  8.  A 1.20. 

Die  Ausführungen  des  Verf.s,  die  aus  der  Praxis  des  Unterrichts 
hervorgegangen  sind,  sollen  einen  Beitrag  liefern  zur  Methodik  des  La- 
teinischen an  Reformschulen  von  dem  Gesichtspunkte  aus,  welche  För- 
derung, Bereicherung  und  Belebung  der  lateinische  Anfangsunterricht 
durch  Heranziehung  der  vorausgegangenen  Schulung  im  Französischen  ge- 
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winnen  kann.  Es  soll  insbesondere  nacbgewiesen  werden  — nnd  damit 
geht  der  Verf.  über  das  im  Titel  seiner  Schrift  bezeichne!»  Gebiet  er- 
heblich hinaus!  — , dafs  das  Lateinische  im  mündlichen  wie  im  schrift- 
lichen Gebrauche  in  einem  viel  weiteren  Umfange  verwendet  werden  kann, 
als  es  gemeiniglich  zu  geschehen  pflegt. 

Allerdings  will  der  Verf.  den  Lateinbetrieb  nicht  so  gestaltet  wissen, 
dafs  das  lateinische  Sprechmaterial  unmittelbar  vorgeführt  und  die  sprach- 
lichen und  insbesondere  die  grammatischen  Kenntnisse  auf  rein  analyti- 
schem Wege  gewonnen  werden  sollen,  wie  es  etwa  bei  der  sogen,  direkten 
Methode  in  den  neueren  Sprachen  jetzt  vielfach  geschieht.  Es  wird  viel- 
mehr zuerst  induktiv  verfahren,  aber  dann  bald  der  Deduktion  ein  weites 
Feld  eingeräumt.  Durch  beständige  Umbildung  des  lateinischen  Lesestoffes 
und  durch  Nachbildung  ähnlicher  Sätze  sollen  die  erworbenen  Kenntnisse 
in  immer  anderen  Verbindungen  in  die  Erinnerung  zurückgerufen,  erweitert 
und  vertieft  werden.  Ohne  dafs  ein  besonderes  Übungsbuch  zum  Hin- 
übersetzen — so  schreibe  ich  lieber  das  fatale  Wort!  — vorhanden  wäre, 
wird  doch  diese  Übung  in  Verbindung  mit  dem  Her-Übersetzen  fleißig 
geübt,  und  in  den  oberen  Klassen  durch  regelmäfsige  Repetition  und 
eindringliche  Kontrolle  der  Präparation  einer  „Verflüchtigung“  der  Kennt- 
nisse in  der  Formenlehre  und  Syntax  kräftig  entgegengearbeitet! 

Die  von  dem  Verf.  an  einem  Gymnasium  und  an  einem  Realgymna- 
sium erprobte  Methode  veranlafsten  ihn,  diese  auch  auf  das  Reforra- 
gymna8ium  zu  übertragen,  in  der  Überzeugung,  dafs  sie  bei  Knaben,  die 
schon  drei  Jahre  im  mündlichen  Gebrauche  des  Französischen  geschult 
seien  und  einen  gewissen  „Abschlufs“  ihrer  grammatischen  Kenntnisse  in 
dieser  Sprache  erreicht  hätten,  besonders  geeignet  sein  müsse  das  Erlernen 
des  Lateinischen  zu  erleichtern. 

In  materieller  Hinsicht  zunächst  sei  die  Kenntnis  des  Französischen 
förderlich  im  Wortschätze:  vin-vinum,  terre-terra,  finir-finire,  chien-canem, 
roi-regem,  oreille-aurem,  auriculam,  assez-satis,  comte-comitem,  noyer-necare, 
tuer-tutari ; in  der  Laut-  und  Wortbildungslehre:  faire-facere,  vertu-vir- 
tutem,  neuf-novem,  faites-facitis , aoüt-Augustum , etude-studium ; in  der 
Syntax  : les  villes  sont  grandes-urbes  magnae  sunt,  suivre-sequi  mit  Akk., 
Gebrauch  des  doppelten  Akkusativs  und  Nominativs,  Tempusgebrauch 
(Futur  und  Passö  defini),  Consecutio  temporum,  Coniunct.  optat.,  Gebrauch 
mancher  Konjunktionen  und  eine  ganze  Reihe  sonstiger  syntaktischer 
Übereinstimmungen. 
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Besonders  aber  in  formaler  Hinsicht  soll  die  durch  das  Französische 
gewonnene  sprachliche  Schulung  für  den  Betrieb  des  Lateinischen  nutzbar 
gemacht  werden,  indem  man  den  Schüler  daran  gewöhnt,  den  Lernstoff 
mit  dem  Ohre,  nicht  zugleich  mit  dem  Auge  aufzunehmen,  um  Übung 
im  Sprechen,  Deklamieren  und  Reproduzieren  herbeizuführen,  ihn  zwingt 
in  Anwendung  und  Verwertung  des  Gelernten  aus  sich  herauszugehen, 
selbständig  und  produktiv  zu  sein.  Im  Anschlüsse  an  die  Formen-  und 
Satzlehre  sollen  schon  einfache  lateinische  Sätzchen  selbständig  gebildet 
werden.  Wenn  mit  Beginn  der  Obertertia  die  elementare  Grammatik  ab- 
schliefst, und  die  Cäsar lektüre  beginnt,  sollen  die  Sprechübungen  viel 
mannigfaltiger  gestaltet,  die  sich  öfters  wiederholenden  Befehle  seitens  des 
Lehrers  in  lateinischer  Sprache  gegeben  werden:  surge-lege-perge-finem 
fac  loquendi-claudite  libros-exite  etc.  Sodann  wird  die  Methode  der  latei- 
nischen Sprechübungen  über  das  Gelesene  an  einem  stenographisch  fest- 
gelegten Dialoge  über  Cäsars  de  bello  Gail.  II,  3.  7 erläutert,  darauf  hin- 
gewiesen, dafs  die  gegebenen  Antworten  zum  Teil  von  nicht  ganz  „dürf- 
tigen“ Schülern  auf  der  Wandtafel  nachgeschrieben  werden,  aber  vor  allem 
anf  Abwechselung  in  der  Lehrmethode  gedrungen.  Auch  kurze  Inhalts- 
angaben und  kleine  Aufsätze  über  das  Gelesene  werden  in  Mustern  vor- 
geführt. Die  Vorübersetzung  geschieht,  wenn  die  Sätze  übersichtlich  und 
das  Kapitel  nicht  allzuschwer  ist,  ebenfalls  bei  geschlossenen  Büchern,  in 
dem  der  Lehrer  den  Text  in  angemessener  Ausdehnung  der  Sätze  voreagt. 
Bei  leichten  Kapiteln  kann  auch  der  Versuch  gemacht  werden  durch  blofses 
Vorlesen  den  Schülern  Kenntnis  vom  Inhalte  zu  verschaffen.  Eine  andere 
Anfgabe  besteht  darin,  zwei  Schüler  sich  dialogisch  über  den  Inhalt  eines 
Kapitels  äufsern  zu  lassen,  und  als  ganz  besondere  wirksames  Mittel  zur 
Anregung  der  Selbsttätigkeit  wird  die  Verwandlung  indirekter  Reden  in 
direkte  angesehen.  Die  Extemporalien  werden  nicht  als  Mafsstab  für  die 
Kenntnisse  der  Schüler,  sondern  als  ÜbungeD  in  der  Anwendung  des 
Wissensstoffes  angesehen  und  scbliefsen  sich  eDg  an  das  grammatische 
Pensum  an,  das  eben  durcbgenommen  ist;  in  Obersekunda  und  in  den 
Primen  sind  ganze  Abschnitte  der  Grammatik  zur  Repetition  aufzugeben, 
über  die  dann  das  aus  einem  in  sich  geschlossenen,  zusammenhängenden 
Stücke  bestehende  Extemporale  geschrieben  wird.  Bei  der  Formulierung 
der  Extemporalien  über  gelesene  Stücke  ist  zur  Konzentration  des  Unterrichts 
der  grammatische  und  inhaltliche  Gesichtspunkt  mafsgebend.  Briefe,  Re- 
den, Zwiegespräche,  Tagesbefehle,  Verträge,  Gebete  usw.  sind  ein  vor- 
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zügliches  Mittel  tiefer  in  Verständnis  und  Stimmung  des  Gelesenen  ein- 
zudringen, Rückblicke  und  Ausblicke  zu  vermitteln,  Übersichten  und 
. Zusammenfassungen  zu  ermöglichen.  Der  Text  der  schriftlichen  Ar- 
beiten mufs  in  gutem  Deutsch  abgefa&t  sein,  um  nicht  das  Gefühl  für 
die  Muttersprache  abzustumpfen  und  zu  ertöten,  nur  wird  er  sich  anfangs, 
wenn  der  lateinische  Text  gleich  nach  Diktat  niedergeschrieben  wird, 
mehr  dem  Lateinischen  anschliefsen  müssen  und  erst  nach  und  nach  in 
gutem  modernen  Deutsch  zu  geben  sein.  Im  Anschlufs  an  die  Lektion 
seien  dann  auch  kleine  Aufsätze  sowohl  in  der  Schule  als  auch  zu  Haus 
anzufertigen,  allerdings  müsse  man  sich  bei  diesen  freien  lateinischen 
Arbeiten  auf  die  schlichte  Darstellung  einfacher  historischer  Vorgänge 
beschränken. 

Dies  sind  ungefähr  die  Gedanken  und  Gesichtspunkte,  die  in  dieser 
kleinen  Programm-  und  Tendenzscbrift  entwickelt  und  durch  viele  Bei- 
spiele erläutert  werden.  Es  ist  zunächst  festzustellen,  dafs  die  Heran- 
ziehung des  Französischen  für  die  Erlernung  des  Lateinischen  nicht  etwa, 
wie  man  nach  dem  Titel  befürchten  könnte,  in  übertriebener  Weise  ge- 
fordert wird.  In  dem  angedeuteten  Umfange  wird  sich  das  schon  vorher 
gelernte  Französisch  beim  Erlernen  des  Lateinischen  gewifs  als  vorteibalt 
erweisen,  obgleich  schon  Wörter  wie  oreille,  assez,  jamais,  dölivrer,  noyer, 
tuer  nach  meiner  Ansicht  das  Erlernen  des  Lateinischen  nicht  erleichtern, 
sondern  eher  erschweren  dürften,  denn  nach  meiner  Erfahrung  sind  Schüler, 
bis  nach  Oberprima  hinauf,  für  etwas  ferner  abliegende  sprachliche  Ver- 
gleichungen nicht  zu  haben,  es  macht  den  Eindruck,  als  ob  sie  nur  im- 
stande seien  den  gerade  vorliegenden  Unterrichtsgegenstand,  Französisch, 
Latein,  Geschichte  usw.  gegenwärtig  zu  heben;  jede  aufserhalb  desselben 
liegende  Erörterung  scheint  nicht  belehrend  und  aufkläreud,  sondern  eher 
verwirrend  zu  wirken,  es  wird  damit  gleichsam  ein  nicht  passendes,  die 
geistige  Harmonie  störendes  Register  gezogen.  Dafs  durch  Gewöhnung 
und  Übung  ein  derartiges  Ineinandergreifen  und  Vergleichen  mehrerer 
Sprachen  auch  für  Schüler  recht  nutzbar  und  vorteilhaft  werden  kann, 
will  ich  durchaus  nicht  leugnen,  nur  würde  ich  in  anbetracht  der  noch 
geringen  Abstraktionsfäbigkeit  jüngerer  Schüler  nur  die  einfachsten  und 
naheliegendsten  Fälle  der  sprachlichen  Vergleichung  für  angezeigt  halten. 
Insbesondere  stehe  ich  nicht  an  dem  Übersetzen  aus  einer  Fremdsprache 
in  die  andere,  ohne  das  Medium  der  Muttersprache,  das  Wort  zu  reden. 
Was  die  methodologischen  Erörterungen  des  Verf.  aubelangt,  so  sind  diese 
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ganz  lehrreich  und  interessant,  aber  nicht  etwa  neu  und  eigenartig.  Die 
vorgeführten  Sprech-  und  Schreibübungen  für  das  Lateinische  sind  schon 
oft  vorgeschlagen  und  betrieben  worden,  mit  mehr  oder  weniger  Erfolg, 
je  nach  Qualität  und  Temperament  der  Lehrenden  und  Lernenden.  Aber 
es  soll  gern  anerkannt  werden,  dafs  die  vorliegende  Schrift  durch  die  Frische 
und  Anschaulichkeit  der  Darstellung  und  durch  die  Fülle  praktischer  Bei- 
spiele ein  nützlicher  Beitrag  zur  Methodologie  des  lateinischen  und  fremd- 
sprachlichen Unterrichts  im  allgemeinen  ist.  Zerfahrenheit,  geistige  Stumpf- 
heit und  Intersselosigkeit  — l'ennui,  c’est  l’ennemi ! — werden  gewifs  auf  dem 
vom  Verf.  eingeschlagenen  und  vorgeschlagenen  Wege  am  besten  bekämpft  und 
bis  zu  einem  gewissen  Grade  beseitigt  werden  können.  Aber  es  führen  viele 
Wege  nach  Rom,  namentlich  heutzutage ! Und  was  den  Beginn  des  fremd- 
sprachlichen Unterrichts  mit  Französisch  in  der  untersten  Klasse  anbelangt, 
60  werden,  glaube  ich,  viele  Fachmänner  mit  mir  der  Überzeugung  sein, 
dafs  auch  damit  noch  nicht  das  eigentliche  Spezifikum,  die  unfehlbare 
Panacee  für  die  mancherlei  kleineren  und  gröfseren  Gebrechen  und  Ge- 
bresten gefunden  ist,  mit  denen  naturgemäfs  die  höheren  Lehranstalten 
behaftet  sein  müssen  und  immer  behaftet  sein  werden. 

Strafsburg  i.  E.  Mollweide. 

91)  Alfred  Ainger,  Crabbe,  English  Men  of  Letters.  London, 
Macmillan  & Co.,  o.  J.  [1903].  210  S.  8.  geh.  2 sh. 

Ainger  wird  als  Biograph  und  Kenner  Charles  Lambs  und  seiner 
Werke  oft  genannt.  Wenn  man  die  Biographie  Lambs  mit  vorliegendem 
Werke  über  Crabbe  vergleicht,  so  mufs  man  gestehen,  dafs  Lamb  für 
eine  eingehendere  Besprechung  einen  viel  dankbareren  Stoff  abgibt  als 
Crabbe.  Der  ruhige,  solide,  pflichtgetreue  Crabbe,  der,  abgesehen  von  einigen 
Monaten  fruchtloser,  enttäuschungsreicher  Schriftstellerarbeit  zu  Anfang 
seiner  literarischen  Tätigkeit,  in  der  geregelten,  man  darf  sagen  nicht 
allzu  mühevollen  Stellung  eines  anglikanischen  LandgeistlicheD  das  hohe 
Alter  von  78  Jahren  erreichte,  bietet  dem  Biographen,  wie  in  seinen 
Lebensverhältnissen,  so  auch  in  seinem  dichterischen  Schaffen  wenige  Mo- 
mente, die  zu  einem  weitere  Kreise  interessierenden  Lebensbilde  zusammen- 
gesetzt werden  können.  Man  durfte  daher  ein  wenig  erstaunt  sein,  als 
bald  nach”  dem  Erscheinen  der  Biographie  des  Dichters  von  Kebbel  sich 
noch  ein_zweiter  Biograph  fand.  Die  Vorrede,  die  Ainger  seinem  Buche 
voranstellt,  zeigt  indessen,  dafs  er  berechtigt  ist,  die  Persönlichkeit  und 
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Tätigkeit  des  Mannes,  der  “is  still  cherisbed  by  the  psychologist  and 
divine,  and  appeals  to  the  graver  mind  rather  than  to  the  ligbter  heart" 
(p.  139)  von  neuem  einer  gebührenden  Würdigung  zu  unterziehen.  Noch 
nicht  berücksichtigte  Briefe,  ungedruckte  Predigten,  sowie  bis  dahin  noch 
gar  nicht  ausgebeutete  Lebenserinnerungen  des  Sohnes  Crabbes  gestatten 
Ainger  die  Person  und  das  Wirken  des  Dichters  viel  plastischer  heraas- 
zuarbeiten,  als  dies  früheren  Biographen  möglich  gewesen  war. 

Crabbe  hatte  die  Höhe  seines  Ruhmes  1819  erklommen  (p.  8),  als 
der  bekannte  Verlagshändler  Mnrray  ihm  für  das  Verlagsrecht  seiner  bis- 
herigen Dichtungen  und  für  die  Tales  of  the  Hall  JL  3000  bot  (p.  158). 
Murray  machte  damit  kein  gutes  Geschäft;  Crabbes  Ruhm  war  am  Sinken 
und  hob  sich  auch  nicht  in  den  ersten  30  Jabren  nach  seinem  Tode 
(p.  177).  Erst  in  den  sechziger  Jahren  des  vorigen  Jahrhunderts  wuchs 
die  Teilnahme  für  seine  Schilderungen  des  dörfischen  Lebens  wieder,  ob- 
gleich ihn  auch  später  keiner  so  zu  schätzen  gewufst  hat,  wie  manche 
seiner  hervorragendsten  Zeitgenossen  (p.  199). 

Mit  Recht  bezeichnet  Ainger  unseren  Dichter  “a  chief  founder  of 
rural  novel”  und  dies  “thougb  he  adhered  to  tbe  heroic  Couplet”  (p.  104). 
Aufser  den  beiden  Dichtungen  Sir  Eustace  Grey  und  The  Hall  of  Justice, 
die  in  achtzeiligen  Stanzen  geschrieben  sind,  sind  alle  seine  Werke  io 
zebnsilbigen  heroic  veraes  geschrieben,  wenngleich  er  seiner  ganzen  Ver- 
anlagung nach  viel  weniger  die  Eigenschaften  des  eigentlichen  Dichters 
zeigt,  als  die  Beobachtungsgabe,  die  Kenntnis  des  menschlichen  Herzens 
und  die  beschreibende  Kraft  des  Novellisten.  Crabbes  Diktion  ist  trotz 
der  Form  prosaisch,  ohne  dichterischen  Schwung.  Grofs  ist  er  als  Realist 
In  seinen  Beschreibungen  des  ländlichen  Lebens  finden  sich  tiefempfundene 
Schilderungen  voll  Lebenswahrheit,  die  stets  Teilnahme  erwecken  werden, 
weshalb  er  auch  immer  von  einigen  als  “a  classic”  geschätzt  werden 
wird  (p.  3).  Crabbe  ist  nicht  ein  Vertreter  des  Pessimismus,  wie  uns  schon 
die  Würdigung  seiner  Werke  durch  Hermann  Pesta  zeigt;  leider  aber 
geht  durch  all  sein  Schaffen  ein  wehmütiger  Zug,  ein  Streben,  nur  die 
düsteren  Seiten  irdischen  Daseins  hervorzuheben , was  Byron  berechtigt 
ihn  “in  the  most  hackneyed  of  all  eulogies  upon  Crabbe”  als  “ nature's 
sternest  painter  yet  tbe  best”  zu  bezeichnen  (p.  14).  Dafs  Crabbe  eher 
“the  truest”  als  “tbe  best  painter  of  nature”  zu  nennen  ist,  haben  scbon 
oft  Kritiker  vor  Ainger  hervorgehoben.  Seine  Kenntnis  der  Natur  — er 
war  von  frühester  Jugend  an  eifriger  Botaniker  (p.  50)  — war  eine  weit- 
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gehende.  “Crabbe’s  rainute  Observation  of  flowers  and  birds  and  all  that 
makes  the  cbarms  of  rural  scenery”  (p.  132)  war  ohnegleichen  unter  den 
Dichtem  (p.  4).  Mit  Recht  hebt  Ainger  manch  schöne  Stelle  in  seinen 
Dichtungen  hervor,  mit  Recht  aber  auch  macht  er  immer  wieder  auf 
seine  Fehler  in  der  “workmanship  of  his  veree“  aufmerksam  (p.  157. 188 
u.  a.).  Düster  ist  das  Bild,  das  Crabbe  vom  Leben  entwirft;  Melancholie 
(p.  74),  Hervorkehrung  “of  sad  instances  of  human  frailty"  (p.  146)  sind 
charakteristische  Merkmale  seiner  Mose ; nur  selten  bricht  der  Humor  bei 
ihm  durch  (p.  142). 

Wenige  Dichtungen  Crabbes  sind  so  packend  geschrieben,  wie  Sir 
Eustace  Grey;  erstaunt  wird  jeder  wohl  sein,  wenn  ihm  Ainger  zn  be- 
richten weifs,  dafs  der  so  ruhige  Dichter  “was  addicted  to  the  opium 
habit”  (p.  79)  und  dafs  bei  Abfassung  dieses  Gedichtes  “its  inspiration 
was  in  some  degree  due  to  opium  ” (p.  88). 

Ainger  gebührt  unser  Dank  für  das  Lebensbild  dieses  echt  englischen 
Mannes,  der,  wie  Richard  Garnett  in  einer  Besprechung  vorliegenden 
Buches  sagt,  “ is,  alike  as  man  and  poet,  so  sturdy  and  individual  a figure, 
that  he  can  never  bee  omitted  from  any  survey  of  English  poetry,  and  is 
even  conspicuous  as  an  almost  unique  instance  of  a poetical  reputation 
acbieved  with  few  if  any  especially  poetical  qualifications”. 

Dem  Nichtengländer  bietet  vorliegende  Biographie  einen  lehrreichen 
Einblick  in  die  klerikalen  Verhältnisse  des  bochkirchlicben  Englands  da- 
maliger und  auch  noch  späterer  Zeit.  Crabbe  hält  von  Beginn  seiner 
Stellung  als  Geistlicher  an  “two  livings”  inne  (p.  56).  Er  darf  “at  a 
small  stipend  as  was  then  usual”  einen  “curate”  zur  Ausübnng  seiner 
eigenen  Amtspflichten  anstellen  (p.  56.  73).  Durch  Einflufs  seiner  hoch- 
aristokratischen Freunde,  des  Duke  of  Rutland  und  Gemahlin,  wird  es 
ihm  möglich,  seine  Pfründe  gegen  eine  andere  zu  vertauschen  (p.  64), 
durch  hohen  Einflufs  gelingt  es  ihm  anch,  den  Maßnahmen  seines  Bi- 
schofes  zu  trotzen,  als  dieser  in  bester  Absicht  es  unternimmt,  dem 
“gTowing  abuse  of  non-residence  and  pluralities  on  the  part  of  the  clergy" 
entgegenzutreten  (p.  77).  Dafs  seine  oft  lang  andauernde  Abwesenheit  ihn 
der  Gemeinde  entfremdet  und  dem  Vordringen  des  Wesleyaner  Vorschub 
leistet  (p.  91),  kann  nicht  wundernehmen. 

Interessant  ist  es,  auch  in  diesem  Buche,  wie  ja  bei  vielen  englischen 
Autoren,  die  Vorliebe  für  französische  „Brocken“  feststellen  zu  können. 
Ansdrücke,  wie  die  allerdings  kursiv  gedruckten:  protögä  (p.  42),  mal  du 
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pays  (p.  64),  rögirue  (p.  72),  ddnouemeut  (p,  86.  171),  teclinique  (p.  99), 
ballons  d’essai  (p.  106),  entröe  (p.  154),  tendresses  (p.  153),  longueurs 
(p.  178),  tic  douloureui  (p.  184)  zeigen,  dal's  auch  der  Engländer,  aller- 
dings in  weit  geringerem  Mafse  als  wir  Deutsche,  des  schmückenden 
Fremdwörtchens  nicht  gern  entbehrt! 

Münster  i.  W.  H.  Hofiaohnlte. 


92)  Alwin  Schultz,  Das  häusliche  Leben  der  europäischen 
Kulturvölker  vom  Mittelalter  bis  znr  2.  Hälfte  des  18.  Jahr- 
hunderts. München  und  Berlin,  R.  Olden bourg,  1903.  VIII  u. 
432  S.  gr.  8.  geh.  Ji  9..-. 

Das  vorliegende  Werk  des  auf  dem  Gebiete  der  Kunstgeschichte  und 
der  Privataltertümer  rühmlichst  bekannten  Verf.s  erscheint  als  eine  Ab- 
teilung des  „Handbuchs  der  Mittelalterlichen  und  Neueren  Geschichte“ 
von  G.  v.  Below  und  F.  Meineke.  Schultz  beabsichtigt  in  seinem 
Buche  nur  eine  Skizze  zu  geben,  welche  weitere  Kreise  über  das  Wissens- 
werteste orientieren  und  Fachgelehrte  zu  eingehenderen  Spezialforschungen 
anregen  soll.  Mit  strenger  Ausschliefsung  aller  anderen  Gebiete,  nament- 
lich auch  des  Kriegswesens,  behandelt  er  einzig  und  allein  das  häus- 
liche Leben  (la  vie  privde)  der  europäischen  Kulturvölker.  Aus  nahe- 
liegenden Gründen  sind  vorzugsweise  die  deutschen  Verhältnisse  be- 
rücksichtigt worden ; trotz  mancher  Verschiedenheiten,  die  man  im  einzelnen 
von  Volk  zu  Volk  voraussetzen  mufs,  meint  der  Verf.,  dafs  das  entworfene 
Bild  doch  wohl  im  grofsen  und  ganzen  Anspruch  auf  Allgemeingültigkeit 
erheben  dürfe.  Er  hat  innerhalb  des  von  ihm  herausgehobenen  Zeitraumes 
namentlich  die  neuere  Periode  eingehend  behandelt;  die  mittelalterlichen 
Lebensverhältnisse  sind  von  ihm  kürzer  geschildert  worden,  weil  sie  schon 
öfters  anderwärts  ausreichende  Darstellung  gefunden  haben.  Wegen  der 
grofsen  Bedeutung,  welche  die  Kunstgeschichte  indirekt  für  die  Geschichte 
der  Sitten  besitzt,  wird  fortwährend  auf  die  wichtigsten  Kunstdenkmäler 
hingewiesen.  Zahlreiche  Abbildungen,  die  der  Verf.  mit  alleiniger  Rück- 
sichtnahme auf  den  Text  ausgewählt  hat,  geben  dem  Leser  eine  direkte 
Anschauung  der  besprochenen  Baulichkeiten,  Trachten  und  Geräte. 

Die  Einteilung  des  Buches  ist  die  folgende:  l)  Wohnung,  2)  Familie, 
3)  Kleidung,  4)  Essen  und  Trinken , 5)  Beschäftigung  und  Unterhaltung, 
6)  Tod  und  Begräbnis.  Von  den  einzelnen  Ständen  werden  Adel  und 
Bürgertum  am  ausführlichsten  besprochen;  die  Bauern  behandelt  Verf. 


Digitized  by  Google 


Nene  Philologische  Rundschau  Kr.  8. 


191 


mehr  anhangsweise : im  ganzen  gibt  das  sehr  einfache  Leben  derselben  ja 
weniger  Anlafs  zu  Erörterungen.  Doch  versäumt  Schultz  nicht,  darauf 
hinzuweisen,  dafs  die  Forschung  auch  über  diesen  Stand  noch  manches 
Interessante  zu  ermitteln  hat,  und  dafs  es  hohe  Zeit  ist,  das  noch  Vor- 
handene sorgfältig  zu  sammeln  und  zu  verarbeiten. 

Mit  Recht  hat  Verf.  es  absichtlich  unterlassen,  an  die  geschilderten 
Erscheinungen  Betrachtungen  allgemeiner  Art  anzuknüpfen  und  Ausblicke 
zu  eröffnen.  Die  Zeit  hierzu  ist  noch  nicht  gekommen,  denn  die  Wissen- 
schaft der  Sitten-  oder  Kulturgeschichte  ist  noch  zu  sehr  in  ihren  An- 
fängen, um  einen  genügenden  Unterbau  für  höhere  Spekulation  bieten  zu 
können. 

Historiker,  Germanisten  und  Neuphilologen  werden  Schultz  für  sein 
schönes  Werk  aufrichtigen  Dank  wissen.  Sowohl  zum  eigenen  Studium 
als  auch  zur  Belebung  des  Unterrichts  ist  es  jedensfalls  eine  sehr  be- 
queme und  wilkommene  Hilfe.  -1- 

Vakanzen. 

Aschersleben,  HMS.  Dir.  Magistrat. 

Bochum,  OR.  Obi.  N.  Spr.  Kuratorium. 

Borbeck,  G.  Obi.  N.  Spr.  Dir.  Dr.  Cüppers. 

Danzig,  RG.  Obi.  Gesch.  u.  Deutsch.  Magistrat. 

Essen,  RG.  Obi.  N.  Spr.  Dir.  Dr.  Steinecke. 

Eupen,  Prg.  Obi.  Ev.  Rel.  Direktor. 

Hagen  i.  W.,  RG.  u.  G.  Hilfsl.  N.  Spr.  Dir.  Dr.  Braun. 

Hattingen,  Prg.  Obi.  Alte  Spr.  u.  Deutsch. 

Lüdenscheid,  RG.  u.  RS.  Dir.  Kuratorium. 

Meiningen,  RG.  Klass.  Phil.  Dir.  Dr.  Scbaper. 

Wilmersdorf-Berlin,  Victoria-Luisen-S.  Obi.  N.  Spr. 

Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengeseüschaft,  Gotha. 

Le  petit  Vocabulaire. 

Französisch  - deutsche  Wörtersammlung, 

geordnet  nach  Bildern  aus  Natur  und  Menschenleben  und  verteilt  auf  die 
Klassen  Sexta  bis  Untersekunda. 

Nebst  einem  Anhang: 

Die  Stammformen  der  unregelmäfsigen  Verben. 

Von 

Dr.  K.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberre&lschule  in  Flensburg. 

Preis : kart.  Ji  —.70. 

Zu  beziehen  durch  jede  Suchhandlung. 
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Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Perthes’  Schulausgaben 

englischer  und  französischer  Schriftsteller. 

Nr.  16B.  Hlstolre  de  l’Expddltlon  d'Egypte,  tiröe  de  l’Histoire  de 
la  Revolution  fran9aise  par  A.  Thiers.  Edition  annotde  ä l’usage 
des  classes  par  Charles  Beckmann,  Professeur  au  Gymnasium 
Carolinum  d'OsnabrÜck.  Gebunden  Jt  1.20.  — Wörterbuch  dazu  Jt  —.40. 
Nr.  34  B.  F.  H.  Burnett.  Little  Lord  Fauntieroy.  (1866.)  Edited 
with  explanatory  notes  by  Dr.  A.  Stoerlko. 

Gebunden  Jt  1. — . — Wörterbuch  dazu  Jt  — .20. 
Nr.  40  B.  Mademoiselle  de  la  Sciglifcre,  comedie  par  Jules  Sandeau. 
(1851.)  Edition  precedee  de  notices  biographique  et  historiqne 
et  accompagnee  de  notes  par  K.  Engelke,  Docteur  en  Philoso- 
phie et  professeur  ä la  Oberrealschule  de  Flensburg. 

Gebunden  Jt  1.60.  — Wörterbuch  dazu  Jt  —.20. 
Nr.  42  B.  Sailing  alone  around  the  world.  By  Capt.  Joshua  Slocurn. 
Adapted  for  the  use  of  schools  by  R.  Blume,  Ph.  D.,  Professor 
at  the  Realschule  beim  Doventor,  Bremen.  With  a plan  and  a map. 

Gebunden  Jt  1.20.  — Wörterbuch  dazu  Jt  — .20. 
Nr.  43  B.  Oliver  Cromvrell  by  John  Morley.  Adapted  for  the  use  of 
schools,  and  provided  with  English  notes  by  Karl  Pusch,  Pro- 
fessor at  the  Gymnasium  Georgianum  at  Hildburgbausen. 

Gebunden  Jt  1.50.  — Wörterbuch  dazu  Jt  — .30. 
Nr.  47  B.  Tom  Brown’s  School-Days.  By  an  Old  Boy  (Thomas  Hughes). 
Edited  by  Curt  Reichel,  Ph.  D.,  Oberlehrer  at  the  Realgymnasium 
am  Zwinger,  Breslau.  For  the  use  of  schools 

Gebunden  Jt  1.20.  — Wörterbuch  dazu  Jt  — .40. 


Deutsch-lateinisches  Übungsbuch  für  Quarta 

im  Anschlufs  an  die  Lektüre  des 

Cornelius  IST epos. 

Von 

Nctzker  und  Rademann. 

Preis  Jt  2. — 

Platons  PliÄdon. 

Für  den  Sehulgebraueh 
erklärt  von 
Dr.  Karl  Linde, 

Oberlehrer  am  Herzogi.  Gymnasium  zu  Helmstedt 
Preis:  Jt  1.20. 

Zu  beziehen  durch  alle  Bachliandlungen. 

Für  die  Bedektlon  verantwortlich  Dr.  E.  Ludwig  in  IrMMi. 

Druck  and  Verleg  von  Friedrich  Andrea«  Perthei,  Aktiangeeellachaft,  Gotha. 
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(Ph.  Weber)  p.  201.  — 94)  A.  Le y kauft,  Francois  Habert  und  seine  Über- 
setzung der  Metamorphosen  Ovida  (Aug.  Andrae)p.  205.  — 95)  Camille  Jullian, 
Vercinggtorix  (Rud.  Menge)  p.  205.  — 96)  Joh.  SaraueUaon,  Kasusassimilationen 
und  Satzwörter  im  Latein  (0.  Weise)  p.  206.  — 97)  H.  Fritzsche,  Griechische 
Schnlgrammatik  (F.  Adami)  p.  207.  — 98)  L.  I.  e v r a u 1 1 . La  Satire  (C.  Fiies- 
land)  p.  209.  — 99)  A.  Reurn,  Franz.  Übungsbuch  (H.  Knobloch)  p.  209.  — 
100)  H.  Breymann,  Franz.  Lehr-  und  Übungsbuch  (Fries)  p.  211.  — 101) 
E.  Herz,  Englische  Schauspieler  nnd  engl.  Schauspiel  znr  Zeit  Shakespeares  in 
Deutschland  (Kiefsraann)  p.  212.  — 102)  N.  W.  Thomas  und  G.  Krfiger, 
Berichtigungen  und  Ergänzungen  zum  zweiten  Teil  von  Murct-Sanders'  Enzyklopä- 
dischem Wörterbuch  (Bahra)  p.  213.  — 103)  Friedrich  Köhlers  Englisch- 
Deutsches  und  Deutsch- Englisches  Taschenwörterbuch  (H.  Schmitz)  p.  215.  — Anzeigen. 

Zur  Ahrensschen  Methode  des  griechischen 
Unterrichts. 

Von  0.  Walther  (Hameln). 

Die  erste  Jugendliebe  — so  sagt  man  — macht  den  tiefsten  Ein- 
druck. So  steht  bei  mir  iu  schönster  Erinnerung  der  erste  griechische 
Unterricht,  den  ich  als  junger  Lehrer  gegeben  habe.  Ob  mir  jetzt  noch 
dieselben  freundlichen  Bilder  vor  Angen  ständen,  wenn  ich  — wie 
einige  Jahre  später  — mit  dem  attischen  Dialekte  nach  der  sonst  ganz 
trefflichen  Grammatik  von  Hoch  begonnen  hätte,  bezweifle  ich.  Der 
Beginn  mit  Homer  nach  der  Methode  von  Ahrens  hatte  einen  ganz  eigenen 
Reiz.  So  ist  es  zu  erklären,  dafs  mich  der  Aufsatz  von  Hornemann  in 
den  N.  Jahrb.  (Jahrg.  1903,  II.  Abt.,  XII.  Bd.,  7.  Heft)  recht  anmutete. 
Freilich  konnte  ich  meine  Bedenken  nicht  verhehlen,  ob  die  Zeiten  auch 
noch  dazu  angetan  seien.  Wenn  P.  Cauer  (Homer  als  Anfangsunterricht, 
Ztschr.  f.  d.  Gw.,  Nov.  1903)  sagt:  „Vor  allem  dürfen  wir  uns  durch 
Autoritäten  nicht  bestimmen  lassen,  durch  die  Aussagen  früherer  Mit- 
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arbeiter  und  Schüler  von  Ahrens,  von  denen  die  Vortrefflichkeit  jenes 
Verfahrens  gerühmt  wird“,  so  möchte  ich  doch  glauben,  dafs  denen,  welche 
früher  — und  zwar  mit  Erfolg  — nach  Ahrens  unterrichtet  haben,  das 
Wort  gegeben  werden  darf.  Also  in  Kürze,  wie  wir  es  in  den  sieb- 
ziger Jahren  getrieben  haben!  Wir  fingen  nach  dem  griechischen  Eie-  j 

mentarbuche  aus  Homer  (2,  Aufl.  1870)  in  Quarta  (7  wöchentliche 
Stunden)  mit  den  elementarsten  Dingen  aus  Deklination  und  Konjugation 
an;  zur  Einübung  der  Formen  ein  wöchentliches  kleines  Formenextempo- 
rale.  Von  Johannis  an  lasen  wir  das  von  V.  39  an  als  Anhang  bei- 
gebene  IX.  Buch  der  Odyssee,  526  Verse.  Die  knapp  gehaltenen  An- 
merkungen — unter  dem  Text  freilich  — erleichterten  durch  Erklärung 
oder  wörtliche  Wiedergabe  schwieriger  Formen  oder  Erklärungen  des  In- 
halts das  Übersetzen.  Ein  angehängtes  Glossar  gab  von  Vers  zu  Vers  die 
nötigen  Vokabeln.  Die  Grammatik  umfafste  65  Seiten,  der  homerische 
Text  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Glossar  48  Seiten.  In  der  ersten 
Hälfte  der  Stunde,  die  damals  übrigens  noch  60,  bez.  55  Minuten  dauerte, 
wurde  Grammatik  getrieben,  in  der  zweiten  Homer  gelesen.  — In  den 
Tertien  lag  „die  griechische  Formenlehre  des  homerischen  und  atti-  i 
sehen  Dialekts“  (2.  Aufl.  1869)  zugrunde.  Diese  war  in  der  äufseren 
Form  so  eingerichtet  wie  das  Elementarbuch , so  dafs  bei  der  Repetition 
des  Quartapensums  das  Auge  des  Schülers  sich  nicht  an  etwas  Neues  zn 
gewöhnen  hatte.  Mit  der  Repetition  gingen  Hand  in  Hand  die  Erweite- 
rung der  Kenntnisse  im  homerischen  Dialekt  und  gleichzeitig  die 
Einführung  in  den  attischen.  Ich  erinnere  mich  noch  mit  Vergnügen, 
mit  welcher  Lust  die  Schüler  nach  den  ihnen  gegebenen  Gesetzen  die  an  die 
Tafel  geschriebenen  homerischen  Formen  selbst  in  attische  umwandelteu. 

Zur  Übung  wurde  jede  Woche  ein  Extemporale  geschrieben,  Formen  und 
kleine  Sätze  — die  Obertertianer  erhielten  ein  Drittel  mehr  — , ferner 
wurde  aus  dem  Übungsbuch  von  Spies  und  Breiter  übersetzt  und  Vokabeln 
gelernt.  Da  ich  damals  die  beiden  Tertien  kombiniert  hatte  (40  und 
mehr  Schüler),  so  mufste  ich  die  ganze  Grammatik  (280  Seiten)  bei 
7 wöchentlichen  Stunden  in  einem  Jahre  durcharbeiten.  Die  Obertertianer 
bekamen  demnach  alles  als  Repetition  zum  zweiten  Male.  Wenn  ich  jetzt 
diese  Grammatik  durchblättere,  so  halte  ich  es  fast  für  unglaublich,  was 
die  Tertianer  alles  zu  lernen  hatten,  obgleich  noch  viel  zurückblieb,  was 
nicht  „gepaukt“  zu  werden  brauchte.  Daneben  wurde  flott  Homer  ge- 
lesen, von  10  bis  zu  30  Versen  in  Obertertia.  Und  mit  welcher  Lust!  Xeno- 
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pbon  setzte  um  Michaelis  ein.  Zunächst  wurde  in  der  Schule  präpariert, 
die  Untertertianer  kamen  überhaupt  nur  ans  Nachübersetzen.  Die  Tor- 
kommenden, noch  unbekannten  unregelmäfsigen  Verba  wurden  in  ein  Heft 
eingetragen  und  vor  der  Hand  mechanisch  gelernt  Für  Obertertia  und 
Sekunda  kam  ein  reizendes  Büchlein  von  Lindner,  die  Syntax  enthaltend, 
dazu,  48  Seiten.  — Nun  die  Erfolge?  Ich  schicke  voraus,  dafs  in  allen 
Klassen  junge  oder  wenigstens  jugendfrische,  pflichttreue  und  strebsame, 
zum  Teil  sehr  tüchtige  Didaktiker  unterrichteten.  Ohne  einheitliches 
Ineinanderarbeiten  wäre  das  nicht  erreicht,  was  wirklich  erreicht  wurde. 
Cauer  ist  nicht  gut  unterrichtet,  wenn  er  glaubt,  „die  erste  Eingewöh- 
nung in  Homer  sei  nachher  einer  sicheren  Beherrschung  des  Attischen 
dauernd  hinderlich  gewesen“.  Die  sogen.  Graeca  im  Abiturientenexamen 
waren  nicht  leicht,  und  die  Leistungen  waren  dort  wie  in  allen  vorauf- 
gehenden Klassen  so  gut  und  sicher,  dafs  wegen  des  Griechischen  viel 
weniger  bei  Versetzungen  zurückblieben  als  wegen  des  Lateinischen.  Dafs 
von  den  Schülern  so  viel  verlangt  wurde,  dafs  es  mir  heute  märchenhaft 
erscheint,  ist  Tatsache.  Dafs  aber  die  Schüler  viel  lieber  griechische  als 
lateinische  Stunden  hatten,  ist  keine  Einbildung  von  mir.  Und  die  Ober- 
behörde? Auf  einer  Inspektion,  während  welcher  der  Schulrat  erklärte, 
Ahrens  müsse  zu  Ostern  der  Uniformität  zum  Opfer  fallen,  war  er  mit 
den  griechischen  Leistungen  in  allen  Klassen  aufserordentlich  zufrieden.  — 
An  diese  alteu  Zeiten  knüpfen  ein  paar  soeben  erschienene  Schulbücher 
wieder  au:  F.  Hornemann,  Griechische  Schulgrammatik  (nach 
der  Methode  von  H.  L.  Ahrens),  I.  Teil:  Formenlehre.  Göttingen,  Van- 
denhoeck & Ruprecht,  1904.  IV  u.  150  S.  8.  geb.  Ji  2. 40.  — R.  Agahd, 
Griechisches  Lesebuch  aus  Homer.  Ebendas.  1904.  VIII  u. 
146  S.  8.  geb.  Jt  2.  40. 

Läfst  sich  nun  mit  diesen  Büchern  die  Methode  von  Ahrens  wieder  auf 
unseren  Gymnasien  einführen,  d.  h.  mit  der  Aussicht,  bessere  Erfolge  zu 
erzielen,  als  wir  sie  jetzt  haben? 

Zunächst  das  Elementarbuch  von  Agahd!  Er  hat  sich  in  Umfang 
und  Anlage  im  wesentlichen  an  Ahrens  gehalten.  Um  möglichst  rasch 
mit  der  Lektüre  beginnen  zu  können,  hat  er  den  Konjugationsstoff  anders 
gruppiert:  Auf  Fräs.,  Fut.,  Aor.  II  Akt.  und  Med.  folgt  Aor.  I Akt.  und 
Med.,  erst  später  beim  Verbum  auf  m,  hinter  tanp>  Aor.  I und  II  Pass, 
und  zuletzt  die  Perfekta,  eine  Anordnung,  gegen  die  gewifs  nichts  einzu- 
wenden ist,  obgleich  es  anders  auch  geht.  Auch  sein  Vorschlag,  das 
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Medium  vor  dem  Aktiv  zu  nehmen,  da  der  Unterschied  zwischen  binde- 
vokallosen und  bindevokalhaften  Formen  leichter  nachzuweisen  sei,  hat  etwas 
für  sich;  doch  dann  müfste  die  deutsche  Bedeutung  am  Aktiv  gelernt 
werden.  Der  Gang  des  Unterrichts:  § l — 37  systematischer  Vorkursus, 
der  das  Allernotwendigste  aus  Deklination,  Konjugation  und  Metrik  enthält. 
Daneben  fleifsige  Übungen  im  Lesen.  Freilich  wird  nicht  gesagt,  woraus 
diese  genommen  werden,  da  das  Buch  nichts  enthält.  „Die  Sicherheit  in 
der  Kenntnis  der  Formen  wird  durch  extemporale,  mündliche  und  schrift- 
liche Bildung  einzelner  Formen  und  ganzer  Reihen  zu  erstreben  sein.“  Wenn 
der  Verf.  damit  meint,  dafs  — wie  jetzt  — regelmäfsige  Extemporalien 
von  Formen  und  kleinen  Sätzen  zu  schreiben  seien , bin  ich  damit  einver- 
standen. Mit  § 38  — 90  beginnt  der  methodische  Kursus,  welcher  neben 
der  Lektüre  einzuüben  ist.  Vor  dieser  ist  jedesmal  das  am  Rande  be- 
merkte grammatische  Pensum  durchzunehmen,  z.  B.  zu  V.  1 ,1(u« “ Pro- 
nom. Person,  und  Poss.,  zu  V.  3 und  8 „ex  nökog“  und  „n aga  &tva“ 
einige  Präpositionen.  Dafs  so  der  neben  der  Lektüre  zu  bewältigende 
grammatische  Stoff  sehr  ungleichraäfsig  hat  verteilt  werden  müssen,  gibt 
der  Verf.  selbst  zu  und  schlägt  deshalb  vor,  die  Zeit  durch  Nach- 
übersetzen auszufüllen.  Als  Hilfen  zur  Lektüre  dieuen  Anmerkungen 
unter  dem  Text  und  ein  nach  Versen  geordnetes  Vokabular.  Die  An- 
merkungen hätten  lieber  mit  dem  Vokabular  verbunden  sein  sollen; 
denn,  was  der  Schüler  unter  dem  Text  hat,  lernt  er  nicht.  Es  folgen 
zwei  sachlich  geordnete  Wörterverzeichnisse,  von  denen  das  erste  nach 
V.  102  und  das  zweite  nach  V.  400  benutzt  werden  soll.  So  wohl 
durchdacht  diese  Anordnung  auch  ist,  das  Ganze  kommt  mir  etwas  zu 
kompliziert  vor,  da  nicht  jeder  Lehrer  geneigt  ist,  sich  so  genau  die 
Route  vorscbreiben  zu  lassen.  Auch  die  Zusammenstellung  der  Systeme 
der  wichtigsten  bis  V.  310  vorgekommenen  Verben  könnte  wohl  für  Ho- 
mer entbehrt  werden.  Den  Schlufs  bildet  dann  ein  alphabetisches  Wörter- 
verzeichnis ohne  deutsche  Bedeutung  mit  Angabe  des  betreffenden  Homer- 
verses  oder  des  Paragraphen  im  grammatischen  Teil.  Endlich  enthält  das 
Buch  noch  Übungsstoff  zum  Übersetzen  ins  Griechische  in  einzelnen  Sätzen, 
den  Stoff  bietet  das  IX.  Buch  Homers.  Es  soll  also  dieses  Übersetzen 
mit  der  Lektüre  Hand  in  Hand  gehen.  Auf  dieses  Übersetzen  aus  dem 
Deutschen  darf  übrigens  unter  keinen  Umständen  verzichtet  werden.  Es 
ist  nicht  zu  leugnen,  dafs  das  Ganze  tief  durchdacht  und  geschickt  an- 
gelegt ist,  doch  in  der  Weise,  dafs,  wenn  ein  Lehrer  sich  nicht  strikte 
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daran  Mit,  dann  die  ganze  Maschine  nicht  richtig  funktioniert.  — In 
der  Terminologie  hat  Agahd  z.  B.  die  Ahrensschen  Bezeichnungen  wie 
Objektivum  und  Subjektirum  für  Aktiv  nnd  Medium  fallen  lassen,  aber 
doch  statt  des  zum  Allgemeingut  gewordenen  „Tempus“  das  Wort  „Sy- 
stem“, statt  „Imperfekt“,  „Plusquamperfekt“,  „Indikativ  Aorist“  die 
Termini  „Präteritum  des  Präsens“,  „Prät.  des  Perf“,  „Prät.  des  Aor.“ 
angewandt.  So  treffend  diese  Ausdrücke  auch  sein  mögen,  nach  meiner 
Ansicht  ist  es  wichtiger,  dafs  die  termini  technici  möglichst  in  allen, 
wenigstens  in  den  alten  Sprachen,  dieselben  sind.  Was  für  Mühe  sparte 
man  Schülern  wie  Lehrern!  Ich  bedauere  es  schon  lange,  dafs  in  den 
Vorschulen  zu  den  Gymnasien  anstatt  der  historisch  berechtigten  Bezeich- 
nungen deutsche  Wiedergaben  gebraucht  werden;  mufs  doch  der  Sextaner 
immer  umlernen.  — Schliefslich  Doch  der  wissenschaftliche  Charakter! 
Der  Verf.  betont  es  ausdrücklich,  dafs  das  Buch  nicht  vom  wissenschaft- 
lichen, sondern  praktischen  Standpunkte  zu  beurteilen  ist.  Für  den  Text 
Homers  ist  die  Schulausgabe  von  Cauer  (Leipzig,  Freytag)  benutzt.  — 
Das  in  dem  Buche  Gebotene  würde  sich  bei  6 Stunden  in  einem  Jahre 
bewältigen  lassen,  vielleicht  könnte  noch  ein  Stückchen  Homer  mehr  ge- 
lesen werden. 

Wir  kommen  zweitens  zu  der  Schulgrammatik  von  Hornemann, 
1.  Teil:  Homerische  Formenlehre  (150  Seiten).  Wenn  er  als  Leitsatz 
aufstellt:  „Für  die  Ahrenssche  Methode  ist  wesentlich,  dafs  die  griechi- 
schen Formen  von  vornherein  nicht  nur  mit  dem  Gedächtnis  aufgenommen 
werden,  sondern  dafs  die  Schüler  ihre  Bildungsweise  verstehen  und  sie 
gewissermafsen  selbst  machen  lernen“,  so  unterschreibe  ich  ihn  mit  ganzem 
Herzen,  da  gerade  dies  uns  so  viel  Freude  gemacht  hat;  ich  habe  noch 
Jahre  lang  selbst  mit  der  Grammatik  von  Koch  im  Sinne  von  Ahrens  zu 
unterrichten  mich  bestrebt.  So  soll  die  vorliegende  Grammatik  nicht 
nur  den  Lernstoff  bieten,  sondern  auch  vor  allem  die  Formen  erklären 
und  aus  den  Elementen  aufbauen.  Dafs  daher  auf  Grund  der  neueren 
Forschungen  auf  sprachwissenschaftlichem  Gebiete  eine  umfassendere  Neu- 
bearbeitung eintreten  mufste,  ist  selbstverständlich.  Und  dieser  Aufgabe 
ist  der  Verf.  gewifs  gerecht  geworden,  wenngleich  die  Wissenschaft  vor 
den  homerischen  Formen  oft  halt  machen  mufs.  Um  dieses  wissenschaft- 
lichen Aufbaues  willen  hat  Hornemann  denn  auch  seine  Grammatik  so 
angelegt,  als  ob  der  Schüler  im  zweiten  Jahre  von  vorn  anfangen  sollte. 
Der  Gang  ist  (Vorrede  iv)  folgendermafsen : „ Für  den  Elementarunterricht 
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sind  vor  allem  die  Abschnitte  über  die  regelmäßige  Deklination  and 
Konjugation  (g  24—88)  und  die  dazu  gehörenden  Regeln  aus  der  Laut- 
lehre bestimmt.  Diese  sind  daher' möglichst  einfach  und  elementar  ge- 
fafst“  (108  Seiten).  „Etwas  weiter  in  der  Hereinziehung  der  sprachwissen- 
schaftlichen Erklärung  gehen’schon  die  Anmerkungen  zu  diesen  Abschniten 
der  Bücher;  wiederum  etwas  weiter  die  nur  teilweise  zum  Lernen,  znm 
gröfseren  Teile  zum  Nachschlagen  bestimmten  § 89  — 108,  welche  die 
Besonderheiten  der  Formenbildung  und  der  Stammbildung  des  Verbums 
enthalten;  am  tiefsten  endlich  in  die  moderne  Sprachwissenschaft  wollen 
die  Erläuterungen  einführen,  welche  am  Schlufs  der  homerischen  Formen- 
lehre in  einem  besonderen  Abschnitt  beigefügt  sind“  (42  Seiten).  Wenn 
schon  die  Grammatik  von  Ahrens  selbst  in  einer  Zeit,  wo  man  auf  gram- 
matische Schulung  so  hohes  Gewicht  legte,  viel  zu  viel  Stoff  enthielt,  wie 
kann  man  die  Schüler  unserer  Tage  in  ein  solches  Labyrinth  von  Formen 
stürzen  wollen ! Was  schreiben  denn  die  Lehrpläne  von  1901  S.  28  vor? 
„Die  Auswahl  dessen,  was  gelernt  und  eingeübt  werden  soll,  ist  überall 
auf  das  Wichtigste  und  Charakteristischste  zu  beschränken.“  Der  hoch- 
gelehrte Verfasser  hat  aber  wissenschaftlicher  Akribie  zuliebe  den  prak- 
tischen Gesichtspunkt  ganz  und  gar  aus  den  Augen  gelassen  oder  verloren. 
Es  wäre  nach  meiner  Ansicht  alles  auszuscheiden,  was  schon  in  dem 
Elementarbuch  steht,  zweitens  der  gröfste  Teil  der  Anmerkungen,  drittens 
die  Erläuterungen.  Wozu  steht  in  § 2 noch  einmal  das  Alphabet?  Wozu 
die  sonst  sehr  fein  gegebene  Anweisung  für  die  Aussprache  der  Buch- 
staben (13  Zeilen)?  Wozu  in  § 3 ein  höchst  originell  gezeichnetes  Sy- 
stem der  Laute  mit  Anmerkungen  (eine  Seite)?  So  etwas  schreibt  even- 
tuell der  Lehrer  an  die  Tafel  und  spricht  es  vor,  und  zwar  nur  dem 

Anfänger.  Auch  der  Abschnitt  vom  Lautwandel  (15  Seiten)  gehört  in 
diesem  Umfange  nicht  in  ein  Schulbuch;  so  die  meisten  Vorbemerkungen 
zur  Deklination  in  § 21—24.  Ähnliches  läfst  sich  über  die  Konjugation 
sagen.  Der  Verf.  hat  eben  alles  aufgenommen,  was  der  Lehrer  mündlich 
zur  Erklärung  zu  sagen  hätte.  Gibt  es  denn  kein  Leiikon  zum  Nach- 
schlagen ? Auch  mit  der  Anordnung  kann  ich  nicht  immer  einverstanden 
sein.  § 71  enthält  %avr\fu,  § 90  erst  ri&ijfii  und  didtopi.  Ich  habe 

lange  genug  in  der  Obertertia  unterrichtet,  um  die  Erfahrung  zu  haben, 

dafs  der  Schüler  die  Verba  auf  $xi  nebeneinander  sehen,  lernen  und  repe- 
tieren mufs.  Das  Hornemannsche  Buch  iBt  vortrefflich  für  einen  Studenten 
der  Philologie,  für  den  Lehrer,  aber  keine  Schulgrammatik.  Selbst  damit 
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gerechnet,  dafs  der  Verf.  gar  nicht  daran  denkt,  den  ganzen  gebotenen 
Stoff  za  lehren,  würde  doch  immerhin  ein  Jahr,  also  die  Obertertia,  dazu 
gehören,  die  homerische  Formenlehre  zu  wiederholen  und  zu  ergänzen. 

Also  mit  dem  Eintritt  in  Sekunda,  vielleicht  etwas  früher,  beherrscht 
der  Schüler  die  homerischen  Formen  und  hat  etliche  Bücher  von  Homer 
gelesen.  Was  dann?  Da  Hornemanns  erster  Teil  nur  die  homerische 
Formenlehre  enthält,  mufs  also  ein  zweiter  Teil  erwartet  werden  für  die 
attische  Formenlehre  und'die  Syntax.  So  würden  dann  die  Schüler  drei 
Grammatiken  in  Händen  haben!  Ob  die  Aufsichtsbehörde  die  Einführung 
gestatten  würde,  ist  doch  wenigstens  zweifelhaft  Das  zur  Einübung  des 
attischen  Sprachgebrauchs  nötige  Übungsbuch  kündigt  Agahd  an  (Vorrede 
vih).  Es  wird  — wie  uns  der  Herr  Verf.  gütig  mitteilt  — Ab- 
schnitte aus  Xenophons  Anabasis  und  Hellenika  enthalten,  vielleicht  unter 
Zugabe  einschlägiger  Stellen  aus  den  Rednern,  mit  Anmerkungen.  Dazu 
kommen  deutsche  Übungsstücke,  nach  methodischen  Gesichtspunkten  ver- 
fafst.  A.  bemerkt  dazu:  „Weder  Hornemann  noch  ich  haben  jemals 
gemeint,  dafs  nach  meinem  Elementarbuch  der  gesamte  Stoff  der 
Elementargrammatik  durchgearbeitet  werden  soll,  bevor  wir  zum  Attischen 
übergehen;  vielleicht  sollen  aus  der  Elementargrammatik  zunächst  die 
fehlenden  Kapitel  ergänzt  werden  und  in  späteren  Jahren  der  weitere 
Stoff,  soweit  er  für  die  Schule  notwendig  ist,  neben  der  Lektüre  angeeignet 
oder  auch  blofs  nachgeschlagen  werden.“  — Weshalb  haben  die  beiden  Herren, 
die  doch  ihre  ganze  Kraft  gern  mit  der  Realisierung  ihrer  Reformen 
belohnt  sehen  möchten,  sich  nicht  vorher  verständigt?  Scheinbar  haben 
sie,  jeder  für  sich,  nach  persönlicher  Neigung  ihre  Grammatiken  geschaffen- 
Dafs  sie  damit  ihren  ganzen  Bau  von  vornherein  selbst  gefährdet  haben, 
ist  wohl  _ kaum  zu  leugnen.  Weshalb  hat  nicht  der  eine  den  homerischen 
uod  der  andere  den  attischen  Dialekt  mit  der  Syntax  bearbeitet?  Sollten 
die^beiden  Herren  sich  verständigen,  so  würden  drei  Bücher  erforderlich 
lieh  sein:  1)  Ein  Elementarbuch  aus  Homer  mit  vollständig  ausreichen- 
dem 'grammatischen  Stoff.  2)  Ein  attisches  Elementarbuch,  enthaltend 
attische^  Schriftsteller,  deutschen  Übersetzungsstoff,  Vokabeln  zum  Ein- 
prägen. 3)  Eine  attische  Grammatik.  Das  Elementarbuch  soll  nach  Agahds 
Anlage  für  Obertertia,  zweites  Halbjahr,  und  ganz  Untersekunda  aus- 
reichen. Nun  ist  aber  doch  einmal  das  an  und  für  sich  vorzügliche  Buch 
von  Hornemann  da! 

Es  ist  wohl  nicht  zu  verwundern,  wenn  selbst  die,  welche  anfänglich 
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diesem  Unternehmen  mit  gespannter  Erwartung  entgegenblickten,  jetzt 
eine  Enttäuschung  fühlen.  Denn,  wie  die  Sache  nun  einmal  angelegt  ist, 
geht  es  doch  nicht.  Ob  dann,  wenn  der  grammatische  Stoff  wesentlich 
beschränkt  ist,  kann  erst  entschieden  werdeD,  wenn  in  Agahds  Elementar- 
buch die  fehlenden  Pensen  aus  Hornemanns  Grammatik  aufgenommen 
sind,  wenn  also  aus  zwei  Büchern  eins  geworden  ist 

Ist  nun  überhaupt  die  Wiedereinführung  der  sogen.  Abrensschen 
Methode  auf  unseren  Gymnasien  wünschenswert  oder  möglich?  Wie  Caaer 
(an  angeführter  Stelle)  bemerkt,  hat  das  Gesammtinteresse  für  die  alten 
Sprachen  enorm  abgenommen.  Woher  diese  Erscheinung?  Mag  das  anch 
im  Geiste  einer  neuen  Zeit,  der  seine  Berechtigung  hat,  liegen,  so  ist  die 
Hauptschuld  denen  beizumessen,  welche  seit  Jahrzehnten  gegen  unsere 
Gymnasialbildung  so  lange  Stnrm  gelaufen  sind,  bis  sie  den  ganzen  Bau 
erschüttert  hatten.  Dafs  die  völlig  unentbehrlichen  Anstalten  mit  mehr 
realer  Bildung  zu  ihrer  Selbsterhaltung  möglichst  viele  Berechtigungen 
wünschten,  ist  ja  erklärlich.  Seit  1901  haben  sie  ja  alles  erreicht.  Non 
sollten  sie  uns  doch  in  Ruhe  lassen!  Nach  und  nach  werden  wir  uns 
wohl  wieder  ein  bifschen  erholen.  Wenn  wir  im  Griechischen  nicht  mehr 
das  leisten,  was  Ahrens  verlangen  konnte,  so  ist  das  nicht  unsere  Schuld, 
sondern  derer,  welche  durch  die  zum  Teil  urteilslose  Presse  den  Kampf 
um  den  gröfseren  Wert  der  gymnasialen  oder  realen  Bildung  ins  Haus 
getragen  haben,  wo  Schüler  wie  Eltern  in  ihren  Blättern  täglich  lesen 
können,  wie  wertlos  Lateinisch  und  Griechisch  ist  Weshalb  nicht  reine 
Sache?  Wir  erkennen  die  Bedeutung  der  anderen  Anstalten  an,  und  sie  sollen 
uns  unsere  alten  Sprachen  lassen.  — Cauer  sagt  ferner  richtig,  dafs  die 
Lernfähigkeit,  die  Möglichkeit,  den  Schülern  etwas  zuzumuten,  im  Laufe 
der  letzten  Generationen  erheblich  nachgelassen  hat.  Nur  eins!  Ein 
Quartaner  vor  25  Jahren  las  Homer  und  in  Auswahl  römische  Poesie 
der  Tertianer  las  zwei  Jahre  lang  Homer  und  Ovid.  Und  jetzt?  Die 
Zeiten  sind  vergangen  und  können  nicht  wiederkehren.  Wie  viel  weiter 
aber  war  damals  der  Gesichtskreis  eines  nach  Sekunda  Versetzten!  Dazu 
kommt,  dafs  auf  vielen  Anstalten  nicht  nur  die  Klassen  überfüllt  sind, 
sondern  auch  solche  Elemente  vorherrschen,  die  klug  täten,  wenn  sie  ihre 
Mißachtung  gegen  das  Lateinische  und  Griechische  dadurch  betätigtes, 
dafs  sie  ganz  davon  blieben.  Auch  ist  nicht  zu  vergessen,  wie  viel  Stunden 
wir  weniger  haben  als  früher;  es  fehlen  die  7 Stunden  in  Quarta  und  in 
allen  übrigen  Klassen  eine  Stunde  wöchentlich.  Schließlich  möchten  diese 
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Reformen  nach  den  Lehrplänen  von  1901  schwer  realisierbar  sein,  und 
es  wäre  doch  zu  wünschen,  dafs  diese  doch  wenigstens  noch  einige  Jahre 
Bestand  haben. 

Weshalb  haben  die  beiden  Herren  nach  den  äufserst  geschickten  Füh- 
rern in  den  N.  Jahrbb.  und  in  der  Monatsschr.  f.  höheres  Schulw.  nicht  erst 
abgewartet,  wie  man  in  Fachkreisen  über  diese  schwierige  Frage  denkt, 
Bondern  durch  Herausgabe  der  beiden  Bücher  die  Lösung  erschwert?  Als 
ich  im  Herbst  vorigen  Jahres  Hornemanns  Sonderabdruck  mit  dem  Titel 
„Der  griechische  Unterricht  im  neuen  Gymnasium“  bekam,  stutzte  ich 
über  die  Bezeichnung  „neu“,  war  aber  freudig  überrascht,  als  ich  las, 
mit  welcher  Liebe  und  Wärme,  ja  Begeisterung  der  Verfasser  des  Aufsatzes 
von  der  griechischen  Sprache  und  Literatur  sprach.  — Damals  ahnte  ich 
nicht,  was  mir  jetzt  der  Fall  zu  sein  scheint,  dafs  die  ganze  Sache  für 
die  Reformschulen  in  Szene  gesetzt  ist.  Und  ob  diese  das  leisten  können, 
was  für  die  Gymnasien  zu  schwer  erscheint,  darüber  fehlt  mir  jedes  Urteil 
und  den  Freunden  jener  Anstalten  wohl  noch  die  dazu  nötige  Erfahrung. 

93)  Ervinua  Oldenburger,  De  oraculonun  Sibyllinorum 
elocutione.  Dissertatio  inauguralis.  Rostochii,  veDum  dat 
H.  Warkentien,  MCMI1I.  54  S.  8.  Jt  1.20. 

ln  Anbetracht  des  Umstandes,  dafs  die  Sprache  der  sogen,  sibyllini- 
schen  Orakel  sich  auf  5 — G Jahrhunderte  verteilt  und,  da  dieselben  grofsen- 
teils  jüdischer  resp.  christlicher  Proselytenmacherei  dienten,  zweifelsohne 
vielfach  den  Stempel  des  aleiandrinischen  Judengriechisch  tragen,  braucht 
Ref.  wohl  nicht  erst  ausdrücklich  zu  versichern,  dafs  er  an  die  Lektüre 
dieses  Schriftchens  mit  nicht  geringer  Neugierde  heran  trat.  Leider  mufste 
er  nur  allzubald  seine  hochgespannten  Erwartungen  auf  ein  bescheiden 
niedriges  Mafs  zurückschrauben,  nicht  als  ob  der  Inhalt  etwa  durch  grobe 
Irrtümer  entstellt  wäre,  sondern  weil,  insofern  der  Verf.,  was  grammatische 
Durchbildung  betrifft,  noch  tief  in  den  Kinderschuhen  steckt,  die  ge- 
wonnenen Ergebnisse,  um  es  kurz  zu  sagen,  in  der  Hauptsache  darauf 
hinauskommen,  dafs  für  meist  feststehende  sprachliche  Erscheinungen  einige 
neue  Belegstellen  erbracht  werden,  deren  schillernde  Umkleidung  mit 
bunten  Lappen  aus  den  jeweilig  einschlägigen  tonangebenden  Literatur- 
werken aufserstande  den  bezweckten  dichten  Denkmantel  zur  Verhüllung  des 
wissenschaftlich  niederen  Standpunktes  zu  bilden  an  allen  Ecken  und 
Enden  die  Aftergelehrsamkeit  hervorgucken  läfst. 


Digitized  by  Google 


202 


Nene  Philologische  Rundschan  Nr.  9. 


Die  Untersuchung  beschränkt  sich  in  zwei  Teilen  auf  die  Konjunk- 
tional-  und  Relativsätze  und  den  Gebrauch  der  Kasus.  Hierbei  sieht  Olden- 
burger von  Hebraismen  und  Barbarismen , desgleichen  von  offensichtlich 
epischen  Archaismen  prinzipiell  ab,  von  jenen,  weil  sie  mit  der  Gram- 
matik in  engerem  Sinne  nichts  zu  tun  haben,  von  letzteren,  weil  sie  für 
die  Sprache  ihrer  Zeit  keinen  Wert  besitzen  — nebenbei  weicht  er  doch 
im  ersten  Teile  bezüglich  dieser  teilweise  wieder  von  diesem  Grund- 
sätze ab  — und  bescheidet  sich  im  zweiten  Teile  ganz,  im  ersten  fast 
ganz  mit  Anführung  von  mehr  oder  weniger  vom  attischen  Sprach- 
gebrauche  abweichenden  Erscheinungen.  Daneben  versucht  er  nament- 
lich den  von  Thumb  „Die  griechische  Sprache  im  Zeitalter  des  Hel- 
lenismus“, S.  12  f„  angeführten,  nach  Thumb  auch  auf  die  Koivrj  nnd 
insbesondere  auf  die  handschriftlichen  Denkmäler  anzuwendenden  von 
Hatzidakis  für  die  „ mittelgriechischen  Autoren“,  d.  b.  die  Byzantiner 
aufgestellten  und  ergebnisreich  durchgeführten  Grundsatz  über  Wort- 
bildung und  Formen  analog  auf  die  syntaktischen  Elemente  zu  übertragen. 
Wenn  er  sich  hierfür  unter  anderen  auf  Blafs,  „Grammatik  des  Neu- 
testamentlichen  Griechisch“  beruft,  so  übersieht  er  einfach,  dafs  Blafs 
den  dort  (S.  3;  die  Anführung  dieser  Stelle  ist  im  Verzeichnis  S.  47 
übersehen)  gekennzeichneten  Stand  auf  die  neutestamentliche  Sprache  be- 
schränkt, indem  er  ausdrücklich  bemerkt,  dafs  die  gleichzeitige  und  spätere 
Literatursprache  hiervon  schlechterdings  nichts  merken  läfst,  und  dafs  von 
dem  durch  enge  Zeitschranken  umgrenzten  Werke  aus  uns  doch  nur  für 
einen  kleinen  Bestandteil  des  in  dieser  Schrift  enthaltenen  Materials  das 
grammatische  Problem  erhellt  werden  könnte.  Zitiert  ist  nach  der  Aus- 
gabe von  Rzacb,  doch  werden,  was  angesichts  der  von  Buresch  dargeigten 
Mängel,  die  just  in  sprachlicher  Beziehung  den  angeblichen  „Verbesse- 
rungen verderbter  Stellen“  durch  Rzach  anhaften,  nur  zu  billigen  ist, 
auch  die  Lesarten  der  Geffkenschen  berücksichtigt.  Indes  scheint  nach 
dem,  was  der  Verf.  S.  10  sagt,  beim  Erscheinen  der  letzteren  die  Druck- 
legung dieser  Dissertation  schon  im  Gange  gewesen  zu  sein.  Sehr  anzuerkenuen 
ist-,  dafs  die  Untersuchung  streng  an  der  Hand  der  Überlieferung  geführt 
wird,  eine  Forderung,  die  nach  den  durch  die  Praiis  erprobten  Aus- 
führungen von  Reinhold,  Blafs  und  Thumb  gerade  in  diesem  Falle  un- 
erläfslicb  erscheint.  Der  Gang  der  Untersuchung  richtet  sich,  was  jedoch 
bei  der  geringen  Anzahl  von  Stellen  ohne  jede  Bedeutung  ist,  nach  der 
Entstehungszeit,  beginnt  also  mit  den  echten  Teilen  des  dritten  Buches. 
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Unter  den  temporalen  Konjunktionen  ist  es  vor  allem  bnnitt,  das 
Abweichungen  von  der  üblichen  Gebrauchsweise  zeigt.  III,  132  ist  bei 
bizitöxz  mv  im  Wiederholungsfälle  der  Vergangenheit  das  handschriftliche 
Imperfekt  beizubebalten ; vgl.  Blafs,  S.  202.  Deshalb  ist  auch  in  Aristeae 
ad  Philocr.  Epist.  § 78  Wendlands  Änderung  von  I'cmjx«  in  tonjxg  nach 
i hg  Uv  zurückzuweisen;  vgl.  Blafs  § 59,  4.  Hier  einschlägig  ist  ferner 
der  Gebrauch  von  bnnbti  und,  weniger  häufig,  anderer  Temporalkonjunk- 
tionen  ohne  av  mit  Konj.  Präs,  oder  Aor.,  ferner  mit  üv  und  Indik.  Fut. 
Dio  dabei  in  Frage  kommenden  Stellen  beweisen  aufs  neue  die  völlige 
Unzulänglichkeit  der  Erklärungsversuche  mittels  des  Itazismus,  wodurch 
man  in  solchen  Fällen  früher  nach  bekannten  Rezepten  vermeintliche 
Abhilfe  zu  schaffen  gar  rasch  bei  der  Hand  war;  vgl.  z.  B.  fpivxt  dh.- 
a^ävwat  IV,  97  f.  und  unmittelbar  vorher  Sie  . . . I xrpai ; vielmehr 
steht  fest,  dafs  Fut.  und  Konj.  in  ganz  gleicher  Bedeutung  gebraucht 
wurden.  Auf  einer  wohl  richtigeren  Fährte  dürfte  sich  der  Verf.  mit 
seiner  Vermutung  eines  Ionismus  befinden,  dessen  weitreichenden  Einflufs 
schon  Tbumb  ziemlich  hoch  eingeschätzt  hat;  doch  mufs  mangels  anderer 
unerläfslich  nötiger  Vorarbeiten  ein  abschliefsendes  Urteil  über  dieses 
wichtige  Gebiet  der  Modussyntax  bis  auf  weiteres  zurückgestellt  bleiben. 
Noch  eine  auffällige  Erscheinung  bei  den  Temporalsätzen  ist  anzuführen, 
für  welche  aus  sonstiger  Literatur  bis  jetzt  nur  zwei  oder  drei  analoge 
Fälle  bekannt  sind,  ich  meine  das  öftere  Fehlen  eines  verbum  finitum. 
Mit  einer  einzigen  Ausnahme  (III,  132)  gehören  alle  der  späteren  Zeit  an. 
Was  die  Finalsätze  anlangt,  so  erscheint  an  drei  Stellen  Yva  mit  Fut.,  an 
zwei  weiteren  schwankt  die  Überlieferung  zwischen  Fut.  und  Konj.  Aor., 
hier  mit  den  allerdings  den  Itazismus  begünstigenden  Endungen  ei  und  5, 
alle  übrigen  iVa-Sätze  haben  regelmäfsige  Struktur.  Hierdurch  wird  nur 
bestätigt,  was  bei  Blafs  § 64,  2 mit  reichhaltiger  Stellensammlung  aus- 
geführt ist.  Die  aufserdem  noch  mitgeteilten  Abweichungen  und  sogen. 
Solözismen  können  abgesehen  von  III,  258  ff.,  wo  nach  rjv  mit  Konj.  Aor. 
im  Nachsätze  Opt.  Aor.  und  Ind.  Fut.  wechseln,  nach  den  von  Du  Mesnil 
und  insbesondere  Reinhold  (Diss.  Hai.,  S.  110)  veröffentlichten  Beiträgen 
nicht  weiter  befremden.  So  erfahren  wir  denn  kaum  mehr,  als  wir  eigent- 
lich schon  wufsten,  dafs  nämlich  in  diesen  Sprüchen  alte  und  neue,  epische 
und  vulgäre  Sprachelemente  enthalten  sind. 

In  bezug  auf  die  Kasuslehre  wird  das  zu  wenig  konservative  Ver- 
fahren Rzachs  und  bis  zu  einem  gewissen  Grade  auch  Geffkens  ziem- 
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lieh  hart  mitgenommen,  und  zwar  insofern  nicht  mit  Unrecht,  als  sie 
selbst  bei  Übereinstimmung  von  <P,  'P  und  £2  es  nicht  lassen  kennen 
nach  der  längst  antiquierten  Cobetscben  Methode  Gewaltkuren  vorzunehmen. 
Doch  auch  dem  Verf.  kann  der  Vorwurf  nicht  ganz  erspart  bleiben,  dafs 
er  zwischen  echten  und  unechten  Bestandteilen  so  gut  wie  gar  nicht 
unterschieden  hat,  was  jedenfalls  lohnender  gewesen  wäre  als  die  ziemlich 
willk&rliche  Heranziehung  der  einen  oder  anderen  Papyrusstelle.  Im  ein- 
zelnen erhalten  wir  einige  neue  Belege  für  «>•  auf  die  Frage  wohin?  also 
für  eine  von  Blafs  § 41,  1 schon  vollauf  genügend  nachgewiesene  und 
gewürdigte  Ausdrucksweise.  Bemerkenswerter  erscheint  der  Gebrauch  von 
in L mit  Dat  in  dieser  Bedeutung.  Gleiches  gilt  für  slg  und  int  mit 
Akk.  auf  die  Frage  wo?  Ober  dieses  schon  sehr  früh  beginnende  und 
bei  den  späteren  immer  stärker  um  sieb  greifende  Schwanken  in  den  Orts- 
bestimmungen, das  Thumb  „eine  bekannte  Tatsache  der  jüngeren  grie- 
chischen Sprachgeschichte“  nennt,  ist  zu  vergleichen  Schmid,  „Der  Atti- 
zismus“ I,  91  f.  In  der  Stelle  &x(>‘S  »de rukip>  dq>ixea&ai  ist  fwJextfnjv 
zweifellos  Subjektsakkusativ,  daher  jede  Änderung  vom  Obel.  Die  bei- 
gebrachten Stellen  für  jw'Ao/rai,  filvuv  und  Uq%uv  mit  Dativ,  für 
fffefioviiv,  MiQavüv,  Xay%avttv,  necl%eiv,  naveoSai  und  noXepeiv  mit 
Akk.  böten  an  sich  zu  keinerlei  Bemerkung  Ankfs,  der  Gebrauch  des 
letztgenannten  z.  B.  deckt  sich  vollständig  mit  dem  von  Dindorf  in  Steph. 
Thes.  belegten  und  besprochenen,  wenn  nicht  der  Verf.  zur  Erhärtung  der 
transitiven  Konstruktion  von  &q%uv  fälschlich  mehrere  Beispiele  mit  innerem 
Objektsakkusativ  anführte  und  dadurch  sowie  durch  die  daran  geknüpften 
Bemerkungen  verriete,  wie  wenig  bewandert  er  in  derlei  grammatischen 
Dingen  ist.  Dazu  kommt  noch,  dafs  er  die  Stelle  V,  22  8s  ini  Wqaa g 
&0Xet  *-ai  BaßvXßva  zur  Stütze  für  inägx10  mit  Akk.  anführt,  also 
einen  Fall  von  Tmesis  annimmt,  während  er  doch  aus  Blafs  § 43,  l 
ßaotXevou  ini  rdv  oTxov  ’lanwß  kennen  mufste.  Und  was  schliefslich 
die  zu  perexeiv  angezogenen  Stellen  Thuk.  6,  40  und  Soph.  0.  C.  1484 
angeht,  so  liegt  die  Sache  dort  wesentlich  anders;  bei  Thuk.  heifst 
unaoxüv  nicht  „teilhaben“,  sondern  „miterhalten“;  auch  ist  nicht, 
wie  Oldenburger  meint,  Yaov,  sondern  tofho  das  Obj.  (vgl.  BOhme  zu 
der  Stelle);  bei  Soph.  dagegen  hat  das  Verbum  die  Bedeutung  „hinterher- 
bekommen“, womit  zu  vergleichen  neiaysläv,  /xezavoüv  u,  ä.,  in  welch 
letzterem  Sinne  sich  das  Verbum  vielleicht  auch  hier  an  einer  Stelle 
fassen  läfst,  nämlich  XI,  271,  zumal  das  Obj.  x<*<!lv  das  nämliche  ist  wie 
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bei  Sopb.  uud  noch  obendrein  in  dem  Orakelsprucbe  durch  den  Beisatz 
dieser  Sinne  begünstigt  zu  werden  scheint.  Auf  den  adjektivischen 
Gebrauch  von  fu/utjlmg  (I,  126)  und  fieftehjuivog  (II,  341)  hat  bereits 
Nauck  aufmerksam  gemacht.  Mehr  Beachtung  verdient  dagegen  das  ein- 
malige Vorkommen  der  Struktur  von  fxni%nv  mit  Dativ  (XIV,  60).  Der 
Abschnitt  Ober  die  Präpositionen  verliert  sich  in  Einzelheiten. 

Den  Schlufs  bilden  drei  Indices  und  die  übliche  Vita.  Die  Druck- 
legung war  eine  sorgfältige;  ich  bin  nur  auf  drei  Versehen  leichtester 
Art  gestofsen. 

München.  Pb.  Weber. 

94)  August  Leykauff,  Franpoiß  Habert  and  seine  Über- 

setzung der  Metamorphosen  Ovids.  (Münchener  Beiträge 
zur  roman.  und  engl.  Phil,  herausg.  von  H.  Brey  mann  und 
J.  Schick.  XXX.  Heft.)  Leipzig,  A.  Deichertscbe  Verlags- 
buchhandlung Nachf.  (Georg  Böhme),  1904.  XI  u.  123  S.  8. 

Jt  8. 25. 

Der  vorliegende  Band  der  „Münchener  Beiträge“  führt  uns  in  die 
französische  Benaissancezeit  und  behandelt  von  den  im  „Anhang“  chrono- 
logisch aufgezählten  Werken  Haberts  die  im  Jahre  1557  erschienene 
Übersetzung  der  Ovidiscben  Metamorphosen,  sein  Hauptwerk.  Nach  einem 
Vorbereitungskapitel,  in  dem  allerlei  Einzelheiten  aus  Haberts  Lebens- 
verhältnissen  und  der  damaligen  Zeit  überhaupt  gegeben  werden,  geht  der 
Verf.  an  seine  eigentliche  Aufgabe  und  kommt  zu  der  Lösung,  dafs  die 
Habertsche  Übersetzung  von  uns  aus  gerechnet  zwar  klar,  aber  breit  und 
oft  schwerfällig  ist,  und  wir  die  mit  Becht  bewunderte  Poesie  des  Ori- 
ginals vergeblich  suchen,  dafs  sie  aber  trotz  aller  Mängel  einen  nicht 
geringen  Wert  besitzt  und  für  des  Übersetzers  Zeit  eine  anerkennenswerte 
Leistung  ist,  die  allerdings  späteren  Anforderungen  nicht  mehr  genügt. 

Das  Buch  bietet  namentlich  auch,  wie  schon  angedeutet,  in  kultur- 
historischer Beziehung,  eine  ganz  interessante  Lektüre. 

Wilhelmshaven.  August  Andrae. 

95)  Camille  Jullian,  Ver  eilige  torix.  2.  Edition.  Paris,  Hachette 

& Cie,  1902.  Mit  10  Tafeln.  407  S.  kl.  8. 

Ein  schönes  Buch,  das  allen  Lesern  Cäsars  auf  das  wärmste  empfohlen 
sein  mag.  Es  hat  nicht  die  Form  einer  wissenschaftlichen  Untersuchung, 
sondern  ist  eine  lebensvolle  Darstellung.  Aber  der  Verf.  beherrscht  seinen 
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Stoff  vollständig  und  behandelt  seinen  Helden  nicht  wie  eine  zusammen- 
hangslos hingestellte  Einzelerscheinung,  sondern  bringt  seine  Geschichte 
zeitlich  in  Beziehung  zu  Vergangenheit  und  Zukunft,  räumlich  mit  einem 
weiten  Hintergründe.  Aufser  zu  den  Anmerkungen  am  Schlüsse  gibt 
er  keine  Quellen  an,  aber  er  kennt  die  zugehörige  Literatur  gut,  ver- 
wendet alle  Angaben  glücklich  und  weifs  seinen  Stoff  übersichtlich  zu 
gliedern.  Als  echter  Geschichtschreiber  entbehrt  er  auch  der  Phantasie 
nicht;  aber  er  läfst  sich  nicht  ins  Blaue  fortreifsen,  gibt  auch  nicht  als 
Tatsache  aus,  was  blofs  Vermutung  ist  und  läfst  merken,  wenn  er  beim 
Ausmalen  von  Einzelheiten  die  Farben  aus  anderen,  aber  ähnlichen  Ver- 
hältnissen entlehnt  hat.  Er  ist  natürlich  eingenommen  für  Verc.,  und 
mit  Recht;  aber  er  verherrlicht  ihn  nicht  auf  Kosten  der  Wahrheit. 
Das  Buch  ist  breit  aufgebaut,  aber  die  Darstellung  überall  anziehend. 
Dm  das  rechte  Verständnis  für  die  zu  erzählenden  Vorgänge  zu  erwecken, 
führt  uns  der  Verf.  erst  in  das  Heimatland  des  Verc.,  die  Auvergne, 
macht  uns  mit  ihrer  Lage,  ihrem  Zustande  und  ihrer  Bedeutung  für  das 
politische,  volkswirtschaftliche  und  religiöse  Leben  Galliens  bekannt.  Daran 
schliefst  sich  die  Vorgeschichte  des  Landes,  das  schon  früher  unter  Kö- 
nigen weithin  eine  Vorherrschaft  ausgeübt  bat.  Mit  dem  fünften  Kapitel 
nähern  wir  uns  den  von  Cäsar  geschilderten  Vorgängen,  und  immer  mäch- 
tiger treten  die  Persönlichkeiten  des  kühnen  und  klugen  Eroberers  und 
des  tapferen  und  umsichtigen  Verteidigers  hervor.  Schritt  für  Schritt 
wird  der  gewaltige  Waffengang  geschildert  und  beurteilt,  der  mit  dem 
Untergange  des  gallischen  Helden  und  der  Unterwerfung  seines  Vater- 
landes abscbliefst.  Die  Lehrer  der  Tertia  sind  zu  beneiden,  die  in  Zu- 
kunft unter  Benutzung  dieses  Werkes  mit  ihren  Schülern  das  siebente 
Buch  des  Bellum  Gallicum  lesen  können. 

Oldenburg  L Gr.  Rnd.  Menge. 

96)  Johann  Samuelsson,  Kasusassimilationen  und  Satz- 
wörter im  Latein.  Sonderabdruck  aus  dem  5.  Bande  der 
Zeitschrift  Eranos  S.  53—77.  Upsala  1903. 

S.  behandelt  zwei  syntaktische  Erscheinungen , in  denen  das  Latein 
dem  Griechischen  grundverschieden  gegenübersteht,  die  Kasusassimilationen 
und  die  Satzwörter.  Jene,  die  in  der  Sprache  der  Hellenen  aufserordent- 
lich  häufig  vorkommt,  wird  in  der  der  Römer  nur  an  wenigen’ Stellen 
angenommen,  die  auch  noch  zum  Teil  eine  andere  Erklärung  (z.  B.  durch 
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Ellipse)  zulassen  oder  eine  unsichere  handschriftliche  Überlieferung  zeigen. 
Nach  S.  bleiben  nur  zehn  Stellen  übrig,  an  denen  mit  Sicherheit  Kasus- 
angleichung vorliegt.  Davon  entfallen  fünf  auf  Livius,  die  übrigen  auf 
Ciceros  Briefe,  Horaz'  Satiren,  Plinius,  das  bellum  Africanum  und  Lac- 
tanz.  Überall  ist  das  Verbum  des  Relativsatzes  ein  ziemlich  allgemeines 
Wort  wie  posse,  nominare,  dicere,  uosse.  Dabei  lassen  sich  drei  ver- 
schiedene Fälle  unterscheiden,  wie  sich  aus  folgenden  Beispielen  ergibt: 
l)  quibus  poterat  sauciis  secum  ductis  Liv.  4,  39;  2)  ibi  Cn.  Scipio  cum 
quibus  ante  dictum  est  copiis  substitit  Liv.  25,  32;  3)  notante  indice 
quo  noati  populo  Horaz  Sat.  I,  6.  Während  die  letztgenannte  Erschei- 
nung der  griechischen  Kasusattraktiou  am  nächsten  kommt,  sind  die  beiden 
anderen  lediglich  im  Latein  vorhanden  und  am  besten  daraus  zu  erklären, 
dafs  der  Relativsatz  aus  der  Stellung  eines  Satzes  zu  der  eines  Satzteiles 
herabgedrückt  worden  ist. 

Umgekehrt  wie  mit  den  Kasusassimilationen  verhält  es  sich  mit  den 
Satzkompositis;  denn  diese  sind  im  Latein  ziemlich  zahlreich  vertreten. 
Hierher  gehören  Wörter  wie  quivis,  quilibet , nescio  quis,  utpote,  age, 
cedo  und  andere  mehr  oder  weniger  erstarrte  Bildungen. 

Die  Untersuchung  bekundet  Gewissenhaftigkeit  und  Sorgfalt,  Belesen- 
heit und  Sachkenntnis;  sie  verdient  daher  bei  deu  einschlägigen  Unter- 
suchungen berücksichtigt  zu  werden. 

Eisenberg,  S.-A.  O.  Welse. 


97)  H.  Fritzsche,  Griechische  Schulgrammatik.  Vierte,  viel- 
fach verbesserte  Auflage.  Hannover,  Norddeutsche  Verlagsanstalt, 
0.  Goedel,  1904.  VIU  u.  178  S.  g,b.  jt  2.40. 

In  demselben  Sinne,  wie  es  zuerst  die  Kaegische  Grammatik  ver- 
suchte, will  die  vorliegende  nur  das  für  die  Schulpraxis  Notwendige  bieten. 
Diese  nach  Vereinfachung  strebende  Absicht  wird  in  allen  Teilen  der  Laut- 
end Formenlehre,  der  Syntax  und  der  homerischen  Formenlehre  streng 
dnrehgeführt.  Für  die  Formenlehre  dienten  dabei  aufser  des  Verf.  eigenen 
Sammlungen  wertvolle  Vorarbeiten  Anderer  zur  sicheren  Grundlage.  Be- 
sonders die  starken  Tempora  sind  eingeschränkt,  die  Numeralia  gekürzt; 
zur  Vereinfachung  der  sehr  übersichtlich  gedruckten  Flexionsschemata 
— nur  wünschte  man  bei  den  Verbformen  die  deutsche  Übersetzung  dazu- 
gesetzt — sind  die  Dualformen  weggeblieben  und  zusammenfassend  § 34 


Digitized  by  Google 


208 


Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  9. 


und  § 48  behandelt,  wie  es  das  Verfahren  in  der  Praxis  wohl  schon  mei- 
stens war.  Durchweg,  auch  in  der  Fassung  der  Regeln  und  Erklärungen, 
bekommt  man  den  Eindruck,  dafs  das  Buch  herausgewachsen  ist  aus  einer 
reichen  Erfahrung  und  den  Wünschen  und  Forderungen,  wie  sie  eine 
solche  mit  sich  bringt.  So  sind  wohl  auch  in  der  Syntax  z.  B.  die  sehr 
dankenswerten  Zusammenstellungen  § 103 , G Präpositionen  mit  Verben 
zusammengesetzt,  § 114  Übersicht  über  den  Gebrauch  der  Modi,  § 121 
Die  wichtigsten  Objektsätze  entstanden. 

Als  nicht  empfehlenswert  aber  erscheint  mir  die  Behandlung  der 
Lautgesetze.  Die  übliche  Zusammenstellung  in  der  Lautlehre  ist  weg- 
gefallen, dafür  finden  die  einzelnen  Formen  ihre  Erklärung  zum  gröfsten 
Teil  in  Fulsnoteu  auf  der  betr.  Seite.  Ganz  abgesehen  von  dem  kleinen 
Druck  dieser  oft  recht  anschwellenden  Anmerkungen,  der  für  die  Augen 
nur  schädlich,  für  das  Übersehen  aber  förderlich  ist:  die  mündliche  Er- 
klärung des  Lehrers  mag  noch  so  nachhaltig  sein,  gegenüber  den  immer 
nur  nach  Bedarf  auftreteuden  Erklärungen  mu£>  eine  alle  gleichartige 
Erscheinungen  an  einer  Stelle  zusainraenfassende  Erklärung  viel  eindrucks- 
voller werden  und  da3  Lautgesetz  als  solches  viel  einleuchtender  und  ent- 
schiedener zur  Erkenntnis  bringen.  Nur  so  läfst  sich  dann  auch  erfolg- 
reich ein  weiterer  Vorteil  verbinden,  der  in  der  Syntax  schon  immer,  in 
der  Lautlehre  aber  viel  zu  gering  ausgenützt  ist:  die  vergleichenden  Hin- 
weise auf  Erscheinungen  iu  den  anderen,  dem  Schüler  naheliegenden 
Sprachen,  besonders  dem  Lateinischen  und  Französischen.  So  kann  amao 
= amo  einen  guten  Ausgang  bilden  für  die  Kontraktionsregeln,  das  in 
der  Aussprache  stumm  gewordene  frz.  t in  fait,  dit  helfende  Parallele 
werden  für  ovoua(z) , frz.  gendre  aus  gen(e)rum  für  d>dg6g , frz.  moins, 
vins,  fins  für  die  Vorstufe  zu  /oj (v)at,  lat.  clau(d)si  für  naiai  u.  a.  mehr, 
wie  das  allgemein  übliche  scrib-si  = scripsi  für  yvipi  oder  dic-si  = diii 
für  <pi!Xa!;i. 

Indessen  soll  mit  diesem  Einwand  durchaus  nicht  der  grofse  Wert 
der  vorliegenden  Arbeit  gemindert  werden,  deren  vierte  Auflage  zudem 
beweist,  dafs  sie  sich  im  praktischen  Gebrauch  bewährt  hat.  Fritzscbes 
Schulgrammatik  ist  zu  begrüfsen  als  ein  weiterer  Vorstofs  zu  dem  er- 
strebenswerten Ziel , die  Einführung  in  die  griechische  Sprache  zu  ver- 
einfachen. 

Lanbach  (Hessen).  P.  Adami. 
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98)  LAon  Levranlt,  Les  Genres  LittAraires.  (Evolution  des  Genres.) 

La  Satire.  Paria,  Delaplane,  o.  J.  [1903].  130  S.  12.  geh.fr 75. 

Vorliegende  Arbeit  gehört  in  die  Kompendienfolge,  von  der  schon 
mehrfach  in  dieser  Zeitschrift  die  Rede  gewesen  ist  (Jahrg.  1902,  S.  207 
nnd  568;  1903,  S.  235).  Ich  kann  mich  daher  kurz  fassen.  Levrault 
gliedert  seinen  Stoff  in  drei  Kapitel,  L’esprit  satiriqne  an  mojen  äge, 
De  la  Pldiade  ä la  Revolution  und  La  satire  depuis  la  Revolution.  Er 
bringt  alles  Wesentliche  und  gibt  am  Scblufs  jedes  Kapitels  eine  kurze 
Literaturzusammenstellung,  in  der  das  wichtigste  Material  vereinigt  ist, 
die  deutsche  Mitarbeit  indessen  zu  wenig  zu  Worte  kommt.  Ich  möchte 
aber  auch  diesen  Band  Examenskandidaten  französischer  und  deutscher 
Zunge  warm  empfehlen.  — Die  ganze  Kompendienreihe  wird  eifrig  fort- 
gefübrt.  In  Aussicht  steht  die  Behandlung  folgender  Gebiete:  La  fable, 
La  critique  littdraire,  L'histoire  und  Les  moralistes. 

Peine.  Carl  Friesland. 


99)  Albrecht  Benin,  Französisches  Übungsbuch  für  die  Ober- 
stufe (Ausgabe  A),  für  die  Oberklassen  der  Gymnasien,  Real- 
gymnasien und  Oberrealscbulen.  Bamberg,  C.  C.  Büchners  Verlag 
(Rudolf  Koch),  1902.  X u.  229  S.  8.  Dazu  ein  Wörterverzeichnis 
von  27  S.  8.  geh.  A 2.80. 

Der  Verf.  bestimmt  die  Ausgabe  A seines  Übungsbuches  für  die  oberen 
Klassen  der  Gymnasien,  Realgymnasien  und  Oberrealschulen.  Das  mag  im 
Königreich  Sachsen  und  in  manchen  anderen  deutschen  Staaten  angängig 
sein,  in  Preufsen  jedoch  könnte  es  nur  für  die  oberen  Klassen  der  Real- 
anstalten in  Betracht  kommen.  Denn  an  den  preufsischen  Gymnasien  ist 
für  besondere  Übersetzungsübungen  nach  einem  eigens  dafür  bearbeiteten 
Buche  keine  Zeit  vorhanden,  da  Lektüre  und  Sprechübungen  hier  die 
Hauptsache  sind.  Höchstens  könnte  es  in  U II  und  0 II  eine  Stelle  finden, 
da  in  diesen  Klassen  nach  den  Lehrplänen  von  1901  die  wichtigsten  syn- 
taktischen Erscheinungen  der  französischen  Sprache  durchgenommen  werden 
sollen.  Für  Schulen  aber,  die  dem  Französischen  mehr  Zeit  widmen 
können,  als  die  humanistischen  Anstalten,  ist  es  sehr  geeignet.  Es  ist 
auf  die  direkte  Methode  zugescbnitten.  Die  Erlernung  der  Hauptregeln 
der  Syntax  wird  in  dem  französischen  Teile  des  Übungsbuches,  der  zehn 
Kapitel  umfafst,  mit  möglichster  Vermeidung  der  Muttersprache  angestrebt. 
Dem  ersten  Kapitel  gehen  vorbereitende  Übungen  (Exercices)  voraus,  die 


Digitized  by  Google 


210  Neu*  Philologische  Rnndschsa  Nr.  9. 

meines  Erachtens  für  die  Oberstufe  zu  elementar  sind.  Umwandlungen  wie: 
„Le  menteur  sera  puni“  in  „Qui  ment  sera  puni“;  „Sa  guörison  est  süre“ 
in  „11  est  sür  qu’il  guörira“;  „C’est  14  sa  promesse“  in  „C’est  ce  qu’il  m'a 
promis“;  „11  reconnalt  son  tort“  in  „II  reconnait  qu’il  a eu  tort"  usw.  sind 
wohl  geeignet,  die  Sprachfertigkeit  und  Gewandtheit  im  Ausdruck  zu 
fördern,  müssen  aber  schon  auf  der  Unter-  und  Mittelstufe  tüchtig 
geübt  werden.  Sonst  ist  das  Buch  sehr  praktisch  eingerichtet.  Jedes  der 
zehn  Kapitel  behandelt  einen  Abschnitt  aus  der  Syntax : Kap.  l die  Lehre 
vom  Artikel,  Kap.  2 das  Fürwort,  Kap.  3 die  Rektion  des  Zeitwortes, 
Kap.  4 die  Tempuslelire,  Kap.  5 die  Moduslebre,  Kap.  6 den  Infinitivus, 
Kap.  7 das  Partizipium,  Kap.  8 das  Umstandswort,  Kap.  9 die  Ver- 
hältniswörter, Kap.  10  die  Wortstellung.  Jedes  Kapitel  beginnt  mit  einem 
zusammenhängenden  Stücke,  dessen  Stoff  meist  der  Literaturgeschichte 
entnommen  ist  So  bilden  Molibre,  Lafontaine,  Racine,  Voltaire,  M”* 
de  Staöl,  Chateaubriand,  Victor  Hugo,  Buffon  den  Gegenstand  je  eines  Kapitels. 
Die  Regeln,  die  aus  den  zusammenhängenden  Stücken  induktiv  abgeleitet 
werden  sollen,  sind  durch  kursiven  Druck  der  betreffenden  Worte  kennt- 
lich gemacht,  nur  das  Kap.  4 über  die  Tempuslehre  macht  eine  Ausnahme 
hiervon.  Zur  Einübung  der  abgeleiteten  Regeln  dienen  zahlreiche  Exer- 
cices,  die  in  jedem  der  zehn  Kapitel  dem  zusammenhängenden  Stücke 
folgen.  Sie  sind  so  angelegt,  dafs  sie  aufser  der  Erreichung  gramma- 
tischer Sicherheit  auch  noch  der  Förderung  im  mündlichen  Gebrauch  der 
Sprache  dienen. 

Ein  besonderer  Abschnitt,  der  die  Seiten  153—229  umfafst,  enthält 
nur  deutsche  Stücke,  die  zur  weiteren  Befestigung  der  im  französischen 
Teile  gewonnenen  Kenntnisse  dienen  sollen.  Sie  sind  aber  nicht  etwa 
Umformungen  der  im  ersten  Teil  befindlichen  französischen  Stücke,  son- 
dern ganz  von  diesen  unabhängige  freie  Übungen,  die  an  den  Schüler 
ziemlich  hohe  Anforderungen  stellen.  Etwa  fehlende  Vokabeln  findet  man 
in  einem  besonderen  Wörterverzeichnisse. 

Eine  lobenswerte  Beigabe  sind  die  vorzüglich  ausgeführten  Bildnisse 
der  in  den  französischen  Kapiteln  behandelten  Schriftsteller. 

Breslau.  Kelnrioh  Knoblooh. 
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100)  H.  Breymann , Französisches  Lehr-  und  Übungsbuch 

für  Gymnasieu.  4.  Aufl.  München  und  Berlin,  R.  Oldenbourg, 

1903.  XVI  u.  344  u.  80  S.  8.  .*5.35. 

Der  erste  Teil  des  mit  großer  Sorgfalt  und  hervorragendem  Ver- 
ständnis gearbeiteten  Werkes,  das  an  das  Elementarbuch  desselben  Verf. 
unmittelbar  anknüpft,  enthält  auf  190  Seiten  das  „Übungsbuch“,  dem  sich 
als  zweiter  Teil  in  206  Paragraphen  die  „Grammatik“  anschliefst.  Das 
Übungsbuch  gibt  zunächst  in  jedem  einzelnen  Abschnitt  einen  zusammen- 
hängenden französischen  Text,  der  gelegentlich  durch  Einzelsätze  ersetzt 
oder  mit  ihnen  verbunden  ist,  darauf  grammatische  Übungen  und  zum 
Schlufs  deutsche  Texte  im  Anschlufs  an  die  französischen.  In  der  „Wort- 
lehre“ werden  die  Konjugation,  das  Substantiv,  das  Adjektiv,  das  Adverb, 
die  Zahlwörter  und  die  Fürwörter  behandelt,  in  der  „Satzlehre“  zuerst 
das  satzbildende  Satzglied:  das  Verb,  dann  die  satzbestimmenden  Satz- 
glieder: das  Subjekt,';  der  Prädikatsnominativ,  das  Objekt,  die  Pro- 
nomina, der  Infinitiv,  das  Adverbiale,  die  Attribute,  schliefslich  der  mehrfache 
Satz.  Der  Verf.  legt  Wert  darauf,  festzustellen,  dafs  er  keine  Syntax  der 
Redeteile  zu  geben  versucht,  sondern  eine  Lehre  von  den  Satzgliedern 
bieten  will,  um  auf  diese  Weise  „die  Schüler  zu  einem  wirklichen  Ver- 
ständnis für  syntaktische  Verhältnisse  zu  führen“;  der  obige  ausführliche 
Inhaltsauszug  zeigt,  wie  er  dabei  zu  Werke  gegangen  ist.  Die  Gram- 
matik folgt  in  ihren  einzelnen  Abschnitten  im  wesentlichen  dem  Übungs- 
buch und  enthält  eine  reiche  Fülle  von  Regeln  und  Gesetzen,  die  das 
zusammenfassen  sollen,  was  vorher  aus  dem  fremden  Sprachmateriale  des 
Übungsbuches  durch  den  Schüler  herausgezogen  worden  ist.  Ein  nach 
den  Paragraphen  des  Übungsbuches  geordnetes  Vokabelverzeichnis  und  ein 
alphabetisches' deutsch-französisches  Wörterverzeichnis  ist  als  Anhang  dem 
Buche  hinzugefügt.  Das  Werk  macht  einen  aufserordentlich  günstigen 
Eindruck  und  stellt  dem  Eifer,  dem  Wissen  und  dem  Geschick  des  Verf.s 
das  beste  Zeugnis  aus.  Die  Art,  wie  die  französischen  Texte  in  den  „Über- 
setzungen“ verwandt  werden,  ist  meisterhaft.  Manchen  mag  das  Buch 
zuviel  bieten;  sein  Wert  wird  dadurch  nicht  beeinträchtigt  werden,  daß 
Einzelheiten  wegfallen,  so  dafs  jedem  Lehrer  seine  Freiheit  gewahrt  bleibt. 
Druck  und  Papier  sind  ausgezeichnet,  Druckfehler  sehr  selten.  Dem 
Buche  ist  ein  voller  Erfolg  von  Herzen  zu  gönnen. 

Nauen.  friea. 


Digitized  by  Google 


212 


Nene  Philologische  Rundschau  Nr.  9. 


101)  £.  Herz,  Englische  Schauspieler  und  englisches  Schau- 
spiel zur  Zeit  Shakespeares  in  Deutschland.  [Theater- 
geschichtliche  Forschungen.  Herausgegeben  von  Berthold  Lltz- 
mann.)  Mit  fünf  Karten.  Hamburg  und  Leipzig,  Leopold  Vofs, 
1903.  IX  u.  143  S.  8.  Jt  6.—. 

Das  vorliegende  Buch  ist  aus  der  Bearbeitung  einer  akademischen 
Preisaufgabe  hervorgegangen.  Gestützt  auf  Creizenach,  Schauspiele  der 
englischen  Komödianten,  hat  der  Verf.  das  neu  geförderte  Material  zu  ver- 
arbeiten gesucht,  und  man  wird  seiner  fleifsigen  und,  soweit  meine  Prü- 
fung mich  zu  diesem  Urteil  berechtigt,  zuverlässigen  Arbeit  die  gebührende 
Anerkennung  nicht  versagen.  Die  allgemeine  Bedeutung  eines  genauen 
Studiums  des  englischen  Einflusses  auf  unsere  Literatur  leuchtet  ohne 
weiteres  ein.  Nur  eine  eingehende  Kenntnis  fremder  Einwirkungen  auf 
unsere  Literatur  ermöglicht  ein  zutreffendes  Urteil  über  die  letztere. 

Ina  ersten  Hauptteile  bespricht  Herz  die  Wanderungen  der  englischen 
Komödianten.  Nacheinander  werden  die  Züge  der  Truppen  Kemp’s,  Browne’s, 
Green’s,  der  von  Browne  abgelösten  Gesellschaften  von  Sackeville,  Webster, 
Macbin,  Reeve,  Blackreude,  Theer;  von  Spencer  und  seinen  Gefährten, 
von  Reinolds  und  seinen  Gefährten  und  schliefslich  von  Jolliphus  erörtert. 

Es  ist  eiue  im  allgemeinen  recht  trockene  Schilderung  ihrer  Kreuz- 
und  Querfahrten;  denn  wenn  der  Verf.  auch  hie  und  da  eine  Charakte- 
ristik der  Truppen  und  ihrer  Führer  zu  geben  versucht  (so  besonders 
S.  23  für  Browne),  so  können  seine  Schlüsse  in  den  meisten  Fällen  nichts 
mehr  als  die  Gültigkeit  wahrscheinlicher  Hypothesen  für  sich  in  Anspruch 
nehmen.  Damit  soll  nicht  gesagt  werden,  dals  nicht  manche  interessante 
Einzelheit  für  die  annalistisch-trockenen  Stellen  entschädigt  Ein  helles 
Streiflicht  fällt  dann  auf  die  kulturellen  Zustände  im  Zeitalter  des  grofsen 
Krieges.  Da  lesen  wir,  um  einiges  zu  berühren,  von  jenem  William 
Kemp,  der  anläfslich  einer  Wette  den  Weg  von  Londou  bis  Norwich 
tanzend  zurflcklegte,  hören  von  den  abenteuerlichen  Zügen  Robert  Browne’s 
und  den  mannigfaltigen  Fertigkeiten  seiner  Schar,  war  doch  „einer  in 
Paul  Merkerts  Hof  (in  Schmalkalden)  gesprungen  und  die  Wand  rauff 
gelaufen“  (S.  13).  Da  kann  es  denn  nicht  wundernebmen , dafs  häufig 
die  Vorstellungen  der  Fremden  gewaltigen  Zuspruch  hatten,  und  oft  genug 
mag  einem  armen  Gesellen  „wegen  argen  Gedrük  ...  sein  neu  Wemslein 
in  Lappen  gerissen  worden“  sein  (S.  48).  Die  unmittelbaren  Eindrücke 
von  dem  „Englischen  Spiel“  gibt  Marx  Mangoldts  Mefsgedicht;  Markt- 
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schiffs  Nachen  (Frankfurt  1597)  wieder,  das  der  Verf.  dankenswerterweise 
S.  34  ff.  abgedruckt  bat.  Nicht  immer  ging  ein  günstiger  Einflufs  von 
den  Fremden  aus,  die  unser  deutsches  Schauspiel  neu  befruchteten.  Selbst 
in  jener  Zeit,  wo  man  es  doch  mit  der  Moral,  was  öffentliche  Dar- 
stellungen betraf,  nicht  zu  streng  nahm,  erachteten  es  einige  städtische 
Behörden  für  angezeigt,  den  Engländern  die  Spielerlaubnis  zu  verweigern 
(vgl.  besonders  S.  40).  Besonders  später,  als  auch  das  weibliche  Element 
dauernd  auf  der  Böhne  vertreten  war,  rechtfertigten  sich  die  Verbote  der 
Magistrate  gegen  das  Komödiantentum  „das  mit  Tabak  und  Trinken  um- 
begehe“ (S.  61)  und  das  sich  oft  noch  schlimmeres  zuschulden  kommen 
liefs;  denn  in  Augsburg  und  vermutlich  auch  anderswo  knöpften  die 
Schauspieler  intime  Beziehungen  zu  schönen  Bürgermädchen  an,  die  nicht 
immer  ohne  Folgen  blieben  (S.  48). 

Mit  S.  65  beginnt  die  Behandlung  des  Repertoirs  der  Engländer. 
Hier  steht  der  Verf.  durchaus  auf  Creizeoachs  Schultern,  zu  dessen  grund- 
legenden Untersuchungen  er  nur  zwei  Rothenburger  Listen,  bat  beisteuern 
können.  Bei  den  Literaturangaben  zu  den  Vorläufern  Shakespeares  wäre 
eine  gröfsere  Vollständigkeit  angezeigt  gewesen,  auch  sollten  Percy’s  Re- 
liques  of  Ancient  English  Poetry  in  einem  wissenschaftlichen  Werke  nicht 
nach  der  Tauchnitz  Edition  zitiert  werden. 

Ein  Personen-  und  Sachregister,  sowie  fünf  Karten,  die  ein  recht 
anschauliches  Bild  der  Könstlerfahrten  geben,  schliefsen  den  Band. 

Bernburg.  Klefsmann. 


102)  N.  W.  Thomas  und  6.  Krueger , Berichtigungen  und 

Ergänzungen  zum  zweiten  Teil  von  Muret-Sanders’ 

Encyklopädischem  Wörterbuch  der  englischen  und  deutschen  Sprache. 

Dresden  und  Leipzig,  C.  A.  Koch,  1903.  VIII  u.  81  S.  8.  A 2. 20. 

Welche  Sorgfalt  und  was  für  ein  Bienenfleifs  zur  Anfertigung  eines 
grofsen  Lexikons  gehören  mufs,  weifs  jeder  zu  beurteilen,  der  einmal  in 
der  Lage  gewesen  ist,  auch  nur  einen  Versuch  mit  einem  kleinen  Spezial- 
wörterbuch zu  machen.  Dafs  zu  einem  im  grofsen  Stile  gehaltenen 
Wörterbuch  Berichtigungen  und  Zusätze  sich  mit  der  Zeit  als  erforderlich 
erweisen,  wird  daher  niemanden  wundern;  auch  der  mit  Recht  viel  ge- 
rühmte Sachs- Vilatte , als  dessen  Parallel  werk  der  Muret-Sanders  gilt, 
bedurfte  — freilich  erst  nach  geraumer  Zeit  — einer  Ergänzung,  die 
nicht  nur  aus  sprachlichen  Neubildungen  bestand. 
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Den  Verfassern  der  obigen  Schrift,  von  denen  der  an  zweiter  Stelle 
genannte  durch  seine  englische  Ergänzungsgraramatik  und  seine  englische 
Synonymik  vorteilhaft  bekannt  ist,  mufs  man  zugeben,  dafs  der  zweite, 
d.  h.  deutsch-englische  Teil  von  Muset-Sanders,  und  zwar  namentlich  in 
den  Buchstaben  A — D,  verbältnismäfsig  viel  Gelegenheit  zu  Zusätzen  bzw. 
Berichtigungen  bietet,  sowie  auch  dafs  das  Deutsche  da,  wo  es  ungewöhn- 
lich und  veraltet  ist,  mindestens  eines  entsprechenden  Vermerks  bedurft 
hätte,  wenn  auch  der  Vorwurf,  den  die  Vorrede  hinsichtlich  dieses  letzten 
Punktes  den  Verfassern  macht,  entschieden  zu  allgemein  gehalten  ist. 

Was  nun  die  Schrift  selbst  betrifft,  so  stellen  die  darin  enthaltenen 
Berichtigungen,  die,  nebenbei  gesagt,  teilweise  sich  auch  schon  beim  Ge- 
brauch des  englisch  - deutschen  Teiles  von  Muret  ergeben  (u.  a.  proverty 
is  a sharp  weapon  [statt  sting]  rieh  in  statt  r.  of)  und  die  meist  von 
Northcote  W.  Thomas  gelieferten  Ergänzungen  ein  wertvolles  Supplement 
zu  dem  Muret-Sandersschen  Wörterbuch  dar.  Bedauerlich  ist  nur,  dafs 
über  den  Modus  ihrer  Veröffentlichung  zwischen  den  Verfassern  und  Muret- 
Sanders,  bzw.  deren  Verleger  eine  Einigung  sich  nicht  bat  erzielen  lassen. 

Ich  füge  noch  einiges  von  dem  bei,  was  mir  bei  der  Durchsicht  eines 
gröfseren  Teiles  der  Arbeit  aufgefallen  ist.  In  folgenden  Fällen  scheint  mir 
wohl  der  Sinn,  aber  nicht  die  Färbung  wiedergegeben  zu  sein:  Aus  dem 
Leben  abberufen.  To  join  the  majority  entspricht  mehr  dem  später 
unter  Armee  gegebenen  Ausdruck;  ebenso  ist  für  sich  abbuhlen  to 
ruin  one's  Constitution  by  sexual  excesses  doch  nur  eine  Definition,  nicht 
aber  ein  Äquivalent.  Als  solches  wäre  eher  der  im  Lexikon  gegebene  Aus- 
druck mit  wenching  zu  bezeichnen,  welcher  zwar  nach  Angabe  von 
Thomas-Krüger  veraltet  ist,  deshalb  aber  um  so  eher  dem  veraltenden 
Sich  abbublen  entspricht.  Ebenso  ist  es  ferner  mit  Braten- Kleid,  wel- 
ches eher  durch  das  im  Lexikon  angeführte  und  hier  nicht  beanstandete 
roast-meat  cloth  als  durch  das  farblose  Sunday  coat  wiedergegeben  wird. 
Die  für  „Es  steht  einem  schlecht  an“  vorgeschlagene  Übersetzung 
It  is  bad  form  würde  ich  lieber  mit  Es  ist  nicht  fein , kein  feiner  Ton 
wiedergeben.  Endlich  wird  der  immer  seltener  werdende  norddeutsche 
Provinzialismus  Was  dröhnst  du  wieder?  meines  Erachtens  nicht  durch 
What  nonsense  are  you  talking  now,  sondern  etwa  durch  What  are  you 
grumbling  again?  zu  übersetzen  sein. 

Dessau.  Bahra. 
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103)  Friedrich  Köhlers  Englisch -Deutsches  und  Deutsch- 
Englisches  Taschenwörterbuch.  Neu  bearbeitet  von  Her- 
mann Lambeck.  Leipzig,  Philipp  Reclam  jun.  [o.  J.].  798  S. 
kl.  8.  -A  1.50. 

Für  einen  billigen  Preis  wird  uns  hier  ein  Wörterbuch  dargeboten, 
welches  an  Ausstattung  und  Reichhaltigkeit  nichts  zu  wünschen  übrig 
läfst.  Letztere  Eigenschaft  hat  der  neue  Bearbeiter  besonders  ermöglicht 
durch  ausgiebige  und  geschickte  Verwertung  mannigfacher  Abkürzungen 
und  durch  Anwendung  von  Zeichen,  die  sofort  erraten  lassen,  auf  welches 
Gebiet  sie  sich  beziehen.  Hierdurch  ist  Raum  geschaffen  für  eine  Menge 
von  Ausdrücken,  die  man  sonst  wohl  in  einem  Taschenwörterbuche  ver- 
gebens suchen  dürfte.  Als  besonders  rühmend  möchte  ich  den  Reichtum 
an  Ausdrücken  auf  technologischem  Gebiete  hervorheben,  die  dem  Be- 
nutzer, der  nicht  Fachmann  ist,  völlig  genügen  können.  Dem  Zwecke  des 
Buches  entsprechend  hat  der  Bearbeiter  nur  die  Wörter  aufgenommen, 
die  dem  heutigen  Sprachgebrauch e angehören.  Die  angewandten  Akzente 
sollen  die  richtige  Aussprache  erleichtern  und  genügen  im  allgemeinen 
wohl  diesem  Zwecke.  Das  Buch  kann  demnach  als  durchaus  empfehlens- 
wert bezeichnet  werden.  Druckfehler:  S.  462  denn  than  statt  then. 

Aachen.  Heinrioh  Sohmltz. 

Yerlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Hilfsbüchlein  für  den  lateinischen  Unterricht. 

Zusammengestellt  von 
Professor  Dr.  R.  Schnee. 

Erster  Teil:  Ph raaensammlung. 

Eingerichtet  zur  Aufnahme  von  weiteren  im  Unterrichte  gewonnenen  Aus- 
drücken und  Redensarten. 

Ffir  Quinta  bis  Prima. 

Preis:  Jt  1. — . 

Zweiter  Teil:  Stilistische  Flegeln. 

Ffir  Sekunda  und  Prima. 

Preis:  Jt  —.80. 


Methodischer  Lehrer -Kommentar  zn  ÖYids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  1— V.  Preis:  Jt  4. 

’gtf  Zu  beziehen  dorch  alle  Bnchhandlnngen. 
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Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Hundert  ausgeführte  Dispositionen 

za 

deutschen  Aufsätzen 

Aber 

Sentenzen  und  saolxUoIie  Tliomata 

fUr  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  am  Gymnasium  in  Bremen. 

Erstes  Bündchen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Jt  3. 

Zweites  Bündchen: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  .A  2. 


Quo  vadis??? 

Cum  post  innumerabiles  munerum , quae  es  amplexus , labores, 
post  hibemas  contentiones  sane  gravissimas  quietem  serio  sibi  vindicat 
humana  natura  viribus  reficiendis  idoncam,  remedium  quaeras,  quaeso, 
amice,  animi  corporisque  vigorem  omnino  restituens.  Remedium  profecto 
perspectae  et  cognitae  salubritatis  esse  aquam  salsam  carbonario  acore 
(CO,)  difiusam  nemo  ignorat.  Quod  tarn  inaestimabile  beneficium  e 
terrae  sinu  gremioque  divinitus  ad  nos  delatum  inveniri  potest?  In  ea 
Hercyniae  silvae  regione,  quae  nomen  tenet  a picis  adhuc  in  densissimo 
saltu  frequentes  nidificantibus  (Spessart) , rivulus  labitur  per  amoena 
loca,  Orba  nomine,  qui  et  oppido  et  balneis  nomen  dedit.  Ecce  regionis 
ornamentum:  fontes  maximo  impetu  et  copia  e terra  prorumpentes, 
qui  vi  et  effectu  vinci  non  possunt,  cum  homini  cor  vel  pedes  vel 
manus  acri  dolore  laborare  coeperint.  Fons  iucundo  et  suavi  sapore, 
cui  nomen  impositum  est  ex  beato  Martino,  urbis  patrono,  removet  e 
corpore  sordes  humoresque  animi  vigorem  obtundentes,  medetur 
stomacho,  iecori,  intestinis. 

Quare  fac  dirigas  gressus  Tuos  Aquas  Orbenses! 

Quae  te  scire  oporteat  de  aquis  et  balneis,  ubi  habites  et  quo 
pretio,  quaeras  ex  administratorc  balnearum. 

45,]  Kurdirektion  Bad  Orb. 

Fflr  Ais  Redaktion  verantwort' ich  Dr.  C.  LudwlQ  in  Bremen. 

Druck  and  Verlar  von  Friedrich  Andreas  Perthes.  Aktiengesellschaft,  Gotha. 
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Rezensionen:  104)  A.  Cbavannon,  fitnde  enr  les  aources  principales  deB  Memo- 
rables  de  Xenophon  (F.  Rosiger)  p.  218.  — 105)  F.  A.  Ahrene,  Auswahl  aus 
der  V.  Dekade  des  Livius  (F.  Lnterbacher)  p.  219.  — 106)  Alfr.  Gercke,  Abriss 
der  griech.  Lautlehre  (M.)  p.  223.  — 107)  A.  H.  Hamilton,  The  negative 
Compounds  in  Greek  (H.  Meitzer)  p.  224.  — 108)  Müller-Wieseler,  Denkmäler 
der  alten  Kunst  (E.  N.)  p.  224.  — 109/110)  H.  Francotte,  L’Administration 
financiere  des  cites  grecques;  Ders.  De  la  condition  des  etrangera  dans  les  cites 
grccques  (Heinr.  Swoboda)  p.  225.  — 111)  K.  Hachtmann,  Die  Akropolis  von 
Athen  (H.  Rüter)  p.  227.  — 112)  Ed.  König,  GlanbwQrdigkeitsspnren  des  Alten  Testa- 
ments (G.  Fr.)  p.  228.  — 113)  W.  Drumann-P.  Groebe,  Geschichte  Roms 
(H.  Swoboda)  p.  229.  — 114)  A.  Lefevre,  Les  Gaulois  (Rud.  Menge)  p.  229.  — 
115)  Oskar  Däbnhardt.  Tertianer  Julius  (Fr.  Paetzolt)  p.  230.  — 116)  W. 
Ricken,  Franz.  GymnaBialbuch  (H.  Bihler)  p 232.  — 117)  Max  J.  Wolff, 
William  Shakespeare  (H.  Jantzenl  p.  233.  — 118/119)  Arthur  W.  Jose,  The 
Growth  of  the  Empire;  W.  H.  Woodward,  The  Expansion  of  the  British  Em- 
pire 1500—1870  (Wackerzapp)  p.  235.  — 120)  H.  Nor  mann,  The  World's  Work 
p.  236.  — 121)  L.  Lenz,  Die  neuesten  englischen  Märcbensammlungen  und  ihre 
Quellen  (-tz-)  p.  237.  — 122)  Festschrift  zur  Begrilssung  der  47.  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner  (Aug.  Andrae)  p.  238.  — 123)  Meyers 
Konversations-Lexikon  p.  239.  — Anzeigen. 


Zu  Corpus  inscriptionum  Atticarum  II  3961. 

Von  Rol.  Herkenrath. 

Der  zweite  Vera  des  vierzeiligen  Grabgedichtes  CIA  II  3961  (s.  V.  ex.) 
hat  trotz  mannigfacher  Versuche  bisher  keine  befriedigende  Erklärung  ge- 
funden. U.  Köhler  gibt  auf  Grund  eigenhändiger  Abschrift  V.  1 und  2 also: 
Mvf/fia  Mvrjaayöqag  Kal  NiKOxaQOvg  i6de  KÜvai, 
avtüi  <T  ov  zr agadü^ai  äqieilero  SaifiOmg  alaa, 
und  so  auch  die  übrigen  Herausgeber. 

G.  Kaibel  (Epigr.  Graeca  ex  lapidibus  conlecta  n.  87)  gesteht  dazu: 
,nec  structuram  intellego  nec  verbum  naQaöel^ai  \ und  behilft  sich  mit 
der  Deutung:  ,fatum  festinans  eripuit,  ne  ipsi  defuncti  arte  exhiberentur’. 
U.  Köhler  erklärt  (a.  0.):  ,sors  liberos  parentibus  eripuit  probibuitque, 
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ne  exemplo  suo  ad  virtutem  instituerent’.  Ed.  Congny  (Epigrammatura 
Anthologia  t.  3.  II  n.  50)  übersetzt:  ,eos  quominus  ostentarentur,  ademit 
fatura’.  Hoffmann  (Sylloge  epigr.  Graec.  n.  40)  tritt  der  Auslegung  eines 
Anonymus  in  Berl.  phil.  Wochenschr.  1892,  Sp.  598  bei:  .Nur  das  Mal, 
das  Bild  der  Mnes.  und  des  Nik.  stebt  hier;  die  Kinder  selbst  vorzu- 
stellen hat  der  Wille  des  Dämon  den  Eltern  genommen  Dagegen  wendet 
Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochenschr.  1894,  Sp.  867  ein:  .Zur  Bezeich- 
nung des  Gegensatzes  zwischen  bildlicher  Darstellung  und  Leben  ist  die 
Änderung  von  ai-tw  <5’  ov  in  avrw  d’  av  erforderlich  ’.  An  einen  Gegen- 
satz zwischen  Bild  und  Leben  ist  hier  überhaupt  nicht  zu  denken;  weil 
fivf] \ia  nicht  .Bild’,  sondern  .Denkmal’  heifst  Die  Schwierigkeit  der 
Konstruktion  liegt  in  ov,  das  durchaus  einer  Verbindung  des  Infinitivs 
naQadsliat  mit  dpelleio  widerstrebt;  weshalb  van  Her  werden  (Stud.  crit. 
p.  22,  vgl.  Mnem.  1882,  p.  387)  avu'u  d’  ov  naQadi^ai  — dipeiltto 
schreiben  will  und  dabei  an  ein  Kenotaph  denkt.  Allein  der  Stein  bietet 
rcctQadügcu.  Ich  selbst  versuchte  (Studien  z.  d.  griech.  Grabschriften.  Feld- 
kirch, Progr.  1896,  S.  34)  gleichfalls  unter  Annahme  eines  Kenotaphs 
eine  Losung,  indem  ich  hinter  naqaÖBliai  Kolon  setzte,  ohne  jedoch  die 
so  entstehende  Härte  des  Ausdrucks  rechtfertigen  zu  können;  denn  es 
fehlte  zum  Infinitiv  ein  i’aii  o.  ä. 

Nun  es  steht  ja  wirklich  dal  Man  trenne  nur  n aqadägai  — der 
Stein  unterscheidet  keine  Wörter  — in  ndqa  (—  rtäqeau)  und 
und  Konstruktion  wie  Sinn  ist  klar.  Das  Epigramm  ist  also  zu  lesen: 
Myf/fta  Mvrtaa-/6qag  xal  Niwxdqovg  rode  stelzen, 
airui  d’  ov  naqa  delicti’  atpeiXero  daiiwvog  aloa, 
natqi  qihoi  v.ai  fitjrqi  Xinivxe  durfoiufjrya  ti(v9vs, 
olvex.’  anocfdi^ho)  ß’/ftrp  öi^tox  'Aiöog  etow. 

104)  A.  Chavannon  (dlfeve  de  l’öcole  pratique  des  hautes  etudes), 
Etüde  aur  les  sources  principales  des  Memorables 
de  Xenophon.  Paris,  Emile  Bouillon,  1903.  105  S.  8.  fr.  6. 

Nicht  eine  Analyse  der  Quellen,  die  Xenophon  für  seine  Schrift 
aufser  persönlichen  Erinnerungen  benutzt  bat,  auch  nicht  die  Frage 
nach  Echtheit  oder  Unechtheit  einzelner  Teile  behandelt  diese  Erstlings- 
arbeit eines  jungen  französischen  Philologen  — er  betrachtet  die  Me- 
thoden und  Ergebnisse  deutscher  Gelehrten  in  dieser  Hinsicht  mit  einem 
gewissen  Schauder,  — sondern  er  untersucht  noch  einmal  die  bandschrift- 
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liehe  Qmndlage  des  Textes.  Nach  einer  klaren  nnd  übersichtlichen  Ein- 
leitung, die  eine  Geschichte  der  Textkritik  bis  auf  Scbenkl,  Gilbert  und 
Mücke  gibt,  bietet  er  eine  erneute  Kollation  von  A (Paris.  1302)  und  B 
(Paris.  1740),  die  seit  Schenkls  Studien  den  Vorrang  besitzen.  Chavannons 
Vergleichung  hat  in  der  verfallenden  Handscbr.  A und  in  B ergeben,  dafs 
Schenkl  öfter  falsch  gelesen  oder  früheren  Lesungen  mit  Unrecht  wider- 
sprochen hat  Der  Ertrag  für  den  Text  ist  aber  spärlich,  es  ist  I 2,  54 
xovtwv  xäptv  I 3,  7 xd  &rtxeo&cu  festzuhalten;  richtig  ist  das  Urteil, 
dafs  A über  B in  der  Sicherheit  der  Überlieferung  zu  stellen  ist. 

Ein  zweiter  Teil  bespricht  die  Lesarten  der  Stobäushandschrifben,  die 
seit  der  Ausgabe  von  C.  Wachsmuth  und  0.  Hense  bekannt  geworden 
sind.  Auf  ihre  Bedeutung  hat  Gilbert  (ed.  maior  S.  1)  hingewiesen,  aber 
er  hat  die  einzelnen  Lesarten  nicht  entschieden  genug  gewürdigt,  wie  ich 
in  meiner  Auswahl  der  Mem.  (Leipzig  1899)  bemerkt  habe.  Eine  ein- 
gehende Besprechung  aller  wichtigen  Stellen  gibt  Ch.,  der  freilich  auch 
finden  mufs,  dafs  Stobäus,  besonders  in  der  grammatischen  Sauberkeit, 
viel  schlechter  gearbeitet  hat  als  die  sorgfältigen  Abschriften  A und  B, 
dafs  aber  namentlich  Übereinstimmungen  mit  diesen  einen  ganz  festen 
Anhalt  für  Textgestaltung  geben.  Cb.  polemisiert  mit  Glück  gegen  die 
unsicheren  Aufstellungen  Gilberts  im  App.  crit.  und  gegen  die  Skepsis 
Hartmanns,  wie  überhaupt  seine  besonnene  und  taktvolle  Kritik  eine 
tüchtige  Schulung  verrät.  Ich  hebe  hervor  die  Verteidigung  von  ino- 
■MQt^öftevoi  II  1,  24,  xai  xXtyag  xai  ib.  30;  berichtigt  xa9aqti6xrju 
ib.  22,  olxov  IV  1,  2.  Dagegen  kann  ich  diotaeat  II  1,  24  jtQoarjxto 
ib.  32,  dtwxei  ib.  34  nicht  billigen.  Die  Kenntnis  deutscher  Arbeiten 
ist  gründlich,  vermifst  habe  ich  nur  die  Erwähnung  F.  Dümmlers. 

Heidelberg.  F.  HBsiger. 


105)  F.  A.  Ahrens,  Auswahl  aus  der  V.  Dekade  des  Livius. 

Der  Krieg  mit  Perseus.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt. 
(Auch  in  zwei  Heften,  Text  und  Kommentar  getrennt)  Gotba, 
Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  1904.  99  S.  8. 
Die  Einleitung  erörtert  die  Tätigkeit  der  mazedonischen  Könige  Phi- 
lipp und  Perseus  seit  dem  Frieden  von  197;  sie  schliefst  'beim  Beginne 
des  Jahres  173’;  der  Text  des  Livius  fährt  aber  erat  172  fort.  Erbietet 
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gröfsere  und  kleinere  Abschnitte  aus  den  Büchern  42,  44,  45.  Mit  der 
Auswahl  und  der  Erklärungsweise  bin  ich  einverstanden. 

Für  das  4 2.  Buch  hat  Ahrens  auf  Grund  der  Rezension  von  Zingerle 
(1901)  einen  annehmbaren  Teit  geliefert.  Unhaltbar  scheint  39,  3 ti enerunt 
(Hs.  inerat);  nach  dem  vorhergehenden  legati  venerunt  könnten  hier  nur 
die  legati  Subjekt  sein.  — 43,  2 schreibt  Ahrens:  gravate  et  ut  tnagnam 
gratiam.  Das  ut  ist  sehr  passend;  et  würde  ich  weglassen.  — 49,  6 
triumphantemne  darf  nicht  ein  T haben,  da  die  Frage  noch  von  scire 
abhängt  — 49,  9 lese  man:  duo  Manlü  Acidini;  alter  A.  Manli,  alter 
L.  Manli  filius  erat;  Ahrens  nimmt  dem  A.  Manlius  da3  Kognomen.  — 
59,  3 liest  er:  Ingentibus  gladiis  Thraces  petere  pedites  nunc,  nunc 
succidere  crura  equis.  Doch  ist  über  die  Thrazier  Genügendes  berichtet, 
und  die  Mazedonier  auf  dem  rechten  Flügel  werden  sonst  nirgends  erwähnt. 
Ich  vermute  deshalb:  Inde  Meno  gladiis  hastas  petere  pedites  iussit 
equitumque  nunc  succidere  crura  equites,  nunc  ilia  suff ödere.  — 12,  3. 
Perseus  hat  eine  Tochter  des  Seleukus  geheiratet,  eine  Schwester  dem 
Prusias  vermählt,  um  eine  Freundschaft  unter  den  Mazedoniern,  Syrern, 
Bithynern  zu  begründen.  Eumenes  meint,  velut  auspicibm  nobilissimis 
populis  dedudas  esse.  Ahrens  führt  aus,  dafs  Livius  römische  Bräuche 
auf  orientalische  Verhältnisse  übertrage.  Mir  scheinen  die  Worte  zu 
bedeuten:  Gleichsam  unter  der  Obhut  der  geacbtetsten  Völker  wurde 
die  eine  der  Bräute  von  Antiochia  nach  Pella,  die  andere  von  Pella  nach 
Nicomedia  geführt.  — 30,  8 inde,  aus  dem  Umstand,  dafs  Rinder  ge- 
opfert worden.  Wahrscheinlicher  steht  inde  für  deinde,  wie  31,  1;  die 
Konsuln  aber  entnahmen  ihr  Omen  aus  den  Angaben  der  Harnspices 
(§  9 — 10).  — 38,  10.  Homolium  lag  am  Ossa  (nicht  Öta).  — 41,  2: 
„Die  Klage  des  Eumenes  inbetreff  des  Giftes.“  Es  soll  heifsen:  „Die 
Klage  de3  Eumenes  wegen  des  auf  ihn  gemachten  Attentates  und  die 
Angaben  des  Raramius  inbetreff  des  Giftes.“  — 49,  1.  Diese  vota  sind 
nicht  mit  dem  Amtsantritt  in  Beziehung  zu  bringen,  der  schon  29,  1 
geschah.  — 49,  7.  Der  Konjunktiv  accepisset  macht  es  wohl  nötig,  tum 
. . . nomen  als  Acc.  c.  Inf.  aufzufassen.  — 58,  4 ist  praetorium  nicht 
der  Kriegsrat,  sondern  der  freie  Platz  vor  dem  Feldherrnzelt.  — 59,  5 
multos  fugientium  obvios  exceperunt,  die  thessalischen  Reiter  zogen  viele 
der  gegen  sie  hin  fliehenden  Römer  an  sich.  So  erklärt  Ahrens  richtig. 
Hartei  und  Zingerle  lesen:  multos  fugientes  persequcntium  obvios  ex- 
ceperunt,  erlegten  viele  auf  sie  stofsende  der  die  fliehenden  Römer  ver- 
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folgenden  Mazedonier.  Dies  verträgt  sich  jedoch  nicht  mit  der  Angabe, 
dafs  2200  Römer  und  nur  60  Feinde  fielen  (60,  1). 

Buch  44.  Über  die  Kriegsführung  des  Konsuls  A.  Hostilius  in 
Mazedonien  im  Jahre  170  berichtete  Livius  in  der  grofsen  Lücke  zwischen 
43,  3 und  43,  4.  Ahrens  erwähnt  sie  nicht;  er  läfst  auf  den  Sommer 
171  den  Winter  170  auf  169  folgen.  Der  hier  vielfach  verstümmelte 
Text  ist  1880  von  H.  J.  Müller  sorgfältig  rezensiert  und  erklärt  worden. 
Ahrens  hat  seinen  Kommentar  nach  der  Ausgabe  von  Weifsenborn-Müller 
angefertigt.  Dem  Setzer  aber  übergab  er  ein  mangelhaft  korrigiertes 
Eiemplar  des  Weifsenbornschen  Textes  von  1851 , so  dafs  söin  Text  nun 
mehrere  veraltete  Lesarten  aufweist.  — 6,  12  ist  zu  interpungieren : 
reditu  ipsis,  montes,  wie  die  Erklärung  zeigt.  22,  2 würde  ich  schreiben : 
arnsul  sum  renuntiatus.  22,  3 setze  man:  ipsum,  neque  id.  — 22,  4 
ittud  adfirmare  et  pro  vero  habere  audeo ] Überliefert  ist : illud  adfirmare 
pro  certo  habeo  audeo,  so  dafs  hdbeo  durch  audeo  korrigiert  ist ; vero  ist  wohl 
ein  Irrtum.  — 22,  6 vos,  quae  scripsero  senatui  aut  vobis,  habete  pro 
cerlis.  Rumores  credulitate  vestra  ne  alatis]  Die  kursiv  gedruckten  Worte 
hat  Ahrens  zugesetzt.  In  der  Lücke  nach  vobis  stand  ein  Verb  zu  vobis,  da 
der  Konsul  nicht  an  das  Volk  schreibt.  Dann  folgte  ein  Verb,  von  dem  ne 
alatis  abhängt,  da  im  Hauptsatz  nolite  alere  oder  ne  alueritis  stände.  Der 
Sinn  ist:  vos,  quae  scripsero  senatui  aut  vobis  nuntii  mei  exposuerint  (vgl. 
45, 2,  6),  eis  tnoneo  ut  acquiescatis  nec  . . . alatis.  — 22,  5 praemio  belli 
dbegypto  arceri ] Das  b ist  zu  tilgen:  praemio  belli,  Aegypto.  — 22,  12 
rehts  deinde  ab  his  qui  intcrsunt  gerendis ] Das  zugesetzte  rebus  gehört 
ans  Ende.  — 24,  7 suspeetum  Eumenem  falsis  gravioribus ] Ahrens  er- 
setzt das  letzte  Wort  durch  gravabant  pröbris.  Doch  scheint  eine  Be- 
lastung mit  Vorwürfen  nicht  zum  folgenden  zu  passen.  Der  Sinn  ist: 
Diese  Verhandlungen  machten  Eumenes  durch  falsches  Gerede  ( rumoribus ) 
verdächtig.  — 25,  1 Eumenes  half  Perseus  nicht,  non  tarn  quia  patemae 
inter  eos  inimicitiac  erant  quam  ipsorum  odiis  inter  se,  nicht  sowohl 
»eil  von  ihren  Vätern  her  Feindschaft  zwischen  ihnen  war  als  wegen  ihres 
eigenen  Hasses  gegeneinander.  Die  Änderungen  der  Herausgeber  verstehe 
ich  nicht.  Ahrens  schreibt:  non  tantum  . . . erant,  etiam  . . . inter  se 
auctae.  — 26,  1 pecuniam  tutam  et  pacem ] Ahrens:  pecunia  tutam  aut 
pacem.  Ich  vermute:  pecunia  data  aut.  — 33,  2 quia  nuUos  apertos 
egererent  neos]  Hs.  euergentt.  Man  erwartet  einen  Indikativ,  vielleicht 
emiUebant.  — 33,  4 adiecit  J.  F.  Gronov.  — 33,  5 f.  werden  von  Paulus 
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drei  Neuerungen  vorgenommen.  Dafs  er  § 8 novo  more  nur  das  alte 
Verfahren  wiederherstellte  (nach  Weifsenborn),  scheint  zu  § 9 stationum 
quoque  moretn  mutavil  nicht  zu  passen.  — 36,  1.  Nach  einer  grofsen 
Lücke  beginnt  der  Text  mit  den  Worten:  anni  post  circumactum  sol- 
stitium  erat.  Man  setze : gravissimum  tetnpus  anni,  es  war  die  drückendste, 
heifseste  Zeit  des  Jahres,  nach  damaliger  Zahlung  der  3.  September  (37,  8), 
nach  astronomischen  Berechnungen  der  21.  Juni  (vgl.  Ov.  Met.  6,  339 
cum  sol  gravis  ureret  arva).  — 36,  2 lassitudo  et  sitis  iam  sentiebatur 
. . . magis  accessurum  utmmque  mox  apparebat.  Diese  Lesung  des  Gry- 
naeus  verstöfst  gegen  die  Grammatik,  welche  accessuram  uiramque  ver- 
langt. — 36,  7.  alii\  im  Gegensatz  zu  legati.  Diese  zu  Müllers  Text 
passende  Notiz  ist  hier  unrichtig,  da  Ahrens  nach  Madvig  alii  non  tno- 
leste  ferre  in  den  Text  gesetzt  hat.  — 36,  10.  «floest«]  Man  schreibe 
aestas,  wie  die  Note  circumagatur  „bingebracht  werde“  voraussetzt.  — 
37,  4 contcntus  quod\  Man  setze  den  Ablat.  eo  „damit“  hinzu  (nach 
Hertz;  Hs.  equod).  — 38,  4 in  qua  me  opinione  esse  ne  quis  vestrum 
sine  causa  credat ] Er  hat  die  Meinung  und  begründet  sie;  man  setze 
sine  causa  vor  esse;  die  Hs.  hat:  quis  sine  causa  vestrum.  — 38,  9 
ardentibus  „trocken“;  dies  ist  arentibus.  — 39,  1 an  nihil  nostri 
habenies]  Da  der  Satz  den  vorhergehenden  widerlegt,  kann  man  ha- 
bentes  nicht  streichen  (nach  Madvig),  sondern  man  mufs  es  korrigieren, 
etwa  zu  habebamus.  — 39,  8 Nec  fallerd]  Dies  gehört  noch  zu  dem 
Satze  mit  cum  (also  sumus  nec  .. . abeundo?).  — 42,  7.  Aus  conveniebal- 
rotnanis  machte  Weifsenborn  richtig:  convenit  ab  Eomanis.  — 43,  3 
reda  d errore  expedita  via  ierant]  error e ist  durch  einen  Irrtum  aus 
der  folgenden  Zeile  wiederholt.  — 43,  4 vexatus  in  regiam  ingressus  est. 
Ac  Perseo]  Nach  der  Hs.  war  zu  lesen:  est  vexatus.  In  regia  maesta 
Perseo.  — 44,  2.  Die  Worte  Africanus  . . . appellaius  sind  mit  Recht 
ans  Ende  des  Satzes  gesetzt. 

Buch  4 6.  1,1  quanla  potuit  adhiberi  festinatio,  celeritcr]  Ahrens 

setzt:  quanla  potuit  adhiberi,  festinatione  celeriter. — 7,4  pullo  amidus] 
Man  lese:  pullo  amidu;  aus  dem  s macht  man  cum.  — 7,  6 consur- 
rexit  consul  et  iussis  sedere  aliis  progressusque]  Gedanke  und  Satzbau 
fordern  die  Streichung  des  d.  — 8,  5 utcumque  tarnen  haec]  Es  ist 
nicht  nötig,  sunt  zu  ergänzen.  Das  Verb  zu  haec  ist  inciderunt,  vor 
dem  man  ein  Komma  setze.  — 9,  4.  In  Teubners  Text  heilst  es:  Mace- 
donum  regnum  . . . partem  Thraciae  atque  IUyrici  amplexum.  Die  Hs. 
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bietet  amplexa;  regnum  ist  ergänzt.  Man  liest  jetzt:  gctis  . . . amplexa. 
Bei  Ahrens  steht:  gens  . . . amplexum.  — 9,  7.  Im  Text  steht:  lacerantes 
suis  viribus.  Man  berichtige  dies  nach  dem  Kommentar:  „laceratis  viri- 
bus, trotz  der  gespaltenen  Kräfte“.  — 18,  6.  Die  Römer  zerrissen  das 
mazedonische  Volk  in  vier  Staaten,  damit  es  niemandem  möglich  sei,  die 
Menge  zu  gewinnen  und  sich  gegen  Rom  zu  erheben,  wie  es  Andriskus 
148  tat:  Commune  consilium  (Sig.  conciliwn)  gentis  esse  (noluerunt, 
ne}  improibus  vulgi  adsentaior  aliquando  etc.  Ahrens  schreibt:  esse  im- 
probatum,  ne  vtdgus  ab  senatu  Romano  aliquando  libertatem  salubri 
moderaiione  datam  ad  licentiam  pestileniem  Iraheret.  Da  der  vorher- 
gehende Satz  Accus,  c.  Inf.  der  Oratio  obliqua  ist,  so  meint  man,  diese 
werde  noch  fortgesetzt;  Ahrens  ergänzt  aber  doch  wohl  zu  improbalum 
ein  est.  Besser  wäre  improbabant.  Mit  ab  senatu  Romano  ist  in  dieser 
Stellung  nichts  anzufangen;  sollte  es  zu  datam  gehören,  so  müfste  es 
hinter  libertatem  stehen. 

Bnrgdorf  bei  Bern.  F.  Luterbaohor. 

106)  Alfred  Gercke,  Abrils  der  griechischen  Lautlehre. 

Berlin,  Weidmannscho  Buchhandlung,  1902.  IV  u.85S.  8.  Jt  1. 80. 

Das  kleine  Buch,  das  dazu  dienen  soll  Studierenden  der  klassischen 
Philologie  einen  handlichen  und  billigen  Leitfaden  zur  Einführung  in  die 
hauptsächlichen  Ergebnisse  der  vergleichenden  Behandlung  griechischer 
Lautlehre  zu  bieten,  zerfällt  in  zwei  Teile:  S.  1—67  umfafst  die  Er- 
scheinungen und  ihre  Gesetze,  S.  68 — 85,  woran  sich  eine  chronologische 
Tabelle  anschliefst,  enthält  den  Versuch,  die  zeitliche  Aufeinanderfolge 
klar  zu  machen.  Der  Verf.  verhehlt  selbst  nicht,  dafs  das  letztere  Unter- 
fangen bei  dem  Mangel  an  geeigneten  Vorarbeiten  kaum  mehr  sein  kann 
als  eine  hypothetische  Konstruktion  und  eine  Aufmunterung  der  klassi- 
schen Philologie  an  die  Indogermanistik,  diesen  bisher  vernachlässigten 
Teil  des  Problems  ernsthaft  in  Angriff  zu  nehmen.  Die  erste  gröfsere 
Hälfte  übermittelt  die  dem  Verf.  gesichert  erscheinenden  Ergebnisse  der 
lautgeschichtlichen  Forschung,  und  wer  sich  begnügen  will  mit  einem 
ungefähren  Oberblick,  wird  sich  hier  wohl  Rats  erholen  können,  wenn 
auch  mit  dem  Bewufstsein,  dafs  künftige  Auflagen  Gelegenheit  haben 
werden,  nicht  ganz  wenige  Angaben  auf  festere  Grundlage  zu  stellen  und 
dem  gegenwärtigen  Stande  der  Wissenschaft  mehr  anzunähern.  M. 
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107)  A.  H.  Hamilton,  The  negative  Compounds  in  Greek. 

Dissert.  of  the  John  Hopkins  University  Baltimore,  1899.  62  S.  8. 

Die  Form  n\  soll  nicht  etwa  aus  ene  hergeleitet  werden,  sondern 
abstrahiert  sein  aus  Bildungen  wie  wjve/ros  (=  v-ävefiog),  wo  sie  nach 
der  bekannten  Wackeruagelsehen  Beobachtung  lantgesetzlich  in  der  Kom- 
positionsfuge entstanden  wäre.  Wichtiger  als  diese  jetzt  auch  von  Brug- 
mann  anerkannte  Aufstellung  ist  die  Verfolgung  der  mit  d,  dv  (vö,  -nj) 
gebildeten  negativen  Komposita  durch  die  griechische  Literatur,  bei 
der  sich  zeigt,  dafs  gewisse  ästhetische  Momente  wie  Alliteration, 
Antithese,  Litotes  zur  Ausbreitung  beigetragen  haben.  Am  fruchtbarsten 
sind  Homer,  die  Tragiker,  Hippokrates,  Plato,  Aristoteles,  die  Mediziner 
und  Philologen.  Die  Zahl  steigt  immerfort,  sie  öbertrifft  die  des  Sanskrit 
ums  zwei-,  die  des  Lateinischen  ums  dreifache.  So  gewinnt  man  den 
Eindruck,  dafs  der  Gebrauch  der  privativen  Zusammensetzungen  ein  schrift- 
stellerisches Kunstmittel  war,  dessen  sich  vornehmlich  die  tep'ixoi  be- 
dienten. Da  der  Verf.  sich  auf  die  Literatur  beschränkt  hat,  so  würde 
das  Ergebnis  erst  dann  ganz  klar  sein,  wenn  dio  Untersuchung  ergänzt 
würde  durch  die  Erforschung  der  volkstümlichen  Sprache,  also  besonders 
der  Papyri.  Aber  auch  so  darf  sic  als  wertvoll  bezeichnet  werden,  zumal 
sic  sich  über  die  Einzelheiten  zu  höheren  Gesichtspunkten  erhebt. 

Cannstatt.  Haas  Meitzer. 


108)  Müller -Wieseler,  Denkmäler  der  alten  Kunst.  Teil  II. 
Vierte,  umgearbeitete  und  vermehrte  Ausgabe.  Lieferung  III: 
Apollon.  Leipzig,  Dieterichsche  Verlagsbuchhandlung,  Theodor 
Weicher,  1903.  Tafel  XXI— XXX,  Quer-Folio,  und  Text  S.  263 
bis  378.  8.  J*  8.  -. 

Nach  dem  Tode  Konrad  Wernickes,  der  die  vierte  Ausgabe  der  „an- 
tiken Denkmäler  zur  griechischen  Götterlehre“  begann,  hat  Botho  Graef 
die  Fortführung  übernommen.  Mit  Tafel  XXX  hat  dessen  eigene  Zu- 
sammenstellung der  Abbildungen  ihren  Anfang  gemacht  und  damit  zu- 
gleich gebrochen  mit  der  alten  Reproduktionstechnik  der  ausschliefslichen 
Umrifszeichnung.  Es  werden  von  jetzt  ab  Autotypien  eingefügt  werden,  die 
allerdings  die  Einheitlichkeit  des  Werkes  und  die  sachliche  Anordnung 
nicht  mehr  aufrecht  erhalten,  dafür  aber  an  Stelle  einer  absterbenden  Übung 
sich  die  modernen  Fortschritte  der  Technik  zunutze  machen  und  den 
Gesamteindruck  eines  Monuments  unmittelbar  vermitteln.  Eine  andere 
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Neuerung  ist  eine  weitergehende  Ausmerzung  des  nur  dem  Irunstgeschicht- 
lichen  Interesse  dienenden  Illustrationsmaterials : die  kultliche  Seite  der 
Mythologie  soll,  mit  Recht  in  diesem  Werke,  besonders  hervorgehoben 
werden.  Das  Prinzip  ist  beifällig  anzuerkennen,  die  Ausführung  in  den 
folgenden  Lieferungen  wird  erst  das  letzte  Urteil  sprechen  lassen.  Denn 
Bedenken  tauchen  auf,  ob  nicht  bedauerliche  Löcken  entstehen  werden, 
wenn  man  auf  die  Vollständigkeit  der  Göttertypen  schon  deswegen  ver- 
zichten will,  weil  diese  leicht  anderswoher  zu  beschaffen  sind.  Damit 
berühren  wir  zugleich  einen  Punkt,  der  von  pädagogischer  Seite  gegen 
die  allermeisten  illustrierten,  auch  wissenschaftlichen  Werke  noch  viel  zu 
wenig  erhoben  wird.  Ungleiche  Herstellungsart  der  Abbildungen  kann 
man  sich  gefallen  lassen,  aber  darauf  sollte  immer  mehr  gedrungen  wer- 
den, dafs  der  Mafsstab  der  Illustrationen  möglichst  der  gleiche  wäre. 
Für  Lehr-  und  Lernzwecke  erweist  es  sich  als  grofses  Übel,  wenn  im 
Original  überlebensgrofse  Statuen  in  einem  Buche  reproduziert  sind  wie 
im  Original  kleinste  Statuetten  und  nun  gar  auf  einer  Tafel  nebeneinander 
erscheinen.  Die  Höhenangaben  im  Text  — Graef  hat  sie  selten  ein- 
mal vergessen  — sind  doch  immer  nur  Krücken,  die  zur  vollen  ver- 
gleichenden Anschaulichkeit  selten  verhelfen. 

Der  Philologe  — und  dessen  Interesse  an  dem  trefflichen  Werke 
steht  an  dieser  Stelle  hier  im  Vordergründe  — findet  in  den  Literatur- 
nachweisen eine  sorgfältige  Ausnutzung  auch  neuester  Abhandlungen,  so 
dafs  in  Summa  die  Fortführung  in  guten  Händen  liegt.  C.  N. 

109/110)  Henri Francotte,  L’ Administration  financi&re  des  cites 
grecques.  [Extrait  du  T.  LXIH  des  Memoires  couronuds  et 
autres  Mdmoires  publies  par  l’Acaddmie  royale  de  Belgique.] 
Paris,  lÜmilo  Bouillon,  1903.  59  S.  8. 

Derselbe,  De  la  condition  des  etrangers  dans  les  cites 
grecqnes,  proxönes,  dvergötes,  mdtöques,  isoteles  et  dtrangers 
rdsidants.  Louvain,  Charles  Peeters;  Paris,  E.  Bouillon,  1903. 
93  S.  8. 

Der  auf  dem  Felde  der  griechischen  Staatsaltertümer  unermüdlich 
tätige  Verf.,  über  dessen  Schriften  wir  vor  kurzem  berichteten  (Jahrg.  1 903, 
S.  301  ff.),  legt  in  diesen  zwei  Arbeiten  weitere  Proben  seiner  Gelehrsam- 
keit und  seines  Fleifses  vor.  Die  erstgenannte  Abhandlung  beschäftigt 
sich  mit  einem  der  wichtigsten  Kapitel  des  griechischen  Staatsrechts,  für 
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dessen  Bedeutung  mehr  als  anderes  die  Tatsache  zeugt,  dafs  die  fürstlich 
Jablonowskische  Gesellschaft  in  Leipzig  vor  kurzem  einen  Preis  für  die 
Bearbeitung  des  Gesamtgebietes  des  griechischen  Finanzwesens  (in  der  Art 
etwa  wie  Böckh  die  Staatshaushaltung  der  Athener  behandelte)  aussetzte. 
Eine  so  umfassende  Aufgabe  hat  sich  der  Verf.  natürlich  nicht  gestellt; 
aber  auch  für  das  engere  Thema  der  Finanzverwaltung  ist  der  Titel  etwas 
zu  weit  gefafst,  denn  F.  behandelt  der  Hauptsache  nach  nur  das  Budget- 
wesen der  griechischen  Staaten.  Die  allgemeinen  Erwägungen,  welche  er 
im  ersten  Teile  anstellt,  tragen  entschieden  zur  Förderung  unserer  Kenntnis 
bei,  so  schon  der  Hinweis  darauf,  dafs  es  kein  Gesamtbudget  gab  und  die 
einzelnen  Budgettitel  den  Namen  dtaraftg  führen.  Dann  erörtert  F.  die  Rolle 
der  einzelnen  Behörden  in  der  Finanzverwaltung,  die  Erhebung  der  Ein- 
nahmen und  deren  Verteilung  an  einzelne  Kassen,  die  Kontrolle,  die  Vo- 
tierung  von  Spezialkrediten.  Am  wichtigsten  ist  die  Betrachtung  der 
Rechnungsbelege  S.  14  ff.  für  das  Verständnis  gewisser,  nicht  leicht  zu 
erklärender  Erscheinungen  in  den  Urkunden,  besonders  von  Delphi.  Im 
zweiten  Teil  seiner  Abhandlung  behandelt  F.  speziell  die  attische  Finanz- 
verwaltung. Die  Hauptthese,  die  er  aufstellt,  geht  dahin,  dafs  die  bei 
Thuk.  II  13  erwähnten  6000  Talente  nicht  blofs  den  Schatz  der  Göttin 
bildeten,  sondern  auch  ein  Depöt  des  Staats  in  sich  begriffen;  die  Zah- 
lungen, welche  die  Schatzmeister  der  Göttin  für  öffentliche  Zwecke  leisteten, 
sind  daher  nach  F.  nicht,  wie  es  gewöhnlich  geschieht,  als  Anleihen  des 
Staates  bei  dem  heiligen  Schatze  aufzufassen,  sondern  sie  stammen  aus 
dem  erwähnten  Depöt.  Ich  mufs  gestehen,  dafs  mich  diese  Aufstellung 
nicht  überzeugt  hat  und  dafs  speziell  der  Passus  in  CIA.  I 32,  Lat.  b 
z.  42  ff.,  welchen  F.  mit  wenig  Erfolg  für  sich  umzudeuten  bestrebt  ist, 
dagegen  spricht.  Daran  schliefsen  sich  ganz  interessante  Bemerkungen 
über  die  attische  Finanzverwaltung  des  4.  Jahrh. 

In  der  zweiten  Abhandlung  verfolgt  der  Verf.  zunächst  die  Wand- 
lung der  Proxenie,  die  von  ihrer  ursprünglichen  Bedeutung  zu  einem 
Ehrentitel  herabsank,  und  stellt  die  Ansicht  auf,  dafs  die  den  Fremden 
verliehene  Atelie  nur  in  beschränktem  Sinne  zu  verstehen  sei,  nämlich 
als  Befreiung  von  denjenigen  Steuern,  welche  eben  die  Fremden  zu  leisten 
hatten.  Daher  tritt  sie  mit  der  Isotelie  verbunden  auf  und  ist  deren  Äqui- 
valent. Die  „Euergesie“  war  dagegen  nie  mehr  als  ein  Titel.  Bezüg- 
lich der  Erwerbung  der  Qualität  eines  Metöken  glaubt  F.,  dafs  dafür  nicht 
der  Aufenthalt  innerhalb  einer  bestimmten  Zeitgrenze  in  Betracht  kam, 
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sondern  die  Absicht  des  Betreffenden,  nicht  in  sein  Vaterland  zurfickzu- 
kehren.  Aber  wie  konnte  diese  Absicht  juristisch  konstatiert  werden, 
aufser  eben  durch  eine  zeitliche  Grenze?  Mir  ist  daher  auch  die  von  F. 
angenommene  Kategorie  von  „etraogers  residenls“  zweifelhaft.  Bezfiglich 
der  Isotelie  nimmt  F.  an,  dafs  die  allgemeine  Isotelie  jünger  ist  als  die 
finanzielle  Isotelie  und  die  Metöken  nur  die  letztere  erhielten. 

Prag.  Hetnriob  Swoboda. 

lll)  Earl  Hachtmann,  Die  Akropolis  von  Athen  im  Zeit, 
alter  des  Perikies.  Mit  42  Abbildungen.  (36.  Heft  der 
Gymnasialbibliothek.)  Gütersloh,  C.  Bertelsmann,  1903.  VI  u. 
104  S.  8.  Ji  1. 80. 

Ein  kurzer  geschichtlicher  Teil  S.  1—12  schildert  die  Bedeutung, 
welche  die  Akropolis  bis  in  die  Perserkriege  hinein  als  Burg  gehabt  bat ; 
im  Kap.  II,  S.  12—94,  folgt  die  Darstellung  der  mit  Bauwerken  und 
Skulpturen  geschmückten  Höhe.  Wir  sehen  der  Reihe  nach  die  Propyläen, 
den  Tempel  der  Nike,  das  Erechtheion  und  den  Parthenon.  Für  die 
Propyläen  hätten  wir  S.  17  einen  gröfseren  Grundrifs  gewünscht;  auch 
wird  S.  15  unten  nicht  recht  klar,  dafs  der  breite  Mittelweg  ohne  Stufen 
zum  Burginnern  emporführte;  nur  wer  rechts  oder  links  vom  Mittelweg 
hineinwollte,  stieg  auf  drei  Stufen  in  die  Vorhalle  und  auf  fünf  weiteren 
zur  Schwelle  der  vier  Nebentore.  Zur  Abbildung  des  Niketempels  S.  21 
und  zum  Plan  des  Erechtheion  S.  29  hätte  die  Himmelsrichtung  hinzu- 
gefügt werden  sollen.  Im  übrigen  ist  die  Bedeutung  beider  Tempel  und 
der  Vorhalle  des  Erechtheion,  besonders  der  der  Karyatiden  klar  be- 
leuchtet. — Der  gröfste  Teil  der  Arbeit  ist  S.  37 — 94  dem  Parthenon 
gewidmet.  Der  Bau,  seine  Geschichte  und  was  von  Überresten  an  Ort 
und  Stelle  vorhanden  oder  ins  Britische  Museum  gewandert  ist,  findet 
eingehende  Besprechung.  Metopen,  Giebelfelder,  Frios  und  Athene  Par- 
thenos  werden  durch  zahlreiche  Abbildungen  dem  Verständnis  näher  ge- 
bracht. Verfehlt  scheint  nur  die  Bemerkung  zur  Inschrift  am  Tempel: 
„Quod  non  fecerunt  Goti,  hoc  fecerunt  Scoti.“  Bei  „Goti“  ist  doch  wohl 
nicht,  wie  S.  50  angegeben  wird,  an  „die  Schweden  im  Dreifsigjährigen 
Kriege“  zu  denken,  sondern  je  nach  dem  Sinn,  den  wir  den  Worten 
„quod  uon  fecerunt“  geben,  entweder  an  die  Goten,  welche  267  und  395 
in  Athen  einbrachen  und  die  Burg  unversehrt  liefsen,  oder  an  die  deut- 
schen Scharen  Königsmarks,  die  1687  unter  Morosini  an  der  Belagerung 
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der  Akropolis  beteiligt  waren  und  den  von  den  Türken  als  Pulvermagazin 
benutzten  Tempel  durch  eine  Bombe  in  Trümmer  legten.  Ähnlich  klagte 
Pasquin  in  Rom  über  die  Verwüstung  des  Pantheon  durch  Urban  VIII.: 
„ Quod  non  fecerunt  barbari,  fecerunt  Barberini.“  — Für  den  Festzug  des 
Frieses  endlich  wäre  zur  besseren  Orientierung  ein  Schema  am  Platze 
gewesen,  wie  es  Luckenbach  in  seiner  Akropolis  S.  37  gibt.  — Die  ganze 
verdienstliche  Arbeit,  die  in  einem  kurzen  dritten  Teil  des  Phidias  Ein- 
wirkung auf  das  Kuntshandwerk  behandelt,  wird  für  die  Schule  gut  zu 
verwerten  sein  uad  zum  Verständnis  griechischer  Kunst  und  griechischen 
Lebens  beitragen. 

Halberstadt.  H.  Ritter. 


1 1 2)  Eduard  König,  Glaubwürdigkeitsspuren  des  Alten  Testa- 
ments. Gr.  Lichterfelde -Berlin,  Edwin  Runge,  o.  J.  [1903]. 
54  S.  8.  Ji  —.75. 

Dieses  erste  Heft  der  neuen  Sammlung:  „Im  Kampf  um  das  Alte 
Testament“  richtet  sich  vor  allem  gegeu  die  von  Job.  Lepsius  in  seiner 
Zeitschrift  „Das  Reich  Christi“  erhobenen  Vorwürfe  gegen  die  alttesta- 
mentliche  Forschung  wie  gegen  seine  eigenen  kühnen  Umstellungen  ein- 
zelner Abschnitte  und  Verse  in  den  ersten  Kapiteln  der  Genesis.  Aufser 
einer  scharfen  Kritik  und  Zurückweisung  dieser  positiven  Auf-  und  Um- 
stellungen von  Lepsius  stellt  der  im  wesentlichen  konservativ  gerichtete 
Bonner  Theologe  „Glaubwürdigkeitsspuren  des  A.  T.s“  zusammen  sowohl 
aus  seiner  Textbeschaffenheit  (aus  Resten  einer  alten  Orthographie,  dia- 
lektischen Verschiedenheiten,  aus  Einzelheiten  der  Laut-,  Formenlehre, 
Syntax,  des  Stiles,  der  Orthographie  usw.),  wie  aus  seinem  Geschichtsinhalte; 
im  zweiten  Teile  wendet  er  sich  öfter  gegen  Aufstellungen  von  Well- 
hausen in  seinen  Prolegomena.  Überall  erkennt  man  den  scharfsinnigen 
und  gelehrten  Verfasser  des  „Lehrgebäudes  der  hebräischen  Sprache“,  der 
mit  unermüdlichem  Fleifse  auch  hier  eine  Fülle  beachtenswerter  Züge 
und  Erscheinungen  zusammenträgt,  wenngleich  man  nicht  immer  in  der 
Verwertung  und  Beurteilung  derselben  ihm  beistimmen  kann.  G.  Pr. 
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113)  W.  Drumann,  Geschichte  Roms  in  Beinern  ObeTgange  von 
der  republikanischen  zur  monarchischen  Verfassung  oder  Pom- 
peiuB,  Cäsar,  Cicero  und  ihre  Zeitgenossen  nach  Geschlechtern 
und  mit  genealogischen  Tabellen.  2.  Aull.,  herausgegeben  von 
P.  Groebe.  II.  Band:  Asinii-Cornificii.  Berlin,  Gebrüder 
Bornträger,  1902.  IV  u.  569  S.  -*  12.—. 

Da  ich  mich  über  die  Eigentümlichkeit  von  D.s  Werk  und  dessen 
Neubearbeitung  durch  P.  Groebe  bereits  nach  dem  Erscheinen  des  ersten 
Bandes  eingehend  in  dieser  Zeitschrift  äufserte  (Jahrg.  1901,  S.  304  ff.), 
so  kann  ich  mich  bei  der  Besprechung  des  zweiten  Bandes  kürzer  fassen. 
Derselbe  enthält  eine  Reihe  wichtiger  Biographien;  so  unter  den  Asinii 
von  Asinius  Pollio,  unter  den  Calpurnii  von  M.  Calpurnius  Bibulus  (Konsul 
des  J.  58  v.  Chr.)  und  besonders  unter  den  Cassii  den  Mörder  Cäsars 
C.  Cassius  Longinus,  unter  den  Claudiern  P.  Clodius,  unter  den  Corneliern 
Sulla.  Mit  dem  Standpunkt,  den  D.s  Geschichtschreibung  diesen  Persön- 
lichkeiten, besonders  Sulla  gegenüber  einnimmt,  zu  rechten,  wäre  heute 
verspätet.  Wohl  aber  ist  es  Pflicht,  auch  diesmal  die  Tätigkeit  des  Heraus- 
gebers anerkennend  hervorzuheben.  Nicht  blofs  hat  er  mit  der  gröfsten 
Sorgfalt,  besonders  in  den  Anmerkungen  zahlreiche  Verbesserungen  und 
Zusätze  angebracht,  sondern  auch  wieder  eine  Reihe  von  Anhängen  bei- 
gefügt, von  welchen  besonders  derjenige  über  Sullas  Todesursache  inter- 
essant ist,  da  durch  ihn  die  alte  Fabel  von  Sullas  Phthiriasis  endgültig 
beseitigt  wird;  Sulla  litt  allerdings  an  einer  Hautkrankheit,  sein  Tod  war 
aber  wahrscheinlich  Folge  einer  Lungenaffektion,  wohl  von  Tuberkulose. 

Prag.  Helnrloh  Swoboda. 


114)  Andre  Lefevre , Lea  Gaulois,  origines  et  croyances. 

Mit  14  Abbildungen.  Paris,  Librairie  C.  Reinwald,  Schleicher 
Fröres,  1900.  203  S.  kl.  8.  2 fre. 

Das  Buch  bildet  den  ersten  Teil  der  Bibliothfeque  d'histoire  et 
de  geograpbie  universelles,  die  bestimmt  zu  sein  scheint,  die  einzelnen 
Länder  teils  geschichtlich,  teils  erdkundlich  zu  behandeln.  Der  vorliegende 
Band  ist  wesentlich  geschichtlichen  Inhalts.  Er  zerfällt  in  sieben  Kapitel : 
1)  Lee  Gaulois  avant  Cösar,  2)  La  guerre  des  Gaules,  3)  La  langue  gau- 
loise  et  les  idiomes  celtiques,  4)  Les  Druides,  le  Druidisme  et  le  sacerdoce 
gaulois,  5)  Mythologie  gauloise,  6)  Origines  et  croyances  de  la  Grande 
Bretagne  et  de  l’Irlande,  7)  Les  Ligures  et  les  Preceltes.  Beigefügt  sind 
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11  Seiten  Anmerkungen.  Die  Darstellung  verzichtet  auf  wissenschaftliche 
Gründlichkeit , behandelt  aber  den  Stoff  in  gefälliger  Weise  und  leidet 
nicht  an  Keltomanie.  Der  Wert  der  einzelnen  Kapitel  scheint  verschie- 
den, vermutlich  je  nachdem  der  Stoff  den  persönlichen  Studien  des  übrigens 
recht  vielseitigen  Yerf.s  naher  oder  ferner  liegt.  Wo  ich  in  der  Lage 
war,  nachzuprüfen,  vermifste  ich  manchmal  Genauigkeit  oder  Vollständig- 
keit. So  raüfste  z.  B.  der  Inhalt  der  Gäsarischen  Kommentare  sorgfältiger 
und  mit  mehr  Kritik  behandelt  werden.  Bei  der  Erwähnung  Kastors 
(S.  130)  durfte  ein  Hinweis  auf  Tacitus’  Germania  43  und  bei  der  Be- 
sprechung des  Herkules  ein  solcher  auf  Germania  2 und  9 nicht  fehlen. 
Wunderlich  ist  mehrfach  die  Schreibung  der  Namen:  Orgdtirix,  Dubnorex, 
Cativolcus,  Vergassillaunus,  Tasimagulus,  Segonax.  Sollten  hier  Druck- 
fehler vorliegen  wie  bei  avinxiog  statt  ävtipiog?  Besonders  heimisch 
scheint  der  Verf.  auf  religionsgeschichtlicbem  Gebiete.  Wer  nicht  Fach- 
mann ist,  erfährt  hier  durch  die  Lektüre  des  Buches  eine  Bereicherung. 
Wir  möchten  überhaupt  das  Werkchen  der  Beachtung  seitens  solcher 
Lehrer  empfehlen,  die  Cäsar  in  Tertia  zu  behandeln  haben.  Hat  es  auch 
keine  sonderliche  wissenschaftliche  Bedeutung,  so  bietet  es  ihnen  doch 
allerlei  Wissenswertes,  was  in  keinem  deutschen  Buche  so  bequem  bei- 
einander steht. 

Oldenburg  i.  Gi.  Rad.  Menge. 

1 1 5)  Oskar  Dähnhardt,  Tertianer  Julius.  Übungsstofife  zur  Repe- 
tition der  lateinischen  Kasuslehre.  Ein  Heft  zum  Privatstudium 
der  Schüler.  Leipzig,  Dürr,  1904.  30  S.  8.  Jt  —.80. 

Zur  Förderung  „hoffnungsarmer  Taugenichtse“,  die  ihrer  Familie 
Ostern  zum  gefürchteten  Feste  zu  machen  pflegen,  die  aber  der  Verf.  am 
Schlüsse  seines  Vorwortes  wohlwollend  als  „arme  Schlucker“  bezeichnet, 
„ die  den  Schwimmgürtel  brauchen  “,  dürfte  das  Szepter  des  Orbilius  in  der 
Hand  ’ eines.,  verständigen  und  energischen  Vaters  im  allgemeinen  wirk- 
samer sein  als  die  crustula,  welche  ihnen  in  dem  vorliegenden  Buche  ein 
blandus  doctor  reichen  will,  elementa  velint  ut  discere  prima.  Dafs  Julius, 
der  Schulbube,  dessen^Unterhaltungen  hier  den  Stoff  zur  Einübung  der 
lateinischen  Kasus-  und  anderer  nützlicher  Tertianerregeln  liefern  sollen, 
ein  „verschnörkeltes  Deutsch“  redet,  gibt  der  Verf.  selbst  zu.  Es  sei 
nur  eine_kleine’Auslese  angeführt:  S.  1:  Uns  beiden  ist  grofser  Fleils 
nötig.  S.  2:  Endlich,  solange  gekämpft  wird,  mögen  wir  uns  sowohl 
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durch  Tapferkeit  als  auch  durch  Wachsamkeit  auszeichnen.  S.  3:  diese 
Kunst,  im  Vergleich  zu  welcher  nichts  Schöneres  gedacht  werden 
kann.  S.  8:  über  diese  so  grofse  Anmafsung  waren  alle  unwillig 
S.  13:  einerseits  bin  ich  zu  lange  im  Wasser  geblieben,  andrerseits 
habe  ich  aufserbalb  des  Wassers  zu  oft  und  zu  lange  mit  den  Freunden 
gespielt.  S.  14:  den  übrigen  Freunden  sage  ich  durch  dich  viele  Grüfse. — 
Die  preufsischen  Lehrpläne  verlangen  mit  Hecht,  dafs  für  die  Pflege  des 
deutschen  Ausdruckes  nicht  blofs  im  Deutschen,  sondern  auch  in  jedem 
anderen  Unterrichte,  von  unten  herauf  Sorge  getragen  werde. 

Aber  der  Inhalt  des  D.schen  Buches  soll  manches  wieder  gut  machen ! 
Der  Tertianer  soll  sich  hier  „selber  wiederfinden  mit  allen  Schwächen 
und  Vorzügen“;  es  soll  sich  sein  Privatfleifs  regen,  „wenn  ihm  etwas 
ganz  Neues  dieser  Art  dargeboten  wird“.  Nach  einer  Unterhaltung  zwi- 
schen Julius  und  Alexander  über  das  bevorstehende  Examen,  das  in  kühner 
Metapher  unter  dem  Bilde  einer  Cäsarianischen  Schlacht  behandelt  wird, 
schildert  im  zweiten  Stücke  Julius  einem  Onkel  seine  Schulfreunde.  Einer 
von  diesen,  dem  immer  die  erste  Zensur  erteilt  wird,  erscheint  „wie  ein 
Preisochse,  welcher  bekränzt,  von  vielen  bewundert  wird  und  sehr  teuer 
verkauft  zu  werden  pflegt“.  Der  zweite  ist  „gleichsam  ein  Ungetüm  an 
Dicke,  so  dafs  man  ihn  einem  Fälschen  vergleichen  kann“.  Ein  anderes 
Gespräch  behandelt  die  ohrenzerreifsenden  Studien  des  Tertianers  Julius 
im  Flötenspiel,  während  er  in  einem  weiteren  seinen  Freund  über  die 
Kunst  des  Reitens  belehrt.  Dazwischen  bringt  ein  Stück  einen  Traum 
des  Knaben  Julius,  in  dem  sich  seine  Bücher  um  den  Vorrang  streiten. 
Dann  erzählt  besagter  Tertianer,  wie  er  mit  einem  Topfe  voll  Honig  vom 
Lande  nach  der  Stadt  Leipzig  gegangen  und  von  einem  fünfzehnjährigen 
Burschen  überfallen,  aber  dadurch  der  Gefahr  entgangen  sei,  dafs  er  dem 
Räuber  den  Honig  ins  Gesicht  geschleudert  habe.  Und  die  Moral  von 
der  Geschichte?  — „Ich  für  meinen  Teil“,  so  schliefst  die  Erzählung, 
„habe  gelernt,  dafs  der,  welcher  mit  Honig  in  die  Stadt  geht,  nur  unter 
grofser  Gefahr  dorthin  gelangt“.  Sapienti  sat.  — Nach  einer  Unter- 
haltung über  das  Baden  erfahren  wir  noch,  dafs  der  Taugenichts  Julius, 
weil  er  sich  den  Seemannsberuf  erwählt  hat,  den  ernsten  Entschlufs  fafst, 
ein  fleifsiger  Schüler  zu  werden,  und  dafs  er  für  seinen  Fleifs  von  einem 
Onkel  belohnt  wird,  der  ihn  mit  auf  eine  Reise  in  die  Alpen  nimmt. 

Solche  Spielereien  können  dem  Ernste  der  Sache,  der  sie  dienen 
wollen,  nicht  förderlich  sein.  Es  mag  zugegeben  werden,  dafs  der  Verf. 
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seine  Übungsstücke  mit  Redewendungen  aus  Cäsar  and  mit  Beispielen  zar 
Einübung  der  grammatischen  Regeln  überreich  versehen  hat.  Aber  wem 
es  „in  rebns  grammaticis  nicht  gut  geht“,  oder  sagen  wir  lieber,  wer 
seine  Schuldigkeit  in  der  Schale  nicht  getan  hat,  der  wird  immer  am 
besten  tun,  das  Versäumte  — sei  es  mit  oder  ohne  Privatstanden  — 
durch  ernste  Arbeit  nach  seiner  Grammatik  and  seinen  Schulbüchern 
nachzuholen.  Läfst  er  sich  nicht  anders  für  das  Nacblernen  gewinnen 
als  durch  Bücher,  die  ihn  zugleich  amüsieren,  dann  wird  ihm  überhaupt 
nicht  zu  helfen  sein. 

In  welcher  Absicht  übrigens  der  Verf.  dem  Buche  den  Schlüssel  bei- 
gegeben hat,  ist  nicht  recht  ersichtlich.  Sollten  wirklich  unter  den  in 
dem  Vorwort  erwähnten  „Taugenichtsen"  auch  solche  sich  finden,  die, 
wenn  ihnen  der  Lehrer  oder  der  Vater  ein  Buch  wie  das  vorliegende  in 
die  Hände  gäbe,  die  beigegebenen  Übersetzungen  verständig  und  richtig 
benutzen  könnten  und  wollten? 

Brieg.  Pr.  Paetzolt. 

1 1 6)  W.  Eicken,  Französisches  Gymnasialbuch  für  den  Unter- 
richt bis  znm  Abscblnfs  der  Untersekunda.  Berlin,  W.  Gronau, 
1903.  197  S.  8.  jt  2. 80. 

Der  Verf.  suoht  durch  sein  Buch  „eine  schnelle  und  sichere,  kräftige  und 
fröhliche  Einführung  der  Gymnasiasten  in  die  Sprache  während  des  Quarta- 
jabres  (4  St.  wöch.),  in  welchem  die  naive  Frende  an  dem  Neuen  emsig 
gepflegt  und  aasgenutzt  werden  tuufs,  zu  ermöglichen  and  das  Pensum 
der  beiden  Tertien  so  knapp  zu  fassen  und  so  zweckmäfsig  zu  gestalten, 
dafs  trotz  der  geringen  Stundenzahl  dieser  Stufen  nicht  blofs  der  gram- 
matische Stoff  und  der  Wortschatz  des  Quartapensums  immer  mehr  be- 
festigt, vertieft  und  erweitert,  sondern  auch  die  zahlreichen  neuen  Aufgaben, 
welche  die  preufsischen  Lehrpläne  von  1901  dem  französischen  Unter- 
richte dieser  Mittelklasse  zuweisen,  wirklich  erledigt  werden  könnten. 
Es  soll  ferner  das  Buch  bis  zum  Abschlufs  der  Untersekunda  (3  St  w.) 
ausreichen,  so  dafs  es  das  Problem  löst,  die  wichtigsten  syntaktischea 
Gesetze  aus  allen  Gebieten  so  kurz  und  bündig  und  doch  so  anschaulich 
und  wissenschaftlich  befriedigend  vorzuführen,  dafs  sie  in  wöchentlich  etwa 
1 i Stunden  bewältigt  and  durch  Übersetzung  passender,  den  bis  dahin 
erworbenen  Wortschatz  stetig  und  planmäfsig  benutzender  einfacher  Ma- 
terialien in  das  Französische  möglichst  fest  eingeübt  werden  können“. 
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Obgleich  das  Buch  für  Gymnasien  geschrieben  ist,  nimmt  es  auf  das 
vor  Beginn  des  Französischen  erlernte  Latein  keine  Rücksicht;  der  Über- 
blick, den  der  Schüler  über  die  Formenlehre  jener  Sprache  schon  gewonnen 
bat,  die  Möglichkeit,  die  sogen,  unregelmäßigen  Formen  aus  der  Mutter- 
sprache gesetzmäfsig  heraleiten,  bleiben  unbenützt.  Der  Gesichtspunkt 
der  Sprechbefähigung  beherrscht  den  ganzen  Unterrichtsgang,  und  zwar 
mit  grofsem  Geschick.  Ein  reicher,  wohlgewählter  Wortschatz  gibt  dem 
Gedächtnisse  volle  Arbeit.  Zahlreiche  deutsche  Übungsstücke,  die  haupt- 
sächlich als  Hausaufgaben  Verwendung  finden  sollen,  bestehen  meistens 
aus  kleinen  Sätzen  zum  Teil  zusammenhängenden  Inhaltes  und  üben  die 
Formen,  einige  syntaktische  Regeln  und  den  Wortschatz  ein.  Die  knapp 
gefafste  Syntax  überläfst  späterer  Erweiterung  manches,  so  z.  B.  wann 
bei  qui  que,  quoi  que  die  Umschreibung  mit  c’est  und  Relativ  unerläfs- 
lich  ist,  die  Lehre  vom  Akkusativ  und  Infinitiv  usw.  Zu  weiterer  Ein- 
übung der  Syntax  und  zur  Pflege  der  Kunst  des  Übersetzens  könnte  nach 
des  Verf.s  Rat  sein  „Übungsbuch  zum  Übersetzen  in  das  Französische  für 
die  mittlere  und  obere  Stufe“  dienen. 

Freiburg  L B.  H.  Bihler. 


117)  Max  J.  Wolff,  William  Shakespeare.  Studien  nnd  Aufsätze. 

Leipzig,  Hermann  Seemann  Nachfolger,  1903.  V u.  410  S.  8. 

Jt  3.50. 

Die  vorliegende  Sammlung  von  neun  umfangreichen,  inhaltlich  fast 
gleich  vortrefflichen  Aufsätzen  bildet  einen  stattlichen  Band,  dem  in  der 
mehr  und  mehr  anschwellenden  Shakespeareliteratur  ein  Ehrenplatz  zu- 
kommen darf.  Schade,  dafs  das  gröfsere  Werk  über  Shakespeare,  von  dem 
der  Verf.  spricht,  nicht  zustande  kommen  soll;  nach  den  in  seinen  Auf- 
sätzen dargebotenen  Proben  hätten  wir  da  eine  hervorragende  Leistung 
erwarten  können.  Jeder  einzelne  von  ihnen  zeugt  von  den  reichen  Kennt- 
nissen des  Verf.s  auf  historischem,  literarischem,  psychologischem  und 
ästhetischem  Gebiete,  von  packender  Darstellungskunst,  von  der  Fähigkeit, 
sich  liebevoll  in  den  Dichter  zu  vertiefen,  ohne  dabei  in  Schwärmerei 
oder  Unbesonnenheit  zu  verfallen,  und  von  höchst  anerkennenswerter  Unab- 
hängigkeit von  anderen,  ohne  dafs  doch  deren  Ansichten  und  Feststel- 
lungen aufser  acht  bleiben;  so  wird  die  Lektüre,  die  nicht  ganz  leicht 
ist,  weil  der  Verf.  oft  in  scharf  zugespitzten,  fast  blendenden  Sätzen  schreibt, 
die  nähere  Prüfung  herausfordern  und  ihr  doch  standhalten,  zu  einem 
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hohen  Genufs.  Wolff  versteht  es,  für  sich  einzunehmen,  aber  noch  mehr 
für  seinen  Gegenstand. 

Die  Aufsfitze  beschäftigen  sich  mit  folgenden  Stoffen:  Eine  Einfüh- 
rung gibt  eine  kurze  Lebensskizze  Shakespeares  auf  Grund  der  wirklich 
nachweisbaren  Tatsachen.  Nr.  1 handelt  über  Sh.s  Sonette,  Nr.  2 über 
die  Personen  der  Sh.schen  Sonette,  Nr.  3 über  Cymbeline,  Nr.  4 über 
Troilus  und  Cressida,  Nr.  6 über  Brutus  und  Hamlet,  Nr.  6 über  Romeo 
und  Julia  bei  Sh.,  Goethe  und  Lope  de  Vega,  Nr.  7 über  Mann  und 
Weib  in  Liebe  und  Ehe  bei  Sh.,  Nr.  8 über  Sh.  als  Schauspieler,  Nr.  9 
über  Sh.  als  Dichter.  Den  Schlufs  bilden  Anmerkungen,  die  meist,  aber 
nicht  ausschliefslich , bibliographischer  Art  sind.  Nr.  7 mit  den  präch- 
tigen kulturgeschichtlichen  Ausblicken  und  Nr.  9,  der  einen  vorzüglichen 
Beitrag  zur  vergleichenden  Literaturgeschichte  im  besten  Sinne  liefert, 
indem  er  in  geistvoller  Weise  Sh.  mit  anderen  Gröfsen  der  Weltliteratur, 
mit  Dante,  Calderou,  Racine  und  Goethe  in  Parallele  setzt  oder  vielmehr 
die  Verschiedenheiten  in  ihrem  Schaffen  hervorhebt,  haben  uns  besondere 
Freude  gemacht.  — Damit  glauben  wir  den  Inhalt  hinreichend  angedeutet 
zu  haben;  ihn  genauer  zu  verfolgen  und  die  Hauptgedankengänge  hier 
nachzuzeichnen,  halten  wir  nicht  für  unsere  Aufgabe.  Nur  soviel  sei 
noch  gesagt,  dafs  das  Buch  eine  Fülle  von  selbständiger  Arbeit  und  wich- 
tigen Anregungen  enthält,  so  dafs  wir  der  bescheidenen  Wendung  des 
Vorworts,  es  sei  weder  für  englische  Philologen  noch  für  Shakespeare- 
forscher bestimmt,  entschieden  widersprechen  müssen ; gerade  die  Fachleute 
werden  es  mit  Freuden  begrüfsen,  und  keiner  darf  achtlos  an  ihm  vorüber- 
gehen. Wenn  auch  die  weiteren  Kreise,  an  die  es  sich  eigentlich  wenden 
möchte,  es  läsen,  so  wäre  das  eine  sehr  erfreuliche  Tatsache,  die  dem 
Verständnis  Sh.s  in  reichem  Mafse  zugute  käme. 

Nach  dem  wohlverdienten  Lobe  des  Buches  seien  dann  noch  ein  paar 
Bemerkungen  angeknüpft,  die  aber  keineswegs  etwa  seinen  Wert  herab- 
mindern sollen.  Zu  S.  16.  Dafs  Sonette  in  deutscher  Sprache  wegen  der 
Flexionssilben  auf  unbetontes  c ermüdend  wirkten,  ist  nicht  ganz  richtig, 
da  für  die  Klangfarbe  der  Reime  diese  Endungs-e  an  sich  so  gut  wie  gar 
nicht  in  Betracht  kommen,  sondern  nur  die  Stammsilben  und  die  Tatsache 
des  Nachklangs.  — S.  163.  Die  Behauptung,  dafs  Troilus  und  Cressida 
wegen  mancher  Eigenschaften  bis  zum  „Range  eines  Meisterwerkes“  stiege, 
ist  doch  wohl  zu  kühn.  Man  vgl.  übrigens  dazu  Bierfreund,  Sh.  og  hans 
leimst  (Kopenhagen  1898),  S.  233  — 254,  der  das  Stück  Sh.  ganz  abspricht.  — 
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S.  169.  Die  Angabe,  dafs  die  Hamletfabel  aus  der  römischen  Geschichte 
entlehnt  und  eine  Nachbildung  der  älteren  Brutussage  sei,  ist  nicht  zu- 
treffend. — Im  sechsten  Aufsatz  (z.  B.  S.  243)  ist  Marhtce  öfter  ver- 
druckt (ohne  e).  — S.  290.  Die  Biographie  von  Brandes  ist  doch  nicht 
die  neueste.  — Zu  den  Anmerkungen:  Nr.  1.  Unter  den  Sh.-Biograpbien 
hätten  mindestens  noch  die  von  Brandes,  Koch,  Brandt,  wohl  auch  die  von 
Mabie  genannt  werden  sollen.  — Nr.  6.  v.  Mauntz  hat  nicht  nur  Proben 
von  Übersetzungen  der  Sonette  im  Sh.-Jahrbuch  28  veröffentlicht,  sondern 
auch  eine  vollständige  Übersetzung  unter  dem  Titel  „Gedichte  von  W.  Sh.“ 
(Berlin  o.  J.  — vgl.  diese  Zeitschr.  1900,  S.  284  ff.)  — Nr.  45.  Für 
den  vielbesprochenen  Theaterstreit  hätte  auch  Small,  The  Stage- Quarrel 
(Breslau  1899)  zurate  gezogen  werden  müssen,  da  es  die  neueste,  aus- 
führlichste und  beste  Arbeit  über  die  ganze  Frage  ist.  — Nr.  54  und 
zur  Brutus-Hamletfrage.  Wurde  Gollancz  überhaupt  erwähnt,  so  war  auch 
sein  Buch  Hamlet  in  Iceland  (London  1898)  zu  nennen,  das  die  Zusam- 
mengehörigkeit der  Brutus-  und  Hamlctfabel  näher  zu  begründen  sucht, 
meiner  Ansicht  nach  ohne  Berechtigung,  wie  ich  Engl.  Stud.  27,  S.  127  ff. 
dargelegt  habe.  — Nr.  63.  Vischere  Sh. -Vorträge  sind  ungenau  als  Vor- 
lesungen bezeichnet;  das  Zitat  daraus  ist  unvollständig  und  damit  un- 
gerecht, weil  es  den  Satz  Vischers  mit  dem  Semikolon  abschlielst  und 
die  wichtige  Einschränkung  der  zweiten  Hälfte  wegläfst;  überhaupt  scheint 
uns  dieser  treffliche  Sh.-Forscher  infolge  von  Wolffs  abweichendem  Stand- 
punkt in  ästhetischen  Fragen  etwas  zu  scharf  beurteilt. 

Breslau.  Hermann  Jantzen. 

118/119)  Arthur  W.  Jose,  The  Growth  of  the  Empire.  With 
31  maps.  London,  Joh.  Murray,  1901.  XV  u.  422  S.  8. 

geb.  6.  — . 

W.  H.  Woodward,  The  Expansion  of  the  British  Em- 
pire 1500—1870.  Mit  vielen  Karten.  Cambridge,  Univereity 
Press,  London,  J.  C.  Clay  & Sons,  1899.  X u.  326  S.  8. 

geb.  Jt  4.  — . 

Beide  Bücher,  im  Umfange  wie  in  der  Behandlung  des  Themas  ver- 
schieden, wollen  die  Geschichte  der  englischen  Kolonien  und  ihrer  Ver- 
waltung kurz  darstellen  und  zur  weiteren  Erforschung  dieses  auch  für 
uns  interessanten  Gebietes  anregen.  Das  Josösche  Buch  ist  die  Um- 
arbeitung und  Erweiterung  eines  früher  anscheinend  unter  demselben 
Titel  erschienenen  Werkes.  In  der  vorliegenden  Form  ist  es  für  die  grofse 
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Masse  der  Gebildeten  bestimmt  und  demgemäfs  auch  gearbeitet.  Quelles 
werden  nicht  angegeben;  die  zahlreichen  Karten  sind  ziemlich  roh  ge- 
arbeitet, genügen  aber  zur  Übersicht  Die  Sprache  ist  lebhaft  und  klar, 
bisweilen  pathetisch;  die  Gedanken  laufen  ganz  im  Geleise  der  Greater 
Britain-Bewegung.  So  wird  denn  das  Buch  in  England  seinen  Weg 
machen.  Ein  Schulbuch  kann  und  soll  es  nicht  sein,  aber  den  Durch- 
schnitts-Engländer wird  es  in  der  stetig  wachsenden  Bewegung  zur  Be- 
festigung des  Empire  bestärken.  — Woodward  bestimmt  sein  Werk  aus- 
drücklich zunächst  für  Universitäten,  daun  aber  auch  für  die  Gebildeten 
aller  Klassen  und  möchte  zum  weiteren  Studium  anregen.  Er  geht 
schärfer  als  Jose  auf  die  Grundsätze  der  englischen  Eroberungs-  und  An- 
siedelungspolitik der  verschiedenen  Zeiträume  ein,  bringt  also  bei  dem 
geringeren  Umfange  seines  Buches  weniger  Tatsachen , für  welche  er  auf 
ausführlichere  Schriften  veweist.  Seine  Darstellung  ist  entschieden  wert- 
voller für  das  wirkliche  Verständnis  der  uns  oft  so  fremdartig  erscheinen- 
den Verhältnisse.  Er  verfolgt  diese  nicht  bis  zur  Gegenwart,  wie  Jose, 
sondern  schliefst  mit  dem  Augenblicke  ab,  wo  die  einzelnen  Kolonien  in 
ruhigere  Bahnen  der  Entwickelung  eingetreten  sind.  Von  den  beigegebenen 
Karten  gilt  das  schon  oben  Gesagte.  Jedenfalls  können  wir  beide  Bücher 
zur  eindringlichen  Lektüre  empfehlen.  Dann  werden  auch  die  seltsamen 
Anschauungen  über  englische  Verhältnisse  verschwinden,  mit  denen  uns 
ein  grofser  Teil  der  deutschen  Presse  in  den  letzten  Jahren  geplagt  hat, 
Tiersen.  Wackerzapp. 


120)  Henry  Norman,  The  World’s  Work,  edited  by  H.  K. 
London,  William  Heinemann.  Vol.  I.  Number  l.  December 
1902.  112  S.  4.  Jede  Nummer  1 sh.  net.  geh.,  Jahreepreis  15  sb. 

Ein  sehr  reichhaltiges,  mit  vortrefflichen  Bildern  ausgestattetes  Ma- 
gazin, welches  die  Aufgabe  hat,  den  englischen  Leser  fortlaufend  durch 
gemeinverständliche  Aufsätze  über  die  Fortschritte  auf  den  verschiedensten 
Gebieten  des  menschlichen  Wirkens  zu  orientieren.  „Its  object  is  to  present 
each  month  a picture  of  the  activities  of  the  world  — particularly  of  the 
British  world  — in  public  life,  in  foreign  affairs,  in  commerce,  industry, 
Science,  invention,  literature,  art  and  social  life.  It  will  be  instructive ; it  will 
also  be  entertaining.  ...  In  British  affairs  The  World’s  Work  will  he 
progressive  in  politics,  and  inspired  by  the  conviction  that  the  education 
and  well-being  of  the  people  form  the  surest  foundation  of  national  pro- 
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sperity.  It  will  regard  the  Empire  as  the  personal  concern  of  every  Citizen, 
and  its  security  and  development  as  indissolubly  dependent  upon  his  own 
ebaracter  and  aims.“  Henry  Norman  hofft  durch  die  neue  Zeitschrift  bei 
seinen  Landsleuten  den  Geist  des  Fortschrittes  zu  beleben  und  waobzu- 
halten,  getrieben  von  der  Überzeugung,  dafs  Grofsbritannien  von  Jabr  zu 
Jahr  seine  Kräfte  immer  mehr  anstrengen  müsse,  um  in  dem  stetig  leb- 
hafter und  heifser  werdenden  Wettbewerb  der  Kulturvölker  seine  Stellung 
behaupten  zu  können.  Er  weist  darauf  hin,  dafs  auch  der  Prinz  von 
Wales  nach  seiner  Rundreise  durch  die  Kolonien  gerade  dieser  Über- 
zeugung vor  allem  Ausdruck  gegeben  habe  mit  den  Worten  „The  Old 
Country  must  wake  up!“  — Wir  zweifeln  nicht,  dafs  die  Bestrebungen 
des  Herausgebers  in  England  Anklang  finden  werden,  und  auch  für  uns 
besitzt  seine  Zeitschrift  gerade  weil  sie  hauptsächlich  die  britische 
Kulturarbeit  berücksichtigt,  ein  spezielles  Interesse.  Sie  kann  namentlich 
Anglisten  empfohlen  werden,  denen  sie  bis  zu  einem  gewissen  Grade  die 
zeitraubende  und  in  vieler  Hinsicht  unersprießliche  Lektüre  englischer 
Tagesblätter  ersparen  wird. 


121)  L.  Lenz,  Die  neuesten  englischen  Uärchensammlungen 
und  ihre  Quellen.  Cassel,  Carl  Vietors  Hofbuchhandlung, 
1902.  100  S.  8. 

Nach  einer  kurzen  Einleitung  über  die  Geschichte  der  englischen 
Märchenliteratur  sowie  über  die  englischen  Bezeichnungen  für  Märchen 
und  über  einige  formelhafte  Züge  stellt  der  Verf.  alle  die  Märchen- 
sammlungen  zusammen,  die  in  den  letzten  zehn  Jahren  erschienen  sind. 
Die  erste  Gruppe  umfafst  in  zwölf  Nummern  diejenigen  Sammlungen,  die 
aus  Übersetzungen  und  der  ganz  geringen  Zahl  der  lange  bekannten  echt 
englischen  Märchen  bestehen,  die  zweite  bietet  in  fünf  Nummern  eine 
vollständige  Liste  der  Bücher,  die  in  jüngerer  Zeit  gesammelte  ein- 
heimisch englische  Märchen  enthalten.  Ist  schon  diese  bibliographische 
Zusammenstellung  eine  recht  brauchbare  und  erfreuliche  Leistung,  so  ge- 
winnt das  Büchlein  durch  seine  eigentliche  Aufgabe,  den  reichen  Inhalt 
dieser  Werke  zu  besprechen  und  die  einzelnen  Märchen  soweit  wie  mög- 
lich auf  ihre  Quelle  zurückzuführen,  noch  erheblich  an  Bedeutung.  Denn 
der  Verf.  verfährt  mit  anerkennenswerter  Gewandtheit  und  bringt  zu  den 
einzelnen  Märchen,  die  durch  kurze  Inhaltsangaben  hinreichend  charak- 
terisiert werden,  stets  eine  ganze  Reibe  von  Verweisen,  so  dafs  man  über 
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Bestand  und  Ausbreitung  der  englischen  Märchen  gut  unterrichtet  wird. 
Für  den  Volkskundenforscher  ist  somit  das  Büchlein  ein  willkommenes 
Hilfsmittel,  und  es  bietet  für  künftige  Arbeiten  auf  diesem  Gebiete  eine 
gute  Grundlage,  obgleich  es  nicht  in  jeder  Weise  erschöpfend  ist  nnd 
namentlich  nicht  — dies  aber  absichtlich  — auf  die  wichtigen  Fragen 
nach  der  Zusammengehörigkeit  und  Abhängigkeit  der  verschiedenen  Ver- 
sionen eingeht.  Zu  bedauern  ist  es,  dafs  der  Verf.  nicht  auch  ein  In- 
haltsverzeichnis oder  wenigstens  eine  nach  den  Motiven  geordnete  Über- 
sicht angefertigt  bat.  Das  hätte  die  Benutzbarkeit  seiner  Arbeit  wesent- 
lich erleichtert;  so  mufs  man  in  jedem  Falle  immer  das  ganze  Buch 
durchsehen.  -tx- 


1 22)  Festschrift  zur  Begrüfsuug  der  47.  Versammlung  deut- 
scher Philologen  und  Schulmänner.  Dargebracht  von 
dem  Kollegium  der  Oberrealschule  in  den  Franckeschen  Stiftungen. 
Halle  a.  S.,  Buchhandlung  des  Waisenhauses,  1903.  92  S.  8. 

Jt  1.60. 

In  Viktor  Hugos  „Lögende  des  sibcles“,  jene  Sammlung  epischer 
Gedichte,  welche  den  Fortschritt  der  Menschheit  in  einzelnen  Charakter- 
bildern aus  allen  Zeiten  darstellen  soll,  sind  auch  zwei  Nachahmungen 
altfranzösischer  Volksepen  aus  dem  Mittelalter  eingefügt,  mit  welchen  sich 
der  dritte  und  letzte  Beitrag  der  vorliegenden  Festschrift  näher  beschäftigt: 
Viktor  Hugos  Nachahmungen  des  altfranzösischen  Epos  (Le  mariage  de 
Roland  und  Aymerillot)  und  ihre  unmittelbaren  Quellen  von  Maximilian 
Hobohm.  Wer  es  noch  nicht  aus  eigener  Lektüre  weifs,  erfahrt,  dafs  das 
erste  Gedicht  auf  „Girard  de  Viane“  und  das  zweite  auf  „Aimerie  da 
Narbonne  “ beruht.  Doch  hat  Hugo  nicht  direkt  aus  diesen  Quellen  ge- 
schöpft, sondern  sich  einer  Zwischenredaktion  bedient,  eines  Artikels  io 
„Journal  de  Dimanche“  1846.  Der  Verf.  untersucht  nun  ferner  in  seiner 
Schrift,  wie  weit  Hugo  den  Charakter  des  altfranzösischen  Volksepos  ge- 
troffen hat,  und  gelangt  zu  der  Überzeugung,  dafs  die  Nachahmung  der 
Episode  aus  „Girard  de  Viane“  bei  manchen  anderen  Schönheiten  nicht 
besonders  glücklich,  die  zweite  dagegen,  „Aymerillot“,  bei  weitem  glück- 
licher ist,  weil  hier  Hugo  seiner  Phantasie  nicht  so  sehr  die  romantischen 
Zügel  schiefsen  läfst  und  sich  genauer  an  seine  Quelle  hält,  die  ihrerseits 
den  alten  Text  ziemlich  getreu  übersetzt. 
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Interessant  ist  die  Frage,  weshalb  Hugo  in  „Le  mariage  de  Roland“ 
die  Holle  der  Aida,  der  Braut  Rolands,  ganz  ausliefs.  Gewif3  kann  man 
sich  nichts  Rührenderes,  nichts  Tragischeres  denken  als  die  Lage  dieses 
Mädchens,  das  mit  ansehen  mufs,  wie  Brnder  und  Geliebter  im  blutigen 
Zweikampf  auf  Leben  und  Tod  miteinander  ringen.  Ganz  diese  Seelen- 
kämpfe hatte  doch  schon  Corneille  meisterhaft  im  „ Horace  “ und  meinet- 
wegen auch  im  „Cid“  geschildert,  und  Hugo  wollte  wohl  nicht  kon- 
kurrieren   Der  Schlufseffekt  erinnert  au  das  Corneillesche  „Soyons 

amis,  Cinna!“  — Am  Schlufs  findet  sich  eine  Zusammenstellung  der 
Texte.  Beim  Lesen  fielen  einige  Druckfehler  auf. 

Der  zweite  Beitrag  befafst  sich  ebenfalls  mit  einem  altfranzösischen 
Epos  und  ist  betitelt:  Über  die  angeblichen  Interpolationen  im  Coronement 
Loo'is  von  Richard  Hoyer,  während  der  erste  lautet:  „The  life  and  death 
of  Mr.  Badman“  by  John  Bunyan,  a kind  of  novel  von  Ernst  Regel. 

Wilhelmshaven.  August  Andrae. 


123)  Meyers  Grofses  Konversations-Lexikon.  Ein  Nachschlage- 
werk des  allgemeinen  Wissens.  Sechste,  gänzlich  neubearbeitete 
und  vermehrte  Auflage.  Mit  mehr  als  11000  Abbildungen  im 
Text  und  auf  über  1400  Bildertafeln,  Karten  und  Plänen  sowie 
130  Textbeilagen.  Dritter  Band.  Bismarck-Archipel  bis  Chemnitz. 
Leipzig  und  Wien,  Bibliographisches  Institut,  1903.  924  S.  8 
zu  je  2 Spalten.  geh.  Jt  10.—. 

Nach  unserer  Einführung  der  ersten  Bände  des  „Grofsen  Meyer“  im 
vorigen  Jahrgang  (1903)  dieser  Zeitschrift  (S.  359)  ist  die  neue  Auflage 
rüstig  weiter  gefördert  und  schon  einige  Bände  über  den  vorliegenden 
dritten  Teil  hinausgeführt  worden.  Wir  möchten  anläfslich  der  Besprechung 
dieses  Bandes  speziell  anderen  Realwörterbüchern  gegenüber  die  grofse 
Vielseitigkeit  betonen,  durch  die  sich  Meyer  vor  ähnlichen  derartigen 
Nacbschlagebüchem  auszeichnet.  Wenn  die  Reichhaltigkeit  und  Zuver- 
lässigkeit Meyers  auf  dem  Gebiete  der  Naturwissenschaft  und  der  tech- 
nischen Disziplinen  einen  besonderen  Vorzug  ausmacht  (und  dieser  Vorzug 
ist  unbestritten),  so  ist  selbiger  doch  nicht  auf  Kosten  anderer  Gebiete  des 
modernen  Wissens  gewonnen  worden.  Man  wird  weder  im  Bereich  der 
Geographie  und  Geschichte  bei  irgend  einem  einschlägigen  Stichwort  ver- 
geblich an  dieses  Lexikon  appellieren  noch  in  den  verschiedenen  Litera- 
turen; ebensowenig  bei  den  Fachartikeln  der  akademischen  Bereiche  oder 
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in  der  Erläuterung  kunstgeschichtlicher  Gegenstände.  So  hat  Ref.  ein  gang- 
bares Sonderleiikon  der  Altertumskunde  zwei  Buchstaben  hindurch  mit  den 
entprechenden  Stücken  bei  Meyer  verglichen,  ohne  auf  eine  Lücke  ge- 
stofsen  zu  sein.  Cnd  das  Gebotene  erwies  sich  in  den  genannten  Ab- 
schnitten überall  ausreichend  und  auf  der  Höhe  des  jetzigen  Wissensstandes 
gehalten,  wie  denn  auch  die  Literaturbeläge  überall  bis  zur  Zeit  des  Druckes 
dieses  Bandes  fortgeführt  sind.  Unter  den  die  neue  deutsche  Literatur 
betreffenden  Artikeln  haben  wir  nur  einmal  eine  Kleinigkeit  angemerkt : 
bei  dem  bekannten  schweizerischen  Schriftsteller  A.  Bitzius  (Jeremias 
Gotthelf),  dessen  Lebensbeschreibung  und  Charakteristik  sonst  nichts  zu 
wünschen  übrig  lassen,  ist  das  Todesjahr  nicht  mit  augegeben. 

Wie  alle  Teile  dieses  Konversations-Lexikons  zeichnet  sich  auch  dieser 
Band  durch  eine  grofse  Fülle  illustrativer  Beigaben  aus,  die  zweckmäfsig 
ausgewählt  und  auf  das  trefflichste  ausgeführt  sind.  Diese  Beilagen  sind 
am  Schlüsse  des  Bandes  noch  einmal  besonders  registriert.  R. 

Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft«  Gotha. 
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124)  WoLfgang  Reichel,  Homerische  Waffen.  Archäologische 
Untersuchungen.  Zweite,  völlig  unbearbeitete  und  erweiterte 
Auflage  mit  92  Abbildungen  im  Texte.  Wien,  Alfred  Hölder, 
1901.  X u.  172  S.  4.  Jt  7.-. 

Bis  diese  Anzeige  in  die  Hände  der  Leser  kommt,  ist  die  zweite 
Auflage  der  „Homerischen  Waffen“  ohne  Zweifel  längst  allen  bekannt, 
die  sich  mit  den  homerischen  Realien  beschäftigen.  Es  ist  nicht  meine 
Schuld,  dafs  die  Anzeige  erst  beinahe  drei  Jahre  nach  dem  Erscheinen 
erfolgt,  aber  es  bedarf  fast  einer  Entschuldigung,  dafs  sie  überhaupt  noch 
erfolgt.  Denn  was  soll  der  Berichterstatter  noch  sagen  ? Das  Urteil  über 
den  Wert  des  Buches  steht  in  der  Hauptsache  fest.  Die  Ergebnisse  von 
Reichels,  des  leider  zu  früh  Verstorbenen,  gründlichen  Untersuchungen 
sind  in  der  Hauptsache  wohl  unanfechtbar,  von  vielen  vielleicht  als  un- 
bequem empfunden  und  unwillig  anerkannt,  aber  von  so  einschneidender 
Bedeutung  nicht  blofs  für  die  Sache  selbst,  sondern  für  die  ganze  Homer- 
forschung und  Homerkritik,  dafs  keiner,  der  mit  diesem  sich  beschäftigt, 
diesen  Markstein  umgehen  kann.  Es  könnte  sich  also  nur  um  ein  Heraus- 
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greifen  einzelner  Punkte  handeln,  die  Bedenken  erregen  oder  zum  Wider- 
spruch reizen  könnten.  Das  verbietet  aber  der  Umstand,  dafs  sich  solche 
Funkte  nicht  ohne  ein  ausführliches  Eingehen  besprechen  lassen , das  des 
Baum  einer  Anzeige  weit  überschreiten  und  zu  einer  umfangreichen  Ab- 
handlung werden  würde.  Aus  diesem  Grunde  kann  ich  mich  zur  Zeit  nicht 
einmal  auf  die  Kritik  der  Behandlung  des  Achilleusschildes,  dem  in  der 
neuen  Auflage  ein  eigenes  Kapitel  gewidmet  ist,  einlassen,  so  sehr  ge- 
rade dieses  zu  einer  eingehenden  Gegenuntersuchung  reizt.  Hier  kann 
ich  mich  bis  jetzt  noch  nicht  recht  von  der  Ansicht  Beichels  über- 
zeugen, dafs  der  Dichter  einen  mykenischen  Schild  vor  Augen  gehabt 
habe:  weder  einen  mykenischen  Schild,  in  dessen  Form  sich  die  dar- 
gestellten Szenen  nur  widerstrebend  unterbringen  lassen,  noch  wirklich 
„vor  Augen“,  wie  Reichel  annimmt,  der  darin  so  weit  geht,  dafs  er 
glaubt,  der  Dichter  beschreibe  die  tatsächlich  auf  einem  realen  Schilde 
geschauten  Bilder  mit  aller  ihm  möglichen  Genauigkeit  und  verfalle  dabei 
sogar  in  Irrtflmer  der  Deutung  der  dargestellten  Gestalten , nehme  z.  B. 
in  der  Szene  um  die  belagerte  Stadt  die  Heerführer  für  Ares  und  Athene. 
Weil  Reichel  für  die  von  ihm  angenommene  Entstehungszeit  des  Schildes 
noch  keine  Götterbilder  gelten  läfst,  soll  auch  nur  der  Dichter  es  sein,  der 
die  auf  dem  Schilde  in  überragender  Gröfse  dargestellten  Heerführer  für 
Götter  angesehen  habe.  Hier  ist  doch  gewifs  das  Wahrscheinlichere,  daß 
der  Dichter  angeregt  durch  ähnliche,  aber  weniger  komplizierte  Schild- 
dekorationen, ein  grofsartiges  Phantasiebild  einer  Schilddekoration  geschaffen 
hat,  dafs  also  auch  die  dargestellten  Personen  seiner  Phantasie  entsprungen 
sind  und  er  demnach  in  keine  Irrtümer  der  Deutung  verfallen  konnte. 
Hier  tritt  nun  aber  sofort,  wie  so  vielfach,  die  Homerkritik  ein,  die  Frage, 
wann  die  einzelnen  Teile  des  Buches  der  Ilias  entstanden  sind,  in  dem 
die  Herstellung  der  Waffen  Achills  erzählt  wird,  und  die  weitere  Frage:  i 

dürfen  wir  die  Ergebnisse  der  Waffenforschung  ohne  weiteres  und  überall 
für  die  Homerkritik  verwenden,  wie  das  schon  in  ausgiebiger  Weise  ge- 
schehen ist?  Dafs  dies  bis  zu  einem  gewissen  Grade  zulässig,  ja  not- 
wendig ist,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Aber  wo  ist  die  Grenze?  Sowie 
hier  beim  Achilleusschild  liegt  der  Fall  noch  an  vielen  anderen  Punkten. 
Darum  genüge  dieser  eine. 

Die  zweite  Auflage,  die  von  R.  Heberdey  mit  aller  Sorgfalt  und 
Pietät  gegen  den  verstorbenen  Freund  besorgt  wurde,  zeichnet  sich  vor 
der  ersten  durch  bessere  Ausstattung,  durch  bedeutende  Vermehrung  der 
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Abbildungen  und  durch  beträchtliche  Erweiterungen,  nicht  nur  einzelner 
Abschnitte  wie  über  den  Panzer  und  über  den  Bogen , sondern  auch  durch 
Zuwachs  eines  neuen  Kapitels  über  die  Streitwagen  aus,  während  die 
beabsichtigten  Kapitel  über  Schwerter  und  Speere  und  über  die  Schiffe 
von  dem  Verf.  leider  nicht  mehr  ausgearbeitet  werden  konnten.  Aber 
auch  so  bildet  die  hinterlassene  Arbeit  Beichels  einen  höchst  wertvollen 
Beitrag  zur  Archäologie  und  insbesondere  auch  zur  Homererklärung,  den 
diejenigen  unserer  Fachgenossen,  die  diese  im  Unterricht  zu  betreiben 
baben,  nicht  unberücksichtigt  lassen  dürfen. 

Calw.  P.  Welzsäoker. 

125)  Joannes  Burnet,  Platonis  opera,  recognovit  (J.  B.)  tom.  HI: 
tetralogias  V — VII  continens.  Oxonii  e typographeo  Claren- 
doniano.  o.  J.  [1903].  31J  Bogen.  8. 

Von  Burnets  Gesamtausgabe  des  Textes  der  Werke  Platons,  deren 
Vorzüge  schon  bei  der  Besprechung  der  Ausgabe  des  Staates  (s.  Jahrg 
1903,  Nr.  8)  gebührend  hervorgehoben  werden  konnten,  ist  nunmehr  der 
dritte  Band  erschienen.  Er  enthält  die  Dialoge  Theages,  Charmidos,  La- 
chea,  Lysis,  Euthydemos,  Protagoras,  Gorgias,  Menon,  die  beiden  Hippias, 
Jon  und  den  Menexenos.  Um  eine  sichere  handschriftliche  Grundlage  zu 
gewinnen,  ist  der  Bodleianus  von  Burnet  aufs  neue  durchgesehen  und 
gegenüber  den  Angaben  von  Schanz  mehrfach  berichtigt,  wobei  die  auf 
Arethas  oder  seinen  Schreiber  selbst  zurückgehenden  Verbesserungen  sorg- 
fältig von  den  Zusätzen  und  Einbesserungen  späterer  Zeiten  geschieden 
sind.  Infolge  der  Wichtigkeit  der  Wiener  Handschrift  Nr.  55  (F),  die 
Burnet  als  gute  Vertreterin  einer  antiken  Vulgata  aus  vorbyzantinischer 
Zeit  ansieht  und  in  dieser  Bedeutung  auch  gegen  erhobene  Zweifel  ver- 
teidigt hat,  ist  diese  von  J.  Kräl  einer  neuen  Kollationierung  unterzogen, 
der  auch  noch  eine  andere  nicht  unwichtige  Wiener  Handschrift  (Nr.  54 
= W)  teilweise  neu  verglichen  hat.  Beim  Gorgias  sind  an  Stelle  der 
Lesarten  aus  dem  Wiener  W die  des  Palatinu3  Vaticanus  173  nach  neuer 
Vergleichung  der  Handschrift  getreten,  so  dafs  die  Ausgabe  auch  in  ihrem 
dritten  Bande  vielfach  neues  und  gediegenes  bietet.  In  der  Aufnahme 
von  Konjekturen  im  Texte  oder  in  den  Noten  ist  wie  bisher  grofse  Zu- 
rückhaltung bewiesen,  in  der  Annahme  von  Lücken  oder  Interpolationen 
jedoch  mehr  Vorsicht  angewendet  als  in  den  beiden  ersten  Bänden.  Für 
„Venetus  Marcianus  21“  S.  2 der  Vorrede  mufs  es  heifsen  „Vindobonensis  21“. 

Helmstedt  K.  Linde. 
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1 26)  Hieronymi  Chronicorum  codicis  Floriacensis  fragmenta 
Leidensia,  Parisina,  Vaticana  phototypice  edita.  Praefatus 
est  Ludovicus  Traube.  Lugduni  Batavorum,  A.  W.  Sijthoff,  1902. 
XXII  S.  u.  44  Tafeln.  Jt  22.  — . 

Die  Verlagsbuchhandlung  von  A.  W.  Sijthoff  in  Leiden  gibt  neben  den  Co- 
dices Graeci  et  Latini  photographice  depicti  duce  Scatone  de  Vries  auch  Sup- 
plementteile zu  den  grofsen  Handschriften  heraus,  deren  erster  uns  vorliegt. 
Professor  Traube  in  München,  der  rühmlich  bekannte  Forscher  auf  paläographi- 
schem  Gebiete,  hat  die  Einleitung  dazu  geschrieben.  Er  hebt  hier  besonders 
den  Wert  der  Photographie  für  die  paläographischen  Studien  hervor,  da  wir  mit 
ihrer  Hilfe  vor  allem  schwer  zugängliche  Handschriften  ruhig  am  Schreib- 
tische studieren  können.  Die  Photographie  hat  aber  noch  eine  weitere  Bedeu- 
tung ; denn  durch  sie  ist  es  uns  auch  gelungen,  solche  Handschriften  wieder 
zusammenzufinden,  die  stückweise  in  verschiedenen  Bibliotheken  zerstreut 
sind.  So  kennen  wir  von  dem  alten  Codex  Floriacensis  der  Chronik  des 
Hieronymus  22  Blätter,  wovon  2 im  Vatikan,  14  in  Paris  und  6 in  Leiden 
sich  befinden.  Ihren  Zusammenhang  hat  schon  Alfred  Schöne  erkannt, 
der  1875  und  1876  das  umfangreiche  Werk  „Eusebii  Chronicorum  libri 
duo“  herausgegeben  hat  und  sich  ausführlich  damit  nochmals  beschäftigte 
in  der  „Weltchronik  des  Eusebius  in  ihrer  Bearbeitung  durch  Hierony- 
mus“, Berlin  1900.  S.  26  ff.  des  letztgenannten  Werkes  beweist  Schöne 
eingehend  die  Zusammengehörigkeit  der  dreierlei  Fragmenta,  die  er  mit 
der  Bezeichnung  „Fragmenta  Petaviana“  zusammenfafst.  Dafs  sie  Teile 
eines  Codex  bilden,  wird  zur  unumstöfslichen  Gewifsheit  dadurch,  dals 
aus  dem  9.  Jahrh.  zwei  Abschriften  des  Codex  Floriacensis  vorhanden 
sind,  die  mit  der  peinlichsten  Genauigkeit  von  dem  Originale  abgeschrieben 
wurden.  Schöne  bezeichnet  diese  mit  den  Buchstaben  P (Petavianus) 
(S.  25)  und  N (Middlehillensis  N)  (S.  30). 

Traube  vergleicht  nun  S.  III  die  Abschriften  mit  dem  ursprünglichen 
Codex  und  weist  genau  nach,  welche  Seiten  bezw.  Blätter  und  Quater- 
nionen  uns  von  dem  Floriacensis  erhalten  sind.  Weiter  sucht  Traube 
S.  VII  ff.  das  Alter  der  Handschrift  zu  bestimmen,  wobei  er  von  den  wenig 
vorkommenden  Kompendien  ausgeht.  Er  versetzt  sie  in  die  erste  Hälfte 
des  5.  Jahrh.,  während  Schöne  glaubte  sie  dem  Ende  des  6.  oder  dem 
Anfänge  des  7.  Jahrh.  zuweisen  zu  sollen.  Ferner  beschäftigt  sich  Traube 
mit  der  Frage,  woher  die  Handschrift  eigentlich  stamme,  und  tut  dar,  daß 
sie  aus  Italien  nach  Fleury  gekommen  sein  mufs.  Wo  sie  dort  geschrieben 
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wurde,  von  wem  and  wann  sie  nach  Fleury  gekommen  ist,  das  läfst  sich 
nicht  beweisen.  Sicher  ist  nur,  dafs  sie  im  9.  Jahrh.  sich  dort  befanden 
hat  Im  16.  Jahrb.  sind  die  Codices  dieser  durch  die  Hugenotten  1662 
zerstörten  Abtei  überall  hin  zerstreat  worden  und  liegen  in  Paris,  Rom, 
Bonn,  Heidelberg  und  Leiden  (Schöne  S.  27). 

Nicht  ohne  Interesse  ist  die  Beobachtung,  dafs  unser  Codex  mit 
einem  anderen  Exemplar  der  Weltcbronik  sorgfältig  verglichen  wurde  und 
dafs  Abweichungen  auch  ganz  unbedeutender  Art  verzeichnet  sind,  meist 
mit  den  tironischen  Noten  isto  modo  novus  oder  blofs  novus  eingeleitet 
Die  Stellen,  an  welchen  diese  tironischen  Noten  stehen,  hat  Traube  S.  XII 
zusammengestellt.  (Auf  die  tironischen  Noten  in  unserer  Handschrift  wie 
überhaupt  auf  den  ausgedehnten  Gebrauch  der  Stenographie  zur  Zeit  der 
Karolinger  hat  erst  jüngst  A.  Mentz  im  „Archiv  für  Stenographie“  1903, 
S.  225  ff.  bingewiesen.) 

Wenn  wir  schliefslich  noch  die  44  photographischen  Tafeln  ansehen, 
so  haben  wir  über  diese  nur  ein  Wort  des  Lobes  auszusprechen:  die 
Photographie  ist  mit  unübertrefflicher  Schärfe  und  Deutlichkeit  ausgeführt. 
So  ist  gewifs  der  Zweck,  den  Herausgeber  und  Verleger  im  Auge  gehabt 
haben,  erreicht.  Sie  bieten  uns  eine  vorzüglich  genaue  Ausgabe  der  Welt- 
cbronik des  Codex  Floriacensis,  die  um  so  schätzenswerter  ist,  als  die  ganz 
eigenartige  Anordnung  des  Inhaltes  der  Handschrift  sich  im  Buchdrucke 
kaum  wiedergeben  liefse. 

München.  F.  Ruefa. 


127)  Melanges  Boissier,  Recueil  de  mämoires  concernant  la 
litterature  et  les  antiquites  romains,  dddiö  ä Gaston 
Boissier,  membre  de  l’institut  etc.,  ä l’occassion  de  son  80* 
anniversaire.  Ouvrage  contenant  un  portrait,  pointe  sbche  de  Gus- 
man,  quatre  planches  hors  texte  et  plusieurs  illustrations  dans  le 
texte.  Paris,  Albert  Fontemoing,  dditeur,  1903.  468  S.  8. 

Ein  stattlicher  Band,  dargebracht  dem  „chef  des  ötudes  romaines  en 
France“,  dem  Autor  der  „Promenades  archdologiques “,  von  „Cicöron  et 
ses  amis“  und  so  vieler  anderer  fein  geschriebener  Werke.  Eine  illustre 
Gesellschaft  gratuliert  zum  80.  Geburtstage,  auch  die  Auswärtigen  Mommsen 
und  sein  Stab,  Hirschfeld,  Dessau,  Hülsen  fehlen  nicht,  der  Prager  Philo- 
loge Otto  Keller  hat  beigesteuert,  ebenso  Bücheier,  Wölfflin,  Götz,  Hauler, 
Leo,  Heerdegen,  Traube,  Petereen,  Helbig,  die  Belgier  Waltzing  und 
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P.  Thomas,  der  Holländer  J.  J.  Hartman,  der  Schwede  Gustafsson, 
die  Engländer  Ellis,  Lindsay  und  Haverfield,  die  Italiener  Contessa  Er- 
silia  Caetani  Lovatelli  und  L.  Valmaggi,  der  Russe  Rostovtsew  (wie 
er  sich  hier  schreibt).  Blättern  wir  in  dem  Bande.  E.  Babeion  ver- 
öffentlicht (mit  Abbildung)  ein  neues  Medaillon  von  Konstantin  dem 
Grofsen,  das  gröfste  bis  jetzt  bekannte,  das  wie  wir  auf  diesem  Wege  erfahren, 
vor  kurzem  in  Siebenbürgen  (wo?)  gefunden,  in  die  Sammlung  des  Herrn 
Carlos  de  Beistegui  kam;  auf  dem  Revers  steht:  „Adventus  Augg.  nn.“ 
(Prägung  von  Tarraco),  was  der  Verf.  auf  die  Zusammenkunft  des  Kon- 
stantin und  des  Licinius  in  Mailand  (313)  bezieht;  da  Konstantin  hier 
mit  dem  Sonnengott  abgebildet  ist,  kann  er  nicht  wohl  schon  zur  Zeit 
der  Schlacht  am  pons  Milvius  (312)  Christ  gewesen  sein.  — H.  Dessau 
„le  consulat  sous  les  empereurs  des  Gaules“:  unter  dem  Kaiser  Postumus, 
der  10  Jahre  über  Gallien,  Britannien  und  Hispanien  unabhängig  von 
Rom  die  Regierung  führte,  erscheinen  auf  mehreren  Inschriften  Konsuln 
genannt,  die  in  den  römischen  Fasten  fehlen,  was  bisher  nicht  verstanden 
wurde.  — E.  Cuq  handelt  über  „les  prefets  du  prötoire  rögionaux“,  ohne 
auf  Mommsens  Ausführungen  in  „Hermes“  35,  261  ff.  Rücksicht  zu 
nehmen.  — A.  Aud ollen t bespricht  in  „devotioou  defixio“  die  Publi- 
kationen von  R.  Wünsch,  einzelnes  schärfer  fassend,  z.  B.  hinsichtlich  der 
devotio  zugunsten  des  erkrankten  Kaisers.  — Der  verewigte  Mommsen 
ehrt  seinen  „vieux  compagnon  de  vie  et  d’ötudes“  mit  Bemerkungen  über 
das  Zwölftafelgesetz,  lex  oder  lex  publica,  duodecim  tabulae  oder  kurzweg 
duodecim,  griechisch  dcodexadei Iros  bei  den  Juristen  oder  in  Sepulcral- 
formeln,  die  auf  den  bäuerlichen  Charakter  des  ältesten  römischen  Kodex 
manches  Licht  werfen.  — Der  auch  schon  dahingeschiedene  Gaston 
Paris  schrieb  „Sur  l’appendix  Probi  (HI)“,  indem  er  nochmals  gegen 
W.  Förster  u.  a.  dessen  Entstehung  in  Karthago  verficht.  — P.  Gauckler 
interpretiert  eine  Inschrift  von  „Casteilum  Biracsaccarensium"  (aus  den  Zeiten 
der  Kaiser  Valentinian,  Valens  und  Gratian),  die  gelegeutlich  des  Eisen- 
babnbaues  in  das  Innere  der  Regentschaft  Tunis  im  Gebiete  des 
alten  Bisica  zutage  gekommen  ist.  — St.  Gsell,  „Le  fossö  des  frontiöres 
romains  dans  l’Afrique  du  Nord  “,  berichtet  über  neuerliche  Beobachtungen 
am  „limes“  in  der  Gegend  südwestlich  und  südlich  von  Biskra,  — 
E.  Petersen  weibt  „dem  Manne,  der  mit  seinem  liebenswürdigen  Buche 
„l’Afrique  romaine,  promenades  archöologiques  en  Algörie  et  en  Tunisie“ 
mir  vor  weniger  als  einem  Jahre  eiu  freundlicher  Begleiter  in  Nordafrika 
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gewesen  war“,  einen  Artikel  „Pantheon?“,  worin  ein  Heiligtum  in  Tim- 
gad,  eine  Darstellung  der  Trajanssäule,  die  Nachrichten  des  Dio  Ober  das 
Pantheon  des  Agrippa  in  Kombination  gebracht  werden.  — R.  Cagnat 
kommentiert  eine  kürzlich  in  Chott-el  Beida  gefundene  Inschrift  aus  der 
letzten  Zeit  des  Kaisers  Traianus,  die  den  T.  (?)  Sabinius  Barbarns  als 
leg.  Aug.  pr.  pr.  von  Numidien  (cos.  suffectus  118  p.  Ch.’  nennt;  durch 
ihn  werden  „fines  adsignati  genti  Suburburum“,  welche  südwärts  von 
Cirta  und  Sitifis  sitzende  gens  aus  Plinius  und  Ptolemäus  bekannt  ist.  — 
M.  Br  dal,  „Souvenirs  romains  subsistant  en  grec  moderne“:  die  latei- 
nische Soldatensprache  hat  auch  im  heutigen  Griechisch  ihre  Spuren  hinter- 
lassen,  wie  an  mehreren  Beispielen  (die  sich  bedeutend  vermehren  liefsen, 
wenn  man  die  Werke  des  Prokopius  von  Cäsarea  und  anderer  Byzantiner 
heranzöge,  vgl.  Bury’s  History  of  the  later  Romain  Empire’  dargetan  wird.  — 
Fr.  Bücheier  „amantissimo  suis“  behandelt  gewisse  auf  Inschriften 
vorkommende  Sprachformen  des  Volkslatein.  Die  Gräfin  Caetani-Lo- 
vatelli  widmet  ihren  Artikel  (mit  hübscher  Vignette)  „al  sepolcreto 
degli  equiti  singolari“  bei  Tor  Pignatara  (an  der  via  Labicana),  wo  in 
der  nahen  Villa  „ad  duos  lauros“  im  Jahre  45ö  Kaiser  Valentinian  III. 
sein  rühmloses  Ende  fand. 

Die  philologischen  Aufsätze  (von  Cicero  zunächst  abgesehen)  haben  zum 
Gegenstand:  Plautus  (L.  Havet),  Terenz  (G.  Perrot),  Horatius 
(L.  Vernier  und  F.  Plessis),  die  Horazscholien  (0.  Keller),  Ovidius 
(R.  Ellis),  die  Ovidiuslegende  (Bernier),  Petronius  (J.  Le  Coultre), 
„La  critique  de  Tacitus“  (E.  Thomas),  Tacitns  und  Seneca  (L.  Con- 
stans),  die  Historien  des  Tacitus  (L.  Valmaggi,  Ph.  Fabia),  Lucanus 
(A.  Collignon),  Quintilian  (A.  Croiset),  Priscian  (Götz),  die  lateinische 
Anthologie  (Lindsay),  Martial  (A.  Cartault),  Juvenal  (J.  A.  Hild), 
Apuleius  (P.  Thomas),  Fronto  (Hauler),  Ammianus  Marcellinus 
(L.  Traube,  L.  Dautremer),  Minucius  Felix  und  Plato  (G.  P. 
Waltzing),  eine  Inschrift  des  Papstes  Damasus  (L.  Duchesne),  die  Akten 
der  hl.  Crispina  von  Theveste  (P.  Monceaux),  S.  Ambrosius  (L.  Le- 
hanneur).  Eine  Stilstudie  ist  F.  Antoine,  „L'attraction  modale  en  La- 
tin“. E.  Wölfflin  stellt  Fälle  der  „Allitteration“  bei  den  römischen 
Autoren  zusammen.  Grammatische  und  etymologische  Fragen,  Geschichte 
und  Bedeutung  einzelner  Worte  findet  man  behandelt  von:  E.  Lejay 
„Lexicographie  latine“.  E.  Pottier  „Sinister“.  F.  Leo  „Vestipica“. 
M.  Bonnet,  „Sonipes“. 
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In  die  Papyrusforschung  schlägt  ein:  P.  Foacart,  „Un  sänateur 
romain  en  figypte  sous  le  rögne  de  Ptolemöe  X“,  worin  aus  den  Teb- 
tunis  Papyri  die  Vergnügungsreise  des  L.  Memmius  nach  dem  Fayüm 
(112  a.Ch.)  mit  allen  daraus  für  die  Landeshewohner  erwachsenden  Umständ- 
lichkeiten vorgeführt  wird.  LaVille  de  Mirmont  verbreitet  sich  über 

C.  Popilius  Laenas,  der  im  J.  107  v.  Chr.  nach  schimpflicher  Niederlage 
gegen  die  Tiguriner  wegen  perduellw  verurteilt  wurde.  Die  historische 
Quellenkunde  betreffen  die  Aufsätze  von  Th.  Ho m olle  „Le  trophde  de 
Paul-£raile  ä Delphes.  Une  illustration  antique  pour  le  texte  de  Tite 
Live“  (Abbildung  des  Denkmals,  speziell  des  Frieses,  dessen  Erklärung 
gegeben  wird).  Q.  Lafaye,  „L’adoption  de  Iugurtha  dans  Salluste“. 
Q.  Bloch,  „Note  sur  un  passage  de  Diodore  de  Sicile,  ä propos  de  Ia 
premi&re  Catilinaire“.  0.  Hirschfeld  „Dellius  ou  Sallustius“  (mit 
Bezug  auf  die  parthischen  Feldzüge  des  M.  Antonius  und  vorher  des  P.  Ven- 
tidius  eine  Bemerkung  des  Fronto  II,  l,  p.  123  hervorhebend).  B.  Pichon 
„La  bataille  d’Actium  et  les  tdmoignages  contemporains“  (die  Auffassung 
des  Horaz,  des  Vergilius,  des  Properz  usw.  verglichen  mit  der  des  Augustus 
im  Monumentum  von  Ancyra).  M.  Kostovtsew  „Inscriptions  des  antes 
du  oeßaaxüov  d’Ancyre“.  J.  Toutain  „les  prötendues  druidesses  gauloises 
du  III*  sifecle  aprfes  J. -C.“  In  den  Bereich  des  Staatsrechtes  gehört 

D.  Delaunay  „le  terme  sententia  dans  la  langue  technique  du  droit 
public  ä Korne“;  in  den  des  Strafrechtes  Gustaffson,  „de  parricidio“. 
W.  Hel  big  handelt  mit  Verweisung  auf  eine  ausführlichere  in  den  Mün- 
chener Sitzungsberichten  erscheinende  Darlegung  „sur  l’aes  pararium“. 
A.  Höron  de  Yillefosse  über  die  technischen  Ausdrücke  der  Gold- 
und  Silberarbeiter  „crustae  et  emblemata“.  S.  Rein  ach  über  die  „in- 
ventio  ancorae“.  Hülsen  über  „Das  sogen,  paedagogium  auf  dem  Pala- 
tin“. Ch.  Lecri vain  gibt  zwei  Artikel:  „l’origine  de  l’impöt  dit 
luslrcdis  coüatio  ou  ehrysargire“  (gegen  Aufstellungen  von  Seeck’  und 
„Note  sur  la  vie  de  Marc-Aurdle“  (XI,  7).  Haverfield  „Cornish  tin“ 
(die  Zinnproduktion  in  Cornwall  unter  römischer  Herrschaft).  C.  Jullian 
„La  fontaine  de  Nimes“  (die  Quellgottheit  Nemausus).  Wie  zu  er- 
warten, beziehen  sich  eine  ganze  Anzahl  von  Beiträgen  auf  Cicero: 

E.  Courbaud,  „Sur  le  de  Oratore  1, 1,  3;  I,  2,  5;  I,  3,  11“;  Heer- 
degen „de  locis  quibusdam  qui  in  Ciceronis  Oratore  sunt  emendandi“; 
J.  Martha,  „Comment  Ciceron  est  arrivö  aux  honneurs“.  C.  Thiau- 
court,  Les  Acadömiques  de  Cicöron  et  le  Contra  Academicos  de  saint 
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Augustin.  P.  C.  öirard,  Les  assises  de  Cicdron  en  Cilicie.  H.  Bor- 
ne que,  La  Rhetorique  ä Herennius  et  les  clausnles  mötriques.  R.  Du- 
rand, La  date  du  de  Divinatione.  Auch  Pompei  wird  mehrfach 
besprochen:  S.  Chabert,  „Le  tremblement  de  terre  de  Pompöi  et  sa 
veritable  date  (5  fövrier  62  ap.  J.-C.)“.  Maxime  Collignon,  „Les 
peintures  de  la  caupona  de  la  rue  de  Mercure“  (Illustrationen  von  Kneip- 
lokalitäten  mit  sachlicher  Erklärung),  Im  Anschlufs  an  Nissens  Pom- 
peianische  Studien  handelt  E.  Audouin  „De  l'origine  du  Tablinum“, 
während  E.  Michon  „Deux  colonnes  de  porphyre  ornöe  de  bustes  au 
Musde  du  Louvre“  (mit  Abbildungen)  schon  hinüberfahrt  in  das  Gebiet 
der  Streitfragen,  die  Strygowski’s  „Orient  und  Rom“  erregt  hat. 

Um  unser  Urteil  zusammeuzufassen : die  „Sammlung  Boissier“  be- 
friedigt mehr  als  din  Interesse.  Erstens  finden  sich  darin  wertvolle  Bei- 
träge von  bedeutenden  Gelehrten.  Zweitens  lernen  wir  zahlreiche  Ver- 
treter der  philologischen  und  antiquarischen  Disziplinen  in  Frankreich 
kennen.  Endlich  ist  das  hier  bekundete  Zusammenwirken  der  europäischen 
Kulturvölker  (Herrn  Rostovtsew  eingeschlossen)  auf  dem  Gebiete  der  klassi- 
schen Altertumswissenschaft  an  und  für  sich  eine  erfreuliche  Erscheinung. 

Prag.  J.  Jang. 

128)  G.  F.  Schoemann,  Griechische  Altertümer.  4.  Aufl.,  neu 
bearbeitet  von  J.  H.  LIpsius.  II.  Band:  Die  internatio- 
nalen Verhältnisse  und  das  Religionswesen.  Berlin, 
Weidmannscbe  Buchhandlung,  1902.  VIII  u.  644  S.  jt  14.  — . 

Die  Neubearbeitung  von  Schoemanns  Handbuch,  über  deren  Anfang 
ich  in  dieser  Zeitschrift  (Jahrg.  1898,  S.  108  ff.)  berichten  konnte,  ist 
mit  dem  vorliegenden  zweiten  Bande  zum  Abschlufs  gekommen.  Lipsius 
bediente  sich  bei  demselben  für  zwei  Kapitel  (16.  17)  des  fünften  Ab- 
schnittes (über  Priester  und  andere  Kultusbeamte  und  über  Staatskulte 
und  Feste)  der  Mitwirkung  seines  früheren  Schülers  Dr.  Ernst  Bisch  off 
in  Leipzig,  der  durch  seine  Arbeiten  zur  griechischen  Monatskunde  und 
über  die  Besetzung  und  den  Verkauf  von  Priestertümern  dazu  vorzüglich 
berufen  war.  Die  beiden  von  B.  herrührenden  Kapitel  fügen  sich  in  Hal- 
tung und  Darstellung  völlig  dem  Ganzen  ein,  so  dafs  die  Verschiedenheit 
der  Verfasser  gar  nicht  hervortritt.  Auf  die  Grundsätze,  von  welchen  sich 
L.  bei  der  Neugestaltung  des  Werkes  leiten  liefe,  wies  ich  seinerzeit  bin, 
und  L.  hat  sie  wieder  in  der  Vorrede  zu  diesem  Bande  hervorgehoben. 
So  eingreifende  Änderungen,  wie  sie  bei  der  Darstellung  des  attischen 
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Staatswesens  im  ersten  Bande  durch  die  Vermehrung  an  Material  (In- 
schriften und  vor  allem  der  ’Adi jraiW  noh.xüa)  sich  als  notwendig 
erwiesen,  mufsten  in  diesem  Bande  nicht  vorgenommen  werden.  Dennoch 
ist  ganz  abgesehen  davon,  dafs  der  Text  durch  häufigere  Verwendung  der 
Spstionierung  ungemein  an  Übersichtlichkeit  gewonnen  hat,  die  nach- 
bessernde Tätigkeit  des  Herausgebers  beträchtlich  gewesen,  wie  sich  jeder 
überzeugen  bann,  der  sich  die  Mühe  nimmt,  die  jetzige  Auflage  mit  den 
früheren  zu  vergleichen  — , besonders  in  den  Anmerkungen,  aber  auch  im 
Texte,  wobei  hervorgehoben  werden  rnufs,  dafs  die  Korrekturen  ungemein 
geschickt  mit  dessen  bisherigem  Wortlaut  verbunden  sind.  Diejenigen 
Partien,  welche  mit  Rücksicht  besonders  auf  die  Vermehrung  des  Be- 
standes an  Inschriften  Umgestaltungen  erfuhren,  sind  in  der  Vorrede  näher 
bezeichnet;  speziell  in  dem  ersten  Abschnitt,  der  die  internationalen  Verhält- 
nisse behandelt,  sind  solche  häufig:  so  u.  a.  auf  S.  6.  7 eine  kurze  Ein- 
schaltung über  die  Schiedsgerichte  unter  deu  griechischen  Staaten,  ferner 
Zusätze  auf  S.  23  über  die  Stellung  der  Fremden,  auf  S.  25  über  Atelie 
und  Asylie;  dafs  bei  der  Darstellung  der  delphischen  Amphiktionie  und 
der  Verfassung  der  Stadt  Delphi  viel  verbessert  werden  mufste  (so  S.  31. 
35.  41  ff.  52),  versteht  sich  von  selbst.  Allein  auch  im  fünften  Abschnitt 
(„Das  Religionswesen“)  finden  sich  im  Detail  viele  Korrekturen,  so  über 
die  Eleusinien,  die  Verwaltung  der  Tempelschätze,  die  verschiedenen 
griechischen  Kalender,  die  Staatskulte  und  Feste  und  nicht  zum  mindesten 
über  die  Kultusgenossenschaften,  welchem  Kapitel  die  letzten  Arbeiten 
über  griechisches  Vereinswesen  zugute  kamen.  Leider  konnte  L.  nicht 
mehr  Hirzeis  erschöpfendes  Buch  über  den  Eid  benutzen.  Überhaupt 
mufs  man  sagen,  dafs  dieser  Abschnitt  in  der  jetzigen  Form  ein  will- 
kommenes Hilfsmittel  darstellt,  weil  er  jetzt  und  bis  auf  weiteres,  bis 
zur  Neubearbeitung  von  C.  F.  Hermanns  Gottesdienstlichen  Altertümern, 
die  einzige  Darstellung  der  griechischen  Sakralaltertümer  ist,  in  welcher 
auf  die  neueren  Funde  Rücksicht  genommen  wird.  — Ich  weise  gleich 
darauf  hin,  in  welcher  Weise  L.  in  einzelnen  wichtigen  Fragen  Stellung 
genommen  hat.  So  hält  er  an  Schoemanns  Ansicht  fest  (S.  108),  dafs 
der  bei  Plutarch  (Perikl.  c.  17)  erwähnte  panhellenische  Plan  des  Perikies  in 
die  Zeit  bald  nach  der  Eurymedonschlacht  zu  setzen  sei;  er  wendet  sich 
(S.  110)  gegen  den  Zweifel  Kirchhoffs  an  dem  von  Thukydides  berichteten 
Ansatz  von  Aristeides’  Bundestribut,  welcher  Zweifel  jetzt  allerdings  von 
den  meisten  Forschern  mit  Recht  nicht  geteilt  wird;  er  verwirft  den 
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sonst  ziemlich  allgemein  akzeptierten  Zeitansatz  Alfred  Koertes  für  den 
Yolksbeschlufs  über  die  äjcaqyai  an  die  elensinischen  Gottheiten  (S.  389, 2) ; 
interessant  ist  auch,  dafs  L.  sich  in  dem  Abschnitt  über  Beligionswesen  gegen 
die  von  Wolfgang  Reichel  in  seiner  Schrift  über  vorhellenische  Götterkulte 
entwickelten  Anschauungen,  die  aber  sicherlich  einen  berechtigten  Kern 
haben,  wendet. 

Meiner  Ansicht  nach  bütten  die  Änderungen,  welche  L.  an  diesem 
Bande  vornabm,  noch  einschneidender  sein  können.  loh  meine  nicht  da- 
mit antiquarische  Einzelheiten,  denn  dafs  diese  auf  der  vollen  Höhe  der 
Wissenschaft  stehen,  ist  bei  einem  so  hervorragenden  Fachmann  wie  L. 
selbstverständlich;  wohl  aber  sind  manche  historische  Anschauungen  Schoe- 
manns  stehen  geblieben,  die  gegenüber  unserer  heutigen  Auffassung  als  veraltet 
angesehen  werden  müssen  und  daher  besser  getilgt  worden  wären.  So  ist 
gleich  auf  S.  1 die  Ansicht,  dafs  die  ursprüngliche  Stammverscbiedenheit 
zwischen  Doriern,  Ioniern  und  Äoliern  älter  war  als  die  Einwanderung  in 
Hellas,  wenigstens  was  die  zwei  letztgenannten  Stämme  anlangt,  sicher 
falsch.  Auch  das  alte  Übereinkommen  zwischen  den  dorischen  Staaten  der 
Peloponnes,  sich  anch  im  Kriege  Waffenstillstand  zu  gewissen  Festfeiern 
zu  gewähren  (S.  18)  und,  was  damit  zusammenbängt,  die  dorische 
Amphiktionie  mit  dem  Mittelpunkte  in  Argos  (S.  31)  sind  sicherlich 
apokryph.  Die  Behauptung  (S.  45),  die  Griechen  hätten  Apollon  aus 
ihrer  ursprünglichen  Heimat  mitgebraoht,  ist  anch  für  denjenigen,  der  der 
jüngst  geäufserten  Ansicht  von  dem  unhellenischen  Ursprung  de3  Apollon 
noch  skeptisch  gegenübersteht,  zweifelhaft  und  ebenso  die  Anschauung, 
dafs  von  Apollon  die  Milderung  der  Blutrache  ausging.  Auch  die  An- 
sicht über  das  Verhältnis  zwischen  Sparta  und  Olympia  auf  S.  55  ff., 
speziell  über  eine  Vereinigung  zwischen  Elis  und  den  dorischen  Staaten 
der  Peloponnes  ist  heute  nicht  mehr  haltbar.  S.  83  wird  an  der  Realität 
von  Aleuas  dem  Rotkopf  und  der  von  ihm  herrührenden  Organisation 
Thessaliens  festgehalten,  obwol  Hiller  v.  Gärtringen  (ln  „Aus  der  Ano- 
mia“  S.  1 ff.)  die  Unglaubwürdigkeit  dieser  Überlieferung  überzeugend 
dargetan  hat.  Auch  die  Ansicht,  dafs  die  Mehrzahl  der  griechischen 
Kolonien  in  kommerziellem  Interesse  gegründet  wurde,  ist  mit  der  rich- 
tigeren Auffassung  nicht  zu  vereinbaren,  die  man  jetzt  von  der  griechi- 
schen Kolonisation  hat;  vielmehr  waren  die  älteren  griechischen  Kolonien 
überwiegend  Ackerbaukolonien.  S.  99  wird  mit  Schoemann  gesagt,  dafs 
bei  der  Ausführung  der  attischen  Kleruohie  nach  Lesbos  (Thuk.  III  56) 
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den  früheren  Landbesitzern  die  Bebauung  ihrer  Äcker  gegen  eine  Pacht 
überlassen  wurde,  während  ich  gerade  („Serta  Harteliana“  S.  32)  darauf 
hinwies,  dafs  dies  höchst  unwahrscheinlich  sei,  und  die  Pächter  wohl 
aus  dem  Kreise  des  bis  dahin  besitzlosen  Demos  genommen  wurden.  Ich 
bedauere  auch,  dafs  L.  nicht  von  meinem  a.  a.  0.  geführten  Nachweis 
Notiz  genommen  hat,  dafs  es  neben  der  gewöhnlichen  Art  von  Kleruchien 
noch  eine  zweite  gab.  Die  auf  Diodor  und  Aristoteles  sich  stützende  An- 
schauung (S.  17),  dafs  den  Athenern  bei  Abschlufs  des  Friedens  von  404 
auch  die  Bedingung  auferlegt  wurde  ihre  Verfassung  zu  ändern,  ist  nicht 
richtig,  wie,  soviel  wie  ich  weifs,  zuerst  Beloch  erkannt  hat  (Griech. 
Gesch.  II  107,  3).  Die  Auffassung  von  der  Entstehung  des  letzten  hei- 
ligen Krieges,  wie  sie  S.  42  noch  vertreten  wird,  ist  wohl  heutzutage 
überwunden;  und  dafs  die  Amphiktionen  in  dem  korinthischen  Bunde 
zum  Gerichtshöfe  über  die  Bundesbrüchigen  bestellt  wurden  (ebenda),  hat 
Kaerst  (Rhein.  Mus.  LII  521  ff.)  widerlegt.  Es  wäre  wohl  am  Platze 
gewesen,  des  korinthischen  Landfriedenshundes  und  seiner  Bestimmungen 
eingehender  zu  gedenken,  als  es  auf  S.  117,  ebenfalls  nach  Schoemann, 
geschieht,  da  man  heute  über  die  historische  Wichtigkeit  dieser  aller- 
dings nicht  zur  vollen  Entwickelung  gelangten  Erscheinung  einig  ist. 

Prag.  Heinrich  Swoboda. 

129)  Leopoldus  Sadee,  De  Boeotiae  titulorum  dialecto. 

Halis  Saxonum,  M.  Niemeyer,  1903.  115  S.  8.  Jt  3.—. 

Seit  dem  Erscheinen  von  R.  Meisters  erstem  Bande  seiner  griechi- 
schen Dialekte  im  Jahre  1882  hat  der  böotische  Dialekt  keine  zusammen- 
hängende Darstellung  erfahren.  Auch  0.  Hoffmaun  hat  in  dem  zweiten 
Teile  seines  Werkes  auf  die  vollständige  Berücksichtigung  des  Böotischen 
verzichtet  und  dasselbe  nur  sehr  selten  und  nur  insoweit  herangezogen' 
als  es  nach  seiner  Ansicht  zur  Rekonstruktion  des  Altachäischen  dienlich 
ist  (vgl.  Jahrg.  1894,  S.  44).  Es  kann  daher  nur  als  zweckentsprechend 
bezeichnet  werden,  wenn  sich  der  Verf.  des  in  der  Überschrift  namhaft 
gemachten  Buches  die  Aufgabe  gestellt  hat,  den  Dialekt  der  böotischen 
Inschriften,  deren  Zahl  sich  seit  dem  Jahre  1882  nicht  unerheblich  ver- 
mehrt hat,  darzustellen.  Streiten  läfst  sich  darüber,  ob  e3  besondere  Vor- 
teile bot  oder  gar  notwendig  war,  die  literarischen  Behelfe  („ea  quae 
codicibus  Boeotica  significantur  “,  wie  der  Verf.  S.  5 sich  ausdrückt)  von 
der  Darstellung  auszuschliefsen , zumal  doch  die  Heranziehung  derselben 
nicht  vollständig  umgangen  werden  kann.  Doch  sei  von  einer  weiteren 
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Verfolgung  dieses  Gesichtspunktes  abgesehen  und  zur  allgemeinen  Charak- 
terisierung unserer  Schrift  darauf  hingewiesen,  dafs  ihr  Verf.  mit  Recht 
sich  in  erster  Linie  zur  Aufgabe  gestellt  hat,  die  Übereinstimmungen 
des  Dialektes  der  böotischen  Inschriften  mit  dem  lesbischen  und  thes- 
salischen  einerseits  und  den  'westlichen’  Mundarten  Mittelgriechen- 
lands („quae  affin itates  iutercedant  inter  dialectum  Boeoticam  et  grae- 
corum  occidentalium  dialectos  eorum,  qui  mediam  Graeciam  obtinent“) 
und  denen  der  ‘occidentales  Graeci’  überhaupt  festzustellen.  Es  folgt 
der  dritte  Abschnitt  'De  Boeotici  sermonis  declinationibus  vocibusque 
et  Aeolicis  simul  et  occidentalibus’;  der  vierte  'De  propriis  quibusdam 
omnium  antiquitus  Graecorum  rebus  servatis  Boeotice’,  endlich  der 
fünfte  und  letzte  des  Inhalts  „quas  res  Boeoti  novaverint“.  Bei  dieser  * 
Fragestellung  scheint  es  mir  auffallend,  dafs  zwischen  'westgriechischen 
Mundarten’  im  engeren  und  im  weiteren  Sinne  unterschieden  wird.  Wie 
das  Problem  eigentlich  zu  lösen  gewesen  wäre,  wenn  man  mehr  als  eine 
rein  statistische  Aufzählung  der  Übereinstimmungen  und  Verschiedenheiten 
in  den  angedeuteten  Richtungen  erreichen  wollte,  ist  jetzt  durch  die 
schöne  und  ergebnisreiche  Abhandlung  von  F.  Solmsen  'Thessaliotis_  und 
Pelasgiotis’  (Rhein.  Mus.  LVIII,  598 — 623)  gezeigt  worden,  welche  weite 
Ausblicke  in  die  Vergangenheit  der  griechischen  Sprachgeschichte  eröffnet 
und  deutlich  erkennen  läfst,  dafs  methodische  Forschung  auch  in  den 
schwierigen  Fragen  der  Verwandtschaftsverhältnisse  der  griechischen  Mund- 
arten die  ersehnte  Aufklärung  zu  bringen  geeignet  sein  dürfte.  Sieht  man 
davon  ab,  dafs  der  Verf.  es  unterlassen  hat,  aus  seinen  statistischen  Zu- 
sammenstellungen auch  die  allgemeinen  Schlüsse  zu  ziehen,  so  wird  man 
die  Arbeit  wohl  als  eine  solche  bezeichnen  dürfen,  welche  dem  unmittel- 
baren Zwecke  vollkommen  gerecht  wird.  Ob  das  inschriftliche  Material 
in  vollem  Umfang  herangezogen  ist,  vermag  Ref.,  der  über  keine  spe- 
ziellen Sammlungen  verfügt,  nicht  mit  Sicherheit  zu  sagen.  Aber  in  der 
Benutzung  der  übrigen  literarischen  Behelfe  läfst  sich  eine  gewisse  Ein- 
seitigkeit nicht  verkennen,  die  sich  insbesondere  dadurch  bekundet,  dafs 
Brugmanns  gri  echische  Grammatik  zum  Schaden  der  Sache  viel  zu  wenig  aus- 
giebig, ja  meist  nur  dann  benutzt  ist,  wenn  der  Verf.  glaubt  eine  Ausstellung 
machen  zu  können.  — Von  der  unter  gleichem  Titel  in  den  Diss.  Halenses, 

XVI  p.  2,  erschienenen  Arbeit  unterscheidet  sich  die  vorstehende  nur 
durch  einen  zugefügten  Conspectus. 

Innsbruck.  fr.  Stolz. 
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130)  Leo  Meyer,  Handbuch  der  griechischen  Etymologie. 

III.  und  IV.  Band.  Leipzig,  S.  Hirzel,  1901  und  1902.  488 

bzw.  608  S.  gr.  8.  Jt  12.  — u.  Ji  14.  -. 

Das  gewaltige,  etwa  100000  Artikel  umspannende  Werk  Hegt  nun- 
mebr  abgeschlossen  vor  uns,  und  so  ist  es  möglich,  ein  zusammenfassendes 
Urteil  darüber  abzugeben.  Dieses  ist  dasselbe,  wie  das  war,  welches  die 
Kritik  beim  Erscheinen  der  ersten  Bünde,  soviel  wir  sehen,  einstimmig 
gefüllt  hat.  Unbedingt  anzuerkennen  ist  die  ungeheure  Leistung,  die  hier 
ein  einziger  Gelehrter  vollbracht  hat  und  in  der  wir  die  Fracht  einer 
unermüdlichen,  der  Wissenschaft  in  treuer  Hingabe  gewidmeten  Lebens- 
tütigkeit  erblicken  und  ehren  müssen;  hervorzuheben  ist  ferner  die 
weitgehende  Vollständigkeit  der  behandelten  Wörter,  die  uns  überdies 
selbst  wieder  am  Faden  einer  stattlichen  Reibe  im  wesentlichen  chrono- 
logisch angeordneter  Belege  in  ihrer  historischen  Entwickelung  vor  Augen 
geführt  werden ; dabei  tritt  das  Bestreben  zutage,  den  Sprachgebrauch  der 
verschiedenen  schriftstellerischen  Gattungen  zu  beleuchten , und  die  Ele- 
mente, die  Brugmann  neuerdings  mit  einem  passenden  Ausdrucke  For- 
mantien getauft  bat,  kommen  zu  ihrem  Rechte,  wie  dies  ja  für  den  Verf. 
der  vergleichenden  Lautlehre  des  Griechischen  und  Lateinischen  eine  be- 
sonders lockende  und  dankbare  Seite  sein  mufste.  So  zweifeln  wir  denn 
nicht,  dafs  einsichtsvolle  Benutzer  aus  dem  von  der  alt  angesehenen  Ver- 
lagsbandlung  sehr  gediegen  ausgestatteten  grofsen  Buche  Belehrung 
schöpfen  und  Förderung  davontragen  werden.  Anderseits  möchten  wir 
mit  einigen  Bedenken  nicht  Zurückbalten.  Wir  beginnen  mit  einer 
Äufserlichkeit:  L.  Meyer  ist  von  der  allerdings  ja  mechanischen  Anord- 
nung nach  dem  hergebrachten  Alphabet  abgewichen  und  bat  eine  inner- 
lich begründetere  an  ihre  Stelle  gesetzt.  Beispielsweise  ist  in  Band  III  u.  IV 
die  Reihenfolge  also:  Wörter  mit  Anlaut  y,  ß,  <J,  C,  %,  <p,  #;  a,  V,  g,  I, 
nachdem  die  mit  Vokal  oder  stimmlosem  Verschlufslaut  beginnenden  Wörter 
nach  entsprechenden  Grundsätzen  gestellt  vorangegangen  waren;  da  dieses 
Verfahren  nun  auch  auf  die  Einreihung  innerhalb  des  Gebietes  der  mit  einem 
bestimmten  Buchstaben  anfangenden  Vokabeln  ausgedehnt  ist,  so  läfstsich 
denken,  dafs  für  den  an  das  bisherige  System  Gewöhnten  das  Auffinden  eines 
von  ihm  gesuchten  Artikels  nicht  selten  zu  einem  kostbare  Zeit  raubenden 
Rätselpiel  wird.  Sodann  bat  der  Leser  doch  wohl  hie  und  da  die  Empfindung, 
dafs  die  Häufung  der  literarischen  Nachweise  mehr  in  den  Rahmen  eines 
gewöhnlichen  griechischen  Leiikons  als  gerade  in  den  eines  etymologischen 


Digitized  by  Googl 


Neue  Philologische  Ramischau  Nr.  11. 


265 


Wörterbuches  hineinpafst.  Dasselbe  wird  sich  sagen  lassen  über  die  Auf- 
uahme  der  vielen  Pflanzen-  nnd  Tiernamen,  die  dazu  einer  Herleitung 
meist  spotten.  So  wird  der  Benutzer  manches  in  dem  Werk  finden,  was 
er  nicht  darin  sucht.  Ist  dies  am  Ende  kein  Schade,  so  mufs  man  doch  hin- 
zufügen,  dafs  er  anderseits  vieles  dafür  nicht  finden  wird,  was  er  sucht  und, 
wie  man  wohl  allgemein  urteilen  wird,  zu  suchen  berechtigt  ist.  Hiermit 
kommen  wir  auf  einen  Punkt,  auf  den  wir  schon  in  den  Besprechungen 
der  beiden  früheren  Bände  hingewiesen  haben  und  der  uns  als  der  ein- 
schneidendste Mangel  der  Veröffentlichung  des  Buches  in  seiner  vorliegenden 
Form  erscheint,  nämlich  die  verblüffende,  ganz  unverkennbar  absichtliche 
Nichtbeachtung  aller  seit  etwa  30  Jahren  erschienenen  sprachwissenschaft- 
lichen Literatur:  man  braucht  nur  die  Namen  Brugmann  und  Paul 
herauszugreifen  (von  den  allerjüngsten  Vertretern  des  Faches  zu  schweigen), 
um  zu  dem  Bewufstsein  zu  gelangen,  dafs  dieses  Verfahren  eigenartig 
genannt  werden  mufs:  welche  Summe  von  Fleifs,  Scharfsinn  und 
Methode  seitdem  aufgewandt  und  welch  gewaltiger  Schritt  in  der  Fassung 
und  Lösung  der  Probleme  trotz  aller  unvermeidlicher  Irrtümer  vor- 
wärts getan  worden  ist,  davon  melden  uns  die  annähernd  3000  Seiten 
der  vier  dicken  Bände  so  gut  wie  nichts.  Einzelne  Beispiele  hierfür  auf- 
zuzählen, kann  ich  mir  mit  Rücksicht  auf  den  beschränkten  Raum  um 
so  eher  ersparen,  als  ich  solche  früher  roitgeteilt  habe  und  sie  sich  dem 
Kundigen  auf  Schritt  und  Tritt  von  selbst  aufdrängen.  Was  den  Verf. 
bewogen  haben  mag  die  Arbeiten  seiner  Nachfolger  so  gering  einzuschätzen, 
entzieht  sich  unserer  Kenntnis,  aber  soviel  glauben  wir  doch  sagen  zu 
dürfen,  dafs  eine  derartige  Bewahrheitung  des  Spruches  „der  Prophet  gilt 
nichts  in  seinem  Vaterlande“  um  so  mehr  auffällt,  als  das  gesamte  Aus- 
land die  Führerstellung  der  deutschen  Sprachwissenschaft  anerkennt  und 
dieses  Werturteil  durch  eifriges  Nachstreben  betätigt. 

So  scheiden  wir  von  Leo  Meyers  Werke  zwar  mit  Dank,  aber 
auch  mit  Bedauern  darüber,  dafs  er  sein  Buch  eigenwillig  auf  einen  ein 
Menschenalter  zurückliegenden  Standpunkt  herabgeschraubt  hat.  Wer  er- 
fahren will,  was  griechische  Etymologie  derzeit  ist,  der  wird  sich  nicht 
in  erster  Linie  an  ihn  wenden  dürfen,  sondern  wird  genötigt  sein,  neben  dem 
den  heutigen  Bedürfnissen  nur  eben  genügenden  Versuche  von  Prellwitz 
die  Register  der  neueren  Erscheinungen  unverdrossen  nachzuschlagen  uud 
im  übrigen  auf  Fel.  Solmsens  angekündigte  Arbeit  zu  warten:  zweifellos 
wird  diese  das  dauernd  Wertvolle  von  Meyers  Werk  in  sich  aufnehmen  und 
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so  dazu  beizubeitragen , dafs  das  Verdienst  eines  Altmeisters  der  deutschen 
Sprachwissenschaft  auch  bei  den  folgenden  Geschlechtern  in  gebührenden 
Ehren  bleibe. 

Cannstatt  Han*  Meitzer. 

131)  August  Scheindler,  Kleine  Lateinische  Sprachlehre  für 
Deutsche.  Zum  Selbstunterrichte  und  zum  Gebrauche  beim 
Lateinunterricht  in  Kursen.  Wien,  J.  Tempslry  — Leipzig,  G.  Frey- 
tag, 1903.  8.  geh.  Jt  1.25. 

Von  dieser  kleinen,  aber  für  den  Anfänger  vollständig  ausreichenden 
Grammatik  umfafst  S.  l — 52  die  Formenlehre,  S.  53  — 64  die  Syntax. 
Man  wird  in  der  Formenlehre  kaum  etwas  notwendiges  vermissen,  viel- 
leicht hätte  hie  und  da  sogar  noch  etwas  gekürzt  werden  können.  S.  44 
konnte  bei  frnor  vielleicht  noch  hinzugefügt  werden,  dafs  das  Perfekt 
durch  usus  sum  ersetzt  wird.  Die  Syntax  will  und  kann  keine  syste- 
matische Darstellung  geben,  sondern  beschränkt  sich  lediglich  darauf,  die 
wichtigsten  Abweichungen  des  deutschen  vom  lateinischen  Sprachgebrauche 
zu  vergleichen,  und  das  ist  in  geschickter  Weise  durchgeführt. 

BQckebnrg.  E.  Köhler. 


132/133)  K.  Baedeker,  Le  Sud-Est  de  La  France.  Du  Jura  ä la 
Mdditerrande.  Manuel  de  Voyageur.  Avec  19  cartes,  18  plans 
des  villes  et  un  panorama.  Septifeme  Edition.  Leipzig,  Karl  Bae- 
deker, editeur.  XXVIII  u.  436  S.  8.  geb.  Jt  6.—. 

— Le  Sud-Ouest  de  La  France.  De  la  Loire  ä la  fronti&re 
d’Espagne.  Avec  12  cartes  et  20  plans  de  villes.  Septi&me  6d. 
Ebenda.  XXX  u.  402  S.  8.  geb.  Jt  — . 6. 

Die  Vereinzelung  der  Baedekerschen  Reiseführer  durch  Frankreich  in 
die  Sonderteile  Nord-Ost,  Nord-West,  Süd-Ost,  Süd-West  und  Paris  hat 
sich  als  sehr  zweckmäfsige  Einrichtung  erwiesen.  Die  weitaus  gröfste  Zahl 
der  Besucher  von  Paris  bedarf  der  provinzialen  Abschnitte  nicht,  und  die 
Interessenten  an  den  Landschaften  dürften  sich  bei  der  hier  vorgenomraenen 
Vierteilung  gutstehen,  da  sie  die  ihren  Aufpbeu  nicht  zugehörigen  Teil- 
bände nicht  anzuschaffen  brauchen.  Letztere  sind  nunmehr  nicht  zu 
voluminös  geraten  und  überdies  so  eingerichtet,  dafs  die  Hauptbände  noch 
einmal  sich  zerlegen  lassen,  der  Teil  „Süd-Osten“  beispielsweise  in  Lyon- 
nais, Savoyen,  Dauphinö,  Cevennen  und  Rhonegebiet,  Provence,  Korsika. 
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Bequemer  kann  man  es  doch  nicht  verlangen.  Nach  diesem  ersten  Teile 
werden  unsere  Kollegen,  die  jetzt  so  zahlreich  das  Französische  in  leben- 
digem Verkehr  an  Ort  und  Stelle  studieren  und  die  Unruhe  und  nament- 
lich das  teure  Pflaster  der  Landeshauptstadt  meiden  wollen,  besonders  gern 
wegen  des  Abschnittes  Grenoble  zugreifen,  da  diese  Universitäts- 
stadt seit  der  Errichtung  der  akademischen  Ferienkurse  von  unseren  stu- 
dierenden Landsleuten  beiderlei  Geschlechts  mit  grofser  Vorliebe  aufgesucht 
wird.  Da  dieser  Ort  zugleich  als  touristische  Zentrale  hervorragend  quali- 
fiziert ist,  so  sind  die  Ausführungen  des  Buches  entsprechend  getroffen. 
Vgl.  S.  102/236.  So  nahe  der  Provence  und  den  historischen  Orten  des 
unteren  Rhonegebietes,  werden  die  Reisenden,  Sprachgelehrte  wie  Touristen, 
sich  gern  noch  der  Führung  des  Buches  weiter  anvertrauen  und  die  ge- 
nannten Landschaften  mitnehmen.  Für  Freunde  des  Alpengebietes  und 
seine  Bereisung  bietet  die  savoyische  Sektion  eine  willkommene  Ergänzung 
des  Schweizer  Baedeker.  — Das  räumliche  Pensum  des  Bandes  „Süd- 
West“  ist  erheblich  gröfser  als  das  der  übrigen  Teile,  doch  hat  die  erfahrene 
und  geschickte  Leitung  durch  planvolle  Gestaltung  der  angelegten  Routen 
es  verstanden,  das  einschlägige  Material  zum  Gebrauch  kurz  und  doch 
nicht  zu  knapp  zurecht  zu  legen.  Gegen  die  vorige  Auflage  ist  die 
siebente  in  beiden  Bänden  um  eine  gröfsere  Anzahl  von  Spezialkarten  ver- 
mehrt worden,  die  im  Format  handlich  angelegt,  zuverlässig  gearbeitet 
und  würdig  der  vornehmen  Ausstattung  des  Ganzen  ausgeführt  sind.  — 
Einen  französisch  geschriebenen  Reiseführer  zu  benutzen  hat  für  den  sprach- 
lich nur  einigermaßen  geübten  Reisenden  mancherlei  für  sich.  Man  be- 
reitet sich  damit  für  die  Ausgänge  besser  vor,  findet  für  den  fremdsprach- 
lichen Verkehr  leichter  die  wesentlichen  Ausdrücke,  nimmt  das  zu  Hörende 
leichter  entgegen  und  wird  mit  den  fachmäfsigen  Wendungen  z.  B.  in 
Museen  leichter  verstanden. 

Die  Ausstattung  ist  die  gewohnte  vornehme  und  der  Preis  für  das 
Gebotene  nur  sehr  rnäfsig. 

134)  H.  Jellinghaus,  Ossians  Lebensanschauung.  (=  Samm- 
lung gemeinverständlicher  Vorträge  und  Schriften  aus  dem  Gebiet 
der  Theologie  und  Religionsgeschichte  39).  Tübingen  und  Leip- 
zig, J.  C.  B.  Mohr  (Paul  Siebeck),  1904.  61  S.  8.  Ji  1.20. 

Der  Verf.  der  kleinen  Schrift  steht  im  Gegensatz  zu  der  gesamten 
neueren  deutschen  und  englischen  Literaturgeschichte  auf  dem  Standpunkt, 
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tlafs  Macpherson  in  seinem  Ossian  in  allen  Hauptsachen  wirklich  altes, 
echtes  keltisches  Gut  vorgelegt  habe,  und  weist  die  Ansicht  derer  zurück, 
die  in  dem  Werke  nur  eine  mehr  oder  minder  selbständige  Arbeit  Mae- 
phersons  sehen  wollen.  Danach  ist  die  ganze  Schrift  zu  beurteilen.  Die 
Einleitung  bietet  einige  Bemerkungen  zur  Geschichte  des  Os3ian,  bei  der 
man  aber  die  Angabe  der  zahlreichen  Übersetzungen  in  fremde  Sprachen 
sehr  vermifst  Die  Geschichte  von  Macphersons  Werk  und  der  Versuch, 
den  Beweis  der  Echtheit  zu  führen,  ist  nicht  im  geringsten  überzeugend. 
Der  wichtigste  und  mafsgebende  Gewährsmann  für  J.  ist  Ebrard,  der 
1868  eine  Übersetzung  des  Fingal  berausgegeben  hat.  Unter  Mitteilung 
zahlreicher  Belegstellen  und  Proben  werden  sodann  die  für  die  Kenntnis 
der  Lebensanschauung  eines  Dichters  wichtigen  Dinge,  immer  unter  un- 
eingeschränkter Zugrundelegung  von  Macphersons  Text  (in  deutscher  Über- 
tragung) besprochen,  so  der  Unsterblichkeitsglaube,  die  Barden , die  Ethik, 
die  Helden,  die  Ansichten  über  die  Tugend  des  Weibes  und  die  Ehe,  das 
Verhältnis  der  Ossianischen  Menschen  zur  äufseren  Welt,  die  Natur- 
betrachtung, die  Gestirne,  die  Tiere,  Länderkunde,  die  Lebensfreuden,  die 
Liebe,  die  Melancholie  und  die  Persönlichkeit  Ossians.  — Das  Zitat  aus 
der  Edda  (S.  13)  ist  falsch.  — Den  Saxo  Grammaticus  konnte  Mac- 
pherson in  Stephanius’  Ausgabe  sehr  wohl  kennen  (S.  13).  — Die  An- 
reden an  den  Mond  (S.  17/18)  sind  ganz  sicher  nicht  als  Gebete  auf- 
zufassen. — Hübsche  Proben,  wie  Macpherson  das  Original  Ossian  um- 
gestaltet hat,  waren  leicht  in  Wülkers  Engl.  Literaturgesch.,  S.  5 zu 
finden ; schon  aus  diesen  läfst  sich  sofort  erkennen,  dafs  Naturbegeisterung 
und  Sentimentalität  erst  durch  Macpherson  in  die  alten  Lieder  hinein- 
gebracht worden  sind.  -t*-. 


135)  F.  J.  Snell,  The  age  of  Chaucer  (134  6—1400).  With 
an  introduction  by  J.  W.  Haies.  (Handbooks  of  English  litera- 
ture  ed.  by  prof.  Haies.)  London,  G.  Bell&sons,  1901.  XLVIII 
u.  292  S.  Crown  8 VO.  sh.  3.6. 

Inhalt:  Introduction.  — cap.  I.  Bailad  and  chronicle  (Tale  of  Ga- 
melyn  — Lawrence  Minot  — John  Barbour).  cap.  II:  Alliterative  poetry 
(Pearl  — Cleannes  — Patience  — Gawayne  and  the  Green  Knight  — 
Huchorn  — William  Langland),  cap.  III.  Prose  (Maundeville  — John  of 
Trevisa  — Chaucer  — John  Wyclif  — Richard  Aungerville  of  Bury). 
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cap.  IV.  Miracle  plays.  cap.  V.  Gower.  cap.  VI.  Chaucer’s  early  life 
and  writings.  cap.  VII.  Chaucer's  Italian  period.  cap.  VIII.  The  Canter- 
bury  Tales.  Chronological  table.  Index. 

In  diesem  „Handbuch“  ist  der  Versuch  gemacht  worden,  Chaucer 
und  seine  literarischen  Zeitgenossen  in  ihrer  Kunst  darzustellen;  es  greift 
also  etwas  über  den  Rahmen  von  Ward’s  Chaucer-Biographie  hinaus,  ob- 
gleich es  — abgesehen  von  der  frisch  und  anziehend  geschriebenen  Ein- 
leitung — in  der  Art  der  Darstellung  an  diese  nicht  heranreicht  und 
mehr  an  die  dürre  Methode  Morley’s  erinnert.  Alles  Tatsächliche  in  dem 
Buch  ist  im  wesentlichen  richtig,  und  mit  Befriedigung  ersieht  man  bald,  dafs 
auch  die  neuesten  Forschungen  Berücksichtigung  gefunden  haben.  Aber 
es  scheint  mir  doch  dem  rein  Praktischen  auf  Kosten  des  Wissenschaft- 
lichen allzuviel  nachgegeben  zu  sein,  wie  schon  äufserlich  die  Moderni- 
sierung der  Orthographie  in  den  mitgeteilten  Spracbproben  zeigt,  und 
leider  wird  man  dafür  nicht  durch  einen  blendenden  Stil,  der  auch  ge- 
bildete, nicht  rein  wissenschaftliche  Kreise  für  die  Materie  zu  fesseln  ver- 
möchte, oder  durch  originelle  Gedanken  oder  Auffassungen  entschädigt. 
Dazu  kommt  noch  ein  anderes  Moment:  die  Produktion  von  Handbüchern 
oder  Kompendien  beginnt  auch  in  der  Anglistik  schon  einen  beängstigenden 
Umfang  anzunehmen.  Man  sollte  die  darin  liegende  Gefahr  der  Ver- 
flachung nicht  unterschätzen;  solche  Kompendien  vermitteln  dem  Studie- 
renden wohl  tatsächliche  Kenntnisse,  veranlassen  ihn  aber  nicht  in  den 
Kern  und  Geist  der  Sache  einzudringen,  sie  befördern  den  Drill  auf  Kosten 
der  Anregung  zu  selbständigem  Denken  und  Arbeiten.  Von  diesem  Stand- 
punkte aus  rate  ich  dem  jungen  Anglisten,  lieber  im  ten  Brink  zu  lesen 
und  weitere  Belehrung  und  Anregung  in  einer  Vorlesung  zu  holen. 

Berlin.  Helnrloh  Splea. 


136)  Jul.  Bierbaum,  A Systematic  Grammar  of  the  Eng- 

lish  Language.  Leipzig,  Arthur  Rofsberg,  1902.  167  S.  8. 

Jt  2.—. 

In  welchem  Umfange  auch  die  Grammatik  Stoff  zu  Konversations- 
übungen liefern  kann  und  soll,  ist  eine  Frage,  über  die  man  verschiedener 
Meinung  sein  kann.  Wenn  der  Schüler  Verständnis  entgegenbringt,  das 
auf  sicherer  Kenntnis  der  elementaren  Grammatik  beruht,  so  wird  er, 
falls  ihm  die  bekannten  Regeln  in  anderem  Gewände  oder  neue  erweiterte 
vorgelegt  werden,  und  er  sich  gezwungen  sieht,  sie  knapp  und  klar  auch 
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in  der  fremden  Sprache  wiederzugeben,  nicht  nur  seine  grammatischen 
Kenntnisse  vertiefen  und  erweitern,  sondern  auch  für  den  sprachlichen 
Ausdruck  Nutzen  ziehen.  Diesen  Zweck  verfolgte  schon  die  1900  in 
zwölfter  Auflage  erschienene  English  Repetitional  Grammar  des  leider  zu 
früh  verstorbenen  Chr.  Rauch.  Auch  Bierbaums  Systematic  Grammar, 
die,  wie  der  Yerf.  in  der  kurzen  Vorrede  sagt,  den  „keystotie“  zu  seinem 
bekannten  und  weit  verbreiteten  „Lehr-  und  Lesebuch  der  englischen 
Sprache  nach  der  analytisch  - direkten  Methode“  bildet,  verdankt  wohl 
solchen  Überlegungen  seine  Entstehung  und  wird  vielen  Fachgenossen 
willkommen  sein,  da  sie  sich  als  ein  gutes  und  brauchbares  Buch  erweisen 
wird. 

Der  erste  Abschnitt,  Sounds  and  Orthographie  Signs,  folgt  im  all- 
gemeinen der  im  ersten  Teile  des  Lehr-  und  Lesebuches  gegebenen  Vor- 
schule: Vowels,  Consonants,  Middle-Sounds,  Accentuation,  Change  of  Sound 
and  Accent,  Division  of  Syllables,  Orthographie  Signs,  Punctuation,  Apo- 
strophe and  Hyphen.  Der  zweite  Abschnitt,  Accidence  or  Etymology, 
behandelt  die  Flexion  der  verschiedenen  Wortarten  in  der  Reihenfolge: 
Article,  Noun,  Adjective,  Pronouns,  Numbers,  Verb,  Adverb,  Prä- 
position, Conjunction  und  Interjection.  Der  dritte  Abschnitt  enthält  die  Syntax, 
beginnend  mit  dem  Verb,  dem  die  übrigen  Wortarten  folgen.  Den  Scblufs 
bildet  Punctuation.  Das  Ganze  ist  übersichtlich  gruppiert,  ein  Alpha- 
betic  Index  erleichtert  die  Auffindung  einzelner  Kegeln  in  dem  vortrefflich 
gedruckten  und  gut  ausgestatteten  Buche. 

Im  dritten  Abschnitte,  Syntax,  gehen  die  Beispiele  den  Regeln  vor- 
aus. Am  Scblufs  jedes  Kapitels  finden  sich  wiederum  englische  Beispiele 
zur  Veranschaulichung  jeder  einzelnen  Regel.  So  sehr  dieser  Gedanke 
im  allgemeinen  zu  billigen  ist,  so  wenig  kann  ich  mich  mit  sehr  vielen 
der  ausgewählten  Einzelsätze  einverstanden  erklären;  sie  werden  bei  einer 
neuen  Auflage  sorfältiger  Prüfung  und  Ergänzung  bedürfen.  Wie  mifs- 
lich  es  ist,  Beispiele  nur  der  Regeln  wegen  zu  bilden,  zeigt  sich  hier 
ganz  deutlich,  und  die  Gegner  von  Einzelsätzen  haben  hier  triftigen  Grund 
zu  Ausstellungen,  da  diese  aus  dem  Zusammenhang  gerissenen  Sätze  zum 
Teil  ganz  unverständlich  sind.  Ich  führe  nur  einige  Beispiele  an:  p.  74 
Not  overmuch,  eicept  when  the  weather  be  propositions.  p.  81  Lady 

Jane  Gray  was  condemned  to  suffer  the  same  fate.  p.  105  However 

magnificent  a ramble  I had  made.  p.  101  Horses  are  verv  vigorous  and 

swift  in  England,  p.  102  Wine  is  very  strong  in  England,  p.  150 
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That  he  beaide  the  rivulet  in  playing  there  had  found.  Es  ist  nicht  an- 
zunehmen, dafs  jeder  Schaler  das  Gedicht  The  fiattle  of  Bienheim  gelernt 
hat  und  das  Fehlende  ergänzen  kann,  wohl  aber  hat  er  gelernt,  dafs  ein 
Nebensatz  ohne  den  regierenden  Hauptsatz  unverständlich  bleibt. 

Die  Regeln  sind  fast  durchweg  knapp  gefafst  und  deutlich  ansgedrQckt; 
einzelnes  ist  mir  bei  der  Durchsicht  aufgefallen,  das  vielleicht  der  Ände- 
rung bedarf,  p.  14  male-pupil  und  female-pupil  ist  ungebräuchlich,  man 
gebraucht  boy  und  girl,  während  p.  16  regimentals  nicht  als  veraltet  zu 
bezeichnen  ist.  Auf  derselben  Seite  findet  sich  pnrples  für  Scharlach, 
was  wohl  durch  Friesei  (German  measles)  wiederzugeben  ist,  Scharlach 
dagegen  durch  scarlet  fever.  Bei  high  spirits,  p.  16,  lag  es  nahe  auch 
low  spirits  zu  erwähnen.  Die  zweisilbigen,  ausnahmsweise  nach  deutscher 
Art  gesteigerten  Adjektive  sind  weit  zahlreicher  als  p.  19  angegeben  ist, 
es  fehlt  daher:  etc.  Bei  der  Regel  p.  33,  die  schwachen  Verben  bilden 
das  Imperfekt  durch  Anhängung  von  ed  (d,  t)  call-called,  shed-shed,  bend- 
bent  mufste  hinzugefügt  werden,  dafs  in  den  letzten  beiden  Fällen  d weg- 
fällt, oder  Zusammenziehung  stattfindet,  p.  79  Please  let  me  know; 
p.  89  plase  ring  the  bell:  in  der  Umgangssprache  gebraucht  man  den 
Infinitiv  ohne  to.  Die  Regel  über  den  Gebrauch  von  shall  und  should 
bei  der  Frage  (p.  92)  findet  sich  zwar  in  allen  Grammatiken,  entspricht 
aber  nicht  ganz  dem  Sprachgebrauch,  der  will  und  would  bevorzugt;  man 
sagt:  would  you  be  able  to  answer  their  question?  und  nicht  should  you. 
Der  p.  93  angeführte  Satz  I should  rather  like  a slice  of  bacon  ist  nicht 
„colloquial“  sondern:  I would  rather  have  a slice  of  bacon.  Esquire 
(p.  97)  entspricht  wohl  mehr  dem  deutschen  Hochwohlgeboren,  p.  111 
whose  forms  the  subject,  ist  wohl  nicht  richtig  ausgedrückt;  auch 
p.  136  würde  es  besser  heifsen:  The  German  „man“  may  be  eipressed 
by  different  words.  Das  Beispiel  (p.  146)  They  carried  it  fairly  through 
ist  nicht  mit  „sie  führten  es  anständig  durch“  zu  übersetzen;  das  würde 
heifsen  müssen:  they  carried  it  through  fairly. 

Von  Druckfehlern,  die  sich  gegen  das  Ende  des  Buches  zu  häufen  scheinen, 
habe  ich  folgende  notiert:  p.  14  she-goat;  p.  32  phenomenft;  p.  35  ciiffer; 
p.  66  it  is;  p.  84  I think  we  may  go;  p.  86  there  is  no;  p.  86  announces 
that  people..;  p.  98  has  sent;  p.  100  the  Elector;  p.  101  commonest; 
p.  104  (Satz  4)  fehlt  das  Fragezeichen ; p.  105  What  a deafening  noisel; 
p.  107  Married  ladies;  p.  109  advice;  p.  112  Were  things  to  be  donc  twice, 
all  men  would  be  wise;  p.  123  woollen;  p.  124  a fortnight  ago;  p.  136  the 
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reflexive  pronoun  often  serves;  p.  135  they  are  quarelling;  p.  139  French- 
man;  p.  145  (2.  Zeile)  the  soldiers;  p.  147  far  and  wlde;  p.  157  is  to 
be  translated ; p.  159  Elizabeth;  p.  160  medalllon;  p.  160  Elizabeth; 
p.  165  ones  öfter  adjectives  121  (fehlt  Seitenzahl);  p.  166  very,  uae  143 
(fehlt  Seitenzahl);  p.  15  series  (dlasyl.). 

Elberfeld.  K.  Orosoh. 

137)  F.  Maurus,  Die  Wielandsage  in  der  Literatur  (MQnchener 
Beiträge  zur  romanischen  und  englischen  Philologie.  Heraus- 
gegeben von  H.  Breymann  und  J.  Schick.  Heft  XXV).  Er- 
langen und  Leipzig,  Deichertsche  Verlagsbuchhandlung  Nachf., 
1902.  XXV  U.  226  S.  8.  Jt  5.-. 

Nach  einer  kurzen  Inhaltsangabe  der  Wielandsage  gibt  der  Verf.  eine 
sehr  vollständige  und  wertvolle  Aufzählung  aller  bekannten  direkten  und 
indirekten  Quellen  der  Sage  im  Mittelalter.  Er  verzeichnet  die  angel- 
sächsischen Zeugnisse  (Döors  Klage,  Beowolf,  Waldere- Fragmente),  behandelt 
die  beiden  skandinavischen  Fassungen  in  der  Velundarkvida  und  der  Thi- 
drekssage,  die  Anspielungen  in  den  nordischen  Heldenliedern,  in  der  wal- 
lisischen  und  mittelenglischen  Literatur.  Daran  schliefsen  sich  die  kurzen 
Erwähnungen  in  den  altfranzösischen  Chansons  de  geste,  in  mittelhoch- 
deutschen und  niederländischen  Dichtungen.  In  der  Beurteilung  der  Über- 
lieferung folgt  der  Verf.  fast  ausnahmslos  den  Ansichten  von  Syraons  und 
Jiriczek,  ohne  in  eine  erneute  Untersuchung  einzutreten.  Dem  Abschnitt 
fehlt  eine  zusamraenfassende  Übersicht,  die  bei  der  grofsen  Menge  der  An- 
spielungen und  Notizen  sehr  wünschenswert  gewesen  wäre.  Selbständiger 
und  auf  eigenem  Material  fufsend  ist  der  zweite  Abschnitt  über  die  sogen, 
„blutigen  Mohrengeschicbtcn“,  zu  denen  auch  die  Aaron-Episode  in  Shake- 
speares „Titus  Andronikus“  gehört.  Aber  trotz  des  ähnlichen  Motivs  der 
Bache  für  erlittene  Unbill  kann  von  einer  Verwandtschaft  dieser  Ge- 
schichten mit  dem  Wielandstoff  nicht  gesprochen  werden.  Der  gröfste 
Teil  der  Arbeit  ist  sodann  den  neuzeitlichen  Bearbeitungen  der  Sage 
gewidmet  Indessen  beschränkt  sich  der  Verf.  meistens  auf  eine  blofse  Fest- 
stellung der  Quellen  uud  der  Abweichungen  von  denselben.  Er  gelangt 
nie  zu  einer  umfassenden  Charakterisierung  und  Beurteilung  eines  Werkes. 
Soviel  Fleifs  auch  auf  die  Beziehungen  zwischen  den  Dichtungen  und  der 
Sage  verwandt  ist,  die  Arbeit  macht  doch  durch  die  breiten  Inhalts- 
angaben einen  einförmigen  Eindruck.  In  Deutschland  bildet  Simrocks 
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Heldengedicht  „Wieland  der  Schmied“  (1835)  die  grundlegende  Dichtung, 
von  der  alle  übrigen  ausgegangen  sind.  Es  verschmilzt  in  eigenartiger 
Weise  die  Fassung  der  Volundarkvida  und  der  Tbidrekssage,  d.  h.  es  ver- 
bindet den  Kaub  der  Schwanenjungfrau  durch  Wieland  mit  der  Geschichte 
seiner  Gefangennahme  und  Rache  und  seiner  Eigenschaft  als  Schmied. 
Auf  Simrock  beruht  auch  Richard  Wagners  unkomponiert  gebliebenes 
Drama  (1849).  Hier  hätte  sich  aufser  der  Quellenuntersuchung  auch  der 
Unterschied  epischer  und  dramatischer  Darstellungsart  zeigen  lassen ; auch 
wäre  zu  untersuchen  gewesen,  wie  und  mit  welchem  Erfolge  Wagner  die 
von  ihm  selbst  angegebene  neue  Idee  durchgeführt  hat.  Hiernach  werden 
Bearbeitungen  verschiedener  Art  von  G.  Heerbrandt,  Oskar  Schlemm, 
K.  H.  Keck,  Phil.  Allfeld,  Aug.  Demmin,  G.  Körner,  Jos.  Börsch  u.  a. 
behandelt.  Interessant  sind  die  beiden  dänischen,  nach  der  Volundarkvida 
gedichteten  Werke  von  Oehlenschläger  (1804)  und  Holger  Drachmann 
(1894). 

Aus  der  deutschen  Dichtung  wäre  folgendes  nachzutragen : ein  „We- 
land“  überschriebenes  Gedicht  von  Tieck  (Gedichte  [1821]  I,  284),  von 
Immermann  ein  Gedicht  mit  ähnlichem  Titel  („Schmidt  Weland“  in  den 
Gedichten,  S.  462)  und  M.  Hellmuth,  Wieland  der  Schmied  und  andere 
Gedichte,  Berlin  1889. 

Bremen.  H.  Tardel. 


Soeben  ift  erfi$ienen : 

Dr.  Jtborf  JÄitlTcr, 

$rofeffor  an  ber  <&elt$rtenf0u(e  ju  Äiet. 

Kommentar  31t  Öen  CragSMen  öe* 

2Jtit  bent  Äopfe  btr  tateranif<$en  ©optoHe*  = Statue  in 
gic^tbrucf.  525  Seiten,  gr.  8.  br.  X 5,60,  geb  X 6,60. 

Gin  Sürrl  »on  ftrtnger  ©iffcnj<$aftli$fcit  »erbunbrn  mit  lettbam  larfleöung , ba«  außer  ber 
Sdjule  and)  jenen  ©ebilbeien  untere#  SBoIte^  }u  bienen  $at,  bentn  ber  Srieb  ju  ber  fhQen 
beit  ber  ßeQeniji$en  5Md>tung  nod)  tnnetoobnt. 

46]  Derlafl  oon  jferbfuanb  Zdiöuitiflb  bi  Vaberborn. 
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Rezensionen:  138)  P.  Natorp,  Platoa  Ideenlehre  (E.  Linde)  p.  268.  — 139)  K. 
Hachtinann,  Die  Verwertung  der  IV.  Rede  Ciceros  gegen  Verres  für  Unterwei- 
sungen in  der  antiken  Kunst  (P.  Weizsäcker)  p.  271.  — 140)  C.  L.  W.  Grimm, 
Leiicon  Graeco-Latinum  in  libros  Novi  Testamenti  (Ph.  Weber)  p 272.  — 141) 
H.  Collitz  und  F.  Bechtel,  Sammlung  der  griechischen  Dialektinachriften 
(F.  Stolz)  p.  276.  — 142)  A,  Servi,  II  dominio  Mamertino  nella  Sicilia  (0.  Hey) 
p.  277.  — 143)  P.  Cauer,  Gramrnatica  militana  (J.  Keller)  p.  278.  — 144) 
Der  römische  Limes  in  Österreich  (P.  W.)  p.  278.  — 145)  J.  Wulff,  Aufgaben 
zum  Übersetzen  ins  Lateinische  (W.  Bauder)  p.  281.  — 146/147)  Th.  Engwer, 
Anthologie  des  poetes  fran^ais;  Ders.  Anmerkungen  und  Wörterbuch  zur  Anthologie 
des  poetes  francais  (Bahrs)  p.  282.  — 148)  F.  Meder,  Inwiefern  kann  der  fran- 
zösische Unterricht  an  den  höheren  Schulen  eine  Vertiefung  erfahren?  (K.  Engelke) 
p.  283.  — 149)  Ed.  Engel,  Shakespeare-Rätsel  (-tz-)  p.  285.  — 150)  Myra 
Reynolds,  The  Poems  of  Anne  Countess  of  Winchilsea  (Heinr.  Spies)  p.  286.  — 
151)  Th.  Scheffer,  Deutscher  Unirersitätskalender  p.  287.  — Anzeigen. 


Erucius  — w poj  oder  Erucius 

Von  J.  May  (Durlach). 

Die  rhythmische  Analyse  der  Rosciana,  die  demnächst  bei  G.  Fock 
in  Leipzig  erscheinen  wird,  erweckte  unter  anderem  auch  Zweifel  in  mir, 
ob  die  seitherige  Ableitung  des  Namens  des  Anklägers  Erucius  richtig  sei, 
Fleckeisen  (in  seinen  Jahrbb.  1868,  S.  208  Anm.)  behauptet,  dafs  der 
Name  Erucius  mit  der  Pflanze  erflca  (Rauke)  nicht  das  mindeste  zu 
schaffen  habe,  sondern  die  lateinische  Form  des  griechischen  ’Eqvmo g sei. 
gebildet  von  'Eqv$  , '‘EQvwg,  dafs  er  also  mit  dem  Namen  des  sizilischen 
Berges  Zusammenhänge.  In  Unteritalien  — es  wird  daraus  geschlossen, 
dafs  der  Ankläger  aus  dieser  Gegend  stamme  — finde  sich  der  Name 
mehrfach  in  Inschriften,  und  Mommsens  Index  zu  den  IRNL  weise  ihn 
siebenmal  auf,  zweimal  auch  den  weiblichen  Namen  Erucia.  Ferner  trete 
unter  jenen  sieben  Malen  zweimal  die  Form  Herucina  auf,  gerade  so  wie 
die  Venus  Erucina  auch  als  Herucina  erscheine.  Diese  Meinung,  der  sich 
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auch  Landgraf  in  seinem  Kommentar  zu  § 35  anschliefst,  kann  ich  nicht 
für  richtig  halten.  Zu  dem  Zweifel  veranlafsten  mich  in  erster  Linie 
rhythmische  Gründe.  In  dieser  Beziehung  ist  besonders  § 101  der  Rede 
wichtig,  wobei  zu  bemerken,  dafs  in  den  Rhythmus  statt  minitatum  esse, 
das  Konjektur  Hotmanns  ist,  besser  minatum  esse  pafst.  Die  Hand- 
schriften bieten  mintatum,  mentatum,  meditatum.  Die  symmetrische 
Gestaltung  des  Satzes  nun  ist  angedeutet  durch  den  Gleichlaut:  conscrip- 
sisse  — intentasse  et  minatum  esse  — esse  dicturum  und  zwar  lautet 
die  ganze  in  Betracht  kommende  Stelle  so: 

quod  ei  planum  facere  possum  Erucium  conscripsisse,  18 
quod  aiunt  Sexto  Roscio  intentasse  et  minatum  esse,  18 
se  omnia  illa  pro  testimonio  esse  dicturum.  17 
Aufser  der  Gleichheit  der  Silbenzahl  — eine  Silbe  Unterschied  ist  ohne 
Bedeutung  — liegt  in  den  unterstrichenen  Stellen  auch  metrische  Re- 
sponsion  vor: 

_ — — — CO 

u _ - co 

— — — co 

Die  metrisch  gehaltenen  Stellen  sind  auch  inhaltlich  am  wichtigsten, 
während  die  nichtmetrischen  mehr  Formwörter  sind. 

Es  beweist  besonders  die  Gleichheit  der  zwei  ersten  Reihen,  dafs  die 
Responsion  nicht  gestattet,  Erucium  als  Proceleusmaticus  zu  fassen. 

Ebenso  weisen  § 61  die  mit  dem  gleichen  Wort  (quoniam)  anfangen- 
den Nebensätze  auf  gleiche  Gestaltung  hin: 

Quae  quoniam  te  fefellerunt,  Eruci,  12 
quoniamque  vides  versa  esse  omnia,  13. 

..  w _ o/  — _ _ _ _ cv 

Es  können  in  der  zweiten  Reihe  sehr  wohl  auch  zwölf  Silben  gerechnet 
werden.  In  diesen  Rhythmus  würde  da,  wo  die  entsprechenden  Längen 
der  beiden  Reihen  beginnen,  Eruci  ( W W CO  ) nicht  hineinpassen. 

§ 78  ist  wahrscheinlich  in  rhythmischen  Zusammenhang  zu  bringen: 
(de  quorum  audacia)  tum  me  dicturum  pollicitus  sum,  10 
cum  Eruci  crimina  dilnissem.  11. 

— W ^/  _ CO 

— — — . - o vy  - u _ CO 

Gerade  in  dem  Anfang  der  beiden  Reihen  sind  die  Längen  des  Nach- 
drucks wegen  sehr  passend. 

Es  kommt  aber  auch  vor,  dafs  nur  die  Schlüsse  von  Reihen  rhyth- 
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misch  übereinstimmen.  Bekanntlich  beschränken  die  Rhythmiker  bis  jetzt 
samt  und  sonders  den  Rhythmus  auf  die  Klausel,  was  ich  aber,  wie  in 
der  oben  angekündigten  Schrift  auseinandergesetzt  werden  wird,  für 
falsch  halte. 

§ 39  pafst  diese  Theorie  einmal: 

De  luxurie  purgavit  Erucius, 
cum  dixit  hunc  ne  in  convivio 
quidem  ullo  fere  interfuisse. 

V-»  CO 

v-r  CO 

— — K/  — CO 

Diese  rhythmische  Übereinstimmung  spricht  für  die  Trennung  des  zweiten 
Satzes  in  zwei  Reihen. 

Es  mögen  diese  Beispiele  aus  der  Rede  genügen.  Es  gibt  aber  noch 
zwei  andere  Beweise  für  die  von  uns  vorgeschlagene  Messung  des  Na- 
mens Erucius. 

Zu  § 38  nämlich  bat  die  gute  Handschrift  G an  der  Stelle  quibus 
tandem,  C.  Eruci  die  auffallende  Lesart  Gurud.  Natürlich  ist  dies  in- 
sofern ein  Mißverständnis,  als  das  Pränomen  C.  mit  dem  eigentlichen 
Nomen  vermengt  ist.  Es  sollte  heifsen:  G.  Uruci.  Vielleicht  kann  man 
daraus  folgern,  dafs  zu  Erucius  auch  die  Nebenform  ürucius  existierte 
wie  uruca  zu  eruca,  und  zwar  ist  uruca  gerade  die  Lesart  der  besten 
Handschriften. 

Wenn  ferner  in  dem  Inschriften  werk  von  Lebas  - Waddington  Nr.  2070  c 
gelesen  wird:  [ Int  ’EqIovmov  2e ovijqov,  so  spricht  dies  auch  nicht  für  die 
Ableitung  von  'Eqvyuog. 

Eigentlich  weifs  Fleckeisen  als  Beweis  für  seine  Ableitung  nur  den 
Umstand  anzuführen,  dafs  für  Erucius  auch  die  Form  Herucius  auftrete, 
wie  Venus  Herucina  für  V.  Erucina,  deren  Name  allerdings  von  dem  Berg 
Eryx  abzuleiten  ist.  Die  verschiedene  Schreibung  beweist  aber  gerade  bei 
dem  Buchstaben  h gar  nichts,  denn  es  gibt  im  Lateinischen  eine  grofse 
Anzahl  Wörter,  die  mit  h beginnen,  aber  in  der  Schreibweise  mit  und 
ohne  h beständig  schwanken,  was  daher  kommt,  dafs  die  Romanen  das  h im 
Anfang  der  Wörter  überhaupt  nicht  anssprechen.  Deshalb  scheint  die 
Fleckeisensche  Ableitung  weniger  richtig,  als  die  im  Vorstehenden  vor- 
getragene, welche  sieb  gründet  1)  auf  den  Rhythmus  der  in  Betracht 
kommenden  Sätze  der  Rosciana,  2)  auf  die  Lesart  in  G zu  § 38,  3)  auf 
die  Schreibung  des  aus  Lebas  -Waddington  angeführten  griechischen  Eigen- 
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namens.  Wir  nehmen  also  an,  dafs  der  Name  Erucins  wirklich  von  der 
Pflanze  iracä  (ttrücä)  abzuleiten  ist,  und  dafs  er  mit  dem  durch  den  Mythus 
geweihten  sizilischen  Berg  gar  nichts  zu  tun  hat.  Ob  unsere  Ableitung 
nicht  auch  dem  Charakter  des  Anklägers  besser  entspricht,  darüber  wollen 
wir  nicht  urteilen. 


138)  Paul  Natorp,  Platos  Ideenlehre.  Eine  Einführung  in  den 

Idealismus.  Leipzig,  Dürrsche  Buchhandlung,  1903.  VIII  n. 

472  S.  8.  Jt  7.60. 

Dafs  wir  in  der  Ideenlehre  den  Höhepunkt  des  Platonischen  Denkens 
vor  uns  haben,  ist  allgemeine  und  feststehende  Ansicht.  „ Es  bleibt  Platos 
Ideenlehre  der  erhabenste,  der  Weisheit  der  Vorzeit  würdige  Gedankenbau, 
den  das  Altertum  hinterlassen  hat“  urteilt  Otto  Willmann  in  seiner  „Ge- 
schichte des  Idealismus“,  in  der  der  Sache  entsprechend  natürlich  Platos 
Idealismus  schon  vor  Natorp  eine  eingehende  und  umfangreiche  Be- 
sprechung gefunden  hat,  und  auf  die  gleiche  Stufe  stellt  sie  A.  Döring, 
der  neueste  Beurteiler  der  Geschichte  der  griechischen  Philosophie.  Auch 
Natorp  nennt  sie  „Das  Zentrum  der  Lehre  Platons“.  Nun  ist  es  zwar 
nicht  schwierig  Platon  in  der  Entwickelung  und  Begründung  seiner  Ideen- 
lehre zu  folgen  und  die  weitere  Fortbildung  der  sokratiscben  Begriffe  von 
ihm  zu  hören;  die  Schwierigkeiten  aber  beginnen  und  scheinen  schier 
unüberwindlich,  sobald  wir  nach  dem  eigentlichen  Wesen  der  Ideen  for- 
schen und  uns  die  Frage  Vorhalten,  was  wir  denn  unter  den  Ideen  zu 
denken  haben.  Leider  läfst  uns  gerade  hier  der  uns  überlieferte  Platon 
selbst  im  Stich,  indem  er  teils  selber  die  Erklärung  für  das  Verhältnis  der 
Idee  zu  der  sinnlichen  Welt  unbestimmt  läfst,  wie  noch  in  der  Schrift, 
in  der  die  Ideenlehre  sonst  so  klar  und  leicht  verständlich  enthalten  ist, 
im  Phädon  S.  100  D,  teils  Ausdrücke  für  den  Begriff  der  Idee  an  wendet,  wie 
za  ona  oder  ra  ovuos  ona,  ovaia,  idia,  eldog,  /j OQ(prj , naqadeiyiiata, 
die  eine  mannigfache  Deutung  zulassen.  Wenn  Natorp  in  manchen  dieser 
Ausdrücke  blofse  Metaphern  sieht,  so  ist  seine  Annahme  möglich,  sie 
bleibt  aber  immerhin  zweifelhaft.  So  ist  es  denn  äufserst  schwierig  und 
für  uns  vielleicht  unmöglich  mit  Bestimmtheit  zu  sagen,  wie  Platon  selbst 
im  letzten  Sinne  die  Ideen  aufgefafst  bat,  und  es  stehen  sich  die  An- 
sichten schroff  gegenüber  von  denen,  die  in  den  Platonischen  Ideen  geistige 
Realitäten,  d.  h.  von  der  Erscheinungswelt  abgesonderte,  für  sich  seiende 
Substanzen  sehen  wollen,  und  denen,  die  sie  als  subjektive  Begriffe,  als 
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Gedanken,  sei  es  nun  des  menschlichen  Verstandes  oder  als  die  der  Gott- 
heit, hinstellen. 

Der  Untersuchung  dieser  höchst  schwierigen  Frage  ist  Natorps  Werk 
gewidmet,  und  man  mufs  gestehen,  eingehender  und  gründlicher  ist  gerade 
diese  Frage  noch  nicht  behandelt.  Dabei  wird  überall  auf  Platon  zurück- 
gegriffen; ja  Natorp  setzt  voraus,  dafs  man  beim  Studium  seines  Werkes 
„zu  jedem  Kapitel  die  darin  behandelten  Schriften  Platons  liest  und 
hauptsächlich  in  eigener  Arbeit  sie  sich  zum  Verständnis  zu  bringen  sucht“, 
um  dann  dem  Leser  „die  tiefstliegenden , die  eigentlich  philosophischen 
Schwierigkeiten  besiegen  zu  helfen,  damit  nicht  gerade  der  innerste  Ge- 
halt dieser  Werke  unbewältigt,  wohl  gar  unbeachtet  bleibe“.  Das  Ver- 
fahren, dessen  sich  N.  hierbei  bedient,  ist  die  historische  Methode,  indem 
er  die  Schriften  Platons,  wo  die  chronologischen  Gesichtspunkte  und  An- 
gaben uns  im  Stich  lassen,  nach  sachlichen  Gründen  ordnet  und  so  die 
Ideenlehre  genetisch  entwickelt. 

Schon  hier  beginnen  die  Schwierigkeiten  und  Probleme.  Die  Frage 
nach  der  Echtheit  dieses  oder  jenes  Dialoges  und  die  Feststellung  der 
zeitlichen  Reihenfolge  ist  gerade  für  unser  Thema,  die  Auffassung  der 
Ideenlehre,  grundlegend,  und  das  Resultat  steht  und  fällt  mit  der  Er- 
ledigung dieser  Frage  nach  dieser  oder  jener  Richtung  hin.  Ich  erinnere 
nur  au  die  verschiedenen  Ansätze  z.  B.  beim  Theätet  und  an  das  Pbädrus- 
Eutbydemus-Problem , sowie  an  den  Sopbistes:  wer  ihn  früh  ansetzt  und 
dies  seinerseits  mit  guten  Gründen  beweist,  kann  sich  auf  die  Aristotelische 
Auffassung  der  Ideen  Platons  berufen;  so  Zeller.  Wer  ihn  später  abgefafst 
sein  läfst,  also  nach  Phädrus,  Phädon,  Gastmahl,  Staat,  darf  die  Kritik 
des  Aristoteles  zurückweisen  und  den  Sophistes  selbst  als  einen  Protest 
gegen  den  Tadel  des  Aristoteles  ansehen.  Natorp  ist  der  zweiten  Ansicht 
und  gewinnt  so  an  Sophistes  eine  wichtige  Stütze  für  seine  idealistische 
Erklärung. 

Ein  Vorteil  dieser  historischen  Betrachtung  ist  es,  dafs  auch  die 
kleineren  Dialoge  Platons,  die  man  bisher  mehr  für  sich  zu  betrachten 
pflegte,  auf  diese  Weise  mit  in  den  Zusammenhang  des  Ganzen  gezogen 
werden,  und  unter  dem  Gesichtspunkte  der  Ideenlehre  betrachtet,  viel- 
fach eine  ganz  andere  Beleuchtung  gewinnen.  So  wird  auch  der  das 
Buch  oft  und  mit  Gewinn  zu  Rate  ziehen  können,  der  sich  auf  diese 
kleineren,  in  den  Schulen  zu  lesenden  Dialoge,  Apologie,  Kriton,  Pro- 
tagoras,  Phädon  u.  a.  beschränken  will;  ja  es  kann  jedem,  der  die  Apo- 
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logie  mit  den  Schülern  zu  lesen  hat,  nicht  genug  empfohlen  werden  nach- 
zulesen , was  Natorp , S.  5 ff.,  über  die  Sokratische  Wissenschaft  des 
Nichtswissens  ausgesprochen  hat  Umfangreicher  und  eingehender  wird 
natürlich  die  Besprechung,  wo  die  Behandlung  derjenigen  Dialoge  ein- 
setzt, in  denen  die  Ideenlehre  einen  wesentlichen  Bestandteil  oder  gar  den 
eigentlichen  Gegenstand  der  Darstellung  bildet,  und  gipfelt  in  der  Be- 
sprechung des  Parmenides  (S.  250 — 271)  und  Sophisten  (S.  271 — 296). 
Da  sich  nun  Natorp  in  seinen  Ergebnissen  in  den  entschiedensten  Gegen- 
sätze zu  dem  stellt,  der  die  Ideenlehre  nicht  blofs  aus  den  überlieferten 
Schriften  kennen  gelernt,  sondern  sie  aus  dem  Munde  Platons  selbst  ge- 
hört hat,  zu  Aristoteles,  so  sind  die  beiden  letzten  Kapitel  (11  und  12) 
der  Vergleichung  der  beiden  grofsen  Denker  und  der  Betrachtung  der 
Kritik  der  Ideenlehre  Platons  durch  Aristoteles  gewidmet,  in  denen  N. 
zu  dem  Resultate  kommt,  dafs  Aristoteles  die  Ideenlehre  Platons  in 
ihrem  Kernpunkte  nicht  verstanden  habe  und  nicht  habe  verstehen  können 
und  deshalb  falsch  über  sie  gedacht  und  geurteilt  habe.  „ Erst  die  Wieder- 
geburt des  Kantischen  Idealismus  hat  zugleich  für  den  Idealismus  Platons 
volles  Verständnis  gezeitigt“  (8.  vi).  In  dieser  Abweisung  des  Aristoteles 
steht  Natorp  nicht  vereinzelt  da.  Schon  G.  Schneider  (Gera)  weist  in 
seiner  Metaphysik  Platons  (Leipzig,  Teubner)  nach,  dafs  Aristoteles  der 
Idee  Platons  nicht  das  rechte  Verständnis  entgegenbringen  konnte;  ebenso 
verwirft  ihn  Constantin  Ritter  und  möchte  gern  der  Herrschaft  des 
„Fürsten  der  Scholastik“  ein  Ende  gemacht  sehen.  Vielleicht  wird 
diese  Auffassung  immer  mehr  an  Boden  gewinnen,  wenigstens  wäre  zn 
wünschen,  dafs  eine  Klarheit  gerade  in  diesam  wichtigen  Punkte  bald 
eintreten  möge.  Somit  ist  das  Ergebnis  der  Forschung  Natorps,  dafs  wir 
uns  unter  den  Platonischen  Ideen  nicht  selbständige  geistige  Substanzen 
vorzustellen  haben,  sondern  Satzungen  des  Verstandes.  „Die  Ideen  sind 
Gesetze,  nicht  Dinge.“ 

Es  gehört  nicht  zur  Aufgabe  eines  kurzen  Referates,  eine  nähere  Be- 
gründung oder  Zurückweisung  der  vorgebrachten  Ansicht  auch  nur  zu 
versuchen,  zumal  wenn  es  sich,  wie  in  diesem  Falle  bei  Natorp,  um  so 
weitgehende,  auf  den  angenommenen  Grundlagen  mit  grofsem  Scharfsinne 
und  seltener  Gründlichkeit  geführte  Untersuchungen  handelt  Das  wird 
Sache  eingehender  Prüfung  bleiben  müssen,  und  die  platonische  Forschung 
wird  an  diesem  Werke  Natorps,  mit  dem  sie  eine  neue  Grundlage  er- 
halten hat,  nicht  vorübergeben  können. 
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Erwähnt  sei  noch  die  treffliche  Einrichtung  des  Registers  am  Schlüsse, 
von  dem  der  Verf.  mit  Recht  sagt,  „dafs  manche  Artikel  darin  Abhand- 
lungen ersetzen“. 

Helmstedt.  K.  Linde. 


139)  Karl  Hachtmann,  Die  Verwertung  der  vierten  Bede 
Ciceros  gegen  C.  Verres  (de  Bignis)  für  Unterweisungen 
in  der  antiken  Kunst.  Zweite,  sorgfältig  durchgesehene  Auf- 
lage. Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  1904. 
XII  U.  64  S.  8.  J»  1.20. 

Wenn  die  vierte  Rede  gegen  Verres  im  Unterricht  gelesen  wird,  so 
ist  zum  sachlichen  Verständnis  ein  Eingehen  auf  Künstler  und  Kunst- 
werke unvermeidlich.  Aber  wie  dies  zu  geschehen  habe,  darüber  gehen 
die  Meinungen  weit  auseinander.  Dafs  ein  Gewinn  für  das  Verständnis 
der  antiken  Kunst,  auf  den  doch  wohl  die  Wahl  gerade  dieser  Rede  ab- 
zielt, durch  kurze  Erklärung  der  Namen  und  Werke  bei  jedesmaligem 
Vorkommen  nicht  erreicht  wird,  ist  wohl  ohne  weiteres  einleuchtend.  Es 
wird  nicht  zu  umgehen  sein,  die  namhaftesten  Künstler  und  ihre  Werke  ' 
einigermafsen  zusammenhängend,  sei  es  auch  nur  kurz,  zu  behandeln.  Doch 
meine  ich  nicht,  wie  der  Verf.,  dafs  das  erst  nach  Beendigung  der  Lek- 
türe geschehen  sollte:  dort  mag  man  noch  einmal  eine  kurze  Rückschau 
halten,  aber  zu  einem  vorläufigen  Überblick  wird  der  Lehrer  eigentlich 
schon  im  zweiten  Kapitel  förmlich  genötigt.  Hier  scheint  mir  der  rich- 
tige Ort,  zunächst  über  den  ausgebildeten  und  ausgebreiteten  Kunstsinn 
der  Griechen,  über  den  Reichtum  an  Kunstwerken,  besonders  auch  über 
den  innigen  Zusammenhang  von  Kunst  und  Kultus,  das  Nötige  zu  sagen, 
wodurch  im  weiteren  Verlauf  der  Lektüre  viel  Einzelerklärung  erspart 
werden  kann.  Doch  wie  man  auch  darüber  denken  mag,  hier  handelt  es 
sich  nur  darum,  ob  und  wie  weit  das  vorliegende  Büchlein  der  Aufgabe 
genügt,  zu  derartiger  Belehrung  der  Schüler  Anleitung  zu  geben.  Die 
Tatsache,  dafs  verbältnismäfsig  bald  eine  zweite  Auflage  nötig  ge- 
worden ist,  spricht  dafür,  dafs  diese  Art  der  Behandlung  vielfachen 
Anklang  gefunden  und  demnach  einem  Bedürfnis  entsprochen  hat.  Und 
es  ist  auch  anzuerkennen,  dafs  der  Verf.  nicht  in  den  Fehler  verfallen 
ist,  einen  förmlichen  Abrifs  der  Kunstgeschichte  zu  geben,  ebenso 
dafs  er  geschickt  die  hauptsächlichsten  Göttertypen  zusammengestellt 
hat.  Doch  ist  er  vielleicht  hierin  schon  etwas  zu  weit  gegangen,  wäh- 
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rend  auf  der  anderen  Seite  das  völlige  Schweigen  Ober  die  griechische 
Ualerei  gegenüber  Stellen  von  § 122  und  135  doch  kaum  zu  billigen  ist; 
die  Erw&hnung  einzelner  kampaniächer  Wandgemälde  ersetzt  diesen  Mangel 
nicht  Aber  im  ganzen  ist  das  Büchlein  für  solche,  die  die  Verrine  ohne 
eigene  eingehende  Beschäftigung  mit  der  antiken  Kunst  zu  behandeln 
haben,  ein  recht  brauchbares  und  zuverlässiges  Hilfsmittel.  Wesentliche 
Unrichtigkeiten  sind  dem  Ref.  nicht  aufgefallen:  der  Name  des  Restau- 
rators des  Apollo  vom  Belvedere,  Morsoli  st.  Montorsoli,  der  übrigens 
hier  ebensogut  fehlen  dürfte,  beruht  wohl  auf  einem  Druckfehler ; dagegen 
sollte  die  farnesische  Herabüste  des  Museo  Nazionale  in  Neapel  (S.  6) 
nicht  mehr  als  Typus  der  polykletischen  Hera  aufgeführt  werden,  und 
eigentümlich  mutet  die  Bemerkung  S.  7 an,  dafs  das  linke  Bein  der  farne- 
sischen  Herastatue  etwas  „gekrümmt“  sei;  abgesehen  davon,  dafs  es  viel- 
mehr das  rechte  Bein  ist,  sollte  vielmehr  gesagt  sein,  dafs  es  im  Knie 
gebogen  und  etwas  zur  Seite  gesetzt  ist , krummbeinige  Götter  machen  doch 
eine  schlechte  Figur.  Ein  Wort  der  Erwähnung  hätte  im  Hinblick  auf 
§ 97  vielleicht  auch  noch  die  Mater  magna  verdient.  Aber  damit  soll  das 
verdienstliche  Unternehmen  des  Verf.s  in  keiner  Weise  herabgesetzt  sein : das 
Büchlein  wird  wie  bisher  vielen  Fachgenossen  eine  willkommene  Hand- 
habe bei  Behandlung  der  Rede  im  Unterricht  sein.  Über  die  schreck- 
lichen Abkürzungen  der  zitierten  Bilderwerke  will  ich  kein  Wort  ver- 
lieren, weil  dazu  die  teilweise  höchst  umständlichen  Titel  beinahe  nötigen. 

Calw.  P.  Weizsäcker. 


140)  Carolus  Ludov.  Wilibaldus  Grimm,  Lexicon  Graeco- 
Latinum  in  libros  Novi  Testamenti.  Editio  quarta  recognita. 
Lipsiae,  in  libraria  E.  Zehl,  MDOCCCUI.  XII  u.  474  S.  zu  j« 
2 Spalten.  8.  Ji  12.  — ; geb.  .413.-. 

Mit  der  Um-  und  Neubearbeitung  von  Wilkes  Clavis  Novi  Testa- 
menti hatte  Grimm  unstreitig  einen  guten  Wurf  getan  und,  wenn  er  das 
ob  seiner  üngenauigkeit  und  sonstiger  Schattenseiten  viel  getadelte  Buch, 
nachdem  er  es  durch  mühevolle  und  sorgfältige  Tätigkeit  gewissermafsen 
zu  einem  ganz  anderen,  einem  lichtvollen,  gemacht  hatte,  bei  dessen 
Herausgabe  in  der  neuen  Gestalt  als  Lexikon  mit  dem  eigenen  Namen 
versah,  so  war  er  dazu  vollauf  berechtigt  und  niemand  hat  ihn  der  Ver- 
letzung der  Pietät  geziehen.  Im  Gegenteil,  seine  dabei  bewiesene  Selb- 
ständigkeit und  sein  praktischer  Blick  haben  in  gleicher  Weife  wohl 
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allgemeine  Anerkennung  verdient  und  sie  auch  gefunden  durch  den  Absatz 
der  beiden  ersten  Auflagen  von  je  2500  Exemplaren  in  je  einem  Jahr- 
zehnte. Gleichwohl  wäre  es  nicht  ganz  richtig,  wollte  man  daraus  die 
Schlufsfolgerung  ziehen,  das  Buch  stände  auch  heute  noch  auf  der  Höhe 
der  Anforderungen,  die  man  an  dasselbe  zu  stellen  berechtigt  ist.  Es  kann 
zugegeben  werden,  dafs  eine  befriedigende  Erklärung  für  die  verhältnis- 
mäfsig  nur  geringe  Anzahl  von  Änderungen  und  Zusätzen,  wie  sie  die  zweite 
und  dritte  Auflage  aufweisen,  bis  zu  einem  gewissen  Grade  aus  der  Güte 
der  grundlegenden  Arbeit  sich  herleiten  läfst ; daraus  aber  durfte  der 
Herausg.  nicht,  wie  er  es  bedauerlicherweise  zu  tun  scheint,  sich  zu  dem 
Glauben  berechtigt  halten,  als  ob  er  nun  für  immer  auf  den  errungenen 
Lorbeeren  ausruhen  könne.  Seiner  Abneigung  gegen  eine  Anschwellung 
des  Umfanges  des  Buches  hat  er  ja  schon  in  dem  Vorworte  zur  dritten 
Auflage  durch  seine  ablehnende  Haltung  gegenüber  den  Verbesserungen, 
Zusätzen  und  Erweiterungen,  die  das  Werk  durch  Thayer  gelegentlich 
dessen  Übersetzung  ins  Englische  erfahren  hatte,  unzweideutigen  Ausdruck 
geliehen.  Und  doch  hätte  er  auf  Grund  einer  Vergleichung  mit  der  Be- 
arbeitung des  amerikanischen  Theologen  ohne  weitere  Anstrengung  in 
sprachlicher,  statistischer  und  stilistischer  sowie  auch  in  religionsgeschicht- 
licher Beziehung  gar  manches  lernen  und  ablauschen  und  viele  Artikel 
für  die  Benutzung  lehrreicher  gestalten  und  dadurch  für  seine  Person 
selbst  respektvollen  Dank  ernten  können.  Immerhin  liefsen  sich  in  der 
genannten  Auflage  neben  einigen  Verbesserungen  und  Ergänzungen  noch 
fünf  ganz  neu  aufgenommene  Artikel  feststellen.  Dieses  Mal  aber  hat 
Grimm,  wie  schon  das  Titelblatt  verrät  und  auch  äufserlich  nicht  blofs 
die  genau  übereinstimmende  Seitenzahl,  sondern  auch  die  Nichtberücksich- 
tigung der  ganzen  seit  1888  erschienenen  Literatur  erkennen  läfst,  von 
vornherein  grundsätzlich  jede  Neuerung  und  Erweiterung  ausgeschlossen 
und  die  Durchsicht  auf  die  Verbesserung  von  wenigen  Einzelheiten  be- 
schränkt, wohl  nur  solchen,  auf  die  er  selbst  gestofsen  ist.  Auch  nicht 
eine  einzige  der  von  Deifsmann  in  den  Göttinger  gelehrten  Anzeigen 
(160.  Jabrg.,  S.  920  ff.)  mit  vollem  Recht  gerügten  formell  schiefen  Aus- 
drucksweisen ist  verbessert  worden.  Ebenso  ist  das  inkonsequente  Ver- 
fahren bei  Zitaten  beibehalten;  z.  B.  Xen.  Hell,  neben  hist.  gr.  Des- 
gleichen wird  die  Winersche  Grammatik  noch  immer  nach  der  Ausgabe 
von  1867  zitiert.  Und  doch  hätte  der  Umstand,  dafs  es  dieses  Mal  bereits 
15  Jahre  dauerte,  bis  wieder  eine  neue  Auflage  sich  als  nötig  erwies,  an 
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und  für  sich  nach  dieser  Richtung  zu  denkeu  geben  sollen.  Ist  es  schon 
mifalich,  wenn  25—35  Jahre  ältere  Auflagen  eines  wissenschaftlichen 
Hilfsmittels  der  neuesten  an  Brauchbarkeit  so  gut  wie  in  gar  nichts,  an 
innerem  Werte  nur  ganz  unwesentlich  nachstehen,  so  mufs  sich  in  einem 
so  wie  hier  liegenden  Falle  der  Herausg.  doch  sagen,  dafs,  falls  er  dem 
sich  eigentlich  von  selbst  aufdrängenden  Bedürfnisse  einer  durch- 
greifenden Verbesserung  und  Erweiterung  auch  fernerhin  nicht  ent- 
gegenkommt, eine  blofse  Rückübersetzung  von  Thayers  vorzüglicher  Be- 
arbeitung leicht  von  einer  Tragweite  werden  könnte,  die  dem  Verschleifs 
seines  Buches  ein  jähes  Verhängnis  zu  bereiten  wohl  imstande  wäre.  Dies 
im  einzelnen  nachzuweisen  besteht  hier  um  so  weniger  Anlafs,  als  sich 
für  jedermann,  der  sich  dafür  interessiert,  aus  der  Lektüre  des  oben  an- 
geführten Deifsmannschen  Aufsatzes  von  selbst  ergibt,  wo  der  Hebel  an- 
zusetzen ist,  wenn  das  Buch  nicht  hoch  weiter  ins  Hintertreffen  geraten 
soll.  Thayer  und  Deifsmann  weisen  die  Richtung,  welche  einzuschlagen 
ist;  vom  guten  Willen  Grimms  wird  es  abbängen,  deren  Spuren  zu  folgen; 
trägt  er  dabei  noch  der  neueren  Literatur  in  dem  ihr  gebührenden  Mafse 
Rechuung,  so  wird  sich  das  Buch  auch  in  Zukunft  mit  in  erster  Linie 
konkurrenzfähig  erweisen.  Auch  hier  ist  eben  das  Bessere  der  Feind  des 
Guten,  auch  hier  bedeutet  Stillstand  Rückschritt. 

Noch  möge  es  gestattet  sein,  das  Verhältnis  der  vierten  zur  dritten 
Auflage  durch  einige  im  wesentlichen  auf  die  ersten  40  Seiten  be- 
schränkte Angaben  zu  illustrieren.  An  sachlichen  Verbesserungen  notiere 
ich  die  Richtigstellung  des  Namens  des  jetzigen  Herausgebers  der  von 
Herzog  begründeten  Realenzyklopädie  für  protest.  Theologie  und  Kirche 
sowie  die  Weglassung  des  Klammerzusatzes  zu  Schürers  Geschichte  des 
jüdischen  Volkes  (S.  xn),  den  Singular  loco  e LXX  petito  (S.  14  dxowo), 
Ismaelem  (S.  32  alieuius  (S.  33  ävti  extr.) ; an  berichtigten  Stellen 

äyiaopög  1 Tb.  4,  7 ; dloäto  1 Ko.  9,  9.  10 ; HXoyog  Akt.  25,  27 ; dfitjy 
1 Reg.  1,  36;  avaynaiog  1 Ko.  12,  22;  wohl  auch  äyvoiw  ev  rm  Fabricii 
Pseudepigr.  l p.  717.  Dagegen  steht  S.  15,  Sp.  1,  Z.  22  v.  u.  immer 
noch  fälschlich  Mc.  2,  9 statt  Mt  2,  9 ; S.  22,  Sp.  2,  Z.  25  v.  u.  Mc. 
21,  32  statt  Lc.  21,  32.  Die  die  Vollzähligkeit  der  angeführten  Stellen 
bezeichnenden  Sternchen  am  Schlüsse  der  einzelnen  Artikel  sind,  soweit 
sie  noch  gefehlt  hatten,  ergänzt,  auf  S.  1 allein  deren  fünf.  Geht  aus 
diesen  Anführungen  hervor,  dafs  der  Beisatz  „recognita“  auf  dem  Titel- 
blatte nicht  unberechtigt  ist,  so  mufs  doch  anderseits  nachdrücklichst  auf 
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den  bedauerlichen  Mangel  an  Sauberkeit  in  der  Drucklegung  bingewiesen 
werden,  wie  er  in  den  zahlreichen  von  Auflage  zu  Auflage  sich  fort- 
schleppenden  Fehlern  zutage  tritt.  Dies  gilt  nicht  nur  von  den  fehlenden 
oder  falschen  Spiritus,  Akzenten,  Buchstaben  und  Beistrichen,  deren  An- 
zahl sogar  in  der  neuen  Auflage  noch  bedeutend  zugenommen  hat,  inso- 
fern, wenigstens  was  die  beiden  ersten  anlangt,  auf  eine  Verbesserung 
vier  bis  fünf  neue  Fehler  treffen,  auch  nahezu  alle  gröberen  Druckversehen 
sind,  meist  schon  seit  der  zweiten  Auflage,  unverändert  stehen  geblieben, 
SO  z.  B.  8.  4,  Sp.  2,  Z.  26  v.  u.;  S.  6,  Sp.  2,  Z.  36;  S.  14,  Sp.  2,  Z.  9 
v.  u.;  8.  35,  Sp  2,  Z.  5 v.  u.;  S.  39,  Sp.  1,  Z.  22  u.  a.  Ferner  ver- 
bessere man  S.  7,  Sp.  2,  Z.  32  sorore;  S.  18,  Sp.  1,  Z.  11  restrictionem; 
S.  20,  Sp.  1,  Z.  14  Hell.;  S.  68,  Z.  3 Aeschylo.  In  bezug  auf  Statistik 
finden  sich  neben  einzelnen  ganz  unrichtigen  viele  unvollständige  Angaben. 
So  steht  änäqaviog  auch  bei  Luk.;  vgl.  W.  Scbmid,  Der  Attizismus 
I,  379,  der  allerdings  übersehen  bat,  das  Wort  in  seinem  Registerband 
aufzunehmen;  dfiaQtvQog  bei  Phil.  Ap.  204,  3 dfiaQtvQoq  ^tißihrj  = Africa 
incognita;  dfifyifirog  in  der  nämlichen  Bedeutung  auch  bei  Plut.,  aber 
Soph.  Ai.  1186  = unbeachtet;  xaivcoaig  (S.  25  dva/.ainuaig)  auch  bei 
dem  Neuplatoniker  Philo.  Nach  der  ganzen  Anlage  des  Buches  ist  bei 
auf  Soph.  Ant.  343  zu  verweisen  und  zu  d).6rj,  das  auch  bei 
Plut.  und  Dioscor.  vorkommt,  Thumb,  Die  griechische  Sprache  im  Zeitalter 
des  Hellenismus,  S.  112,  zu  vergleichen. 

Mönchen.  Ph.  Weber. 


141)  H.  Collitz  und  F.  Bechtel,  Sammlung  der  griechischen 
Dialektinschriften.  3.  Band.  2.  Hälfte,  3.  Heft.  Qöttingen, 
Vandenhoeck  & Ruprecht,  1904.  S.  227—423.  8.  Jt  6.40. 

Das  neueste  Heft  dieser  höchst  dankenswerten  Sammlung  enthält  die 
kretischen  Inschriften,  herausgegeben  von  Friedrich  Blafs, 
(Nr.  4940—5187).  Es  ist  etwa  ein  Viertelhundert  von  Städten  vertreten, 
deren  die  Insel  nach  den  bekannten  Versen  der  Odyssee  I,  172  ff.  neunzig 
zählte.  Der  Löwenanteil  fällt  auf  Qortys  (Nr.  4962 — 5038),  dessen  be- 
rühmtes im  Jahre  1884  vollständig  aufgedecktes  Privatrecht  unsere  bis 
dahin  recht  lückenhafte  Kenntnis  des  kretischen  Dialektes  oder  besser 
gesagt  der  Mundarten  der  kretischen  Städte  in  höchtst  willkommener 
Weise  ergänzt  und  vervollständigt  hat.  Es  ist  nur  zu  bedauern,  dafs  die 
älteren  gortynischen  Inschriften  in  so  verstümmeltem  und  trümmerhaftem 
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Zustande  auf  uns  gekommen  sind,  sonst  würde  uns  die  Geschichte  des 
Dialektes  von  Gortys  noch  viel  vollständiger  vorliegen,  als  es  in  Wirk- 
lichkeit der  Fall  ist.  Und  doch  bietet  auch  so  schon,  wie  auch  der 
Herausgeber  dieser  Inschriften  hervorhebt,  die  inschriftliche  Überlieferung 
von  Gortys,  die  aus  weit  auseinanderliegenden  Zeiträumen  stammt,  die 
Möglichkeit  eines  hübschen  Überblickes  über  die  Entwickelung  dieser 
Mundart,  deren  älteste  Denkmäler  in  dem  von  F.  Halbberr  ausgegrabenen 
Pythion  vorliegen,  aber  doch  wohl  kaum  so  alt,  sicher  nicht  älter  sind 
als  die  von  Thera.  Unwillkürlich  drängt  sich  jedem  die  Erinnerung  an 
die  in  neuester  Zeit  in  den  uralten  Palästen  in  Knosos  und  Phaistos  ge- 
fundenen Schrifttafeln  auf,  deren  Entzifferung  hoffentlich  dem  Scharfsinn 
unserer  Sprachforscher  gelingen  und  uns  vielleicht  über  die  kulturhistorisch 
so  merkwürdige  Insel  Aufschlüsse  aus  einer  weit  mehr  als  tausend  Jahre 
hinter  den  ältesten  gortynischen  Urkunden  liegenden  Zeit  gewähren  wird. 
Die  Abbildungen  bei  Drerup,  Homer  S.  100  u.  123,  gemahnen  mehrfach 
an  Buchstabenformen  der  späteren  griechischen  Alphabete.  Doch  wenn 
wir  unsere  Blicke  aus  jener  grauen  Vorzeit  mit  ihren  prächtigen  Malereien 
wieder  auf  die  kretischen  Inschriften  lenken,  die  in  diesem  Hefte  der 
Collitz-Bechtelschen  Dialektinschriftensammlung  enthalten  sind,  so  bürgt 
schon  der  Name  des  Herausgebers  für  eine  den  strengsten  Anforderungen 
entsprechende  philologische  Akribie  und  Sorgfalt.  Allerdings  darf  nicht 
verschwiegen  werden,  dafs  durch  zahlreiche  Vorarbeiten,  insbesondere 
durch  die  Herausgabe  der  kretischen  Inschriften  durch  D.  Compa- 
retti,  die  Pfade  vielfach  geebnet  waren,  die  der  neue  Herausgeber 
wieder  beschreiten  mufste.  Jedoch  wird  man  bei  genauer  Nachprüfung 
finden,  dafs  mancher  Fortschritt  in  der  Ergänzung  und  Erklärung  unserer 
Inschriften  erzielt  worden  ist.  Becht  dankenswert  ist  auch  die  kurze 
Einleitung,  welche  gestützt  auf  die  eigenen  Beobachtungen  des  Verf.s 
und  auf  die  von  Solmfsen  in  Kuhns  Zeitschrift  XXIX,  388  ff.  u.  XXXII, 
514  ff.  eine  allgemeine  Charakterisierung  der  mundartlichen  Verhältnisse 
der  Insel  Kreta  entwirft.  Ohne  mich  in  eine  nähere  Erörterung  dieser 
Ausführungen  einzulassen,  bemerke  ich  nur,  dafs  mir  die  S.  231  gegebene 
Erklärung  der  gortynischen  Formen  (=  fhea(a)i  nihoi) 

als  „Analogiebildungen  nach  den  Dentalstämmen“  erst  recht  ein  Rätsel 
zu  sein  scheint.  Wir  werden  doch  wohl  aus  diesen  Formen  und  den 
anderen  von  Blafs  a.  a.  0.  aufgeführten  „Schlüsse  auf  eine  besondere 
kretische  Aussprache  des  9-u  ziehen  müssen,  wie  dieB  auch  von  Brug- 
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mann,  Qriech.  Gramm.»  105,  geschieht,  indem  er  sagt:  „Dafs  im  Kreti- 
schen th  in  irgendwelchen  Verbindungen  zu  p geworden  ist,  wird  wahr- 
scheinlich durch  die  Darstellung  der  Fortsetzung  von  urgr.  ss  mittels 
d$,  öt  in  ßhe&Ih  = ireaai  Mon.  ant.  I 47  B 22,  rtdfofh  — nihai 
Amer.  Journ.  of  Archaeolog.  2.  ser.  1 p.  199,  wonach  doch  wohl  auch 
für  ‘s4Q*d&9i  (§  81,  11,  a)  und  evyho9(&)ioi  (§  81,  4 und  Anm.  6)  spi- 
rantischer Wert  von  &&  zu  erschließen  ist.“ 

Innsbruck.  F.  Stolz. 


142)  Amleto  Servi,  H dominio  Mamertino  nella  Sicilia  (Estratto 
dair  Archivio  Storico  Messinese,  tom.  IV).  Messina,  tipografia 
d’Amico,  1903.  78  8.  8. 

Die  Mamertinerberrschaft  bezeichnet  eine  zwar  nur  kurze,  aber  folgen- 
schwere Episode  in  der  Geschichte  der  welthistorisch  so  bedeutsamen  Insel. 
Sie  ist  meines  Wissens  noch  nicht  monographisch  behandelt  worden:  in- 
sofern war  eine  gesonderte  Darstellung,  wie  sie  Servi  auf  Anregung  von 
Prof.  Tropea,  dem  sizilischen  Forscher,  unternommen  bat,  eine  dankens- 
werte Aufgabe.  Eine  für  den  Bearbeiter  selbst  dankbare  freilich  nicht: 
denn  neue  Urkunden  zur  Geschichte  der  Mamertiner  waren  nicht  beizu- 
bringen und  die  bekannten  von  Historikern  wie  Mommsen  und  Holm 
schon  so  weit  ausgeschöpft  und  verarbeitet,  dafs  fast  nichts  übrig  blieb, 
als  die  von  ihnen  gewonnenen  Resultate  zu  übernehmen.  Höchstens  war 
da,  wo  Lückenhaftigkeit  oder  Widerspruch  in  der  Überlieferung  die  Lösung 
eines  Problems  noch  offen  gelassen,  ein  Argument  für  oder  gegen  eine 
Ansicht  der  Vorgänger  vorzubringen:  Servi  hat  dies  redlich  versucht,  so 
hinsichtlich  der  doppelten  Überlieferung  über  die  Umstände  der  Okkupation 
von  Messana;  des  Zeitpunktes  derselben;  der  Lage  des  Schlachtfeldes  am 
Longanos;  der  Annahme  des  Königstitels  durch  Hieron  usw.  Wie  es  mit 
der  wissenschaftlichen  Durchdringung  des  gesamten  Stoffes  bestellt  ist, 
darüber  erlaubt  sich  Ref.,  dem  die  Materie  nicht  näher  vertraut  ist,  kein 
Urteil:  auf  die  Sorgfältigkeit  des  Verf.  im  Arbeiten  wirft  kein  besonders 
günstiges  Licht  die  Darstellung  der  Geschichte  des  titulus  Mamertinus 
(Mommsen  Unterit.  Dial.  p.  193  Taf.  XII  39.  Zvetajeff  Sylloge  160),  wenn 
man  sie  mit  der  von  Mommsen  vergleicht,  welchem  S.  folgt;  desgleichen 
die  Ungenauigkeiten  und  Inkonsequenzen  in  der  Zitierweise,  sowie  die 
zahlreichen  Druckfehler,  besonders  in  den  griechischen  Texten. 

München  O.  Hey. 
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143)  P.  Cauer,  Grammatica  müitans.  Erfahrungen  and  Wünsche 
im  Gebiete  des  lateinischen  und  griechischen  Unterrichts.  Zweite, 
vielfach  verbesserte  und  zum  Teil  umgearbeite  Auflage.  Berlin, 
Weidmann,  1903.  VI  u.  182  S.  8.  Ji  3.60. 

Paul  Cauers  Grammatica  militans  und  seine  „Kunst  des  Übersetzens“ 
gehören  zu  denjenigen  Büchern,  die  den  Begriff  der  zu  Unrecht  so  viel 
angefochtenen  formalen  Bildung  in  wahrhaft  vorbildlicher  Weise  als  un- 
verrückbares Ziel  des  höheren  Schulunterrichts,  speziell  des  Gymnasiums, 
festbalten  und  zugleich  ins  richtige  Licht  stellen.  In  diesem  Sinne  ge- 
hören sie  zu  dem  Wertvollsten,  was  sich  in  gurgite  vasto  der  modernen  pä- 
dagogischen Literatur  findet.  Kleingeister  und  Kleinmeister  irgend  einer 
methodischen  Schablone  kommen  freilich  bei  Cauer  nicht  auf  ihre  Rech- 
nung, es  sei  denn,  dafs  sie  zur  Erkenntnis  kämen,  dafs  es  höhere  Auf- 
gaben des  Unterrichts  gibt,  an  die  keine  Schablone  mehr  hinanreicht,  und 
wo  eigenständiges  Denken  aus  voller  Beherrschung  des  Lehrstoffes  und 
klarer  Erfassung  des  Erreichbaren  heraus  den  rechten  Weg  von  Fall  zu 
Fall  sich  selber  suchen  mufs;  wo  eben  der  Lehrer  nach  dem  alten  Rezept 
von  Friedr.  Aug.  Wolf  selber  Geist  haben  mufs,  um  Geist  bei  den  Schülern 
zu  wecken  und  zu  erziehen.  Das  aber  heifst  doch  wohl  formale  Bildung 
im  höchsten  Sinne.  Erkenntnis  ist  wertvoller  als  Kenntnisse,  „Witz“  wert- 
voller als  Wissen.  Darum  auch  formale  Bildung  überhaupt,  so  wie  sie 
Cauer  versteht  und  empfiehlt,  wertvoller  als  alle  Schulgelehrsamkeit. 

Es  ist  ein  günstiges  Symptom  für  das  Streben  der  deutschen  Mittel- 
schullehrer nach  höherer  Ausbildung  im  Berufe,  dafs  „die  Kunst  des 
Übersetzens“  in  etwa  10  Jahren  drei  Auflagen  erlebte,  und  dafs  jetzt 
auch  die  Grammatica  militans  in  zweiter  Auflage  gefordert  wird.  Die 
erste  Auflage  war  vor  der  jüngsten  preufsischen  Schulreform  geschrieben, 
also  auf  der  Basis  der  Lehrpläne  von  1892.  Die  zweite  Auflage  ist  nun, 
wie  sich  erwarten  liefe,  in  den  dafür  in  Betracht  kommenden  Teilen  der 
schalpolitischen  Situation  von  1901  entsprechend  umgearbeitet.  Zugleich 
ist  aber  die  weitere  Entwickelung  der  grammatischen  Wissenschaft  vom 
Verf.  verfolgt  und  in  ihren  wichtigsten  Erscheinungen  mit  beigezogen 
worden.  In  sehr  weitem  Umfang  konnte  dies  nach  der  ganzen  Einrich- 
tung des  Buches,  das  von  der  Schulerfahrang  ausgeht  und  die  theoretische 
Erörterung  allenthalben  an  Einzelfälle  anknüpft,  nicht  geschehen.  Doch 
ist  W.  Wundts  bedeutendes  Werk  über  die  Sprache  (Völkerpsychologie 
I und  II)  und  Delbrücks  Gegenschrift,  Fritz  Mauthners  Sprachkritik , um 
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nur  das  Wichtigste  zu  nennen,  mit  in  Betracht  gezogen.  Die  An- 
merkungen sind  aus  diesem  Grunde  erheblich  vermehrt.  In  der  Identität 
von  Sprechen  und  Denken  wird  übrigens  Fritz  Mauthner  schwerlich  „ eine 
Wahrheit  gefunden  zu  haben“  glauben.  Die  gleiche  „Wahrheit“  war 
vor  ihm  ausführlich  von  Max  Müller  in  seinem  Buche  „Science  ofThought“ 
zu  erweisen  versucht,  und  M.  Müller  ist  zu  seinen  Ausführungen  von 
L.  Noirö  angeregt,  dem  er  sein  Buch  gewidmet  hat.  Noire  aber  ver- 
dankt seine  Auffassungen  über  diese  Frage  im  vollen  Umfang  Laz.  Geiger, 
der  — seinerseits  wieder  angeregt  von  Wilh.  v.  Humboldt  — jene  Iden- 
tität in  vollster  Schärfe  und  mit  allen  Konsequenzen  schon  1868  in 
seinem  Werke  „Ursprung  der  menschlichen  Sprache  und  Vernunft“  be- 
hauptet hat  und  einwandfrei  erwiesen  zu  haben  glaubt  Dagegen  sind 
die  Stellen,  die  C.  aus  der  Sprache  Homers  und  Thukydides'  beibringt,  um 
jene  Mauthnersche  „Wahrheit“  zu  widerlegen  und  zu  zeigen,  dafs  der  Ge- 
danke sich  mühsam  und  allmählich  erst  den  Ausdruck  erringt,  also  nicht 
erst  als  Folge  oder  Begleiterscheinung  des  anderweitig  entstandenen  Wortes 
auftritt,  zwar  nicht  sehr  zahlreich,  aber  sehr’ instruktiv. 

Somit  steht  C.s  Grammatica  militans  nach  jeder  Richtung  wieder  auf 
der  Höhe  der  Zeit,  und  jeder  Lehrer,  dem  es  ernst  ist  mit  seinem  Be- 
rufe, wird  dieses  Buch  mit  grofsem  Gewinn  lesen  und  durchprüfen,  auch 
der  erfahrene.  Der  Zukunftsentwickelung  unseres  Gymnasiums  sieht  C.  mit 
einigem  Optimismus  entgegen.  Es  gehört  einiger  Mut  dazu  heutzutage. 
Der  „heulende  Wolf  der  irregeleiteten  öffentlichen  Meinung“  schreckt  uns 
dabei  aber  weniger  als  die  Tatsache,  dafs  unser  Volk  durch  die  Gründung 
des  Deutschen  Reiches  politisch  und  praktisch  geworden  ist,  und  dafs  sein 
Gesichtskreis  und  seine  Ideale  andere  geworden  sind.  Geschieht»-  und 
Sprachwissenschaft  sind  universell  geworden,  so  dafs  das  Altertum  in  Kultur 
und  Sprachen  nur  noch  einen  Teil  de3  früheren  Interesses  auf  sich 
ziehen  kann,  und  die  parallel  gehende  Weltpolitik  brachte  es  mit  sich, 
dafs  in  der  Wertung  des  Volkes  der  Ingenieur,  Chemiker  und  Seemann 
den  Dichter  und  Denker  abgelöst  hat.  Hier  wurzelt  die  wahre  Gefahr. 
Darum  gehört  zum  Optimismus  heutzutage  einiger  Mut.  Aber  C.  bat  recht, 
man  darf  diesen  Mut  trotz  alledem  nicht  sinken  lassen  — navrdg  a. 

Lörrach  <1.  Keller. 
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144)  Der  römische  Limes  in  Österreich.  Herausgegeben  von  der 
Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Heft  HI.  Mit  13 
Tafeln  und  29  Figuren  im  Text.  Wien,  Alfred  Hölder,  1902. 
132  S.  4.  — Heft  IV.  Mit  3 Tafeln  und  66  Figuren  im  Text 
Ebenda  1903.  134  S.  4. 

Das  zweite  Heft  dieser  Jahresberichte  ist  vom  Ref.  im  Jahrg.  1902 
Nr.  11  angezeigt  worden.  Inzwischen  sind  nun  zwei  weitere  Hefte  er- 
schienen, welche  von  der  rüstig  fortschreitenden  Tätigkeit  auf  dem  reichen 
Arbeitsfeld  in  nnd  um  Carnuntum  erfreuliche  Kunde  gehen.  Das  dritte 
Heft  ist,  bis  auf  einen  epigraphischen  Anhang  von  10  Seiten,  von  Oberst 
v.  Groller  verfafst.  In  jenem  werden  von  E.  Bormann  unter  anderem  die 
Inschriften  dreier  Altäre  besprochen,  gefunden  in  einem  Raum,  den  der 
Verf.  als  Karzer  erklärt,  und  gewidmet  von  zwei  claviculariis  und  einem 
optio  custodiarum;  einer  ist  dem  Merkur  und  zwei  sind  der  Göttin  Ne- 
mesis geweiht.  Gerade  der  letztere  Umstand  unterstützt  wesentlich  die 
Deutung  des  Raumes  als  Karzer.  In  der  Arbeit  v.  Grollers  hat  der  Be- 
richt über  weitere  Grabungen  zu  dem  grofsen  Lager  und  in  der  Lager- 
stadt Carnuntum  den  Löwenanteil  erhalten.  Ferner  sind  eingehend  die 
Strafsen  Carnuntum  — Scarabantia , Carnuntum — Vindobona  und  die  Ver- 
bindungsstrafse  beider  behandelt  Sodann  wird  über  die  Ausgrabung  des 
römischen  Kastells  in  dem  Dorfe  Höflein  berichtet.  Das,  was  man  nach 
dem  Titel  am  ehesten  erwartet,  kommt  am  kürzesten  weg:  die  Limes- 
anlage selbst.  Hierüber  spricht  sich  der  Verf.  sehr  vorsichtig  und  zurück- 
haltend aus.  Bis  jetzt  hat  sich  ein  dem  rätischen  oder  germanischen 
Limes  ähnliches  Sperrwerk  nicht  gefunden,  und  läfst  sich  nur  feststellen, 
dafs  zwischen  Carnuntum  und  den  westlich  davon,  Wien  zu  gelegenen  Ort- 
schaften der  Rest  der  Limesanlage  aus  der  Limesstrafse  mit  den  an  ihr 
liegenden  Türmen  und  dem  Legiouslager  besteht  Gegenüber  der  resig- 
nierten Versicherung,  „dafs  die  Frage,  oh  dieser  Rest  nioht  zugleich  das 
Ganze  ist,  nie  mehr  bestimmt  beantwortet  werden  wird“,  empfiehlt  sich 
vielleicht  doch  der  Erwägung,  ob  nicht  nach  Aualogie  des  germanischen 
Limes  vom  Rheinbrohl  aufwärts  und  des  rätischen  zwischen  Gmünd  and 
Lorch,  wo  auch  die  Kastelle  auf  dem  diesseitigen  Ufer  liegen,  die  eigent- 
liche Grenzsperre  auf  dem  jenseitigen  Flufsufer  zu  suchen  ist. 

Auch  das  vierte  Heft  widmet  seine  gröfsere  zweite  Hälfte  den  Gra- 
bungen im  Lager  von  Carnuntum,  die  insbesondere  über  eine  Reibe  von 
Gebäuden  des  Lagers  Aufscblufs  gebracht  und  eine  Menge  von  inter- 
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essanten  Kleinfunden,  Münzen,  Waffen,  Schlüssel  und  Schlösser,  Beschläge, 
Zeugstücke  u.  ä.,  Gefäfse  und  Ziegel  zutage  gefördert  haben.  Die  Strafsen- 
forscbung  wurde  fortgesetzt  uud  an  denselben  verschiedene  Gebäude 
gefunden,  ferner  die  Lage  der  in  den  Itinerarien  verzeichneten  Orte  Aequi- 
noctium,  Villa  Gai  und  vielleicht  auch  Ala  nova  festgestellt.  Von  Inter- 
esse ist  besonders  auch  eine  ovale  bronzene  Hochreliefplatte  von  hand- 
werksmäfsiger  Arbeit  mit  einer  Darstellung  des  Raubes  des  Ganymedes, 
die  von  R.  Münsterberg  nach  Analogie  ähnlicher  Funde  und  auf  Grund  der 
Fundumstände  als  Mittelbild  eines  halbzylindrischen  Prunkschildes  auf- 
gefafst  wird.  — Die  Inschriften  sind  auch  in  diesem  Hefte  von  E.  Bor- 
mann behandelt. 

So  bieten  auch  diese  zwei  Hefte  eine  reiche  Fülle  von  Aufschlüssen 
über  römisches  Lager  leben  in  der  Provinz,  über  Strafsen-  und  Befestigungs- 
anlagen und  was  dran  hängt,  und  tragen  so  in  ihrem  Teil  ein  Erhebliches 
dazu  bei,  ein  immer  klareres  und  vollständigeres  Bild  von  dieser  ganzen 
Gegend  zur  Zeit  der  römischen  Okkupation  vor  uns  entstehen  zu  lassen. 

C.  P.  W. 

145)  J.  Wulff,  Aufgaben  zum  Übersetzen  ins  Lateinische 
für  den  Anfangsunterricht  nach  dem  Frankfurter  Lehrplan. 
3.  Aufl.  Berlin,  Weidmann,  1903.  XVI  u.  92  S.  8.  ■*  H40. 

Von  dem  1898  in  erster  Auflage  erschienenen  Übersetzungsbuche 
des  leider  nun  schon  verblichenen  Verfassers  liegt  bereits  die  dritte  Auf- 
lage vor.  Bekanntlich  sind  diese  Hilfsbficher  in  erster  Linie  für  das 
Frankfurter  Goethe -Gymnasium  oder  ihm  entsprechende  Reformanstalten 
verfafst.  Allein  sie  können  unter  Berücksichtigung  der  mafsgebenden 
Verhältnisse  auch  an  den  Anstalten  des  alten  Systems  Verwendung  finden. 
Das  vorliegende  Büchlein  ist  in  seiner  neuen  Auflage  unter  der  Mit- 
arbeiterschaft von  E.  Bruhn,  Oberlehrer  am  Goethe -Gymnasium,  ent- 
standen. Besonders  die  Beispiele  vom  Infinitiv  als  Subjekt  oder  Objekt 
sind  in  zweckentsprechender  Weise  neu  bearbeitet,  da  sie  dem  Anfänger 
erfahrungsgemäfs  mancherlei  Schwierigkeiten  bereiten.  Im  übrigen  ist  die 
Anordnung  des  Büchleins  aus  der  ersten  Auflage  bekannt.  Der  erste  Teil 
enthält  aufser  den  fünf  Deklinationen,  dem  verbum  esse,  den  regelmäfsigen 
Konjugationen  usw.  auch  schon  elementare  syntaktische  Zusammen- 
stellungen. Der  zweite  enthält  die  Anomalien  auf  dem  Gebiete  der 
Deklination  uud  Konjugation. 

Homburg  v.  d.  Höhe.  W.  Baader. 
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146/147)  Th.  Engwer,  Anthologie  des  poötes  franfais.  Bielefeld 
und  Leipzig,  Velhageu  & Klasing,  1904.  XVI  u.  306  S.  8.  geb. 

Th.  Engwer,  Anmerkungen  and  Wörterbuch  zur  An* 
thologie  des  poötes  franijais.  Bielefeld  und  Leipzig,  Vel- 
hagen  & Klasing,  1903.  128  u.  69  S.  8.  geb. 

Aus  der  alten  Beneckeschen  Sammlung  französischer  Gedichte  ist 
unter  der  kundigen  Hand  des  zweiten  Bearbeiters  ein  in  mancher  Beziehung 
neues  Buch  geworden.  Von  den  152  Gedichten  der  ursprünglichen  Samm- 
lung sind  nur  89  beibebalten  und  statt  der  63  ausgeschiedenen  sind  146 
neue  aufgenommen.  Zu  den  in  der  alten  Sammlung  bereits  vertretenen 
Dichtern  sind  36  neue  gekommen,  und  statt  der  höchst  seltsamerweise 
von  Benecke  innegehaltenen  alphabetischen  Reihenfolge  ist  die  chrono- 
logische gewählt.  Was  die  Auswahl  betrifft,  so  tritt  nunmehr  dem  epi- 
schen Element  gegenüber  das  lyrische  hervor;  auch  ist  dafür  Sorge  ge- 
tragen, dafs  nur  wenig  längere  Gedichte,  die  dem  Schüler  und  der  Schülerin 
bekanntlich  ein  gewisses  Grauen  zu  verursachen  pflegen,  Aufnahme  ge- 
funden haben,  manche  sind  — wohl  teilweise  aus  diesem  Grunde  — in 
verkürzter  Form  abgedruckt. 

Jede  Auswahl  von  Gedichten  wird  naturgemäfs  den  Charakter  und 
den  persönlichen  Geschmack  dessen,  der  sie  zusammenstellt,  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  widerspiegeln.  Das  ist  auch  durchaus  kein  Nachteil, 
vorausgesetzt,  dafs  sie  im  allgemeinen  ein  Bild  von  dem  Entwickelungs- 
gange der  betreffenden  lyrischen  Literatur  gibt  und  — soweit  sie  für  die 
Hände  von  Schülern  bestimmt  ist  — sich  nach  sittlich  - pädagogischen 
Grundsätzen  richtet.  In  beiderlei  Beziehung  ist  der  Herausgeber  seiner 
Aufgabe  voll  gerecht  geworden.  Dabei  soll  aber  nicht  unerwähnt  bleiben, 
dafs  die  Sammlung  bei  ihrer  Reichhaltigkeit  — 235  Gedichte!  — und 
Vielseitigkeit  wohl  geeignet  ist  in  die  Handbibliothek  aller  derer  Auf- 
nahme zu  finden,  die  sieb  für  französische  Literatur  interessieren.  Sie  alle 
werden  an  dieser  Blütenlese  ihre  Freude  haben  und  werden  — soweit  es 
ihnen  noch  nicht  bekannt  war  — bei  der  Fülle  von  Pietät  und  Gemüt, 
die  ihnen  aus  diesen  Versen  entgegenleuchtet,  inne  werden,  dafs  es  eine 
törichte  Ungerechtigkeit  ist,  wenn  in  Deutschland  immer  noch  den  Fran- 
zosen das  Gemüt  abgesprochen  wird;  sie  haben  mindestens  soviel  davon 
wie  wir! 

Ganz  besonders  hat  der  Herausg.  die  neuere  und  neueste  Lyrik  be- 
rücksichtigt, so  dafs  also  in  dieser  Sammlung  Dichter  erscheinen,  die  in 
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deutschen  Schulsammlungen  bisher  selten  oder  gar  nicht  za  finden  waren. 
Eine  dem  Schüler  und  überhaupt  jedem  Leser  gewifs  sehr  willkommene 
Beigabe  ist  eine  Reihe  französische  Übersetzungen  bekannter  deutscher  Weisen 
am  Schlufs ; auch  die  sechzehn  dem  Texte  beigegebenen  offenbar  wohlgelungenen 
Porträts  der  bedeutendsten  Dichter  werden  dem,  der  ein  wenig  in  den 
Zügen  zu  lesen  versteht,  die  richtige  Auffassung  der  Gedichte  manchmal 
erleichtern.  Noch  bessere  Dienste  aber  werden  ihm  in  dieser  Hinsicht 
natürlich  die  in  einem  besonderen  Bande  gegebenen  Anmerkungen  leisten. 
Diesen  merkt  man  an,  dafs  derVerf.  eifrig  bemüht  gewesen  ist  in  jeder 
Weise  den  Leser  zu  unterstützen,  es  steckt  viel  Arbeit  dahinter,  da  auch 
die  kleinsten  Details  vielfach  darin  Besprechung  finden. 

Den  Anmerkungen  folgen  — ohne  im  Titel  erwähnt  zu  sein  — deutsche 
Übersetzungen  einer  Anzahl  von  Gedichten,  im  ganzen  33  Seiten  lang,  und 
den  Beschlufs  macht  ein  Wörterbuch  zu  den  Gedichten. 

Die  Sammlung  wird  in  dieser  nenen  Gestalt  sicherlich  eine  noch  weit 
stärkere  Verbreitung  finden,  als  sie  in  der  alten  bereits  besafs. 

Dessau.  Bahn. 

148)  F.  Bieder,  Inwiefern  kann  der  französische  Unterricht 
an  den  höheren  Schulen  eine  Vertiefung  erfahren? 
Leipzig,  Renger,  1904.  49  S.  8.  Jf 75. 

Der  durch  seine  Erläuterungen  zur  französischen  Syntax  wohlbekannte 
Verf.  gibt  hier  manche  gute  Fingerzeige,  wie  der  französische  Unterricht, 
besonders  auf  der  Oberstufe,  belebt  werden  kann.  Zwar  ist  vieles  nur  für 
lateinlernende  Schüler  zu  verwerten;  doch  bleibt  auch  für  Realanstalten 
genug,  was  geeignet  ist,  die  Sprachstunde  interessant  zu  machen.  Die 
Bemerkungen  M.s  über  Laut-,  Wortbildungs-,  Formen-  und  Satzlehre  werden 
mit  Gewinn  besonders  bei  Wiederholungen  verwendet  werden  können,  wie 
z.  B.  die  Einteilung  der  Verben  in  eine  lebende  (er-ir)  und  eine  erstarrte 
(oir-re)  Konjugation.  Die  etymologischen  Erklärungen  haben  meines  Erach- 
tens vor  allem  den  doppelten  Vorteil,  dafs  sie  das  Gedächtnis  unterstützen 
und  dem  bis  dahin  toten  Wortbild  Leben  einhauchen.  War  dem  Schüler 
z.  B.  plonger  bisher  nur  ein  mechanisch  angeeignetes  Wort,  nichts  als 
eine  zu  bestimmtem  Lautbilde  verbundene  Reihe  von  Konsonanten  und 
Vokalen,  so  wird  es  etwas  Geschautes  und  Lebendiges,  sobald  die  Be- 
ziehung zu  plomb  ein  Licht  darauf  wirft. 

Besonders  fruchtbringend  ist  die  Etymologie  im  Dienste  der  Syn- 
onymik, wie  M.  an  sacri-fice  (das  Opfer  als  heilige  Handlung)  und  vic-time 
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(vivre)  (das  lebende  Opfertier)  zeigt  Was  der  Verf.  S.  40  Aber  die  Adv. 
auf  öment  sagt  — dafs  sie  sich  eigentlich  von  Partie,  ableiten  oder  ana- 
logisch gebildet  sind  — , will  mir  nicht  einleuchten.  Das  stimmt,  viel- 
leicht zufällig,  für  einige  wenige  wie  aveuglöment,  importunöment  u.  a.; 
aber  nicht  für  die  überwiegende  Mehrzahl  wie  eipressöment,  confusement, 
profoudement,  commodöment,  önormöment  usw.,  wo  mir  Analogiebildung 
ausgeschlossen  scheint.  Ich  halte  dafür,  dafs  die  Länge  der  Wörter,  denen 
man  in  der  vorletzten  Silbe  eine  Stütze  geben  will  — es  sind  nur 
vier-  und  mehrsilbige  — in  Verbindung  mit  der  Vorliebe  des  Franzosen 
für  das  spitze  6 die  Ursache  ist  Ebensowenig  befriedigt  die  Erklärung 
der  Inversion  in  en  vain  protesta-t-il,  wo  das  ausschliefslich  und  eng  zum 
Verbum  gehörige  en  vain  dieses  an  sich  ziehen  soll.  Wie  aber,  wenn 
das  Subj.  ein  Subst.  ist?  En  vain  le  roi  protesta-t-il?  Dasselbe  gilt  von 
den  verkürzten  Konzessivsätzen.  Die  Erklärung  des  Inf.  mit  de  oder  ä 
— dafs  nämlich  diejenige  Präposition  beim  Inf.  stehe,  die  bei  dem  an 
Stelle  des  Inf.  stehenden  Subst  stehen  würde  — ersetzt  nur  die  eine 
Schwierigkeit  durch  die  andere.  S.  46  bei  Charles  XII  (durch  Einfluß  der 
Schrift  entstanden)  wäre  auf  das  deutsche  Petersen  II,  III  usw.  zu  ver- 
weisen. — Druckfehler  repartire  (S.  24),  centre  (S.  36). 

Was  der  Verf.  einleitend  über  die  Reformer  sagt,  zeugt  von  einseitiger 
Auffassung.  Da3  wären  in  der  Tat  rechte  Schulmänner,  die  es  nur  aut 
das  Parlieren  abgesehen  hätten!  ohne  Rücksicht  auf  den  geistigen  Inhalt! 
unbekümmert  um  die  allgemeinen  didaktischen  und  pädagogischen  örund- 
gesetze?  Mufs  denn  ein  Lehrer,  der  ein  französisches  Drama  in  fran- 
zösischer Sprache  behandelt,  durchaus  ein  flacher  Parleur  sein?  Verlangt 
die  französische  Besprechung  des  französischen  Dramas  ein  geringeres  di- 
daktisches Geschick  und  kann  sie  nicht  dieselben  Ziele  erstreben  wie  die 
Behandlung  eines  deutschen  in  deutscher  Sprache? 

Ich  bezweifle  ferner  stark,  was  M.  über  den  Nutzen  der  praktischen 
Sprechübungen  sagt.  Er  behauptet,  dafs  die,  welche  durch  eine  Sprech- 
schule hindurchgegangen  seien,  nach  Jahr  und  Tag  kaum  besser  dastünden 
als  andere,  die  eine  mehr  wissenschaftliche  (d.  h.  rein  grammatische?) 
Methode  durebgemaebt  hätten.  Ich  habe  vom  Gegenteil  die  zahlreichsten 
Beweise. 

Ich  sehe  aber  nicht  ein,  warum  die  eine  Methode  die  andere  ganz 
ausschliefsen  soll.  Wer  gut  französisch  sprechen  will,  mufs  die  Grammatik 
kennen,  und  wer  gut  französisch  schreiben  will,  mufs  in  den  Geist 


Digitized  by  Google 


Nene  Philologische  Rundschau  Nr.  12.  285 

der  Sprache  eingedrungen  sein  — und  dazu  kann  ihm  M.s  Buch  wert- 
volle Dienste  leisten. 

Flensbnrg.  K.  Engelko. 

149)  Eduard  Engel,  Shakespeare-Rätsel.  Leipzig,  Hermann  See- 
mann Nachfolger,  1904.  178  S.  8.  Jf  2.—. 

Das  Büchlein  ist  für  einen  sehr  weiten  und  literarisch  sehr  un- 
befangenen Leserkreis  berechnet.  Es  bietet  nur  eine  freilich  ganz  glatt 
geschriebene,  aber  nicht  in  die  Tiefe  dringende  Erörterung  einiger  Punkte 
aus  Shakespeares  Leben,  die  ganz  getrost  nicht  mehr  als  Rätsel  bezeichnet 
zu  werden  brauchen.  Es  werden  nur  längst  bekannte  Tatsachen  behandelt, 
und  auch  bei  Dingen,  die  nicht  ganz  klar  sind,  weil  zwingendes  Beweis- 
material fehlt,  wie  z.  B.  bei  der  Frage,  ob  Shakespeare  in  Italien  war, 
wird  nichts  Neues  vorgebracht.  Vielfach  kämpft  der  Verf.  gegen  Wind- 
mühlen, so  z.  B.  wenn  er  immerfort  sagt,  dafs  die  meisten  Menschen  von 
Shakespeare  gar  nicht  viel  wüfsten;  das  klingt  daun  ganz  so,  als  ob  die 
Wissenschaft  überhaupt,  abgesehen  natürlich  von  Engels  eigenen  For- 
schungen, auch  immer  noch  auf  dem  Standpunkt  etwa  von  Jöchers  „ Ge- 
lehrten lexikon“  von  1715  (vgl.  dieses  und  Koch,  Shakespeare,  S.  13) 
stehe  und  man  sich  die  richtige  Kenntnis  über  den  Dichter  nicht  ver- 
schaffen könnte.  Dem  ist  doch  aber  bekanntlich  keineswegs  so.  Alle 
Dinge  werden  dabei  mit  einer  Wichtigkeit  und  einem  Nachdruck  vor- 
getragen, dafs  der  Laie  vor  des  Verf.s  Gelehrsamkeit  einen  gewaltigen 
Respekt  bekommen  mufs,  aber  auch  eine  ziemlich  niedrige  Meinung  von 
den  „Haarspaltereien  und  Mückenseihereien“  der  zünftigen  Philologen, 
gegen  die  manch  kräftig  Wörtlein  gesprochen  wird.  Doch  darauf  kommt 
es  ja  eigentlich  nicht  so  sehr  an;  die  Hauptsache  ist,  dafs  alles,  was 
gesagt  wird,  bis  auf  unwesentliche  Kleinigkeiten  richtig  ist.  Falsch  ist 
z.  B.  die  Angabe,  dafs  Montemayor  ein  Spanier  sei;  er  war  ein  Portu- 
giese; und  die  erste  Ausgabe  von  Norths  Plutarchübersetzung  erschien 
1579,  nicht  1597  (wohl  Druckfehler).  Zum  Schlufs  teilen  wir  noch  die 
Titel  der  in  dem  Buche  enthaltenen  Aufsätze  mit:  l)  Wer  hat  die  Dra- 
men Shakespeares  geschrieben?  2)  War  Sb.  in  Italien?  3)  Sh.  im  Ur- 
teil seiner  Zeitgenossen.  4)  Sh.s  Bildung.  5)  Sh.  in  Pommern.  [Nach 
C.  F.  Meyer  im  Sh.-Jahrbuch  38],  6)  Francis  Bacon.  7)  Wie  Othello 
entstand.  Das  letztere  ist  eine  flotte,  burschikose,  aber  wenig  wertvolle 
dramatische  Skizze  eigenster  Erfindung  Engels.  -tz- 
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150)  The  Poeme  of  Anne  Countess  of  Winehileea,  edited 
with  Introduction  and  Notes,  by  Myra  Reynolds.  Tbe  Univer- 
sity  of  Chicago  Decennial  Publicatioi».  The  University  of  Chi- 
cago  Press,  Chicago,  Illinois.  Second  Series,  VoL  IV.  CXXX 
n.  434  S.  8.  n«t.  i 3.  — . 

Seit  Jahren  ist  von  den  verschiedensten  Seiten,  darunter  von  be- 
rufenen Literarhistorikern,  der  lebhafte  Wunsch  ausgesprochen  worden, 
die  Gedichte  der  Gräfin  von  Winchilsea  möchten  der  literarischen  For- 
schung und  einem  weiteren  Publikum  durch  einen  Druck  bzw.  Neudruck 
zugänglich  gemacht  werden.  Dieser  Wunsch  ist  jetzt  in  einer  glänzenden 
Weise  in  Erfüllung  gegangen,  indem  die  Universitätsbibliothek  von  Chi- 
cago die  Dichtungen  in  einem  prächtig  ausgestatteten  Bande  an  die  Öffent- 
lichkeit gebracht  hat,  in  dem  man  nur  noch  ein  Bild  der  Gräfin  ver- 
mißt — eine  bescheidene  Forderung  in  unserer  Zeit,  die  so  viel  in  Bildern 
„macht“  und  verflacht. 

Anna  Eingsmill,  die  spätere  Gräfin  von  Winchilsea  (1661  — 1720) 
versuchte  sich  von  1685  ab,  dem  Geschmacke  der  Zeit  mit  romantischen 
Neigungen  etwas  vorauseilend,  in  volkstümlichen  Formen  aller  Art,  aus- 
genommen der  Komödie,  Liebesliedern,  religiösen  Gesängen,  pindarischen 
Oden,  Satiren,  Episteln,  Fabeln  usw.,  ohne  dabei  allerdings  inhaltlich  wie 
formell  über  die  mittleren  Höhen  des  Parnasses  hinauszukommen.  Das 
Interesse,  das  die  Nachwelt  an  den  Erzeugnissen  ihrer  Muse  nimmt,  liegt 
aber  nicht  so  sehr  in  dem  rein  poetischen  Wert  als  in  den  literarischen 
und  sozialen  Beziehungen,  die  sie  mit  ihren  Zeitgenossen  verbindet  und 
interessante  Streiflichter  auf  die  Tagesgröfsen  und  Tagesereignisse  ihrer 
Zeit  wirft. 

Einen  Teil  ihrer  Dichtungen  veröffentlichte  die  Gräfin  zu  London  im 
Jahre  1713,  aber  anonym  „Miscellany  poems  on  several  occasions  by  a 
Lady“  und  erst  in  einer  Art  Titelauflage  1714  wagte  sie  sich,  augen- 
scheinlich bewogen  durch  die  günstige  Aufnahme  beim  englischen  Publikum, 
mit  ihrem  Namen  hervor  „ W ritten  by  the  Right  Hon11'  Anne  Countess 
of  Winchilsea  Ihre  übrigen  Gedichte  sind  handschriftlich  überliefert, 
teils  in  einem  Oktavmanuskript,  das  im  Besitze  des  Earl  of  Winchilsea, 
vielleicht  aus  dem  Jahre  1702,  stammt  und  in  einem  Foliomanuskript,  das 
Eigentum  von  Edmund  Gosse  ist. 

Die  vorliegende  Ausgabe  benutzt  die  gesamte  Überlieferung  und  ver- 
einigt alle  Gedichte  der  Gräfin,  auch  der  in  Anthologien  der  Zeit  erschie- 
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Denen.  Anmerkungen  erläutern  zahlreiche  Anspielungen  und  Beziehungen 
in  diskreter  und  taktvoller  Weise.  Eine  auf  Quellenstudien  aufgebaute 
Biographie  weist  der  gräflichen  Dichterin  ihre  Stellung  im  Rahmen  der 
Zeit,  eine  literarhistorische  Würdigung  im  Rahmen  der  englischen  Lite- 
ratur an. 

Letztere  ist  an  manchen  Stellen  etwas  reichlich  weit  ausgesponnen. 
Auch  kann  ich  mich  nicht  immer  mit  der  literarhistorischen  Methode 
befreunden,  die  zuweilen  sogar  etwas  groteske  Sprünge  macht  Wenn 
z.  B.  ausgeführt  wird,  dafs  die  Qräfin  in  ihren  Dichtungen  besondere 
Vorliebe  für  gewisse  Bäume,  Blumen,  Vögel  usw.  bekunde  und  daraus 
Schlüsse  auf  ihr  persönliches  Interesse  (auf  ihre  Kenntnis,  ginge  zu  weit) 
gezogen  werden,  so  geht  das  noch  an;  wenn  aber  aus  der  Tatsache,  dafs 
die  Nachtigall  in  ihren  Gedichten  eine  Rolle  spielt  literarische  Beziehungen 
gesucht  werden,  indem  vergleichsweise  gezeigt  wird,  wo  die  Nachtigall 
sonst  noch  in  der  englischen  Literatur  singt,  so  wird  damit  der  Boden 
der  Wissenschaftlichkeit  verlassen.  Denn  dies  ist  neben  anderen  ein  Mo- 
tiv, das  nicht  notgedrungen  auf  eine  Abhängigkeit  zu  deuten  braucht, 
sondern  als  ein  allgemeines  spontan  auftreten  kann. 

Abgesehen  hiervon  und  einigen  Kleinigkeiten  bedeutet  die  Publikation 
eine  wertvolle  Bereicherung  für  die  englische  Literaturgeschichte. 

Berlin.  Betarloh  Sples. 


151)  Th.  Scheffer,  Deutscher  TJniversitätskalender.  Fünfund- 
sechzigste Ausgabe.  Sommersemester  1904.  Mit  amtlicher  Unter- 
stützung herausgegeben.  II.  Teil:  Die  Universitäten  im  Deut- 
schen Reich,  in  Österreich  und  in  der  Schweiz.  Leipzig,  K.  G. 
Th.  Scheffer,  1904.  VI  u.  467  S.  8.  Jt  2.25. 

Der  bekannte  und  längst  bewährte  Universitätskalender , der  früher 
von  F.  Ascherson  im  Simionschen  Verlage  publiziert  wurde,  erscheint  jetzt 
nach  dem  Ableben  des  verdienstvollen  Begründers  und  Herausgebers  zum 
ersten  Male  von  anderer  Hand.  Ascherson  hatte  das  Buch  aus  kleinen 
Anfängen  — nur  ca.  1 70  Seiten  zählte  der  erste  Jahrgang  — allgemach 
zu  einem  Umfange  von  über  400  Seiten  herausgearbeitet,  der  dem  Wachs- 
tum der  modernen  akademischen  Verhältnisse  entsprach.  Nach  dem  vor- 
liegenden Bande  zu  schliefsen,  wird  das  Unternehmen  auch  unter  der  neuen 
Leitung  auf  der  Höhe  seiner  früheren  geschätzten  Leistungen  bleiben. 
Neu  hiuzugekommen  sind  die  Angaben  über  die  königliche  Akademie  zu 
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zu  Posen  and  die  katholische  Fakultät  za  Strafsburg.  Ferner  sind  die 
Mitteilungen  Ober  die  akademischen  Vereinigungen  genauer  revidiert  und 
bis  auf  die  neueste  Zeit  fortgeführt  worden.  — Der  Kalender  ist  nicht 
nur  für  die  engeren  akademischen  Kreise  ein  trefflicher  Berater,  sondern 
dürfte  auch  in  der  Bandbibliothek  der  Konferenzzimmer  unserer  hsheren 
Schulen  einen  Platz  verdienen,  damit  die  entlassende  Lehranstalt  die  zu 
akademischen  Studien  übergehenden  Schüler  mit  Auskünften  versehen  kann. 


Quo  vadis??? 

Cum  post  innumerabiles  munerum , quac  cs  amplexus , labores, 
post  hibemas  contentiones  sane  gravissimas  quietem  serio  sibi  vindicat 
humana  natura  viribus  reficiendis  idoneam,  remedium  quaeras,  quaeso, 
amice,  anirai  corporisque  vigorem  omnino  restituens.  Remedium  profecto 
perspectae  et  cognitae  salubritatis  esse  aquam  salsam  carbonario  acore 
(CO,)  diffusam  nemo  ignorat.  Quod  tarn  inaestimabile  beneficium  c 
terrae  sinu  gremioque  divinitus  ad  nos  delatum  inveniri  potest?  In  ea 
Hercyniae  silvae  regione,  quae  nomcn  tenet  a picis  adhuc  in  densissimo 
saltu  frequentes  nidificantibus  (Spessart),  rivulus  labitur  per  amoena 
loca,  Orba  nomine,  qui  et  oppido  et  balneis  nomen  dedit.  Ecce  regionis 
omamentum : fontes  maximo  impetu  et  copia  e terra  prorumpentes, 
qui  vi  et  effectu  vinci  non  possunt,  cum  homini  cor  vel  pedes  vel 
manus  acri  dolore  laborare  coeperint.  Fons  iucundo  et  suavi  sapore, 
cui  nomen  impositum  cst  ex  beato  Martino,  urbis  patrono,  removet  e 
corpore  sordes  humoresque  animi  vigorem  obtundentes,  medetur 
stomacho,  iecori,  intestinis. 

Quare  fac  dirigas  gressus  Tuos  Aquas  Orbenses! 

Quae  te  scire  oporteat  de  aquis  et  balneis,  ubi  habites  et  quo 
pretio,  quaeras  ex  administratore  balnearum. 

45,]  Kurdirektion  Bad  Orb. 
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Inhalt:  Bruchstücke  einer  bisher  unbekannten  Handschrift  Ton  Ciceros  Laelius  (W. 
Fox)  p.  289. 

Rezensionen:  152)  N.  Riedy,  Solonis  elocutio  quatenus  pendeat  ab  exemplo  Homeri 
(J.  Sitzler)  p.  293.  — 153)  K.  Jaakkola,  De  praepositionibus  Zosimi  (Ph.  Weber) 
p.  295.  — 154)  G.  Maspero,  Histoire  ancienne  des  peuplcs  de  l’Orient  (A.  Wiede- 
mann) p.  297.  — 155)  R.  Menge,  Ithaka  (H.  Rüter)  p.  299.  — 156)  Fest- 
schrift des  Stadtgymnasiums  zu  Halle  a.  S.  (R.  Hansen)  p.  300.  — 157)  K. 
Brandt  und  Jak.  Loeber,  Übungsbücher  znm  Übersetzen  aus  dem  Deutschen 
ins  Lateinische  (E.  Köhler)  p.  302.  — 158)  G.  Rau,  Lat.  PrOfungsaufgaben  und 
Formen  für  Sexta  (Hugo  Traut)  p.  303.  — 159)  Böddeker  et  Bornecque, 
Grammaire  Franjaise  (M.  Krüger)  p.  304.  — 160)  C.  de  Zangrö,  Franz. 
Gespräche  für  den  Unterricht  (E.  Engelke)  p.  307.  — 161)  Th.  Knorr,  Praeterita 
(W.  Wilkens)  p.  307.  — 162)  C.  F.  0 n i o n s , An  advanced  English  Syntax  (V.  Meindl) 
p.  308.  — 163)  K.  Baedeker,  Mittel-Italien  und  Rom  p.  310.  — 164)Ballinger 
and  Jones,  Cardiff  Free  Libraries  p.  311.  — Anzeigen. 

Bruchstücke  einer  bisher  unbekannten  Hand- 
schrift von  Ciceros  Laelius. 

Von  W.  Fox. 

In  der  Bibliothek  des  Kollegs  Stella  Matutina  zu  Feldkirch  (i.  Vor- 
arlberg) wurden  jüngst  vom  Deckel  eines  Foliobandes  vier  kleine  Quart- 
blätter eines  Pergamentkodex  abgelöst,  welche  gegen  22  Paragraphen  von 
Ciceros  Laelius  enthalten  ’).  Die  Handschrift  (F)  stammt  au3  dem  11. 
oder  12.  Jahrb.,  geht  aber  auf  eine  gute  ältere  Vorlage  zurück.  Da  sie 
von  den  bisher  verglichenen  vielfach  abweicht  und  manche  beachtenswerte 
Lesart  bietet,  so  dürfte  eine  Kollation  derselben  den  Fachmännern  nicht 
unerwünscht  sein.  Zur  Vergleichung  dient  uns  dabei  die  von  C.  F.  W. 
Müller  besorgte  Teubnersche  Ausgabe  von  1879.  Zu  den  dort  verglichenen 


1)  Das  erste  Blatt  gebt  von  § 36  coriolaius  habuit  bis  zu  § 41  non  queo  di- 
cere;  das  zweite  von  §46g.  E.  quam  uiri  bis  51  indigeant;  das  dritte  von  §63  (pecu-) 
nia  perspic.  bis  68  nemo  est  qui;  das  vierte  von  § 75  magnas  utü.  bis  80  caius 
cst.  Auf  jeder  Seite  eine  Kolumne  mit  teils  23,  teils  24  Zeilen. 
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Handschr.  kommt  aber  noch  cod.  K,  welchem  die  vom  Presbyter  Hado- 
ardus  im  9.  Jabrh.  niedergeschriebenen  Cicero-Exzerpte  entstammen.  Ver- 
öffentlicht hat  dieselben  P.  Schwenke  im  Philologus,  SuppL  V (1889). 

Wir  bemerken  noch,  dafs  F sorgfältig  geschrieben  ist.  Die  Ortho- 
graphie ist  im  ganzen  die  der  Zeit;  Besonderheiten  werden  wir  weiterhin 
angeben.  Über  verschiedenen  Wörtern  sind  Korrekturen  und  Varianten 
angebracht.  Sie  stammen  so  ziemlich  alle,  wie  uns  scheint,  von  der  Hand 
des  Schreibers  und  deuten  an,  dafs  er  seine  Handschr.  nachträglich  mit 
irgend  einer  anderen  verglichen  hat. 


p.  175. 

§ 36-.  19  Num  bellici?  Num  ') 

20  ammelium  mit  P ’) 
§37.  21  Tiberium  m.  P u.  a. 

graccum:  so  immer,  wie 
die  meisten  Hss. 

23  c.  bisius:  über  dem  Zwi- 
schenraum rassus. 

24  lenate : das  Schlufs-e  (sh  i) 
mit  allen  Hss. 

26  tiberium 

27  quiequid:  so  immer 

28  Etiamne.  si  (ohne  in- 
quam)  m.  P 

29  faces  ferre:  ferre  f.  BSV 
nunquam  inquit  m.  P 

30  si  uoluisset?  paruissem 

31  Uedetis  m.  i Ober  dem 
ersten  e 

helcule  (m.  geschwänz- 
tem Scblufs-e) 

32  qnam  dixit:  darüber  als 
Var.  s.  fecit 


t.  gracci  m.  BSV 

33  temeritate  m.  i über  dem 
Schlufs-e 

36  penasque  ...  iniustasque 
p.  176. 

§ 38.  4 his:  die  Form  iis  kennt 

F nicht,  aber  179,  34 
eisque,  184,  18  eisdem 
und  kurz  vorher  isdem 

5 sumus  si  nil 

6 vicij:  so  c st.  t auch  in 
pocius,  inicium 

7 uidemus  m.  PK  u.  a. 
memoriam : memoria  PK 

9 maxume  . . . proxume 
accedant  m.  G. 

§ 39.  10  papum  emilium  luscino 

12  cs  neben  cosulib  ; 175,  25 

13  coniunctissumos 
marcum.curium.  ti.corunc. 

14  memoria  m.  BGS 

21  tiberium  gr. 


1)  Offenbar  bat  der  Schreiber  unseres  Kodex  (oder  der  seiner  Vorlage)  die 
Endnng  des  verderbten  Namens  Vecellinum  für  ein  wiederholtes  fragendes  nnm  an- 
gesehen. — Als  Interpunktionszeichen  dienen  Punkt  und  Fragezeichen.  Jeder  Haupt- 
satz beginnt  mit  einer  Majuskel.  Vor  derselben  steht  der  Punkt  jedesmal  am  oberen 
Rand  der  kleinen  Buchstaben,  während  er  sonst  in  der  mittleren  Höhe  derselben  zu 
stehen  pflegt. 

2)  ln  P ist  oe  selten;  dafür  in  der  Regel  geschwänztes  e,  oft  aber  fehlt  das 
Schwänzchen. 


I 
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23  carissimus  frater  m.  BS 
§ 40.  24  LBX  AMICITI AE : so  in 
Uncialschrift  als  Lemma 
am  Anfang  der  Zeile 
amiciliae  m.  BSV : in 
am.  K 

sanccttur  (st.  sanciatar): 
sanctiatnr  KB 

26  ceteris  m.  geschwänztem 
e vor  t 

27  contra  R.  P.,  wie  schon 
17,  neben  rempablicam, 
requepublica,rei.p.,in  re.p. 

30  iam  | iam  ’) 

aliquantum  m.  PB 
§ 41.  31  Tiberius  gr.  m.  P 

32  occnpare  ist  ausgefallen 

33  annos  st.  menses 
Nunquid 

.P.R.  (populus  Rom.)  nur 
hier 

35  secuti  sunt  m.  BSV1 
in  Publium  Nasicam  sci- 
pionera  wie  BGSV 

p.  178. 

§ 46.  20  hii,  hij,  hi,  nie  ii  oder  ei 
putantur 

§ 47.  21  uidentur  hij  e mundo  tol- 
lere. qui  . . . 

22  nicbil:  so  immer 

23  iocundiusm.KMES,  nach- 

her iucnnd. 

24  re  ipsa  m.  BGSV 

25  Neque  est  enim 
rem  honestam  m.  D 

26  ni  (st.  ne):  uisi  BS 


27  susceptum  m.  KM 

30  libidinem:  das  i vor  b 

in  u korrigiert 

31  maxume 

35  amici : darüber  vel  animi 

36  exstirpatam 

37  ne:  darüber  vel  c (also 

nec) 

p.  179. 

5 esse  quandam  m.  DEG 

6 diffundantur  . . . contra- 

hantur 
9 qui  fehlt 

capiendus  korr.  in  capi- 
undus,  wie  auch  K und 
M haben 

11  et  molestias  fehlt 

14  sic  quasi  m.  BGS 

15  contigit 

§49.  17  inanibus  rebus  multis 

18  animo  autem  m.  KBGSV 

20  possim:  unterm  3 Punkte, 
darüber  t 

21  benivolentiae : so  immer 

mit  i 

§ 50.  24  tarn  illiciat  et  tarn  trahat 
(et  attrahat  K) 

25  similitudo?  Concedetur 

26  boni  bonos  F allein 
adciscantque 

32  etiam  nach  eadem  boni- 

tas  fehlt 

34  universos  populos  F allein 
eisque|eisque:  s.  Anm.  1) 
optume 

35  studeat:  darüber  vel  soleat 


1)  Da  ein  iam  am  Ende  der  Zeile,  das  andere  am  Anfang  der  folgenden  steht, 
bo  wird  wohl  die  Verdoppelung  blotse  Dittographie  sein,  wie  ähnliches  auch  sonst  vor- 
kommt. Vgl.  unten  179,  34  und  184,  1. 
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§ 61.  36  quidem  übergeschrieben 
(fehlt  in  E) 

37  ntilitatis:  utilitatum  P'K 
p.  180. 

2 delectet  F allein 

3 (illud)  sit:  darüber  Tel  fit 
6 hi  qui:  ii  findet  sich  in 

F nicht 

p.  183. 

§ 63.  25  percipinntnr:  alle  anderen 
perspiciuntnr ') 

26  sin  nero 

27  reperti,  aber  stets  rep- 
perire 

30  proonant:  über  onant  po- 

sita 

31  sint  m.  PM 

32  ad  contemnendam  poten- 

tiam 

34  sine  causa  sit  magna  n.  a. 
p.  184. 

§ 64.  1 Quid  baec?  nt 

om  | mittam:  s.  Anm. 
8.  291. 

6 fi:  sonst  = nero,  bier  = 

dno,  wie  bald  nachher 
ohne  Kompend. 
lenitatis  verschrieben  st 
lenit. 

7 contepnunt : p st  m (vgl. 


183,  32)  oder  st.  mp 
(wie  in  vielen  Hss.) 

11  paene  *) 

§ 65.  12  eius  est  F allein,  wie  es 
scheint 

13  est  enim  stab.  m.  DGE 
17  fidum  ist  ausgefallen 
25  niri  boni:  alle  anderen 
boni  u. 

27  aperti  enim  est:  Schlufs-i 
korrig.  in  e 

ingenii  est  (st.  ingenui  est) 
30  suspitiosum : nur  hier  t 
st  c 

§ 66.  35  in  amicitia  F allein 
p.  185. 

§ 67.  5 societates  (st  satietates): 

saciet.  K 
7 est  illud  m.  B 
§ 68.  9 novitates  enim 

12  loco  suo  m.  KME  u.  a. 

13  quin  et  ipso:  über  quin 

steht  atqui,  wie  D hat 
15  qui:  darüber  vel  quin. 

p.  187. 

§ 75.  11  sylicomede  (st  si  Lyc.)  *) 
educatus : darüber  vel  altus 
13  incidunt:  darüber  illa- 
buntur 


1)  In  § 23  (p.  170.  37)  haben  die  Hss.  percipi,  was  M adrig  in  perspici  om- 
gewandelt  hat  (‘nihil  . . . frequentius  confnsione  horum  verborum-.  Oposc.  II1  279). 
An  beiden  Stellen  ist  percipere  zulässig. 

2)  Wie  hier  in  paene,  so  ist  ae  noch  geschrieben  in  laetari  178,  33,  amicitiae 
188,  25  and  zweimal  nach  oncialem  A in  Aeqne  176,  20  and  AMIC1CIAE  § 40  init 

3)  Si,  ne  and  verschiedene  Präpositionen  sind  sehr  häofig  mit  den  nächstfolgenden 
Wörtern  zasamroengeschrieben : siqais,  eite,  neqaa,  neqnid,  anatnra,  abamico,  evita, 
inasiam,  insao,  quam  obrem  (so  immer).  Dagegen  meistens  ante  ponere.  — Die  Assi- 
milation ist  konsequent  durchgeführt : afferre,  appetere,  impetrare  usw. 
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14  quod:  darüber  vel  eo  (also 

eo  quod  wie  iu  BGS) 

15  infirn) us  et:  unter  et  ein 

Punkt,  darüber  est  (vgl. 
et  mollis  BDS) 

§ 76.  17  Atqui  m.  BS,  18  pa- 
tiaris 

21  elabitur:  über  el-vel  di 

23  ad  admicos 

24  euellendae:  darüber  e- 

luendae 

29  faciunda  neben  faciendum 
§ 37 

§ 77.  31  in  re.  p.  partibus  (st.  in 
rei  p.  p.)  m.  KM 

32  de  sapientia  (st.  de  sa- 

pientiura) 

33  ut  non  (st.  ne  non) 

35  enim  est  m.  K 

36  cum  quo  F allein ') 


37  quinti  (m.  BGS)  ponpeii. 
p.  188. 

§ 78.  4 opera  danda  est  F allein 

6 oppressae  esse 

7 conuertunt(stconuertant) 

10  ferendae 

11  non  iS  qui 

13  uiciorum  horum  m.  BGS 
16  non  dignos  m.  DB 
§ 79.  22  maiutnum  . . . maxume 
§ 80.  24  natnrabili  wie  KMS* 

amicitia  (nach  carent)  aus- 
gefallen 

26  qualis  et  quanta  sit  (ohne 

et  vor  qualis) 

27  a se  ipse  m.  P u.  a. 

28  per  sa  sibi  quisque  m. 

PEMK 


162)  N.  Eiedy,  Solonis  elocutio  quatenus  pendeat  ab  exemplo 
Homeri.  Accedit  index  Soloneus.  Pars  prior.  Progr.  des  K. 
Wilhelms-Gymnasiums  in  München,  1903.  56  S.  8. 

Nach  einer  kurzen  Einleitung  über  Solons  Bedeutung  als  Dichter  ver- 
sucht der  Verf.  im  ersten  Kapitel  den  Begriff  „Nachahmung“  festzustellen. 
Es  läfst  sich  nicht  leugnen,  dafs  er  dabei  sehr  vorsichtig  zu  Werke  geht; 
aber  gerade  aus  dem,  was  er  sagt,  ersieht  man,  dafs  man  am  besten  tut, 
das  Wort  „Nachahmung“  in  solchen  Untersuchungen  ganz  zu  meiden. 
Die  elegische  Dichtung  ist  aus  der  epischen  hervorgewachsen , und  so  ist 
es  natürlich,  dafs  beide  im  Sprachschatz  viel  Gemeinsames  haben.  Es  han- 


1)  Wie  A.  Greef  (im  Philologus  32,  711  ff.)  nachgewiesen,  hat  Cicero  zwar  häufiger 
die  Formen  qnicum,  quocum,  qnacnm  gebraucht,  doch  anch  oft  genug  cum  quo,  cum  qua. 
Wie  de  fat.  § 36  ein  cum  quo  dem  sine  quo  entspricht,  so  dürfte  auch  hier  cum  quo 
dem  vorausgehenden  cum  eo  entsprechen.  Leider  fehlen  in  P die  §§  75—78;  K hat 
quicum.  Aus  einer  unbekannten  Hs.  aber  hat  der  frühere|Besitzer  des  mir  vorliegenden 
Eiemplars  der  Halroschen  Ausgabe  die  Lesart  cum  quo  notiert.  — Zu  der  zweifelhaften 
Lesart  tum  exnlantem  in  g 53  — um  das  bei  dieser  Gelegenheit  zu  bemerken  — 
notiert  derselbe  Gelehrte  (aus  seinem  Kodex  oder  als  Konjektur):  tum  cum  exul  esset, 
mit  Verweisung  auf  Cic.  de  Off.  III,  20,  80  tum  cum  praetor  esset. 
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delt  sich  also  nur  darum,  zu  untersuchen,  in  welchem  Verhältnis  der  in 
Betracht  kommende  elegische  Dichter  in  sprachlicher  Hinsicht  zu  Homer, 
bezw.  zum  Epos  steht. 

Das  Thema  wird  von  dem  Verf.  in  den  Kapiteln  II — V behandelt. 
Im  zweiten  Kapitel  stellt  er  die  Stellen  zusammen,  die  wörtlich  ans  Homer 
entlehnt  sind,  im  dritten  die  von  Homer  etwas  abweichenden,  im  vierten 
die  stärker  abweichenden  oder  unbedeutenderen  Nachahmungen  und  im 
fünften  einzelne  Wörter.  Die  Untersuchungen  sind  mit  Sorgfalt  und  Fleifs 
geführt,  jedoch  ohne  Berücksichtigung  der  Vorgänger  auf  diesem  Gebiete, 
besonders  J.  Renners,  der  schon  im  Jahre  1872  ein  Leipziger  Programm 
über  das  Formelwesen  im  griechischen  Epos  und  epische  Reminiszenzen 
in  der  älteren  griechischen  Elegie  schrieb.  Im  einzelnen  geht  der  Verf. 
in  der  Annahme  von  Nachahmungen  oft  über  das  erlaubte  Mafs  hinaus, 
wie  bei  äXXa  Zeig,  iy  vrjvoiy,  XQfytaTa  noXXa,  noXvv  jfgdvov,  avy  öeoioiv, 
oi'xade  Syeiv,  fiavriv  i'&Tpuv,  ahpa  yäq , yhoixo  (am  Verschlufs)  usw.; 
aber  trotzdem  sind  seine  Untersuchungen  recht  verdienstlich,  da  sie  uns 
eiuen  genauen  Einblick  in  das  Verhältnis  Solons  zu  Homer  und  der  epi- 
schen Poesie  ermöglichen,  und  von  diesem  Gesichtspunkt  aus  gewinnt  auch 
das,  was  als  Nachahmung  bedeutungslos  ist,  an  Wichtigkeit  und  Wert. 

Im  sechsten  Kapitel  gibt  der  Verf.  zunächst  eine  übersichtliche  Zu- 
sammenstellung des  in  den  vorhergehenden  Kapiteln  behandelten  sprach- 
lichen Materials  und  zieht  dann  die  Ergebnisse  daraus.  Das  Ergebnis, 
das  er  an  den  Anfang  stellt,  ist  nicht  neu,  nämlich  dafs  sich  die  Anleh- 
nung an  den  epischen  Stil  zumeist  im  Hexameter,  seltener  im  Penta- 
meter und  am  seltensten  in  den  trocbäischen  und  iambischen  Versen  zeigt. 
Wichtiger  ist  der  Nachweis,  dafs  sich  in  dem  Verhältnis  des  Dichters 
zu  Homer  ein  Unterschied  zwischen  den  früheren  und  späteren  Gedichten 
nicht  feststellen  läfst,  und  dafs  die  Solonschen  Anklänge  die  Ilias  und 
die  Odyssee  in  ihrem  ganzen  Umfang  voraussetzen.  Dagegen  mnfs  das, 
was  der  Verf.  als  weiteres  Ergebnis  erwähnt,  nämlich  dafs  der  Hymnus  auf 
Ceres  vor  Solon  abgefafst  sei,  zweifelhaft  bleiben,  da  die  angeführten 
Stellen  nicht  beweiskräftig  sind. 

Zu  zwei  Stellen  bringt  der  Verf.  neue  Vermutungen  vor.  El.  13,  34 
will  er  elg  dvi&ijv  aixbg  66£av  ?xoazog  lyei  lesen,  das  er  erklärt : „ unns- 
quisque  fidueia  sua  vel  opinione  effuse  sive  effrenate  utitur,  neque  eam 
frenat  aut  coercet“,  was  nach  Form  und  Inhalt  unhaltbar  ist,  ganz  ab- 
gesehen davon,  dafs  ai x6g  nicht  zu  seinem  Rechte  kommt.  Fragm,  24,  6 
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liest  er  fjßg,  das  er  den  Dativen  des  vierten  Verses  yaaxgi  « vuti  n levgfjg 
xat  noalv  gleichstellt,  von  denen  es  doch  ganz  verschieden  ist;  das 
Richtige  ist  wohl  tjßrj,  wie  ich  frQher  schon  dart&t.  Zn  36,  8f.  bemerkt 
er,  dafs  man  vor  Auffindung  von  Aristoteles’  Politeia  den  Sinn  dieser 
Stelle  nicht  verstanden  habe.  Gr  hat  dabei  übersehen,  dafs  ich  schon 
lange  vorher  vermutete:  zotig  d'  ävayiiairig  Vno  | dgr\a(ibv  (pvybvxag,  dem 
Sinne  nach  genau  dasselbe,  was  Aristoteles  bietet,  ja  mit  <pvybvzag  sogar 
dasselbe  Wort;  die  Verschiedenheit  besteht  nur  darin,  dafs  ich  dvayxairig 
als  Substantiv  betrachtete  und  daher  zu  (pvybnag  den  Akk.  dgrjo/j6v  statt 
des  überlieferten  ygijoftöv  fügte,  während  aus  Aristoteles  hervorgeht,  dafs 
<ivay/.airjg  Adjektiv  ist  und  in  xquo/jöv  das  Subst.  ygeioVg  steckt;  Th.  Bergk 
hat  allerdings  infolge  seiner  unglücklichen  Auffassung  von  xQtpubv  ityovtag 
meine  nachher  so  schön  bestätigte  Konjektur  kurzer  Hand  abgewiesen. 

Tauberbischofsheim.  J.  Sitzler. 


153)  E.  Jaakkola,  De  praepositionibus  Zosimi  quaestiones. 

Dissertatio  academica.  Arctopoli.  (Helsingfors,  Finnland),  MCMIII. 

VIII  u.  126  S.  8. 

Der  Verf.,  ein  Schüler  des  durch  seine  vortreffliche  Abhandlung 
De  participiorum  apud  Herodotum  usu  bekannt  gewordenen  Professors 
Heikel,  hat  sich  der  übernommenen  Aufgabe  Gebrauch  und  Bedeutung 
der  Präpositionen  bei  dem  unter  den  griechischen  Schriftstellern  des 
5.  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung  dem  attischen  Idiom  mit  am 
meisten  huldigenden  Geschichtschreiber  Zosimos  statistisch  festzustellen 
unter  allerdings  nicht  ganz  gleichmäfsiger  Bezugnahme  auf  das  ziem- 
lich weitscbicbtige  Material  der  in  dieses  Kapitel  einschlägigen  Ar- 
beiten, von  denen  ich  aufser  der  wertlosen  Abhandlung  von  Wittmann 
De  natura  et  potestate  praepositionis  Graecae  ETIl  nur  die  1893  als 
Programm  erschienene  Untersuchung  Scheftleins  De  praepositionumjusu 
Procopiano,  diese  allerdings  ungern,  vermifst  habe,  mit  Fleifs  und  Geschick 
entledigt  und  damit  einen  keinenfalls  zu  unterschätzenden’ Beitrag  zum 
Aufbau  einer  historischen  Syntax  des  Griechischen  ^geliefert.  Er^behandelt 
zuerst  die  Präpositionen  mit  3,  dann  die  mit  2,  sehlieMich  die  mit  1 
Kasus.  Die  Stellen^sind  abgesehen  von  sv  undj’den^mit  Genetiv j ver- 
bundenen Adverbien  meist  ausgeschrieben  oder  zum  mindesten  angegeben. 
Die  Beispiele  S.  82—85  veranschaulichen  den  Wechsel  zwischen  per a 


Digitized  by  Google 


296  Mene  Philologische  Rundschsn  Kr.  18. 

c.  G.,  ovv  und  fifia  (öfidae,  Suwg).  Die  letzte  Seite  gibt  einige  Ausblicke 
auf  das  Verhältnis  des  Zosimos  zu  den  Attikern. 

Die  anspruchslose  Schlichtheit,  die  in  gleicher  Weise  hinsichtlich  der 
Sprache  durch  Verzicht  auf  Kunstmittel  von  jedem  Haschen  nach  gelehrtem 
Anstrich  sich  frei  hält  wie  sie  das  vorzuführende  Material  mit  sozusagen 
vornehmer  Objektivität  nach  den  natürlichsten  Gesichtspunkten  anordnefc, 
gibt  zu  verhältnismäfsig  wenigen  Bemerkungen  Anlafs.  An  keiner  der 
unter  2 aufgeführten  Stellen  mit  in L c.  D.  hängt  die  Präposition  vom 
Subst.,  sondern  allemal  von  der  ganzen  Phrase  ab  (enißovlrp  larävcu  ; 
Ta  yev6fjeva ; vifxov  9-elvai).  — Interessant  ist  in  dnÖQfhjTOv  brto  t ovtutv 
das  passive  ln6  bei  einem  mit  o privativum  zusammengesetzten  AdL  verb. ; 
desgleichen  die  Verwendung  iileineiv  an  Stelle  von  deiv  in  den  mit 
8 und  9 zusammengesetzten  Zehnern.  Polybios  gebraucht  so  bekanntlich 
auch  das  Symplei  lein  uv.  — Was  die  Bemerkung  in  der  Fufsnote  1 S.  18 
anlangt,  so  ist  lediglich  die  aktive  Form  «nnxoQim  (ü,  42,  2)  merk- 
würdig, die  Stellen  mit  dem  Passiv  durchaus  nicht;  dasselbe  gilt  von 
dedt%9ai  in  ixeivov  (H,  46,  3).  Überhaupt  wird  jedem,  der  nur  ein 
klein  wenig  seine  Lektüre  über  die  Grenzen  des  für  den  Schulbedarf  er- 
forderlichen Mafses  ausdehnt,  bei  so  erweitertem  Horizont  bald  zur  un- 
umstöfslichen  Gewifsheit  werden,  es  könne  im  Hinblick  auf  die  Gesamt- 
literatur ganz  gut  der  Satz  verfochten  werden,  dafs  die  Griechen  weder 
dem  passiven  Gebrauch  der  Deponention  noch  der  Bildung  der  entsprechen- 
den Formen  ängstlich  aus  dem  Wege  gehen.  Selbst  in  der  Prosaschullektüre 
finden  sich  weit  mehr  Beispiele  für  diesen  Gebrauch,  als  die  Grammatiken 
wahr  haben  wollen,  und  gar  erst  bei  Dichtern!  — Wenn  Mäufs  über 
nafja  c.  G.  bei  den  Verben  cupiendi  et  poscendi  wirklich  schweigt,  wie 
Jaakkola  S.  23  behauptet,  so  kennt  er  eben  die  Stelle  mit  j/uaaäfj.rp' 
fr.  723  nicht;  freilich  mufs  auch  die  von  Kau  gewählte  Bezeichnung 
„ frequentata“  als  für  diesen  Tragiker  irreführend  beanstandet  werden. 
Dafs  übrigens  Mäufit  in  beiden  Teilen  seiner  Untersuchung  die  Fragmente 
beiseite  gelassen  hat,  glaube  ich  auch  daraus  folgern  zu  dürfen,  dafs  er 
nur  zwei  Stellen  mit  7teqi  c.  D.  verzeichnet,  wahrend  fr.  147  noch  als 
dritte  steht  neqi  d1  — Über  den  Gebrauch  von  nqig  mit  Acc.  im 
N.  T.  sollte  es  S.  31  statt  „öfter“  zum  mindesten  „massenhaft“  heifsen 
(vgl.  Blafs  § 43,  7).  Die  Frage  über  den  Ursprung  der  Verwendung  dieser 
Präposition  zur  Bildung  von  Zahlbegriffen  scheint  mir  nach  den  Einwen- 
dungen, die  Jaakkola  auf  Grund  der  Arbeit  Bofslers  gegen  Krebs  erhebt, 
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jetzt  weniger  spruchreif  als  früher.  — Die  an  sich  richtige  Beobachtung, 
dafs  6 •/ jax&  uvos  niXtfiog  häufiger  Verwendung  findet  als  <5  nq6g  (e’4) 
[. bti\  xiva  nilefios  berechtigt  schwerlich  zu  einer  anderen  Vermutung 
als  der  des  reinen  Zufalls.  (Hiatus?)  — Für  die  Stelle  VI,  9,  3 (S.  67)  ist 
abgesehen  von  der  Wortform  schon  Soph.  Ant.  174  vorbildlich.  — Dafs  der 
Sinn  von  temporalem  %au i c.  Acc.  zweifach  sein  kann,  hat  Jouillard 
zur  Evidenz  nachgewiesen,  so  dafs  die  noch  dazu  ein  halbes  Jahrhundert 
ältere  Behauptung  von  Thomaschewski  für  antiquiert  zu  gelten  hat.  — In  der 
Stelle  II,  25,  1 di  Sv  (sc.  nröqywv)  xarerö^evov  bedarf  der  anscheinend  singu- 
läre Oebrauch  der  Präposition  noch  der  richtigen  Erklärung.  Ich  würde 
ihn  an  des  Verf.s  Stelle  an  den  letzten  Absatz  von  2 angereiht  haben.  — 
Bei  dem  Zitat  aus  Soph.  Traeh.  961  xiaqüv  nqb  döfioiv  sollte  doch  auf 
die  gleiche  Verwendung  von  ev-rbg  z.  B.  Ant  18  hingewiesen  sein. 

Kann  auch  der  stellenweise  in  des  Wortes  wörtlichster  Bedeutung 
unsaubere  Druck  nicht  auf  Bechnung  des  Verf.s  geschrieben  werden,  so 
fällt  ihm  doch  dessen  Entstellung  durch  ziemlich  viele  Fehler  zur  Last. 
Von  51,  die  ich  mir  notiert  habe,  bitte  ich  wenigstens  einige  folgender- 
maßen richtig  zu  stellen:  S.  26,  Z.  11  OTgariatai;  S.  37,  Z.  7 v.  u. 
mehr;  S.  44,  Z.  11  v.  u.  vdhj&lj;  S.  68,  Z.  5 v.  u.  toC;  S.  76,  Z.  4 
ßaqßaqtov  tivig ; S.  80,  Z.  11  Zrivoßiav,  S.  81,  Z.  4 v.  U.  duplici;  S.  84, 
Z.  14  v.  u.  OTQcttiäg;  S.  89,  Z.  13  besinnen.  Auch  des  Gebrauchs  des 
abscheulichen  Adverbs  plurime,  dessen  er  sich  in  wenigstens  acht  Fällen 
bedient  hat,  sollte  der  Verf.  sich  zeitig  entwöhnen. 

München.  Pb.  Weber. 

154)  G.  Maspero,  Histoire  ancienne  des  peuples  de  POrient 

Ouvrage  contenant  125  gravures,  trois  cartes  en  couleurs  et  quelques 
specimens  des  dcritnres  hieroglyphiques  et  cunöiformes.  Paris, 
Hachette  & Cie.,  1904.  Sixiöme  ödition  entiärement  refondue. 
912  S.  kl.  8. 

Seiner  epochemachenden  dreibändigen  Geschichte  des  Orients  läfst 
Maspero  in  vorliegendem  Werke  eine  neu  bearbeitete  und  auf  den  augen- 
blicklichen Stand  der  Forschung  gebrachte  Auflage  seines  älteren,  dem- 
selben Thema  gewidmeten  Handbuches  folgen.  Dasselbe  behandelt  die 
Geschichte  Ägyptens,  Babyloniens-Assyriens  und  Vorderasiens  vom  Beginne 
unserer  Kenntnisse  an  bis  zu  dem  Siegeszuge  Alexander  des  Grofaen,  und 
berücksichtigt  dabei  die  politische  ebensogut  wie  die  Kulturgeschichte  im 


Digitized  by  Google 


*98 


Nene  Philologische  Rondaehau  Nr.  IS. 


weiteren  Sinne  des  Wortes.  Die  beigefugten  Illustrationen  sind  zwar  klein, 
aber  deutlich  ansgefallen *),  die  Karten  geben  eine  genügende  Übersicht 
über  die  behandelten  Länder.  Ein  ausführliches  Register,  welches  den 
grofsen  Werke  leider  fehlt,  erleichtert  die  Auffindung  der  zahlreichen  ia 
dem  Bache  wraeidhneten  Persönlichkeiten  und  Einheit» tsacben. 

Die  Anordnung  des  Stoffes  folgt  im  allgemeinen  der  Chronologie  Zuerst 
wird  Ägypten  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zum  Ende  der  15.  Dynastie  behan- 
delt, dann  folgt  die  Urgeschichte  Asiens,  der  Einfall  der  aas  dessen  Gefilden 
stammenden  Hyksos  nach  Ägypten,  der  Rückstofs  der  Ägypter  nach  Osten 
unter  den  grofsen  Eroberern  der  18.  bis  20.  Dynastie  und  der  Rückgang  der 
Maobt  des  Niltales  unter  den  Priesterkönigen.  Hierauf  wird  die  Entwickelung 
des  assyrischen  Reiches,  die  Entstehung  des  jüdischen  Königtums  und  der 
Konflikt  der  orientalischen  and  afrikanischen  KulturmSobte  bis  gegen  das 
Ende  des  8.  Äahrh.  geschildert.  Daran  schliefst  sich  die  Herrschaft  der 
Sargoniden,  das  Auftreten  und  der  Untergang  Mediens.  Den  Schlafs  bildet 
das  'Ansteigen  der  persischen  Macht,  welohe  in  schnellem  Siegesläufe  alle 
die  orientalischen  Kulturländer  vereinigt,  um  dann  freilich  bald  zn  sinken 
und  der  vordringeuden  'hellenischen  Kultur  zum  Opfer  zn  feilen.  Als  An- 
hang ist  eine  Übersicht  über  die  attorientalischen  Schriftsysteme  beigefögt, 
welche  besonders  Keilschrift  und  Hieroglyphen  hervorbebt,  daneben  aber  kurz 
auch  des  Kypri sehen,  Phönikischen  und  dessen  griechischer  Derivate  gedenkt. 

Das  Wert  zeigt  durchweg  die  Vorzüge,  welch«  andh  die  sonstigen 
Arbeiten  Masperos  auszeichnen:  die  Anschaulichkeit  der  Darstellung,  die 
vortreffliche  stilistische  Durcharbeitung  des  Textes,  die  Zuverlässigkeit  der 
Angaben,  die  eingehende  Verwertung  der  antiken  mit  der  modernen  Lite- 
ratur, von  der  das  Wichtigere  in  den  reichhaltigen  Anmerkungen  ver- 
zeichnet steht  Alles  dies  macht  das  Bach  zu  dem  besten  jetzt  vorhan- 
denen Abrufe  der  Gesohichte  des  Orients,  und  es  wäre  sehr  zu  wünschen, 
dafe  dasselbe  auch  in  deutschem  Gewände  zugänglich  gemacht  würde.  Die 
seinerzeit  auf  Grund  der  2.  Auflage  des  Originales  hergestellte  deutsche 
Ausgabe  von  Pietschmaua  (Leipzig  1877)  ist  naturgemäfe  seither  durch 
die  Fortschritte  der  Forschung  weit  überholt  und  dementsprechend  veraltet. 

Es  wird  sich  empfehlen  zum  Schlufs  einige  Stellen  anzuführen,  an 
denen  sich  der  Verf.  über  gerade  jetzt  viel  behandelte  Frageu  der  ägyp- 
tischen Altertumskunde  ausapricht.  S.  29  schliefet  er  sich  der  Ableitung 

1)  S.  689  wäre,  um  Irttttmer  zu  vermeiden , der  moderne  Kopf  der  Vatikan-Statue 
wehl  beiier  fortgelaaeen  worden. 
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des  Namens  Ägyptens  von  Haknpiah,  einem  det  Namen  von  Memphis,  an. 
Sk  66  wird  das  grobe  Grab  von  Nagada  fär  das  des  Menes  erklärt,  eine 
Ansicht,  der  sich  Bef.  nicht  amuschliefseu  vermag.  S_  114  wird  Sethes 
Lesung  Senuesrit  für  Userten  als  möglich  «wähnt,  aber  nicht  in  den  Teit 
eingeführt.  S.  141  u.  300  schliefst  sich  der  Verf.  Gofenischeff  aa  und 
hält  die  sogen,  Hyksosdenkmäler  für  Werke  der  13.  Dynastie.  S.  32 
wird  gegenüber  Bratern  von  Maspe ro  an  seiner  Auffassung  des  Berliner 
Papyraa  mit  dem  Gespräche  eines  Menscheu  mit  seiner  Seele  festgehalten. 
S.  494  Assn.  1 wird  auf  die  Identifikation  von  Schabe  und  Sabakoo  ver- 
zichtet S.  694  spricht  sich  Maspero  mit  Recht  gegen  den  Versuch 
Schäfers  ans,  in  der  Inschrift  des  äthiopischen  Königs  Nastasenen  An- 
spielungen auf  den  Zag  des  Kambyses  nach  Äthiopien  zu  erkennen.  — 
Der  Druck  ist  übersichtlieh  und  korrekt ; mir  sind  bei  der  Durcharbeitung 
überhaupt  nur  zwei  Druckfehler  aufgefallen:  S.  12,  Z.  2 v.  u.  200  statt 
102  Loewen,  und  S.  600,  Z.  2 v.  u.  Schoefer  statt  Scbaefer. 

Bonn.  Au  Wied  MUMM. 

15  h)  Rudolf  Menge,  Ithaka  nach  eigener  Anschauung  geschildert 
Mit  neun  Abbildungen  und  einer  Karte.  Zweite  Auflage.  XI.  Heft 
der  Gymnasial- Bibliothek.  Gütersloh,  C.  Bertelsmann,  1903. 
53  S.  8.  Jk  1.-. 

Der  Verl  bat  die  vor  zwölf  Jahren  erachienene  Schilderung  in  zweiter 
Auflage  textlich  nur  wenig  geändert,  die  Abbildungen  aber  nach  vortreff- 
lichen, von  Dörpfeld  überlassenen  Photographien  bedeutend  vermehrt,  sehr 
zum  Vorteil  der  Arbeit  Der  reizvolle  Bericht  über  die  zweitägigen  Wan- 
derungen auf  gebahnten  und  ungebahnten  Wegen  Ithakas  gen  Süden  und 
Norden  vermittelt  eine  klare  Kenntnis  der  wichtigsten,  in  der  Odyssee 
begegnenden  Punkte  nnd  schildert  zugleich  Land  und  Leute  der  Neuzeit. 
Auf  die  aktuelle,  durch  Dörpfeld  angeregte  Frage,  ob  nicht  das  homerische 
Itbaka  in  Leukas  (Santa  Maura)  zu  suchen  sei,  läfst  sich  der  Verf.  nicht 
ein,  macht  aber  kein  Hehl  daraus,  dafe  die  bis  jetzt  für  die  Vermutung 
vorgebrachten  Gründe  ihn  nicht  überzengen.  Aach  wir  sind  mit  Menge 
der  Ansicht,  dafs  der  Dichter  der  Odyssee  Ithaka  gesehen  and  geschildert 
bat,  wenn  auch  natürlich  nicht  mit  photographischer  Treue. 

Halberstadt.  SU  BAter 
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156)  Festschrift  des  Stadtgymnasiums  zu  Halle  a.  S.  zur 

Begrüfsung  der  47.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer in  Halle.  Halle,  Max  Niemeyer,  1903.  156  S.  8. 

Die  Festschrift  enthält  fünf  Abhandlungen: 

1.  Franz  Friedersdorf,  Aus  Franz  Petrarcas  poetischen  Briefen, 
eine  Probe  der  gleichzeitig  erscheinenden  Ausgabe.  Die  Übersetzung  der 
beiden  Gedichte,  in  denen  Petrarca  zwei  dem  Namen  nach  unbekannte 
Kritiker  scharf  angreift,  ist  gut  gelungen.  Aus  einem  dritten  Gedicht  „Die 
Birne“  hebt  Fr.  die  Vergleichung  Italiens  mit  einem  menschlichen  Beine 
hervor;  es  ist  die  älteste  bekannte  Stelle,  in  der  diese  bei  einem  Blick 
auf  die  moderne  Karte  so  nahe  liegende  Vergleichung  nachgewiesen  ist 

2.  Bernhard  Bräuning,  Über  das  Gebiet  der  aristotelischen  Poetik. 
Er  nimmt  an,  dafs  die  Theorie  von  der  Katharsis,  deren  Kenntnis  im 
sechsten  Kapitel  der  Poetik  vorausgesetzt  wird,  in  einer  verlorenen 
Partie  der  Schrift  dargelegt  worden  ist;  die  Lücke  sei  nicht  im  fünften 
Kapitel,  sondern  im  Anfänge  des  Buches  zu  suchen. 

3.  Otto  Genest,  Über  die  Bedeutung  Heinrich  Barths  für  die  geo- 
graphische Erforschung  Afrikas.  Der  hervorragendste  Afrikaforscher  nicht 
blols  deutscher  Herkunft,  sondern  aller  zivilisierten  Nationen  ist  sicher 
Heinrich  Barth,  wenn  seine  Entdeckungen  auch  nicht  von  so  weittragendem 
Erfolge  waren,  wie  die  des  Amerikaners  Stanley,  dessen  Unternehmungen 
die  Ursache  der  Aufteilung  Afrikas  unter  den  Staaten  Europas  geworden 
sind.  Es  ist  daher  mit  Freude  zu  begrüfsen,  dafs  der  jüngeren  Generation 
der  Schulmänner,  die  das  höchst  interessante  Schauspiel  der  Erschliefsung 
Afrikas  nicht  mit  haben  sich  abspielen  sehen,  durch  diesen  Auszug  die  Be- 
kanntschaft mit  den  Leistungen  Barths  vermittelt  wird. 

4.  Max  Consbruch,  Die  Erkenntnis  der  Prinzipien  (dgxai)  bei 
Aristoteles.  Mir  liegt  der  Gegenstand  völlig  fern.  Verf.  vertritt  die  An- 
sicht, dafs  Aristoteles  durch  seine  metaphysisch -ontologischen  Voraus- 
setzungen an  einer  klaren  Erkenntnis  des  Problems  der  Induktion  ver- 
hindert worden  ist. 

5.  Friedrich  Kähler,  Forschungen  zu  Pytheas’  Nordlandsreisen. 
Selbst  wenn  man  nicht  mit  den  Ergebnissen  dieser  sorgfältigen  Studie 
einverstanden  sein  sollte,  so  ist  ein  Verdienst  der  Arbeit  unbestreitbar: 
sie  gibt  eine  Zusammenfassung  aller  älteren  Vermutungen  über  die 
schwierige  Frage,  was  Pytheas  mit  der  Meerlunge  gemeint  habe,  Strabo 
II  C 104.  Kähler  weist  alle  bisherigen  Vorschläge  zurück  und  glaubt, 
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dafs  Pytheas  in  die  Niederungen  an  der  Nordseeküste  Deutschlands  ge- 
kommen ist;  die  heutigen  Marschen  waren  damals  noch  in  der  Bildung 
begriffen;  sie  bildeten  zum  Teil  noch  kein  Festland  mit  fester  Decke, 
sondern  glichen  schwimmenden  Inseln;  die  Moore,  die  am  Bande  der 
Geeste  entstanden  waren,  wurden  durch  die  höher  steigende  Flut  öfter 
gehoben,  Teile  von  ihnen  weggerissen  und  als  schwimmende  Inseln  von 
der  Flut  und  den  Flüssen  fortgeführt. 

Wie  die  jetzige  Wattengegend  zu  der  Zeit  des  Pytheas  ausgesehen 
hat,  läfst  sich  nicht  bestimmt  sagen.  Der  Durchbruch  der  Meerenge  von 
Dover  ist  jedenfalls  die  Ursache  gewesen,  dafs  der  uralte  Küstenrand,  der 
sich  von  der  Südwestecke  Jütlands  über  Sylt  und  Amrum  südwärts  aus- 
dehnte, sowie  der,  von  dem  die  west-  und  ostfriesischen  Inseln  Reste 
sind,  zertrümmert  wurde  und  das  Meer  die  weiten  Moorflächen  und  Süfs- 
wasserseen  zwischen  diesem  Rande  und  der  höher  liegenden  Geest  über- 
flutete. Jener  Durchbruch  liegt  sicher  weit  vor  Pytheas;  dafs  aber  das 
verwüstete  Sumpfland  zu  seiner  Zeit  so  aussah,  dafs  Pytheas’  Schilderung, 
es  sei  ein  avyxqifia  von  Land  und  Wasser  und  Luft,  darauf  pafst,  mnfs  man 
dem  Yerf.  zugeben;  wenn  Pytheas  es  als  ein  miitum  compositum  aus 
drei  Elementen  ansah,  so  ist  das  natürlich  übertrieben,  aber  das  eigen- 
artige Land  erforderte  auch  eine  eigenartige  Charakterisierung,  und  dabei 
konnten  dem  Pytheas  Reminiszenzen  aus  der  griechischen  Philosophie  in 
die  Feder  kommen  und  das  sich  mit  der  Flut  hebende  Moorgebiet  als 
eine  Lunge  des  Meeres  bezeichnet  werden. 

Mrjxe  noqevtbv  /ui jre  nXtotdv  nannte  Pythea3  die  Gegend;  das  pafst 
ebenfalls  vorzüglich  für  die  Watten,  die  damals,  als  eine  noch  viel 
schwächere  Deckschicht  auf  dem  Mooruntergrund  ruhte,  einen  unheimlicheren 
Eindruck  gemacht  haben  müssen  als  heutzutage. 

Im  einzelnen  lassen  sich  einige  Ausstellungen  machen : die  Reste  der 
Hochmoore  in  der  Marsch  bei  Bernkenmoor  in  Eiderstedt  sind  wie  das 
Weifse  Moor  in  Dithmarschen  nicht  angetrieben,  sondern  an  Ort  und 
Stelle  gewachsen ; sie  können  ab  Beweis  für  die  Vermutung  K.s  nicht  verwandt 
werden.  Das  Ergebnis  seiner  Forschung  wird  aber  dadurch  nicht  umgestofsen. 

Die  Lage  Thules  läfst  auch  K.  mit  Recht  unentschieden ; ich  möchte 
am  liebsten  an  Norwegen  denken.  Dafs  die  Moorerde,  die  man  in  den 
Watten  Nordfräeslands  gräbt,  tul  heifst,  darf  uns  nicht  bestimmen,  in  einer 
gröfseren  alten  Insel  Westschleswigs  das  alte  Thule  zu  suchen,  wie  Marine- 
pfarrer Heims,  ni  fallor,  es  zuerst  getan. 
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K.  glaubt,  dafs  Pvtheas  seine  Forschungen  zu  Lande  und  zu  Schiff 
gemacht  habe.  Das  kommt  mir  recht  unwahrscheinlich  vor ; das  nv$ei~f6r 
beweist  dafür  nicht»;  seilte  er  keltische  Fahrzeuge  benutzt  haben  ? Natür- 
lich waren  die  Bewohner  der  nordischen  Länder  auch  damals  tüchtig« 
Seeleute  wie  300  Jahre  später,  aber  seilten  sie  sieb  den»  Fremden  zur 
Verfügung  gestellt  haben? 

Die  Arbeit  K.s  ist  von  dauerndem  Werte. 

Oldesloe,  M.  Baasen. 


IS 7)  Brandt,  Jonas  und  Loeber,  Übungsbuch  zum  Übersetzen 
aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische.  II.  Teil:  Für 
Tertia  von  Karl  Brandt;  IV.  Teil;  Für  Obersekunda  and 
Prima  reu  Jakob  Loeber.  Leipzig,  Q.  Freytag,  1903  and 
1904.  VUi  U.  250  S.;  Villa.  176  S.  8.  geh.  Jt  2.80  u.  ^42.50. 

Der  erste  and  dritte  Teil  dieses  Übungsbuches  sind  bereits  in  der 
N.  Phil.  B.  1903.  & 520  besprochen.  In  dem  zweiten  Teile  ist  Cäsar  mit 
seinem  Vokabel-  und  Phrase nichatz  verarbeitet,  doch  so,  dafs  die  Stücke  nickt 
sowohl  Paraphrasen  der  Cäsarlektüre  bieten,  als  vielmehr  in  der  ersten 
Hälfte,  der  Lehraufgabe  dev  üutertertia,  die  Kriegskunst  der  Börner  — 
die  Beamten,  das  Heer,  der  Krieg,  die  Belagerung  zur  Darstellung  kommt, 
während  in  der  zweiten  Hälfte,  der  Lehraufgabe  der  Obertertia  Cäsar, 
als  „der  gewaltige  Held  der  Geschichte  and  Dichtung“  in  einem  Über- 
blick über  seine  Werke  und  die  seiner  Fortsetzer  erscheint  Die  ganze 
Lehraufgabe  der  Tertia  wird  am  Schlüsse  lasammeogefafst  in  einer  Reibe  von 
Stücken,  welche  über  Ovids  Leben  bandeln.  Es  will  mir  indessen  scheinen, 
als  ob  bei  dieser  Einteilung  die  Untertertia  etwas  za  kurz  kommt,  denn 
wenn  auch  jene  Schilderungen  und  Darstellungen  an  sich  sehr  interessant 
sind,  so  dürften  sie  doch  auf  die  Dauer  dem  Schüler  za  einförmig  er- 
scheinen. — Die  einzelnen  Abschnitte  der  Grammatik  sind  jedesmal  durch 
instruktive  Einzelsätze  erklärt  und  zum  Bewußtsein  gebracht  denen  dann 
die  zusammenhängenden  Stücke  folgen.  Die  Übersetznngshilfen  sind  mög- 
lichst beschränkt,  die  Aufgaben  aber,  wie  ich  nach  längerer  Beschäf- 
tigung mit  dem  Buche  glaube  sagen  zu  dürfen,  nicht  so  schwierig,  dafs 
sie  nicht  ein  auch  nicht  übermäßig  begabter  Schüler  erfüllen  könnte.  — 
ln  dem  vierten  Teile  sind  Einzelsätze  gar  nicht,  Übersetzungsbilfen  nur 
im  Anfang  nicht  zu  häufig,  später  überhaupt  nicht  mehr  gegeben.  Die 
Stücke  schliefsen  sich  hauptsächlich  an  Livius,  Sallust,  Cicero  und 
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Tacitus’  Annalen  and  Germania  an.  ln  beiden  Bändchen  sind  am  Schlosse 
noch  die  nötigen  Vokabeln  für  die  einzelnen  Stücke  und  stilistische  Be- 
merkungen angefügt.  Wertvoll  ist  besonders  der  Anhang  im  vierten  Teile 
über  Periodenbildung  und  die  einzelnen  Wortarten.  — Ich  glaube  auch 
diese  beiden  Bändchen  empfehlen  zu  dürfen. 

Bßekebnrg.  E.  K&hlor. 


158)  G.  Ran,  Lateinische  Prüfungsaufgaben  and  Formen 

für  Sexta.  Stuttgart,  A.  Bong  & Co.,  1303.  145  S.  8.  geh. 

Für  Quinta.  Ebenda  1903.  134  8.  8.  geh. 

Der  französische  Pädagoge  Jacotot,  der  Advokat  wurde,  .sich  als 
Lehrer  des  Holländischen,  Russischen,  anderer  Sprachen  und  der  Musik 
bemerkbar  machte,  nacheinander  war  Professor,  Sekretär  in  einem  Kriegs- 
ministerittm , Substitut  des  Direktors  einer  polytechnischem  Schule  und 
Professor  der  Sprachen  und  Mathematik  an  derselben  und  mietet  Pro- 
fessor der  französischen  Sprache  und  Literatur  zu  Löwen  und  1840  in 
Paris  gestorben  ist,  verlangte,  dafs  der  Schüler  durch  Raten  und  Kom- 
binieren die  ihm  unbekannte  Sprache  finden  solle,  während  in  Wahrheit 
ein  genauer  grammatischer'  Unterricht  -einer  fremden  Sprache  die  unerläfs- 
liche  Vorbedingung  zum  gründlichen  Erlernen  derselben  ist.  Man  ver- 
steht gar  nicht,  wie  ein  Mann  mit  gesundem  Menschenverstände  hat  der- 
artigen Unsinn  vortragen  können,  wenn  man  nicht  Jacotots  beide  Grund- 
sätze kennt,  von  denen  der  eine  lautet,  dafs  alle  Menschen  gleiche 
Intelligenz  hätten,  der  andere,  dafs  jeder  Mensch  von  Gott  die  Fähigkeit 
erhalten  habe,  sich  selbst  zu  unterrichten  und  keines  Lehrern  bedürfe;  ja 
ein  explizierender  Lehrer  schade.  Die  Unterrichtamaximen  Jacotots  sind  nun 
auch  für  den  Elementarunterricht  im  Lateinischen  mutotis  mutandis  zur 
Anwendung  gebracht  worden.  G.  Ran  aber  gehört  mit  Recht  zur  alten 
philologischen  Schule.  Seine  „ Prüfungsaufgaben  “ sind  durchaus  dem 
Standpunkte  der  beiden  untersten  Klassen  des  Gymnasiums  und  Real- 
gymnasiums angemessen,  als  Grundlage  seines  Werkes  hat  er  die  Forde- 
rungen der  neuen  Lehrpläne  in  Württemberg  und  für  die  Angaben  von 
Vokabeln  und  als  Übersetzungshilfen  die  in  diesem  Lande  verbreiteten  und 
wohlbewährten  Herzogschen  Übungsbücher  benutzt.  Ich  verstehe  nur  nicht 
recht,  weshalb  die  ersten  Teile  der  beiden  Bücher  gerade  nur  Prüfungs- 
aufgaben bilden  sollen.  Ich  meine,  dafs  sie  sich  sehr  gut  auch  zum  täglichen 
Gebrauche  in  der  Schule  eignen  würden.  Ein  öfterer  Wechsel  solcher 
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Übungsbücher  ist  aus  jedem  Schulmann  leicht  verständlichen  Gründen  sehr 
zu  empfehlen.  Dann  müfsten  aber  noch  Wörterverzeichnisse  hinzugefügt 
werden.  Wenn  aber  die  Stücke  wirklich  nur  als  Prüfungaaufgaben  an- 
gesehen werden  sollen,  so  sehe  ich  nicht  ein,  weshalb  den  einzelnen  Stücken 
die  Jahreszahlen  1899  usw.  vorausgeschickt  sind,  die  doch  nur  für  die 
betr.  Verfasser  ein  Interesse  haben  können.  Von  unrichtigem  Deutsch  ist 
mir  aufgefallen  I,  S.  3 : „ Lucius  ist  dem  Staate  vorgestanden  wenn  das 
nicht  ein  Druckfehler  ist,  wie  I,  S.  2,  wo  bei  vanessa  der  Vokal  e nicht 
sichtbar  ist,  übrigens  ein  Druckfehler,  welcher  im  Druckfehlerverzeichnisse 
I,  S.  146  neben  anderen  Druckfehlern  verbessert  ist  Im  zweiten  Bänd- 
chen (für  Quinta)  befindet  sich  ein  Druckfehlerverzeichnis  S.  135.  Die 
Übungen  in  den  letzten  Teilen  der  beiden  Bändchen  sind  durchaus  zu 
empfehlen.  Man  könnte  diesen  Publikationen  eine  reiche  Zukunft  pro- 
phezeien, wenn  sie  nicht  auf  den  zu  engen  Kreis  von  wirklichen  Prü- 
fungsaufgaben beschränkt  würden. 

Leipzig.  Hugo  Traut. 


159)  Böddeker  et  Bomecque,  Grammaire  Framyaise  pour  les 
classes  supörieures  &c,  exposö  raisonnö  des  lois  de  la  syntaxe, 
suivi  d’un  tableau  du  systöme  de  la  conjugaison  fran^aise  et  des 
verbes  dits  inöguliers.  Leipzig,  Rengersche  Buchhandlung,  1903. 
VI  u.  172  S.  8. 

Das  vorliegende  Buch  ist  eine  Bearbeitung  von  Böddekers  „Wichtigsten 
Erscheinungen  der  Französischen  Grammatik“  (Leipzig  1896)  in  französischer 
Sprache.  Die  deutsche  Fassung  des  Werkes  soll  hier  nicht  Gegenstand  der 
Besprechung  sein,  wenn  auch  kurz  erwähnt  werden  mag,  dafs  das  Buch  mit 
seiner  logischen  Gruppierung  der  grammatischen  Erscheinungen  der  Forderung 
der  Lehrpläne  von  1901,  die  für  die  oberen  Klassen  wenigstens  der  Real- 
anstalten Erweiterung  und  Vertiefung  der  früheren  grammatisohen  Lehrauf- 
gaben verlangen,  entspricht  und  dem  Lehrer  in  diesen  Klassen  anerkannt  recht 
wesentliche  Dienste  zu  leisten  vermag.  Dieses  recht  nützliche  Buch  ist 
nun,  wie  die  Verfasser  erklären,  einer  Anregung  von  verschiedenen  Seiten 
entsprechend  im  französischen  Gewände  herausgegeben  worden,  und  zwar 
mit  zahlreichen  Veränderungen  im  einzelnen  und  drei  prinzipiellen  Ab- 
weichungen: 1)  ist  das  Beispiel  vor  die  Regel  gestellt  und  mit  besonderer 
Sorgfalt  ausgewählt;  2)  ist  dem  französischen  Erlafe  vom  26.  Februar  1901 
betreffend  die  Vereinfachung  der  Syntax  und  der  Orthographie  Rechnung 
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getragen,  und  3)  ist,  wie  es  der  Titel  schon  besagt,  eine  Übersicht  über 
das  französische  Konjugationssystem  und  die  sogen,  unregelmäßigen  Verben 
hinzugefügt  worden.  Auch  diese  französische  Fassung  von  Böddekers  Werk, 
die  leider  in  der  Paragrapheneinteilung  mit  der  deutschen  Fassung  nicht 
ganz  Qbereinstimmt,  ist  ein  recht  nützliches  Buch,  wenngleich  ich  von 
meinem  persönlichen  Standpunkt  aus  sie  entbehren  könnte:  die  Lehrpläne 
von  1901  verbieten  französisch  oder  englisch  geschriebene  Grammatiken 
kurzweg,  und  meiner  Ansicht  nach  mit  Recht,  zumal  für  die  oberen 
Klassen  höherer  Lehranstalten.  Die  für  dort  geforderte  Vertiefung  der 
früheren  grammatischen  Lehraufgabe  ist  doch  weiter  nichts  als  die  Auf- 
deckung des  Logischen  besonders  in  den  syntaktischen  Erscheinungen,  die 
Entwickelung  eines  übersichtlichen  Systems  der  fremden  Sprache,  wobei 
dann  Anknüpfung  an  die  anderen  von  den  Schülern  erlernten  Sprachen  nicht 
versäumt  werden  darf,  vielleicht  auch  ein  Blick  auf  die  Psychologie  und 
die  historische  Grammatik  geworfen  werden  kann.  Diese  eben  skizzierte 
Lehraufgabe  für  den  grammatischen  Unterricht  in  den  oberen  Klassen 
dürfte  den  Schülern,  schon  wenn  die  Unterweisung  in  deutscher  Sprache 
geschieht,  genügende  Schwierigkeiten  bieten,  und  es  ist  mir  sehr  fraglich, 
ob,  von  wenigen  vielleicht  glänzenden  Ausnahmen  abgesehen,  Lehrer  und 
Schüler  imstande  sind,  so  schwierige  Fragen  in  der  fremden  Sprache  mit  der 
nötigen  Deutlichkeit  und  Gründlichkeit  zu  behandeln.  Deshalb  würde  ich  stets 
die  deutsche  Fassung  von  Böddekers  Buch  im  Schulgebrauch  der  französischen 
vorziehen.  Dafs  ich  vom  wissenschaftlichen  und  pädagogischen  Standpunkt 
Böddekers  deutsche  Fassung  sowohl,  als  auch  die  französische  Fassung  unter 
Mitwirkung  von  Bornecque  für  recht  brauchbar  halte,  habe  ich  schon 
mehrfach  betont.  Das  hindert  natürlich  nicht,  dafs  ich  in  meist  unbedeu- 
tenden Einzelheiten  anderer  Auffassung  bin.  Ich  kann  hier  nicht  alle 
Einwendungen  aufzählen,  greife  nur  einzelne  wenige  heraus.  In  § 50  p.  29 
oben  würde  ich  statt  der  Fassung  des  Beispiels:  Son  fröre  et  sa  mere 
ötaient  morts  die  Fassung:  Sa  möre  et  son  fröre  etaient  morts  vorgezogen 
haben;  das  warum  liegt  auf  der  Hand.  Das  Beispiel  § 72,  9 b Que  faire? 
für  den  Infinitiv  ohne  Präposition  als  Ausruf  halte  ich  nicht  für  glücklich; 
die  deutsche  Fassung  hat  hier:  Commettre  une  teile  erreur!  und  gibt  das 
Que  faire?  als  Beispiel  für  § 72,  9 c:  Infinitiv  ohne  Präposition  als  Stell- 
vertreter für  Fragesätze.  In  § 105  a wäre  bei  Angabe  des  lateinischen 
Etymons  wohl  besser  der  Akkusativ  statt  des  Nominativs  gegeben:  vertu 
aus  virtutem,  nicht  aus  virtus;  in  dieser  Fassung  kommt  die  historische 
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Grammatik  meines  Erachtens  besser  zu  ihrem  Recht.  § 106  behauptet 
Verwandtschaft  zwischen  frz.  guerre  und  deutsch  Wehr!  ich  möchte  mit 
Diez,  Kluge  u.  a.  doch  an  der  Ableitung  von  guerre  aus  ahd.  werra  Verwir- 
rung, Streit  festhalten,  das  wir  nhd.  noch  in  dem  tautologischen  Ausdruck 
Kriepwirren  haben,  und  mit  dem  das  nhd.  Wort  Wehr  nichts  zu  tun  hat. 
Der  § 117  über  gens  bedürfte  wohl  einer  klareren  Fassung:  die  vor- 
liegende entspricht  meiner  Ansicht  nach  weder  der  alten  Regel  noch  der 
Neuerung  vom  26.  Februar  1901.  Was  ist  dort  mit  ancien  usage  ge- 
meint? und  was  heifst  qui  l'accompagne  ? Ist  übrigens  absichtlich  das 
Wort  expdrience  im  Akademiebeispiel  durch  eiemple  ersetzt?  In  der 
deutschen  Fassung  steht  expdrience.  In  g 148,  4 Eh!  le  cocher!  wäre  eine 
Erkläung  für  den  Gebrauch  des  Artikels  wohl  angezeigt  gewesen.  Den 
Ausdruck  anciennes  formes  für  meilleur,  pire  &c  halte  ich  nicht  für  glück- 
lich (§  228).  In  § 325  erscheint  mir  das  Wort  mot  statt  des  in  der 
deutschen  Fassung  stehenden  Wortes  Prädikat  zu  unbestimmt.  Die  Fas- 
sung von  § 336  ist  nicht  einwandfrei.  Dafs  bestimmte  Zeitadverbien 
und  Ortsadverbien  hinter  dem  ganzen  zusammengesetzten  Verb  stehen, 
mufste  betont  werden.  In  § 366  hätte  ich  eine  schärfere  Scheidung  der 
beiden  hervorhebenden  c'est-que  (Rel.-Pron.  u.  Konjunktion)  gewünscht 
Das  in  § 377  aufgestellte  Tableau  systematique  des  flexions  halte  ich  für 
überflüssig:  die  Konjugation  auf  -er  läfst  sich  doch  eben  nur  schwer  in 
dieses  System  einfügen,  und  damit  Mit  es  meines  Erachtens.  Für  das 
Futurum  und  Konditionale  den  Infinitiv  einfach  als  Stamm  anzusehen, 
scheint  mir  gewagt:  je  travailler  -ai  ist  genau  gebildet  wie  unser^deut- 
sches  ich  habe  (zu)  arbeiten.  Ai  ist  also  die  1.  Sg.  Präs,  von  avoir;  in 
den  mit  av-  beginnenden  Formen  von  avoir  Mit  das  av  aus.  Dieser  dem 
Verf.  doch  sicher  bekannte  Tatbestand  hätte  wohl  erwähnt  werden  können. 
Ein  Hinweis  auf  die  den  französischen  zugrunde  liegenden  lateinischen  Formen 
hätte  für  Latein  lernende  Schüler  die  Sachlage  sehr  geklärt.  Wenn  ein  sol- 
cher Hinweis  in  § 105a  für  Substantiva  geschah,  so  hätte  er  auch  hier 
geschehen  können.  Doch  genug  der  Ausstellungen:  sie  sollen  die  Freude  an 
dem  Buch  nicht  rauben,  sondern  nur  andeuten,  dafs  wohl  noch  an  man- 
chen Stellen  ergänzend  oder  ändernd  die  bessernde  Hand  angelegt  werden 
könnte.  Mit  besonderer  Freude  möchte  ich  noch  feststellen,*  dafs  von  den 
Neuerungen  des  Erlasses  vom  26.  Februar  1901  nur  vorsichtig  Gebrauch 
gemacht  worden  ist,  und  dafs  Verf.  sich  mit  Recht  wohl  'gehütet ' hat, 
nach  Art  radikaler  Neuerer  die  Toleranzen  des  Erlasses  schon  als  Regeln 
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zu  lehren.  Einige  Druckfehler  sind  mir  aufgefallen : meist  e statt  e S.  9, 
37,  42,  50,  51,  66,  77,  dann  syst  ferne  gfeneraleS.  132;  S.  134  fehlteinmal  u. 
Erfurt.  Max  Krügor. 


160)  C.  de  Zangrö,  Französische  Gespräche  für  den  Unterricht. 

Zweite  Auflage.  Hamburg,  Verlagsanstalt  vorm.  J.  F.  Richter, 
0.  J.  [1904].  103  S.  8.  JK  —.80. 

In  gutem  Französisch  geschriebene  Plaudereien  für  Mädchenschulen 
und  -pensionate,  mit  Hilfe  deren  man  das  Parlieren  über  Puppenstuben, 
Handarbeiten,  Mahlzeiten,  Küche,  Wäsche,  Einkäufe  u.  dgl.,  auch  nach 
Gouinscber  Methode,  lehren  kann.  Der  Stoff  verteilt  sich  auf  eine  Unter- 
und  eine  Mittelstufe;  letztere  bringt  teils  neues  Material,  teils  früheres 
in  erweiterter  und  schwierigerer  Form.  Veraltet  ist  essuie-main  satt  Ser- 
viette, plumeau  statt  fedredon ; für  tourte  aux  pommes  besser  tarte  aux 
pommes,  statt  Mel1'  gewöhnlich  M"*.  Altertümlich  mutet  ferner  der 
Bindestrich  in  pommes-de-terre , trfes-bien  usw.  an,  während  er  anderswo 
(z.  B.  S.  17  voulons  nous)  zu  unrecht  fehlt.  Auch  die  Schreibung  noeud, 
oeuf  usw.  statt  os  stört.  Die  Berichtigungen  S.  4 enthalten  zwei  neue 
Fehler  und  sind  von  Vollständigkeit  weit  entfernt,  z.  B.  baigner  statt 
nous  baigner,  promener  statt  te  promener,  grandmaman  usw.  Die  Kinder- 
reime S.  13  six:  cerises,  douze:  douces  sind  doch  gar  zu  schlecht. 

Flensburg.  K.  Engelke. 


161)  Theodor  Knorr:  Praeterita , Ansichten  und  Gedanken  ans 
meinem  Leben,  welche  des  Gedankens  vielleicht  wert  sind,  von 
John  Rnskin.  Aus  dem  Englischen  übersetzt  und  heraus- 
gegeben (von  Th.  Kn.).  II.  Band.  Strafsburg,  J.  H.  Ed.  Heitz, 
1903.  320  S.  8.  4.  — . 

Der  vorliegende  zweite  Band  bietet  in  gekürzter  Übersetzung  den 
Inhalt  des  zweiten  und  einiger  Kapitel  des  dritten  Bandes  der  Original- 
ausgabe, also  die  Erlebnisse  von  1839 — 1864.  Aus  dem  reichen  Schatze 
dieser  Jahre  seien  einige  wichtige  Punkte  hervorgehoben.  Da  wird  zu- 
nächst die  erste  Reise  nach  Italien  geschildert,  welche  zur  Wiederherstel- 
lung von  Ruskins  Gesundheit  unternommen  war,  und  die  Enttäuschung, 
welche  sie  ihm  in  mehrfacher  Hinsicht  bereitete.  Es  wird  stets  merk- 
würdig bleiben,  dafs  die  Kunst  Italiens  eine  ästhetisch  so  fein  veranlagte 
Persönlichkeit  wie  Ruskin  so  gänzlich  unbefriedigt  lassen  konnte.  Gewifa 
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ließ  ihn  sein  körperliches  Leiden  nicht  znm  Genoß  kommen;  vor  allen 
Dingen  aber  war  er  geistig  noch  nicht  reif.  Doch  bald  sollte  die  Wand- 
lung seiner  Kunstanschauungen  zu  ihrer  schliefslichen  Form  erfolgen. 
Dann  berichtet  Rnskin  über  die  Entstehung  von  'Modern  Painters’  und 
über  seine  gewissenhaften  Vorarbeiten  dazu  wie  zu  den  ‘Stones’  of  Venice, 
‘nutzlosen  Arbeiten,  wie  der  sich  entwickelnde  Soziologe  resigniert  meint 
Zwischendurch  erfährt  der  Leser  etwas  Ober  seine  persönlichen  Beziehungen 
zu  Prout  sowie  zu  seinem  Halbgott,  Turner.  Für  die  innere  Entwicke- 
lung Buskins  ist  wichtig  das  Kapitel  ‘La  Grande  Chartreuse’,  denn  es 
handelt  über  seine  Stellung  zum  Katholizismus  und  über  seinen  Abfall 
vom  Puritanismus  seiner  Mutter.  Überall  sind  Charakterisierungen  von 
Personen  und  Verhältnissen  eingestreut  und  Erlebnisse  verschiedener  Art 
mit  so  behaglichem  Humor  erzählt,  daß  auch  dieser  Band  verdient,  eine 
liebenswürdige  und  dabei  durchaus  freimütige  Plauderei  genannt  zu  werden, 
die  jedem  Leser  Vergnügen  bereiten  muß.  ln  den  beiden  letzten  Kapiteln 
treten  noch  sein  treuer  Freund  Eliot  Norton,  Carlyle  — sympathisch  ge- 
schildert! — und  Bose  La  Touche  auf,  von  denen  ihm  die  letztere  so 
schweres  Herzeleid  bereiten  sollte.  Vor  allen  Dingen  aber  empfängt  sein 
Schutzengel,  seine  Base  Johanna  Severn  den  Tribut  herzlicher  Dankbar- 
keit. — Wir  wiederholen,  daß  ‘Praeterita’  das  sonnigste  von  Buskins 
Büchern  ist,  doch  keineswegs  lückenlos  noch  streng  chronologisch  ge- 
schrieben. Die  Art  der  Entstehung  macht  die  Lückenhaftigkeit  erklärlich. 
Eliot  Norton  riet  dem  im  Jahre  1884  von  schwerer  Krankheit  Genesenden 
zur  leichten  geistigen  Beschäftigung  und  Zerstreuung,  seine  Lebenserinne- 
rungen aufzuzeichnen.  Da  wurde  denn  absichtlich  alles  ausgeschieden, 
was  Ruskins  Herz  im  Leben  am  tiefsten  verwundet  hat. 

Über  die  Übersetzung  kann  ich  nur  wiederholen,  was  ich  1903  in 
Nr.  24  der  Neuen  Phil.  Bundschau  zum  ersten  Bande  gesagt  habe.  Auch  dieser 
Teil  enthält  störende  Einzelheiten  bei  der  im  ganzen  gelungenen  Übersetzung. 

Bremen.  Wtlkeaj. 


162)  C.  F.  Onions,  An  advanced  English  Syntax  based  on 
the  principles  and  requirements  of  the  grammatical  society. 
London,  Swan  Sonnenschein  & Co.  Ltd.  Paternoster  Square,  1904. 
VI  u.  166  S.  8. 

Das  vorliegenoe  Buch  ist  ein  Glied  der  Parallel  Grammar  Series  und 
enthält  die  „main  facts  of  current  English  syntax  in  a systematic  form“. 
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Dadurch,  dafs  der  Autor  diese  Form  in  Übereinstimmung  mit  den  Prin- 
zipien der  Parallel  Grammar  Series  bringt,  erregt  er  auch  unser  besonderes 
Interesse.  Von  einer  Syntax  kann  man  nicht  verlangen,  dafs  sie  viel  Neues 
bringe.  Es  wird  sich  in  erster  Linie  darum  handeln,  wie  der  meist  be- 
kannte Stoff  dargestellt  ist.  Tatsächlich  nimmt  das  Buch  in  dieser  Hin- 
sicht unsere  gröfste  Aufmerksamkeit  in  Anspruch. 

Die  Introduktion  (p.  1—27),  welche  den  Zweck  hat,  „to  provide  a 
full  scheme  of  sentence  analysis“,  läfst  an  Eiarbeit  und  Übersichtlichkeit 
nichts  zu  wünschen  übrig.  Hieran  schliefst  sich  die  eigentliche  Syntax, 
welche  wieder  in  zwei  Teile  zerfällt:  In  die  „Sentence  Construction“ 
und  „Meanings  of  Forms“. 

Im  ersten  Teile  (p.  28 — 86)  finden  wir  also  die  Lehre  vom  Subjekt, 
Prädikat,  Objekt,  Attribut,  woran  sich  eine  genaue  Besprechung  der  Satz- 
lehre anschliefst. 

Im  zweiten  Teile  (p.  87 — 158)  werden  die  Kasus,  die  Präpositionen, 
Tempora,  Modi,  die  anomalen  Verba,  die  Pronomina  usw.  besprochen. 

Der  Autor  weifs  nicht  blofs  das  Theoretische  durch  eine  Fülle  von 
Beispielen  zu  beleben,  er  weist  auch  zu  wiederholtenmalen  auf  die  früheren 
Epochen  der  Sprache  zurück,  macht  auf  gegenwärtig  veraltete  Formen  auf- 
merksam und  warnt  in  einer  ständigen  Rubrik,  den  Cautions,  vor  Fehlern, 
welche  oft  gemacht  werden  oder  in  die  man  wenigstens  leicht  geraten 
kann,  wobei  er  auch  beständig  Gelegenheit  hat,  besonders  wichtige  Regeln 
genau  hervorzuheben.  Da  auch  die  in  allen  Grammatiken  üblichen  Fremd- 
wörter wie  Syntax,  Analyse,  Parataxis  usw.  etymologisch  erklärt  werden, 
so  gewinnen  auch  minder  Geübte  ein  genaues  Bild  von  dem  Wesen  der 
Sprache.  Die  zahlreichen  Hinweise  und  Vergleiche  mit  der  lateinischen, 
griechischen,  französischen  Sprache  usw.  werden  den  mit  diesen  Sprachen 
Vertrauten  zahlreiche  Anregungen  bieten.  Aufserdem  sind  die  einzelnen 
Abschnitte  so  eingeteilt,  dafs  sich  die  entsprechenden  Teile  einer  anderen 
Grammatik  z.  B.  der  lateinischen  oder  deutschen  der  Parallel  Gram- 
mar Series,  vermittels  der  Paragrapbe  sofort  auffinden  lassen.  Man  kann 
daher  gegebenenfalls  sofort  durch  Vergleich  der  einzelnen  Sprachen  das 
Gemeinsame  und  Verschiedene  derselben  ersehen. 

Deutschen,  welchen  die  englischen  Ausdrücke  der  Grammatik  noch 
nicht  bekannt  sind,  ist  da3  Buch  besonders  zu  empfehlen. 

Die  Ausstattung  des  Buches  ist  elegant,  der  Druck  vorzüglich,  wo- 
bei das  Wesentliche  vom  Unwesentlichen  oder  minder  Wichtigen  genau 
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und  höchst  übersichtlich  geschieden  wird.  Es  ist  dies  ein  Vorzug,  auf 
den  die  Verleger  so  selten  Rücksicht  nehmen,  der  aber  doch  nicht  zu 
unterschätzen  ist.  Denn  es  ist  nicht  angenehm,  wenu  man  bei  der  Lektüre 
eines  Buches  immerwährend  mit  Rot-  and  Blaustift  arbeiten  mufs. 

Schon  lange  habe  ich  mir  eine  wirklich  praktische  und  doch  inhalts- 
reiche englische  Syntax  gewünscht.  Dieses  Buch  befriedigt  mich  vollständig. 
Möge  es  auch  anderen  eine  solche  Freude  bereiten. 

Steyr  (Okerösterreich).  Vinzenz  Meindl. 


163)  E.  Baedeker,  Mittel  - Italien  und  Rom.  Handbuch  für 
Reisende.  13.  Aufl.  Leipzig,  Karl  Baedeker,  1903.  LXXX, 
484  U.  19  S.  8.  geh.  Jt  7.50. 

Die  in  Baedekers  Reisebüchern  für  Italien  durchgeführte  Dreiteilung, 
Ober-Italien  bis  Florenz,  Mittel-Italien  und  Rom,  Unter-Italien  mit  Si- 
zilien, Sardinien  nebst  Malta,  Tunis,  Korfu,  hat  sich  als  eine  Disposition 
bewährt,  welche  die  Interessen  der  Reisenden  auf  das  Beste  fördert.  Alle 
drei  Bände  haben  es  denn  auch  schon  zu  einer  ansehnlichen  Höhe  der  Auf- 
lagen gebracht.  Sie  verdanken  diesen  grofsen  Erfolg  vielerlei  guten  Eigen- 
schaften, zunächst  der  verständigen  allgemeinen  Einführung  in  die  Reise- 
kunst, soweit  diese  überhaupt  lehrbar  ist,  guten  Reiseplänen  und  ihrer 
zweckmäfsigen  Durchführung,  die  bei  keinem  wichtigen  Objekte  im  Stiche 
läfst  und  die  einzelnen  Aufgaben  ihrer  Bedeutung  angemessen  durchführt. 
Berufsmäfsige  Kunstgelehrte  und  historische  Forscher  wie  Chr.  Hülsen, 
Amelung,  R.  Kekule,  A.  Springer,  haben  sich  bekanntlich  an  der  Aus- 
gestaltung dieses  Führers  mit  besonderen  Abschnitten  beteiligt,  die  dem 
Buche  dauernden  Wert  verleihen;  und  sonst  sind  vielfach  an  der  Revision 
Fachmänner  tätig  gewesen.  Demnach  sind  auch  die  neuesten  Entdeckungen 
und  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  antiken  Topographie  (es  sei  nur 
an  die  Ausgrabungen  auf  dem  Forum  und  Palatin  erinnert!)  zu  ihrem 
Rechte  gekommen,  sind  ferner  die  Neuordnungen  und  Vermehrungen  der 
Kunstsammlungen  berücksichtigt  worden.  Auf  der  anderen  Seite  erfor- 
derten und  fanden  die  Veränderungen  der  modernen  Stadtanlagen,  nament- 
lich der  Hauptstadt  Rom  selbst,  allenthalben  Berichtigung  und  Neu- 
beschreibung. Die  Zunahme  der  Verkehrsgelegenheiten,  Ab-  und  Zugänge 
im  Hotel-  und  Pensionswesen,  Fremdengesellschaften,  Führungen  usw.  hat 
die  neueste  Auflage  nach  sorgfältigen  Nachrichten  und  Beobachtungen 
angegeben.  Wenn  Anweisungen  und  Beschreibungen  nicht  ausreichen. 
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weifs  Baedeker  stets  mit  trefflichem  Kartenmaterial,  Plänen  und  Grund- 
rissen nachzuhelfen,  deren  Zahl  in  der  neuesten  Auflage  erheblich  ver- 
mehrt ist.  Auch  die  Besitzer  früherer  Auflagen  werden  gut  tun,  auf  der 
Reise  wieder  zu  der  neuesten  Bearbeitung  zu  greifen,  da  gerade  diesmal 
die  Fortschritte  gegen  die  älteren  Ausgaben  so  bedeutend  sind,  dafs  sie  schon 
in  wenigen  Kapiteln  ihren  Vorteil  heranswirtschaften  werden;  in  manchen 
Partien  würde  überhaupt  der  Text  früherer  Bearbeitungen  gar  nicht  mehr 
auf  die  jetzigen  Erklärungsobjekte  passen.  So  sei  denn  dieser  elegant 
ausgestattete  neue  Reiseführer  allen  Kollegen  auf  ihren  Romfahrten  als 
zuverlässigster  Begleiter  bestens  empfohlen. 


164)  Cardiff  Free  Libraries.  John  Ballinger  and  James 

JoneB,  Catalogue  of  printed  literature  in  the  welsh  department. 

London,  Henry  Sotheran  and  Co.  559  S.  8.  geh. 

Ein  sehr  brauchbares  Hilfsmittel  für  alle  Gelehrten,  die  wallisische 
Territorial-,  Kultur-,  Literatur-  und  Sprachgeschichte  betreiben.  Die 
Cardiffscbe  öffentliche  Bibliothek  enthält  einen  grofsen  Schatz  von  Schriften 
aus  alter  und  neuer  Zeit,  über  die  zwölf  Grafschaften  von  Wales  samt 
den  vier  Grenzgrafschaften,  Bücher  in  keltischen  Sprachen  und  Bücher,  die 
dem  Verständnis  und  der  Erforschung  dieser  Sprachen  dienen ; ferner  auch 
dahingehörige  Manuskripte  (z.  B.  aus  der  bekannten  Bücherei  des  Sir  Tho- 
mas Philipps),  Stiche,  Zeichnungen  und  sonstige  Abbildungen,  über  deren 
Erwerb  das  Vorwort  Auskunft  gibt.  Alle  Bücher  sind  vollständig  be- 
schrieben und  alphabetisch  geordnet;  zugleich  sind  aber  unter  den  Stich- 
worten  einschlägige  Verweisungen  auf  Zusammengehöriges  gegeben.  In 
einem  allgemeinen  voraufgeschickten  Register  kann  man  sich  zudem  sehr 
schnell  über  die  Hauptmaterien  orientieren.  Ist  durch  diese  erst  am  Ende 
des  vorigen  Jahrh.  angelegte  Sammlung  vielerlei  gerettet,  was  sich  sonst 
verloren  haben  würde,  vieles  zusammengehalten,  was  in  einzelnen  Privat- 
büchereien nur  von  beschränktem  Nutzen  gewesen  wäre,  so  ist  eine  volle 
Ausnutzung  der  neuen  Einrichtung  doch  erst  durch  diese  zweckmäfsige 
Inventarisierung  in  Gestalt  des  Katalogs  möglich  geworden.  Das  löbliche 
Vorgehen  der  Englischen  Bücherfreunde  verdiente  bei  uns  in  Deutschland 
vielerorts  nachgeahmt  zu  werden. 
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Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Übungsstücke 

zum 

Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische 

im  Anschlufs  an  die  LektQre  für  die  Oberstufe  des  Gymnasiums: 

1.  Heft:  Hachtmann,  C. , Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Ciceros  vierte 

Rede  gegen  Verres.  Preis  kart.  Jt  0.80. 

2.  Heft:  Kn&ut,  C.,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  die  beiden  ersten 

Bücher  von  Tacitus’  Annalen.  Preis  kart.  Jt  0.80. 

3.  Heft:  Strenge,  J.,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Ciceros  Rede  für 

Archias.  Preis  kart.  Jt  0.50. 

4.  Heft:  Strenge,  J.,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Ciceros  Rede  für 

Murena.  Preis  kart.  Jt  0.70. 

5.  Heft:  Ahlhelm,  A.,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Ciceros  Briefe. 

Preis  kart.  Jt  0.80. 

6.  Heft:  Wackemiann , 0.,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Sallusts 

Juglirthinischen  Krieg.  Preis  kart  Jt  0.80. 

7.  Heft:  Hachtmann,  C.,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Ciceros  Reden 

gegen  L.  Sergius  Catilina.  Preis  kart.  Jt  0.80. 

8.  Heft:  Lehmann,  J.,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Ciceros  Rede 

über  das  Imperium  des  Cn.  Pompeius.  Preis  kart.  Jt  0.50.' 

9.  Heft:  Kletnschmlt,  M.,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Livius’ 

21.  Buch.  PreU  kart.  Jt  0.80. 


Catiier  de  Notes. 

Stilistisches  Hilfs-  und  Merkbuch  des  Französischen 

für  Sehüler  der  Oberklassen, 

eingerichtet  zur  Aufuahme  von  weiteren,  im  Unterricht  gewonnenen  sprach- 
lichen Beobachtungen  und  idiomatischen  Ausdrücken 
von  Dr.  K.  Engelke, 

Oberlehrer  au  der  Oberrealschule  zu  Flensburg;. 

Preis:  Ji  1.  50. 

Methodischer  Lehrer -Kommentar  zu  ÖYids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  1-V.  Preis:  Jt  4. 

Zn  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen.  Tpy 

Für  die  Redaktion  verantwortlich  Dr.  E.  Ludwig  in  BreiQH. 

Druck  and  Verleg  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 
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Shakespeare  (Jos.  Hofmiller)  p.  331.  — 173)  A.  Krodor,  Shelley’s  Verskunst 
(C.  Scriba)  p.  332.  — 174)  Horace  Hart,  J.  Rules  for  Compositors  and  Readers  atthe 
University  Press,  Ozford  (-X.)  p.  334.  — 175) K.  Baedeker,  Paris p. 335  , — Anzeigen. 

165)  Felix  Jacoby,  Apollodors  Chronik,  eine  Sammlung  der 
Fragmente.  Berlin,  Weidmannselle  Buchhandlung,  1902.  416  S.  8. 

Jt  14.  — . 

Der  dankbaren  Aufgabe,  an  Stelle  der  recht  unvollständigen  Ausgabe  der 
Fragmente  Apollodors  in  C.  Muellers  F H G.  eine  neue  Sammlung  zu  edie- 
ren , hat  sich  Jacoby  mit  gutem  Geschick  nnd  Erfolge  unterzogen.  Jacoby 
ist  Schüler  von  Diels  und  Wilamowitz,  nnd  ihnen  verdankt  er  Anregung 
und  Förderung.  Diels’  Einflufs  macht  sich  namentlich  in  den  der  eigentlichen 
Sammlung  vorausgeschickten  Kapiteln  geltend,  welche  über  Apollodors 
Leben,  Chronik,  Methode  nnd  den  didaktischen  Jambus  handeln.  Viel 
neue  Resultate  werden  nicht  gewonnen,  aber  alle  früher  geäufserten  Ver- 
mutungen sind  berücksichtigt  und  erfahren  teils  eine  begründete  Ab- 
lehnung, teils  — und  diese  sind  fast  alle  Dielaschen  Ursprungs  — eine 
bis  an  die  Grenze  der  Wahrscheinlichkeit  hinanreichende  Erhärtung. 

Im  ersten  Abschnitt  wird  das  Leben  A.s  nach  den  drei  Zeugnissen 
erzählt,  im  zweiten  eine  Einteilung  der  Xgovr/A  versucht  Danach  haben 
wir  vier  Bücher;  und  zwar  umfafst  das  erste  die  Jahre  118‘/,  bis  480/„; 
das  zweite  die  Jahre  480/,„  bis  32*/s;  weniger  sicher  das  dritte  die 
Jahre  32‘/a  bis  14  6/4;  und  vielleicht  als  Anhang  in  einer  zweiten  Ausgabe 
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erschien  das  vierte  Bach,  die  Zeitgeschichte  vom  Jahre  14»/«  bis  mindestens 
1*°/,»  vielleicht  bis  110  enthaltend.  — Der  Inhalt  der  Chronik  ist  all- 
gemeine Geschichte  mit  starker  Berücksichtigung  der  Literatur  und  Philo- 
sophie. Quelle  für  Buch  l und  2 ist  Gratostbenes;  die  Benutzung  durch 
spätere  Schriftsteller  ist  sehr  häufig,  wenn  auch  oft  nur  indirekt. 

Die  Methode  der  Bestimmung  der  <Ltui)  übernimmt  A.,  wie  Jacoby 
im  dritten  Abschnitt  zeigt,  nicht  von  Eratostbenes.  A.  bestimmt  die 
äx/j/j  auf  das  40.  Lebensjahr,  und  wenn  die  dx^/iy  feststeht,  erhält  er  zu- 
gleich das  Geburtsjahr.  — Nachdem  Jacoby  im  vierten  Abschnitt  Unter- 
suchungen meist  statistischer  Natur  über  den  Jambus  gegeben,  kommt  er 
dann  zu  seinem  Hauptthema,  der  Sammlung  der  Fragmente.  — Es  würde 
zu  weit  führen,  den  mit  echt  philologischer  Gründlichkeit  geführten 
Untersuchungen,  die  sich  an  die  einzelnen  Fragmente  anknüpfen, 
hier  gerecht  zu  werden;  sind  es  doch  im  ganzen  144  Fragmente,  von 
denen  102  mit,  35  ohne  Namennennung  des  A.  sicher  auf  A.  zurück- 
zuführen sind,  7 sind  Pseudo- Apollodorea.  Da  häufiger  mehrere  Frag- 
mente von  Jacoby  unter  einer  Nummer  zusaromengefafst  sind,  so  erhält 
er  nur  119  Nummern,  die  sich  auf  die  vier  Bücher  folgendermafsen  ver- 
teilen: Fr.  1—33  stammen  aus  Buch  1;  Fr.  34 — 64  aus  Buch  2;  Fr. 
65—93  aus  Buch  3;  Fr.  94 — 111  aus  Buch  4;  Fr.  112 — 115  aus  un- 
bestimmten Büchern;  Fr.  116  — 119  Pseudo- Apollodorea. 

Flensburg.  A.  Sundormolor. 


166)  Gualtherus  Hyde,  De  Olympionicarum  statuis  a Pan- 
sania  commemoratis.  Halis  Saionum,  Max  Niemeyer,  1903. 
VI  u.  80  S.  8.  Jt  2.  -. 

Die  fleifsige  Abhandlung  über  die  188  bei  Pausanias  erwähnten 
Statuen  olympischer  Sieger  und  einiger  anderer  hervorragender  Männer 
nmfafst  1)  den  Katalog  derselben,  in  dem  in  der  ersten  Spalte  die  Namen 
der  Sieger  und  der  Kampfesart,  in  der  zweiten  die  Künstler  der  Statuen, 
in  der  dritten  die  betreffenden  Olympiaden  verzeichnet  sind;  2)  die  Be- 
sprechung der  einzelnen  Personen  (38  Seiten);  3)  die  Reihenfolge  der 
Beschreibung  und  4)  die  chronologische  Ordnung  der  Statuen.  Bei  der 
größten  Menge  von  Einzelfragen,  die  hier  zu  erörtern  waren,  kann  auf  das 
Einzelne  nicht  eingegangen  werden,  ohne  dafs  die  Besprechung  eine  un- 
gebührliche Ausdehnung  erhielte.  Soviel  ich  sehe,  sind  alle  Fragen  be- 
sonnen und  mit  der  erforderlichen  Sachkenntnis  behandelt.  Zweckmäfsiger 
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wäre  es  übrigens,  wenn  solche  nützliche  Arbeiten  nicht  ins  Lateinische 
übersetzt,  sondern  deutsch  gelassen  würden,  dann  wäre  dem  Verf.  und 
dem  Leser  gleich  viel  Verdrufs  und  Zeit  erspart,  womit  ich  dem  Latein 
der  vorliegenden  Schrift  keineswegs  einen  Tadel  aussprechen  will.  Die 
Indices  der  Olympioniken,  der  übrigen  Ehrenstatuen,  der  Künstler  sind 
für  die  Benutzung  recht  erwünscht.  Statt  vieler  kleiner  Bemerkungen 
will  ich  mich  über  einen  Punkt  ausführlicher  aussprechen,  weil  ich  hier 
zur  Heilung  einer  verderbten  Stelle  des  Pausanias  beitragen  zu  können 
hoffe.  Das  zweite  Kapitel  des  sechsten  Buches  beginnt  mit  der  Erwäh- 
nung der  Statue  eines  akarnanischen  Pankratiasten  von  Lysipp,  der  an- 
geblich Xenarches,  Sohn  des  Philandridas,  hiefs.  Dafs  diese  Angabe  nicht 
richtig  sein  kann,  hat  auch  der  Verf.  richtig  gesehen  und  schlägt  vor, 
statt  xeväQxrjS  re  exaXeixo  0ilavdgldov  zu  lesen:  e/.aXüio  «Je  (DOmvSqI- 
dag,  da  der  Name  Xenarches  aus  dem  übernächsten  Satz  durch  ein  Versehen 
heraufgenommen  worden  sei.  Aber  sein  Verfahren  ist  etwas  gewaltsam, 
da  die  Genetivform  des  Vaternamens  gut  bezeugt  ist.  Die  Lösung  des 
Rätsels  ist  äufserst  einfach  und  nur  dadurch  erschwert,  dafs  man,  weil 
hier  eben  ein  ueues  Kapitel  anfängt,  den  Zusammenhang  mit  dem  Vorher- 
gehenden nicht  genügend  beachtet  hat.  Im  ersten  Kapitel  kommen  nach 
fünf  Eleern  und  einem  Pheneaten  drei  Lakedaimonier  als  Sieger  mit 
dem  Viergespann,  dann  Kap.  2,  1 unser  Pankratiast,  und  hierauf  wieder 
vier  Lakedaimonier  als  Viergespannsieger.  Von  dem  Akarnanier  spricht 
Pausanias  in  § 1 in  Ausdrücken,  die  deutlich  verraten,  dafs  sein  Name 
ihm  nicht  bekannt  wurde.  Es  ist  also  vergebliche  Mühe,  diesen  finden 
zu  wollen.  Der  Satz  lautet:  Jlayxgaxiaoxo!)  de  avdgdg  xdv  fiev  üvdqiavia 
etQyaaaxo  uivoin-rcog'  6 de  dvi)Q  oüxog  aveilexo  bei  rxayxgaxiq)  vixrjv 
xdv  xe  ä/.hijv  ' Axagvavwv  xai  xGiv  ig  aivtjg  2xgäxov  jiQdxog.  Bis 
hierher  sind  die  Korrekturen  xs  aus  de,  xdv  aus  roß,  2xgaxov  aus  axga- 
xoD  unanfechtbar.  Der  Satz  ist  hier  aus,  und  es  fehlt  nichts  — als  der 
Name!  Und  nun  heifst’s  in  den  Handschriften  ziemlich  übereinstimmend 
weiter:  xe  exaXeixo  fiXavdgidov  haxedamovUov  oi  de  (Vb.)  oder 

Kai  ^evägyrjg  (ijevcttyijg  R)  exal.  (ftL  laxedai/jovitov  Va  R,  ad  marg.,  oi 
de  oi  de  äoa  Va  usw.  — überall  kehrt  namentlich  immer  wieder  die 
Wendung  ^icrudaifjtoviutv’  oi  de .. . Dnd  so  mufs  es  auch  heifsen:  Vorher 
war  von  Lakedaimoniern  die  Rede,  die  mit  dem  Viergespann  siegten,  dann 
kommt  der  namenlose  Akarnanier  und  dann  kommt  Xenarches,  wieder 
ein  Lakedaimonier.  Da3  fällt  dem  Pausanias  auf.  Er  fährt  fort:  „Xen- 


Digitized  by  Google 


316 


Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  14. 


arches  aber  (dessen  Statue  jetzt  kommt),  der  Sohn  des  Philandridas,  ist 
auch  einer  von  deu  Lakedaimoniern.  Diese  aber  . . und  nun  folgt  die 
Erklärung,  warum  so  viele  Lakedaimonier  im  Viergespann  Siege  errangen 
und  dann  heifst  es  weiter:  „denn  aufser  den  Erwähnten  folgen  auf  die 
Bildsäule  des  Akarnanischen  Athleten  von  Pferdezüchtern  aus  Sparta  Xen- 
arches  (den  P.  schon  genannt  hat,  und  der  eben  zu  der  Zwischenbemerkung 
den  Anlafs  gab)  und  Lykinos  und  Arkesilaos  und  ...Lichas“.  Die  ver- 
derbte Stelle  nach  rrgtör og  ist  also  statt  §eycxQxVS  Te  excietro  q>i Xav&Qtdov 
Xmiedai^ovhoy  ol  de  einfach  zu  lesen:  de  nuti  eanv  6 ®i).~ 

ardgidov  yfaxedai/xoviiov  • oi  de  äga  . . . auch  der  Genetiv  plur.  statt  des 
Nom.  sing,  erklärt  sich  einfach  daraus,  dafs  P.  fortfahren  will  oi  de  . . . 
Weil  man  aber  für  den  Akarnanier  durchaus  einen  Namen  wollte,  ent- 
stand aus  dem  ähnlichen  dexa uoz'  6 ®U.  das  naheliegende  % exaleuo  <D ik. 
und  zog  die  gewaltsame  Änderung  sfaxedai^oviwv  • oi  de  in  ylaxedaiud- 
vioi  de  nach  sich.  Der  arme  Akarnanier  aber  mufs  es  sich  eben  gefallen 
lassen,  weiterhin  ohne  Namen  fortzuleben.  Sein  Kopf  wenigstens  scheint 
in  diesem  oder  jenem  Fundstück  der  Ausgrabungen  erhalten  zu  sein, 
worüber  ich  mangels  Abbildungen  nicht  urteilen  kann. 

Calw.  P.  Weizsäcker. 


167)  J.  van  der  Valk,  T.  Lucreti  Cari  libri  sex.  Edidit  et 
notis  instruxit  J.  v.  d.  V.  Pars  prior.  Kämpen,  J.  H.  Kok,  MCMIII. 
58  S.  8. 

In  v.  d.  Valks  Lukrezausgabe  soll  nach  der  vorliegenden  Probe  (1.  I) 
von  jedem  Buche  der  Text  mit  Anmerkungen  am  Fufse  und  eine  ausführ- 
liche Inhaltsangabe  vor  dem  Texte  gegeben  werden.  Die  Revision  des 
Textes  schliefst  sich,  ohne  kritische  Erörterungen,  an  des  Herausgebers 
Dissertation  De  Lucretiano  earmine  a poeta  perfecto  atque  absolute  (1902) 
an ; es  werden,  entsprechend  dem  konservativen  Standpunkte  des  Verf.,  nur 
an  acht  Stellen  Lücken  (4),  Verwerfungen  (2)  und  Wiederholungen  (2) 
angedeutet,  so  dafs  die  Verszählung  glatt  verläuft.  Der  Druck  des  Textes 
ist  grofs,  klar  und  bis  auf  Kleinigkeiten  (1.  pertexere  dictis  V.  418;  prae- 
terea  V.  430;  aliquid  V.  977)  korrekt. 

Die  Anmerkungen  stehen  auf  der  Höhe  der  heutigen  Epikur-  und 
Lukrezforschung.  Gewisse  Randbemerkungen  sind  gewagt  oder  wunderlich, 
wie  z.  B.  dafs  patefacta(V.  10)  „facete“  auf  Aprilis  hinweise;  dafs  (V.  28) 
dem  Dichter  im  Momente  seines  Gebetes  lepor  verliehen  werde,  insofern 
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ihm  der  Stabreim  da  dictia,  diva  gelingt;  dafs  (zu  V.  43)  ein  Epikureer 
keine  Gottheit  passender  anrufe  als  hominum  divorumque  voluptatem ; der 
begeisterte  Hinweis  auf  die  Spektralanalyse  (zu  V.  73);  die  Deutung  des 
Rhythmus  im  V.  138  und  des  Metrums  in  V.  253.  Sie  blieben  besser  weg 
wie  auch  manche  Zitate  (z.  B.  Quint  8,  3,  35  zu  V.  35;  Apul.  Metam. 

4,  26  zu  V.  96),  die  Anm.  zu  V.  884  als  Wiederholung  aus  der  Anm. 
zu  V.  739  und  bei  V.  1041  (als  nicht  analog)  die  Beispiele  von  laborum 
decipitur  an.  Denn  vor  allem  tut  Knappheit  not  gegenüber  der  (wenn  es 
sich  um  die  Einführung  in  Lukrez  bandelt)  geradezu  lähmenden  Breite 
von  Munro  und  Giussani.  Umgekehrt  fehlt  eine  Anmerkung  zu  cita  V.  385, 
zu  V.  670—671  und  793,  zu  rei  V.  688,  zu  debebat  (Imperfectum  dog- 
maticum)  V.  959,  und  zu  V.  599  (cacumen)  wäre,  als  an  einer  verdäch- 
tigen Stelle,  mehr  Ausführlichkeit  angezeigt  gewesen.  Unzeitig  ist  bei 
V.  25  zu  versus  pangere  die  Verweisung  auf  die  verkehrte  Festusstelle, 
tüftelig  die  Erklärung  des  abundanten  Ausdrucks  mente  animoque  (V.  74), 
bedenklich  die  Beziehung  von  totas  (V.  352)  auf  radices;  ferner  (zu  V.  653) 
die  Gleichung  causa  = prima  materia,  Urstoff,  ahia  und  die  Auffassung 
von  quoniam  (V.  581)  als  Konzessivpartikel,  ohne  die  Zwischenstufe  von 
quom  iatn  (vgl.  zu  V.  396  u.  1077 ; ferner  V.  566). 

Sehr  gute  Dienste  tut  die  Inhaltsangabe;  sie  entlastet  nicht  blofs 
den  Kommentar,  sondern  erleichtert  auch,  als  Ganzes  vorausgeschickt,  Re- 
kapitulationen in  beliebigem  Umfange,  die  noch  durch  folgendes  Aus- 
kunftsmittel bequemer  werden:  Die  einzelnen  Argumente  werden  mit  den 
Übergangspartikeln  des  Textes  eingeleitet  und  sind  numeriert,  und  ihre 
Nummern  an  den  entsprechenden  Textstellen  neben  die  Anfangsworte 
gedruckt.  Auffällig  ist  in  diesem  Teile  wiederholte  Polemik  gegen  Lukrez- 
Epikur  in  apologetischer  Absicht,  eine  Polemik,  die  doch  schwerlich  für 
alle  Bücher  durchgeführt  werden  kann. 

Dafs  Inhaltsangabe  wie  Kommentar  lateinisch  geschrieben  sind,  erhöht 
die  Brauchbarkeit  Nur  gibt  es  hie  und  da  Unklarheiten.  Nicht  schon 
ist  existere  statt  extare  und  igitur  nach  atque,  neque  und  pron.  rel.  Ferner 
mufs  es  heifsen:  S.  3,  Z.  10  v.  u.  obstaret;  S.  5,  Z.  7 v.  o.  explicetur; 

5.  6,  Z.  9 v.  u.  franguntur;  S.  7,  Z.  7 v.  o.  prohibebitur;  S.  15,  Z.  15 
v.  u.  nicht  supplicata;  S.  23,  S.  12  v.  u.  nonnulli;  S.  57,  Z.  16  v.  u. 
pagina.  In  den  griechischen  Zitaten  stören  etliche  Akzentfehler. 

Eine  Einleitung  zum  Ganzen  ist  offenbar  nicht  beabsichtigt;  denn  die 
Lukrezüberlieferung  wird,  übrigens  kurz  und  klar,  nur  in  einer  Anmerkung 
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(zu  V.  1068)  besprochen.  Ob  dies  zweckmäfsig  ist,  läfst  sich  bezweifeln. 
Aber  auch  so  ist  die  v.  d.  Valksche  Ausgabe  empfehlenswert;  wer  sinh 
nicht  eingehender  mit  Lukrez  zu  befassen  gedenkt  und  nicht  Zeit  bat, 
sich  in  den  Briegerschen  Text  hineinzubohren  bei  gleichzeitigem  Studium 
der  Epikurea  von  Usener,  der  wird  sich  ihrer  Führung  mit  Vorteil  an- 
vertrauen. 

Strafsburg  i.  E.  Hans  Schröder. 


168)  H.  d’Arbois  de  Jabainville,  Les  Celtes.  Etüde  historique. 

Paris,  Albert  Fontemoing,  1904.  220  S.  12. 

Viele  Jahre  bat  der  greise  Verf.  dieses  Buches  sich  mit  Forschungen 
über  die  älteste  Geschichte  Europas  befafst,  so  in  dem  Werke  Les  preraiers 
habitants  de  l’Europe.  Besonders  liefe  er  sich  das  Studium  der  Sprache 
und  Literatur  der  Kelten  angelegen  sein.  1903  fafste  er  die  Ergebnisse 
seiner  Forschungen  über  die  Geschichte  der  Kelten  bis  auf  Cäsars  Galli- 
schen Krieg  in  20  Vorlesungen  zusammen,  welche  nun  dieses  Buch  der 
Öffentlichkeit  übergibt. 

I.  Die  Kelten  waren  einst  eine  mächtige  Nation  und  dehnten  sich 
über  Westeuropa,  die  Alpen-  und  Donauländer  aus.  Sie  bildeten  wohl 
niemals  ein  politisches  Ganzes,  sondern  zerfielen  in  unzählige  Völkerschaften, 
die  vielfach  unstät  unterwanderten  oder  miteinander  stritten,  bis  sie  von 
den  Römern  unterworfen  wurden.  Keine  Chronik  hat  jemals  ihre  Sagen 
über  die  Zeit  ihrer  Unabhängigkeit  zusamraengestellt;  ebenso  finden  wir 
bei  griechischen  und  römischen  Autoren  nur  spärliche  und  bruchstück- 
artige Nachrichten  über  sie.  Ihre  älteste  Heimat  lag  wobl  (nach  Tac. 
Germ.  28)  zwischen  Rhein,  Main  und  Donau.  „Rhein“  setzt  ein  kelti- 
sches Renos  voraus;  S entspricht  altlateinischem  ei,  klassischem  i (vgl. 
ritfus).  Dubra  (Tauber)  ist  keltischer  Plural  von  dubron,  Wasser.  Da- 
nuvius  scheint  verwandt  mit  dem  irischen  dam,  kühn.  Laber  ist  kelti- 
sches labara,  die  Rauschende.  Keltische  Orte  waren : Virodunum  Wirtem- 
berg,  Segodunum  Würzburg,  Lopodttnum  Ladenburg,  Tarodunum  Zarten, 
Locoritum  Lohr,  Devona  Bamberg,  Ratisbona  Regensburg,  Sumelocenna 
Rottenburg. 

II.  Cäsar  meint  (6,  24),  die  Kelten  seien  aus  Gallien  nach  Ger- 
manien gekommen.  Mit  ihm  irrt  vielleicht  auch  Livius,  der  (5,  34)  be- 
richtet, um  600  ( Frisco  Tarqtänio  Romae  regnante)  seien  Kelten  unter 
Segovesus  aus  Gallien  über  den  Rhein  gezogen  und  hätten  die  Her- 
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cynei  saltus  in  Besitz  genommen.  Die  Gebirgslandschaften  Süddeutsch- 
lands (Schwarzwald,  Böhmerwald,  Erzgebirge,  Thüringer wald,  Harz)  waren 
um  400  v.  Chr.  von  Kelten  bevölkert.  In  Böhmen  hausten  die  Bojer; 
die  Hauptstadt  Mährens  ist  keltischen  Ursprungs  (Brünn  = Eburodunum). 

III.  Zu  Ende  der  Steinzeit,  um  1000  v.  Chr.,  waren  die  Kelten  auch 
schon  nach  Norddeutschland  vorgedrungen,  in  die  Gebiete  zwischen  Elbe 
und  Rhein.  Sie  liefsen  p ira  Anlaut  und  im  Inlaut  zwischen  Vokalen 
bereits  damals  ausfallen  (Are-morici  = n agatiaXdooioi , uer  — i-Titq 
im  Anfang  vieler  Wörter),  bewahrten  dagegen  das  q noch  (quennos  Kopf, 
irisch  cenn,  ceam).  Sie  hatten  Waffen  aus  Bronze,  aus  Kupfer,  das  man 
durch  Beimischung  von  10  Prozent  Zinn  härtete.  Das  Zinn  kam  aus 
Minen  in  Britannien,  welche  die  Phönizier  entdeckt  hatten.  Um  sich  in 
den  Besitz  dieser  Zinnminen  zu  setzen,  eroberten  die  nördlichen  Kelten 
oder  Gadhelen  England  und  Irland,  spätestens  800  v.  Cbr.  Nachher  ver- 
wandelten die  Kelten  des  Kontinents  q in  p (pennos  Kopf;  epos  = lat. 
equus,  altirisch  ech).  Im  2.  Jahrh.  v.  Chr.  drangen  Belgier  in  Grofs- 
britannien  ein  und  verdrängten  dort  das  Gadhelische.  Um  100  v.  Chr. 
herrschte  der  Suessione  Divijacus  über  einen  grofsen  Teil  von  Nordfrank- 
reich und  England  (Caes.  2,  4,  7). 

IV — VII.  Seit  297  n.  Chr.  erscheint  für  die  Bewohner  Nordbritanniens 
der  Name  Picti  (die  Bemalten?).  Aus  einigen  Namen  und  penn  (Kopf) 
ergibt  sich,  dafs  sie  zu  den  gallischen  Kelten  gehörtem  Ebenso  waren 
die  Säuren  Kelten,  wie  der  Name  Gobanniura  (jetzt  Abergawenny)  zeigt, 
nicht  Iberer,  wie  Tacitus  meinte  (Agr.  ll).  — Von  den  unterworfenen 
Gadhelen  nahmen  die  nach  England  gezogenen  Belgier  und  die  Gallier 
des  Festlandes  die  Lehre  der  Druiden  an.  Das  Wort  entstand  aus  dru- 
vid-s  sehr  weise.  Der  Priester  eines  Tempels  oder  eines  einzelnen  Gottes 
hiefs  gutuatras,  römisch  gutuater.  Cäsar  scheint  (7,  3,  1 und  8,  38,  3) 
diesen  Titel  für  einen  Namen  gehalten  zu  haben.  — Nur  bei  den  Kelten 
der  Inseln  wurden  der  Gott  Nodons  und  die  Göttin  Briganti  verehrt; 
irisch  sind  die  Götter  Dagda,  Mider  und  Manannan.  Das  Festland  kennt 
diese  fünf  Götter  nicht.  Ein  gefeierter  Gott  aller  Kelten  war  Lugus, 
irisch  Lug,  den  Cäsar  6,  17,  1 mit  Mercurius  identifiziert.  Da  jedes 
Handwerk  seinen  Lugus  hatte,  so  findet  sich  auch  der  Plural  Lugoues. 
Mehrere  Städte  hiefsen  nach  ihm  „Burg  des  Lugus“  Lugudunum  (Lyon, 
Saint- Bertrand  de  Cominges,  Laon,  Loudon,  Leyden).  Ebenso  verehrten  alle 
Kelten  den  Ogmios.  Von  den  Tieren  genossen  der  Bär  und  der  Stier 
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Verehrung;  der  Name  Deiofcarus  scheint  aus  Döuio-taruos  (heiliger  Stier) 
entstanden  zu  sein.  Dafs  auch  Gewässern  ein  Kult  zuteil  wurde,  zeigt 
der  Name  Dfva  für  mehrere  Flösse  (Dee  in  England,  Dive  in  Frankreich, 
Deva  in  Spanien.  Unter  den  Bäumen  war  namentlich  die  Eibe,  gallisch 
eburos,  heilig.  Davon  kamen  Namen  her:  Eburones,  Eburovices,  Eburobriga 
(AvTolles),  Eburomagus  (Bram),  Eburodunum  (Embrun,  Yverdon,  Brflnn). 
Nicht  nachweisbar  ist  bei  den  Gadhelen  der  Dienst  des  Camulos,  der  Epona, 
des  Belenos,  der  Belisama,  das  Grannos  (bei  Cäsar  Apollo),  des  Teutatis 
(bei  Lnean  Teutates)  und  Taranis.  — Nach  Timäus  (bei  Diodor  4,  56) 
verehrten  die  Kelten  am  Ozean  besonders  die  Dioskuren.  Der  Zeussohn 
Pollux  hat  im  Keltischen  ein  Analogon  an  Esns,  mit  dem  Zunamen 
Smertullos  (irisch  Cöcbulainn),  der  Tyndareussobn  Kastor  an  dessen  Milch- 
bruder Cernunnos  (irisch  Conall  Cernach). 

VIII.  Die  Hosen  scheinen  eine  Erfindung  der  Perser  zu  sein.  Sie 
heifsen  bei  Herodot  und  Xenophon  ava&Qideg  und  reichten  nach  Ab- 
bildungen des  Darius  bis  auf  die  Füf3e  herunter.  Die  den  Persern  stamm- 
verwandten Skythen  trugen  ebenfalls  Hosen,  und  die  Amazonen  werden 
auf  Vasen  in  kurzen  Hosen  dargestellt.  Von  den  Skythen  und  Sarmaten 
kamen  die  Hosen  zu  den  Germanen  zwischen  Oder  und  Elbe  und  erhielten 
hier  den  Namen  bräka,  nordisch  brök,  woher  der  englische  Plural  breeches 
kommt.  Den  Gadhelen  waren  die  Hosen  unbekannt,  so  noch  den  Scoti, 
die  aus  Irland  im  6.  Jahrh.  n.  Chr.  in  den  Norden  Grofsbritanniens  ein- 
drangen. Dagegen  die  Kelten  des  Festlandes  nahmen  von  den  Germanen 
die  bracae  an.  In  der  Schlacht  bei  Telamon  225  trugen  die  Insubrer  und 
Bojer  ävatgvqidag,  während  die  Gäsaten  Bie  auszogen  (Pol.  2,  28,  7). 
Properz  (5,  10,  43)  gibt  dem  222  von  Marcellus  erschlagenen  Kelten- 
fürst Virdumaros  gestreifte  Hosen,  virgatae  bracae.  Cicero  nennt  pro 
Font.  33  die  Gallier  bracatos  und  Diodor  5,  30  erwähnt  ihre  ß Qcnag. 
Die  Römer  begannen,  unter  der  Toga  kurze  Hosen  zu  tragen.  Honorius 
verbot  377  den  Gebrauch  der  Hosen  in  Rom.  Sie  verdrängten  gleichwohl 
die  Toga  gänzlich. 

IX.  Um  700  v.  Chr.  oder  schon  früher  drangen  die  Kelten  aus 
Deutschland  über  den  Rhein  nach  Westeuropa  vor.  Hier  trafen  sie  auf 
das  indogermanische  Volk  der  Liguses,  Aiyteg,  Ligures.  Diese  bewohnten 
ehemals  die  Niederlande,  Frankreich,  Teile  von  Spanien,  Oberitalien,  Kor- 
sika und  als  Sikeler  einen  Teil  Siziliens.  Die  einstige  Ausdehnung  der 
Ligurier  erkennt  man  an  den  Namen  von  Flüssen,  Tälern,  Wohnorten  mit 
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den  Suffixen  asco  und  asca  (257  in  Oberitalien,  20  in  Korsika),  usco  und 
usca,  osco  und  osca.  Das  Rlionegebiet  weist  57  Namen  mit  diesen  Suf- 
fixen auf,  benachbarte  Stromgebiete  10.  Daraus  ergibt  sich,  wie  auch 
aus  den  Berichten  der  Schriftsteller  (gesammelt  von  C.  Mehlis  im  Archiv 
für  Anthropologie  XXVI,  7 f.) , dafs  das  Rhonegebiet  bei  der  ersten  Ein- 
wanderung der  Kelten  in  Gallien  noch  ligurisch  blieb.  Zunächst  wurden 
Holland,  Belgien,  der  Norden  und  Westen  Frankreichs  mit  Kelten  an- 
gefüllt. Sequana  ist  ligurisch ; die  ankommenden  Kelten  hatten  q bereits 
in  p verwandelt,  so  die  Parisii,  Pictavi,  Petrucorii.  — Um  300  rückten 
die  Germanen  über  die  Elbe  vor  und  triebeu  die  Kelten  über  den  Rhein. 
15  belgische  Völkerschaften  besetzten  das  nördliche  Gallien  und  drängten 
die  alten  Bewohner  nach  Süden.  So  verliefsen  die  Sequaner,  die  vom  Flusse 
Sequana  den  Namen  angenommen  batten,  ihre  Sitze  und  besetzten  ligu- 
riscbes  Gebiet  bei  Besan^n.  Die  Raurici  kamen  von  der  Raura  (Ruhr) 
in  die  Gegend  von  Basel.  Die  Allobrogen  siedelten  sich  zwischen  Rhone 
und  Isöre  an.  Die  Volcae  Arecomici  und  die  Volcae  Tectosages  wanderten 
wahrscheinlich  direkt  aus  Germanien  nach  Südfrankreich;  noch  zu  Casars 
Zeit  wohnten  Volcae  Tectosages  in  der  Hercynia  silva.  Während  zur  Zeit 
des  Skylax  im  4.  Jahrh.  zwischen  den  Pyrenäen  und  der  Rhone  Ligurier 
und  Iberer  gemischt  waren,  traf  Hanibal  218  bei  seinem  Durchzug  durch 
Gallien  nur  Kelten  an. 

X— XI.  Spanien  batte  zu  Ureinwohnern  die  Iberer.  Dazu  gesellten 
sich  Ligurier,  Phönizier  und  Griechen.  Die  Ansiedelung  von  Liguriern 
im  Nordwesten,  in  der  Mitte  und  im  Osten  Spaniens  ist  durch  21  Namen 
auf  asco,  asca,  ascon,  usco  bezeugt.  Der  Periplus  des  Himilco  um  500 
kennt  noch  keine  Kelten  in  Spanien.  Aus  Herodot  2,  33  oi  Kelroi  elot 

‘Hgaydeuv  OTyleiov  ergibt  sich  kaum,  dafs  au  milieu  du  V*  siöcle 
la  conquete  celtique  dans  la  pöninsule  ibörique  ötait  un  fait  accompli. 
Der  Ausbreitung  der  Kelten  in  Spanien  wurde  ein  Ende  gemacht,  als  die 
Karthager  237  ihre  Eroberungen  in  Spanien  begannen.  Keltische  Völker- 
schaften waren  die  Arevaci,  Autrigones,  Belli,  Celtiberi,  Celtici,  Nemetati, 
Oretani,  Turmogidi,  Vaccaei.  Auffallend  ist,  dafs  die  in  Gallien  häufigen 
Ortsnamen  auf  magus  (Feld)  und  das  synonyme  ialutn  (franz.  euü,  eil) 
in  Spanien  fehlen.  Dagegen  finden  sich  viele  Namen  auf  briga  Burg, 
brica,  modernes  obre  für  altes  obriga.  Die  Kelten  waren  in  Spanien  nie 
recht  heimisch,  wie  in  Gallien.  Ihre  dortigen  Städte  waren  Festungen 
zur  Niederhaltung  unterworfener  Völkerschaften  oder  zum  Schutze  gegen 
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Feinde.  Wenn  im  mittleren  und  südliehen  Spanien  keltische  Namen 
fehlen,  so  scheinen  sie  durch  die  Araberherrschaft  ausgetilgt  worden  zu 
sein.  — Nicht  erwähnt  sind  hier  die  ligurischen  Segobrigii,  in  deren 
Gebiet  nach  Justin  (43,  3,  6)  um  600  Massilia  gegründet  wurde. 

XII  — XIII.  Aus  ihren  ursprünglichen  Wohnsitzen  rückten  die  Kelten 
nach  Süden  über  die  Donau  vor,  wohl  im  5.  Jabrh.,  in  die  Gebiete,  welche 
später  die  römischen  Provinzen  Rhaetia,  Noricum,  Pannonia  bildeten,  und 
unterwarfen  hier  die  Autariaten,  einen  Zweig  der  Veneter,  nach  denen 
der  Bodensee  lacus  Venetus  hiefs.  Keltische  Ortsnamen  sind : Cassiliacus 
Kifslegg  in  Württemberg;  Cambodunum  Kempten,  Carrodunum  Karn- 
berg, Boiodurum  Innstadt  (zu  Passau),  Sorviodvrum  Straubing  in  Bayern ; 
Clutiia  Altenstadt,  Brigantium  Bregenz  in  Vorarlberg,  Ne*iodunum  Der- 
novo  in  Krain,  Matucaium  Treibacb  in  Kärnten;  Cuculla  Küchel,  Gra~ 
viacae  Tamsweg  in  Salzburg;  Carnuntum  Petronell,  Gabromagus  („Zie- 
genfeld “)  Windischgarsten,  Vindobona  Wien,  Lauriacum  Lorsch  in  Öster- 
reich ; Brigetio  O’szony  in  Ungarn.  Dazu  kommen  gallische  Völkernamen : 
Vindelici  (von  ’Hndos  weifs),  Taurisci  (vom  Berge  Taurus,  Tauern).  Häufig 
sind  in  diesen  Gebieten  Personennamen  auf  märus  (grofs)  und  mära. 
488  n.  Cbr.  wurden  die  Römer  von  den  Germanen  aus  diesen  Ländern  verjagt. 

XIV — XV.  D'Arbois  de  Jubainville  erzählt:  Aus  Steiermark,  Kärn- 
ten, Krain  rückten  die  Kelten  um  400  unter  Bellovesus  durch  die  öst- 
lichen oder  Julisehen  Alpen,  den  Birnbaumerwald , gegen  Italien  vor  und 
stiefsen  hier  auf  die  Etrusker,  welche  im  Pogebiet  die  ligurische  Be- 
völkerung unterdrückt  hatten.  Die  geknechteten  Ligurier  nahmen  die 
Gallier  freudig  auf,  so  dafs  diese  mit  rapidem  Erfolg  396  Melpum  am 
Po  einnahmen,  390  nach  Clusium  und  Rom  zogen.  Livius  läfst  unent- 
schieden, ob  sie  per  Taurinos  oder  durch  die  saltus  Ivdiae  Alpis  kamen. 
Die  Einfälle  der  Gallier  in  den  Jahren  361,  350,  329  (Pol.  2,  18.  Liv. 
7,  9,  6 und  23,  2 ; 8,  20,  2)  sind  unhistorisch : la  victoire  de  Camille  sur  les 
Gaulois  et  les  autres  batailles  qui,  suivant  Tite  Live  auraient,  öte  livröes 
depuis  la  bataille  de  l'Allia  par  les  Romains  aux  Gaulois  pendant  le  IV* 
aiecle  avant  J.-C.,  sont  imaginaires. 

Diese  ganze  Kombination  ist  verfehlt.  Über  die  Zeitbestimmung 
vers  l’an  400  (S.  12)  oder  en  l’an  400  ou  environ  (S.  140)  gibt  das 
Buch  keinerlei  Auskunft;  es  erregt  den  Anschein,  als  ob  sie  vollkommen 
im  Einklang  mit  Livius  stehe.  Sie  beruht  aber  nur  auf  falschen  Inter- 
pretationen und  unhaltbaren  Annahmen  Niebuhrs  (Röm.  Gesch.,  S.  640). 
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In  Wirklichkeit  waren  die  Kelten  eher  in  Italien  eingedrungen  als  in 
Spanien.  Nach  Livius  (5,  33  f.)  hat  man  bis  400  mindestens  ffinf  Züge 
der  Gallier  nach  Italien  auzunehmen. 

1)  Zur  Zeit  des  Tarquinius  Priscus,  ducentis  annis  ante  quam  Clu- 
sium  oppugnarent  urbemque  Romain  caperent,  in  Italiam  Galli  trans- 
cenderunt,  unter  Bellovesus,  als  eben  Massilia  gegründet  worden  war. 
Sie  nahmen  unterwegs  Caturiger  mit  (nach  Plin.  3,  125),  kamen  per 
Taurinos  saltus  vaUemque  Duriae  (nach  Madvig),  über  den  Mont  Genövre, 
gründeten  Mediolanium  und  nannten  sich  Insubrer. 

2)  Ihnen  folgte  noch  zu  Lebzeiten  des  Bellovesus  manus  Cenoma- 
norum  eodem  saltu;  sie  nahm  die  Gegend  von  Brixia  und  Verona  in  Besitz. 
Von  den  Insnbrern  und  Cenomanen  sagt  Justin  20,  5,  8:  sedibus  Tuscos 
expulerunt  et  Mediolanum,  Comum,  Brixiam,  Veronam,  Bergomum,  Tri- 
dcntum,  Vicentiam  condiderunt. 

3)  Libui considunt  post  hos  Salluviique,  westlich  vom  Tessin  D.  d’Arbois 
de  Jubainville  hält  die  Salluvii  für  einen  lapsus  caJami  und  ersetzt  sie  durch 
Salassi  (S.  154).  Das  ist  unrichtig;  denn  Vercellae  war  von  den  sallu- 
vischen  Libicii  gegründet,  wie  Novaria  von  einem  Vokontiergau  (Plin. 
3, 124  Vercellae  Libiciorum  ex  Salluviis  ortae,  Novaria  ex  Vertacomacoris). 

4)  Boenino  deinde  Boi  Lingonesque  transgressi.  Sie  siedelten  sich 
südlich  vom  Po  an.  Der  Übergang  über  den  Grofseu  S.  Bernhard  zeigt, 
dafs  Livius  bei  1)  nicht  an  die  Julischen  Alpen  dachte. 

5.  Tum  Senones,  recentissimi  advenarum,  ab  Utentc  flumine  usque  ad 
Aesim  fines  habuere.  396  nahmen  sie  mit  Hilfe  von  Insubrern  und 
Bojern  Melpum  ein  (Plin.  3,  125),  über  dessen  Fall  Mommsen,  Röm.  G. 
I®,  328,  falsche  Angaben  macht.  390  Clusium  Romamque  venerunt, 
unter  der  Führung  des  Brennus  (vgl.  Tac.  a.  15,  41  Senones  captam 
urbetn  inflammaverunt).  Von  diesen  Senonen  sagt  Justin  24,  4:  Galli 
dbundanti  muliitudine  trecenta  milia  hominum  ad  sedes  novas  quaerendas 
velut  ver  sacrum  miserunt.  Ex  bis  portio  in  Italia  consedit,  quae  et 
urbem  Romam  captam  incendit ; et  portio  Illyricos  sinus  ducibus  avibus 
per  strages  barbarorum  penetravit  et  in  Pannonia  consedit.  Unter  einem 
Volk  von  300000  Menschen  waren  höchstens  75  000  Waffenfähige.  Von 
diesen  zog  aber  kaum  die  Hälfte  vor  Clusium  und  Rom-,  nach  Diodor 
(14,  113)  waren  es  30000  Mann.  Während  dieser  Zeit  belagerte  Dio- 
nysius der  Ältere  ll  Monate  lang  Regium.  Diodor  (14,  113)  ist  so  bor- 
niert, die  ganze  Einwanderung  der  Kelten  in  Italien  während  dieser  Be- 
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lagerung  vor  sich  gehen  zu  lassen,  und  Niebuhr  benutzt  diesen  Unsinn 
als  Zeugnis  gegen  Livius’  Bericht,  obwohl  dieser  durch  die  Aufzählung  der 
Keltenvölker  am  Po  bei  Polyb  2,  17  unterstützt  wird.  — Die  keltischen 
Orte  Italiens  (worüber  XV  bandelt)  sind  im  zweiten  Band  von  Nissens 
Italischer  Landeskunde  zusammengestellt. 

XVI  — XVII.  Die  Kelten  drangen  der  Donau  entlang  abwärts  vor. 
In  Slavonien  gründeten  sie  Comacum  (Sotin)  und  Bononia  (Banostor),  in 
Serbien  Singidunum  (Belgrad)  und  Vitniniacum  (Kostolatz),  in  Bulgarien 
Bononia  (Vidin),  Ratiaria  (Artscher)  und  Durostorum  (Silistria),  in  der 
Dobrutscha  Noviodunum  (Isaktscha),  am  Dniester  Carrodunum.  Das  be- 
deutendste Keltenvolk  auf  der  Balkanhalbinsel  waren  die  Scordisci  am 
Mons  Scordns  (Scbardagh),  mit  der  Stadt  Capedunum.  Ah  Alexander  der 
Orofse  335  die  Geten  an  der  Donau  besiegt  hatte,  kamen  keltische  Ge- 
sandte zu  ihm  und  machten  mit  ihm  Freundschaft.  Die  germanische 
Religion  zeigt  keinerlei  Abhängigkeit  von  der  keltischen;  gleichwohl  les 
Germains  avaient  probablement  vecu  sous  la  domination  des  Gaulois  peu- 
dant  plusieurs  sifecles  qui  se  terminerent  vers  l’an  300  avant  J.-C.  Um 
diese  Zeit  erhoben  sich  die  Germanen  und  vertrieben  die  Kelten  aus  dem 
Land  zwischen  Elbe  und  Rhein.  Eine  Keltenschar  kam  299  nach  Italien 
(Pol.  2,  19,  1).  295  kämpften  die  Gallier  bei  Sentinum  gegen  die  Kö- 
rner mit  greisem  Verlust.  283  wurde  im  Gebiet  der  Senonen  Sena  Gallica, 
268  Ariminum  gegründet;  232  wurden  die  Senonen  verjagt  und  ihr  Land 
römischen  Kolonisten  übergeben.  225  kamen  die  Gäsaten  (von  gaeson 
Spiels)  über  die  Alpen  und  erlagen  bei  Telamon.  Mit  dem  Kannibali- 
schen Krieg  verloren  die  Gallier  Oberitaliens  alle  Aussicht,  sich  der 
römischen  Herrschaft  zu  entziehen.  Inzwischen  hatten  Keltenhorden  in 
Kleinasien  das  Reich  der  Galater  gegründet.  Um  100  n.  Chr.  wohnte  in 
Schlesien  das  keltische  Volk  der  Cotini  (Tac.  Germ.  43).  bei  Lugidunum 
Liegnitz  und  Budorigum  Brieg. 

XVIII.  Um  240  waren  die  Gallier  die  militärischen  Herren  der 
meisten  Teile  der  iberischen  Halbinsel.  Die  Karthager  besafsen  Gades, 
Malaca  und  Abdera,  als  Hamikar  237  seine  Eroberungen  begann.  Er 
schlug  zunächst  ein  Heer  von  Kelten  und  Iberern  unter  dem  Gallier  Isto- 
latios  (Diodor  25,  14),  worauf  die  Iberer  sich  ihm  angeschlossen  zu 
haben  scheinen.  Dann  gründete  er  Acra  Leuce  (bei  Livius  24,  41,  3 
Castrum  Album,  später  Lncentum,  jetzt  Alicante).  Als  er  aber  229  die 
Oretanerstadt  Ilici  angriff,  wurde  er  zurückgeschlagen  und  kam  auf  der 
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Flucht  über  einen  Flufs  um.  Sein  Nachfolger  Hasdrubal  heiratete  die 
Tochter  eines  iberischen  Fürsten,  erschlug  die  Häupter  der  Oretaner  aus 
Bache  für  Hamilkars  Tod,  wurde  daun  aber  von  einem  gallischen  Knechte 
eines  dieser  Fürsten  getötet  (222).  Hannibal  trat  in  Freundschaft  mit 
den  Kelten,  indem  er  eine  Oretanerin  aus  Castulo  heiratete.  Als  die  Rö- 
mer dann  die  Karthager  aus  Spanien  vertrieben  hatten,  mufsten  sie  zur 
Begründung  ihrer  eigenen  Herrschaft  schwere  Kämpfe  mit  den  Kelten 
bestehen,  mit  den  Celtiberi,  Belli,  Vaccaei,  Arevaci  (um  Nuraantia). 

XIX.  Hier  werden  die  Berichte  der  Alten  über  die  Züge  der  Gallier 
nach  Griechenland  und  über  die  Gründung  des  kleinasiatischen  Reiches 
der  Galater  vorgeführt  und  kritisiert;  Livius  38,  16  ist  nicht  erwähnt. 
Grofse  Haufen  der  Kelten  zwischen  Rhein  und  Elbe  und  der  Voleae  Tec- 
tosages  aus  Süddeutscbland  zogen  nach  der  Balkanhalbinsel.  281  erlag 
ihnen  Ptolemäos  Keraunos.  Dann  durchstreiften  sie  Mazedonien  und 
plünderten  279  Delphi.  Darauf  liefs  sich  ein  Teil  in  Thrazien  nieder, 
der  andere  setzte  278  nach  Kleinasien  über  und  gründete  dort  ein  Reich. 
Es  bestand  aus  drei  Provinzen,  Tectosages,  Trocmi  und  Tolistoagii  (Momm- 
sen,  R.  G.  I8,  742  nach  zwei  Inschriften)  oder  Tolistobogii  (nach  Livius). 
Jede  der  drei  Völkerschaften  war  in  vier  Bezirke  geteilt,  an  deren  Spitze 
Tetrarchen  standen.  Diese  12  Fürsten  bildeten  einen  Rat;  ein  gröfserer 
Rat  von  300  Mitgliedern  versammelte  sich  jährlich  zu  Drunemeton. 
Nemeton  bedeutet  Tempel;  dru  hängt  nicht  mit  öqC g zusammen,  sondern 
ist  Wurzel  zum  irischen  drom  ‘stark,  reich5.  Die  Eiche  hat  im  Kelti- 
schen den  Stamm  dervo.  189  wurden  die  Galater  an  Rom  tributpflichtig; 
Augustus  machte  sie  24  zur  Provinz. 

XX.  113  erschienen  die  germanischen  Cirabern  aus  Schleswig- Hol- 

stein in  Noricum.  Cimbros  ist  keltisch  und  bedeutet  einen,  der  cinib 
(Zahlungsgeld,  Kriegsgefangene)  macht,  wie  denn  Festus  angibt:  Cimbri 
gallica  lingua  latrones  dicuntur.  Sie . schlugen  bei  Noreia  ein  römisches 
Heer  und  zogen  mit  ihrer  Beute  gegen  den  Bodensee,  wo  auch  die  Hel- 
vetier von  Wanderlust  ergriffen  wurden,  zumal  die  Tiguriner  und  Tou- 
gener  ( Twvyevoi  Posid.  Ap.  75).  109  schlugen  die  Cimbern  in  Gallien 

ein  römisches  Heer,  107  die  Tiguriner  den  Konsul  L.  Cassius  bei  Agen 
an  der  Garonne  (Per.  Liv.  65).  Danach  scheinen  die  Helvetier  mit  der 
Beute  heimgekehrt  zu  sein.  Die  Cimbern  trieben  sich  in  Spanien  und 
Gallien  herum.  In  Belgien  stiefsen  die  germanischen  Teutonen  zu  ihnen. 
Das  Wort  l'eutoni  ist  ebenfalls  keltisch;  e3  entstand  wohl  aus  einem 
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germanischen  Thiudanos  „Könige“,  worin  ein  Protest  freier  Männer 
gegen  die  frühere  Unterdrückung  durch  die  Kelten  zu  liegen  scheint. 
Die  Börner  hielten  die  Cimbern  und  Teutonen  zuerst  für  Kelten,  so  noch 
Cicero.  Erst  im  Sklavenkrieg  begannen  sie,  die  ihnen  neue  Nation  der 
Germanen  von  den  Kelten  zu  unterscheiden.  Die  Cimbern  und  Teutonen 
liefsen  in  Belgien  die  Atuatuci  zurück  (Caes.  2,  29)  und  gingen  dann 
verschiedene  Wege.  Die  Teutonen  wurden  102  bei  Aquae  Sextiae,  die 
Cimbern  101  bei  Vercellae  vernichtet.  — 61  bat  dann  der  Druide  Divi- 
ciacus  in  Rom  um  Hilfe  gegen  die  Germanen  unter  Ariovist.  Zugleich 
rüsteten  sich  die  Helvetier  zur  Auswanderung.  Dies  führte  zur  Eroberung 
Galliens  durch  Cäsar. 

Bedenklich  ist,  was  d’Arbois  de  Jubainville  über  die  Helvetier 
sagt.  Er  trennt  die  Tiguriner  von  den  Helvetiern  (nach  Appian),  wäh- 
rend nach  Cäsar  die  Tigurini  der  Hauptstamm  der  Helvetier  waren,  und 
nimmt  an,  bis  zum  Cimbemkrieg  hätten  sie  nicht  in  der  Schweiz  ge- 
wohnt: les  Helvetii  babitaient  alors  au  nord-est  du  Rhin,  dans  une 
grande  partie  du  territoire  qui  forme  aujourd’hui  le  grand-duchd  de  Bade 
et  le  Württemberg;  les  Tigurini  paraissent  avoir  alors  occupö  ä Test  des 
Helvetii,  une  partie  de  la  Baviäre  moderne,  lä  oü  se  trouvent  les  localites 
du  nom  de  Tegernsee,  Tegernbach  et  Tegernheim.  Jetzt  erst  siedelten 
sie  sich  an  dans  une  partie  de  la  Suisse  moderne  restee  jusque-la  ligure. 
Schon  vor  400  waren  Bojer  und  Lingonen  vom  Lemansee  her  über  den 
Grofsen  S.  Bernhard  gezogen.  Auf  sie  ist  wohl  zu  beziehen,  was  Plinius 
(12,  5)  von  dem  helvetisehen  Mechaniker  Heliko  erzählt:  produnt  Alpibus 
co'ercitas  et  tum  inexsuperabili  munimetifo  GaUias  hatte  primum  ha- 
buisse  causam  superfundendi  se  Italiae,  quod  Helico  ex  Helvetiis  civis 
earum  fabrilem  ob  artem  Romae  commoratus  ficum  siccam  et  uvam 
oteique  et  vini  praemissa  remeans  secum  tulisset.  Wahrscheinlich  wurden 
schon  damals  die  Ligurier  in  der  Westschweiz  durch  die  keltischen  Se- 
duni,  Veragri,  Nantuates  und  Helvetii  verdrängt.  Auf  der  Höhe  des 
Grofsen  S.  Bernhard  verehrten  die  Kelten  den  Pöninus  (Liv.  21,  39,  9). 

Von  keltischen  Dialekten  existieren  heutzutage  noch:  a)  das  Irische 
und  das  Gälische  in  Schottland,  b)  das  Kymrische  in  Wales  und  das 
Bre  tonische. 

Burgdorf  boi  Bern.  F.  Luterbaohor. 
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169)  Führer,  Übungsstoff  für  die  Oberstufe  des  lateinischen 
Unterrichts.  Zugleich  ein  Lesebuch  der  griechischen  und 
römischen  Geschichte.  Paderborn,  F.  Scböningh,  1904.  X u.  206  S.  8. 

Jt  2.—. 

Führer  bietet  in  dem  vorliegenden  Buche,  mit  dem  er  sein  treffliches 
Unterrichtswerk  abschliefst,  eine  zusammenhängende  Darstellung  der  wich- 
tigsten Perioden  der  griechischen  und  römischen  Geschichte.  Er  behandelt 
in  82  Stücken  die  Zeit  des  Perikies,  den  peloponnesischen  Krieg,  Philipp 
von  Mazedonien  und  Alexander  d.  Gr.,  in  119  Stücken  die  Ereignisse  von 
der  Schlacht  bei  Kannä  bis  zum  Tode  Cäsars.  Ergänzend  treten  einige 
Abschnitte  aus  der  griechischen  und  römischen  Literaturgeschichte  hinzu 
(8+16  Stücke).  Alles  ist  in  gutem,  klaren  Deutsch  frisch  und  lebendig 
erzählt  und  übersichtlich  gegliedert.  Dabei  begnügt  sich  der  Verf.  nicht 
mit  der  kritiklosen  Wiedergabe  der  einseitigen  Überlieferung  dieses  oder 
jenen  alten  Schriftstellers,  sondern  verwertet  sorgfältig  die  Ergebnisse  der 
historischen  Wissenschaft.  Er  kann  daher  mit  vollem  Rechte  seine  Arbeit 
als  ein  Lesebuch  der  griechischen  und  römischen  Geschichte  bezeichnen 
und  sich  der  Hoffnung  hingeben,  die  geschichtlichen  Kenntnisse  wesent- 
lich zu  fördern. 

Gleichzeitig  wird  aber  auch  das  Verständnis  der  alten  Schriftsteller, 
die  in  Obersekunda  und  Prima  gelesen  werden,  durch  die  Übungsstücke 
erleichtert  und  vertieft.  Besonders  gilt  dies  von  der  Lektüre  des  Thuky- 
dides,  Demosthenes,  Livius,  Sallust  und  Cicero.  Vielleicht  hätte  in  dieser 
Beziehung  noch  mehr  geschehen  können.  Ich  vermisse  vor  allem  Ab- 
schnitte über  die  Kämpfe  der  Römer  mit  den  Germanen  (Tac.  ann.  I 
und  II!),  über  die  Kulturzustände  bei  den  Germanen  (Germania!)  und 
über  die  griechische  Philosophie  (Ciceros  philosophische  Schriften!);  auch 
wäre  es  wohl  zweckmäfsig  gewesen,  eine  kurze  Übersicht  über  die  Ereig- 
nisse des  zweiten  punischen  Krieges  bis  zur  Schlacht  von  Kannä  (Pensum 
der  Obersekuuda!)  zu  geben,  obgleich  F.  hierüber  schon  ausführlich  in 
einem  anderen  Buche  gebandelt  bat 

Im  einzelneu  dürfte  folgendes  zu  berichtigen  sein:  Scipio  war  an 
Talent  sicherlich  Hannibal  nicht  ebenbürtig  (S.  85),  der  Vornamen  des 
Aquillius  ist  M.’  (S.  134),  Sullas  schreckliche  Krankheit  ist  schlecht 
beglaubigt  (S.  137),  Cicero  verwendete  nach  seiner  Rückkehr  aus  der  Ver- 
bannung nicht  allen  Fleifs  auf  die  Staatsangelegenheiten  (S.  172),  sondern 
zog  sich  so  viel  wie  möglich  vom  politischen  Leben  zurück,  die  mili- 
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tärischen  Leistungen  Ciceros  in  Cilicien  sind  zu  hoch  bewertet  (S.  172), 
Oktavian  wurde  im  Jahre  43  nicht  der  Oberbefehl  gegen  Antonius  über- 
tragen (S.  172),  unter  den  rhetorischen  Schriften  Ciceros  durfte  der  Brutus 
nicht  unerwähnt  bleiben  (S.  174),  die  Paradoxa  fallen  schon  in  das 
Jahr  46,  die  Bücher  de  natura  deorum  sind  erst  44  vollendet  (S.  175), 
auf  S.  175  ist  hinter  „die  kleinen  Schriften  über  das  Greisenalter“  ein- 
zufügen „und  über  die  Freundschaft“,  die  Briefe  ad  Familiäres  sind  nicht 
nur  an  „vertraute  Freunde“  gerichtet  (S.  175),  das  Landgut  des  Horaz 
hiefs  nicht  Sabinum  (S.  179),  auf  S.  167  ist  der  Ausdruck  „Cicero 
schlofs  sich  nach  römischer  Sitte  besonders  an  den  Augur  Scävola  an“  verfehlt. 

Aber  nicht  nur  sachlich,  sondern  auch  sprachlich  sind  die  Stücke 
aufserordentlich  lehrreich.  F.  hat  sie,  ohne  irgendwie  dem  deutschen 
Ausdruck  Gewalt  anzutun,  so  gestaltet,  dafs  sie  reichlich  Gelegenheit  zur 
Anwendung  der  grammatischen  Regeln  bieten.  Trotzdem  wird  ihre  Über- 
tragung auch  mäfsig  begabten  Schülern  leicht  fallen.  Denn  der  Satzbau 
ist  einfach,  und  die  Anforderungen  in  lexikalischer  und  stilistischer  Hin- 
sicht sind  sehr  bescheiden.  Bisweilen  sind  sogar  Phrasen,  die  in  der 
Grammatik  gelernt  werden,  in  den  Anmerkungen  angegeben:  z.  B.  in 
solcher  Lage  (nr.  81,1),  Gegenstand  der  Bewunderung  sein  (nr.  109,  5), 
Verkehr  haben  mit  (nr.  138,8),  es  geschehen  lassen  (nr.  143,  6),  so  wenig 
(nr.  199,  2),  ohne  Vorwissen  (nr.  208,  6).  Aber  über  das,  was  man  als 
bekannt  voraussetzen  soll,  werden  die  Ansichten  immer  auseinandergehen. 
Jedenfalls  sind  die  Fachgenossen  F.  für  das  sachlich  wie  sprachlich  vor- 
treffliche Buch  zu  grofsem  Danke  verpflichtet. 

Potsdam.  Krause. 

170)  Faul  Fink,  Das  Weib  im  französischen  Volksliede. 

Berlin,  Mayer  & Müller,  1904.  X u.  119  S.  8.  2.80. 

Da  es  nur  verschwindend  wenig  Lieder  gibt,  in  denen  das  weibliche 
Geschlecht  keine  Rolle  spielt,  so  heifst  die  Stellung  des  Weibes  im  fran- 
zösischen Volksliede  untersuchen  überhaupt  das  französische  Volkslied 
behandeln  (Einl.  in).  Dabei  weist  der  Verf.  darauf  hin,  dafs  die  Bedeu- 
tung des  Weibes  nicht  nur  im  Volksliede,  sondern  auch  für  das  Volks- 
lied, für  dessen  Gestaltung  und  Überlieferung,  grofs  ist  Einige  Belege  aus 
den  Liedern  für  die  Mitarbeit  der  Frauen  werden  auf  S.  m u.  iv  angeführt 
Auch  scheint  es  ihm  nach  den  Angaben  der  Lieder,  dafs  die  Frauen  mehr 
singen  als  die  Männer.  Gestreift  wird  die  interessante  Frage,  ob  das 
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Gedächtnis  der  Frauen  in  bezug  auf  Volkslieder  dem  der  Männer  über- 
legen sei.  P.  Sdbillot  bejaht  die  Frage,  der  Verf.  läfst  sie  offen.  „Es 
wäre  interessant,  in  Guillons  Sammlung  (Chansons  pop.  de  l’Ain.  Paris 
1883),  wo  bei  jedem  Liede  angegeben  ist,  von  wem  es  dem  Sammler  vor- 
gesungen wurde,  festzustellen,  wie  sich  der  Prozentsatz  auf  Mann  und 
Weib  verteilt  und  ob  in  der  gegenseitigen  Wiedergabe  durchgehende 
Differenzen  sich  konstatieren  liefsen  (iv).“  Schade,  dafs  er  die  Antwort 
nicht  gibt.  Mir  will  es  scheinen,  als  ob  in  der  Tat  das  Gedächtnis  der 
Frauen  für  den  Text  der  Volkslieder  besser  sei  als  das  der  Männer.  Es 
mag  wohl  damit  Zusammenhängen,  dafs  sie  mehr  Freude  am  Singen  haben. 

Der  Darstellung  sind  vor  allem  die  Volksliedersammlungen  zugrunde 
gelegt,  die  von  selbständigen  Sammlern  und  Forschern  seit  etwa  der  Mitte 
des  19.  Jahrh.  angelegt  worden  sind  (v).  Dabei  hat  sich  Fink  auf 
das  französisch  sprechende  Frankreich  beschränkt ; bretonische  und  proven- 
$alische  Lieder  sind  nicht  berücksichtigt.  Den  Patoisliedern  legt  er  keinen 
hohen  Wert  für  die  Erkenntnis  des  allgemeinen  Charakters  des  französischen 
Volksliedes  bei,  wenn  er  auch  ihre  Wichtigkeit  für  die  Kenntnis  des 
Volkslebens  nicht  verkennt.  Nicht  berücksichtigt  sind  ferner  historische 
Lieder,  rein  religiöse  Dichtungen  und  Complaintes,  die  dem  Bänkelsänger- 
ton verfallen.  Mit  Hecht  werden  auch  demipopuläre  Produkte  ausgeschie- 
den. „Nicht  was  für  oder  über  das  Volk  gemacht  worden  ist,  ist  Volks- 
lied, sondern  was  im  und  durch  das  Volk  entstanden , geworden  ist  (iv).“ 
Zeitlich  beschränkt  sich  der  Verf.  auf  die  Lieder,  die  um  die  Mitte  des 
19.  Jahrh.  vorzugsweise  auf  dem  Lande  noch  am  Leben  waren  und  von 
denen  wohl  viele  heutzutage  tot  sind  (vi).  Lieder  älterer  Sammlungen 
sind  nur  dann  herangezogen,  wenn  sie  wertvolle  Varianten  enthalten.  Die 
Bibliographie  (S.  ix  u.  x)  weist,  abgesehen  von  den  Zeitschriften,  30  Volks- 
liedersammlungen auf. 

Von  dem  Einteilungsprinzip  sagt  Fink,  dafs  es  ganz  der  Arbeit  selbst 
entwachsen  sei.  Auf  vollkommen  logische  Durchführung  wolle  es  keinen 
Anspruch  erheben.  Ein  jedes  Einteilungsprinzip  habe  seine  gefährliche 
Seite  und  sei  nur  ein  Notbehelf  (vi).  Das  trifft  besonders  bei  Arbeiten 
wie  der  seinigen  zu,  wo  eine  Fülle  von  Einzelzügen  zu  einem  Gesamtbild 
sich  zusammenschliefsen  soll.  Will  man  den  Leser  nicht  durch  lästige 
Wiederholungen  ermüden,  so  mufs  man  Gruppen  zusammenfassen.  Da  läfst 
es  sich  nicht  immer  vermeiden,  dafs  der  Logik  Gewalt  angetan  wird. 
Im  allgemeinen  ist  die  Einteilung  übersichtlich.  Im  ersten  Abschnitte 
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scheint  mir  die  Anordnung  indes  nicht  sehr  glflcklich  zu  sein,  die  einzelnen 
Unterabteilungen  stehen  oft  ohne  Zusammenhang  nebeneinander. 

Die  Darstellung  zerfällt  in  die  drei  grofsen  Abschnitte:  Das  Weib 
und  die  Liebe  (1 — 49),  das  Weib  im  Gefflge  der  Familie  (50 — 95),  das 
Weib  in  seiner  Lebensstellung  (96— 119).  Der  erste  Abschnitt,  der  seiner 
Wichtigkeit  wegen  mit  Recht  an  erster  Stelle  steht,  wird  wieder  ein- 
geteilt in  A.  Äufserungen  der  Liebe  ohne  ernsthaften  Hintergrund  (Tän- 
deleien, Schäferwelt,  Spiel  und  Tanz,  Weigerung  und  Überlistung,  Satire) 
und  B.  Ausleben  und  Tragik  der  Liebe  (Liebesleid,  Aufopferung  und  Unter- 
gang, realistische  Liebe,  die  Verlassene,  die  Entführte,  das  Weib  und  der 
Teufel).  Der  zweite  Abschnitt  enthält  die  Teile:  die  Vorstufe  der  Ehe, 
die  Hochzeit  und  der  Hausstand.  Interessant  ist,  dafs  das  Verlangen  der 
Mädchen,  sich  zu  verheiraten,  allgemein  ist,  und  doch  der  Abschied  vom 
ledigen  Stande  als  etwas  trauriges,  schmerzliches  empfunden  wird.  Die 
Auffassung  der  Ehe  ist  eine  durchaus  pessimistische,  nur  ganz  wenig  Lieder 
singen  von  dem  Glücke  und  der  Zufriedenheit,  das  die  Ehe  Mann  und 
Weib  gewährt  (69).  Klagen  über  die  Sorgen  und  Lasten  der  Ehe,  Sehn- 
sucht nach  dem  ledigen  Stande,  nach  Spiel  und  Tanz  klingen  überall 
durch.  Zahlreich  sind  die  Malmarieelieder,  das  beliebteste  Thema  ist  die 
Verbindung  de3  jungen  Mädcheus  mit  dem  alten  Manne,  der  wohl  reich 
ist,  aber  das  Lieben  verlernt  hat.  Seltener  sind  die  Lieder,  in  denen  der 
malmarid  sein  trauriges  Los  beklagt,  das  in  der  Regel  in  der  Untreue  der 
Frau  seinen  Grund  hat.  Die  Stellung  zu  den  Kindern  ist  meist  wenig 
erfreulich.  Die  Unterabteilungen  des  dritten  Abschnittes  tragen  die  Über- 
schriften: Stände,  Charakter,  Persönlichkeiten.  „Von  der  Königin  bis  zur 
Stallmagd  zieht  das  Volkslied  weibliche  Lebensstellungen  in  seinen  Kreis.“ 
Mit  Vorliebe  aber  bewegt  es  sich  in  der  Welt  der  Kleinbürger  und  Bauern. 
Besonders  populär  sind  die  Wirtin  und  die  Müllerin.  Auch  die  Hirtin, 
die  Gärtnerin,  die  schlaue  Schifferin,  die  feine,  graziöse  liugere  sind  beliebt 
Bei  den  Mägden  wird  besonders  die  grobe  Seite  betont.  Sie  werden  meist 
als  dumm,  faul,  unsauber,  eitel  und  anmafsend  gezeichnet.  Auffallend 
ist,  dafs  viele  französische  Volkslieder  weibliche  Trinkgelage  schildern. 

Nach  historischen  Persönlichkeiten  forscht  der  Verf.  nicht,  da  er  sich 
auf  den  Standpunkt  Morfs  stellt,  dafs  nicht  der  geschichtliche,  sondern 
der  allgemein  menschliche,  romantische,  poetische  Wert  eines  Ereignisses 
dauernd  das  Interesse  des  singenden  Volkes  fesselt.  Er  weist  nur  auf  einige 
mythologische  Elemente  und  die  Rolle  der  Heiligen  und  der  Jungfrau  Maria  hin. 
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Die  fleifsige  Arbeit  bietet  des  Anregenden  viel,  zumal  die  Proben 
aus  den  Volksliedern  mit  Oeschick  ausgewählt  sind.  Manche  kulturhisto- 
risch interessante  ZQge  enthält  das  Kapitel  über  die  Hochzeitsgebräuche 
(S.  59  ff.).  Störende  Druckfehler  habe  ich  bei  der  Lektüre  nicht  an- 
gemerkt. Die  Form  „gespiesen“  (sie  haben  trefflich  gespiesen  S.  83) 
ist  mir  nicht  geläufig. 

Cassel.  August  Prelme. 

171)  Th.  de  Beaux,  Französische  Handelskorrespondenz. 

Leipzig,  G.  J.  Göschen,  1903.  VII  u.  144  S.  8.  geh.  Jt  —.80. 

Das  in  der  bekannten  Sammlung  Göschen  erschienene  Bändchen  ent- 
hält eine  Sammlung  französischer  Handelsbriefe,  die  Waren-,  Bank-,  Kom- 
missions- und  Speditionsgeschäfte  betreffen.  Die  Briefe  sind  nicht  zusammen- 
hangslos aneinandergereiht,  sondern  es  sind  Briefgrnppen  gebildet,  die  den 
Entwicklungsgang  des  Geschäftes  darstellen.  So  behandeln  7 Briefe  ein 
Geschäft  in  Röstkaffee,  10  andere  ein  solches  in  Spielwaren;  weitere  16 
gehören  zu  einem  Geschäfte  in  Stearinkerzen.  Die  Einrichtung,  dafs  die 
Briefe  im  Zusammenhang  stehen,  hat  viel  für  sich;  das  Interesse  des 
Lernenden  wird  dadurch  eher  gefesselt.  Der  Briefsammlung  vorausgeschickt 
ist  ein  Phraseologie  benannter  Abschnitt,  der  gebräuchliche  Eingangs-  und 
Schlufsformeln  enthält.  Das  Büchelchen  eignet  sich  für  Anfänger  weniger, 
dagegen  wird  es  weiter  Vorgeschrittenen  gute  Dienste  leisten.  Vielleicht 
versteht  sich  die  Verlagsbuchhandlung  dazu,  ein  englisches  Gegenstück 
ihrer  Sammlung  beizufügen. 

Bochum.  M.  Steffon. 

/ „ 

172)  Hugo  Jung,  Das  Verhältnis  Thomas  Middleton’s  zu 

Shakespeare.  (Münchener  Beiträge  zur  romanischen  und  eng- 
lischen Philologie.  Herausgegeben  von  H.  Breymann  und 
J.  Schick.  29.  Heft.)  Leipzig,  A.  Deichertsche  Verlagsbuch- 
handl.  Nachf.  (Georg  Böhme),  1904.  VIII  u.  99  S.  8.  Jt  2.80. 

Middleton,  den  Rudolf  Fischer  (in  der  Festschrift  zum  Wiener  Neu- 
philologentage) nicht  ohne  Grund  ein  Stiefkind  der  Literaturgeschichte 
genannt  hat,  kommt  neuerdings  wieder  zu  den  ihm  gebührenden  Ehren. 
Swinburne  hat  in  einer  seiner  „Rettungen“  den  Dichter  enthusiastisch 
gepriesen  und  den  eigenen  glänzenden  Namen  in  die  Schale  Middleton’s  mit 
jenem  schönen  Eifer  geworfen,  der  ihn  schon  mehrmals  antrieb,  gegen  die 
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Verkennung  grofser  Geister  zu  protestieren.  Jung  hat  es  nun  unternommen, 
Middleton’s  Abhängigkeit  von  Shakespeare  klar  zu  stellen.  Während  Middleton 
auf  Shakespeare  nicht  den  geringsten  nachweisbaren  Einflufs  ausgeübt  hat, 
verdankt  er  dem  nur  um  sechs  Jahre  älteren  Will  of  all  Wills  sehr  viel : 
Gedanken,  Versreihen,  Situationen,  Szenen,  die  er  unbekümmert  aus  der 
heroischen  und  mythischen  Welt  Shakespeare's  entlehnt  und  der  eigenen 
bürgerlichen  Atmosphäre  adaptiert  Umsichtig  und  aus  der  Fülle  des 
Beweismaterials  weist  Jung  nach,  dafs  Middleton  infolge  seiner  vorherr- 
schenden Begabung  für  derbere  Komik  nicht  selten  Shakespeare’s  feine 
Züge  ins  Groteske  vergröbert,  wobei  er  sich  wenig  daraus  macht,  einen 
entlehnten  Zug  durch  Wiederholung  möglichst  auszuspressen.  Man  wird 
fürderhin  beim  Studium  der  Elisabethaner  in  der  soliden  und  methodisch 
tüchtigen  Arbeit  Jungs  eine  nicht  zu  unterschätzende  Förderung  finden. 
Denn,  was  sein  gewähltes  Thema  war,  hat  Jung  erschöpfend  behandelt; 
aber  auch  für  die  Kritik  Shakespeare’scher  Daten  und  Apokryphen  bringt 
die  Arbeit  zum  mindesten  wertvolle  Anregungen,  die  vielleicht  noch  aus- 
führlicher behandelt  werden  können.  So  deutet  Middleton’s  Quarto  “ The 
Honest  Whore”,  in  dem  der  Othello  benutzt  ist,  mit  Nachdruck  auf  das 
umstrittene  Othellodatum  1604.  Auf  frappante  Ähnlichkeiten  im  Texte 
gestützt,  weist  Jung  das  pseudosbakespeare’sche  Stück  “ The  Birth  of  Mer- 
lin" Middleton  zu,  den  schon  P.  A.  Daniel  als  Autor  vermutet  hatte. 
Endlich  hält  Jung  auch  bei  “ The  Puritan“  Art  und  Zahl  der  Reminiszenzen  für 
ein  Zeugnis  von  Middleton’s  Verfasserschaft.  Das  ist  überhaupt  das  beste 
Zeichen  für  Jungs  Schrift,  dafs  sie  anregt,  und  neue  Möglichkeiten  der 
Untersuchung  aufzeigt.  Die  Hexenliteratur  z.  B.,  wie  sie  mit  der  Tron- 
besteigung  des  pedantischen  Jakob  I.  auftaucht,  verdiente  einmal  zusam- 
menfassend behandelt  zu  werden. 

München.  Josef  Hofmiller. 


173)  Armin  Kroder,  Shelley’s  Verakunst.  [=  Münchener  Bei- 
träge zur  Romanischen  und  Englischen  Philologie,  herausgegeben 
von  H.  Brey  mann  und  J.  Schick.  XXVII.  Heft.]  Erlangen 
und  Leipzig,  A.  Deichertsche  Verlagsbuchh.  Nachf.  (Georg  Böhme), 
1903.  XVI  u.  242  S.  8.  M 5.50. 

Nach  Mayor’s  schwer  zugänglichem  und  ungenügendem  Versuch  [Shel- 
ley’s Metre.  Shelley  Society  Public,  ist  Series  Part  II.  Lo.  1891]  die  Vers- 
technik  Sh. ’s  darzustellen,  macht  sich  K.  in  einer  sehr  umfangreichen 
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Monographie  an  diese  Aufgabe.  Auf  Grund  des  in  langjähriger,  müh- 
samer Arbeit  zusammengetragenen  Materials  bemüht  er  sich  eine  auf 
modernen  Prinzipien  fufsende,  erschöpfende  Darstellung  der  gesamten  Vers- 
kunst  Sh.s  zu  geben.  Dabei  ist  anzuerkennen,  dafs  sieb  der  Verf.  gründlich 
mit  Metrik  befafst  hat;  für  die  Prosodie  verspricht  er,  als  Nebenfrucht 
seiner  Sh.  gewidmeten  Untersuchung,  die  Grundzüge  eines  neuen  Systems 
zu  entwickeln.  Doch  wird  er  gut  tun,  für  zukünftige  Arbeiten  mehr  Füh- 
lung mit  der  deutschen  Metrik  zu  behalten.  Die  Forderung,  den  Satz- 
akzent auf  die  Geltung  der  Silbe  und  des  Wortes  im  Vers  auszudehnen,  in 
der  er  mit  Reichel  (Zs.  f.  d.  U.  16,  273)  zusammentrifft , für  eine  ‘Neu- 
heit und  Originalität’  zu  halten  (Anm.  zu  75),  würde  ihm  so  wohl  er- 
spart geblieben  sein;  vgl.  Minor,  Nhd.  Metr.  171  ff.  Im  übrigen  hält  sich 
der  Verf.  an  die  überlieferten  Schemen.  Die  Prosodie  wird  in  engem  An- 
schlufs  an  Schipper  behandelt.  Es  zeigt  sich,  dafs  der  Dichter  zu  allen 
Zeiten  seines  Schaffens  mit  ziemlicher  Freiheit  über  die  Zahl  der  auf  die 
Versbebungen  zu  verteilenden  Silben  schaltete.  Im  Versbau,  dem  ein  Abschnitt 
über  Wortbetonung  vorausgeht,  sind  die  interessantesten  Kapitel  die  über 
'Fehlende  Silben  in  der  Senkung’  und  ‘Rhythmus’.  Sie  beweisen,  wie 
sehr  der  Dichter  zugunsten  des  natürlichen  Empfindens  sich  von  dem 
starren  Versscbema  zu  emanzipieren  wufste.  Der  nächste  Abschnitt,  dem 
Versschmuck  gewidmet,  untersucht  die  phonetischen  Kunstmittel  Sh.'s 
Wie  schon  bekannt,  stellt  sich  seine  Reimtechnik  als  ‘über  alle  Begriffe 
lax’  dar;  nur  die  unheilbringende  Wirkung  der  englischen  Dichtertradition, 
die  ihm  den  Reim  als  verwahrlostes  Erbstück  übermittelte,  kann  teilweise 
zur  Entschuldigung  dienen.  Es  folgt  eine  Besprechung  der  von  Sh.  ge- 
brauchten Stropbenformen  mit  übersichtlicher  Liste  derselben.  Hier  er- 
scheint Sh.  überraschend  sorgfältig,  wohl  nicht  ohne  Einflufs  der  Form- 
strenge der  von  ihm  so  verehrten  antiken  Dichtung.  Dafs  ‘Queen  Mab’ 
neben  formellen  und  inhaltlichen  Übereinstimmungen,  die  schon  von  anderen 
nachgewiesen  sind,  auch  in  metrischer  Beziehung  von  Southey’s  Thalaba 
abhängt,  wird  von  K.  festgestellt  Auch  anderweitige  ‘metrische  Vor- 
bilder’ Sh.s  werden  glaubhaft  gemacht.  Als  Ergebnisse  der  Untersuchung 
stellt  der  Verf.  im  Nachwort  einige  Thesen  für  die  Textkritik  auf,  die 
von  künftigen  Herausgebern  wohl  beachtet  zu  werden  verdienen. 

Bremen.  C.  Scrlba. 
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174)  Horace  Hart,  Rules  for  Compositors  and  Readers  at  the 
University  Press,  Oxford.  London,  Henry  Frowde.  15u  Edition, 
revised  & enlarged.  43  S.  kl.  8.  kartonniert  6 d.  net. 

Das  vorliegende  kleine  Heft  hat  seine  vierzehn  ersten  Auflagen  nur 
als  Manuskriptdruck  erlebt,  da  es  zunächst  lediglich  für  die  Setzer  und 
Korrektoren  der  Clarendon  Press  bestimmt  war.  Die  erste  Ausgabe  er- 
folgte 1893,  die  Vorarbeiten  datieren  schon  von  1864  her.  Im  Laufe 
der  Jabre  ist  die  kleine  Schrift  allmählich  auch  in  anderen  Kreisen  be- 
kannt geworden,  und  namentlich  haben  sich  die  englischen  Regierangs- 
kanzleien diese  vielfach  zum  Vorbild  für  ihre  Schreibweise  genommen. 
Es  ist  deshalb  mit  Dank  zu  begrüfsen,  dafs  nunmehr  eine  allgemein  käuf- 
liche Ausgabe  veranstaltet  worden  ist.  Denn  man  kann  die  Regeln  und 
Vorschriften  der  berühmten  Oxforder  Druckerei  jetzt  wohl  füglich  als  mafs- 
gebend  für  das  ganze  englische  Reich  ansehen,  zumal  da  auch  das  grofse 
Murray’sche  Wörterbuch  seine  Orthographie  nach  ihnen  geregelt  hat. 
Murray  und  ßradley  haben  die  vorliegende  Ausgabe  zum  Überflufs 
noch  einmal  mit  durchgesehen  und  in  allen  Punkten  sanktioniert.  Im 
einzelnen  enthält  das  kleine  Heft  folgende  Abschnitte:  Wörter  auf  -able 
bzw.  -eable  (z.  B.  tnovable.  changeable ),  solche  auf  -ise,  -ize  und  -ment 
(z.  B.  advertise,  agonize,  judgcment),  sodann  eine  lange  alphabetisch  ge- 
ordnete Liste  von  schwierigen  oder  im  Gebrauch  schwankenden  Schreibangen 
(z.  B.  ecstasy,  by  and  by,  by  the  by , loath  [adj.J,  loathe  [verb],  envelope 
[noun],  envelop  [verb],  fulfil) ; Verdoppelung  von  Konsonanten  vor  Endungen 
(conferred,  aber  packeted,  paralkled) ; Fremdwörter;  « und  ce\  Bindestriche; 
Abkürzungen;  grofse  Anfangsbuchstaben;  a und  a«  (z.  B.  a European, 
an  heir) ; Silbenbrecbung;  Interpunktion;  kursive  Schrift;  arabische  und 
römische  Ziffern  u.  a.  m.  Besonders  interessant  ist  auch  ein  von  Murray 
hinzufügter  Anhang  über  den  sächsischen  Genitiv  bei  Eigennamen.  Man 
kann  unter  Anlehnung  an  das  dort  Gegebene  die  Regel  über  die  Bildung 
dieses  Kasus  jetzt  in  aller  Kürze  so  geben: 

Der  sächsische  Genitiv  wird  gebildet  durch  Anhängung 
von  ’s.  Ein  blofser  Apostroph  ohne  s wird  gesetzt: 

1)  bei  Pluralen  auf  -s,  z.  B.  friends'; 

2)  bei  antiken  zwei-  oder  mehrsilbigen  Eigennamen  auf  -es,  z.  B 
Moses',  Aristides'  (aber  Moses’ s,  wenn  der  Name  modern  ist); 

3)  bei  den  Ausdrücken:  for  goodness'  sake,  for  conscience'  sake,  for 
justice'  sake,  for  peace  and  quietness ’ sake  (neben  for  appearance’s 
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saÄv,  for  form' s sake,  for  cxperimenfs  sake,  for  propriety's  sake). 
(Vielleicht  widmet  Murray  in  einer  der  nächsten  Auflagen  dieser 
dritten  Gruppe  noch  eine  kleine  Notiz.) 

Hart's  Büchlein  kommt  auch  im  Auslande  eiDem  dringenden  Bedürf- 
nisse entgegen.  Für  Anglisten  und  für  Druckereien,  welche  englische 
Texte  zu  setzen  haben,  wird  es  jedenfalls  in  Zukunft  unentbehrlich  sein. 
Beiläufig  wollen  wir  hier  noch  auf  ein  kleines  seit  1893  erscheinendes 
Hilfsbuch  hinweisen,  welches,  speziell  für  Amerika  bestimmt,  neben  zahl- 
reichen praktischen  Winken  für  Briefschreiben,  kaufmännisches  Rechnen 
u.  dgl.  auch  ein  Wörterverzeichnis  mit  Aussprachebezeichnung  sowie  ortho- 
graphische Regeln  enthält.  Das  kleine  Buch  ist  äufserst  geschickt  an- 
gelegt und  bietet  auf  engem  Raume  eine  geradezu  verblüffende  Fülle  von 
Stoff.  Leider  ist  der  Druck  sehr  klein.  Der  Titel  lautet:  The  Columbian 
Pocket  Companion,  or  the  Comp  leie  Vest-  Pocket  Library  and  Perpetual 
Memorandum,  by  E.  Edgar  Miles.  New  York,  43  Bond  Street.  London, 
59  Paternoster  Row.  -x. 


175)  JL  Baedeker,  Paris  et  ses  environs.  Manuel  du  voyageur. 

Avec  13  cartes  et  32  plans.  Quinziöme  edition.  Leipzig,  Karl 

Baedeker,  dditeur  1903.  XXVI  u.  454  S.  u.  46  S.  8.  geb.  Jt  6.  — . 

Eine  viell'aeh  umgearbeitete  und  verbesserte  Auflage!  Die  Ände- 
rungen bemerkt  man  schon  an  der  „Introduction".  Der  Absatz  „Saison“ 
hat  ein  ganz  neues  Aussehen  bekommen,  leider  auch  der  nächste,  der  den 
Kostenpunkt  des  Aufenthalts  in  Paris  betrifft;  denn  wir  erfahren,  dafs  der 
einfache  Reisende,  der  in  der  vorigen  Auflage  noch  mit  10 — 15  Franken 
auskam,  jetzt  auf  15 — 20  gefafst  sein  mufs,  ferner  in  einem  neu  ein- 
gefügten Abschnitte  „Monnaie“,  dafs  auch  bei  den  zirkulierenden  Münzen 
wegen  erheblicher  Zunahme  verrufener  Eiemplare  mehr  Vorsicht  geübt 
werden  mufs.  Der  Fremde  fällt  natürlich  unter  so  fatalen  Verhältnissen 
zuerst  hinein,  und  der  Schreckscbufs  und  die  Belehrung  sind  also  am 
rechten  Platze.  — Kapitel  II,  Chemins  de  fer,  ist  gleichfalls  sehr  ver- 
ändeit  und  bringt  jetzt  viele  Angaben,  Warnungen  und  Winke,  die  der 
vorigen  Auflage  fehlen.  Schon  diese  Eingangsabschnitte  lassen  es  rüt- 
lich  erscheinen,  nicht  mit  einer  alten,  nicht  einmal  mit  der  vorletzten 
Ausgabe  die  Reise  anzutreten,  sondern  nur  den  neuesten  Pariser  Baedeker 
mitzunehmen,  dessen  vollkommenere  Gestaltung  die  Anschaffung  reichlich 
bezahlt  macht.  — Der  historische  Abrifs  der  Landesgeschichte,  jetzt  ein 


Digitized  by  Google 


336 


Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  14. 


selbständiger  Abschnitt  der  Einleitung,  zeigt  da  und  dort  die  Zeichen  der 
Revision.  — Die  Geschichte  der  Hauptstadt  ist  in  den  Perioden  der 
älteren  Zeit  etwas  verkürzt  worden,  so  dafs  die  Gesamteinleitung  26  Seiten 
statt  der  früheren  32  zählt.  Dafür  hat  der  ausführende  Teil  destomelir 
zugenommen  und  weist  einen  Zugang  von  54  Seiten  anf.  Der  tndicateur  stieg 
von  38  auf  46  Kolumnen,  ebenso  hat  die  Zahl  der  Karten  und  Pläne 
Zuwachs  erhalten.  Für  diese  letzten  Materialien  ist  die  Einrichtung  des 
herausnehmbaren  Sonderheftes  mit  Recht  beibehalten. 

Wie  schon  erwähnt,  ist  die  gröfste  Vermehrung  dem  ausführenden 
Teile  des  Textes  zugute  gekommen.  Das  ständige  Anwachsen  der  Haupt- 
stadt und  der  Vororte,  die  Zunahme  der  Verkehrsmittel,  die  Neuordnungen 
und  Erwerbungen  der  Museen,  die  Verschiebungen  in  den  Theaterverhält- 
nissen usw.  brachten  dem  Herausgeber  für  diese  Auflage  wieder  ein  reich- 
liches Arbeitspensum.  Bei  den  Kunstsammlungen  mit  amtlichem  Material 
ausgerüstet  und  in  anderen  Bedarfsfragen  durch  tüchtige  Facbkenner  unter- 
stützt, hat  er  den  Reiseführer  auf  der  Höhe  eines  zuverlässigen  Beraters 
gehalten,  der  nie  versagt,  wo  etwas  der  Beachtung  wert  ist.  Wie  prompt 
im  einzelnen  revidiert  ward,  zeigt  uns  am  einfachsten  die  bekannte  Tiara 
des  Saitaphemes:  in  der  14.  Auflage  noch  (S.  131)  besprochen,  ist  sie 
jetzt  (S.  153)  verschwunden.  — Die  Notiz  über  den  Schatz  von  Boscoreale 
ist  jetzt  durch  den  Namen  des  Stifters  vermehrt  worden  (S.  153),  und 
zugleich  gibt  S.  55  Auskunft  über  die  beste  Bezugsquelle  der  Nach- 
bildungen. Solche  Proben  sorgfältigster  Aufmerksamkeit  lassen  sich  leicht 
vermehren.  — Von  den  Annehmlichkeiten  der  französischen  Ausgabe  für 
Reise-  und  Unterrichtszwecke  haben  wir  uns  schon  bei  der  Anzeige  der 
vorigen  Ausgabe  Jahrg.  1902,  S.  407  dieser  Zeitschrift  ausgesprochen. 
Das  Buch  sei  den  Facbgenossen  als  wohl  bewährtes  und  billigstes  Reise- 
handbuch bestens  empfohlen. 

Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Platons  Ptiädon. 

Für  den  Sehulgebraueh 
erklärt  von 
Dr.  Karl  Linde, 

Oberlehrer  am  Herzogi.  Gymnasium  zu  Helmstedt 
Preis:  Jt  1.20. 

Zu  beziehen  durch  alle  Buchhaudlunffen.  ‘'M 

Für  die  Redaktion  verantwortlich  Dr.  E.  Ludwig  in  Bremen. 
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Scbickinger)  p.  344.  — 179)  W.  Dörpfeld,  Troia  und  Ilion  (R.  Menge)  p.  347.  — 

180)  H.  Menge,  Griechisch-deutsches  Schulwörterbuch  (Schleufeinger)  p.  351.  — 

181)  W.  Lange,  Griechische  Herbsttage  (A.  Funck)  p.  353.  — 182)  0.  Schöpke, 
Fr.  Scheibner  und  M.  Gafsmeyer,  Lehrgang  der  französischen  Sprache 
(Fries)  p.  353.  — 183)  F.  H.  Pughe,  Studien  über  Byron  und  Wordsworth 
(H.  Jantzen)  p.  354.  — 184)  Hereford  B.  George  and  W.  H.  Hadow,  Select 
Poems  of  Tennyson  (-x.)  p.  355.  — 185)  J.  Klapperich,  Outline  of  the  History 
of  the  English  Language  and  Litcrature  (Fr.  UL  me)  p.  356.  — 186)  Aug. 
Schleussinger,  Literaturkarto  (-t.)  p.  356  — 187)  Runge,  Englische  Gespräche 
(Fr.  Blume)  p.  357.  — 188)  F.  W.  Thieme  — L.  Kellner,  Neues  und  voll- 
vollständiges Handwörterbuch  der  englischen  und  deutschen  Sprache  (G.  Krueger) 
p.  358.  — Anzeigen. 

176)  J.  van  Leeuwen  J.  F.,  Aristophanis  Lysistrata.  Cum 

prolegomenis  et  commentariis  edidit  (J.  v.  L.).  Lugduni  Bata- 
vorum  apud  A.  W,  Sijthoff,  MDCCCCIII.  XIV  a.  177  S.  8. 

fl.  2.70. 

Wer  sich  einmal  unter  Führung  Leeuwens  mit  Aristophanes  be- 
schäftigt hat,  wird  jedes  neu  erscheinende  Stück  dieser  Ausgabe  mit 
Freuden  begrüfsen  und  mit  stets  neuem.  Vergnügen  sich  in  die  Lektüre 
vertiefen.  Der  neue  Herausgeber  des  Aristophanes  bat  sich  im  Laufe 
der  Jahre  immer  gröfsere  Routine  angeeignet , wie  dies  schon  die  prompte 
Fertigstellung  eines  Stückes  in  jedem  Jahre  zeigt,  während  anfangs  zwei 
bis  drei  Jahre  benötigt  wurden. 

Die  1903  erschienene  Lysistrata  zeigt  natürlich  dieselbe  Ökonomie 
wie  die  früher  erschienenen  Stücke.  Eine  flott  und  mit  eingehender  Sach- 
kenntnis geschriebene  Einleitung  führt  in  die  politischen  Verhältnisse  und 
das  milieu  de3  Stückes  ein;  der  Hauptteil  zeigt  auf  jeder  Seite  in  zwei 
Abteilungen  oben  den  Text  mit  dem  kritischen  Apparat,  dann  den  Kom- 
mentar mit  dem  index  locorum  für  eben  diesen. 
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Nr.  I der  Einleitung  schildert  in  erschöpfender  Weise  die  tranrige 
Lage  des  athenischen  Staates  im  Jahre  der  Aufführung:  die  vollständige 
Erschöpfung  nach  dem  unglücklichen  Ausgang  der  siziliscben  Expedition, 
die  sich  mehrenden  Schwierigkeiten  infolge  der  Besetzung  Deceleas,  des 
Abfalls  der  Bundesgenossen,  des  Eingreifens  der  Perser;  die  Wahl  der 
Probuleu,  die  Verhandlungen  mit  Alkibiades  und  die  Einsetzung  der  400. 
Im  nächsten  Abschnitt  weist  der  Herausg.  auf  die  Tendenz  der  Komödie  hin. 
Wie  immer,  so  hielt  Aristophanes  es  auch  unter  diesen  Umständen  für 
seine  Pflicht  zum  Frieden  zu  raten,  dieses  Mal  durch  den  Mund  der 
Frauen,  die  ihre  Männer,  ihre  Söhne,  ihre  Verlobten  im  unseligen  Kriege 
verloren.  Leeuwen  kann  sich  nicht  enthalten  darauf  hinzuweisen,  dafs 
der  Dichter  seiner  Neigung  zur  Laszivität  über  Gebühr  habe  die  Zügel 
scbiefsen  lassen,  wenngleich  bei  allen  die  sittliche  Absicht  nicht  zu  ver- 
kennen sei.  Der  dritte  Absatz  handelt  vom  Chore,  der  das  ganze  Stück 
hindurch  geteilt  erscheine  und  sich  nicht  an  die  Zuschauer  wende,  so  dafs 
die  Parabase  fehle,  von  der  Zeit  der  Aufführung  im  engeren  Sinne  und 
vom  Orte  der  Handlung.  In  bezug  auf  letztere  weist  Leeuwen  mit  Ent- 
schiedenheit darauf  hin,  zu  welchen  Ungeheuerlichkeiten  es  führe,  wenn 
man  an  die  Aristophanesbühne  um  jeden  Preis  den  Mafsstab  der  Wirk- 
lichkeit anlege.  Zuletzt  klärt  uns  der  Herausg.  über  die  wichtigsten 
Handschriften  auf,  eine  Neuerung,  die  nur  zu  begrüfsen  ist.  Leider  läfst 
uns  Leeuwen  auch  in  diesem  Stücke  ein  wenn  auch  noch  so  gedrängtes 
Verzeichnis  der  benutzten  Ausgaben  und  der  zu  Rate  gezogenen  Literatur 
vermissen.  Namentlich  letztere  Lücke  ist  um  so  empfindlicher,  als  Leeu- 
wen im  exegetischen  Teile  bei  keiner  fremden  Erklärung  das  Werk  der 
Gelehrten  zitiert,  aus  dem  er  sie  genommen,  so  dafs  jede  Handhabe  für  eine 
Kontrolle  fehlt.  In  einem  ähnlichen  Exkurse  dächten  wir  uns  das  Vers- 
mafs  der  Cborgesänge  kurz  skizziert,  wie  ja  der  Herausg.  schon  von  ver- 
schiedenen Seiten  einen  ähnlichen  Wunsch  hat  äufsern  hören.  Warum  der 
wichtige  Punkt  ganz  aufser  acht  gelassen  wird,  ist  bei  dem  offenkundigen 
Streben  Lecuwens  nach  Vollständigkeit  nicht  zu  erklären.  Jedenfalls  würde 
die  darauf  verwendete  Mühe  sich  besser  lohnen,  als  die  Aufstellung  eines 
unsicheren  und  ganz  willkürlichen  Personen  Verzeichnisses. 

Nach  dem  Prinzipe  des  Wechsels  der  auf-  und  abtretenden  Personen 
und  des  Chores  teilt  Leeuwen  das  Stück  in  30  Szenen  mit  noch  besonderer 
Bezeichnung  von  Prologus,  Parodus  und  Exodus.  Man  hat  diese  ganz 
moderne  Einteilung  vielfach  angefochten;  es  läfst  sich  aber  nicht  leugnen, 
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dafs  die  Obersichtlichkeit  dadurch  bedeutend  gewinnt.  Ref.  möchte  sie 
sogar  noch  auf  den  erklärenden  Teil  ansgedehnt  wissen  in  der  Art,  dafs 
in  einer  kurzen  Bemerkung  auf  den  Inhalt  jeder  folgenden  Szene  und  ihre 
Bedeutung  für  die  Entwickelung  der  Handlung  hingewiesen  würde.  Das 
würde  die  Klarheit  fördern  und  die  vom  Herausg.  da  und  dort  eingestreuten 
ästhetischen  Bemerkungen  hätten  ihren  bestimmten  Ort. 

Eine  Eigenheit  der  Leeuwenausgabe  sind  bekanntlich  auch  die  szeni- 
schen Bemerkungen.  Auch  in  diesem  Stücke  erregen  sie  wiederholt  Be- 
denken, wenn  nicht  Widerspruch ; immerhin  aber  ist  ihre  Mehrzahl  der  Art, 
dafs  sie  die  Situationen  kurz  und  treffend  erklären.  Überflüssig  erscheinen 
sie,  wenn  die  Worte  des  Dichtere  selbst  schon  die  Szene  klar  bezeichnen 
(z.  B.  V.  357,  359,  370),  willkürlich  jene,  welche  durch  keine  Andeutung 
des  Dichtere  wahrscheinlich  gemacht  werden.  Leeuwen  geht  sogar  soweit, 
dafs  er  einmal,  V.  657,  der  Worte  des  Dichters  zuviel  vor  sich  zu  haben 
glaubt,  die  dann  ohne  szenische  Bemerkung  nicht  mehr  zu  verstehen  wären. 

Der  wichtigste  Teil  ist  für  Leeuwen  der  exegetische  Kommentar, 
nachdem  für  die  Kritik  durch  Blaydes’  und  Velsens  Ausgaben  genügend 
vorgearbeitet  worden  ist.  Schon  ein  flüchtiger  Vergleich  zeigt  den  grofsen 
Vorzug  dieser  neuen  holländischen  Ausgabe  vor  jener  bekannten  englischen. 
Bei  Blaydes  erhalten  wir  an  verschiedenen  Stellen  gar  keine  oder  eine 
unzulängliche  Erklärung,  bei  Leeuwen  begegnet  durchweg  entschiedenes 
Streben  nach  Klarheit  und  Vollständigkeit;  während  der  Engländer  in 
vielen  Fällen  sich  bei  der  Erklärung  eines  Scholiasten  oder  früheren  Heraus- 
gebers beruhigt,  sucht  Leeuwen  überall  wenn  nicht  zu  neuer,  doch  selb- 
ständiger Anschauung  zu  gelangen;  bei  Blaydes  eine  Anhäufung  von  Pa- 
rallelstellen aus  dem  ganzen  Bereiche  der  griechischen  Literatur,  wobei  es 
dem  Leser  überlassen  bleibt,  das  Fazit  zu  ziehen,  bei  Leeuwen  auch  in 
der  kleinsten  Anmerkung  ein  abgerundetes  Ganzes,  wobei  sein  Streben 
nach  Vollständigkeit  soweit  geht,  dafs  er  sich  nirgends  mit  einem  nackten 
Zitate  begnügt , sondern  immer  mit  ein  paar  Worten  die  Situation  be- 
zeichnet, aus  welcher  heraus  da3  Angeführte  gesprochen  ist. 

Mit  Rücksicht  auf  diese  Klarheit  und  Übersichtlichkeit  hat  Leeuwen 
auch  für  den  Stellennachweis  zu  unterst  einer  jeden  Seite  eine  besondere 
Rubrik  geschaffen.  Nur  diejenigen  Zitate  sind  im  erklärenden  Teile  stehen 
geblieben,  welche  ihre  Erklärung  durch  eine  Stelle  des  Aristophanes  erhalten 
Solche  Verweisungen  finden  wir  allerdings  so  häufig,  dafs  sie  geradezu  eine 
Eigentümlichkeit  dieser  Ausgabe  bilden.  Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dafs 
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sich  gerade  hierin  wieder  zeigt,  wie  Leeuwen  seinen  Aristophaues  aufs 
gründlichste  beherrscht,  aber  die  Möglichkeit  einer  ungehemmten  Lektüre 
wird  dadurch  nicht  wenig  beschränkt.  Man  sieht  oft  den  Wald  vor 
Bäumen  nicht  mehr,  so  z.  B.  S.  26,  wo  von  den  Versen  151  — 157  ein 
jeder  zum  besseren  Verständnis  das  Nacbschlagen  in  einem  anderen  Stücke 
nötig  macht,  oder  S.  122,  wo  von  V.  885 — 888  nicht  weniger  als  sechs 
Stellen  nachzusehen  Rind.  Und  wenn  man  dann  auch  immer  am  Ziele 
wäre!  Aber  es  trifft  sich,  dafs  wir  an  der  nachgeschlagenen  Stelle 
weiter  verwiesen  werden,  vielleicht  wieder  zurück  zur  Ausgangsstelle,  so 
dafs  der  circulus  vitiosus  fertig  ist  Umständlich  gestaltet  sich  diese  Art  des 
Verweiaens  auch,  wenn  in  der  kritischen  Anmerkung  auf  den  Kommentar 
und  in  diesem  wieder  auf  den  Stellennachweis  hingewiesen  ist.  Über 
manche  Punkte  werden  wir  erst  Aufklärung  erhalten,  wenn  einmal  dio 
Ausgabe  vollständig  sein  wird;  denn  Leeuwen  versagt  es  sich  nicht,  uns 
auch  auf  Stellen  im  Plutus  und  in  den  Ecclesiazusen  hinzuweisen,  deren 
Erscheinen  wir  noch  abzuwarten  haben.  Diesen  Mangel  scheint  der 
Herausgeber  selber  empfunden  zu  haben,  indem  er  z.  B.  zu  V.  298  bemerkt: 
ignis  fumus  oculos  mordere  etiam  Plut.  822  dicitur,  oder  wenn  er  zu 
V.  497  die  Stellen  aus  den  Ecclesiazusen  und  aus  Plutus  entgegen  seiner 
gewohnten  Weise  wörtlich  anführt.  Diese  ausgedehnte  Anwendung  von 
Verweisungen  scheint  also  Mifslichkeiten  mitzuführen.  Bei  einer  nicht 
geringen  Anzahl  von  Stellen  liefse  sich  dadurch  abhelfen,  dafs  eine  kurze 
Erklärung  gegeben  wird,  wenn  es  sich  mit  einem  oder  wenigen  Worten 
machen  läfst.  Geradezu  notwendig  erscheint  dieses,  wenn  in  ein  und  dem- 
selben Stück  zu  wiederholten  Malen  auf  die  nämliche  Stelle  in  einem 
anderen  Stücke  verwiesen  wird,  so  z.  B.  in  den  Versen  288,  302  und  338, 
welche  Nub.  69  ihre  Erklärung  erhalten  oder  in  den  Versen  295  und  305, 
welche  durch  Vesp.  V.  161  erklärt  werden.  Berufungen  auf  andere  Her- 
ausgeber, namentlich  ältere,  sind  sehr  selten,  werden  allerdings  auch  nicht 
vermifst,  da  Leeuwen  überall,  auch  an  den  schwierigsten  Stellen,  ein  eigenes 
Urteil  zu  gewinnen  und  eine  selbständige  Erklärung  zu  geben  sucht.  Ein 
einziges  Mal  gesteht  Leeuwen,  locum  non  ab  omni  parte  perspieuum  esse 
(V.  139).  An  schwierigen  Stellen  wird  eine  treffende  lateinische  Über- 
setzung des  griechischen  Textes  geboten,  manchmal  in  der  Rubrik  für 
Zitate  in  holländischer  Sprache,  wenn  diese  ein  passendes  Analogon  bietet. 
Nur  in  seltenen  Fällen  wird  ein  scholion  zitiert,  wie  Leeuwen  zu  den 
alten  Erklärern  überhaupt  wenig  Vertrauen  zeigt  und  bei  jeder  Gelegen- 
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beit  Anlafs  nimmt,  ihre  Unzuverlässigkeit  zu  beweisen.  Etwas  za  knapp 
and  dürftig  sind  die  Erklärungen  der  schlüpfrigen  Stellen,  die  in  diesem 
Stöcke  besonders  zahlreich  sind  und  nach  des  Herausgebers  Meinung  so 
derb,  dafs  damit  die  Grenzen  echter  Poesie  überschritten  werden.  Es  mag 
dahin  gestellt  sein,  ob  wir  an  eine  altattiscbe  Komödie  den  von  moderner 
Ästhetik  gebotenen  Mafsstab  anlegen  dürfen,  jedenfalls  hätte  sich  Leeuwen 
aus  mancher  sichtlichen  Verlegenheit  helfen  können,  wenn  er  gerade  hier 
die  Scholiasten  hätte  zu  Worte  kommen  lassen.  Besonders  auffällig  ist 
bei  der  Erklärung  dieses  Stückes  Leeuwens  Vorliebe  für  antiquarische 
Notizen,  auch  wenn  diese  der  Erklärung  einer  Stelle  wenig  oder  gar  nicht 
dienen.  So  ist  V.  317  darauf  hingewiesen,  dafs  neben  dem  Burgaufgange 
der  Tempel  der  Nike  lag  und  dafs  dieser  in  unserer  Zeit  wiederhergestellt 
wurde.  Mit  einem  grofsen  Aufwande  antiquarischen  Wissens  ist  V.  389 
erklärt;  so  geistreich  und  interessant  aber  der  Herausg.  auch  die  Sache 
darlegt,  so  hat  er  gewifs  wenn  irgendwo  so  hier  seiner  Phantasie  zu  sehr 
die  Zügel  schiefsen  lassen.  Gewifs  bedurfte  auch  der  V.  235  zu  seinem 
Verständnisse  nicht  des  umständlichen  Exkurses  über  den  Unterschied 
zwischen  iäv  mit  Konj.  und  u mit  Opt.  unter  Berufung  auf  Beispiele 
aus  den  Gortynischen  Gesetzen;  man  bekommt  den  Eindruck,  als  ob  nur 
letzteren  zuliebe  die  lange  Auseinandersetzung  gemacht  worden  sei. 

Was  die  Textgestaltung  anbelangt,  so  huldigt  Leeuwen  bekanntlich 
einem  besonnenen  Konservativismus.  Von  handscbriftl.  Abweichungen  und 
Vorschlägen  neuerer  Herausgeber  ist  nur  das  Wichtigste  notiert;  eigene 
Verbesserungen  hat  er  mit  einem  Sternchen  bezeichnet.  In  mehreren  Fällen 
geht  er  ohne  besonderen  Grund  von  der  Überlieferung  ab,  so  z.  B.  V.  13  und 
V.  19,  wo  Mail  für  das  bandschriftl.  tvSüSe  geschrieben  wird,  oder 
V.  202  und  216,  wo  /tot  gesetzt  ist  für  das  überlieferte  /ton,  während 
V.  221  ebenso  willkürlich  fiov  für  not  geschrieben  wird.  Ebensowenig 
Grund  war  vorhanden  V.  982  von  der  durch  den  Ravennas  geschützten 
Leseart  av  <5‘  et  itg  abzugehen,  oder  V.  993  das  handschriftl.  eldota  /te 
zu  ändern  in  eld6t'  l/te,  da  für  die  Metrik  die  Enklitika  /te  als  letzte 
Silbe  des  vorhergehenden  Wortes  zählt,  oder  V.  16  das  überlieferte  ytmarnOv 
mit  Geel  in  yvvaigl  zu  äudern.  Diejenigen  Verse,  welche  aus  metrischen 
Gründen  bis  jetzt  am  meisten  beanstandet  wurden,  finden  sich  auch  bei 
Leeuwen  in  ihrer  alten  verderbten  Form.  Hierher  gehört  vor  allem  V.  24 
•imh  yfj  Jla  ncr/i,  der  im  zweiten  Fufse  einen  tribrachys  zeigt  mit  einer 
Auflösung,  wie  sie  auch  bei  Aristophanes  ganz  unerhört  ist.  Es  läfst  sich 
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bestimmt  behaupten,  dafs  Aristophanes  die  eine  Länge  vertretenden  Kürzen 
niemals  auf  zwei  Wörter  verteilt,  die  nicht  irgendwie  enge  miteinander 
Zusammenhängen.  Das  ist  hier  nicht  der  Fall  und  es  ist  also  entweder 
einer  der  vielen  Verbesserungsversuche  aufzunehmen  oder  der  Vers  mit 
Meineke  und  Nauck  zu  tilgen.  Ebensowenig  nimmt  Leeuwen  Anstofs  an 
V.  52,  dessen  Leseart  /jrjd’  äoniöa  Xaßeiv  dieselben  Bedenken  erregen  muls. 
Weniger  bedenklich  ist  die  Auflösung  in  V.  102:  ö yotiv  Ifxög  ävr}(> , 
obwohl  auch  für  diese  sich  kein  Analogon  finden  läfst  und  von  verschie- 
denen Seiten  Änderungen  vorgeschlagen  wurden. 

Nicht  als  Bemängelungen  möchten  diese  Bemerkungen  aufgefafst 
werden.  Leeuwen  ist  Meister  in  seiuem  Fache  und  geht  mit  Recht  seine 
eigenen  Wege. 

Amberg.  X.  Poagratc. 

177)  Tegge,  Auswahl  aus  den  Gedichten  des  P.  Ovidius  Naso. 

I.  Teil:  Text.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1902.  — 

XII  u.  153  S.  8.  Ji  1.  60.  — Kommentar.  216  S.  8.  Jh  2.  — . — 

II.  Teil:  Text.  VIII  u.  216  S.  8.  Jt  2.20.  — Kommentar 

(Mit  einem  Plan  von  Rom  zur  Zeit  der  Kaiser.)  Ebenda  1904. 

IV  u.  274  S.  8.  Ji  2.  60. 

Diese  Auswahl  kann  den  zahlreichen  Ausgaben  ähnlicher  Art  würdig 
an  die  Seite  gestellt,  in  mancher  Beziehung  ihnen  sogar  vorgezogen  wer- 
den. Der  Text  des  ersten,  für  die  mittleren  Klassen  (III»  und  Ub)  be- 
stimmten Teiles  enthält  nach  einem  kürzeren  Abschnitte  über  Ovids  Leben 
und  Dichtungen  sowie  einer  umfangreicheren  Zusammenstellung  des  Not- 
wendigsten aus  der  griechisch(- römischen)  Mythologie,  die  den  Schülern 
sicherlich  besser  zustatten  kommen  wird  als  ein  mythologisches  Register, 
fünfzehn,  nur  den  Metamorphosen  entnommene  Stücke.  Jedem  dieser  Ab- 
schnitte ist,  je  nach  Bedürfnis  und  Schwierigkeit,  eine  längere  oder  kürzere 
Einleitung  und  Inhaltsangabe  voraufgeschickt.  Die  Angaben  des  Inhalts 
könnten  etwas  weniger  ausführlich  sein,  damit  dem  Lehrer  die  Heraus- 
arbeitung desselben  nicht  gar  zu  sehr  vorweggenommen  wird.  Der 
dadurch  ersparte  Raum  hätte  sich  besser  für  einen  kurzen  Abrifs  der  la- 
teinischen Dichtersprache  und  Metrik  verwenden  lassen,  wodurch  die 
Brauchbarkeit  des  Buches  ohne  Zweifel  noch  erhöht  worden  wäre.  Zum 
Verständnisse  der  verwandtschaftlichen  Verhältnisse  finden  sich  hier  und 
im  Kommentar  übersichtliche  Stammbäume.  — Bei  der  Gestaltung  des 
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Textes  ist  T.  „im  wesentlichen“  — nähere  Angaben  fehlen  — der  Vul- 
gata (Merkel,  Riese,  Magnus)  gefolgt.  Für  die  Auswahl  aus  den  Meta- 
morphosen scheinen  die  eingehenden  Untersuchungen  von  H.  Magnus  und 
für  die  Elegien  im  zweiten  Teile  die  gründlichen  Arbeiten  von  R.  Ehwald 
nicht  gebührend  genug  berücksichtigt  zu  sein.  Im  Texte  selbst  ist  durch 
Bezeichnung  der  Länge  oder  Kürze  auf  die  Verschiedenheit  der  W Örter 
levis,  refert,  mane,  quoque  usw.  aufmerksam  gemacht,  auch  bei  den  grie- 
chischen Wörtern  ist  mehrfach  die  Quantität  angegeben,  und  die  Synizesen 
sind  durch  gekennzeichnet.  Des  Verf.s  Hauptstärke  ruht  in  seinen 
Erläuterungen.  Sein  Kommentar  kann  als  eine  Musterleistung  hingestellt 
werden.  Die  Wort-  und  Sacherklärungen  entsprechen  den  wirklichen  Bedürf- 
nissen der  Schüler  und  sind  so  reichlich  bemessen,  dafs  Wörterbuch  und  Kom- 
mentar überflüssig  werden.  Mit  grofsem  Geschick  ist  die  Bedeutung  der  so  häufig 
vorkommenden  Plurale  von  Substantiven  sowie  der  Wert  der  Präpositionen 
in  den  Compositis  herausgearbeitet.  Durchweg  werden  die  Schüler  zum  Nach- 
denken augeregt  und  zum  gründlichen  Verständnisse  des  Dichters  angeleitet. 

Der  zweite  Teil,  der  „in  erster  Linie  auf  die  lateinische  Dichterlektüre 
in  den  oberen  Klassen  der  Gymnasien  berechnet  ist“,  schliefst  sich  seiner 
ganzen  Anlage  nach  eng  an  den  ersten  Teil  an.  Aufgenommen  sind  aus  den 
Metamorphosen  7,  aus  den  Fasten  21,  aus  den  Tristien  8,  aus  den  „Briefen 
aus  dem  Pontus“  sowie  aus  den  Amores  je  3 und  aus  den  Heroiden 
2 Abschnitte.  Die  übrigen  Dichtungen  Ovids,  selbst  die  ars  amatoria* 
sind  leider  ganz  unberücksichtigt  geblieben.  Auch  hier  haben  die  ein- 
zelnen Stücke  mit  Ausnahme  derjenigen,  bei  denen  Vorbemerkungen  nicht 
erforderlich  sind,  ausführliche  Einleitungen  erhalten.  Der  Auswahl  aus 
den  Fasten  geht  aufserdem  noch  eine  Abhandlung  über  das  Religions- 
wesen und  die  Mythologie  der  Römer  vorauf.  Im  Kommentar  ist  die  im 
ersten  Teile  befolgte  Erklärungsweise  beibehalten,  doch  ist  mit  Rücksicht 
auf  den  „höheren  Standpunkt  der  Klassen“  die  Etymologie  zur  Klärung 
und  Begründung  der  Übersetzung  und  des  Verständnisses  noch  erheb- 
lich mehr  verwertet  worden.  Einen  wesentlich  breiteren  Raum  neh- 
men naturgeraäfs  auch  die  Realien  ein.  — Auch  der  zweite  Teil  stellt 
eine  recht  anerkennenswerte  Leistung  dar;  ob  er  aber,  der  Absicht  des 
Verf.s  gemäfs,  auf  den  Gymnasien  die  gehörige  Verwendung  finden  wird, 
erscheint  mir  bei  der  herrschenden  Bevorzugung  des  Virgil  und  Horaz 
zweifelhaft.  Zur  Privatlektüre  kann  er  angelegentlichst  empfohlen  werden. 

Wilhelmshaven.  G.  Sohttler. 
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178)  Charles  Upson  Clark,  The  text  tradition  of  Ammi&nus 
Marcellinus.  With  5 manuscript  facsimiles.  A thesfs  pre- 
sented  to  te  Faculty  of  the  Graduate  School  of  Yale  University 
Candidacy  for  the  Degree  of  Dr  of  Pbilosophy.  — Pabiished  by 
the  author.  New  Haren,  Coun,  1904.  67  S.  8. 

Mit  der  Auffindung  der  Fragmenta  Marburgensia  durch  Könnccke 
und  der  Publikation  dieser  aus  dem  verloren  gegangenen  Cod.  Hersfeldensis 
stammenden  sechs  Blätter  durch  Nissen  (Berliu,  Weidmann,  1876)  begann 
für  Ammianus  die  textkritische  Forschung  in  eine  neue  Phase  zu  treten. 
Leider  waren  die  letzten  Ausgaben  Ammians  unmittelbar  vorher  erschienen. 
Eyssenhardts  Ausgaben  datieren  von  1871  (ed.  maior)  und  1872  (ed.  minor); 
Gardtbausens  Ausgabe  erschien  1874/5  (Teubner).  Im  Anschlüsse  an  diese 
Ausgaben  folgten  dann  mehrere  Dissertationen  und  Programmarbeiten,  die 
sich  mit  der  Sprache  Ammians  näher  befafsten,  während  anderseits  auch 
die  Historiker  ihr  Interesse  diesem  in  seiner  Art  einzig  dastehenden  Autor 
zuwandten,  so  z.  B.  M.  Büdinger  in  den  Sitzungsberichten  der  k.  k.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  in  Wien  1895  (A.  Marcellinus  und  die  Eigenartig- 
keit seines  Geschichtswerkes). 

Die  zu  besprechende  Dissertation  des  Amerikaners  Ch.  Upson  Clark, 
eine  ungemein  fleifsige  und  gewissenhafte  Arbeit,  fafst  nun  in  kritischer 
Weise  die  bisherigen  Ergebnisse  der  neueren  Textforschung  zusammen  und 
bietet  auf  Grund  eigener  Forschung  auch  wesentlich  neues,  so  dafs  man 
mit  einer  gewissen  Spannung  der  Aramianausgabe  des  Verf.  entgegen- 
sehen darf,  die  nach  seiner  Ankündigung  in  der  Vorrede  bei  Weidmann 
in  Bälde  erscheinen  soll. 

Nach  einer  instruktiven  Beschreibung  und  Würdigung  der  in  Betracht 
kommenden  Codd.  und  Ausgaben,  wobei  über  Eyssenhardts  Ausgabe  das  mit 
Rücksicht  auf  manche  seiner  trefflichen  Konjekturen  wohl  zu  barte  Urteil 
gefällt  wird:  „the  text  and  critical  apparatus  are  marred  by  inaccu- 
racies  as  to  render  the  edition  completely  untrust wortby  “ folgt  (p.  16 
bis  20)  ein  kritischer  Apparat  zu  Nissens  Fragmenta  Marb.,  ferner  (p.  26 
bis  30)  ein  solcher  zu  der  im  Cod.  Fuldensis  (Vaticanus  1873)  fehlenden 
Partie  des  Buches  31.  Daran  schliefst  sich  (p.  31—38)  ein  Verzeichnis 
von  zirka  230  Stellen,  an  denen  Cod.  E (Vaticanus  2969)  und  die  Aus- 
gaben von  Accursius  (A;  Mai  1533)  und  Gelenius  (G;  Juli  1533)  Lesarten 
bieten,  die  sich  sonst  nirgends  finden.  — Nun  kommen  p.  38 — 47  un- 
gefähr 270  Stellen,  welche  eine  Übereinstimmung  von  E und  A gegen- 
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über  allen  anderen  Handschr.  und  der  Ausgabe  des  Gelenius  (G)  zeigen.  — 
Besonders  wichtig  ist  die  nun  folgende  Liste  von  86  Stellen  (p.  47— 50), 
an  denen  E und  G koinzidieren  gegen  die  Ausgabe  des  Accursius  (A)  so- 
wie gegen  V (Vaticanus  1873)  und  andere  Codd.  Es  ist  dies  die  erste 
Sammlung  von  Lesarten,  welche  beweisen  dürfte,  dafs  zwischen  E und  G 
eine  von  A unabhängige  Beziehung  und  Verwandtschaft  besteht  Weitere 
160  Stellen  (p.  50—55)  zeigen  A und  G in  merkwürdiger  Übereinstim- 
mung gegenüber  allen  Handschr.  und  beweisen  scheinbar,  dafs  Gelenius 
aus  Accursius  Originalkonjekturen  plagiiert  habe,  die  sich  als  Lesart  in 
keinem  der  vorhandenen  Codd.  finden. 

Von  besonderer  Bedeutung  erscheint  uns  ferner  der  Hinweis  des  Verf. 
auf  die  Art  und  Weise,  wie  bestimmte  Abbreviaturen  des  Cod.  Fuldensis 
(Vatic.  1873  = V)  von  den  von  ihm  abhängigen  Handschr.  und  Ausgaben 
übernommen  wurden  (p.  55  — 58).  Es  handelt  sieb  um  die  Zeichen  für 
eins,  quoniam  und  autem  (vgl.  Gardth.  praef.  p.  XVI  u.  XVII).  Für  die 
Abhängigkeit  aller  späteren  Handschr.  von  V spricht  der  Umstand,  dafs 
sie  dort,  wo  V die  drei  genannten  Worte  ausschreibt  oder  sie  in  der 
üblichen  Weise  abkürzt,  diese  niemals  auslassen.  Wo  jedoch  V die 
„irische“  Form  der  Abbreviatur  für  eius  (3)  aufweist,  da  tappen  die  spä- 
teren Handschr.  unsicher  im  Dunkel  und  lassen  das  Wort  zumeist  aus. 

Bei  Besprechung  der  einzelnen  Codd.  und  ihres  Abhängigkeitsverhält- 
nisses zu  V verweilt  der  Verf.  länger  bei  den  Codd.  E (Vaticanus  2969), 
F (Florentinus  S.  Marco  IV,  43,  nicht  V,  43  wie  Gardthausen  hat)  und 
W (Venetus  Cod.  388  Bessar.).  Doch  sowohl  diese  als  auch  P und  R (cod. 
Petrinus  und  cod.  Reginae  1994),  für  welch  letztere  noch  Gardthausen 
einen  von  V unabhängigen  Ursprung  annahm  und  hiebei  von  Mommsen 
(Herrn.  7,  92)  unterstützt  wurde,  erweisen  sich  bei  genauerer  Prüfung  als 
spätere  und  verderbte  Überlieferung  von  V. 

Die  schwierigste  Frage  ist  die  nach  dem  Zusammenhänge  zwischen  V 
und  M einerseits  und  anderseits  nach  den  Beziehungen  des  A und  G zu  E. 

Bezüglich  der  ersteren  Frage  akzeptiert  der  Verf.  die  Untersuchungen 
Traubes  in  den  Mdlanges  Boissier  (Paris  1903,  p.  443 — 448),  der  gegen 
Nissens  von  Haupt  (Index  lect.  Berol.  1868)  und  Mommsen  (Herrn.  VI, 
p.  232)  unterstützte  Hypothese  (V  sei  eine  Kopie  von  M)  mit  Eyssenhardt 
und  Gardthausen  an  einer  gemeinsamen  Quelle  beider  Codd.  festhält 
und  mit  vielem  Scharfsinn  zu  erweisen  sucht,  dafs  M und  V auf  einen 
gemeinsamen  Archetypus  zurückgehen,  der  den  ganzen  Ammianus 


Digitized  by  Google 


346 


Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  15. 


in  Kapitalschrift  enthielt,  der  daDn  entweder  in  England  oder  in  Fulda  in 
Irischer  Schrift  (scriptura  Scottica)  übertragen  wurde.  Dafs  V und  M von- 
einander unabhängig  seien,  verfocht  auch  Rühl  in  den  Jahrb.  f.  Philol. 
n.  Päd.  1876,  S.  799  ff.  — Noch  verwickelter  ist  das  Problem  hinsicht- 
lich der  Beziehungen,  welche  zwischen  den  beiden  Ausgaben  des  Accursius 
(A)  und  Gelenius  (G)  und  dem  Cod.  E bestehen.  Der  Yerf.  weist  (p.  64) 
auf  die  bisher  nicht  beachtete  Tatsache  hin,  dafs  in  einigen  Fällen  eine 
unzweifelhafte  Koinzidenz  zwischen  G und  E gegen  A bestehe,  und  zwar 
hauptsächlich  in  Büchern  vor  dem  29.  Von  B.  29  ab  scheint  Gelenius 
ausschließlich  M gefolgt  zu  sein,  während  er  besonders  für  die  Bücher 
27  und  28  zur  Grundlage  seines  Textes  E nahm,  wie  die  auffällige  Über- 
einstimmung in  den  ausgelassenen  Wörtern  zeigt. 

Mommsens  Ansicht  (Hermes  7,176),  dafs  A den  G,  resp.  dessen  aus 
M übernommene  Lesarten  plagiiert  habe,  wird  vom  Yerf.  ebenso  sanft  bei- 
seite geschoben,  als  der  Versuch  Nissens,  der  umgekehrt  G zum  Plagiator 
des  A macht.  Als  einfachste  Lösung  zur  Erklärung  der  identischen  Les- 
arten von  A und  G erscheint  dem  Verf.  (p.  66)  die  Annahme  einer  von 
E genommenen  Kopie,  die  Accursius  durchwegs,  Gelenius  dagegen  nur  bis 
B.  29  benutzte.  Die  Abweichungen,  die  AG  gegen  E zeigen,  erklären 
sich  daraus,  dafs  ihnen  nicht  E selbst,  sondern  eine  an  manchen  Stellen 
variierende  Abschrift  von  E vorlag.  A benutzte  die  Kopie  von  E als  Er- 
gänzung seiner  sich  eng  an  V sich  anschließenden  Handschr.,  während  G 
neben  jener  Kopie  auch  den  Hersfeldensis  (M)  verglich. 

Somit  ergibt  sich  zum  Unterschiede  von  Gardthausen  (praef.  p.  XXII) 
folgendes  Stemma  der  Handschr. : 

Arcbet.  I — XXXI 

(Kapitalschrift) 

B XIJI-XXXI 
(Scriptnra  Scottica) 

C XIII— XXXI 
(Minosc.  Karoling  ) 

c.  HersfeH.  (M)  c.  Fuld.  (V  1873P , p(|  Aw,„„ 

P D N E 1 

_ (Florent)  (Vat.^874)  (Neap.)  (Vat.2969)  | * 

codd.  reliqui  IX  nec  non  PAR  (rnutili) 

(Petrinus)  (cod.  Reginae) 

[ r (ed.  Sabini) 
ex  cod.  deterrimo!  | 1 , . 

| b (ed.  Castelli) 

ed.  Gelen. 
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Mit  Rücksicht  auf  dieses  Verhältnis  will  der  Verf.  seiner  Ausgabe 
den  Fuldensis  (V)  ausschliefslich  zugrunde  legen  und  die  Ausgabe  des 
Qelenius  nur  insofern  benutzen,  als  diese  Lesarten  des  Hersfeldensis  bietet. 
Die  anderen  Codd.  kämen  nur  hinsichtlich  evidenter  Emendationen  in 
Betracht 

Somit  wäre  Ch.  Upson  Clark  zu  dem  Resultate  gelangt,  das  bereits 
Nissen  (Fragm.  Marb.  p.  20)  vorausgeahnt  hat,  wenn  er  sagt:  „sin  haec 
opinio  — non  omnes  libros  recentiores  ex  Vaticano  descriptos  esse  — 
falsa  est,  libri  mendis  Vaticani  insigniti  reiciendi  editionesque  inutilium 
lectionum  farragine  levandae  erunt.“ 

Mommsen  interessierte  sich  lebhaft  für  die  vorliegende  Dissertation 
und  unterzog  sie  vor  ihrer  Drucklegung  einer  eingehenden  Beurteilung, 
die  den  Verf.  zu  einigen  Änderungen  im  einzelnen  veranlafste.  Auch  für 
die  geplante  Ausgabe  hatte  Mommsen  seine  Mitwirkung  zugesagt.  — 
Eine  hübsche  Beigabe  sind  die  fünf  Fac-similia,  von  denen  je  eines  den 
Fragm.  Marb.,  dem  Petrinus,  dem  Vaticauus  2969  und  zwei  dem  Vati- 
canus  1873  entnommen  sind. 

Von  Druckfehlern  sind  zu  bemerken  8.  60,  Z.  1 v.  u.  „In  book  27“ 
st.  17;  S.  66,  Z.  6 v.  o.  „acres“  st.  arces;  S.  66,  Z.  18  v.  u.  „II,  III, 
17“  st.  II,  III,  7. 

Lim  a.  D.  Herrn  Han  Bohiokinger. 


1 79)  Wilhelm  Dörpfeld,  Troia  und  Dion.  Ergebnisse  der  Aus- 
grabungen in  den  vorhistorischen  und  historischen  Schichten  von 
Ilion  1870—1894.  Unter  Mitwirkung  von  Alfred  Brückner, 
Hans  v.  Fritze,  Alfred  Götze,  Hubert  Schmidt,  Wil- 
helm Wilberg,  Hermann  Winnefeld.  Mit  471  Ab- 
bildungen im  Texte,  68  Beilagen,  8 Tafeln.  Athen,  Beck  & Barth, 
1902.  2 Bände.  652  S.  gr.  4.  Jt  40.—. 

Ein  grofsartiges  Werk  bildet  den  Abscblufs  eines  grofsarügen  Unter- 
nehmens. Während  einer  Zeitdauer  von  25  Jahren,  von  1870 — 1894  ist 
mit  Unterbrechungen  der  Hügel  bei  Hissarlik  durchforscht  worden.  Als 
der  Pfadßuder  Schliemann  im  Jahre  1890  durch  einen  frühzeitigen  Tod 
abgerufen  wurde,  setzte  Dörpfeld,  sein  langjähriger  Mitarbeiter,  erst  auf 
Kosten  der  Frau  Schliemann,  dann  mit  Unterstützung  des  Deutschen  Kaisers, 
die  Grabungen  fort.  Die  Ergebnisse  dieser  Forschungen,  deren  Bedeutung 
weit  über  die  Grenzen  der  Philologie  und  Altertumskunde  binausreicht,  sind 
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nun  in  dem  vorliegenden  Werke,  das  dem  Kaiser  gewidmet  ist,  zusammen- 
gefafst.  Sieben  Gelehrte  haben  sich  in  die  Arbeit  geteilt.  Es  behandelt 
die  Geschichte  der  Ausgrabungen,  die  Bauwerke  der  verschiedenen  Schichten 
und  den  Vergleich  der  Ruinen  mit  dem  Troja  Homers  Dörpfeld  selbst; 
die  Keramik  der  verschiedenen  Schichten  H.  Schmidt;  die  Kleingeräte 
aus  Metall,  Stein,  Knochen,  Ton  und  ähnlichen  Stoffen  A.  Götze;  die 
Bildwerke  aus  Marmor  und  Tou  und  die  Gräber  und  Grabhügel  H.  Winne- 
feld; die  Inschriften  und  die  Geschichte  von  Troja  und  Ilion  A.  Brückner; 
die  Münzen  H.  v.  Fritze. 

So  viele  Mitarbeiter  auch  beteiligt  sind,  macht  das  Werk  doch  einen 
einheitlichen  Eindruck,  weil  die  Verfasser  von  gleichen  Anschauungen 
über  die  Geschichte  des  durchforschten  Bodens  ausgehen.  Auf  diesem 
Boden  hat  nicht  nur  das  homerische  Troja  gestanden,  sondern  hier  sind 
Ansiedelungen  gewesen  seit  uralten  Zeiten,  vielleicht  schon  seit  etwa 
3000  v.  Chr.  In  mindestens  neun  Schichten  übereinander  sind  die  Überreste 
von  Burgen,  Städten,  Dörfern  gefunden  worden.  Die  zweite  Schicht  von 
unten,  die  Schliemann  dem  „homerischen  Troja“  zugeschrieben  batte,  ist 
viel  älter.  Erst  knrz  vor  dem  Abschlüsse  von  Schliemanns  letzter  Gra- 
bung im  Jahre  1890  — ich  war  mit  Hiller  v.  Gärtringen  damals  gerade 
sein  Gast  in  Troja  — machten  es  Funde  raykenischer  Tongefäfse,  die 
einer  höhereu  Schicht  entstammten , wahrscheinlich , dafs  das  homerische 
Troja  nicht  so  tief  anzusetzen  sei,  und  diese  Wahrscheinlichkeit  hat  Dörp- 
feld durch  spätere  Grabungen  zur  Gewifsheit  erhoben.  Nunmehr  steht  es 
fest,  dafs  die  sechste  Schicht  die  Reste  der  homerischen  Stadt  birgt. 

Je  nach  ihrer  Bedeutung  werden  die  einzelnen  Schichten  von  Dörpfeld 
ausführlich  besprochen.  Es  gewährt  einen  eigenartigen  Reiz,  unter  dieser 
sachkundigen,  gewissenhaften  und  vorsichtigen  Führung  die  Überreste  der 
einzelnen  Schichten,  soweit  sie  ans  Tageslicht  gezogen  sind,  zu  durch- 
mustern.  Dörpfelds  reiche  Erfahrungen  auf  dem  Gebiete  der  Ausgrabungen, 
seine  genaue  Bekanntschaft  mit  allen  sonst  gemachten  Ausgrabungen,  zu 
denen  sein  sachkundiger  Rat  ja  so  oft  eingeholt  wurde,  gestatten  ihm, 
die  Einzelerscheinungen  zu  ähnlichen  oder  zu  abweichenden  in  Beziehung 
zu  setzen,  sein  Scharfblick  nimmt  das  Unscheinbare  wahr,  sein  findiger 
Geist  weifs  aus  Kleinigkeiten  zwingende  Schlüsse  von  grofser  Bedeutung 
zu  ziehen  und  Wunderlichkeiten  aufzuhellen.  Nichts  bezeichnet  er  als 
Tatsache,  was  er  nicht  beweisen  kann,  nichts  als  sicher,  was  nur  auf 
Vermutungen  beruht;  er  versteht  die  Kunst  des  Nichtwissens.  Zuweilen 
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macht  er  den  Leser  selbst  zum  Teiluehmer  an  seinen  Erwägungen,  und 
fast  überall  ermöglicht  er  eine  Art  Nachprüfung  durch  die  reichlich  bei- 
gegebenen Abbildungen.  Bilder  und  Text  ergänzen  sich  in  wunderbarer 
Weise.  Wo  der  Text  eines  Bildes  bedarf,  da  ist  es  beigegeben;  und  wo 
das  Bild  einer  Erklärung  bedarf,  da  ist  sie  vorhanden.  Eine  Musterleistung 
unter  den  Beigaben  ist  besonders  Plan  III.  Hat  man  sich  da  erst  binein- 
gesehen,  so  hat  man  eine  Anschauung  von  dem  ganzen  Grabungsfelde. 
Beisende,  die  früher  in  Dörpfelds  Abwesenheit  die  Stätte  von  Troja  auf- 
gesucht hatten,  klagten  wohl,  dafs  ihnen  die  wüsten  Trümmer  nichts 
gesagt  hätten.  Wer  nun  Dörpfelds  Buch  durchstudiert  hat,  dem  werden 
jene  Reste  von  Jahrtausenden  redende  Zeugen  der  Vergangenheit  werden. 

Es  sind  ja  vor  diesem  abschliefsenden  Werke  schon  öfters  Berichte 
über  die  dortigen  Ausgrabungen  von  Schliemann  und  auch  von  Dörpfeld 
erschienen.  So  manches,  was  früher  behauptet  worden  ist,  mufs  jetzt  al3 
Irrtum  zurückgenommen  werden.  Denn  je  gröfser  das  Ausgrabungsgebiet 
wurde,  je  mehr  die  Forschung  sich  in  die  Tiefe  und  in  die  Breite  er- 
streckte, je  mehr  die  Ausgrabungskunst  verfeinert  wurde,  um  so  reicher 
wurden  die  Ergebnisse,  um  so  richtiger  die  Einsichten.  Seine  eigenen 
Irrtümer  scheut  sich  Dörpfeld  nie  bereitwillig  einzuräumen;  wo  er  Be- 
hauptungen Schliemanus,  der  sich  durch  seine  Begeisterung  leicht  bin- 
reifsen  liefs,  als  falsch  zurückweisen  mufs,  pflegt  er  darauf  hinzudeuten, 
wie  ein  Irrtum  bei  dem  damaligen  Stande  der  Forschung  ganz  natürlich 
war,  und  läfst  seinem  verdienstvollen  Vorgänger  stets  volle  Gerechtigkeit 
widerfahren. 

Die  Philologen  sind  natürlich  besonders  gespannt  auf  die  Ergebnisse 
der  Forschungen  für  die  homerische  Zeit.  Diese  werden  ausführlich  be- 
sprochen S.  107  — 182  „Die  sechste  Schiebt,  eine  mykenische  Burg, 
das  Troja  Homers“.  Beigegeben  sind  diesem  Abschnitte  35  Abbildungen 
im  Texte  und  12  Vollbilder.  Als  Ergänzung  tritt  hinzu  der  zehnte  Ab- 
schnitt „Das  homerische  Troja“  von  Dörpfeld  und  ein  Teil  der  Brückner- 
schen  Abhandlungen  „Geschichte  von  Troja  und  Ilion“,  S.  601  ff.  Es  ist 
unmöglich,  den  reichen  Inhalt  dieser  Abschnitte  auch  nur  anzudeuten. 
Wir  wollen  ja  auch  das  Lesen  des  grofsartigen  Werkes  nicht  ersparen, 
sondern  vielmehr  dazu  veranlassen.  Man  wird  bewahrheitet  finden,  was 
Dörpfeld  S.  109  sagt:  „In  der  Tat,  weder  wir  noch  unser  Meister  Schlie- 
mann haben  je  geglaubt  oder  nur  zu  hoffen  gewagt,  dafs  die  von  Homer 
besungenen  Mauern  der  heiligen  Ilios  und  die  Wohnungen  des  Priamos 
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and  seiner  Genossen  in  so  grofsartigen  Resten  erhalten  sein  würden,  wie 
es  tatsächlich  der  Fall  ist.“ 

Für  den  Homerleser  ist  es  vielleicht  am  zweckmäfsigsten,  wenn  er  von 
dem  ganzen  Werke  zuerst  den  zehnten  Abschnitt  vornimmt,  „Das  home- 
rische Troja“,  S.  601  f.,  damit  er  erst  sieht,  welche  unmittelbare  Bedeu- 
tung das  Werk  für  das  Verständnis  der  Ilias  hat.  Dörpfeld  bespricht  hier 
zunächst  die  Akropolis  und  die  Unterstadt  vou  Troja,  ihre  Mauern,  Tore 
nnd  Türme,  Häuser  und  Tempel,  dann  die  troische  Ebene,  ihre  Flüsse, 
Quellen,  Hügel  usw.  und  zuletzt  die  weitere  Umgebung,  das  Meer,  die 
Inseln  und  die  entfernteren  Gebirge. 

Dann  lese  man  den  neunten  Abschnitt  „Geschichte  von  Troja  und 
Ilion“  von  A.  Brückner,  und  hierauf  beginne  man  von  vom  an  zu  lesen. 
Dann  wird  das  Interesse  des  Lesers  auch  erwacht  sein  für  die  gelehrten 
Abhandlungen,  die  von  den  anderen  Mitarbeitern  beigesteuert  sind,  und 
er  wird  ihre  hohe  Bedeutung  nicht  nur  für  die  Altertumswissenschaft, 
sondern  für  die  Geschichte  der  Menschheit  würdigen  lernen. 

Ein  Bedenken  möchte  ich  zum  Schlüsse  gegen  eine  Ausführung 
Dörpfelds  S.  612  änfsern.  Es  heifst  dort,  nachdem  das  Stadtbild  des 
homerischen  Epos  und  die  Reste  der  homerischen  Stadt  behandelt  worden 
sind:  „Die  Gestalt  der  Burg  mufs  demnach  den  Sängern  der  Ilias  be- 
kannt gewesen  sein.  Ob  sie  Troja  selbst  gesehen  haben,  oder  ob  ihre 
Schilderungen  auf  den  Angaben  anderer  beruhen,  läfst  sich  freilich  kaum 
entscheiden.  Vielleicht  haben  nur  die  oder  der  Sänger  der  älteren  Teile 
der  Ilias  die  Burg  Troja  selbst  gesehen  usw.“  Das  liefse  sich  doch  blofs 
annehraen,  wenn  die  oder  der  Sänger  vor  dem  troischen  Kriege  oder  zur 
Zeit  desselben  dort  gewesen  wäre ; denn  nach  dem  Kriege  bildete  — siehe 
S.  34  — die  Stadt  einen  Schutthaufen,  auf  dem  nachher  von  Barbaren 
die  unansehnliche  Ortschaft  der  siebenten  Schicht  errichtet  wurde.  Also 
das  Stadtbild  dürfte  zum  gröfsten  Teil  ein  Erzeugnis  der  dichterischen  Ein- 
bildung sein,  da  die  Herrlichkeit  der  Stadt  längst  in  Trümmern  lag,  ehe 
der  Dichter  sie  schauen  konnte.  Aber  überzeugend  werden  die  dann 
folgenden  Darlegungen  Dörpfelds  wirken,  aus  denen  die  Übereinstimmung 
der  vom  Dichter  geschilderten  Landschaft  mit  dem  Tatsächlichen  hervor- 
geht. „Wer  mit  der  Ilias  in  der  Hand“  — heifst  es  S.  632  — „die 
weitere  und  engere  Landschaft  durchstreift  und  überall  die  Schilderungen 
des  Dichters  leibhaftig  vor  sich  siebt  . . .,  für  den  ist  die  trojanische 
Frage  gelöst.“  Mir  ist  dies  Glück  beschieden  gewesen,  und  ich  durfte 
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mich  dabei  noch  der  Anleitung  und  Belehrung  Schliemauns  und  Dörpfelds 
erfreuen.  Um  so  dankbarer  war  ich  diesen  Männern,  als  ich  au  der  Hand 
des  vorliegenden  Werkes  die  Wanderungen  im  Geiste  wiederholen  konnte. 

Dafs  übrigens  solch  ein  Werk  in  so  trefflicher  Ausstattung  in  Athen 
hergestellt  werden  konnte,  macht  dem  griechischen  Buchgewerbe  alle  Ehre. 

Oldenburg  i.  Qr.  Rad.  Menge. 

180)  Herrn.  Menge,  Griechisch  - deutsches  Schulwörterbuch 

mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Etymologie.  Berlin,  Langen- 
scheidtsche  Verlagsbuchhandlung,  1903.  XII  u.  636  S.  gr.  Lexi- 
konformat. 

Das  Werk  mufs  ab  eine  gediegene  Leistung  bezeichnet  werden.  Die 
einzelnen  Bedeutungen  eines  Wortes  sind  nach  streng  logischer  Gliederung 
aufgefafst  und  jede  neue  Hauptspielart  schon  durch  den  Druck  hervor- 
gehoben, was  die  rasche  Übersicht  ungemein  erleichtert.  An  synonymen 
Verdeutschungen  ist  nicht  gespart:  so  finden  sich  z.  B.  für  aelai  bei 
Menge  18,  während  Benseler  nur  12  gibt,  für  paratos  stellt  sich  das 
Verhältnis  folgendermafsen:  Pape  12,  Passow  16,  Benseler  18,  Menge  35. 
Bei  der  an  einem  euripideischen  Drama  vorgenommenen  Prüfung  ist 
keinerlei  Ausstellung  zu  machen  gewesen.  Nur  das  unschöne,  wohl  auch 
nicht  richtig  gebildete:  Schutzflehen,  Schutzflehender,  was  seit  Jakobitz- 
Seiler  und  Schenkl  aus  dem  Übersetzungsdeutsch  sich  in  die  Wörterbücher 
eingeschlichen  hat  und  auch  bei  Passow  und  Pape  steht  (nur  bei  Bost, 
d.-gr.  Wtbcb.,  fehlt  es),  würden  wir  lieber  vermissen.  Auch  Georges  hat 
es  nur  im  d.-l.  Teil,  während  er  im  1.  d.  unter  supplex  die  von  keinem 
deutschen  Klassiker  gebrauchte  Neubildung  (vgl.  Sanders)  vermeidet.  Unter 
jedem  Wort  sind,  soweit  nötig,  die  in  Betracht  kommenden  unregelmäfsigen 
oder  abweichenden  Formen  in  einem  mit  F.  kenntlich  gemachten  be- 
sonderen Abschnitt  angeführt  und  auch  die  Quantität  gewissenhaft  ver- 
zeichnet. Bei  dem  diesem  vorausgehenden  Absatz  sind  mit  E.  die  ety- 
mologischen Verhältnisse  bezeichnet,  und  zwar  ist  die  Wnrzelform  sowie 
das  skr.  lat  got.  abd.  und  engl.  Wort  in  lateinischen  Lettern  beigefügt, 
so  dafs  auch  hier  die  Ähnlichkeit  und  Verwandtschaft  sofort  ins  Auge  fällt. 

Eine  Reihe  von  Ableitungen  deckt  sieb  natürlich  fast  völlig  mit  den 
von  anderen  gegebenen.  Beispiebweise  hebe  ich  aus:  ßXwoxw  vgl.  Pape, 
Cevymfu  vgl.  Stowasser,  ykv<pw  Fuchs,  Deutsches  Wörterbuch  auf  ety- 
molog.  Grundlage,  yqäcpuv,  ax6j.iaqyog , wo  schon  Passow  auf  ctQy6g  hin- 
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weist,  7ctTOtiat,  oxaipog,  olxog,  eivij,  nXvtio,  ßagvg,  neyag,  ßaino,  ßgoxög, 
Xenx6g,  xelvco,  %«o,  maz&g , 9vfiog , ntaaia , ßiog , fjiaog  usw.  Doch  ist 
mehrfach  durch  die  Anführung  der  ganzen  Reihe  die  Beweiskette  ge- 
schlossener z.  B.  ßavjtit  aus  gwmjö  /g(w)em,  g(w)ä  gehen,  skr.  gämati  er 
geht  = 1t.  venio  aus  gwemio)  = got.  giman  = ahd. : quöman  = nhd. 
kommen  (wozu  noch  ahd.  biquämi  = passend,  bequem  hinzuzufügen  wäre), 
got.  qumth3  = nhd.  Ankunft.  So  wird  aus  ri'xr u /tek  = zi  - zty.10 
(r&vov)  skr.  tdkman,  ahd.  degen  beweiskräftig  hergeleitet.  Bei  veiipto, 
vttpto  und  snigvis  wäre  vielleicht  das  bayerische  „es  schneibt“  dem  engl, 
snow  und  ahd.  sniwan  zuzugeselleu.  Abweichende  Stammwörter  werden 
u.  a.  angenommen  bei : %6Xnog  V kelp.  ahd.  welben,  wölben,  während  Pape 
auf  xotXög  zurückweist.  Die  Ableitung  von  tabes  aus  zyyuo,  was  Stow, 
mit  oijxto  in  Verbindung  bringt,  wird  nur  als  Vermutung  hingestellt. 
Als  sehr  ansprechend  dürften  Ableitungen  zu  nennen  sein  wie : ahd.  hruom 
= nhd.  Ruhm  zu  dem  schon  von  Stow,  gebotenen  xfjgvi,  carmen;  ferner 
(paCXog,  aus  fXaCXog,  vgl.  ipXaVgog,  ahd.  blödi  = schwach,  blöde;  zvtpio 
dämpfen,  rauchen  /dhü  - bli  umuebeln,  mbd.  tuft,  Duft,  ahd.  toup,  taub. 
Dahin  gehören  <St'w  und  Strom , öijv  und  dudum , |cVog  durch  ya-tyfog 
= nhd.  Gast;  x$wv , ttgdxog , dgogiavoo  und  Arm,  /uvio  und  mutu3  u.  a. 
Strittige  oder  zweifelhafte  Etymologien  werden  meist  erwähnt  z.  B.  xeXog 
zweifach  aufgeführt,  indem  als  wahrscheinlich  hingestellt  wird,  dafs  von 
xtXog  Abgabe,  Steuer  als  besonderes  Wort  xtXog  Ende  abzusondern  ist. 
Ähnlich  ist  Säpaq  nicht  von  donatio  zwingen  abgeleitet,  sondern  von 
döfuxQ  = Hausstand  oder  von  dopi-agi  = im  Hause  schaffend.  Seinen 
eigenen  Weg  geht  Menge  auch  bei  igi bftai  (vereri)  = ahd.  werjan,  nhd. 
wahren,  was  andere  zu  servare  ziehen,  während  Stow,  wahren  mit  vereri 
zu  ögßv  stellt.  Ein  gleiches  Verhältnis  waltet  bei  oxvytoi  ob,  bei  nögog, 
ztg/uo , i’/zog , oxgiifw , xgayvg,  ndvxog , volo  und  wollen,  die  nicht  als 
stammverwandt  anerkannt  werden  (S.  113  unter  ßovXonai)  u.  dgl.  Mit 
Stow,  führt  Menge  daps  auf  danxw  zurück,  aber  auch  damnum,  was 
ersterer  zu  dare  weist.  Zu  Xeutw  |/  leik  werden  gestellt:  linguo,  reli- 
quus,  got.  leihwan,  ahd.  lihan  = leiben,  was  Stow,  gleich  „leiben“ 
setzt;  davon  beleihen  = bleiben.  Aber  damit  wollen  sich  Bedeutungen 
wie:  beleibt,  einverleiben,  sich  entleiben  nicht  recht  vertragen.  Menge 
leitet  „bleiben“  ab  von:  äXeiipio  </ leip,  Xinog,  Fett,  lat.  lippus,  got.  bi- 
leiban  (kleben)  bleiben. 

Ich  mufs  es  mir  versagen  weitere  Beispiele  auszuheben.  Aus  dem 
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Angeführten  wird  man  sich  unschwer  ein  Bild  von  dem  Buche  machen 
können.  Genaue,  gründliche  Arbeit,  besonnenes,  vorsichtiges  Urteil  sind 
Hauptvorzüge  desselben  (vgl.  oiwndia,  x/^dijiog,  tpdoyavov),  die  es  zu  einem 
dauernd  wertvollen  Werke  stempeln.  Druckversehen  habe  ich  nicht  be- 
merkt: die  scharfen  deutschen  Lettern  ermüden  das  Auge  nicht  und  die 
Reichsrechtsehreibung  ist  für  Lehrer  und  Schüler  jedenfalls  eine  erwünschte 
Zugabe.  Bei  der  vorzüglichen  Genauigkeit  und  Zuverlässigkeit  der  Lei- 
stung wäre  nur  zu  wünschen,  dafs  der  Verf.  sich  vielleicht  einmal  ent- 
schliefst, ein  die  ganze  Gräzität  umfassendes  Lexikon  zu  spenden. 

Ansbach.  Sohleufslnger. 


181)  Wilhelm  Lange,  Griechische  Herbsttage.  Wissenschaft- 

liche Beilage  zum  Programm  des  Gymnasiums  zu  Hadersleben. 

1904.  46  S.  8. 

Der  Verf.  der  vorliegenden  Schrift  hat  im  Winter  1901/2  als  Sti- 
pendiat des  Kaiserl.  Deutschen  Instituts  die  Westküste  Kleinasiens  und. 
Griechenland  besucht.  Die  Eindrücke,  welche  sein  in  seltenem  Mafse 
allseitig  empfänglicher  Sinn  aus  den  Landen  der  Hellenen  mit  in  seine 
nordische  Heimat  zurückgebracht  hat,  führt  er  in  einer  Reihe  lebendiger 
Bilder  vor,  deren  jedes  schon  in  der  Überschrift  durch  eine  poetische 
Reminiszenz  seine  besondere  Weihe  erhält.  So  verleben  wir  mit  ihm 
köstliche  Tage  des  Wanderns  und  Schauens  auf  klassischem  Boden,  und 
die  suchende  Seele  fühlt  sich  mit  Entzücken  heimisch  werden  in  dem 
wunderbaren  Lande,  dessen  herrliche  Landschaft  einst  der  Götter  Gunst 
zum  Schauplatz  unvergänglicher  Ruhmestaten  erkor.  Noch  fehlt  es  auch 
in  unserer  Jugend  nicht  an  warmen  Herzen,  die  sich  willig  von  solchem 
Zauber  umfangen  lassen ; ihnen  vor  allem  und  denen,  die  sie  zu  wirklicher 
Anschauung  der  antiken  Welt  bringen  wollen,  sei  diese  überall  zugäng- 
liche Schrift  angelegentlichst  empfohlen. 

Sondershausen.  Anton  Fnnok. 

182)  Otto  Schöpke,  Franz  Scheibner  und  Max  Gafsmeyer, 

Lehrgang  der  französischen  Sprache  für  lateinlose  höhere 

Lehranstalten.  I.  Teil.  Leipzig,  Dürrsche  Buchhandlung,  1904. 

XII  u.  294  S.  8.  ■*  3.  — . 

Die  Verf.  sind  nach  der  Vorrede  zur  Herausgabe  eines  neuen  Lehr- 
ganges der  französischen  Sprache  durch  die  Erwägung  der  Tatsache  ver- 
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anlafst  worden,  „dafs  die  an  den  lateinlosen  höheren  Schalen  Sachsens 
gebrauchten  französischen  Lehrbücher  lediglich  Umarbeitungen  anderer, 
ursprünglich  für  gymnasiale  Anstalten  bestimmter  Unterrichtsmittel  sind“. 
Darin  wird  man  ihnen  gewifs  gern  recht  geben,  wenn  sich  auch  nicht 
bestreiten  läfst,  dafs  trotzdem  das  Erscheinen  eines  neuen  französischen 
Lehrgangs  mit  nicht  unerheblichem  Mifstrauen  betrachtet  wird.  Aller- 
dings enttäuschen  die  Verf.  in  der  angenehmsten  Weise.  Überall  erkennt 
man  die  Hand  des  praktischen,  gewissenhaften  und  geschickten  Schul- 
mannes, der  weifs,  was  er  von  den  Schülern  verlangen  darf,  der  aber  auch 
streng  das  fordert,  was  er  fordern  darf.  Die  Verf.  führen  nur  kurz  in  die 
Aussprache  ein  und  überlassen  alles  andere  dem  Lehrer,  der  ihnen  dafür 
dankbar  sein  wird;  in  58  Lektionen  wird  der  grammatische  Stoff  der  fünf 
ersten  Schulsemester  in  so  vortrefflicher  Weise  dargeboten,  dafs  den  Ver- 
fassern das  höchste  Lob  gebührt.  Zunächst  wird  ein  französischer  Text  gegeben, 
dem  Vokabeln  und  Grammatik  entnommen  werden;  daran  schliefsen  sich 
Sprechübungen,  grammatische  Übungen  und  deutsche  Texte,  alles  so  ge- 
schickt und  sorgfältig  bedacht,  dafs  man  das  Buch  nur  ungern  aus  der 
Hand  legt.  Ein  Anhang  bringt  eiuige  kleine  Gedichte,  dann  folgt  noch 
eine  Übersicht  über  die  Konjugation,  ein  sehr  hübscher  Abschnitt  „Wort- 
gruppen“ und  das  übliche  alphabetische  Wörterverzeichnis.  Ausstattung 
und  Druck  sind  ausgezeichnet,  Druckfehler  habe  ich  nicht  gefunden.  In 
den  Verzeichnissen  bezeichnet  jedesmal  hinter  dem  Wort  eine  Zahl  die 
Lektion,  in  der  das  Wort  zum  erstenmal  vorkommt;  ich  finde  das  aus 
praktischen  Gründen  nicht  schön,  betone  aber,  dafs  das  die  einzige  Aus- 
stellung ist,  die  ich  an  dem  vortrefflichen  Buche  zu  machen  habe.  Möge 
es  viele  Freunde  finden! 

Nauen.  Fries. 


183)  F.  H.  Pughe,  Studien  über  Byron  und  Wordsworth. 

(=  Anglistische  Forschungen , herausgegeben  von  Joh.  Hoops. 

Heft  8.)  Heidelberg,  C.  Winter,  1901.  VIII  u.  167  S.  8. 

Die  fleifsige,  gewandte  und  umsichtig  geschriebene  Arbeit,  die  auch 
von  reichen  Kenntnissen  zeugt,  enthält  in  der  Form  von  einzelnen,  unter 
sich  in  Verbindung  stehenden  Aufsätzen  eine  zusammenfassende  Be- 
sprechung solcher  Fragen,  die  geeignet  sind,  uns  die  künstlerische  Persön- 
lichkeit der  beiden  Dichter  an  sich  näher  zu  bringen  und  sie  uns  auch 
durch  die  Beleuchtung  ihrer  Stellung  im  Rahmen  ihrer  Zeit  noch  ver- 
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stündlicher  zn  machen.  Trotz  der  Grundverschiedenheit  in  ihrem  Wesen 
und  Wirken  weifs  der  Verf.  doch  auch  einige,  freilich  nur  ganz  allgemeine 
Züge  von  Übereinstimmung  zwischen  den  Dichtern  hervorzuheben,  bei 
deren  Würdigung  er  übrigens  immer  auf  den  erheblichen  Unterschied  auf- 
merksam macht,  der  zwischen  der  Auffassung  deutscher  und  englischer 
Leser  besteht.  Recht  anziehend  und  lehrreich  sind  die  Ausführungen  über 
die  Stellung  beider  zum  Kosmopolitismus  und  zum  nationalen  Gedanken, 
zur  Antike  und  zur  Romantik.  Gin  anderes  Kapitel  behandelt  die  Natur- 
und  Weltanschauung  Byrons  im  Verhältnis  zu  derjenigen  Wördswortlis  und 
seiner  Zeitgenossen,  wobei  freilich  in  dem  Abschnitt  über  den  Naturalismus 
beider  dieser  Begriff  nicht  mit  voller  Klarheit  herausgearbeitet  ist  und  in  dem 
Anhang,  einer  Zusammenstellung  literarischer  Anklänge  bei  den  beiden 
Dichtern,  hie  und  da  wohl  etwas  zu  weit  gegangen  ist.  Der  Schlufs- 
abschnitt  enthält  eine  wohl  gelungene  Gesamtcharakteristik  beider  als 
Dichter  und  Denker.  — Die  Studien  sind  jedenfalls  ein  willkommener 
Beitrag  zur  näheren  Kenntnis  der  Dichter  und  insbesondere  auch  eine 
dankenswerte  Ergänzung  zu  unseren  Byronbiographien,  die  naturgemäfs 
nicht  ausführlich  bei  den  hier  berührten  Punkten  verweilen  können. 

Breslau.  H.  Jantzen. 


184)  Hereford  B.  George  and  W.  H.  Hadow,  Select  Poems 
of  Tennyson.  With  Introduction  & Notes  for  the  Use  uf 
Schools.  London,  Macmillan  & Co.,  1903.  XXIX  u.  154  S.  8. 

geb.  2 8.  6 d. 

Mit  Rücksicht  auf  den  Schulgebrauch  haben  die  Herausgeber  in  die 
vorliegende  Sammlung  nur  solche  Gedichte  aufgenommen,  welche  inhaltlich 
für  jugendliche  Leser  von  Interesse  sind  und  dabei  dem  Verständnis  nicht 
zu  viele  Schwierigkeiten  bieten.  Gleichzeitig  sollen  die  ausgewählten 
Poesien  möglichst  charakteristisch  für  Tennyson’s  dichterische  Eigenart 
sein.  Mit  drei  Ausnahmen  sind  die  Gedichte  nach  dem  Datum  der  Ver- 
öffentlichung geordnet.  Bei  einigen  längeren  Stücken  haben  die  Heraus- 
geber angemessene  Kürzungen  eintreten  lassen.  Vorausgeschickt  ist  der 
Sammlung  eine  21  Seiten  umfassende  biographische  und  literarisch-ästhe- 
tische Einleitung,  für  welche  namentlich  die  von  dem  Sohne  Tennyson 's 
veröffentlichte  Lebensbeschreibung  und  Stopford  Brooke’s  Buch  „Tennyson, 
his  art  and  relation  to  modern  life“  benutzt  worden  sind.  Den  Schlufs  der 
Ausgabe  bilden  ausführliche  Anmerkungen , die  mit  Sorgfalt  gearbeitet 
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sind  und  wohl  alle  wünschenswerte  Auskunft  bieten.  Wir  können  die 
Sammlung  ohne  weiteres  auch  für  den  Gebrauch  in  den  Oberblassen 
deutscher  Schulen  empfehlen;  sie  kann  unseres  Erachtens  sogar  auf  der 
Universität  bei  der  Einführung  in  die  Tennysonlektüre  mit  Nutzen  ver- 
wendet werden.  -x. 

185)  J.  Klapperieh,  Outline  of  the  History  of  the  English 

Language  and  Literature.  For  the  Use  of  Schools.  Berlin, 
Weidmannscbe  Buchhandlung,  1904.  52  S.  8.  ■*  —.80. 

Das  kleine  Buch  enthält  eine  kurz  gefafste,  knappe  Übersicht  der 
Entwickelung  der  englischen  Sprache  und  Literatur  von  den  ältesten  Zeiten 
bis  znr  Gegenwart.  Es  soll  wohl  den  Schülern  der  oberen  Klassen  zur 
häuslichen  Wiederholung  des  im  Unterrichte  vorgetragenen  Stoffes  dienen, 
indem  es  ihnen  alles  Wichtige  und  Wissenswerte  ohne  kritische  und 
ästhetische  Erörterungen  bietet.  Auch  erhebt  es  keinen  Anspruch  auf 
selbständige  Forschung,  denn  in  der  Vorrede  nennt  der  Verf.  die  für  die 
einzelnen  Hauptteile  des  Buches  benutzten  englischen  Quellen.  Es  beginnt 
mit  einer  kurzen  Darstellung  der  Entwickelung  der  englischen  Sprache, 
verweilt  in  den  Anfängen  der  Literatur  besondere  bei  Chaucer  und  geht 
dann  weiter  etwas  mehr  auf  Shakespeare  ein,  indem  es  kurze  Inhaltsangaben 
seiner  in  der  Schule  zumeist  gelesenen  fünf  Dramen  bringt  Das  17.  und 
18.  Jahrh.  werden  in  den  Haupterecheinungen  kurz  dargestellt,  etwas 
ausführlicher  das  19.,  mit  Einschlufs  der  amerikanischen  Literatur.  End- 
lich folgen  ‘Notes  on  English  Prosody  und  ‘The  Future  of  the  English 
Language’. 

Das  Büchlein  kann  für  den  genannten  praktischen  Zweck  bestens 
empfohlen  werden. 

Wilmersdorf-Berlin.  Franz  Blume. 

186)  August  Schleussinger,  Literaturkarte.  Übersicht  über  die 

Heimatsorte  deutscher  Dichter  und  Prosaiker.  Progr.  des  kgl. 
humanist.  Gymnasiums  in  Ansbach.  München,  Dr.  C.  Wolf  & 
Sohn,  1903.  23  S.  8. 

Das  vorliegende  Heft  enthält  l)  eine  Karte  von  Deutschland,  auf  der 
die  Wasserläufe,  die  heutigen  politischen  Grenzen  und  die  in  dem  Heft  auf- 
gezäblten  Orte  und  Landschaften  eingetragen  sind,  2)  eine  Liste  aller  in 
der  Karte  verzeichneten  geographischen  und  literarischen  Namen,  und 
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3)  zwei  Ortsverzeichnisse,  von  denen  das  erste  Geburtsstätte,  Lebenszeit 
und  Sterbeort  der  Autoren  bis  auf  Opitz,  das  zweite  von  da  bis  zur  Jetzt- 
zeit angibt.  Die  Nützlichkeit  der  Arbeit  kann  nicht  bezweifelt  werden: 
einmal  kann  sie  das  Studium  einer  leicht  etwas  in  den  Hintergrund 
tretenden  Seite  der  Literaturgeschichte  erleichtern,  und  dann  führt  die 
Beschäftigung  mit  der  Karte,  wie  Schleufsinger  schon  selbst  andeutet, 
ganz  von  selbst  zu  einer  Reibe  interessanter  Beobachtungen  über  die  all- 
mähliche Bewegung  unserer  Literatur  durch  die  verschiedenen  Landschaften 
des  Reiches,  über  lokale  Einflüsse  von  Gebirgsgegenden,  Küstenstrecken, 
fremdländischer  Nachbarschaft,  Volksdichtigkeit  usw.,  und  was  dergleichen 
Folgerungen  mehr  sind.  Wir  erinnern  uns  selbst  früher  einmal  bei  der 
Durcharbeitung  der  mittelenglischen  Literaturgeschichte  durch  ein  ähn- 
liches Verfahren  einen  recht  klaren  Überblick  erlangt  zu  haben.  Wir 
hatten  aber  damals  in  eine  leere  Karte  Grofsbritanniens  gleich  die  Namen 
der  Schriftsteller  bzw.  die  Titel  der  anonymen  Literaturdenkmäler  mit 
den  entsprechenden  Jahreszahlen  eingetragen.  Gerade  dieses  unmittelbare 
Verfahren,  welches  ein  Nachschlagen  in  einer  Liste  unnötig  macht,  dürfte 
sich  bei  der  graphischen  Darstellung  einzelner  Perioden  mit  vorzugsweise 
dialektischer  Literatur  ganz  besonders  empfehlen.  Mau  vergleiche  auch 
die  drei  „Maps  showing  the  geographical  distribution  of  British  genius“ 
in  Emil  Keich’s  trefflichem  „Neu  Student’s  Atlas  of  English  History“. 
London.  Macmillan  & Co.  1903.  -t. 


187)  Bunge,  Englische  Gespräche  oder  Englische  Konversations. 
schule.  Eine  methodische  Anleitung  zum  Englisch -Sprechen 
Zweite  umgearbeitete  Auflage.  Heidelberg,  Julius  Groos,  1904. 
VIII  U.  168  S.  8.  geb.  Jt  1.80. 

Die  vorliegende  englische  Gesprächsschule  ist  nach  den  Grundsätzen 
der  Methode  Gaspey- Otto- Sauer  gearbeitet  und  kann  als  eine  fleifsige, 
geschickte  Leistung  bezeichnet  werden.  Die  erste  Abteilung  enthält  in 
35  Abschnitten  leichte  Unterhaltungen  über  alltägliche  Dinge;  den  ein- 
zelnen Abschnitten  gehen  die  Vokabeln  (mit  Lautschrift)  vorau,  dann  folgt 
der  englische  Text  mit  deutscher  Übersetzung.  In  der  zweiten  Abteilung 
wickeln  sich  Frage  und  Antwort  nur  englisch  ab,  in  der  dritten  (wieder 
mit  deutscher  Übersetzung)  wird  eine  Reise  nach  London  behandelt,  und 
die  vierte  vermittelt  in  freier  gehaltenen  Gesprächen  die  Bekanntschaft 
mit  den  Sehenswürdigkeiten  der  Hauptstadt.  Den  Schlufs  des  Buches 
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bildet  eine  Sammlung  der  gebräuchlichsten  Wörter  (Weltall,  Pflanzen, 
Tiere,  Mensch,  Kleidung,  Wohnung  usw.)  mit  einigen  sich  anschliefsenden 
englischen  Fragen. 

Eine  systematische  Benutzung  dieser  Gesprächsschule  im  Unterrichte 
(wenigstens  preußischer  Schulen)  ist  wohl  ausgeschlossen,  da  hier  die 
Sprechübungen  sich  vorzugsweise  an  die  Lektüre  anschliefsen  sollen. 

Wilmersdorf.  Franz  Blume. 


188)  F.W.  Thieme,  Neues  und  vollständiges  Handwörterbuch 
der  englischen  und  deutschen  Sprache.  18.  Aufl , voll- 
ständig neu  bearbeitet  von  Leon  Kellner.  Erster  Teil: 
Englisch-Deutsch.  Braunschweig,  Friedrich  Vieweg  & Sohn, 
1902.  XLVUI  u.  491  S.  zu  je  3 Sp.  8.  geb.  Jtb.—. 

Was  dieses  Wörterbuch  auszeichnet,  sind  Eigenschaften,  welche  in 
gleichem  Mafse  keinem  anderen  englischen  Handwörterbuch  nachgerühmt 
werden  können:  Zuverlässigkeit  der  Ansätze,  wie  der  Aussprechbezeich- 
nung, sowie  gute  Anordnung.  Der  alte  Wust,  der  so  viele  dieser  Bücher 
eher  zu  Verführern  als  zu  Führern  macht,  ist  ausgeräumt  worden,  und 
statt  dessen  nur  das  gegeben,  was  heute  landläufige  Sprache  ist.  In  der 
Beziehung  ist  es  das  vollkommene  Gegenstück  zum  alten  Thieme-Preufser, 
und  der  Verf.  hätte  ein  Recht  gehabt,  das  Werk  mit  seinem  Namen  allein 
zu  zeichnen.  In  der  Umschrift  der  Aussprache  steckt  ebenfalls  ein  riesiges 
Stück  Arbeit.  Der  Druck  ist  grofs  und  klar,  was  bei  einem  Wörterbuch 
sehr  zu  schätzen  ist.  Zum  Inhalt  habe  ich  nur  wenige  Bemerkungen  zu 
machen.  Lunatic  ist  nur  als  Hauptwort  angesetzt;  es  ist  aber  auch  Eigen- 
schaftswort. Für  lunatic  asylum  könnte  man  sagen  es  sei  ein  asylum  for 
lunatics;  ich  habe  aber  auch  lunatic  case3  gefunden ; und  Engländer  haben 
mir  bestätigt,  dafs  sie  es  auch  als  letzteres  empfunden.  Unter  help  ist 
angeführt:  (motber's)  help,  Stütze  der  Hausfrau;  ich  habe  in  den  unzäh- 
ligen Anzeigen,  welche  man  in  Zeitungen  täglich  liest,  nur  (lady’s)  help, 
lady-help  (useful)  compauion  augetroffen ; stomacher  Brustlatz,  kenne  ich 
nur  mit  tscli.  Bei  dude,  das  ja  aus  Amerika  stammt,  würde  ich  die 
Aussprache  död  (langes  u),  die  auch  in  England  üblich  ist,  mit  angeben; 
bei  unison,  Asia,  Silesia,  die  mit  z (wie  in  jamais);  letzteres  wird  auch 
mit  ai  gehört;  Thibet  auch  tiböt.  Bei  there  könnte  there  you  are,  „sehen 
Sie,  so  ist  es“,  stehen;  puthee  verdient  einen  Vermerk;  zu  priut  füge 
printed  matter  Für  bound  for  ist  besser  besonderer  Artikel  anzusetzen, 
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da  es  = ae . büne,  „bestimmt“,  ist.  Bei  leer  würde  ich  statt  „scheler 
Blick“  „lüsterner  Blick“  sagen.  Dafs  der  Laut  in  com,  board,  pour  die 
Verlängerung  des  von  not,  boi,  collar  sei,  kann  ich  nicht  zugeben ; Kellner 
hebt  selbst  richtig  hervor,  dafs  letzterer  im  Englischen  stark  nach  a neige ; 
davon  ist  aber  dort  keine  Rede.  Was  meint  er  mit  dem  Berliner  sch? 
Das  wird  doch  scharf  genug  gesprochen,  genau  wie  in  fish;  button-hold, 
bestead,  streiche  er  lieber  in  Tafel  IV ; bei  ride  wüide  ich  nur  das  Partizip 
ridden  geben,  bei  swim  nur  swum ; swollen  ist  üblich  und  nicht  nur  Ad- 
jektiv, wove  als  Adjektiv  im  wire-wove  allgemein.  Den  Ansprach  Kelluei’s, 
in  bezog  auf  die  Übersetzung  englischer  Abstrakta  vieles  Eigene  zu  dem 
Vorhandenen  geliefert  zu  haben,  mufs  ich  als  berechtigt  anerkennen ; auch 
mir  war  z.  B.  die  völlig  unzureichende  Wiedergabe  in  Muret-Sanders  von 
stolid  durch  „töricht,  dumm“,  welche  Bedeutung  heute  recht  selten  ist, 
während  die  gewöhnliche  von  „gleichmütig,  unbewegt,  äufserlich  völlig 
gelassen“,  fehlt,  aufgefallen.  Die  Bemerkung  im  Vorwort,  S.  8,  dafs  im 
grofsen  und  ganzen  jedes  neuenglische  Verb  ohne  irgendeine  Veränderung 
transitiv  und  intransitiv,  reziprok  und  reflexiv  gebraucht  werden  kann, 
möchte  ich  den  Herrn  Verf.  für  beide  letzte  Beziehungen,  namentlich  die 
der  Gegenseitigkeit,  bitten  zu  ändern;  nur  bei  meet,  join,  embrace  kann 
each  other  fehlen.  Dankenswert  sind  die  grammatischen  Beigaben  und 
die  Tafel  der  englischen  Literaturgeschichte,  deren  Erscheinungen  zugleich 
mit  zeitgenössischen  Erscheinungen  in  Verbindung  gesetzt  sind.  Drake’s 
Reise  1677,  Raleigh  in  Virginia  1584;  Besiegung  der  Armada  1588,  rückt 
auf  der  S.  xxxvm  besser  an  den  Anfang,  so  dafs  sie  neben  Shakespeare 
zu  stehen  kommen ; auf  der  folgenden  Seite  ist,  wohl  aus  Versehen,  Richardson 
weggeblieben.  — Das  Kellnersche  Wörterbuch  ist  Schülern  als  das  beste 
bis  jetzt  vorhandene  zu  empfehlen;  möge  der  deutsch-englische  Teil  bald  folgen. 

Rerlin.  G.  Krneger. 

Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Platons  Phädon. 

Für  den  Sehulgebraueh 
erklärt  von 
Dr.  Karl  Linde, 

Oberlehrer  am  Herzogi.  Oymnaelum  za  Helmstedt. 

Preis:  Ji  1.20. 

Zn  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen.  ~V6 
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Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Die  Ärrschauurrgsmefhode 
in  der  Altertumswissenschaft. 

Von 

Z£.  Sittl. 

Preis  Jt  — .60. 


Hundert  ausgcführte  Dispositionen 

za 

deutschen  Aufsätzen 

Ober 

Sentenzen  und  sacbllolie  Ttiomata 

fUr  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  am  Gymnasium  in  Bremen 

Erstes  Bündchen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Ji  3. 

Zweites  Bündchen : 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  Ji  2. 

Cornelii  Taciti 

Ilini orini'um  lil»i*i  qui  Hiiperwunt. 

Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von 
Prof.  Dr.  K.  Knaut, 

Direktor  des  Könlg-Wilhelms-Gymnasiums  zu  Magdeburg- 

1.  Bündchen : Buch  I. 

Preis:  .4  1.30. 

II.  Bündchen : Buch  II. 

Preis:  Jt  1.30. 

Zn  beziehen  durch  alle  Ituchhandiungcn. 

Fftr  di*  Redaktion  verantwortlich  I>r.  E.  Ludwig  in  Bremen. 

Drnek  und  Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 
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Abfassung  der  Schriften  des  Corpus  Caesarianum  (A.  Polaschek)  p.  363.  — 192) 
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eine  archäologische  Expedition  nach  Kleinasien  (R.  Hansen)  p.  379.  — 194)  R. 
Hessen,  Leben  Shakespeares  (-tz-.)  p.  380.  — 195)  G.  Goudie,  Tl.e  Celtic  and 
Scandinavian  Antiqnities  of  Shetland  (-x.)  p.  382,  — 196)  B.  Krön,  K'gliali 
Letter  Writer  (Felix  Pabst)  p.  382.  — Vakanzen.  — Anzeigen. 


189)  Martin  Wohlrab,  Ästhetische  Erklärung  von  Sophokles’ 

Antigone.  Berlin-Dresden-Leipzig,  L.  Ehlermann,  1903.  68  S.  8. 

A 1.60. 

Der  Verf.  bietet  uns  hier  das  vierte  Bändchen  seiner  ästhetischen 
Erklärung  klassischer  Dramen.  Nach  einer  kurzen  Einleitung  über  den 
Dichter  und  die  Sage  sowie  über  die  Eigenheiten  der  griechischen  Tra- 
gödie und  ihrer  Aufführung  wird  das  Drama  nach  der  Reihenfolge  seiner 
Teile  eingehend  besprochen.  Diese  Anordnung  gewährt  den  Torteil,  dafs 
Wiederholungen  vermieden  werden.  Nach  dieser  sorgfältigen  Entwickelung 
des  Inhalts  bespricht  dann  der  Verf.  den  Aufbau  der  Handlung  und  legt 
zum  SchlufB  deu  einheitlichen  Gesichtspunkt  dar.  Die  Erklärungen  bieten 
manche  Anregnng  und  wollen  auch  denen  dienen,  die  den  Sophokles  nur 
aus  der  Übersetzung  kennen  lernen.  Aber  auch  die  Beachtung  der  Lehrer 
verdient  das  Werkchen,  denen  es  bei  der  Erklärung  der  Antigone  gute 
Dienste  leisten  wird.  Es  sollte  sowohl  in  Lehrer-  wie  Schülerbibliotheken 
eine  Stätte  finden. 

Magdeburg.  P.  Detto. 
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190)  Die  Bakchen.  Tragödie  des  Euripides.  Deutsch  von  Hans 
t.  Arnim.  Wien,  A.  Hölder,  1903.  80  S.  8.  Jt  1.50. 

„Segen  dem  Gläubigen,  Fluch  und  Verdammnis  dem  Ungläubigen 
das  sind  die  Grundgedanken  der  euripideischen  Tragödie  der  Bakchen, 
Gedanken,  die  in  einer  Zeit  schroffer  Gegensätze  gleich  der  heutigen,  wo 
gemütloser  Rationalismus  und  unduldsamer  Zelotismus  sich  unversöhnlich 
gegenüberstehen,  einer  geschmackvollen  Übersetzung  des  antiken  Dramas 
auch  in  weiteren  Kreisen  Leser  gewiunen  dürften,  vorausgesetzt,  dafs  sie 
die  Fähigkeit  besitzen,  die  furchtbare  Katastrophe  zu  ertragen,  welche 
eine  fremde,  weit  entlegene  Religionsanschauung  über  das  Haus  derer 
hereinbrechen  läfst,  die  im  Widerspruch  mit  der  grofsen  Menge  die  Kühn- 
heit hatten,  an  der  Gottessohnschaft  eines  von  einem  sterblichen  Weibe 
Geborenen  zu  zweifeln.  Zudem  hat  der  antike  Dichter  dieses  Thema,  das 
für  ihn  den  Brennpunkt  seines  Denkens  und  Dichtens  bildete,  nach  meiner 
Überzeugung  wenigstens  mit  einer  Objektivität  behandelt,  wie  sie  uns  in 
keinem  seiner  anderen  Werke  begegnet  Diese  objektive  Behandlung  ist 
auch  der  Grund,  dafs  die  einen  Erklärer  und  Beurteiler  in  dem  Dichter 
der  Bakchen  den  bekehrten  Rationalisten,  die  anderen  den  alten  Spötter 
sehen,  der  sich  nur  eine  ernste  Maske  Vorhalte.  Dafs  diese  Frage  für 
einen  Übersetzer  von  Wichtigkeit  werden  kann,  lehrt  z.  B.  bei  Arnim 
die  Übersetzung  des  V.  250,  wo  die  Wahl  des  Wortes  Grofspapa  einen 
im  Original  nicht  vorhandenen  und  auch  nicht  beabsichtigten  spöttischen 
Ton  in  Pentheus*  Rede  bringt.  In  der  Auffassung  des  Stückes  als  Ganzen 
kommt  A.  der  objektiven  nahe,  wenn  er  die  Idee  in  dem  Bestreben  findet, 
die  Unfähigkeit  des  einzelnen  Menschen  mit  Verstand  und  Gewalt  eine 
religiöse  Bewegung  zu  bekämpfen,  die  aus  der  Tiefe  der  Volksseele  mit 
Naturgewalt  hervorbricbt,  zu  zeigen.  Bei  neuen  Übersetzungen  fragt  man 
naturgemäfs,  welchen  Vorzug  bieten  sie  vor  den  älteren?  Da  nun  erst 
1902  als  Programm  des  Baireuther  Gymnasiums  von  H.  Fugger  eine 
metrische  Übersetzung  erschien,  so  liegt  es  nahe,  mit  dieser  als  der  jüngsten 
Vorläuferin  die  Arnims  zu  vergleichen.  Nach  meinem  Urteil  zeigt  nun 
die  letztere  durchgängig  mehr  Geschmack  und  Schwung,  mehr  griechischen 
Geist  und  doch  gleiche  Verständlichkeit,  in  der  freien  Wiedergabe  der 
lyrischen  Partien  richtigeres  metrisches  Gefühl,  wenn  auch  die  Unter- 
brechung der  für  Euripides  so  charakteristischen  kurzen  Zeilen  durch 
strophische  Gebilde  von  gröfserer  Zeilenlänge  als  Entstellung  der  Chor- 
lieder bezeichnet  werden  rnufs.  Arnim  erscheint  hier  zu  sehr  im  Banne 
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Scbillerscber  Lyrik.  Anzuerkennen  ist  endlich  die  philologische  Genauig- 
keit der  Übersetzung,  die  nur  an  wenigen  Stellen  nicht  den  griechischen 
Sinn  richtig  trifft,  so  in  V.  68  9,  489,  653  (xQvoOna  ist  doch  wohl  Akku- 
sativ, also  nicht  auf  Jidwae  zu  beziehen) ; einige  Ausdrücke  erinnern  etwas 
zu  sehr  an  die  Alltagssprache. 

•Schwoinfurt.  K.  Welfs  manu. 

19l)  Hermann  Walther,  Über  die  Echtheit  und  Abfassung 
der  Schriften  des  Corpus  Caesarianum.  I.  Teil:  Bellum 
Gallicum  — bellum  civile  — bellum  Aleiandrinum. 
S.-A.  aus  der  Festschr.  z.  Feier  des  50jähr.  Bestehens  des  Friedrich- 
Wilhelms-Realg.  zu  Grönberg  i.  Schl.  Grünberg  i.  Schl.,  W.  Levy- 
sohn,  1903.  25  S.  4. 

Unter  der  Überschrift  „I.  Das  bellum  Gallicum  lib.  I — VII  und  das 
bellum  civile,  Schriften  Cäsars“  behandelt  W.  zunächst  quellenmäfsig 
— und  darin  liegt  ein  unleugbares  Verdienst  dieses  Scbriftchens  — die 
Frage  nach  der  Echtheit  der  sieben  Bücher  über  den  gallischen  Krieg, 
die  selbstverständlich  in  bejahendem  Sinne  beantwortet  wird.  Die  ge- 
nannten Kommeutarien  seien  wohl  eine  Originalschrift  Cäsars,  die  aber 
„allerdings  im  Laufe  der  Zeiten  durch  willkürliche  Änderungen,  durch 
gröfsere  und  geringfügigere  Interpolationen  vielfach  entstellt“  sei. 

Bezüglich  der  Abfassungszeit  meint  er,  Cäsar  habe  während  seines 
Aufenthaltes  in  Gallien  alljährlich  im  Winter  die  Kriegstaten  des  laufen- 
den Jahres  schriftlich  niedergelegt  und  veröffentlicht.  Die  „ Stellen,  welche 
darauf  scbliefsen  lassen,  dafs  Cäsar  die  Kommentarien  hintereinander  in 
einem  Zuge  geschrieben  habe“,  seien  interpoliert,  könnten  also  nicht 
beweiskräftig  sein. 

Die  Unterlagen  Cäsars  seien  eigene  Aufzeichnungen,  seine  Senats- 
berichte, dann  mancherlei  Belege  und  Dokumente  gewesen  (S.  9),  aus- 
führliche Tagebücher  habe  er  nicht  geführt;  selbstverständlich  hätten  ihm 
auch  die  Berichte  seiner  Legaten,  namentlich  über  Züge,  die  er  nicht 
selbst  geleitet  habe,  als  Quellen  gedient. 

Die  Kommentare  sind  keine  Recbtfertigungsschrift,  eine  Annahme, 
zu  der  sich  W.  selbstverständlich  infolge  der  von  ihm  vorausgesetzten  Art 
der  Abfassung  nach  jedem  Kriegsjahre  gezwungen  sieht.  Eigentlicher  Zweck 
war  Ruhmsucht  und  dann  auch  die  Absicht,  historisches  Material  den 
künftigen  Geschichtschreibern  zu  liefern. 
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Oie  historischen  Angaben  seien  im  ganzen  glaubwürdig,  freilich  durch 
das  politische  und  das  persönliche  Interesse  teilweise  subjektiv  gefärbt. 

Das  b.  c.  sei  von  Cäsar  im  Herbste  47  nach  Besiegung  des  Phar- 
naees  eiligst  verfafst,  es  sei  das  eine  Partei-  und  Tendenzscbrift,  in  der 
Cäsar  bisweilen  sogar  wissentlich  die  historische  Treue  verletzt  habe. 

Der  Abschnitt  II  ist  überschrieben:  „Das  bell.  GalL  lib.  VIII  unjl  da3 
bell.  Alex.  Schriften  des  Aulus  Hirtius.“  Zunächst  beschäftigt  sich  W. 
mit  dem  Baibusbrief  des  Hirtius,  den  auch  er  nach  fast  allgemeiner  An- 
nahme für  echt  hält;  an  der  bekannten  Stelle  § 2 Caesaris  nostri  com- 
mentarios  rerum  gestarum  Galliae  non  comparantibus  superioribus  atque 
insequentibus  eins  scriptis  contexui  etc.  vermutet  er  paläograpbisch  sehr  an- 
sprechend in  Anlehnung  an  Bongars.  I „nunc  eomparentibus“,  was  aber, 
abgesehen  noch  von  dem  beseitigten  „Galliae“,  die  Verbindung  mit  superi- 
oribus  atque  insequentibus  eius  scriptis  doch  wieder  einigermafsen  auffällig 
erscheinen  läfst.  Danach  meint  er  auch  weiter,  Hirtius  habe  das  VIII.  Buch 
zugleich  mit  dem  b.  Alex,  veröffentlicht,  allerdings  sei  ungewifs,  ob  vor 
oder  nach  Cäsars  Tode.  Endlich  begründet  W.  seine  Annahme  ein  und 
desselben  Verfassers  für  lib.  VIII  und  b.  Alei.,  des  Hirtius,  dessen  Arbeits- 
weise, Quellen  und  Glaubwürdigkeit  näher  besprochen  werden. 

Man  sieht,  es  ist  ein  reicher  Inhalt  bei  einer  überaus  schwierigen 
und  heiklen  Sache.  Schon  daraus  folgt,  dafs  W.  bei  seinen  Aufstellungen 
nicht  auf  allgemeine  Zustimmung  rechnen  kann.  Ich  will  mich  nur  auf 
die  Art  und  Zeit  der  Abfassung  des  b.  G.  beschränken  und  hier  meine 
Bedenken  äufsern. 

Zunächst  ein  methodisches.  Die  Kommentare  des  b.  G.  sind  nach 
W.  „durch  willkürliche  Änderungen,  durch  gröfsere  und  geringfügigere 
Interpolationen  vielfach  entstellt“  (S.  3).  Man  wird  es  also  ganz  gut  ver- 
stehen, wenn  W.  die  wichtigsten  Stellen,  die  für  die  Abfassung  der  ge- 
nannten Schrift  in  einem  Zuge  nach  Beendigung  der  Feldzüge  sprechen, 
einfach  für  Interpolationen  hält,  man  wird  es  aber  weniger  verstehen, 
wenn  alle  die  Stellen,  die  für  die  alljährliche  Abfassung  der  einzelnen 
Kommentare  sprechen  sollen,  von  Interpolationen  freibleiben. 

Aber  auch  im  einzelnen  gibt  die  Beweisführung  öfter  Anlafs  zu  ernst- 
lichen Bedenken. 

„In  dem  Lobe,  das  Cäsar  V,  52,  4 seinem  Legaten  Q.  Cicero  trotz 
dessen  Niederlage  spendet“,  sieht  W.  eine  Rücksichtnahme  auf  die  da- 
maligen politischen  Verhältnisse.  Cäsar  wollte  sich  durch  die  Heraas- 
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gäbe  des  V.  Kommentars  im  Spätherbst  54  die  Gunst  des  mächtigen 
Bruders  seines  Legaten  sichern,  das  um  so  mehr,  als  nach  dem  im 
Herbste  54  erfolgten  Tode  der  Julia,  des  Pompeius  Gemahlin,  eine  Ent- 
fremdung zwischen  den  beiden  Trinmvirn  eintreten  konnte.  Nach  dem 
Jahre  51  habe  Cäsar  keine  Veranlassung  gehabt,  gegen  die  Brüder  Cicero 
so  aufmerksam  zu  sein,  da  sich  diese  immer  mehr  dem  Pompeius  zu- 
gewandt hatten. 

Nun  ist  es  richtig,  dafs  die  Briefe  Ciceros  aus  dem  Jahre  54  es  an 
Überschwänglichkeiten  für  Cäsar  nicht  fehlen  lassen.  Allein  ebenso  richtig 
ist  es,  dafs  nicht  Cäsar  allein  ein  tiefergehendes  Interesse  für  die  Cicerones 
zur  Schau  trug,  sondern  auch  umgekehrt  die  Brüder  Cicero  für  Cäsar,  fm 
8.  Briefe  des  III.  Buches  an  seinen  Bruder  Quintus  aus  ebendemselben 
Jahre  54  (November)  ersehen  wir,  wie  der  ältere  Bruder  den  jüngeren 
mahnt,  auszuharren,  ganz  besonders  im  Hinblick  auf  den  Zweck,  warum 
er  zu  Cäsar  gegangen  sei : „ non  enim  commoda  quaedam  sequebamur  parva 
ac  mediocria“  sagt  er  und  dann  wieder  „praesidium  firmissimum  pete- 
bamus  ex  optimi  et  potentissimi  viri  benevolentia  ad  omnem  statum 
nostrae  dignitatis“.  Dafs  aber  Cäsar  nach  dem  Jahre  51  das  erwähnte 
Lob  dem  Qu.  Cicero  zu  zollen  keine  Veranlassung  mehr  gehabt  haben 
sollte,  hat  meines  Erachtens  Walther  nicht  erwiesen. 

Selbst  angenommen,  wir  hätten  keine  gegeuteiligen  Äufserungen, 
kann  .man  aus  dem  Benehmen  Cäsars  gegen  Cicero  im  Jahre  47,  wo  er 
ihn  mit  vieler  Auszeichnung  behandelte,  trotzdem  er  offenkundiger  Partei- 
gänger des  Pompeius  gewesen  war,  ersehen,  dafs  er  genug  Diplomat  ge- 
wesen sein  wird,  sich  einem  so  bedeutenden  Manne,  wie  Cicero  es  war, 
nicht  ganz  zu  entfremden.  Da  ist  denn,  um  von  anderen  Anspielungen 
zu  schweigen,  z.  B.  ad  Att.  VII,  2,  7 (wahrscheinlich  Ende  Nov.  50) 
Caesar  iis  litteris , quibus  mihi  gratulatur  et  omnia  pollicetur,  besonders 
ein  Brief  von  aufserordentlicher  Wichtigkeit,  den  Cicero  im  Okt.  50  aus 
Athen  an  Atticus  schrieb  (ad  Att.  VII,  1 , 2 f. ; XVII  K.  Nov.  50).  Cicero 
schreckt  vor  den  Folgen  des  zwischen  Cäsar  und  Pompeius  drohenden 
Krieges  zurück  und  macht  sich  da  gewissermafsen  leise  Vorwürfe.  Er 
schreibt  nämlicb:  „Es  steht  uns  allen  grofses  Unheil  bevor.  Schade,  dafs 
ich  Dir  nicht  von  allem  Anfang  gefolgt  habe,  trotzdem  Du  mir  zuredetest. 
Sed  aliquando  tarnen  persuasisti,  ut  alterum  complecterer,  quia  de  me  erat 
optime  meritus,  alterum,  quia  tantum  valebat.  Feci  igitur  itaque  effeci 
omni  obsequio,  ut  neutri  illorum  (Cäsar  und  Pompeius)  quisquara  esset 
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me  carior.  Haec  enim  cogitabamus  nec  mihi  coniuncto  cum  Pompeio  fore 
necesse  peccare  in  re  publica  aliquando  nec  cum  Caesare  sentienti  pugnan- 
dum  esse  cum  Pompeio.  Tanta  erat  illorum  coniunctio.  Nunc  impeudet, 
ut  et  tu  ostendis  et  ego  video,  summa  inter  eos  contentio.  Me  autem 
uterqne  numerat  suum,  nisi  forte  simulat  alter.  Nam  Pom- 
peius  non  dubitat;  vero  enim  iudicat  ea,  quae  de  re  publica  nunc  sentiat, 
mihi  valde  probari.  Utriusque  autem  accepi  eiusmodi  litteras 
eodem  tempore  quo  tuas,  ut  neuter  quemquam  omnium 
pluris  facere  quam  me  videretur.  Verum  quid  agam?  Non  quaero 
illa  ultima  (si  enim  castris  res  geretur,  video  cum  altero  vinci’satius  esse 
quam  cum  altero  vincere)  . . . Dann  ib.  7 : Tu  autem  de  nostro  statu 
cogitabis,  primum  quo  artificio  tueamur  benevolentiam  Caesaris,  deinde  de 
ipso  triumpho  . . . und  dann  gratulans  mihi  Caesar  de  supplicatione. 

Ich  denke,  dieser  Brief  spricht  laut  genug.  Cäsar  bemüht  sich  noch 
um  Cicero  und  Cicero  um  Cäsar  . . . Und  wenn  auch  in  einem  Dez.- 
Briefe  des  Jahres  50  an  Attikus  (VII,  3)  Cicero  gesteht,  „mihi  axäqios 
unum  erit,  quod  a Pompeio  gubemabitur“  (§  5)  und  weiter,  Cn.  Pompeio 
adsentior  (ibid.),  was  auch  VII,  7,  7 aus  ungefähr  derselben  Zeit  wieder- 
holt wird,  so  sehen  wir  erst  aus  einem  von  Cälius  im  April  des  Jahres  49 
an  Cicero  abgesandten  Brief,  dafs  Cicero  ernstlich  gewarnt  wird,  sich  von 
Cäsar  offen  loszusagen  (ad  fam.  VIII,  16);  besonders  charakteristisch  ist 
die  Stelle  § 2 nunc  te  contra  victorem  Caesarem  facere,  quem  dubiis 
rebus  laedere  noluisti,  et  ad  eos  fugatos  accedere,  qnos  resistentis  sequi 
nolueris,  summae  stultitiae  est.  Demselben  Cälius  hatte  Cicero  in  einem 
Briefe  vom  Juni  des  Jahres  51  den  Anschlufs  an  Pompeius  empfohlen 
(ad  fam.  II,  8,  2).  Man  siebt  also,  dafs  Cäsar  auch  noch  im  Jahre  50  Grund 
hatte,  auf  Cicero  zu  rechnen,  für  das  Jahr  51  ist  eine  Äufserung  Ciceros 
noch  besonders  charakteristisch,  die  er  an  Att.  V,  13,  3 (Juni)  macht. 
Er  spricht  da  auch  von  Cäsar,  cuius  in  cupiditatem  te  auctore  incubui, 
nec  me  piget. 

W.  beanstandet  es  ferner,  dafs  der  Bericht  über  die  Germanen 
in  VI,  21  ff.  nicht  in  allen  Punkten  mit  dem  über  die  germanischen 
Sueben  IV,  1 — 4 übereinstimmt,  und  antwortet  dann  auf  die  Frage,  „warum 
Cäsar  noch  einmal  die  germanischen  Sitten  geschildert“  habe,  damit,  dafs 
er  behauptet,  Cäsar  hätte  erst  nach  55  eine  eingehendere  Kenntnis  der 
Germanen  besessen,  habe  sie  daher  früher  der  Wirklichkeit  nicht  ganz  entspre- 
chend geschildert  und  sich  später  gewisser  mal'sen  selbst  zu  korrigieren  gesucht. 
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Zunächst  glaube  ich,  ist  es  ganz  Sache  des  Schriftstellers,  wo  er 
einen  Exkurs  einfügen  will ; ich  möchte  z.  B.  glauben,  dafs  er  nicht  hier, 
sondern  etwa  im  ersten  Buche,  wo  der  Krieg  mit  den  gallischen  Hel- 
vetiern eben  beendigt  ist  und  der  mit  den  Germanen  unter  Ariovist  an- 
hebt, am  passendsten  gewesen  wäre,  etwa  auch  im  VI.  Buche  nach  dem 
2.  Kapitel,  das  von  Kriegsröstungen  der  Germanen  und  der  Gallier 
spricht,  so  dafs  Cäsar  gar  zu  bald  an  einen  neuerlichen  Krieg  denken 
mufste,  wie  es  am  Schlüsse  des  genannten  Kapitels  heilst. 

Wenn  aber  Cäsar  den  Sitten  der  Soeben  besondere  Kapitel  widmet,  so 
dürfte  der  Grund  der  sein , dafs  er  eben  mit  diesem  gewaltigen  Volke  — 
er  nennt  es  gens  longe  maxima  et  bellicosissima  Germanorum  omnium  (IV, 
1,3)  — recht  viel,  freilich  mehr  mittelbar  als  unmittelbar  zu  tun  hatte, 
daher  er  auch  in  der  Lage  sein  mochte,  wenn  auch  weniger  aus  eigener 
Anschauung  so  doch  gewifs  durch  Kriegsgefangene  sowie  durch  Kauf- 
leute oder  sonstwie  ein  Bild  von  ihrer  Kultur  zu  gewinnen.  Es  stimmt 
gewifs  vieles  in  ihren  Sitten  mit  den  gemeingermanischen  überein,  mnfs 
wohl  auch  stimmen,  allerdings  werden  auch  Sonderlichkeiten , eben  aus 
obigem  Grunde,  angeführt.  Natürlich  wenn  mau  sich  auf  den  Standpunkt 
der  alljährlichen  Abfassung  je  eines  Kommentars  stellt,  kann  man  wohl 
auch  so  schliefsen,  wie  es  W.  tat.  An  Widersprüchen  zwischen  den  beiden 
Beschreibungen  gibt  es  für  den  ersten  Anblick  nur  einen  greifbaren, 
das  ist  die  Pflege  des  Ackerbaues.  Denn  dafs  der  caseus,  den  die  All- 
germanen essen , bei  den  Sueben  als  Nahrungsmittel  nicht  besonders  genannt 
wird,  kann  bei  dem  Umstande,  dafs  lac  erwähnt  wird,  kaum  weiter  auf- 
fällig sein. 

Wenn  es  also  von  den  Sueben  heifst,  sie  bebauen  den  Acker  (IV, 
1,  6),  VI,  22,  1 dagegen  von  den  Germanen  gesagt  wird  „agriculturae 
non  student“,  so  kann  man  sich  mit  der  Feststellung  dieses  vermeintlichen 
Widerspruches  begnügen  und  etwa  darauf  verweisen,  dafs  eben  hierin  die 
Sueben  sich  von  den  anderen  Germanen  unterscheiden.  Freilich  müssen 
aber  auch  die  Germanen,  die  mit  Ariovist  ins  Sequanische  kamen  und 
sich  hier  sefshaft  machten,  den  Ackerbau  von  ihren  gallischen  Vorgängern 
übernommen  haben,  man  würde  sonst  nicht  die  Klage  des  Divitiakus  vor 
Cäsar  verstehen,  der  da  sagt:  „posteaquam  agros  et  cultum  et  copias 
Gallorum  homines  feri  ac  barbari  adamassent,  traductos  plures  (Gennanos 
Rhennm)  I,  31,  & und  den  Sequanern  ist  es  sehr  schlecht  durch  die 
Herbeirufung  der  Germanen  gegangen,  weil  sich  Ariovist  bei  ihnen  sefs- 
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haft  machte  tertiamque  partem  agri  Sequani,  qui  esset  optimus  totius 
Galliae,  occupavisset  (ib.  10)  und  endlich  neque  enim  conferendum  esse 
Gallicnm  cum  Germanorum  agro  etc.  (ib.  11).  Bedenken  wir,  dafs  die 
Gallier  Ackerbauer  waren  — man  erinnere  sich  der  gallischen  Helvetier 
I,  3,  1 sementes  quam  maiimas  facere  — so  kann  sich  ager  an  den 
genannten  Stellen  nur  auf  Ackerboden  beziehen.  Aber  auch  die  germani- 
schen Usipetes  und  Tencteri  wurden  von  den  Sueben  „bello  premebantnr 
et  agri  cultura  prohibebantur“  (IV,  1,  2).  Unter  solchen  Umständen  mufs 
an  eine  andere  Lösung  des  oben  angeführten  Widerspruches  gedacht  werden. 

Von  den  Sueben  heifst  es  trotz  des  von  ihnen  gepflegten  Ackerbaues, 
der  aber  gewissen  Beschränkungen  unterworfen  sei  „neque  multum  fru- 
mento,  sed  maximam  partem  lacte  atque  pecore  vivunt  IV,  1,  8,  von  den 
Germanen  dagegen  lesen  wir:  „agriculturae  non  Student,  maiorque  pars 
eorum  victus  in  lacte,  caseo,  carne  consistit“  (VI,  22, 1,  1).  Das  maior 
pars  läfst  auf  ein  minor  pars  eorum  victus  schliefsen,  qui  in  frumento 
consistit.  Ziehen  wir  auch  noch  VI,  29,  1 her,  wo  es  heifst,  Caesar  — 
inopiam  frumenti  veritus,  quod,  ut  supra  demonstravimus,  minime  Ger- 
mani  agriculturae  Student,  constituit  non  progredi  longius,  so  sehen  wir, 
dafs  studere  einfach  heilst,  um  mit  Doberenz-Dinter  zu  sprechen:  „sie 
legen  nicht  viel  wert“:  sie  betreiben  also  Ackerbau,  soweit  es  eben  bei 
dem  vielfachen  Besitzwechsel  von  Grund  und  Boden  möglich  war,  und 
damit  hätten  wir  den  Widerspruch  behoben.  Die  Germanen  betreiben 
den  Ackerbau  im  allgemeinen  nicht  sonderlich,  wohl  aber  die  Sueben. 
Man  sieht  also,  dafs  auch  hieraus  für  die  W.scho  Hypothese  nichts  zu 
gewinnen  ist.  Was  nach  W.  in  der  Schilderung  der  suebischen  Sitten 
der  Wirklichkeit  nicht  entsprechen  soll,  bleibt  mir  ganz  unklar. 

W.  sagt  ferner  selbst  S.  8 : „ Auffällig  kann  es  allerdings  erscheinen,  dafs 
bis  zum  Jahre  46  kein  Zeitgenosse  Cäsars  Kommentarien  namentlich  er- 
wähnt, selbst  nicht  in  seinen  Briefen  der  schreibselige  Cicero.“  DaB  ist  aller- 
dings sehr  auffällig,  und  diese  Auffälligkeit  wird  nicht  aus  der  Welt  ge- 
schafft, wenn  W.  sagt,  Cicero  habe  in  seinen  Briefen  mehrfach  auf  gallische 
Verhältnisse  angespielt.  Man  darf  doch  nicht  vergessen,  dafs  sein  Bruder 
Quintus  von  64—51  in  Gallien  dient,  dafs  Cicero  mit  ihm  und  mit  Cäsar 
Briefe  wechselt.  So  schreibt  er  z.  B.  ad  Quintum  fr.  IFT,  3, 1 (Okt.  64): 
Sed  me  illa  cura  sollicitat  — , quod  dierum  iam  amplius  quinquaginta 
intervallo  nihil  a te,  nihil  a Caeaare,  nihil  ex  istis  locis  non  modo  litte- 
rarum,  sed  ne  rumoris  quidem  adfluxit.  Und  endlich  wurden  ja,  was 
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das  Wichtigste  ist,  seit  dem  Jahre  59  die  acta  senatus  und  populi  auf 
Cäsars  Initiative  veröffentlicht,  daher  die  jährlichen  Berichte  an  den  Senat 
im  weiteren  Publikum  nicht  unbekannt  bleiben  konnten. 

Und  wenn  W.  aus  der  Stelle  des  Cicero-Briefes  an  Trebatins  (April  53) : 
Tu  me  velim  de  ratione  Gallici  belli  certiorem  facias;  ego  enim  igna- 
vissimo  cuique  maxiraam  fidem  habeo  (ad  fam.  VII,  18,  l)  schlkfseu  zu 
dürfen  glaubt,  dafs  da  vielleicht  Cäsars  Kommentarien  gemeint  sein  dürf- 
ten, „deren  Berichte  ihm  übertrieben  erscheinen  mochten“,  so  wäre  da- 
gegen doch  zu  bemerken,  dafs  in  demselben  Briefe  Cicero  dem  Trebatius 
verspricht,  die  Empfehlungen  an  Cäsar  zu  erneuern  und  dafs  dafür  meines 
Erachtens  Trebatius  ihm  näheres  über  den  Gail.  Krieg  mitteilen  solle, 
weil  er  von  Cäsar  selbst  nichts  erfahren  könne;  das  schliefst  also  eine 
Veröffentlichung  seitens  Cäsars  aus.  Und  dann  darf  das  ignavissimo  cuique 
nicht  übersehen  werden,  es  werden  doch  Urlauber,  etwa  auch  Kranke  und 
andere  Leute  gewesen  sein  — man  denke  an  die  tapferen  Militärtribunen,  die 
vor  dem  germanischen  Feldzuge  alle  einen  Grund  zu  finden  wufsten,  um 
in  die  Heimat  reisen  zu  können  (b.  G.  I,  39)  — die  eben  Cicero  über 
die  gallischen  Ereignisse  auszuholen  sich  genötigt  sieht.  Diese  Nötigung 
wäre  vielleicht  nicht  vorhanden  gewesen,  wenn  Cäsar  alljährlich  seinen  Kom- 
mentar veröffentlicht  hätte. 

W.  sagt  dann  weiter:  „Anderseits  kann  aus  den  Worten  Ciceros  (ad 
Quintum  fr.  III,  8,  2;  Nov.  54):  ubi  enim  isti  sint  Nervii  et  quam 
Ion  ge  absint,  nescio  nicht  geschlossen  werden,  dafs  Cicero  den  zweiten 
Kommentar  Cäsars  über  das  Jahr  57,  in  dem  die  Nervierschlacht  ausführ- 
lich erzählt  ist,  nicht  gekannt  habe.  Seine  Worte  verraten  nur  eine 
geographische  Unwissenheit.  Hätte  W.  aber  die  Stelle  Cäsars  b.  G.  II, 
4,  8 nachgelesen,  wo  es  heifst:  Nervios,  qui  maxime  feri  inter  ipsos 
habeantur,  longissimeque  absint,  so  hätte  er  gewifs  eine  Reminiszenz 
Ciceros  und  damit  einen  wichtigen  Beleg  für  seine  Theorie  der  Abfassungsart 
von  Cäsars  Comm.  d.  b.  G.  gefunden.  Man  erinnert  sich  übrigens  auch 
unwillkürlich  an  die  Belgae  in  I,  1,  3,  die  deswegen  die  tapfersten  sind, 
propterea  quod  a cultu  atque  humanitate  provinciae  longissime  absunt  etc. 
Ich  gestehe  ohne  weiteres  zu,  dafs  dieser  Parallelismus  für  den  ersten 
Anblick  frappiert.  Allein  beim  näheren  Zusehen  findet  man,  dafs  zunächst 
die  Frage  ubi . . . sint  nicht  berechtigt  war,  wenn  der  zweite  Kommentar 
schon  veröffentlicht  war.  Es  ist  dort  ausdrücklich  von  belgischen  Völker- 
schaften die  Rede,  und  von  Belgiens  geographischer  Lage  war  I,  l die  Rede 
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gewesen.  Freilich  wird  I,  1,  5 ff.  von  Mensel  als  unecht  eingeklammert, 
was  ich  auf  sich  beruhen  lasse.  Die  eigentliche  Reminiszenz  mag  bei 
der  Allgemeinheit  der  Phrase  ein  Zufall  sein  oder  eine  Erinnerung  aus  den 
Veröffentlichungen  in  den  Acta.  Übrigens  heifst  es  b.  G.  II,  15,  2,  dafs 
die  Nervier  an  das  Land  der  Arabiani  grenzen.  Es  ist  das  freilich  auch 
keine  geographisch  fixierte  Angabe,  aber  wenn  Cicero  Gelegenheit  gehabt 
hätte,  Teile  der  Kommentarien  zu  lesen,  so  hätte  er  sich  ein  ungefähres 
Bild  aus  dem  von  Cäsar  genommenen  Wege  machen  können : Cäsar  kommt 
zu  den  Remern,  qui  proximi  Galliae  ex  Belgis  sunt  (II,  3,  1),  dann 
kommt  er  zu  den  Suessionen,  qui  proximi  Remis  erant  (II,  12,  1),  dann 
zu  den  Bellovaci,  die  also  auch  in  der  Nähe  sein  mufsten,  dann  zu  den 
Ambianern,  an  welche  endlich  die  Nervier  grenzten. 

Daraus,  dafs  Cäsar  in  seinen  Kommentarien  nie  auf  ein  späteres  Er- 
eignis hingewiesen  habe,  was  wohl  bisweilen  geschehen  sein  würde,  wenn 
die  Abfassung  hintereinander  erfolgt  wäre,  einen  Schlufs  auf  die  Abfassungsart 
und  -Zeit  zu  ziehen,  geht  doch  gar  nicht  an.  Man  kann  höchstens  sagen, 
Cäsar  hätte  sich  ab  und  zu  anf  die  folgenden  Ereignisse  beziehen  können. 
Dafs  er  das  nicht  tat,  dafür  konnten  ja  auch  andere  Gründe  mafsgebend 
sein  und  vielleicht  gerade  der  von  W.  angeführte  Grund  nicht.  Hier  hat 
W.  gewifs  zu  viel  geschlossen. 

Übrigens  so  etwas  Ähnliches  wie  Verweisung  auf  Späteres,  allerdings 
nicht  in  der  Art,  dafs  die  Sache  auch  später  erwähnt  würde,  sind  Wen- 
dungen wie  II,  17,  2 qnidam  ex  his,  ut  postea  ex  captivis  cognitum  est, 
. . . nocte  ad  Nervios  pervenerunt;  V,  8,  6 ut  postea  Caesar  ex  captivis 
cognovit,  . . . se  in  superiora  loca  abdiderant.  Ganz  bezeichnend,  wenn 
auch  zunächst  nicht  hergehörig,  ist  b.  c.  3,  60,  4 conati  sunt  — C.  Vo- 
lusenum  interficere,  ut  postea  bello  confecto  cognitum  est  u.  ä.  ib. 
57,  5;  18,  5.  Ich  führe  die  Stellen  nur  an,  schliefsen  läfst  sich  für  die 
Abfassungsart  der  Kommentarien  daraus  kaum  etwas. 

Es  läfst  sich  aber  auch  diese  Sache,  wie  ich  glauben  möchte,  nicht 
so  ohne  weiteres  abtun.  Ich  will  auf  ein  bemerkenswertes  Beispiel  hin- 
weisen.  I,  47  erzählt  Cäsar,  wie  Arioviat  eine  neue  Unterredung  mit  ihm 
verlangt  habe  und  wie  Cäsar  statt  Römer,  für  deren  Sicherheit  er  Be- 
sorgnisse hegte,  zwei  Gallier  an  ihn  schickte,  den  C.  Valerius  Procillus, 
summa  virtnte  et  humanitate  adulescentem  et  cuius  pater  a Gaio  Valerio 
Flacco  civitate  donatus  erat,  et  propter  fidem  et  propter  linguae  Gallicae 
scientiam,  qua  multa  iam  Ariovistus  longinqua  consuetudinc  utebatur,  et 
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quod  in  eo  peccandi  Germania  causa  non  esset“  und  dann  einen  Gast- 
freund Ariovists,  den  M.  Metius.  Diese  beiden  Männer  begrüfst  Ariovist 
mit  dem  bekannten  Quid  ad  se  venirent?  an  speculandi  causa?  und  wirft 
sie  in  Ketten.  Im  c.  53  wird  dann  von  der  Wiederauffindung  dieser 
Männer  berichtet  und  dort  finden  wir  nun  auch  die  Erklärung  für  den 
Konjunktiv  in  dem  unter  lauter  Indikativen  stehenden  Satze:  quod  in  eo 
peccandi  Germanis  causa  non  esset.  Uns  schwebt  also  bei  der  Wieder- 
gabe des  Satzes  etwa  „wie  Cäsar  annahm“  vor,  bzw.  wir  denken  daran, 
dafs  sich  Cäsar  in  seiner  Annahme  irrte,  wie  Fügner  ganz  fein  zu  dieser 
Stelle  bemerkt.  Das  Bemerkenswerte  dieser  Stelle  läge  also  darin,  dafs 
der  mitten  unter  objektiven  Gründen  subjektiv  ausgedrückte  Gedanke  eine 
Erklärung  im  Nachfolgenden  förmlich  postulierte  und  sie  auch  wirklich 
erhielt. 

W.  meint  weiter:  „Es  finden  sich  auch  in  den  Kommentarien  Wieder- 
holungen, die  Cäsar  wohl  vermieden  haben  würde,  wenn  er  hintereinander 
sein  Werk  verfafst  hätte.“  Nun,  ob  W.  das  Recht  hat,  hieraus  Beweise 
für  seine  Abfassungsbypothese  zu  schöpfen,  möchte  ich  nicht  bejahen.  Wenn 
man  sich  von  vornherein,  wie  er,  auf  den  Standpunkt  stellt,  dafs  das 
B.  G.  so  vielfach  durch  Interpolationen  entstellt  sei,  dann  liefsen  sich 
doch  wohl  von  da  aus  alle  oder  fast  alle  stilistischen  und  sachlichen  Un- 
ebenheiten am  allereinfacbsteu  und  bequemsten  erklären.  Ich  kann  es 
beim  besten  Willen  nicht  einsehen,  warum  Cäsar,  wenn  er  angenommener- 
weise seine  Kommentarien  in  einem  Zuge  geschrieben  hätte,  in  IV,  20,  1 
nicht  sagen  durfte : „ Hier  in  Gallien  ist  der  Winter  frühzeitig,  quod  omnis 
Gallia  ad  septentriones  vergit“  und  zwar  deswegen  nicht,  weil  er  schon 
I,  16,  1 schrieb:  „Das  Getreide  ist  noch  nicht  reif  gewesen,  quod  Gallia 
sub  septentrionibus,  ut  ante  dictum  est,  posita  est.“  Meusel  bat 
freilich  den  ganzen  zuletzt  angeführten  Satz  eingeklammert  und  in  Kon- 
sequenz dessen  auch  die  Stelle  in  I,  1,  5 ff.,  worauf  das  ut  ante  dictum 
est  zurückweist  Das  ist  allerdings  radikal,  ob  richtig,  das  dürfte  sich 
aus  den  folgenden  Erwägungen  unschwer  ergeben.  V,  11,  7 hat  die  Stelle 
easdem  copias,  quas  ante,  praesidio  navibus  reliquit  ihre  Rückverweisung 
in  9,  1 cohortibus  decem  ad  mare  relictis  et  equitibus  trecentis,  qui  prae- 
sidio navibu3  essent.  Oder  VI,  9,  3 paulum  supra  eum  loeura,  quo  ante 
exercitum  traduxerafc  (sc.  Rhenum),  facere  poutem  instituit  weist  auf 
4,  16 f.  Solcher  Stellen,  die  tatsächlich  also  auf  etwas  früher  Gesagtes 
zurückweisen,  sind  noch  mehr  vorhanden ; uns  mögen  die  angeführten  genügen. 
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Welche  Vorsicht  eine  Aburteilung  in  dergleichen  Dingen  erheischt, 
dafür  einige  Beispiele.  Cäsar  sagt  IV,  36,  2 His  (hostibus)  Caesar  nu- 
merum  obsidum,  quem  ante  (antea  ß)  imperaverat,  duplicavit. 
Wenn  wir  nachsehen,  finden  wir  wirklich  im  selben  Buche  27,  1 hostes 
(es  sind  die  Britannier  gemeint)  — obsides  daturos,  quaeque  imperasset, 
facturos  sese  polliciti  sunt  und  ib.  & heilst  es  dann  tatsächlich  Caesar 
— obsides  — imperavit.  Man  könnte  nun  sagen  in  dem  Ausdruck  nu- 
merum  — duplicavit  liegt  die  Nötigung  dazu,  dafs  man  die  Zahl,  die  ver- 
doppelt wurde,  auch  erfahren  möchte;  aber  gerade  diese  wird  nirgends  genannt. 
II,  33,  2 liest  man:  illi  ante  inito,  ut  intellectum  est,  consilio-partim 
cum  his,  quae  retinuerant  et  celaverant  armis,  partim-eruptionem  fecerunt. 
Das  ut  intellectum  est  weist  auf  II,  32,  4 cireiter  parte  tertia,  ut  postea 
perspectum  est  (armorum),  celata  atque  in  oppido  retenta  etc.  — Oder  mit 
Beziehung  auf  I,  15,  2 f.  liest  man:  ib.  18  10,  quod  proelium  equestre 
adversum  paucis  ante  diebus  esset  factum;  oder  V,  11,  7 hat  die  Stelle 
easdem  copias,  quas  ante,  praesidio  navibus  relinquit  ihre  Bückverweisung 
in  9,  l cohortibus  decem  ad  mare  relictis  et  equitibus  trecentis,  qui  praesidio 
navibus  essent;  oder  VI,  9,  3 pauluni  supra  eum  locum,  quo  ante  exer- 
citum  traduxerat  (sc.  Rhenum)  facere  pontem  instituit  weist  auf  IV,  16  f. 

Wir  sehen,  überall  — und  das  ist  überhaupt  bei  den  meisten  der 
hergehörigen  Stellen  der  Fall  — werden  wir  durch  das  Wörtchen  ante 
aufmerksam  gemacht,  die  Beziehung  in  dem  früher  Gesagten  zu  suchen. 
Wenn  wir  aber  z.  B.  VII,  9,  4 lesen  nactus  recentem  equitatum,  quem 
multis  ante  diebus  eo  praemiserat  und  wir  im  Vorhergehenden  keine  Be- 
ziehung finden,  sollen  wir  da  gleich  Schlüsse  auf  die  Abfassungsart  der 
Kommentarien  ziehen,  etwa  sagen,  Cäsar  hätte  so  nicht  schreiben  können, 
wenn  er  seine  Kommentare  in  einem  Zuge  gearbeitet  hätte,  wohl  aber 
erkläre  sich  diese  Vergefslichkeit , wenn  er  sich  nach  jedem  Kriegsjahr 
zum  Schreibtische  setzte  und  den  obligaten  Kommentar  verfaßte?  Das 
läfst  sich  aber  gewifs  behaupten,  wenn  hier  ein  Interpolator  die  Hand  im  Spiele 
gehabt  hätte,  so  hätte  er  gewifs  nicht  so  interpoliert,  ohne  nachzusehen, 
ob  das,  was  er  als  früher  gesagt  angibt,  wirklich  da  ist  oder  nicht. 

Und  was  soll  man  zu  III,  20,  1 sagen?  Hier  liest  man  „cum  in 
Aquitaniam  pervenisset,  quae  pars,  ut  ante  dictum  est,  et  regionum 
latitudine  et  multitudine  hominum  est  tertia  Galliae  existimanda  ? Doberenz- 
Dinter  * bemerkt  hiezu:  „ante  kann  nur  auf  1, 1, 1 sich  beziehen;  jedoch 
steht  dort  nichts  davon  und  das  hier  Erwähnte  entspricht  auch  der  Wirk- 
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lichkeit  nicht.“  Am  bequemsten  ist  es,  den  Satz  quae  pars  — eiistimanda 
(andere  lesen  aestimanda)  einfach  als  Interpolation  anzusehen  (so  Vielbaber, 
ZöG  XVII,  230;  Meusel  tilgt  alles  mit  I,  1,  1 Widersprechende,  so  dafs 
quae,  nt  ante  dictum  est,  est  tertia  pars  Galliae  herauskommt.  Die  Härte 
est  est  ist  dabei  ganz  übersehen),  dann  ist  natürlich  radikal  geholfen. 
Allein  ich  kann  mir  nicht  denken,  dafs  der  Interpolator  nicht  den  An- 
fang des  I.  Buches  gekannt  haben  sollte,  um  einen  solchen  Einschub,  der 
doch  nur  der  leichteren  Fafslichkeit  zu  dienen  hatte,  zu  wagen.  Überhaupt 
scheint  es  mitunter  eine  recht  gewagte  Sache  zu  sein,  die  Schriftsteller- 
texte nach  der  Richtung  hin  einer  Säuberung  unterziehen  zu  wollen,  ob 
ein  Wort  oder  ein  ganzer  Satz  oder  noch  mehr  gegenüber  dem  kritischen 
oder  auch  krittelnden  Verstände  sich  als  überflüssig  erweist  Da  würde 
man  endlich  gewifs  soweit  kommen,  dafs  man  am  selbstverfafsten  Texte 
nicht  selten  ganz  merkwürdige  Interpolationen  dieser  Art  entdecken  würde. 

Doch  sehen  wir  uns  noch  weitere  Beispiele  an,  die  Rückverweisungen 
oder  Wiederholungen  enthalten.  VI,  12,  1 heifst  es:  Cum  Caesar  in 
Galliam  venit,  alterius  factionis  principes  erant  Haedui,  alterius  Sequani. 
Dagegen  I,  31,  3 spricht  der  Häduer  Diviciacus  vor  Cäsar:  Galliae  totius 
factiones  esse  duas:  harum  alterius  principatum  tenere  Haeduos,  alterius 
Arvernos.  Jedenfalls  müssen  die  Arverner  und  Sequaner  sehr  eng  liiert 
gewesen  sein,  weil  sie  beide,  wie  es  dann  gleich  im  folgenden  heifst,  die  Ger- 
manen ins  Land  rufen.  Daraus  erklärt  sich  aber  dann  auch  recht  wohl 
und  zwar  naturgemäfs  aus  psychologischen  Gründen,  dafs  VI,  12,  1 statt 
der  Arverner  blofs  die  Sequaner  genannt  werden. 

Freilich  wer  daran  glaubt,  dafs  die  Kommentare  alljährlich  abgefaf3t 
und  veröffentlicht  wurden,  wird  mit  der  entsprechenden  Erklärung  sofort 
bei  der  Hand  sein. 

Allein  über  die  Stelle,  die  ich  jetzt  bringen  will,  wird  man  auf  die 
angegebene  Art  nicht  hinüber  können.  IV,  9,  3 lesen  wir:  Cognoverat 
enim  (Caesar)  magnara  partem  equitatus  ab  iis  (Germanis)  aliquot  diebus 
ante  praedandi  frumentandique  causa  ad  Ambivaritos  trans  Mosam  missam; 
in  12,  1 erscheint  folgende  Rückbeziehung:  At  hostcs  — cum  ipsi  non 
amplius  octingentos  equites  haberent,  quod  ii,  qui  frumentandi  causa  ierant 
trans  Mosam,  nondum  redierant,  — nostros  perturba verunt ; und  endlich  16,  2 
haben  wir  nochmals  dieselbe  Beziehung:  Accessit  etiam,  quod  illa  pars 
equitatus  Usipetum  et  Tencterorum  (die  wurden  6,  3 als  Germani  bezeich- 
net), quam  supra  commemoravi,  praedandi  frumentandique  causa  Mosam 
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traneisse  neque  proelio  interfuisse  — se  — receperat.  Schon  in  der  zweiten 
Stelle  fällt  auf,  dafs  Cäsar  praedandi  ausliefs,  was  ganz  merkwürdig  erscheinen 
mufs,  da  er  es  doch  kurz  zuvor,  was  er  ja  nachlesen  konnte,  gebraucht 
hatte;  und  in  der  dritten  Stelle  wiederum  steht  zwar  praedandi  wieder, 
dagegen  spricht  C.  von  Usipetes  und  Tencteri,  die  im  ersten  Kapitel  als 
„Usipetes  Germani  et  item  Tencteri“  erschienen,  anfangs  c.  4.  nochmals 
Vorkommen,  sodann  aber  unter  dem  Sammelnamen  Germani  inbegriffen 
werden,  bzw.  auch  ganz  allgemein  hostes  zubenannt  werden.  Hiermit 
haben  wir  endlich  Einblick  in  Cäsars  Arbeitsweise  gewonnen;  deun  hier 
läfst  sich  ohne  Störung  des  Zusammenhanges  trotz  Pauls  Versuches,  den 
Satz  „quod  ii  — redierant“  zu  streichen,  nichts  wegemendieren. 

Nun  begreifen  wir  es  auch,  wenn  Cäsar  I,  49,  1 ff.  folgenden  Satz 
schreiben  konnte : „ Ubi  eum  castris  se  tenere  Caesar  intellexit,  ne  diutius 
commeatu  prohiberetur,  ultra  eum  locum,  quo  in  loco  Germani  consederant, 
circiter  passus  DC  ab  his  castris  idoneura  locum  delegit  acieque  tri— 
plici  instructa  ad  eum  locum  venit.  Primam  et  secundam  aciem  in  annis 
esse,  tertiam  castra  munire  iussit.  Hic  locus  ab  hoste  circiter  passus 
DC,  uti  dictum  est,  aberat.  Eo  . . . Ariovistus  misit.“  Wenn  Cäsar 
ein  bifschen  gefeilt  hätte,  so  hätte  er  sich  vielleicht  nicht  so  rasch  mit 
dem  Satze:  Hic  locus  ...  uti  dictum  est,  aberat  zu  wiederholen  gebraucht, 
das  können  wir  wohl  zugeben ; dafs  man  ihm  aber  diese  Schreibart  ohne- 
weiters  bis  auf  Lange  zutraute,  ist  ein  Beweis  gegen  Lange,  wie  mir 
scheint,  der  ad  eum  locum  venit  und  dann  Hic  locus  ...  aberat  ein- 
klammerte.  (JJ.  143,  204  sq.) 

Stellen  wir  uns  aber  ganz  auf  den  Standpunkt  jener,  die  da  an  starke 
Interpolation  auch  des  b.  G.  glauben,  geben  wir  zu,  dafs  in  den  Fällen, 
die  ich  angeführt  habe,  Atbetesen  berechtigt  sind,  so  bleibt  doch  noch 
eine  ganz  merkwürdige  Art  von  Wiederholungen  stilistischer  Art  übrig, 
die  ich  in  den  Serta  Harteliana  p.  224  f.  behandelte  (vgl.  auch  Frese, 
Beiträge  zur  Beurteilung  der  Sprache  Cäsais  S.  21),  die  sieb  aber  nicht 
wegkorrigieren  lassen.  Ein  ganz  treffliches  Beispiel  bietet  die  soeben 
angeführte  Stelle  I,  49,  l ff.,  wo  auf  kleinem  Raum  das  Wort  locus 
fünfmal  wiederholt  wird.  Ich  will  nicht  die  Stellen  anführen,  die  ich  in 
der  oben  zitierten  Schrift  brachte,  sondern  ganz  andere,  um  eben  den 
Nachweis  von  dieser  stilistischen  Eigenart  Cäsars  weiterzu  führen.  Wir  finden 
z.  B.  dimicare  im  b.  c.  3,  84,  1;  86,  2,  3,  4;  dann  noch  86,  5, 
obwohl  variandi  causa  86,  l decertare  gebraucht  wurde;  oder  um  im 
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b.  G.  zu  bleiben:  occultare  z.  B.  kommt  je  einmal  im  I.  und  V.  Buch 
vor,  darüber  hinaus  aber  fünfmal  im  VI.  und  sechsmal  im  VII.  Buch 
(darunter  VI,  43,  6 u.  7 und  VII,  45,  5 u.  7;  83,  6 u.  7,  dazu  occulte 

83,  5).  Überdies  occultatio  in  VI  und  das  Adj.  occultus  nur  in 
VI  und  VII,  hier  auch  occulte  und  die  Phrase  in  occulto  mit  Aus- 
nahme je  einer  Stelle  in  I und  II  wieder  in  VI  und  VII  — die  Stellen 
aus  dem  b.  c.  sind  unberücksichtigt  geblieben  — ; obtinere  potestatem 
VII,  32,  3;  33,  4 dazwischen  32,  2 obt.  magistratum;  devenio  II,  21, 
1 u.  6,  sonst  nirgends;  mirus,  I,  34,  4 und  41,  1 sonst  nirgends; 
motus  (subst.)  in  der  Grundbedeutuug  ganz  auffällig:  IV,  23,  5;  25, 
1 u.  2;  munire  V,  21  dreimal,  ebenso  VII,  69,  1;  70,  6;  71,  7;  72, 
1 u.  2;  73,  1 u.  2;  74,  1 oder  79,  1;  80,  1 u.  4;  82,  1 u.  2;  4; 

84,  3;  85,  3,  4 u.  6;  86,  4;  88,  2 u.  5;  89,  4;  nihilo  setius  nahe 
nebeneinander  V,  4,  3 und  7,  3,  später  kehrt  es  nicht  wieder,  Yorher  war 
es  je  einmal  im  I.  und  IV.  Buch;  nocere  III,  13,  8 und  14,  1,  4; 
nun t ins  VII,  40,  1;  41,  1;  42,  1;  43,  1 immer  zu  Anfang  des  Ka- 
pitels; repeto  I,  30,  2;  31,  7,  sonst  im  b.  G.  nur  mehr  an  einer  be- 
zweifelten Stelle  V,  49,  2.  Die  Sache  geht  soweit,  dafs  sich,  wie  Frese 
a.  a.  0.  ausführt  und  wir  an  einigen  der  angeführteu  Stellen  gesehen 
haben,  sogar  „in  den  einzelnen  Büchern  eine  Vorliebe  für  bestimmte 
Wörter  und  Phrasen“  findet. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dafs  die  Frage  der  Rückverweisungen , der 
Wort-  und  Sachwiederholungen,  im  Zusammenhänge  betrachtet,  sich  dem 
kritischen  Auge  ganz  anders  darstellen  mufs,  als  wenn  man  nur  die  eine 
oder  die  andere  Erscheinung  herausgreift  Vor  allem  dürfte  es  klar  sein,  dafs 
ein  Schlufe  auf  jedesmalige  Interpolation  nach'  dem  Gesagten  nicht  mehr 
so  ohne  weiteres  statthaft  ist ’).  Man  sieht  aber  auch , dafs  aus  dieser 
Erscheinung  ein  zwingender  Scblufs,  ob  Cäsar  seine  Kommentarien  in 
einem  Zuge  oder  buch-  und  jahrweise  schrieb,  kaum  zu  gewinnen  ist. 
(Vgl.  Serta  Harteliana  p.  224.)  Was  sich  aber  als  sicheres  Ergebnis 
dieser  Untersuchung  hinstellen  läfst,  das  ist  die  Erkenntnis,  dafs  Cäsar  im 


1)  Während  ich  diese  Zeilen  dein  Dracle  übergebe,  lese  ich  den  Aufsatz  H.  Schillers 
in  der  Bpb.  W.  1904,  Sp.  445 ff.,  „Beitrag  zur  Lösung  der  Cäaarfrage",  worin  er  dee 
näheren  auszuführen  eucht,  dafs  die  größeren  sogen.  Interpolationen  vielleicht  auf 
Nachträge  bzw.  Überarbeitungen  Cäsars  selbst  zurflckgeheu.  Es  würden  sich  also 
unsere  beiderseitigen  Ergebnisse  trotz  der  so  verschiedenen  Wege,  die  da  zurüdgelegt 
wurden,  so  ziemlich  entsprechen. 
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Bewußtsein  seiner  Stilgewandtheit  aufserordentlich  leicht  and  rasch,  um 
nicht  zu  sagen  flüchtig,  arbeitete  und  sich  daher  keine  Zeit  zum  Feilen 
nahm,  ja  sie  vielleicht  gar  nicht  nehmen  konnte,  sei  es,  was  ja  bei  einem 
solchen  Manne  möglich  war,  dafs  der  Buchdrucker,  um  modern  zu  sprechen, 
die  noch  nassen  Bogen  von  ihm  verlangte,  um  die  Neugierde  seiner  Leser 
zu  befriedigen,  oder  sei  es,  dafs  ihm  dazu  tatsächlich  die  physische  Zeit 
fehlte,  zumal  er  durch  das  Studium  der  Unterlagen  zu  seinem  Werke,  das 
Durcharbeiten  des  ihm  zu  Gebote  stehenden  Materials  sowie  der  persön- 
lichen Erinnerungen  ohnehin  eine  Menge  Zeit  verlor,  die  ihm,  dem  so 
vielfach  in  Anspruch  genommenen,  gewifs  fast  nie  in  hinreichender  Menge 
zur  Verfügung  stand. 

Nun  bekommt  auch  die  bekannte  Stelle  im  Baibusbriefe  des  Hirtius 
(VIII  praef.  6)  eine  ungeahnte  Wichtigkeit,  worin  es  heilst:  ceteri  — , 
quam  bene  atque  emendate,  nos  etiam,  quam  facile  atque  celeriter 
eos  (commentarios  Caesar)  perfecerit,  scimus.  „Er  wisse  also“,  sagt 
er,  „wie  leicht  und  wie  schnell  Cäsar  seine  Kommentare  abgefafst 
habe.“  Wenn  ich  mit  meinen  Darlegungen  recht  habe,  dann  erledigen 
sich  die  übrigen  Beweisgründe  W.s  zugunsten  seiner  Hypothese  von  selbst. 

Ich  glaube  also  nicht,  dafs  Cäsar  seine  Kommentare  buch-  und  jahr- 
weise abfafste  und  veröffentlichte  — er  hätte  dann  den  achten  Kommentar 
auch  abfassen  können  — , ich  glaube  es  auch  deswegen  nicht,  weil  nicht 
einzuseben  wäre,  warum  Cäsar  wenigstens  die  Ereignisse  des  Jahres  51 
in  einem  achten  Buche  nicht  selbst  beschrieben  haben  sollte,  wohl  aber 
versteht  man  es,  dafs  er  nicht  dazu  kam,  wenn  man  annimmt,  dafs  er  in 
den  letzten  zwei  Jahren  seiner  gallischen  Statthalterschaft  seine  kärgliche 
Mufse  schriftstellerischer  Tätigkeit  widmete,  ohue  zum  wirklichen  Ab- 
schlüsse, ja  auch  zur  letzten  Feile  gelangen  zu  können. 

Ferner  hat  in  der  angezogenen  Hirtiusstelle  das  celeriter  (quam  facile 
atque  celeriter  eos  perfecerit)  doch  nur  dann  einen  Sinn,  wenn  Cäsar  die 
Kommentarien  in  einem  Zuge  — das  mufs  natürlich  nicht  auf  einem 
Sitze  bedeuten  — schrieb,  andernfalls  wäre  diese  Ausdrucksweise  ganz 
unzutreffend.  Und  endlich,  wenu  Cäsar  seine  Kommentare  alljährlich 
abgefafst  und  veröffentlicht  haben  sollte,  dann  bleibt  denn  doch  die  Frage 
frei:  cui  bono?  W.  leugnet  den  tendenziösen  Charakter  der  Kommen- 
tare. Dann  mufs  man  erst  recht  fragen,  welchen  Zweck  sollten  diese 
Veröffentlichungen  haben,  „da  man  ja  das  Wissenswerte  auf  Grund  der 
cäsariauischeu  Berichte  ohnehin  in  den  seit  Cäsars  Konsulat  regelmäfsig 
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veröffentlichten  Acta  lesen  konnte.“  W.  meint,  Ruhmsucht  sei  der  eine 
Zweck  gewesen. 

Doch  ich  lasse  es  ununtereucht,  welche  Zwecke  Cäsar  mit  der  Veröffent- 
lichung der  genannten  Schrift  verfolgen  mochte,  aber  dafs  sie  tendenziösen 
Charakter  trug,  ergibt  sich  mir  aus  den  zeitgenössischen  Zeugnissen. 
Denn  wenn  auch  der  befreundete  Hirtius ')  und  der  Mufsfreund  Cicero  2) 
meinen  — sie  hatten  es  vielleicht  von  dem  schlauen  Diplomaten  Cäsar 
selbst  — , dafs  die  Kommentare  nur  einen  passenden  Stoff  künftigen  Hi- 
storikern liefern  sollten,  so  erfahren  wir  es  von  dem  geraden  Michel  der 
damaligen  Zeit,  Asinius  Polio,  dafs  Cäsar  tendenziös  färbte  *).  Steht  aber 
einmal  dieser  tendenziöse  Charakter  der  Kommentare  fest,  dann  kann  man 
auch  an  eine  Veröffentlichung,  die  ruck-  und  stückweise  vor  sich  ging, 
nicht  recht  glauben. 

Und  hiermit  nehme  ich  Abschied  von  W.s  Schrift,  die  mir,  wie  ich 
dankbar  anerkenne,  soviel  Anregung,  aber  auch  so  vielfachen  Grund  zur 
Bekämpfung  bot. 

Wien-Floridsdorf.  Aaton  Polaaohek. 


192)  G.  Tropea,  Stndi  sugli  Scriptores  Historiae  Augustae, 

5 tomi.  Messina  1899 — 1901.  Tipi  della  Rivista  di  Storia  antica. 

116.  41.  54.  41.  51.  79.  S.  8. 

Dessaus  Einheitstheorie  (Hermes  42,  S.  337)  hat  bei  Habel  (W.  f. 
kl.  Phil.  1889,  Sp.  418  f.)  und  Seeck  (Fleckeis.  Jahrb.  141,  S.  609)  rück- 
haltlose Zustimmung,  Widerspruch  bei  Mommsen,  Wölffiin  und  vor  allem 
bei  H.  Peter  gefunden,  dem  auch  der  Verf.  der  vorliegenden  Hefte  im 
grofsen  ganzen  folgt.  Nach  einer  Andeutung  in  der  Vorrede  zum  ei  sten  Hefte 
gibt  Tr.  nur  eine  Ährenlese  aus  einer  gröfseren  Arbeit  und  will  neben 
vielem  Sicherem  auch  Neues  {„piu  sicuro  e piu  ntwvo “)  bieten.  In  dem 

1)  Hirt.  ep.  ad  Balb.  5 qui  (commentarii)  sunt  editi,  ne  acientia  tantarum  rernm 
Bcriptoribua  deesset,  odeoqne  probantur  omni  um  indicio,  nt  praerepta,  non  praebita 
facultas  scriptoribns  videatnr. 

2)  Cic.  Brut.  § 262.  Brutus  sagt:  „legi  . . . eommentarios,  quoB  idem  (Caesar) 
acripsit  rernm  suarum.  Valde  quidem,  inquam,  probandoi ; nudi  cnim  sunt,  recti  et 
venusti,  omni  ornatu  orationis  tamqusm  veste  detracta.  Sed  dum  voluit  alios  ha- 
bere parata,unde  au merent  qni  veilen tacribe re  histori am,  — gratnm  fecit. 

3)  Polio  bei  Suet.  Caea.  56:  Pollio  Aainiua  parum  diligenter  parmnque  integra 
veritate  compoaitoa  putat,  cum  Caesar  pleraque  et  quae  per  alios  erant  geata,  teinere 
crediderit,  et  quae  per  se,  vel  conaulto  vel  etiam  memoria  lapana  perperam  ediderit ; exi- 
stimatque  rescriptorum  et  cnrrecturum  fuiase. 
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ersten  Hefte,  Sulla  personalitä  degli  S.  H.  A.  verbreitet  sich  Tr.  über 
die  Persönlichkeit  und  die  mutmafslicbe  Lebenszeit  der  Verfasser  der  S.  H.  A. 
und  kommt  zu  dem  beherzigenswerten  Ergebnis,  dafs  Spartianus  oder  Ca- 
pitolinus  die  Vita  des  Hadrianus  und  des  Aelius  verfafst  habe ; Spartianus 
allein  die  Viten  von  Severus  bis  Geta.  Dem  Capitolinus  weist  Tr.  die 
Viten  von  Pius  bis  Julianus,  von  den  Maximini  bis  Balbinus  nebst  der 
vita  des  Avidius  Cassius,  welche  die  Überlieferung  dem  Vulcatius  Galli- 
canu8  zuweist.  Letzterer  kommt  in  der  Liste  der  Verfasser  der  S.  H.  A. 
bei  Tropea  gar  nicht  vor.  Lampridius  teilt  Tr.  die  Viten  von  Macrinus 
bis  Alex.  Severus  und  die  Zeit  von  305 — 313  p.  Ch.  zu.  Trebellius  ist 
der  Verfasser  der  Vita  der  Valeriani  bis  Claudius,  während  Vopiscus  die 
übrigen  Viten  und  nach  des  Trebellius  Tode  die  Zeit  von  323—337  p. 
Chr.  n.  geschrieben  hat  — Das  zweite  Heft  umfafst  mehrere  Miszellen, 
so  1.  Antonini  nomen.  2.  La  data  della  composizione  dell'  ultima  bio- 
grafia  negli  S.  H.  A.  Dati  cronologici  intorno  alla  vita  ed  alle  biogralie 
di  Vopisco  Pollione  e Lampridio.  3.  Per  la  data  del  passaggio  del  nome 
di  Scribae  pontificum  in  Pontifices  Minores  und  4.  Sulla  interpretazione 
di  uu  passo  di  Sparziano  in  Vita  Severi  6,  9.  5.  A proposito  di  un 
passo  di  Capitol,  in  Vita  Clod.  12,  5—19,  worin  manches  Neue  in  bezug 
auf  die  Verfasser  der  S.  H.  A.  geboten  wird.  Das  dritte  Heft,  Mario 
Massimo  vita  e frammenti,  bandelt  über  das  Leben,  die  Methode  und  die 
Quellen  des  nicht  unbedeutenden  Biographen  Marius  Maximus,  woran  sich 
dessen  Fragmente  (S.  23 — 53)  anschliefsen.  ln  ähnlicher  Weise  wird  im 
vierten  Hefte , Elio  Cordo  vita  e frammenti , das  Leben , die  Methode  des 
Aelius  Cordus,  dessen  Beziehung  zu  Capitolinus  abgehandelt  und  die  Frage 
erörtert,  ob  nur  Capitolinus  allein  den  Ael.  Cordus  benutzt  (E.  Cordo  fu 
fonte  del  solo  Capitolino?),  oder  ob  er  auch  dem  Spartianus  und  dem 
Lampridius  als  Quelle  gedient  habe.  Zum  Schlüsse  wird  noch  auf  die  Frage 
nach  der  Existenz  des  Ael.  Cordus  eingegangen,  die  bekanntlich  Mommsen 
geleugnet  batte  (üubbi  sulla  existenza  reale  di  E.  Cordo).  Von  S.  19—51 
folgen  die  Fragmente.  Das  fünfte  Heft,  Commodo,  enthält:  1.  Biografia, 
2.  Ricerca  dell’  autore  della  biografia  attributa  a Lampridio,  3.  Giudizio 
intorno  a questa.  Von  Bedeutung  ist  die  zweite  Miszelle  über  den  Verf. 
der  Vita,  wofür  er  gegen  die  Tradition  den  Capitolinus  oder  Lampridius 
ansieht,  ln  der  dritten  Miszelle  wird  der  Grundsatz  verfochten,  dafs  der 
letzte  Teil  der  Biographie  des  Kaisers  Commodus  eine  politische  Tendenz- 
schrift sei,  in  der  alles  breit  getreten  werde,  was  der  Kaiser  „turpiter, 
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inpune,  crudeliter,  gladiatorie,  lenonie“  getan  habe.  Alles  dies  enthalte 
Marius  Maximus  und  sei  dann,  „ epitomandole  oder  pigliandole  “ in  unsere 
Vita  herübergenommen  worden.  Wird  man  vielleicht  nicht  an  eine  Konta- 
mination aus  zwei  verschiedenen  Biographien  denken  müssen,  deren  es  ja 
zur  Kaiserzeit  eine  grofse  Menge  gegeben  haben  mochte  ? Vgl.  auch  Heer, 
Der  historische  Wert  der  Vita  des  Commodus  in  der  Sammlung  der 
S.  H.  A.  Philol.  Supplementband  IX,  Heft  l.  Leipzig  1901.  — Fleifs 
und  tüchtige  Beherrschung  des  historischen  Stoffes  mufs  dem  Verf.  un- 
eingeschränkt anerkannt  werden.  Ob  aber  die  historischen  Momente  allein 
bei  der  in  Rede  stehenden  Behandlung  zum  erwünschten  Ziele  führen 
können,  mufs  bei  der  bekannten  persönlichen  Stellung  der  Verfasser  den 
Kaisern  Diokletian  oder  Konstantin  gegenüber  füglich  um  so  mehr  be- 
zweifelt werden,  als  die  historische  Kritik  der  Verfasser  eine  mangelhafte 
war.  Da  mufe  auch  das  textkritische  und  das  sprachliche  Moment  ge- 
bührend mitberücksichtigt  worden,  wie  ja  schon  Wölfflin  so  schön  gezeigt 
hat.  Zudem  wird  auch  das  soeben  im  Erscheinen  begriffene  Speziallexikon 
der  S.  H.  A.  von  K.  Leasing  hervorragende  Dienste  leisten  können.  Noch 
einmal  sei  es  gesagt:  Das  historische,  psychologische  und  sprachliche 
Moment,  wozu  auch  die  Textkritik  gehört,  mufs  sonach  bei  derartigen 
Untersuchungen  gleichmäfsig  beachtet  werden.  Möge  der  gelehrte  Verfasser 
die  Versicherung  entgegennehraen,  dafs  eine  jede  wissenschaftliche  Arbeit 
io  dem  benachbarten  Königreiche  südlich  der  Alpen  bei  uns  die  herzlichste 
Freude  erweckt. 

Laibach.  J.  Sorn. 

193)  Julius  Jüthuer,  Fritz  Knoll , Karl  Patsch,  Heinrich 
Swoboda , V orläuflger  Bericht  über  eine  archäo- 
logische Expedition  nach  Kleinasien.  (Mitteilung  Nr.  XV. 
der  Gesellschaft  zur  Förderung  Deutscher  Wissenschaft,  Kunst 
und  Literatur  in  Böhmen.)  Prag,  Universitätsbuchhandlung, 
1903.  52  S.  gr.  8. 

Vom  4.  April  bis  zum  28.  Juni  unternahmen  die  vier  Verfasser  auf 
Kosten  der  genannten  Gesellschaft  eine  Bereisung  der  antiken  Landschaft 
Isaurien,  um  das  Material  an  Architekturresteu,  Skulpturen  und  Inschriften 
aufzunehmen  und  die  antiken  und  heutigen  Siedelungsverhältnisse  zu  stu- 
dieren. Die  Reise  ging  von  der  Bahnstation  Konia  westlich  bis  nach 
dem  Südende  des  Bey  Schekir  Göl,  des  alten  Lacus  Carallitis,  dann  süd- 
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lieh  bis  nach  Pamphylien  and  von  dort  nordöstlich  Ober  das  alte  Isaura 
nach  Konia  zurück;  es  wurde  aber  nicht  die  gerade  Route  verfolgt,  son- 
dern durch  Abstecher  und  Umwege  das  archäologisch  Denkwürdige  zu 
erforschen  gesucht  Die  Mühe  auf  den  zum  Teil  halsbrecherischen  Wegen 
und  in  der  meist  armseligen  Gegend  wurde  durch  interessante  Funde  be- 
lohnt, die  für  die  Poleographie  des  Gebietes  wichtige  Ergänzung  zu  früheren 
Forschungen  bringen.  Pappa  Tiberiopolis  lag  beim  heutigen  Jonuslar, 
wie  schon  Ramsay  1901  vermutet  ungefähr  in  der  Mitte  zwischen  Konia 
und  dem  Nordende  des  L.  Carallitis , wo  früher  Misthia  angesetzt  wurde; 
dieses  Misthia  ist  vielleicht  die  uralte,  durch  den  FuDd  einer  hetitischen 
Säule  bekannte  Ansiedelung  bei  Fassiler  östlich  von  dem  Südende  des 
gedachten  Sees;  Vasada  lag  nördlich  von  dem  L.  Trogitis  beim  heutigen 
Dere-kiöj,  wo  ein  Grabstein  den  Nameu  0[va]aadiov  enthält;  westlich 
davon  lag  Amlada,  jetzt  zum  ersten  Male  lokalisiert  durch  eine  längere 
Inschrift  wahrscheinlich  aus  den  Jahren  162 — 160  v.  Chr. ; zwischen  dem 
Carallitis  und  Pamphylien  wurdeu  die  Reste  von  Erymna  und  Kotenna 
durchforscht,  im  südlichen  Pisidien  östlich  vom  Melasflufs  bei  Kara-Odscha 
die  Ruinen  einer  Stadt  entdeckt,  deren  Name  leider  nicht  festgestellt 
werden  konnte;  die  Inschrift  eines  Architravs  enttäuschte  die  Forscher 
durch  die  blofse  Wiederholung  fj  ßovXr)  xat  & dtjfiog  fj  ßovXfj  rtxti  6 dtjuog. 
Die  Rückreise  nach  Konia  führte  über  Alt-Isaura,  das  eingehend  durch- 
forscht wurde;  dafs  Neu-Isaura  bei  Dinorna  gelegen  hat,  wie  bisher  an- 
genommen wurde,  mufste  bei  genauer  Prüfung  verneint  werden. 

Zahlreiche  andere  Ruinen  aus  älterer  und  byzantinischer  Zeit  zeugen 
von  der  ausgedehnten  Besiedelung  des  jetzt  sehr  zurückgekommenen  Landes. 
Nach  den  reichen  Ergebnissen  der  Reise,  die  hier  zum  Teil  nur  angedeutet 
werden,  mufs  man  auf  den  ausführlichen  Bericht  gespannt  sein. 

Oldesloe.  R.  Hansen. 

194)  Bobert  Hessen,  Leben  Shakespeares.  Berlin  und  Stuttgart, 
W.  Spemann,  1904.  XII  u.  411  S.  8.  Jt  7.  — j geb.  Jt  9 .— . 

Wieder  einmal  ein  neues  Shakespearebuch,  und  was  das  Erfreuliche 
dabei  ist,  wieder  ein  gutes,  lesbares,  das  wir  gleich  von  vornherein  aufs 
wärmste  zur  Anschaffung  für  die  Lehrerbibliotbek  empfehlen  möchten. 
Hessen  bringt  in  lebhafter,  von  keinem  gelehrten  Ballast  beschwerter 
Darstellung  alles  über  den  Dichter  vor,  was  durch  die  Forschung  gesichert 
ist,  ohne  jedoch  dabei  die  Überlieferung  ganz  aus  dem  Auge  zu  verlieren, 
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wie  dies  in  jüngerer  Zeit  oft  geschehen  ist.  Dabei  ist  er  vorsichtig  nnd  zu- 
rückhaltend, bezeichnet  alles  Hypotbesenhafte  deutlich  als  solches  und  legt 
unwesentlichen  Einzelheiten  und  Rätseln , über  die  wir  nun  einmal  nichts 
wissen  und  vermutlich  auch  nie  sichereres  erfahren  werden,  keinen  übrigen 
Wert  bei.  Die  Tatsachen  aus  Sh.s  Leben  erzählt  er  gewissenhaft  mit  soviel 
Genauigkeit,  als  die  Wissenschaft  ermöglicht,  die  nötigen  kultur-  und 
zeitgeschichtlichen  Erörterungen  sowie  die  Schilderung  des  Theaterwesens 
sind  wohl  gelungen.  Klar,  wenn  schon  als  recht  unliebenswürdig  und 
wenig  majestätisch  tritt  auch  die  Gestalt  der  Maiden  Queen  hervor.  Die 
Werke  sind  kurz,  aber  ausreichend  besprochen  und  in  den  literarischen 
Zusammenhang  gebracht.  Die  Wilddiebgeschichte  hält  H.  für  sehr  wahr- 
scheinlich, wenn  nicht  für  wirklich  wahr.  Die  Baconhypothese  weist  er  mit 
aller  Entschiedenheit  als  völlig  unberechtigt  ab.  In  der  Sonettenfrage  ist 
er  sehr  vorsichtig  und  hat  den  Mut  zu  bekennen,  dafs  wir  eigentlich 
recht  wenig  darüber  wissen.  In  der  Auffassung  der  sogen,  düsteren  Pe- 
riode hält  er  sich  an  Brandes,  in  der  Erklärung  des  Hamlet  an  Conrad.  — 
Sehr  brauchbar  sind  auch  die  Beigaben,  vor  allem  die  ganz  ausgezeichnet 
gelungenen  Illustrationen,  dann  der  Stammbaum  der  Familie  Sb.,  die 
Übersicht  über  die  Dramen  nach  der  Zeit  der  Entstehung,  die  Tafel  mit 
Nachbildungen  von  Eintragungen  im  Kirchenbuch  von  Stratford,  der  kurze 
Literaturnachweis  und  das  Register. 

Wenn  an  dem  Buche  etwas  auszusetzen  ist,  so  sind  es  einige  sti- 
listische Eigentümlichkeiten,  die  den  sonst  so  frischen,  geschickten  und 
lebensvollen  Ton  nicht  eben  angenehm  unterbrechen.  Dazu  gehören  viele 
sehr  entbehrliche  Fremdwörter,  Übergangsphrasen  und  burschikose  Aus- 
drücke, die  für  ein  solches  Werk  nicht  passen  und  eine  häfsliche,  dem 
Lateinischen  nachgebildete  Konstruktion,  in  der  das  dem  Haupt-  und 
Nebensatze  gemeinsame  Subjekt  herausgeboben  und  an  den  Anfang  der 
Periode  gestellt  wird,  z.  B.  S.  216:  „Lee,  nachdem  er  haarscharf  bewiesen 
hat,  dafs  Southampton  ...  der  Freund  der  Sonette  gewesen,  spricht  den 
festen  Glauben  aus  . . .“  Solches  und  ähnliches  findet  sich  leider  sehr  oft. 
Für  eine  etwaige  neue  Auflage  wäre  überhaupt  eine  scharfe  stilistische 
Durchsicht  sehr  zu  empfehlen,  wodurch  der  Wert  des  tüchtigen  Buches 
noch  gesteigert  würde.  -t*-. 


Digitized  by  Google 


Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  16. 


195)  Gilbert  Goudie,  The  Celtic  and  Scandinavian  Anti- 

quities  of  Shetland.  Edinburg  and  London,  W.  Blackwood 
& Sons,  1904.  XII  u.  305  S.  8. 

Das  vorliegende  Buch  vereinigt  im  wesentlichen  frühere  Aufsätze  desVerf., 
welche  während  der  letzten  30  Jahre  in  den  „Verhandlungen  der  schottischen 
Altertumsgesellschaft“  (Proceedings  of  the  Society  of  Antiquaries  of  Scot- 
land) erschienen  sind.  Es  enthält  eine  aufserordentliche  Fülle  von  Stoff,  der 
mit  unermüdlichem  Fleifse  gesammelt  und  mit  gründlichster  Sachkenntnis 
verarbeitet  worden  ist.  Die  Einleitung  orientiert  kurz  über  die  Geschichte 
der  Inseln.  Das  erste  Kapitel  behandelt  die  heidnische  Periode  im  Stein- 
und  Bronzealter  und  in  der  früheren  Eisenzeit  (bis  ins  5.  und  6.  Jahrh. 
n.  Cbr.),  das  zweite  Kapitel  beschäftigt  sich  mit  der  bis  zum  9.  Jahrh. 
reichenden  christlich-keltischen  Periode,  und  der  dritte  Abschnitt  ist  der 
skandinavischen  Ära  gewidmet,  welche  politisch  im  Jahre  1468  zu  Ende 
ging,  als  Orkney  und  Shetland  für  den  unbezahlten  Teil  der  Mitgift  der 
mit  König  Jakob  III.  vermählten  Prinzessin  Margarete  von  Dänemark  an 
Schottland  verpfändet  wurden,  die  aber  in  Wirklichkeit  noch  bis  zum 
Ende  des  16.  Jahrh.  gerechnet  werden  kann,  wo  die  völlige  Unterordnung 
der  Inseln  unter  Schottland  und  die  Einführung  schottischen  Rechtes  und 
anderer  schottischer  Einrichtungen  erzwungen  wurde.  An  letzter  Stelle, 
auf  S.  132—297  findet  man  noch  eine  Reihe  vermischter  Aufsätze,  welche 
dazu  bestimmt  sind,  den  allmählichen  Übergang  der  alten  Lebensformen 
zu  den  neuen  zu  veranschaulichen , zugleich  aber  auch  an  einzelnen  Bei- 
spielen zu  zeigen,  wie  viele  altertümliche  Reste  auch  heute  noch  an  die 
vergangenen  Zeiten  erinnern.  Zahlreiche  teils  nach  Zeichnungen,  teils 
nach  Photographien  hergestellte  Abbildungen  begleiten  den  Text. 

Wie  nach  der  archäologischen  und  allgemein  kulturgeschichtlichen 
Seite  hin,  bietet  das  Buch  auch  in  sprachwissenschaftlicher  Hinsicht 
eine  beachtenswerte  Ausbeute,  für  welche  die  germanistische  Philologie 
dem  Verf.  zu  aufrichtigem  Danke  verpflichtet  ist.  Wir  wollen  jedenfalls 
nicht  versäumen,  gerade  auch  auf  diesen  Punkt  hier  nachdrücklich  bin- 
zuweisen. 

196)  B.  Krön , English  Letter  Writer.  Anleitung  zum  Abfassen 

englischer  Privat-  und  Handelsbriefe.  2.  Aufl.  Karlsruhe,  J.  Biele- 
felds Verlag,  1903.  104  S.  kl.  8.  geb.  Ji  1.50. 

Wir  haben  die  erste  Auflage  dieses  praktischen  kleinen  Buches  be- 
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reits  vor  drei  Jahren  in  dieser  Zeitschrift  besprochen  (Jahrg.  1901,  S.  310  f.). 
Die  unbedeutenden  Ausstellungen,  welche  wir  damals  zu  machen  batten, 
sind  von  dem  Verf.  im  wesentlichen  berücksichtigt  worden,  und  auch  die 
Verlagsbuchhandlung  ist  auf  den  Vorschlag,  den  Preis  niedriger  zu  stellen, 
in  wünschenswerter  Weise  eingegangen.  Das  Buch  ist  aufserdem  jetzt  in 
seinem  Umfange  mehr  als  verdoppelt  worden,  da  ein  grofser  Abschnitt 
über  eigentliche  Haudelsbriefe  hinzugekommen  ist,  in  welchem  nach  den- 
selben Grundsätzen  wie  bei  den  Privatbriefen  die  gebräuchlichsten  Phrasen 
knapp  und  übersichtlich  zusammengestellt  sind.  Eine  äufserliche  Ver- 
besserung ist  die  gröfsere  Spatiierung  des  Druckes  und  die  Wahl  eines 
kleineren  Formates. 

Wir  können  nach  dem  Gesagten  unsere  frühere  Empfehlung  nur 
wiederholen. 

Bremen.  Felix  Pabst. 


Vakanzen. 

Gelseilkirchen,  R.G.  Obi.  N.  Spr.  Bürgermeister. 

Gera,  H.M.S.  Dir.  (Bel.,  Deutsch  u.  Gesch.  oder  N.  Spr.).  Schulvorstand. 
Hagen  i.  W.,  G.  u.  R.G.  Obi.  Math.  u.  Nat.  Dir.  Dr.  Braune. 

,,  „ „ ,,  Hilfsl.  N.  Spr.  „ ,,  „ 

Hattingen,  Prg.  Obi.  Klass.  Phil.  u.  Deutsch.  Dir.  Traeger. 

Köln,  G.  u.  R.G.  Obi.  N.  Spr.  u.  Deutsch.  Dir.  Dr.  Vogels. 
Langendreer,  R.S.  Obi.  Math.  u.  Phys.  Kuratorium. 

Mainz,  H.T.S.  Obi.  N.  Spr.  Oberbürgermeister  Dr.  Gafsner. 

Myslowitz,  G.  Obi.  Gesch.  u.  Lat.,  Gr.  oder  Deutsch.  Dir.  Dr.  Aust. 
Oberhansen,  R.G.  Obi.  Math.  u.  Nat.  Dir.  Dr.  Willenberg. 

Pasewalk,  Prg.  ObL  Klass.  Phil.  u.  Gesch.  Magistrat. 

Rostock,  G.  u.  R.G.  Obi.  Lat.,  Deutsch  u.  Rel.  Stadtrat 
Ruhrort,  R.G.  Obi.  Math.  u.  Nat.  Direktor. 
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Nr.  16B.  Histoirc  de  l’Expldltiou  d’Egypte,  tiröe  de  l’Histoire  de 
la  Rdvolution  fran^aise  par  A.  Thiers.  Edition  annotÄe  a l’usage 
des  classes  par  Charles  Beckmann,  Professeur  au  Gymnasium 
Carolinum  d’OsnabrÜck.  Gebunden  A 1.20.  — Wörterbuch  dazu  A —.40. 
Nr.  34  B.  F.  H.  Burnett.  Little  Lord  Fauntieroy.  (1866.)  Edited 
with  explanatory  notes  by  Dr.  A.  Stoerlko. 

Gebunden  A 1. — . — Wörterbuch  dazu  A — .20. 
Nr.  40  B.  Mademoiselle  de  la  Seigllfere,  comedie  par  Jules  Sandean. 
(1851.)  Edition  precedee  de  notices  biographique  et  historique 
et  accompagnde  de  notes  par  K.  Engelke,  Docteur  en  Philoso- 
phie et  professeur  ä la  Oberrealschule  de  Flensburg. 

Gebunden  A 1.60.  — Wörterbuch  dazu  A —.20. 
Nr.  42  B.  Saillng  alone  around  the  world.  By  Capt.  Joshua  Slocum. 
Adapted  for  the  use  of  schools  by  lt.  Blume,  Pb.  D.,  Professor 
at  the  Realschule  beim  Doveutor,  Bremen.  With  a plan  and  a map. 

Gebunden  A 1.20.  — Wörterbuch  dazu  A — .20. 
Nr.  43  B.  Oliver  Cromwell  by  John  Morley.  Adapted  for  the  use  of 
schools,  and  provided  with  English  notes  by  Karl  Pasch,  Pro- 
fessor at  the  Gymnasium  Georgianura  at  Hildburghausen. 

Gebunden  A 1.50.  — Wörterbuch  dazu  A — .30. 
Nr.  47  B.  Tom  Brown’s  Scliool-Days.  By  an  Old  Boy  (Thomas  Hughes). 
Edited  by  Curt  Reichel,  Ph.  D.,  Oberlehrer  at  the  Realgymnasium 
am  Zwinger,  Breslau.  For  the  use  of  schools 

Gebunden  A 1.20.  — Wörterbuch  dazu  A — .40. 


Deutsch-lateinisches  Übungsbuch  für  Quarta 

im  Anschlufs  au  die  Lektüre  des 

Cornelius  IST epos. 

Von 

Netzker  und  Radcuiann. 

Preis  A 2.— 

ENGLISCHE  SYNONYMA, 

für  die  Schule  zusammengestellt 

von 

Heinrich  Schmitz, 

Professor  am  Realgymnasium  zu  Aachen. 

Zweite  verbesserte  und  vermehrte  Auflage.  Preis:  A 1. — . 

Für  die  Bodnktion  verantwortlich  Dr.  C.  Ludwig  in  Bremen. 
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Capps,  The  introductiou  of  comedy  into  the  city  Dionysia  (K.  WeiCstnann) 
p.  397.  — 203)  Th,  Birt,  Griechische  Erinnerungen  eines  Reisenden  (A.  Funck) 
p.  398.  — 204)  Elise  Richter,  Znr  Entwickelung  der  romanischen  Wortstel- 
lung aus  dem  Lateinischen  (B.  Röttgers)  p.  399.  — 205)  Lord  Avebury  (Sir 
John  Lubbock),  Essays  and  Addresses  1900—1903  (-x.)  p.  404.  — 206)  A.  Harn  isc  h 
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197)  Max  Heyse,  Über  die  Abhängigkeit  einiger  jüngerer 
Aschines  - Handschriften.  Programm  des  Gymnasiums  zu 
Bunzlau  1904.  16  S.  4. 

Die  vorliegende  Abhandlung  bringt  neues  Material  zur  Wertschätzung 
der  Äschines-Handschriften  und  weist  die  Wege,  wie  man  auf  Grund  er- 
neuter Untersuchung  der  Überlieferung  zu  einem  annähernd  sicheren  Er- 
gebnis betreffs  des  wahren  Wortlautes  der  Reden  des  Äschines  gelangen 
kann.  Der  Verf.  hat,  veranlagt  durch  Zweifel  an  der  Richtigkeit  der 
bisherigen  Kollationen,  eine  ganze  Anzahl  von  Handschriften,  darunter  eine 
bisher  noch  unbekannte  Handschrift  Paris.  Suppl.  Gr.  660  (x)  in  Breslau 
selbst  verglichen  und  eine  gröfsere  Zahl  von  Stellen  in  den  Handschriften 
i,  n,  s an  Ort  und  Stelle  für  sich  einsehen  lassen.  In  dieser  Vorarbeit,  wie 
er  sie  selbst  nennt,  kommt  Verf.  zu  folgenden  Resultaten:  1)  Cod.  o 
(Havniensis  415)  ist  identisch  mit  Cod.  r (Lockeranus).  2)  Cod.  o ist  nur 
eine  Abschrift  aus  Cod.  m (Parisinus  3003.  3)  Cod.  v (Vindob.  philos. 

Gr.  196)  ist  in  der  zweiten  Rede,  wie  Cod.  o in  der  ersten,  eine  Ab- 
schrift von  m.  4)  Cod.  m ist  auch  in  der  dritten  Rede,  abgesehen  von 
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dem  letzten  unwesentlichen  Stück,  die  Quelle  einer  uns  erhaltenen  Handschr., 
des  Cod.  n (Paris.  3004).  5)  Cod.  p (Helmstadiensis  806)  stammt  mittelbar 
aus  V (Vaticanus  64).  6)  Cod.  b (Barberinus  263)  ist  eine  Abschrift 
aus  a (Angelicus).  7)  Cod.  s (Harleianus  6322)  ist  eine  Abschrift  aus  k 
(Paris.  2998).  8)  Für  die  dritte  Rede  ist  Cod.  c (Drbinas  116)  eine  Ab- 
schrift von  t (Gotbanus  672).  Demnach  verringert  sich  der  kritische 
Apparat  um  die  Mss.  o (=  r),  v,  n,  p,  b,  s und  t,  d.  h.  etwa  um  den 
vierten  Teil.  Man  darf  den  weiteren  Untersuchungen  des  Verf.  mit 
Spannung  entgegensehen. 

Magdeburg.  P.  Detto. 

198)  A.  G.  Boos,  Prolegomena  ad  Arriani  Anabaseos  et 
Indicae  editionem  critieam  adjecto  anabaseos  libri 
primi  specimine.  (Inauguraldissertation.)  Groningae,  in  aedi- 
bus  J.  B.  Wolters,  MCMIV.  64  S.  8. 

Was  H.  Schenkt  für  Epiktets  diaxQißai  geleistet  bat,  unternimmt 
jetzt  Roos  für  Arrians  Anabasis  und  Indica.  Wie  ersterer  in  einem  Cod. 
Bodleianus  den  Archetypus  nachwies  für  alle  uns  bekannten  Handschriften 
der  diatQißai,  so  stellt  Roos  mit  einer  an  Gewifsheit  grenzenden  Wahr- 
scheinlichkeit fest,  dafs  der  Cod.  Yindobonensis  histor.  Gr.  4,  bombycinus, 
saeculi  XII  exeuntis  vel  XIII  incipientis  die  Vorlage  sei,  auf  welche  die 
vorhandenen  Handschriften  der  Anabasis  und  Indica  zurückgehen.  Bei  den 
diaxQißai  stützt  sich  der  Nachweis  auf  eine  Lücke  im  ersten  Buche,  die 
allen  Handschriften  gemeinsam  ist,  bei  der  Anabasis  auf  eine  Lücke  im 
siebenten  Buche,  die  ebenfalls  allen  Texten  gemein  ist.  Roos  zeigt,  dafe 
sie  durch  den  Ausfall  eines  Blattes  der  Wiener  Handschrift  entstanden 
sei,  das  mit  den  Worten  elvai  avrü  ngdg  &v/joC  ßvri  schliefst,  während 
das  folgende  126.  Blatt  mit  fppaiatiwv  beginnt.  Leider  ist  die  wertvolle 
Handschrift,  die  Roos  mit  A bezeichnet  — sie  gehört  zu  den  Geschenken, 
die  der  bekannte  Freiherr  v.  Busbek,  Gesandter  Ferdinands  L bei  der 
Hohen  Pforte  von  1555—1562,  der  Wiener  Bibliothek  gemacht  hat  — 
arg  zugerichtet  und  teilweise  verstümmelt,  so  dafs  die  Codices  apographi 
zur  Feststellung  des  Textes  mit  herangezogen  werden  müssen.  Zum  Glück 
sind  sie  zu  einer  Zeit  abgeleitet  worden,  als  der  Anfang  und  das  Ende 
des  Archetypus  noch  unversehrt  waren,  und  bis  auf  einen,  bevor  eine  jüngere 
Hand  cod.  A lesbarer  zu  machen  versucht  hat.  Somit  erwuchs  dem 
Herausgeber  die  Pflicht,  die  grofse  Zahl  der  abgeleiteten  Handschriften  zu 
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sichten  und  zu  klassifizieren.  Er  hat  sich  dieser  Aufgabe  mit  gröfster 
Sorgfalt  und  unleugbarem  Erfolge  unterzogen  und  auf  p.  XXIX  ein  Stemma 
der  ihm  bekannten  Codices  aufgestellt.  Ein  wichtiges  Resultat  dieses 
Teiles  der  Untersuchung  ist  die  richtige  Einschätzung  des  Laurentianus 
gr.  plut.  IX,  32,  des  berühmten  Optimus  Gronovii,  der  seinen  Nimbus 
vollständig  eingebüfst  hat.  Roos  hat  bewiesen,  dafs  er  jene  einzige 
Handschrift  ist,  die  aus  A abgeleitet  wurde,  nachdem  die  manus  recen- 
tior  ihn  entstellt  hatte.  Aufser  cod.  A und  seinen  Apographi  sind  noch 
andere  Schriften,  die  gröfsere  oder  kleinere  Abschnitte  des  Arrianei- 
schen  Werkes  enthalten,  da  sie  nicht  von  A abbängen,  mit  zur  Fest- 
stellung des  Textes  heranzuziehen.  Roos  handelt  von  ihnen  im  dritten 
Kapitel  seiner  Prolegomena.  Im  vierten  Kapitel  endlich  bespricht  er  die 
bisher  erschienenen  Ausgaben  der  Anabasis  und  Iudiea,  den  Weg,  den  er 
selbst  bei  der  Zusammenstellung  des  kritischen  Apparates  eingescblagen 
hat,  und  die  Abhandlungen,  die  sich  mit  Arrians  Sprache  beschäftigt 
haben.  Da  die  Sprache  Epiktets,  obwohl  sie  Arrian  im  Umgang  sicher- 
lich gesprochen  hat,  für  die  Beurteilung  des  Arrianeischen  historischen 
Stiles  völlig  belanglos  ist  — dies  nachzuweisen  war  der  Zweck  meines 
Ilfelder  Programmes  von  1887  — so  ist  selbstverständlich  auf  Epiktet 
nicht  Rücksicht  genommen.  In  allen  orthographischen  Fragen  bat  sich 
Arrian,  wie  Roos  aus  dem  cod.  A schliefsen  zu  müssen  glaubt,  au  Thu- 
kydides  angeschlossen.  Dementsprechend  ist  z.  B.  immer  iv  und  ge- 
schrieben u.  a.  m. 

Es  ist  eine  Freude,  die  klaren  und  von  vollster  Beherrschung  des 
Stoffes  Zeugnis  ablegenden  Ausführungen  des  Herrn  Roos  zu  verfolgen, 
und  das  sich  anschliefsende  specimen  libri  primi  anabaseos  beweist,  dafs 
sich  die  zu  erwartende  Arrianausgabe  den  besten  holländischen  Leistungen 
au  die  Seite  stellen  wird.  Die  Beobachtung,  dafs  auch  der  sonst  so  vor- 
zügliche Text  von  cod.  A noch  manche  Auslassungen  enthält,  ist  un- 
zweifelhaft richtig.  Deshalb  möchte  ich  z.  B.  zu  I,  9,  5 vorschlagen, 
vrpuoTC/a  re  noXtOfiazci  ijv  /.ca  als  Parenthese  zu  fassen  und  hinter  v.ai 
ein  Wort  wie  etwa  aaOevfj  einzuschalten;  hinter  rc Qo/aUaaa^ai  I,  19,  7 
scheint  äv  ausgefallen  zu  sein,  und  I,  25,  9 wird  wohl  hinter  den  Worten 
arohjf  tvdvg  Laywfiov  v.ai  ein  Adjektivum  verloren  gegangen  sein  wie 
evislfj,  (favlrtv  oder  dergleichen,  damit  die  Absicht  nicht  erkannt  zu 
werden  noch  besser  bezeichnet  werde.  Zu  I,  27,  5 konnte  der  Vorschlag 
C.  F.  Hertleins  in  der  Jen.  Lit.-Z.  1876,  S.  679  ff.,  tl/Qftäco  statt  «öpjuijro 
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zu  schreiben,  mit  erwähnt  werden,  er  erscheint  mir  doch  beachtenswert. 
Den  Schlufs  der  scharfsinnigen,  gelehrten  und  überzeugend  geschriebenen 
Dissertation  bildet  ein  Epimetrum  über  den  Weg,  den  Alexander  bei 
seiner  Expedition  gegen  die  Triballer  und  Illyrier  eingeschlagen  hat.  An- 
gehängt sind  39  Thesen.  Das  beigefügte  Faksimile  des  unteren  Teiles 
von  Blatt  126  des  Codex  Vindobonensis  ist  vorzüglich  gelungen. 

Ilfeld  i.  H.  R.  Mücke. 


199)  Fried.  Kreppei,  Der  Zyklus  der  Horarischen  Römeroden. 

1.  Teil.  Progr.  Kaiserslautern  1903.  59  S.  8. 

Der  Verf.  dieser  Arbeit,  die  sich  leider  nur  auf  die  beiden  ersten 
Röraeroden  bezieht,  hat  sich  in  anerkennenswerter  Weise  in  den  Besitz 
der  ganzen  grofsen  Literatur  über  diesen  Gegenstand  zu  setzen  gewufst 
und  spricht  mit  solcher  Gründlichkeit  und  so  sicherem  Urteil  über  alle 
die  vielen  dafür  in  Betracht  kommenden  Fragen,  dafs  sein  Programm  auch 
schon  jetzt,  wo  es  nur  zum  kleinsten  Teil  das  Thema  erschöpft,  Anspruch 
auf  lange  dauernde  Beachtung  finden  wird.  Natürlich  gehört  der  Verf. 
zu  den  besonnenen  Kritikern:  „Wenn  Gruppe  und  Peerlkamp  mit  ihrer 
Voraussetzung  recht  hätten,  so  würde  ich  es  einfach  für  ein  Gebot  der 
Logik  halten , dafs  wir  das  Büchlein  ad  acta  legten , das  wir  bisher  in 
unbegreiflicher  Leichtgläubigkeit  als  den  Horaz  bezeichnet  haben  (S.  9). 
In  bezug  auf  die  Reihenfolge  der  Gedichte  bemerkt  er  S.  14  nach  einer 
längeren  Untersuchung  über  dieses  recht  spröde  Thema:  „Auch  möchte 
ich  die  Frage  auf werfen:  zu  welchem  Zweck  wohl  hat  H.  sich  so  un- 
glaubliche Mühe  mit  der  harmonischen  Ordnung  seiner  Oden  gegeben, 
wenn  nachher  niemand  die  Harmonie  darin  ohne  tiefgründliche  Spekulation 
zu  erkennen  imstande  war?  So  sicher  wir  annehmen  müssen,  dafs  die 
Reihenfolge  der  horazischen  Gedichte  nicht  auf  Zufall  beruht,  ebenso 
sicher  wird  es  wohl  sein,  dafs  bei  der  ordnenden  Arbeit  des  Dichters  gar 
mancherlei  Rücksichten  mitgesprochen  haben , nicht  aber  ein  einheitliches 
Prinzip  zur  Durchführung  gelangt  ist.“  Mit  Recht  sieht  Kr.  ein,  dafs 
aus  der  Gleichheit  des  Metrums  in  den  sechs  Römeroden  noch  nicht 
auf  eine  Zusammengehörigkeit  in  dem  Sinne  geschlossen  werden  kann, 
dafs  der  Dichter  von  vornherein  sie  als  Glieder  eines  Organismus  be- 
trachtet habe.  Freilich  sehen  auch  wir  darin  eine  starke  Stütze,  wenn 
andere  Beweise  hinzukommen.  Nach  Kr.  ist  der  Zweck  der  ersten  Strophe: 
Odi  profanum  volgus  etc.  einfach  der,  den  Leser  in  die  Stimmung  zu  ver- 
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setzen,  aus  der  heraus  die  folgenden  Gedichte  entstanden  sind,  in  der 
allein  sie  also  auf  ihn  wirken  können. . . . Wir  werden  uns  ihre  Aufgabe 
vielmehr  nicht  wesentlich  anders  zu  denken  haben,  als  etwa  die  der  Verse, 
die  Goethe  einzelnen  Gruppen  von  Gedichten,  z.  B.  jedem  Buch  des  west- 
östlichen Diwans  vorausgeschickt  hat.“  — In  der  langon  Untersuchung 
über  das  Verhältnis,  in  dem  die  zweite  Juppiterstrophe  zu  dem  weiteren 
Gedichte  steht,  bezieht  der  Verf.  die  Erwähnung  Juppiters  auf  Augustus: 
„Der  eitle  Wetteifer  der  petitores  wird  eben  dadurch  in  seiner  Nichtigkeit 
aufgedeckt,  dafs  ja  schliefslich  doch  einer  — Augustus  — mafsgebend  ist“ 
(S.  26).  — Auch  mit  den  Worten  destrictus  ensis  etc.  beschäftigt  sich  Kr. 
eingehend:  Es  werden  diejenigen,  denen  destrictus  ensis  etc.  von  den 
anderen,  den  Frommen,  gesondert.  Auch  diesen  droht  das  gezückte 
Schwert  der  Necessitas,  aber  es  kanu  ihnen  Kühe  und  Seelenfrieden  nicht 
rauben.  Der  letzte  Teil  der  Ode  wird  demnach  nach  Kr.  folgenden  Ge- 
dankengang aufweisen:  „Denn  dieser  (der  Fromme)  wird  auch  in  engen 
Verhältnissen  glücklich  sein,  jener  trotz  allen  Reichtums  im  Kampf  mit 
dem  Geschick  ein  unseliges,  ruheloses  Leben  führen.  Da  wird  es  nicht 
schwer  sein,  mir  gleich  zu  wissen,  für  welche  Lebensweise  man  sich  zu 
entscheiden  bat.“  — Auch  die  zweite  Staatsode  wird  in  dieser  gründ- 
lichen Weise  besprochen.  Kr.  findet  (S.  58)  ein  einziges  scharf  um- 
grenztes Thema,  dem  sich  jeder  Teil  des  Gedichtes  ungezwungen  einfügt: 
die  virtus  im  öffentlichen  Leben  der  neuen  Zeit.  „Im  Felde  möge  sie 
sich  zeigen  ...;  auf  tätige  Teilnahme  am  Regiment  des  Staates  aber 
mufs  und  kann  sie  verzichten.  Solcher  Tugend  wird  der  Lohn  der  Un- 
sterblichkeit. Aber  freilich,  noch  weiter  mufs  die  Enthaltsamkeit  reichen: 
auch  fürwitzige  Reden  über  Staatsangelegenheiten  mufs  man  lassen,  sonst 
folgt  schlimme  Strafe.“  Man  sollte  doch  meinen,  dafs  Horaz  es  seinen 
Lesern  leichter  gemacht  haben  könnte,  ihn  zu  verstehen.  Das  letzte  Wort 
scheint  auch  jetzt  noch  nicht  über  den  Gedankenzusaramenhang  gesprochen. 

Hirschberg  i.  Schl.  Emil  Rosenberg. 

200)  Fr.  Fügner,  Cäsarsätze  zur  Einübung  der  lateinischen  Syntax 
in  Tertia.  3.  Aufl.  Berlin,  Weidmann,  1904.  58  S.  8.  .4  1.-. 

Dafs  auch  unter  den  veränderten  Verhältnissen,  unter  denen  der 
lateinische  Unterricht  heutzutage  erteilt  wird,  das  Fügnerscho  Buch  seine 
Liebhaber  hat  — und  zwar  mit  Fug  und  Recht  — beweist  die  dritte 
Auflage,  die  nötig  geworden  ist.  Ich  meine  sogar,  dafs  bei  der 
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geringeren  Stundenzahl,  mit  der  jetzt  der  Lateiulebrer  sein  Ziel  erreichen 
mufs,  ein  Hilfsmittel,  das  den  mühevollen  Weg  zu  erleichtern  ver- 
mag, noch  mehr  Anklang  finden  wird  als  vordem.  Vielleicht  wird 
auch  mancher  Kollege  die  Ffignersche  Sammlung  gern  in  den  Händen 
der  Schüler  seheu,  die  wohl  lieber  z.  B.  bei  ihren  häuslichen  Arbeiten 
im  Zweifelfalle  die  einem  ihnen  wohlvertrauten  Gebiete  entnommenen  Sätze 
zu  Rate  ziehen  dürfteu  als  die  Musterbeispiele  der  Grammatik.  Beim 
Einzelunterricht  in  der  häuslichen  Nachhilfe  habe  ich  das  Buch  oft  dem 
Nachzügler  mit  gutem  Erfolge  in  die  Hand  gegeben.  — ln  der  neuen 
Auflage  hat  Fügner  den  Wortlaut  seiner  Sätze  dem  Texte  seiner  Schüler- 
ausgabe angepafst  und  die  Aufeinanderfolge  der  Beispiele  mit  der  völlig 
veränderten  Anordnung  der  Regeln  bei  Ellendt-Seiffert- Fries  in  Einklang 
gebracht.  Sollte  es  nicht  bequemer  sein,  in  Zukunft  die  Anlehnung  an  eine 
bestimmte  Grammatik  ganz  fallen  zu  lassen?  Die  Seitenüberschriften 
und  die  Spitzmarken  beim  jedesmaligen  Übergang  zu  einer  neuen  Regel 
lassen  sie  mir  entbehrlich  erscheinen.  Der  Umfang  des  Buches  hat  sich 
nicht  geändert.  Der  treffliche  stilistische  Anhang,  den  die  zweite  Auf- 
lage brachte  und  von  dem  Reckzey  (G.  W.  41,  964)  wünschte,  dafs  ihn 
der  Sekundaner  bei  den  einschlägigen  Unterweisungen  in  der  Hand  habe, 
ist  geblieben.  — Vorgenommene  Stichproben  geben  zu  Einwendungen 
irgendwelcher  Art  keine  Veranlassung.  Der  Wunsch  Fügners,  „dafs  die 
Sammlung  auch  fernerhin  unserer  Berufsarbeit  an  ihrem  bescheidenen  Teile 
förderlich  sein  möge“,  wird  sicher  in  Erfüllung  gehen. 

Schleiz  (Reufs).  W.  BOhmo. 

201)  Robert  Somerville  Radford.  Fersonification  and  the 
use  of  abstract  subiects  in  the  Attic  Orators  and  Thu- 
kydides.  Part.- 1.  Baltimore,  The  Frieden wald  Company,  1901. 
51  S.  8. 

Mit  den  Untersuchungen,  deren  erster  Teil  hier  vorliegt , hat  der 
Verfasser  ein  noch  ziemlich  brach  liegendes  Gebiet  systematisch  anzubauen 
unternommen.  Denn  sieht  man  von  den  allenthalben  zerstreuten  Einzel- 
bemerkungen ab,  so  beschränkt  sich,  was  dereinst  Berohardy,  Grauer  und 
Pott  gegeben  haben,  doch  nur  auf  ganz  allgemein  gehaltene  Sätze,  Rüters 
Arbeit  über  Äschylus  aber  hat,  so  wertvoll  sie  an  sich  ist,  doch  keine 
weiterreicheude  Bedeutung  und  wenn  auch  die  neueren  Untersuchungen 
von  Straub  und  Roschatt  einige  Berührungsflächen  bieten,  so  wird  doch 
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immerhin  zugegeben  werden  müssen,  dafs  wir  hier  zum  ersten  Male  eine 
umfassende  Spezialarbeit  dieses  Begriffs  zu  verzeichnen  und  zu  begrüfsen 
haben.  Mag  auch  gegenüber  der  Erwägung  der  an  die  Jünger  der 
Philologie  von  jeher  gestellten  und  auch  fernerhin  unabweislich  zu  stellen- 
den Anforderung  des  Vertrautseins  mit  dem  hier  behandelten  stilistischen 
Sprachgebrauch  der  Mangel  eines  derartigen,  wenn  ich  den  Ausdruck  ge- 
brauchen darf,  griechischen  Nägelsbach  auf  den  ersten  Blick  befremden, 
so  dürfte  gleichwohl  bei  näherem  Zusehen  der  einfache  Hinweis  auf  die 
sehr  weitgehende  Analogie  des  Lateinischen  es  ausreichend  erklärlich  er- 
scheinen lassen,  dafs  das  Verlangen  nach  einem  solchen  Hilfsmittel  für 
das  griechische  Idiom  sich  eben  bisher  noch  nicht  vordringlich  geltend 
gemacht  hat. 

Das  von  Radford  untersuchte  Material  beschränkt  sich  der  Haupt- 
sache nach  auf  Thukydides  und  die  Redner.  Für  die  Frage  der  Echtheit 
der  Reden  war  ihm  Blafs  maßgebend ; von  den  zweifelhaften  hat  er  nur 
den  Epitaphios  des  Lysias  einbezogen.  Indes  bringt  der  Gang  der  Arbeit 
auch  reichliche  Belege  aus  sonstiger  Literatur,  besonders  Aristophanes, 
Herodot  und  Xenophon,  sowie  zahlreiche  Hinweise  auf  lateinische  Autoren. 
Was  die  in  der  Überschrift  gesetzten  Ausdrücke  „Personifikation“  und  „ab- 
strakt“ anlangt,  so  mufs  darauf  aufmerksam  gemacht  werden,  dafs  der  Um- 
fang, in  dem  beide  gebraucht  erscheinen,  sich  keineswegs  mit  der  landläufig 
damit  verknüpften  Bedeutung  deckt,  dafs  vielmehr  der  erstere  in  einem 
engeren,  der  letztere  in  einem  über  die  gewöhnlichen  Grenzen  hinausgehen- 
dem Sinne  zu  verstehen  ist.  Während  nämlich  jener  die  Fälle,  in  welchen 
Adjektivs,  die  eigentlich  nur  Personen  zukommen,  in  übertragenem  Sinne 
auf  Sachen  angewandt  sind,  fast  gänzlich  ausschliefst  (Ausnahmen  sehr 
modifizierter  Art  s.  unten  bei  Klasse  3!)  und  sich  auf  die  Verbindung 
abstrakter  Substantivs  mit  Verben  der  Tätigkeit  beschränkt,  erweitert  sich 
der  Begriff  „abstrakt“  öfter  zur  synonymen  Bedeutung  mit  „unpersönlich“. 
Bezüglich  der  formellen  Frage  betreffs  Anordnung  des  vorzuführenden 
Materials,  ob  nämlich  für  die  Subsummierung  der  einschlägigen  Belege 
dem  Subjekt  oder  dem  Verbum  ausschlaggebende  Bedeutung  zukomme,  weifs 
Radford  durch  eine  meines  Erachtens  den  billigerweise  in  dieser  Beziehung 
zu  stellenden  Anforderungen  vollauf  gerecht  werdende  Konbination  beider 
Methoden  einer  grundsätzlichen  Entscheidung  auszuweichen.  Zunächst 
trifft  er  nämlich  nach  Mafsgabe  des  Subjekts  eine  Einteilung  in  vier  Klassen. 
Die  erste  bilden  Naturerscheinungen,  z.  B.  xupüv  ixiyevofievos  '/.arrvey/.e 
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rag  yaCg  tg  trp  Mlov.  Dieser  bei  Historikern  häufige,  bei  Rednern 
seltene  Gebrauch,  bei  dem  im  ganzen  für  23  Subjekte  Stellen  angeführt 
werden,  geht  auf  mythologische  Auffassungen  zurück  und  erscheint  mit- 
unter halbpoetisch , wie  aus  vier  Beispielen  mit  wSf  bei  Tbukydides  erhellt. 
Die  zweite  Klasse  besteht  aus  populären  und  technischen  Ausdrücken,  die 
ihrerseits  wiederum  nach  drei  Gesichtspunkten  behandelt  werden.  Zunächst 
sind  es  konkrete  Substantiva,  die  Gebrauchsgegenstände  des  täglichen 
Lebens  bezeichnen,  speziell  solche,  welche,  ursprünglich  verschiedenen  Künsten 
und  Gewerben  eigen,  z.  B.  SftaSa,  doxög,  JeCyog , xeqauig , itihyg,  retgog, 
teilweise  schon  früh  in  die  Literatursprache  übergegangen  und  in  dieser 
unter  Einflufs  der  Analogie  oft  hinsichtlich  ihres  Gebrauches  eine  Erweite- 
rung und  Ausdehnung  erfahren  haben.  Bei  Thukydides  sind  sie  haupt- 
sächlich, wenn  nicht  ausschliefslich,  aus  der  Militärsprache  entlehnt,  ins- 
besondere Gerätschaften,  Werkzeuge,  Maschinen,  Befestigungen,  Gebäude. 
Daher  ist  Classen  im  Recht,  wenn  er  4,  100,  1 die  Überlieferung  fjnep 
ulev  gegen  Krüger,  der,  da  ihm  die  auffällige  Kühnheit  der  Personifikation 
zu  verwegen  schien,  sie  durch  die  Schreibung  yntQ  elkov  beseitigen  will, 
aufrecht  hält  und  als  völlig  im  Einklang  mit  der  auch  sonst  der  Art  des 
Thukydides  eigenen  Kühnheit  in  Schutz  nimmt.  Konkrete  Substantiva 
dieser  Art  sind  bei  den  Rednern  ebenfalls  verhältnismäfsig  selten,  der  Ver- 
fasser führt  nur  drei  an,  um  so  zahlreicher  aber  solche  aus  der  Geschäfts- 
und Handelssprache,  weshalb  auch  Herwerdens  Konjektur  zu  Lys.  21,  8 
ganz  unnötig  erscheint.  Einer  von  der  Wage  hergenommeneu  Personifikation 
begegen  wir  Dem.  5,  12,  wo  indes  auch  auf  die  Rede  vom  Kranze  § 298 
hätte  verwiesen  werden  sollen,  einer  weiteren  aus  der  Sprache  der  Medizin 
Dem  3,  33.  Auch  der  Volksglaube  und  das  Gerichtswesen  haben  Personi- 
fikationen lebloser  Gegenstände  erzeugt;  eine  recht  kühne  in  dieser  Sphäre 
bietet  das  N.  T.  Luk.  19,  16:  Kvqis,  firä  aov  dtxa  7iQoax\qyäaaxo  pvdg. 
Hierher  können  auch  jene  Phrasen  gezogen  werden,  in  welchen  vom 
Eigentum  als  gewisse  Renten  einbringend  oder  als  gewissen  öffentlichen 
Leistungen  unterworfen  gesprochen  wird,  wofür  fünf  Beispiele  angeführt 
werden,  sowie  der  Gebrauch  von  xivdvveiuv  von  Geld  und  Eigentum  und 
der  technische  Ausdruck  eloihai  von  Rechtshändeln.  Die  hier  noch  weiter 
angereihten  Fälle  des  alltäglichen  Gebrauchs  der  Verba  des  Sagens,  Zeigens 
u.  dergl.  von  Urkunden  (yqä^^axa,  yqaxpi ;,  v aiieia , fiavxeloy,  axijlrj, 
XQtj an6g  und  namentlich  imoiohj),  ferner  jene  Phrasen,  in  denen  ein 
Brief  uud  sein  Schreiber  oder  ein  Orakel  und  3ein  Geber  nicht  unterschieden 
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werden,  ordneten  sich  nach  meinem  Dafürhalten  natürlicher  der  nächst- 
folgenden Gruppe  unter.  Oft  sind  hier  auch  Sache  und  Person  im  nämlichen 
Satze  frei  koordiniert,  z.  B.  üg  tprjoi  Xagrjg  6 axQarqyög  xal  fj  in laxoUj. 
Die  nächste  Gruppe  der  unter  diesem  zweiten  Gesichtspunkt  zusammen- 
gefafsten  Personifikationen  beruht  nämlich  auf  der  Gesetzessprache,  wo 
aufser  dem  an  Frequenz  alle  überragenden  vöpog  neben  döyfxa,  ngoßovlevfia, 
awtHjxai,  xpfaiopa  und  ipftfog  sich  fast  alle  unter  der  vorigen  Gruppe 
erschienenen  Substantiva  wieder  vertreten  finden.  Auch  hier  sind  sich 
öfter  Sach-  und  Personenname  koordiniert,  z.  B.  ovx  7y(I>  ae  dnoxxevQ, 
all’  6 xTß  nilei og  v6p og.  Die  dritte  Untergruppe  bilden  die  Entlehnungen 
aus  der  Gelehrtensprache,  die  ihrerseits  wieder  in  rhetorische  (Hauptvertreter 
löyog,  daneben  dnoloyia,  zeiget a und  Verbindungen  wie  rer  ovfißovlevovxa 
x G>v  avyygaftftdtwv),  philosophische  (öiatgißi'j,  ifineigia,  im/xileia,  im- 
axij^ij,  naiHj(.ta xa,  naideia,  nuiäevoig)  und  politische  Begriffe  (drjijoxgaxia, 
iaötrjg,  fjovagyia,  öliyagyla,  nohxeia,  xvgawig,  wozu  uach  meinem  Gefühl 
wohl  auch  noch  manche  Stelle  der  zusammen  mit  Länder-  und  Städtenamen 
der  dritten  Klasse  zugewiesenen  Begriffe  naxgig  und  n6hg  zu  fügen  sein 
dürfte)  zerfallen.  Diese  zweite  Klasse  mit  ihren  drei  Unterabteilungen 
zeigt  im  Vergleich  mit  den  modernen  Sprachen  fast  gar  keinen  Unter- 
schied des  Gebrauchs.  Die  dritte  Hanptklasse  bringt  sodann  die  Personifikation 
im  engeren  Sinne,  bei  welcher  persönliche  Tätigkeiten  und  Affekte  mit 
vollbcwufster  Absicht  unbelebten  Dingen  zugeschrieben  werden,  z.  B. 
ixeivog  6 xatgdg  xai  >)  ij/uiga  ixeivr)  e’ivovv  äräoa  ixcclti.  Bei  dieser 
Klasse  findet  auch  die  Personifikation  nicht  mehr  blofs  in  bezug  auf  das 
Subjekt,  sondern  auch  in  bezug  auf  das  Objekt  Anwendung,  besonders 
bei  den  Verben  aioytjveo&ai , ilteiv  u.  ä.  Wenn  hier  der  Verfasser  die 
Forderung  erhebt  zwischen  dieser  Art  der  Personifikation  und  der  Figur 
der  Prosopopöie  zu  scheiden,  so  kann  mau  wohl  diesem  Wunsche  der 
Theorie  noch  im  allgemeinen  beipflichten,  aber  im  konkreten  Falle  wird 
es  oft  schwierig  sein  zu  bestimmen,  wo  die  eine  aufhört  und  die  andere 
anfängt.  Ja  ßadlof  selbst  spricht  bei  der  bekannten  Stelle  des  Demosthenes 
6 /jtv  ovv  naguv  xo ugog  ftovov  oi-yi  liyei  (fzovijv  dzpieig  von  einem  ge- 
genseitigen Obergreifen  (overlap),  während  er  Wftnj  und  Kaxia  in  der 
dem  Prodikus  nacherzählten  Stelle  Xenophons  auffälliger  weise  ohne  alles 
Bedenken  der  Personifikation  zuzählt.  Aufser  einigen  schon  bei  früheren 
Abteilungen  vorgekoramenen  Begriffen  sind  es  hier  namentlich  avaideia, 
di'xij , etgtjvrj , einig,  9dvaxog,  xaigög,  loifjog,  ndleftog,  owxr\gia,  xölfta, 
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tvxt]  , cfijfir] , ipößog,  (pq6vr\aig  und  xQ°vog,  welche  hinsichtlich  der  Per- 
sonifikation weitestgehende  Verwendung  finden.  Da  aber  gerade  bei  dieser 
Klasse  vorzugsweise  die  Individualität  des  Schriftstellers  zntage  tritt, 
so  hat  der  Verfasser  mit  Recht  für  gut  befunden,  Thukydides,  Antiphon, 
Demosthenes,  Aschines  und  Isokrates  gesondert  vorzuführen,  ohne  jedoch 
dabei  es  an  den  nötigen  und  wünschenswerten  Fingerzeigen  zur  Vergleichung 
ähnlicher  Stellen  bei  anderen  Autoren  fehlen  zu  lassen,  und  dann  nach 
einem  kurzen  den  noch  Testierenden  Rednern  gewidmeten  Abschnitte  den 
Gebrauch  von  sowie  if/vxrf  (nebst  yvwfir),  d<5fa,  öidtwia)  im  einzelnen 
zu  behandeln  und  im  Anschlufs  daran  noch  Stellen  anzuführen,  in  denen 
Begriffe  wie  crö/ia,  (pwvfj  und  %üqeg  mehr  als  wirkliche  Personifikation 
denn  als  Umschreibung  anzusehen  sind.  Den  Schlufs  in  der  Reihenfolge 
dieser  Klasse  bildet  sodann  die  Besprechung  der  Gruppen  solcher  Verben, 
die  ihrer  Natur  nach  geeignet  sind  eine  Personifikation  herbeizuführen. 
Hierher  gehören  zunächst  gerichtliche  Verba  (piaqxvqeiv , y.arauaqxvqelv, 
av/j^aqxvqelv,  daneben  fiagtigca^ai  und  Phrasen  mit  /xaqxvg,  ferner  aiqelv, 
änocpahetv , dnolveiy,  d<pitvai,  diaßdXXeiv , iy/uxxaXafißdveiv,  bMeiv, 
iXiyxeiv,  xaxavcqlveiv , ytaraifirjrpiteaifai,  zorrj/opav,  fjyvveiv,  oipKeiv, 
schliefslich  ovvayumTea&ai  neben  ov/jptaxog,  en Uovqog  und  rcolipaog), 
sodann  Verba  des  Wünschens  (ßovlto9cu , iVtleiv,  auch  qidelv) , ferner 
die  Verba  des  Alterns  und  Sterbens  (drcoSXvfjoyLuv , iyyijqdoxEtv,  ivdicu- 
x 6o9ai,  &drcxeo&ai  u.  ä.  neben  a&dvcnog  und  &vrjxög).  Diesen  Gruppen 
reihen  sich  des  weiteren  an  die  Adjektiva  adelxpög,  wo  zu  der  Stelle 
Isokr.  4,  71  noch  auf  Soph.  Ant.  192  zu  verweisen  ist,  cuxiog,  avtinalog, 
lax vq6g,  xqetxxajv,  xvgiog,  nqi&v^og,  atuxfjqiog  und  vrcev&vvog , endlich 
die  Präposition  in6  mit  unpersönlichen  Ausdrücken  bei  passiven  nnd  intran- 
sitiven Verben  mit  passiver  Bedeutung,  für  welch  letzteren  Gebrauch  indes 
auch  schon  bei  den  in  den  früheren  Abschnitten  aufgeführten  Wörtern  nicht 
wenige  Beispiele  gegeben  worden  waren.  Die  vierte  Hauptklasse  endlich 
behandelt  noch  in  fünf  Unterteilen  die  Fälle,  in  welchen  der  den  Träger  des 
Gedankens  bildenden  Eigenschaft  einer  Person  durch  eine  Art  Umschreibung 
die  Rolle  der  Person  selbst  zugeteilt  wird,  z.  B.  (Uijd*  ipiäg  fj  xovxov 
dvaiöeia  e^arcctxfjarj.  Solche  Umschreibungen  erfolgen  mit  Begriffswörtern 
1)  der  Anklage  oder  des  Tadels  (alaxgoxe'gdeia,  dvaidua,  dnövoia,  dnqay^to- 
otVij,  dioqodoxia,  MiTua,  noXavMa,  rtolvnqaytioovvt},  novxiqia,  tißqig  und 
yevdoloyla) , 2)  des  Lobes  (vor  allem  dqsxfj,  dazu  auch  Ausdrücke  wie 
f)  ifxfj  nohxela),  3)  des  leidenschaftlichen  oder  erhabenen  Pathos,  denen 
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sieb  4)  der  den  Gerichtsreden  eigentümliche  Euphemismus  mit  oQyfn 
5)  die  rein  rhetorischen  Schmuckzwecken  dienenden  Umschreibungen, 
so  besonders  mit  cpikng,  anreihen. 

Die  dritte  und  vierte  Hauptklasse  zeigen  insofern  ein  engeres  Ver- 
wandtschaftsverhältnis,  als  sie  zusammen  die  förmlichen  Repräsentanten 
des  eigentlichen  rhetorischen  Kunstgebrauchs  der  Personifikation  bilden. 
Doch  wird  man  nicht  umbin  können,  den  starken  Einflufs  der  Sprache 
besonderer  Berufsarten  auf  die  Verwendung  unpersönlicher  Subjekte  ohne 
weiteres  zuzugeben.  Wenn  auch  die  von  Radford  aufgestellte  Tabelle, 
welche  das  Verhältnis  solcher  nicht  persönlicher  Subjekte  bei  Soph.  0.  T. 
und  Ant.  und  den  Rednern  sowie  Herodot  und  Thukydides  nach  Teubner- 
seiten  angibt,  angesichts  der  ihr  infolge  der  zahlreichen  vom  Verfasser 
beliebten  Einschränkungen  und  Ausnahmen  anhaftenden  Ungenauigkeit  und 
Unvollständigkeit  vor  dem  Richterstuhle  streng  wissenschaftlichen  Mafs- 
stabes  schwerlich  als  stichhaltig  befunden  werden  kann , so  läfst  sie  doch 
immerhin  deutlich  erkennen,  dafs  die  Meister  des  schlichten  Stils,  Lysias 
und  Isäus,  im  Gebrauch  von  abstrakten  Subjekten  aufserordentlich  sparsam 
sind,  indem  sie  im  Vergleich  mit  den  Privatreden  des  Isokrates  und 
Demosthenes  hinter  diesen  etwa  um  die  Hälfte  zurückstehen.  BeiAndokides 
ist  die  niedrige  Zifl'er  abgesehen  von  seiner  geringen  rhetorischen  Aus- 
bildung auch  auf  die  von  ihm  repräsentierte  Umgangssprache  zurückzuführen. 
Eine  andere  Erscheinung  innerer  Verwandtschaft  von  Andokides,  Isäus  und 
Lysias  hat  Gildersleeve  nachgewiesen  (A.  I.  Ph.  VIII,  332).  Dafs  Äschines 
für  diesen  Gebrauch  einen  höheren  Prozentsatz  aufweist  als  Demosthenes, 
erklärt  sich  einfach  aus  der  Tatsache,  dafs  ersterer  keine  Privatreden  hat ; 
steigt  ja  auch  bei  letzterem  gerade  in  der  leidenschaftlichen  Rede  über 
die  Truggesandtschaft  die  Durchschnittszahl  am  höchsten  (nahezu  70)  und 
entspricht  die  höchste  des  Äschines  in  der  Ktesiphontea  (50)  ebenfalls 
genau  dem  Verhältnis  der  demosthenischen  Kranzrede,  wogegen  die  höchste 
Ansteigung  bei  Lysias  in  der  Rede  gegen  Agoratos  trotz  der  an  Personi- 
fikationen reichen  Gerichtssprache  wenig  mehr  als  die  Hälfte  der  beiden 
letztgenannten,  nämlich  30,  beträgt.  Bei  der  Wichtigkeit,  die  dem 
demosthenischen  Gebrauche  beizumessen  ist,  hat  der  Verfasser  diesem  die 
Ehre  einer  genaueren  und,  nebenbei  bemerkt,  recht  interessant  zu  lesenden 
Analyse  zuteil  werden  lassen;  hier  möge  nur  der  eine  Punkt  Erwähnung 
finden,  dafs  die  Zahl  der  Beispiele,  in  denen  unpersönliche  Subjekte  durch 
das  Neutrum  eines  Pronomens  bewirkt  werden , sich  auf  47  d.  h.  ein 
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Sechstel  der  Gesamtsumme  beläuft,  eine  Verwendung,  welche  der  milden 
Kedeform  eines  Lysias  fremd  ist,  wohl  aber  bei  Isokrates  und  in  dem  leb- 
haften Dialoge  des  Aristophanes  eine  Heimstätte  gefunden  hat.  Manches 
von  allgemeinem  Interesse  bietet  auch  jener  Abschnitt,  welcher  von  der  im 
Vergleich  zum  modernen  Englischen  häufigen  bewufsten  Übertreibung  im 
Gebrauch  abstrakter  Subjekte  und  ihrer  Verwendung  als  einer  Art  Rede- 
figur handelt.  Anderseits  aber  ist  einleuchtend,  dafs  die  Häufung  abstrakter 
Subjekte  ebensogut  wie  andere  im  Dienste  des  Redeschmucks  stehende 
Figuren  vielfach  Dichtern  entlehnt  sind,  zum  grofsen  Teile  aber  auch 
Gorgias,  dem  Begründer  der  Rhetorik,  ihr  Aufkommen  zu  verdanken  haben. 
Fliefsen  ja  doch  die  den  Namen  des  letzteren  tragenden  Reden  bei  jeder 
Gelegenheit  von  poetischen  und  phantasievollen  Personifikationen  nur  so 
über.  Daraus  erklärt  sich  zugleich,  dafs  man  gar  nicht  selten  abstrakte 
Subjekte  mit  poetischen  Ausdrucksweisen  Hand  in  Hand  gehend  antrifft, 
z.  B.  fj  il^rprq  rbv  dfyiov  iifirjldv  Jjqs. 

Diese  Andeutungen  dürften  genügen,  um  die  in  dem  ersten  Teile  der 
Forschungen  Radlofs  zahlreich  enthaltenen  erfreulichen  Ansätze  fruchtfähiger 
Keime  erkennen  zu  lassen.  Fördert  auch  die  Untersuchung,  soweit  sie  bis 
jetzt  vorliegt,  abgesehen  von  dem  aufgestapelten  Materiale  inhaltlich  nicht 
gerade  bisher  verborgene  Ergebnisse  zutage,  so  mufs  doch  der  methodischen 
Art  der  Zusammenstellung  und  Vergleichung  der  in  Betracht  gezogenen 
Erscheinungen  wenigstens  bis  zu  einem  gewissen  Grade  grundlegender 
Wert  zugesprochen  werden.  Entsprechend  dem  in  der  Verteilung  der  ein- 
schlägigen Stellen  wohltuend  vorherrschenden  Ebenmafse  schreitet  auch 
die  Gedankenentwickelung  selbst  stets  ruhig  fort.  Erheischt  auch  in 
deren  Verlauf  die  sei  es  unmittelbare  oder  mittelbare  Berührung  nicht 
weniger  Fragen  von  weittragender  Bedeutung  eine  unumgängliche  Stellung- 
nahme, so  ist  doch  bei  der  Erörterung  derselben  jede  irreleitende  Ab- 
schweifung geschickt  vermieden,  alles  Vorzüge,  die  nicht  unterschätzt 
werden  dürfen.  Möge  daher  das  Schriftchen,  das  sich  noch  obendrein  in 
äufserst  sauberer  Drucklegung  vorteilhaft  präsentiert,  gebührende  Beachtung 
finden!  Dem  Sprachfreunde  wird  es  ein  Born  reicher  Anregung,  dem 
angehenden  Philologen  eine  Quelle  wirklicher  Belehrung  sein. 

München.  Pb.  Weber. 
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202)  Edward  Capps,  The  introduction  of  comedy  into  the 
city  Dionysia.  Chicago,  the  university  of  Chicago  press,  1903. 
1 Tafel.  30  S.  4.  50  Cents. 

Eine  vielfach  erörterte  Streitfrage  der  griechischen  Literaturgeschichte 
ist  es,  der  die  vorliegende  Untersuchung  gilt.  Ausgehend  von  einer  Prüfung 
der  literarischen  Überlieferung  über  die  als  die  ältesten  Komiker  bezeichneten 
Dichter  Epicharmos,  Chionides  und  Magnes  kommt  C.  zu  derselben  An- 
schauung wie  Bergk,  dafs  alle  drei  Zeitgenossen  waren,  dafs  aber  Epicharra 
den  beiden  Attikern  an  Alter  wie  an  Tätigkeit  voranging;  danach  falle 
in  Übereinstimmung  mit  der  Angabe  des  Suidas  das  erste  Auftreten  des 
Chionides  in  die  Zeit  zwischen  489  und  486,  das  des  Magnes  sei  späte- 
stens in  die  Mitte  der  sechziger  Jahre  zu  setzen.  Näheren  Aufschlufs 
über  die  älteste  Entwicklungsgeschichte  der  attischen  Komödie  sucht  nun 
C.  durch  eine  neue,  scharfsinnige,  aber  immerbin  problematische  Verbin- 
dung der  Fragmente  der  großen  dionysischen  Siegerliste  C.  I.  A.  II  971  zu 
gewinnen.  In  der  ersten  Spalte  des  Fragments  ergänzt  er  den  einzigen  er- 
haltenen Buchstaben  des  Archontennamens  zu  n egi  llgaSitgyov  (471/70), 
berechnet  durch  Verbindung  der  beiden  Spalten  dieses  Fragmentes  mit 
dem  Fragment  e,  wo  von  dem  Archontennamen  auch  nur  die  beiden  letzten 
Buchstaben  erhalten  sind,  die  Zeilenanzahl  der  ersten  Spalten  auf  140, 
während  er  für  die  späteren  142  ansetzt,  da  die  Annahme  gewisser  Unregel- 
mäfsigkeiten  geboten  erscheint.  Da  nun  ferner  das  Fragment  f von  C.  als 
direkte  Fortsetzung  von  d betrachtet  wird,  so  ergibt  sich  für  dieses,  in 
welchem  Magnes  als  Sieger  aufgeführt  ist,  das  Jahr  473/2,  das  Archontat 
des  Menon.  Auch  nach  der  sonstigen  Annahme  fehlen  vor  diesem  Frag- 
ment zwei  Spalten,  nach  C.  also  2 X 140  — 6 d.  s.  274  Zeilen,  die  in 
Gruppen  von  11  u.  8 zu  zerlegen  sind.  Für  den  Anfang  der  Liste  ergibt 
sich  nach  C.s  weiterer  Berechnung  das  Jahr  602/1,  in  welches  die  Ein- 
richtung der  Choregie  zu  setzen  sei.  Durch  die  Verbindung  der  komi- 
schen Siegerliste  der  Dionysien  (C.  I.  A.  II  977),  wo  Magnes'  Name  mit 
11  Siegen  erscheint,  einer  so  grofsen  Anzahl,  dafs  sein  erster  Sieg  sicher- 
lich in  die  80er  Jahre  zu  verlegen  sei,  mit  der  Nachricht  in  Aristoteles 
Poetik  c.  V : xai  yäg  yogbv  xiuftyjdOv  dtf'i  n ote  6 cigywv  tdiow  kommt 
C.  zu  dem  Schlüsse,  dafs  die  Einrichtung  des  komischen  Agons  mit  dem 
von  Suidas  angegebenen  Jahre  des  Auftretens  des  Chionides  Zusammenfalle, 
also  487/6  geschehen  sei.  — Es  liegt  im  Wesen  solcher  Untersuchungen, 
dafs  man  ihnen  bei  aller  Anerkennung  des  bekundeten  Scharfsinnes  nur  be- 
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dingt  beistimmen  kann ; die  Bedenken  gegen  die  vollzogenen  Kombinationen 
im  einzelnen  vorzubringen,  würde  hier  zn  weit  führen. 

Bemerken  möchte  ich  noch,  dafs  auf  der  Tafel,  welche  eine  Re- 
konstruktion der  grofaen  dionysischen  Liste  darstellt,  Fragment  a und  e 
nicht  bezeichnet  sind,  was  das  Verständnis  der  Ausführungen  unnötig 
erschwert. 

Schweinfurt.  K.  Weifsmaan. 


203)  Theodor  Birt,  Griechische  Erinnerungen  eines  Reisenden. 

Marburg,  El  wert,  1902.  VII  u.  304  S.  8.  Jt  3.60. 

Auch  wiederholte  Lektüre  der  „Griechischen  Erinnerungen“  von  Birt 
ändert  nicht  viel  an  dem  ersten  Eindruck,  den  man  von  dem  Buche  er- 
hält: so  sehr  der  Freund  des  Altertums  sich  an  der  lebendigen  Schilde- 
rung klassischer  Stätten  erfreut,  die  Stimmung  wird  nur  zu  oft  gestört 
durch  merkwürdig  gesuchte  Vergleiche,  barocke  Urteile  und  durch  Witze, 
für  die  auch  der  Hörer  nur  mit  dem  bekannten  Scbmerzenslaut  Verzeihung 
erteilen  würde.  Dafs  sich  dem  gelehrten  Verfasser  der  Schauplatz  der  helle- 
nischen Geschichte  in  persönlicher  Anschauung  zu  lebensvoller  Wirklichkeit 
gestaltet,  ist  natürlich,  ebenso  natürlich  und  sehr  dankenswert,  dafs  er  uns 
an  der  Fülle  der  neugewonnenen  Erkenntnis  teilnehmen  läfst.  Aber  es 
ist  nicht  zu  verkennen,  dafs  es  durch  die  längeren  historischen  Exkurse 
erschwert  wird,  die  Schilderung  der  Örtlichkeit  zu  einem  geschlossenen 
Bilde  zusammenzufassen.  Die  aufserordentlich  vielseitigen  Interessen  des 
Verf.  bringen  in  die  Darstellung  öfter  eine  gewisse  Unruhe  hinein,  die 
mit  der  Reise  selber  gewifs  verbunden  war,  in  der  Erinnerung  aber  zum 
Nutz  und  Frommen  des  Lesers  besser  gemildert  wäre.  Hat  man  das  Buch 
genauer  kennen  gelernt,  so  wird  man  eben  diese  Stellen  überschlagen  und 
dann  immer  wieder  bei  solchen  wirklich  schönen  Schilderungen  verweilen, 
wie  sie  z.  B.  S.  76  ff.  von  der  Korenhalle  und  dem  Parthenon,  S.  112  ff.  von 
dem  Leben  der  attischen  Frau,  S.  218  ff.  von  Santorin  gegeben  werden. 
So  wird  man  dann  auch  geneigter  werden,  die  vom  Verf.  selber  im  Vor- 
wort gewünschte  Duldung  selbst  solchen  Geschmacklosigkeiten  gegenüber 
zu  üben,  wie  sie  z.  B.  S.  42/3  uns  zugemutet  werden,  wo  es  von  der  Akro- 
polis heifst:  „Sie  ist  wie  ein  riesiges  Steinschiff,  dem  der  Schnabel  ab- 
gestofsen  und  das  abgetakelt  im  Dock  auf  gewaltigem  Felsenstaden  liegt; 
auf  seinem  flachen  Deck  aber  steben  die  Kajütenstuben  erster  Klasse  für 
Götter ! “ 


Digitized  by  Google 


Neue  Philologische  Rundschau  Kr.  17.  399 

Vielleicht  gelingt  es  dem  häufig  bewiesenen  feinen  Geschmacke  Birta 
doch  noch,  den  ihm  gewifs  nahestehenden  wirklichen  Verfasser  dieses 
Buches,  dessen  Aufzeichnungen  er  nur  herauszugehen  behauptet,  vor  der- 
artigen Entgleisungen  in  Zukunft  zu  bewahren. 

Scmdershausen.  Anton  Funok. 


204)  Elise  Richter,  Zur  Entwickelung  der  romanischen 

Wortstellung  aus  dem  Lateinischen.  Halle  a.  S.,  Max 

Niemeyer,  1903.  X u.  176  S.  8.  J(  4.40. 

Verfasserin  behandelt  zunächst  die  lateinischen  Stellungen  im  Ro- 
manischen, versucht  dann  eine  psychologische  Begründung  der  dabei  festge- 
gestellten  Veränderung,  bespricht  darauf  die  romanischen  Stellungen  im  Latei- 
nischen, den  Hocbton  verschiedener  Wortkategorien  und  Satzstellen,  schliefslich 
die  engeren  und  weiteren  syntaktischen  Verbindungen  und  die  Inversion.  Jedes 
der  genannten  Kapitel  zerfällt  in  eine  beträchtliche  Anzahl  Unterabteilungen, 
deren  im  ganzen  45  vorhanden  sind.  Die  Arbeit  beruht  auf  einer  gründ- 
lichen Umschau  in  der  Literatur  sämtlicher  romanischer  Sprachen  alter 
und  neuerer  Zeit;  die  Belesenheit  der  Verf.  in  der  wissenschaft- 
lichen Literatur  ist  ebenfalls  aufserordentlich  grofs.  Wenn  trotzdem  die 
in  dem  Werke  behandelte  Frage  nicht  in  jeder  Hinsicht  befriedigend 
beantwortet  wird,  so  liegt  der  Grund  darin,  dafs  bei  dem  jetzigen  Stande 
der  Forschung  und  Sprachbeobachtuug  eine  Lösung  aller  vorhandenen 
Schwierigkeiten  noch  nicht  möglich  ist.  Die  Zahl  der  Vorarbeiten  ist  zu 
gering,  aufserdem  gehen  die  vorhandenen  vielfach  auf  unmöglichen  Wegen 
an  die  Beantwortung  der  einschlägigen  Fragen,  manche  bieten  nur  eine 
häufig  recht  anfechtbare  Statistik.  Das  gröfste  Hindernis  aber  für  eine 
allseitige  Lösung  des  Problems  liegt  darin,  dafs  die  bedeutendsten  Sprach- 
forscher und  die  Sprachpsycbologen  wie  Wundt,  Paul  und  andere  über  die 
grundlegenden  Begriffe  noch  weit  auseinandergehen;  auch  die  Verf.  sieht 
sich  bei  ihren  Versuchen  einer  psychologischen  Begründung  ihrer  Auf- 
stellungen wiederholt  genötigt,  in  einen  Gegensatz  zu  Thurneysen,  Meyer- 
Lübke,  Wundt  u.  a.  zu  treten  uud  zwar  bald  mit  Recht,  bald  mit  Un- 
recht. Ratsam  wäre  es  jedenfalls  gewesen,  wenn  Verf.  die  Aufstel- 
lungen von  Meyer-Lübke  (III,  760  ff.),  dessen  Ansichten  sie  S.  46  zitiert,  mehr 
bei  der  Disposition  ihrer  Arbeit  zugrunde  gelegt  hätte.  Sie  wäre  dann 
davor  bewahrt  geblieben,  die  Lösung  des  Problems  in  einseitiger  Weise 
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zu  versuchen,  d.  b.  nach  einem  „psychologischen“  Gesetze  zu  forschen 
und  dabei  z.  ß.  das  rhythmische  zu  leugnen,  wie  es  S.  46  geschieht. 

Die  Gründe  für  Abweichungen  und  Veränderungen  der  Wortstellung 
beruhen,  wie  Verf.  nach  Tobler  in  dem  Leitspruch  ihrer  Arbeit  an- 
fübrt,  immer  auf  Verschiedenheit  in  der  Gedankenfügung.  Letztere  ist 
aber  kein  ausschliefslich  psychologisches  Problem.  Da  zu  ihrer  sprach- 
lichen Gestaltung  auch  physiologische  Faktoren  in  Betracht  kommen,  so 
kann  man  sie  nur  als  ein  psycho -physiologisches  Phänomen  ansehen. 
Ohne  Rhythmus  und  Tonmodulation  in  Betracht  zu  ziehen,  können  die 
einschlägigen  Probleme  nicht  gelöst  werden.  Da  diese  Faktoren  aber  für 
die  Vergangenheit  nur  höchst  unzulänglich  erschlossen  werden  können, 
da  sie  aber  obendrein  für  die  lebenden  Sprachen  noch  nicht  einmal  in  den 
wichtigsten  Punkten  genauer  beobachtet  und  festgestellt  sind,  so  scheitern 
daran  alle  Versuche,  für  die  mannigfaltigen  Vorgänge  in  den  Veränderungen 
des  Satzbaues  die  letzten  Gründe  ausfindig  zu  machen.  Nicht  einmal 
über  die  Frage,  ob  der  an  der  Spitze  stehende  Satzteil,  etwa  das  Subjekt, 
stark  betont  sei,  sind  sich  die  Sprachforscher  einig;  und  hinsichtlich  des 
früher  für  betont  bzw.  für  wichtig  gehaltenen  Verbums  behauptet  Thurn- 
eysen  (Gröbers  Ztschr.  XVI),  es  nehme  im  Französischen  die  tieftouigste 
Stelle  ein.  Diese  Ansicht  ist,  wenn  auch  manchmal  zutreffend,  in  ihrer 
konsequenten  Durchführung  natürlich  nicht  haltbar;  Verf.  widerspricht 
ihr  daher  auch  in  deutlicher  Weise.  Im  Gegensatz  zu  dieser  An- 
sicht behauptete  Morf  vor  etwa  zwei  Jahrzehnten,  in  den  zahlreichen 
bekannten  Wendungen  der  Chanson  de  Roland  wie  Dient  Franceis  oder 
Respunt  Rollanz  sei  das  Verbum  emphatisch  an  die  Spitze  gestellt. 
Davon  kann  indes  auch  nicht  die  Rede  sein,  im  Gegeuteil  steht  in  diesen 
Fällen  die  Person  an  zweiter  Stelle  als  das  betontere  Satzglied,  um  so 
mehr  betont,  als  die  Wendungen  fast  stets  im  ersten  Versglicd  Vorkom- 
men, so  dafs  der  Personenname  als  vor  der  Cäsur  (Verapause)  stehend 
auch  metrisch  stark  betont  ist.  Daher  ist  auch  nicht  zutreffend,  was 
Meyer-Lübke  (Syntax  III,  798)  betr.  dieser  Wendungen  hiuzufügt,  dafs 
nämlich  die  Antwort  auf  eine  Frage  an  Guenes  eingeleitet  wird  mit 
Guenes  respunt  (S.  67),  wodurch  Morfs  Ansicht  bestätigt  würde. 
Diesem  Guenes  respunt  steht  nämlich  in  den  meisten  entsprechenden 
Fällen  ein  Respunt  Rollanz  (955,  1058,  1062,  1088,  1106)  u.  äbul. 
entgegen.  Es  heifst  eben  Guenes  respunt  nur  aus  metrischen  Grün- 
den, da  bei  der  Umstellung  das  Versglied  eine  Silbe  zu  wenig  hätte. 
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Das  zeigt  wieder,  dafs  bei  Fragen  hinsichtlich  der  Wortstellung  metrische 
Beispiele  nur  mit  grofser  Vorsicht  als  Beweise  heranzuziehen  sind,  näm- 
lich nur  dann,  wenn  jeder  Zweifel  ausgeschlossen  ist,  dafs  die  abweichende 
bezw.  eigentümliche  Anordnung  der  Satzteile  aus  metrischen  Gründen 
gewählt  sein  könnte.  Nach  diesem  Gesichtspunkte  würden  auch  eine 
grofse  Zahl  der  Beispiele  bei  der  vorliegenden  Arbeit  hinsichtlich  ihrer  Beweis 
kraft  zu  prüfen  sein.  So  ist  u.  a.  bei  den  S.  31/33  angeführten  die  Endstellung 
des  Verbums  meist  auf  Assonanz  und  Reim  zurückzuführen,  ebenso  bei 
den  S.  40/41  gegebenen;  darin  also  Beweise  für  die  Beibehaltung 
der  lateinischen  Endstellung  des  Verbums  zu  seben,  ist  nicht  zutreffend; 
sie  beweisen  höchstens,  dafs  in  dieser  Stellung  nichts  Unnatürliches  ge- 
funden wurde. 

Es  soll  nun  hier  nicht  behauptet  werden,  dafs  Verf.  Begrifft  wie 
Rhythmus,  Tonhöhe  u.  dgl.  überhaupt  nicht  in  ihrer  Untersuchung 
heranzöge.  Doch  geschieht  es  nicht  systematisch  und  nicht  mit  einer 
klaren  Definition  des  betr.  Begriffes;  die  Tonhöhe  wird  z.  B.  erst  auf 
S.  101  erwähnt  und  zur  Erklärung  der  Stellung  Rel.  Objekt-Verb-Sub- 
jekt  benutzt,  ln  der  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  spricht  Verf.  wie  auch 
sonst  oft  davon,  dafs  „das  Verb  vom  Ende  weggezogen“  wird;  es  handelt 
sich  aber  vielmehr,  auch  im  Einklang  mit  ihrer  eigenen  Erklärung,  um 
die  Setzung  des  Subjekts  an  die  betonteste  Stelle. 

Aber  auch  der  Begriff  Betonung  wird  nicht  klar  definiert.  S.  46 
wird  gesagt:  „Mafsgebend  für  die  Betonung  eines  Wortes  (richtiger 
wohl  eines  Satzteiles)  ist  nicht  seine  mechanische  Stelle  im  Satze, 
sondern  seiue  Wichtigkeit.  In  einem  normal  — d.  i.  nicht  mit  empha- 
tischer Vorausnahme  — gestellten  Satze  bann  in  lebendiger  Rede  und 
Gegenrede  jedes  beliebige  Wort,  ohne  von  seiner  Stelle  zu  rücken,  den 
stärksten  Akzent  tragen,  es  kommt  nur  darauf  an,  was  vorangegangen 
ist;  ...“  Kann  man  wirklich  „jedes  beliebige  Wort“  im  Romanischen, 
etwa  im  Französischen  mit  dem  stärksten  Akzent  versehen?  Vielleicht 
ein  „V“  wie  es  scheinbar  Fahre  in  Mon  oncle  Cölestin  S.  16  zu 
tun  scheint,  wenn  er  druckt:  „Oui,  je  Tai  vu  ...  je  Tai  vu  hier.  — 
Que  vous  a- t-»Z  dit?  Die  verschiedenen  Sprachen  können  bezüglich 
des  expiratorischen  Akzents  (denn  um  diesen  handelt  es  sich)  ganz  ver- 
schieden empfinden.  So  heilst  es  einmal  bei  Cberbuliez,  Apres  for- 
tune  faite,  R.  d.  d.  m.  1895,  S.  243:  ...  il  öprouvait  autant  de 
plaisir  ä jeter  sur  le  pavö  un  pauvre  diable  qui  ne  payait 
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pas  son  terrae  que  j'en  puis  prendre  ä embrasser  une  fille; 
nach  unserer  deutschen  Auffassung  würde  man  ra  o i (und  vorher  vielleicht 
lui)  erwarten,  für  den  Franzosen  liegt  der  Gegensatz  in  der  Gegenüber- 
stellung der  beiden  Handlungen,  ohne  dafs  il  und  je  exspiratorisch  ge- 
sprochen würden  bezw.  gesprochen  werden  könnten  (j’l).  — Gleich  darauf 
aber  behauptet  Verf.,  die  emphatische  — gegensätzliche  — Ausdrucks- 
weise käme  bei  dieser  Untersuchung  nicht  in  Betracht.  Ist  denn  aber  bei 
der  Auswahl  der  Beispiele  wirklich  so  sorgfältig  gesichtet,  dafs  nur  solche 
genommen  sind,  die  ohne  „emphatische“  Beimischung  konstruiert  sind?  — 
Wenn  es  dann  weiter  heifst:  „...  nnd  aus  diesem  Grande,  weil  sie 
zur  Anknüpfung  dienen,  nicht  etwa  weil  sie  im  Vorder- 
gründe des  Interesses  stehen,  werden  sie  (die  betr.  Satzteile,  Adv. 
oderObj.)  an  den  Anfang  gesetzt“;  so  ist  gegen  den  Begriff  Anknüpfung 
natürlich  nichts  einzuwenden,  er  spielt  im  Gegenteil  eine  wichtige  Rolle 
in  der  Betrachtung  des  Satzbaues,  er  steht  aber  durchaus  nicht  im  Gegen- 
sätze zu  dem  folgenden,  sondern  der  zur  Anknüpfung  dienende  Satzteil  kann 
gleichzeitig  auch  im  Vordergründe  des  Interesses  stehen.  — 
Die  Auseinandersetzungen  S.  48  unten  — S.  50  oben  leiden  an  Unklar- 
heit und  zwar  zum  Teil,  weil  der  Ausdruck  Betonung,  wie  schon  ge- 
sagt, nicht  scharf  erfafst  ist;  bald  scheint  es  sich  nämlich  um  exspira- 
torischen  Akzent,  bald  um  Modulation  des  Satzes  zu  handeln.  Denn  was 
heifst  sonst  stabile,  „habituelle“  Betonung?  Die  Kritik  der 
Verf.  an  Delbrücks  und  Wundts  Ansichten  (S.  50)  ist  vollauf  berech- 
tigt, zeigt  aber  wieder  die  Schwierigkeit  der  gestellten  Probleme  und 
die  vielen  Unklarheiten,  von  denen  auch  die  Verf.  sich  nicht  hat  los- 
reifsen  können.  Unklar  bezw.  unlogisch  ist  es  z.  B.,  wenn  S.  51/52 
gesagt  wird,  Sätze  ohne  grammatikalisches  Subjekt  seien  im  La- 
teinischen ...  unendlich  häufig,  es  sei  also  kein  absolut  nötiger 
BestandteildosSatzes.  Gewifs  ist  das  Subjekt  ein  nötiger  Bestandteil 
des  Satzes,  es  braucht  nur  nicht  unbedingt  durch  ein  selbständiges  Wort 
ausgedrückt  zu  werden,  es  genügen  Endungen,  Praefixc  oder  Suffixe. 

Was  nun  die  grundlegenden  Begriffe,  die  bei  dem  Studium  der  Wort- 
stellung nicht  aufser  acht  gelassen  werden  können,  also  Tonstärke,  Tonhöhe, 
Betonung,  Modulation  und  zwar  letztere  beiden  sowohl  in  der  Wortgruppe 
wie  im  Satze  angeht,  so  kanu  eine  endgültige  Lösung  der  einschlägigen 
Probleme  für  die  lebenden  Sprachen  wohl  nur  vermittels  zahlreicher  phono- 
graphischer  Beobachtungen,  die  also  eine  beständige  Kontrolle  seitens  der 
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verschiedensten  Gelehrten  ermöglichen,  erhofft  werden.  Erst  wenn  die 
Ergebnisse  dieser  Beobachtangen  zahlreich  und  sicher  genug  sind,  wird 
man  Rückschlüsse  auf  die  Vergangenheit  machen  können.  Damit  soll  aber 
nicht  gesagt  sein,  dafs  bis  dahin  alle  anderen  Untersuchungen  über  diese 
Fragen  nutzlos  seien.  Im  Gegenteil  helfen  sie,  wie  es  auch  in  hohem 
Mafse  von  der  vorliegenden  Arbeit  gilt,  die  Ansichten  klären,  die  Begriffe 
schärfer  gegeneinander  abgrenzen.  Nur  ist  es  ratsam,  dafs  man  sich  bei 
den  zu  behandelnden  Fragen  auf  ein  engeres  Gebiet  beschränkt,  und  in 
ihm  möglichst  erschöpfende  Ergebnisse  anstrebt.  In  welcher  Art  auch 
mit  anderen  Apparaten  als  dem  Phonographen  sichere  Ergebnisse  erreicht 
werden  können,  sieht  man  aus  den  hierher  gehörigen  Kapiteln  des  Pröcis 
de  phonötique  franfaise  von  Rousselot  und  Laclotte. 

In  dem  bisher  Gesagten  ist  die  Wichtigkeit  der  Betrachtung  der 
lebenden,  gesprochenen  Sprache  und  der  einschlägigen  musikalisch- 
rhythmischen Verhältnisse  für  Untersuchungen  wie  die  vorliegende  her- 
vorgehoben worden.  Wenn  auch  der  Verf.  das  Streben  nicht  abzu- 
erkennen ist,  diesen  Forderungen  nachzukommen,  so  macht  sich  doch 
überall  der  Einflufs  der  Buchsprache  bezw.  des  über  sprachliche  Dinge 
Geschriebenen  in  ihren  Betrachtungen  zu  sehr  geltend,  u.  a.  gleich 
in  dem  wichtigen  § 3,  wo  sie  von  dem  eingreifenden  Unterschied  zwi- 
schen der  romanischen  und  lateinischen  Wortstellung  spricht  und  sagt,  er 
liege  in  der  verschiedenen  Auffassung  des  Satzes.  Wenn  sie  dann  die 
beiden  Schemata  Subjekt-Objekt- Verb  und  Subjekt-Verb-Ob- 
jekt  einander  gegenüberstellt,  so  ist  letztere  Konstruktion  doch  erst  das 
Ergebnis  einer  jahrhundertelangen  Entwickelung,  deren  treibende  Faktoren 
sehr  verschiedener  Art  sind,  und  bei  der  die  allmählich  eintretende  Flexions- 
losigkeit  des  Substantivs  entschieden  eine  grofse  Rolle  gespielt  hat.  Falls 
überhaupt  eine  „verschiedene  Auffassung  des  Satzes“  vorliegt ')  (was  heifst 
dabei  überhaupt  das  Wort  Satz  ?),  so  ist  sie  erst  eingetreten,  nachdem  der 
langsame  Entwickelungsprozefs  sich  vollzogen  hat;  sie  ist  also  sekundär 
und  obendrein  nur  für  den  Sprachvergleicher  vorhanden.  Wenn  aufserdem 
aber  von  der  willkürlichen,  „freien“  Wortstellung  des  Lateini- 

1)  Liegt  z.  B.  auch  eine  derartige  „verschiedene  Auffassung  des  Satzes“  vor, 
wenn  wir  Reichsdeutschen  sagen:  Wollen  wir  nicht  ein  Glas  Bier  trinken?  Können 
wir  nicht  ins  Theater  gehen?  dagegen  aber  der  baltische  Deutsche:  Wollen  wir  nicht 
trinken  ein  Glas  Bier?  Wollen  wir  nicht  gehen  ins  Theater?  Die  Satzauffassung  ist 
zweifellos  dieselbe,  nur  steht  der  Balte  unter  dem  Einflufs  der  anderssprachigen  Um- 
gebung. 
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sehen  gesprochen  wird,  wenn  in  den  französichen  Grammatiken  die  heutige 
Wortstellung  „gebunden“  genannt  wird,  so  sind  das  entschieden  falsche 
Anschauungen.  Eine  absolute  Freiheit  in  der  Wortstellung  hat  es  nie 
gegeben,  auch  im  Lateinischen  nicht;  und  im  Französischen  u.  a.  hat 
man  heute  noch  fast  dieselbe  Freiheit  wie  in  alter  Zeit  in  dem  Sinne, 
dafs  man  mit  derjenigen  Vorstellung  beginnen  kann,  die  zuerst  in  der 
Seele  auftaucht,  nur  dafs  je  nach  der  Gedankenformulieruug  verschiedene 
Ausdrucksweisen  nötig  sind.  Ist  die  zuerst  auftauchende  Vorstellung  ton 
ami  und  soll  von  ihr  ein  Tun  ausgesagt  werden,  so  folgt  das  Verb,  also 
ton  ami  travaille,  ton  ami  derivit  une  lettre;  soll  aber  gesagt 
werden,  dafs  das  Tun  eines  anderen  ihn  zum  Objekt  machte,  so  kommt 
man  zu  dem  Ausdruck  ton  ami,  nous  l’avons  vu,  tonamiaätevu, 
ton  ami,  on  le  connait.  Wenn  in  der  Schriftsprache  das  bis  vor 
einem  halben  Jahrhundert  weniger  zutage  trat,  so  ist  das  kein  Beweis, 
dafs  diese  Freiheit  nicht  existierte.  Man  kann  höchstens  sagen,  dafs  der 
Schreibende  früher  mehr  die  Gedankenformulierung  eines  ruhig  Über- 
legenden bevorzugte,  dafs  dabei  ein  gewisses  Streben  sich  geltend  machte, 
die  Sätze  in  richtigem  Flusse  dahingleiten  zu  lassen,  ohne  die  Pausen, 
Unterbrechungen,  Absätze,  Sprünge,  die  in  der  lebhaften  Bede  fortwährend 
zu  konstatieren  sind.  Heute,  wo  in  der  französischen  Literatur  die  volks- 
tümliche und  natürliche  Redeweise  oft  möglichst  unverändert  wiedergegeben 
wird,  stellen  sich  viele  Abweichungen  gegen  das  früher  als  unumstöfs- 
lich  Angenommene  heraus. 

Es  liefse  sich  über  die  Arbeit  noch  vieles  Günstige  und  Ungünstige 
sagen,  doch  mögen  diese  Zeilen  genügen,  um  zu  zeigen,  worin  der 
Wert  der  äufserst  fleifsigen  Abhandlung  beruht  und  welches  die  Mängel 
und  ihre  Gründe  sind. 

Berlin.  B.  Röttgors. 

205)  Lord  Avebury  (Sir  John  Lubbock),  Essays  and  Addresses 

1900 — 1903.  Leipzig,  B.  Tauchnitz,  1904.  Vol.  3723. 

286  S.  8.  geh.  J(  1.60. 

Die  hier  zusammengestellten  Aufsätze  und  Ansprachen  des  bekannten 
vielseitigen  Gelehrten  und  Politikers  sind  aufserordentlich  lesenswert ; jeder 
einzelne  Artikel  bietet  trotz  seiner  verhältnismäfsigen  Kürze  mannigfaltige 
Anregungen,  und  das  ganze  Buch  ist  durchweht  von  dem  Geiste  eines 
äufserst  wohltuenden  idealistischen  Freisinns,  eines  feinen  ästhetischen 
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Gefühls  uud  einer  wirklich  vernünftigen  und  praktischen  Menschenliebe.  Der 
erste  Aufsatz  schildert  mit  wenigen,  aber  kernigen  Zügen  das  Leben  und  die 
Lebensarbeit  H ui ley’s.  Dann  folgt  ein  Artikel  über  John  Ruskin,  dessen 
Seltsamkeiten  mit  köstlichem  Humor  geschildert  werden,  wahrend  seine 
wahre  Gröfse  und  Bedeutung  doch  volle  Würdigung  findet,  ferner  eine 
Charakteristik  des  in  Deutschland  leider  noch  ziemlich  wenig  bekannten 
Richard  Jefferies,  sowie  eine  in  Bristol  gehaltene  Rede  auf  Ma- 
caulay.  Von  den  übrigen  Aufsätzen  sei  noch  hervorgehoben  der  über 
den  frühen  Ladenscblufs  und  der  über  die  Bank  Holidays,  ferner 
derjenige  über  Erziehung,  ein  anderer  über  das  Studium  der  Natur 
und  endlich  noch  eine  Ansprache  an  die  Cburchmen’s  Union,  welche 
namentlich  für  Theologen  von  Interesse  ist.  Wir  wollen  nicht  versäumen, 
hier  auf  die  anderen  bereits  früher  in  der  Tauchnitz -Sammlung  erschie- 
nenen Schriften  Lubbock's  hinzuweisen,  die  sämtlich  auf  das  allgemeinste 
Interesse  Anspruch  erheben  können;  es  sind  fünf  Bände:  „The  Pleasures 
of  Life“,  „The  Beauties  of  Nature“,  „The  Use  of  Life“  und  zwei  Bände 
über  „The  Scenery  of  Switzerland“.  -x. 


206)  A.  Harnisch  und  J.  G.  Robertson,  Methodische  eng- 
lische Sprechschule.  1.  Teil.  Mit  einem  Plane  vou  London. 
Leipzig,  0.  R.  Reisland,  1904.  VIII  u.  119  S.  8. 

geb.  Jt  1. 80  (ohne  Plan  Ji  1. 40). 

Die  vorliegende  englische  Sprechschule  ist  ein  Seitenstück  zu  der 
1903  im  gleichen  Verlage  erschienenen  „Methodischen  französischen 
Sprechschule“  von  A.  Harnisch  und  A.  Duchesne.  Da  für  das  Englische 
meist  eine  geringere  Stundenzahl  zur  Verfügung  steht,  so  ist  der  Inhalt 
um  vier  Kapitel  gekürzt  worden.  Das  Büchlein  soll  nach  dem  Plaue  der 
Verfasser  neben  allen  Arten  von  Lehrbüchern  und  Lesestoffen  gebraucht 
werden  können.  Ein  zweiter  Teil,  der  den  Bedürfnissen  der  oberen  Klassen 
der  Realanstalten  Rechnung  tragen  soll,  ist  von  ihnen  in  Aussicht  ge- 
nommen worden.  Der  erste  Teil  enthält  auf  S.  1 — 46  zusammenhängende 
Stücke,  und  dann  folgt  eine  im  einzelnen  eng  daran  angeschlosscne  Wort- 
und  Phrasensammlung,  die  nach  Möglichkeit  von  den  Schülern  auswendig 
gelernt  werden  soll.  Wörter,  die  nicht  unbedingt  in  den  entsprechenden 
Gedankenkreis  hineingehören,  sondern  nur  zur  Weiterführung  des  Textes 
dienen,  sind  abgezweigt  und  als  Fufsnoten  unter  den  Text  gesetzt  worden. 
Inhaltlich  berücksichtigen  die  Lesestücke  die  nächstliegendsten  Bedürfnisse 
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des  täglichen  Lebens:  The  Human  Body,  the  Family,  Time,  Dress,  the 
Honse,  Meals,  Scasons,  Weather,  Sickness,  the  Town,  Professions  and 
Occupations , Travel,  Correspondence , London  und  Society.  Robertson, 
welcher  Professor  an  der  Londoner  Universität  ist,  hat  die  Stücke  nach 
vorher  vereinbartem  methodischem  Plane  englisch  niedergeschrieben;  seine 
Stellung  bürgt  für  die  gute  Qualität  der  Sprache.  Durchaus  zuverlässig  und 
dabei  loichtverständlich  ist  auch  die  Aussprachebezeichnung  bei  den  Vokabeln 
und  Phrasen.  Der  beigefügte  Plan  von  London  gibt  die  Hauptgebäude, 
wie  es  für  Schulzwecke  jetzt  meist  geschieht,  in  Abbildungen  an  und 
wird  dadurch  recht  übersichtlich,  dafs  alles  Unwesentliche  weggelassen 
worden  ist. 

Das  kleine  Buch  wird  seinen  Zweck  jedenfalls  recht  gut  erfüllen.  -L- 

20  7)  Diedr.  A.  Noltenius , Zur  Erinnerung  an  Professor 
W.  C.  Sanders  und  seine  Zeit.  Ein  Beitrag  zur  Bremi- 
schen Schulgeschichte.  Bremen,  J.  Morgenbesser,  1902.  78  S.  8. 

Jt  1.—. 

Was  uns  der  Verf.  unter  anspruchslosem  Titel  gibt,  ist  eine  kurze 
Geschichte  des  Bremer  Mittelschulwesens  im  letzten  Jahrzehnt  des  18. 
und  den  ersten  Jahrzehnten  des  19.  Jahrh.  Dafs  eine  solche  gerade  in 
der  Form  eines  Lebensbildes  von  W.  C.  Sanders  gegeben  werden  kann, 
liegt  nicht  eigentlich  an  der  Persönlichkeit  des  Mannes,  der  ein  tüchtiger 
Lehrer  und  vortrefflicher  Mensch  gewesen  ist,  aber  den  Beruf,  als  Organi- 
sator oder  als  Vorkämpfer  im  Streit  der  Richtungen  eine  mafsgebende  Rolle 
zu  spielen,  weder  in  sich  spürte  noch  tatsächlich  hatte;  aber  die  Zeit,  in 
der  der  stille  und  bescheidene  Gelehrte  seines  Amtes  als  Lehrer  und 
Rektor  an  seiner  Schule  pflichttreu  und  segensreich  waltete,  hat  es  mit 
sich  gebracht,  dafs  doch  gerade  mit  seinem  Namen  eine  durch  die  Ein- 
wirkungen der  politischen  Geschichte  ganz  eigenartige  Entwickelung  der 
Bremer  Schulverhältnisse  verbunden  ist.  Die  Lutherische  Domschule  wird 
1803  durch  den  Reichsdeputationsbauptschlufs  aus  einer  hannoverschen 
Schulanstalt  zu  einem  Lyzeum  der  freien  Stadt  Bremen,  um  nach  der  Ein- 
verleibung Bremens  in  das  französische  Kaiserreich  zusammen  mit  dem 
altbremischen  reformierten  Pädagogium  1811  eine  übrigens  wohlwollende 
und  verständnisvolle  Prüfung  durch  zwei  Abgesandte  der  französischen 
„ universitd “ über  sich  ergehen  zu  lassen;  der  eine  war  der  berühmte 
Cuvier  (der  indes  nicht  in  Tübingen,  sondern  an  der  „Hohen  Karls- 
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schule“  in  Stuttgart  studiert  hat).  Im  Zusammenhang  mit  diesem  Besuch 
gewann  der  Plan,  in  Bremen  eine  Universität  für  die  Küstengebiete  zwi- 
schen Ems  und  Elbe  zu  gründen,  feste  Gestalt;  aber  die  politischen  Er- 
eignisse sorgten  dafür,  dafs  die  Probe  auf  die  Lebensfähigkeit  dieses 
Planes  nicht  gemacht  wurde.  Auch  die  1812  vorgenommene  Vereinigung 
von  Pädagogium  und  Lyzeum  bewährte  sich  nicht;  sie  bereitete  aber  die 
endgültige  Neuregelung  des  Jahres  1817  vor,  wonach  das  öffentliche  Schul- 
wesen für  die  Jugend  gebildeter  Stände  in  Bremen  von  nun  an  aus  einer 
secbsklassigen  Vorschule,  einer  dreiklassigen  Handelsschule  und  einer  fünf- 
klassigen  Gelehrtenschule  bestand.  Leiter  der  letzteren  war  bis  zu  seiner 
Pensionierung  im  Jahre  1829  Sanders. 

Der  Verf.  begnügt  sich  nicht,  diese  Wandlungen  genau  zu  verfolgen, 
er  gibt  auch  von  der  jeweiligen  Schulverfassung,  sowie  von  den  Einwir- 
kungen des  allgemeinen  Geisteslebens  und  speziell  der  pädagogischen  Strö- 
mungen jener  Zeit  auf  das  Mittelschulwesen  Bremens  eine  anschauliche 
Schilderung;  dazu  kommt  noch  ein  liebevolles  Eingehen  des  Bremer  Lokal- 
patrioten auf  die  persönlichen  nnd  familiären  Verhältnisse  derer,  die  zu 
diesem  Schulwesen  in  irgendwelche  nähere  Beziehung  von  Wichtigkeit 
getreten  sind.  Alles  in  allem  bietet  die  Schrift  ein  kulturgeschichtliches 
Genrebild,  dem  es  ebensowenig  an  intimem  Beiz  wie  an  einem  bedeu- 
tungsrolleu  Hintergrund  fehlt,  und  das  eine  vortreffliche  Illustration  zu 
der  in  ihrer  Selbstverständlichkeit  viel  zu  wenig  beachteten  Wahrheit 
bildet,  dafs  die  Schule  immer  ein  Produkt  ihrer  Zeit  ist,  von  der  sie 
Gepräge  und  Richtung  empfängt,  während  sie  selbst  auf  die  Gestaltung 
der  Gegenwart  so  gut  wie  keinen,  auf  die  der  Zukunft  einen  zwar  tief- 
greifenden, aber  wesentlich  nur  indirekten  Einflufs  übt. 

Cannstatt.  Th.  Klett. 


Vakanzen. 

Aschersleben,  G.  u.  R.S.,  Obi.  Klass.  Pbil.  u.  Deutsch.  Magistrat. 
Bünde  I.  W.,  Rpg.  i.  E-,  Obi.  N.  Spr.,  dsgl.  Math.  Magistrat. 
Charlottenburg,  Fortbildungssch.  Direktor.  Magistrat. 

St.  Gallen,  Handelsakad.  Prof.  f.  engl.  Spr.  Schulrat  A.  Bücke-Müller. 
Gladbach,  O.R.  mehrere  Obi.,  N.  Spr.  oder  Deutsch,  Gesell,  u.  Geogr. 
Bürgermeisteramt. 

Köln,  Kathol.  mittl.  M.S.  Rektor,  N.  Spr.  Oberbürgermeister. 

Leipzig,  H.M.S.  Obi.  Math.  Stadtrat. 

Maricmverder,  H.M.S.  Obi.  Math.  Dir.  Dr.  Römstedt. 

Mühlhausen  i.  Th.,  G.,  Hilfsl.  Klass.  Phil.  Magistrat. 
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Obcmhöneweide/Bcrliu,  H.M.S  Obi.  N.  Spr.  Schulvorstand. 
Rheydt,  O.R.  u.  Prg.  Obi  N.  Spr.  Dir.  Prof.  Rolfs. 

Velbert  (Kheinpr.),  Rpg.  u.  R.S.  Obi.  Math.,  dsgl.  N.  Spr.  Dir.  Hinrichs. 

Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotlia. 


Die  Entwickelung 

der 

Französischen  Lifferatur 

seit  1830. 

Von  Erich  Meyer. 

Preis:  Ji  5;  gebunden  Ji  6. 

LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

für  den  Gebrauch  des  Französischen  als  Unterrichts- 
und Schulverkehrssprache 

von 

Dr.  HJ.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberroalschule  zu  Flensburg. 

Zweite,  verbesserte  Auflage.  Preis:  Ji  0.80. 


Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von 

Gottl.  Stier, 

weUsnil  Direktor  des  Herzogi.  Francisceums  ln  Zerbst. 

Erste«  Heft.  Gesang  1-II1 
Zweite  Auflage,  besorgt  von 

Dr.  Max  Seibel. 

Preis : Ji  1.  20. 

Zweites  Heft.  Gesang  IV-  VI. 

Zweite,  verbesserte  Auflage,  besorgt  von 

Dr.  Max  Seibel. 

Preis:  .*  1.20. 

Methodischer  Lehrer -Kommentar  zn  ÖYids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I — V.  Preis:  M 4. 

J/tfT  Zu  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen. 

Für  die  Redaktion  verantwortlich  Dr.  E.  Ludwig  in  Bremen. 

Druck  and  Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha 


Hierzu  als  Beilage:  Prospekt  der  Weidmannschcn  Buchhandlaug  in  Berlin, 
betr. : danke.  Auf  Alexandere  des  Grofsen  Pfaden,  u.  a.  Werke. 
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Inhalt:  Rezensionen:  209)  W.  Thomas,  Allen  and  E.  E.  Sikes,  The  Homeric 
Hyinns  (E.  Eberhard)  p.  409.  — 209)  C.  Synnerberg,  Randbemerkungen  zu 
Minncius  Felix  (B.  Dombart)  p.  415.  — 210)  Der  alte  Orient  (R.  Hansen)  p. 

421.  — 211)  J.  E.  Sandys,  A Hietory  of  Claasical  Scholarship  (P.  W.)  p. 

422.  — 212)  Viktor  Cherbuliez,  Athenische  Plaudereien  über  ein  Pferd  des 
Phidias  (L.  Koch)  p.  428.  — 213)  Austin  Dobson,  Samuel  Richardson,  English 
Men  of  Letters  (G.  Krneger)  p.  424.  — 214)  G.  Holzer,  Elementary  English 
Grammar  (K.  Grosch)  p.  425.  — 215)  B.  Röttgers , Der  Unterricht  im  Fran- 
zösischen nnd  Der  Englische  Unterricht  (K.  Pusch)  p.  426.  — 216)  Mitteilungen  der 
Altertumskommission  für  Westfalen  (C.  Wackermann)  p.  428.  — Vakanzen.  — Anzeigen. 

208)  W.  Thomas,  Allen  and  E.  E.  Sikes,  the  Homeric  Hyinns 

edited,  with  preface,  apparatus  criticus,  notes,  and  appendices. 

London,  Macmillan  and  Co.,  1904.  LXXVIII  u.  330  S.  8.  geb. 

Aliens  Name  hat  bei  allen  denen,  welche  sieb  mit  den  homerischen 
Hymnen  beschäftigen,  einen  guten  Klang.  Schon  im  Jahre  1892  trat  er, 
als  sein  Lehrer  Qoodwin  durch  einen  frühzeitigen  Tod  an  der  Herausgabe 
seiner  kritischen  Ausgabe  verhindert  worden  war,  in  die  Bresche  und 
vollendete  dieselbe,  so  dafs  sie  1893  erscheinen  konnte.  Im  Jahre  1896 
übernahm  er  in  Monros  Ausgabe  der  opera  et  reliquiae  Homeri  die  Durch- 
sicht und  Verbesserung  des  Textes  der  homerischen  Hymnen  uud  fügte 
kurze  Bemerkungen  kritischer  Art  unter  dem  Text  hinzu.  Ferner  hat  er 
in  den  Jahren  1895  — 1898  sehr  wertvolle  Bemerkungen  zur  Textkritik 
und  Erklärung  der  Hymnen  in  dem  Journal  of  Hellenic  Studies  (vol. 
XV — XVIII)  veröffentlicht.  Qoodwin  hatte  23  Handschriften  benutzt,  die 
er  entweder  selbst  verglichen  oder  durch  Freunde  hatte  vergleichen  lassen. 
Drei  (der  Athous,  der  Münchener  und  der  Madrider  Kodex)  waren  ihm 
nur  dem  Namen  nach  bekannt.  In  der  neuesten  Zeit  sind  diese  aber 
entweder  ganz  oder  teilweise  verglichen  worden.  Goodwins  Ausgabe  hat 
ihre  grofsen  Verdienste,  wenn  auch  der  kritische  Apparat  nicht  immer 
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vollständig  oder  unbedingt  zuverlässig  ist.  Dies  hat  schon  Gemoll  in  der 
Neuen  Phil.  Rundsch.  1896,  S.  195,  gezeigt;  auch  in  bezug  auf  die 
Handschriften  E und  J hat  Allen  im  Journal  of  Hell.  St.  1895,  S.  160  f. 
eine  ganze-  Reihe  von  Unrichtigkeiten  nachgewiesen.  In  der  vorliegenden 
Ausgabe  sind  28  Handschriften  benutzt;  zu  den  26,  die  Goodwin  kannte, 
ist  eine  auf  der  Laurentiana  (Lt)  aus  dem  15.  Jahrh.  und  eine  auf 
der  Riccardiana  (R,),  hinzugekommen,  welche  nur  einen  Teil  der  Hymnen 
enthält,  aus  dem  Jahre  1494. 

Die  Einleitung  enthält  die  Aufzählung  und  Beschreibung  der  Hand- 
schriften und  weist  die  Beziehungen  auf,  in  denen  die  einzelnen  Handschriften 
zueinander  stehen.  Ausführlich  wird  berichtet  Ober  den  Moscoviensis  und  seine 
Lesarten.  Die  Angaben  sind  freilich  nicht  immer  genau:  so  soll  h.  Ap.  88 
vMfit'j  stehen  (es  steht  aber  zw/«5g);  es  sollen  fehlen  b.  Ap.  22—74  (für 
23 — 73)  und  Aphr.  68—122  (för  112).  Dann  wird  besprochen  die  Gruppe 
ELIIT  der  Handschriften  (von  Allen  x genannt),  sodann  die  Handschr.  HIK 
(von  Allen  z genannt),  darauf  S,  die  editio  princeps,  die  Gruppe  p,  zu 
der  auch  L4  zu  gehören  scheint,  während  von  R3  zu  wenig  noch  vor- 
handen ist,  um  diese  Handschr.  einer  bestimmten  Gruppe  zuzuweisen. 
Bei  diesen  Auseiandersetzungen  hat  sich  diese  Ausgabe  eng  an  Aliens 
Darlegungen  im  Journal  of  Hell.  Studies  angeschlossen.  In  der  Würdigung 
der  Handschriften  folgt  sie  meistenteils  den  vorzüglichen  und  mit  aufser- 
ordentlicher  Sorgfalt  angestellten  Untersuchungen  Holländers.  Der  folgende 
Abschnitt  der  Einleitung  bandelt  von  den  homerischen  Hymnen  im  Alter- 
tum und  zeigt,  dafs  diese  von  den  alexandrinischen  Grammatikern  und 
ihren  Anhängern  nicht  „in  the  Homeric  covpus“  eingeschlossen  waren, 
wohl  aber,  dafs  sie  von  Geschichtschreibern  und  Altertumsforschern  von 
Thukydides  an  als  homerisch  angesehen,  im  allgemeinen  jedoch  wenig  ge- 
lesen wurden.  Den  Schlufs  bilden  Darlegungen  über  die  Natur  und  so- 
dann über  die  Sprache  der  homer.  Hymnen  und  die  Ausgaben  derselben. 
Es  werden  hier  alle  die  Stellen  angeführt,  in  denen  der  Einflufs  des  Di- 
garama  noch  hervortritt,  ebenso  solche,  in  denen  es  vernachlässigt  ist. 
Soweit  ich  mich  davon  überzeugt  habe,  sind  die  Stellen,  die  hierbei  in 
Betracht  kommen,  sämtlich  angeführt.  Auf  Grund  dieser  Untersuchungen 
stellen  die  Herausgeber  hier  den  Satz  auf,  dafs  der  Merkurhymnus  der 
späteste  der  gröfseren  Hymnen,  der  Hymnus  auf  Apollo  (oder  wenigstens 
der  Delische  Teil  desselben)  wahrscheinlich  der  älteste  sei,  auch  der 
Hymnus  auf  Venus  und  Ceres  seien  alt;  aber  über  das  Verhältnis  der- 
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selben  zueinander  sei  ein  sicheres  Resultat  nicht  zu  erzielen;  endlich  sei 
der  Hymnus  auf  Pan  unmöglich  aus  früherer  epischer  Zeit;  hingegen 
spreche  nichts,  weder  Mythologisches  noch  Linguistisches,  dafür,  dafs  der 
Hymnus  auf  Bacchus  in  eine  späte  Zeitperiode  falle. 

Der  Text  beginnt  mit  den  beiden  Fragmenten  des  Dionysosbyronus, 
daran  schliefst  sich,  ganz  wie  in  der  Goodwinschen  und  Monroschen  Aus- 
gabe, der  Demeterhymnus;  es  folgt  sodann  der  Hymnus  auf  Apollo  un- 
geteilt, darauf  der  auf  Hermes,  schliefslich  die  übrigen  in  der  gewöhn- 
lichen Reihenfolge.  Im  grofsen  und  ganzen  ist  der  Text  derselbe,  wie  er 
in  der  Monroschen  Ausgabe  sich  findet.  Die  wesentlichsten  Abweichungen 
sind  folgende.  Im  Bacchushymnus  Vers  19,  wo  Allen  im  Anschlufs  an 
Ruhnken  btih(96^evov  schrieb  (die  Handschr.  haben  inda96^eyoi),  lesen  die 
Herausgeber  jetzt  intlri9oftiv<p,  weil  diese  Änderung  geringer  sei,  s.  Journ. 
of  Hell.  St.  XVII,  48.  Im  Cereshymnus  wird  V.  122  jetzt  gelesen  mit 
Passow  JomjÜ)  ifxoi  y ovofi  iaxi  für  Jwg  ftiv  ipoi  y oro/u  iaxl.  228 
liest  Allen  bnoxanvav,  das  er  als  substantiviertes  Adj.  ansehen  will,  für 
inotapivör , 258  vJjxeoxov  (für  ntyiaxov)  mit  Vofs;  398  schreiben  die 
Herausgeber  et  de,  rrcßaa  n&hv  und  setzen  vor  Iota'  noch  ov  y hinzu 
(in  der  Monroschen  Ausgabe  stand  et  d’  Inäoto,  nahv  alxig  loCg),  399 
ajgtüjv  (für  wQ(Sv) , 442  JTjfi/yiega  (für  Tjv  /uijrfpa),  462  äg  *’  i9tlrja9a 
(für  &g  jccv  l'loio).  Ap.  3 wird  jetzt  eui  ayeäov  mit  Peppmüller  gelesen 
(für  eniaytddv),  20  navtrj  yäg  rot,  <Do7ße,  vofidg  (für  vofjoi)  ßtßhja rat 
(id^?.  Es  soll  das  ein  Beispiel  für  den  Sprachgebrauch,  den  freilich  Ari- 
starch  verwirft,  sein,  dafs  man  das  jonische  Perf.  im  Plur.  bisweilen  für 
den  Sing,  setzt.  Ich  fürchte,  dafs  die  Herausgeber  hier  nicht  viele  Zu- 
stimmung finden  werden,  vo/tdg,  heifst  es  in  den  Anmerkungen,  „ränge“ 
is  perhaps  preferable  to  vöfiog,  on  the  authority  of  Y 249,  Hes.  op. 
401  httwv  vop6g  (note  the  singulär);  für  ßüXXto9ai  (mid.)  = lay  (as  a 
foundation)  cf.  Pind.  Pyth  VII,  4.  Aber  mit  Recht  wird  hinzugefügt, 
dafs  keine  von  den  Emendationen  für  ßeßtfaxai  überzeugend  sei.  Im 
Apollohymnus  findet  sich  in  der  vorliegenden  Ausgabe  V.  26  Kvv9ov  ogog 
(für  Kiv 9og  opo?) , 53  otde  at  Upu  mit  Agar  (Classical  Rev.  X,  388) 
nach  Cod.  S (für  ovde  at  Uaaet),  171  ircox^haa^ai  äcptffiiog  mit  Bergk 
(für  i )nox()imo9ctt  äqtffiwg),  1 84  fiptat  tycov  xtdyvtouiva  (für  tyon  x evwdta, 
was  ausdrücklich  als  irrtümlich  bezeichnet  wird),  211  Tptorrey  (für  Tpt<5«^), 
217  ^ivif/vag  (für  ’Evifjvag),  272  dlixt  xoi  üg  (für  vuai  üg,  das  letztere 
scheint  aber  viel  mehr  ein  Versehen  gewesen  zu  sein,  da  Allen  schon  im 
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Journ.  of  Hell.  St.  XV,  277  energisch  fQr  rot  eintrat);  325  ftä  $ für 
»}»■  $’);  364  Liooiat  (für  Luiovaa),  373  ITvfhov  (für  Ilv&ttoti)  und  496 
äeXtptviog  (für  deXtpeio g),  394  (ilCovoi  (für  Qtgovcn),  402  8g  zig  bnqqdo- 
aatzo  (für  oft  zig  bte<fQ<x<mzo) , 404  xa&uaxo  (für  xaMjato),  410  6h- 
oxitfavov  moXUd-qov  (für  "EXog  z , i'tpaXov  rrr.,  eine  Konjektur  Matthiaes), 
488  vlja  &otjv  äv  en  ijrztiqov  iqvoaaiXe , wo  Agar  wohl  mit  Recht  ici 
hinzugefügt  hat,  um  den  Hiatus  bei  der  Lesart  bti  tyz.  zu  beseitigen. 
Im  Hymnus  auf  Merkur  lesen  wir  hier  V.  44  &aptvai  (für  Sapeiai), 
wie  die  Handschriften  haben , 45  1;  Uze  mit  der  Leidener  Handschrift, 
116  vTtoßqvylag  (für  irzoßqzyovg),  119  dt  alQvag  zezoqtjaag  für  Aliens 
Konjektur  dt’  alßv  ävzuoqjoag  (vgl.  Journ.  XV,  265);  diese  ist  jetzt 
aufgegeben  mit  der  Begründung,  dafs  der  reduplizierte  Aor.  xezoqeiv  sich 
bei  Hesych  finde  und  die  gewöhnliche  Lesart  re  xogfoag  eine  Lücke  in- 
volviere, die  hier  unnötig  sei.  159  kehrt  die  Ausgabe  zur  Lesart  des 
cod.  M zurück ; tpiqovva  soll  stehen  für  das  gewöhnliche  zpiqetv  xai  äyetv. 
entweder  wird  Hermes  von  Apollo  gefangen  oder,  wenn  er  entrinnt,  wird 
er  das  Leben  eines  Geächteten  in  den  Tälern  führen  „eked  out  by  occa- 
sional  raids“.  Strafe  soll  bedeuten  inzwischen,  d.  h.  bis  ihr  schliefs- 
lich  gefangen  werdet  (im  Gegensatz  zu  za x«  157)  oder  zeitweilig,  wenn 
nämlich  die  Not  ihn  dazu  treibt.  Aber  auch  ftizaCs  halten  die  Heraus- 
geber für  möglich,  wie  auch  schon  Hes.  op.  394  dieses  Wort  in  ueza^i 
verderbt  worden  sei ; dann  solle  gesagt  sein : Ihr  werdet  immer  in  Zukunft 
ein  Räuberleben  führen.  Vers  167  ist  jetzt  Ludwichs  Konjektur  ßov- 
xoAcW  (für  ßovXe vmv)  aufgenommen.  Vers  172  finden  wir  jetzt  dftipi  di 
tififjg  (für  Tiftfjg),  239  mit  Postgate  aveeiXe  e avrdv.  Vers  342  schrieb 
Allen  in  der  Monroschen  Ausgabe  za  ä’  äq1  txvta  dla  zziXwqa  und  be- 
merkte im  Journ.  XV,  265,  dafs  die  v.  1.  doiä  n.,  obgleich  sie  Ilgen  in 
seinen  Text  aufgenommen  habe,  ganz  unmöglich  sei.  Jetzt  ist  er  anderen 
Sinnes  geworden  und  hat  doia  geschrieben.  Er  will  dies  verstanden  wissen 
von  den  doppelten  Fufsspuren,  nämlich  der  Kühe  und  des  Hermes  und 
weist  Gemoll  zurück,  welcher  bemerkt,  Schneidewin,  der  auch  äota  bei- 
behielt, habe  nicht  bedacht,  dafs  immer  nur  die  Fufsspuren  des  Gottes, 
niemals  die  der  Rinder  nihaqa  genannt  würden.  V.  400  batte  Allen  in 
der  Monroschen  Ausgabe  seine  Konjektur  yx  ol'det  aufgenommen ; jetzt  ist 
sie  nicht  einmal  erwähnt,  sondern  mit  Fick  i fyoV  ärj  geschrieben,  das  aus 
dem  eretrischen  Dialekt  herübergenommen  sei  für  das  attische  Snov. 
Allen  sieht  das  Vorhandensein  dieser  Form  aufser  anderen  Gründen  (vgl. 
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Seite  LXXI1I  und  165)  als  einen  Beweis  für  böotischen  Ursprung  dieses 
Hymnus  an.  V.  473  steht  jetzt  i'ywye  (für  iyio  as),  479  imoxdfttvog, 
was  Gemoll  vermutet  hatte,  für  iniaxaftivtog,  515  fioi  dvaxliißijg, 
ein  Wort,  das  sich  in  einer  Dodonäischen  Inschrift  findet  (für  dfta  xl.). 
Im  Hymnus  auf  Aphrodite  wird  jetzt  V.  173  xiU airh  xeiitotdjtoto  uelä- 
&gov  (für  ein.)  nach  einer  Konjektur  von  Sikes  gelesen;  V.  225  e’iiog 
(für  f,og) , da  ja  zwar  bei  Homer  zweifellos  Jjog  zu  schreiben  sei , die  spätere 
Form  tiiog  aber  in  diesem  Hymnus  nicht  auffallen  könne;  V.  254  oox 
dvoxaoxiv  (für  dvofiaordy),  wofür  Allen  schon  Journ.  of  H.  S.  XVIII,  27 
eintrat;  h.  XIII,  3 adov  (für  aäu)  mit  Verweisung  auf  Nauck  M41. 
IV,  134  und  Kühner- Blafs,  Gr.  d.  Gr.  Spr.  II,  545.  XXXII,  ll  nhtftu 
fitlag  oyfiog  scheint  nur  ein  Druckfehler  für  fiilag  zu  sein.  In  dem 
Formelverse  avtäq  iyioy  vutwr  te  /xd  ällijg  fin)aofi  aotdtjg  (h.  25,  7 ; 
29,  14;  27,  22;  33,  19)  hatte  die  Monrosche  Ausgabe  in  den  beiden 
letzten  Stellen  den  Handschriften  entsprechend  xe  ausgelassen ; in  der  vor- 
liegenden Ausgabe  ist  es  mit  Recht  hinzugesetzt  worden.  Von  den  Allen- 
schen  Konjekturen  sind  auch  hier  aufgenommen  im  Hymnus  auf  Bacchus 
11  c&g  de  zdjjEv  % Qia  aoi , wenn  auch  immerhin  diese  Emendation  als 
nicht  völlig  überzeugend  und  die  Stelle  noch  der  weiteren  Aufklärung 
bedürftig  erscheine;  h.  Ap.  299  xvxxoiaiv  (für  ■xxiaxdiaiv) , h.  Ap.  339 
i'aiw,  von  denen  Tyrrells  h.  Cer.  13  /.cif’  fjdiat  öd/u/j,  h.  Merc.  33  aiilov 
uazqaMv  1‘aao  x&us  oqeoi  liltovaa,  während  desselben  aizonoqiaag  (für 
aitozQOrnjaag)  V.  86,  rred'  äfveißv  V.  473,  ivtytEv  h.  Cer.  211  und 
andere  Konjekturen  unter  dem  Texte  erwähnt  sind.  Mit  Postgate  schreiben  die 
Herausgeber  V.  79  i>irpiv,  seine  Konjektur  leiaive  V.  109  (für  inalle)  erwähnen 
sie;  mit  Goodwin  h.  Cer.  10  x 6 ye,  mit  Lud  wich  h.  Cer.  64  9-eäv  ad  tceq 
(für  9tag  Ivrep),  was  mit  Recht  als  eine  vorzügliche  Verbesserung  bezeichnet 
wird,  h.  Merc.  167  ßovxoliwv  (für  ßovlevtoy),  516  irra/toißifia  (für  -ßta) 
i'fya,  wie  auch  schon  Wolf  vorgeschlagen  hatte;  mit  Wiudisch  lesen  die 
Herausgeber  h.  Merc.  85  ältyvnov  (für  Stixelvm). 

Ziehen  wir  aus  dem  bisher  Gesagten  ein  Resultat,  so  ist  es  dies, 
dafs  wir  es  bedauern,  dafs  die  Herausgeber  das  reiche  handschriftliche  Ma- 
terial nicht  in  der  Weise  verwertet  haben,  wie  es  wünschenswert  gewesen 
wäre.  Da  die  Goodwinsche  Ausgabe  nicht  ganz  zuverlässig  war,  auch  eine 
Reihe  von  Handschriften  in  ihr  noch  unberücksichtigt  geblieben  ist,  so 
wäre  es  eine  dankenswerte  Aufgabe  gewesen,  einen  genauen  kritischen 
Apparat  unter  dem  Text  zu  geben.  Der  auf  dem  Titel  verheifsene  kri- 
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tische  Apparat  ist  äufserat  dürftig  und  unvollständig;  gröfstenteils  besteht 
er  aus  Angaben  von  Konjekturen,  die  dieser  oder  jener  Gelehrte  gemacht 
hat;  mühsam  mufs  mau  sich  aus  der  Einleitung  die  Lesarten  zusammen- 
suchen, die  freilich  auch  liier  nicht  ganz  zuverlässig  und  unvollständig 
sind.  S.  xix  ist  h.  Merc.  90  als  Lesart  inivAnnvXog  und  iniyux/unvXa 
angegeben,  während  beide  Male  der  Akzent  unrichtig  ist,  h.  Cer.  437  soll 
in  cod.  M yij&6avvag  stehen ; dort  aber  findet  sich  die  Lesart  yrj96avvai. 
So  habe  ich  auch  nirgends  die  Angabe  gefunden,  dafs  h.  Ap.  480  in 
cod.  L fehlt.  Die  Überschrift  zu  h.  XXIII  lautet  hier  dg  Jia,  vgl.  was 
hierüber  Gemoll  in  der  Rundschau  1896,  S.  195  sagt.  In  welcher  Weise 
die  beiden  Herausgeber  sich  in  die  Arbeit  geteilt  haben,  ist  nirgends 
genauer  angegeben;  doch  werden  wir  kaum  irre  gehen,  wenn  wir  au- 
nehmen,  dafs  die  textkritischen  Arbeiten  wesentlich  von  Allen  her- 
rühren. Von  einer  Gemeinschaftlichkeit  der  Arbeit  bezeugen  Notizen 
unter  dem  Text  wie  addidimus  (S.  49);  von  Sikes  habe  ich  nur  eine 
Konjektur  angeführt  gefunden  h.  Ven.  173  Aevnoi^ioio  (für  ein.).  Inder 
Textkritik  zeigen  sich  die  Herausgeber  aufserordentlich  konservativ,  wäh- 
rend ein  so  korrumpierter  Text  wie  die  homerischen  Hymnen  sich  not- 
wendig stärkere  Textesänderungen,  um  lesbar  zu  werden,  gefallen  lassen 
mufs.  So  sind  von  den  zahlreichen  Konjekturen  Ludwichs  im  Merkur- 
hymnus nur  sehr  wenige  in  den  Text  aufgenommen,  einige  unter  dem 
Texte  angeführt.  In  der  Monroschen  Ausgabe  hatte  Allen  h.  Merc.  116 
mit  Ludwich  vuoßgvxovg  geschrieben,  jetzt  schreiben  die  Herausgeber  nach 
den  Handschriften  bnoßgvxiag  mit  der  Bemerkung,  dafs  allerdings  die 
Schwierigkeit  sei,  dafs  v in  ßgvxaojxai  und  den  verwandten  Vokabeln  lang 
sei,  weshalb  Ludwich  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  schreibe  irtoßgvxovg ; 
indes  sei  auch  eiue  Synizesis  von  -ia  möglich. 

Der  Erklärung  jedes  Hymnus  geht  eine  ausführliche  Einleitung  voraus. 
Auf  die  Sprache,  Metrik,  Sach-  und  Worterklärung  ist  sehr  eingehend  Rücksicht 
genommen.  Die  einschlägige  Literatur  ist  mit  grofsem  Fleifse  berücksichtigt 

Den  Schlufs  bilden  als  Anhang  eine  kurze  Abhandlung  über  Delos, 
dann  über  das  Motiv  des  Hymnus  auf  Hermes,  endlich  über  die  Verse 
562 — 563  desselben  Hymnus,  die  Thrien;  daran  schliefst  sich  ein  grie- 
chisches Wortregister,  welches  alle  Eigennamen,  die  weniger  gewöhn- 
lichen Epitheta  von  Göttern  und  Heroen,  alle  nichthomerischen  Vo- 
kabeln und  andere  Worte,  welche  aus  irgendeinem  Grunde  bemerkenswert 
sind,  enthält.  Darauf  folgt  noch  ein  englisches  Sachregister. 
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Einige  Fehler,  besonders  in  den  Namen,  sind  mir  aufgefallen.  So 
wird  S.  xu  u.  u E.  Bothe  (mufs  heifsen  Bethe)  zitiert,  S.  xvi  Dittmann 
(für  Dittmar);  Wilamowitz-Moellendorff  wird  mehrfach  falsch  geschrieben 
(vgl.  S.  lx  u.  i.xxiii  ; Waarenburg  und  Waardenberg  heifst  dieselbe  Person 
S.  181.  S.  4 wird  in  den  Anmerkungen  Alcman  zitiert  (es  soll  aber 
Alcaeus  heifsen).  Seite  xhi  mufs  für  552  gelesen  werden  522,  S.  3 
h.  Horm.  301  (für  310),  S.  xvu  Herrn.  55  (für  56),  S.  73  nmxorq6(pov 
(für  -nQÖyov),  S.  261  rheinisches  Museum  (für  rheinischer),  S.  15  jurj- 
zteza  (für  urpie za),  S.  185  aviivza  (für  aviovza). 

Druck  und  Papier  sind  gut  und  in  jeder  Beziehung  zu  loben. 

Magdeburg.  E.  Eberhard. 

209)  C.  Synnerberg,  Randbemerkungen  zu  Minucius  Felix. 

II.  HelsiDgfors  1903.  (öfversigt  af  Finska  Vctenskaps-Societetens 

Förbandlingar,  XLV.  1902  — 1903.  N.  7.)  Berlin,  Mayer  & Müller. 

21  ,S.  8.  Jt  1.— . 

Der  Herr  Verf.  hat  schon  in  seinen  1889  erschienenen  Observationes 
criticae  seine  Berechtigung  bekundet,  in  Fragen  der  Minnciuskritik  mit- 
zusprechen. Inzwischen  bat  er,  wie  seine  neueste  Abhandlung  zeigt,  seine 
Studien  auf  diesem  Gebiet  erweitert  und  vertieft.  Es  gelingt  ihm  wieder- 
holt, durch  neu  beigebrachte  Parallelen  die  angezweifelte  Richtigkeit  hand- 
schriftlicher Überlieferung  zu  stützen.  So  nimmt  er  S.  6 K.  34,  9 die  ur- 
sprüngliche Lesart  gegen  seine  eigene  Änderung  in  Schutz  durch  Bezug- 
nahme auf  Tertull.  Apol.  K.  48  (vgl.  auch  Tert.  Resurr.  K.  11,  Schlufs; 
Athenag.  Resurr.  K.  2,  Schl.;  K.  3,  Anf.)  und  beanstandet  darauf 
Wouwerens  allgemein  angenommene  Konjektur  custodi  für  custodia 
durch  Vergleichung  mit  Athenag.  Res.  K.  2 und  Tatian  or.  ad  Graec.  6 
(zafisiois)  und  Heumanns  ansprechende  Änderung  sepulcro  für  saeculo 
durch  Hinweis  auf  die  bekannte  Bedeutung  des  letzteren  Wortes  „Zeit- 
lichkeit“ im  Gegensatz  zu  Ewigkeit.  — K.  37,  l wird  die  Über- 
flüssigkeit der  Änderungen  concultat,  insultat,  exultat,  auscul- 
fat  statt  incultat  durch  Verweisung  auf  eine  viel  zitierte  Abhandlung 
Nep.  Otts  belegt.  Näher  lag  es,  K.  24,  l des  Minucius  selbst  hcranzu- 
ziehen,  wo  sich  das  gleiche  Wort  in  gleicher  Bedeutung  findet. 

Zu  weit  führt  den  Herrn  Verf.  das  löbliche  Bestreben,  an  der  Über- 
lieferung möglichst  festzuhalten,  wenn  er  S.  4 K.  27, 7 lacessebant ')  gegen 

1)  Aus  Versehen  Ut  bei  S.  dreimal  lacessaban  t gedruckt,  ein  Fehler,  der  in  einem 
pater  erschienenen  Abdruck  des  Artikels  wenigstens  an  den  zwei  ersten  Stellen  berichtigt  ist. 
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Vahlens  Konjektur  lacessant  bevorzugt.  Der  von  S.  mit  Recht  erkannte 
Gegensatz  zwischen  de  proiimo  und  longe  würde  durch  die  Annahme 
verschiedener  Zeiten  für  das  verschiedene  teils  durch  Furcht,  teils  durch 
Hafs  bedingte  Verfahren  der  Dämonen  den  Christen  gegenüber  (Flucht 
aus  der  Nähe,  Angriff  aus  der  Ferne)  einigermafsen  abgeschwächt 
und  verdunkelt.  Die  Annahme,  dafs  zur  Zeit  des  Gespräches  die  Christen 
(in  Rom)  Frieden  hatten,  kann  trotz  ihrer  Wahrscheinlichkeit  schwer- 
lich zugunsten  des  Imperfekts  lacessebant  ins  Gewicht  fallen.  Denn  je 
nach  den  wechselnden  Grundsätzen  oder  Launen  der  Cäsaren  und  ihrer 
Beamten,  sowie  nach  den  verschiedenen  äufseren  Anlässen  in  den  einzelnen 
Landschaften  (vgl.  Tert.  Apol.  K.  40:  Si  Tiberis  ascendit  in  moenia,  si 
Nilus  non  ascendit  in  arva  etc.)  bestand  für  die  Christen  in  den  ersten 
Jahrhunderten  ein  beständiger  Wechsel  zwischen  Verfolgung  und  Ruhe, 
weshalb  es  kaum  denkbar  ist,  dafs  Minucius  die  Zeiten  der  Anfech- 
tung durch  die  Dämonen  und  ihre  Anhänger  als  bereits  abgeschlossen 
betrachten  konnte. 

Zweifel  erregt  auch  S.  20  Anm.  2 das  konservative  Verfahren  bei 
K.  37,  7.  Halm  hat  die  schon  von  Linduer  (1.  Auf!)  als  desperat 
bezeichnete  Stelle  nach  Rigaltius  so  geschrieben:  In  boc  adeo  quidam 
imperiis  ac  dominationibus  eriguntur,  ut  ingenium  eorum  perditae 
mentes  licentiä  potestatis  libere  nundiuentur.  Synnerberg  bevorzugt 
die  Lesart  der  Handschrift : perditae  mentis  licentiae.  Doch  spricht 
für  Halms  Änderung  Lact.  Inst.  5,  12  Anf.:  o perditae  mentes; 
ferner  August,  civ.  Dei  4,3:  malorum  vero  regnum  magis  regnantibus 
nocet,  qui  suos  animos  (=  ingenium?)  vastant  scelerum  maiore  li- 
centiä. 

Verdienstlich  sind  auch  Synnerberga  Bemühungen  um  die  Auslegung 
mancher  Stellen.  So  ist  es  gewifs  beachtenswert,  was  er  S.  4 zu  K.  16,  5 
gegen  meine  Übersetzung  von  sapientia  „wi ssenschaftL  Sinn“ 
vorbringt,  wofür  er  den  gewohnten  Ausdruck  „Weisheit“  bevorzugt,  aber 
nach  Lact.  Inst.  VII  9,  12  in  dem  Sinn  von  „Gottesidee“,  „Gottes- 
erkenntnis“. Es  wird  allerdings  immer  noch  die  Frage  gestattet  sein, 
ob  Minucius  sagen  wollte,  dafs  allen  Menschen  (omnes  homines)  dies 
Vollmafs  geistiger  Entwickelung  von  Natur  aus  eingepflanzt  sei. 

An  eiüer  schon  oben  berührten  Stelle,  K.  27,  7,  tadelt  Synnerberg, 
dafs  ich  in  coetibus  übersetzte  „in  den  (christlichen)  Versammlungen“ 
und  führt  geeignete  Belegstellen  dafür  an,  dafs  es  sich  um  heidnische 
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coetus  handle.  (Vgl.  auch  Tert.  Resurr.  22:  Omni  adhuc  popularium 
coetu  reclamante  „Christianos  ad  leonem!“).  Dafs  übrigens  hier  bei 
coetus  an  Christen  Versammlungen  gedacht  werden  kann  (wie  Vahlen 
angenommen  haben  wird,  als  er  Ion  ge  a coetibus  schrieb),  ergibt  sich 
aus  folgenden  Stellen:  Tert.  Apol.  2:  coetus  antelucanos  ad  canendum 
Christo  et  Deo  (ut  Deo?  vgl.  K.  21;  Plin.  epist.  10,  96).  Apol.  39: 
Coimus  in  coetum  et  congregationem,  ut  ad  Denm  ...  precationibus 
ambiamus  orantes.  Nat.  I,  7:  Scitis  et  dies  conventuum  nostrorum; 
itaque  obsidemur  et  opprimimur  et  in  ipsis  arcanis  congregationibus 
detinemur  (=  deprehendimur;  vgl.  Cypr.  p.  198,  22  Hart.). 

Weniger  Billigung  werden  die  eigenen  Textänderungen  des  Herrn  Verf. 
finden.  S.  1 K.  16,5  mifsföllt  ihm  die  handschriftl.  Lesart  insitosesse 
sapientiam.  Die  von  ihm  unter  Berufung  auf  den  medialen  Charakter 
von  indui  abgelehnte  Analogie  von  indutus  mit  Acc.  ist  wohl  nicht 
die  einzige,  die  hier  in  Betracht  kommt.  Man  vergleiche  unter  anderm 
Verg.  Ecl.  3,  106:  Die,  quibus  in  terris  inscripti  nomina  regum 
nascantur  flores.  Die  Konstruktion  inscripti  nomina  (=  inscripta 
nomina  habentes)  ist  gewifs  nicht  weniger  gewagt  als  natura  insitos 
sapientiam,  das  dem  Minucius  bei  seiner  grofsen  Vorliebe  für  äufsere 
Koncinnität  der  entsprechenden  Satzglieder  nach  fortunä  nanctos  (sapien- 
tiam) besonders  nahe  liegen  mufste. 

Zu  K.  37,  l wird  S.  9 f.  statt  des  ursprünglich  überlieferten  in- 
ripiens,  wofür  des  Gelenius  Konjektur  inridens  allgememeine  An- 
nahme gefunden  hat,  die  „gelindere“  Änderung  incipientem  vor- 
geschlagen. Sollte  diese  wirklich  leichter  oder  dem  Zusammenhang  ent- 
sprechender sein?  Der  weitere  Verlauf  und  der  Abschlufs  des 
Martyriums  waren  für  den  Heldenmut  des  christlichen  Märtyrers  ge- 
wifs keine  minder  bedeutsame  Probe  als  der  Anfang. 

Am  Ende  des  gleichen  Satzes  bietet  die  Handschrift:  cum  trium- 
phator  et  Victor  ipsi,  qui  adversum  se  sententiam  dixit,  st  ul  tat.  Für 
das  letzte,  sinnlose  Wort  findet  sich  in  der  ed.  princeps  insultat,  das 
sich  bisher  behauptet  hat.  Es  empfiehlt  sich  durch  Verg.  Aen.  2,  329: 
victorque  Sinon  incendia  miscet  insultans.  An  beiden  Stellen  be- 
zeichnet die  Verbindung  des  victor  mit  insultare  den  freudigen 
Stolz  des  Siegers *). 

1)  Vgl.  auch  Tert.  Marc.  5,  10,  SchlufB,  wo  1 Kor.  15,  55—57  ein  verbum’in- 
sultatorium  de  mortc  et  triumpbatorium  genannt  wird;  ferner  Tert.  Prai.  26, 
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Bei  Minucius  bewirkt  allerdings  der  zu  insnltat  gehörige  Dativ 
ipai  eine  kleine  Verschiedenheit  von  der  Virgilstelle.  Zum  Vergleich 
kann  dienen  Tert.  Nat.  1,  18,  Schl.:  flagris  mulier  insultavit.  Auch 
hier  wird  flagris  als  Dat.  zu  fassen  und  zu  ßbersetzen  sein  „den 
Knutenhieben  gegenüber“. 

Nach  dem  oben  Gesagten  wird  Syunerbergs  durch  treffende  Beispiele 
bestens  empfohlener  Einsatz  gratias  agens  (dessen  Ausfall  nicht  recht  er- 
klärlich wäre)  nebst  der  Änderung  exultat  nicht  mehr  als  nötig  gelten 
können.  Mit  Recht  aber  beanstandet  er  S.  12  meine  frühere  Übersetzung: 
„wenn  er  selbst  über  den,  der  das  Urteil  über  ihn  gesprochen  hat, 
triumphierend  und  siegreich  hinwegschreitet“.  Jetzt  würde  ich  über- 
setzen: „wenn  er  dem  selbst  gegenüber,  der  gegen  ihn  geurteilt  hat,  als 
Triumphator  und  Sieger  frohlockt“ 

Überraschend  ist  S.  12  f.  Syunerbergs  Verfahren  bei  Besprechung  von 
K.  38,  3:  Nec  raortuos  coronamus.  ego  vos  in  hoc  magis  miror,  quem- 
admodum  tribuatis  exanimi  aut  non  sentienti  facem  aut 
non  sentienti  coronam...  — So  die  Handschrift.  Nach  Ursinus 
und  Salmasius  wird  in  den  neueren  Ausgaben  non  vor  dem  ersten 
sentienti  weggelassen;  Synnerberg  dagegen  behält  hier  non  bei,  tilgt 
es  aber  vor  dem  zweiten  sentienti  und  interpungiert:  quemadmodum 
tribuatis  exanimi,  aut  non  sentienti  facem  aut  sentienti,  coronam. 

Zur  genaueren  Erwägung  der  ganzen  Stelle  hat  man  auszugehen  von 
Seneca,  remed.  fort.  (Haase  HE,  449),  auf  welche  Stelle  Synnerberg  selbst 
S.  7 Anm.  verweist.  Dort  heilst  es  zu  dem  Einwurf:  „Insepultus  iacebis  (eris 
ßofsbach)“:  Si  nihil  sentio,  non  pertinet  ad  me  iactura  (iniuria 
Rofsbach)  corporis  insepulti;  si  sentio,  omnis  sepultura  tormentum 
est.  — Diese  Stelle  bildete  schon  in  der  Rede  des  Cäeilius  die  Vorlage  zu 
K.  11,  4,  wo  zur  Begründung  des  Gedankens,  dafs  die  Art  der  Ver- 
nichtung oder  der  Bestattung  eines  toten  Menschen  von  keinem 
Belang  sei,  gesagt  wird:  cum  cadaveribus  omnis  sepultura , si  sentiunt, 

gegen  Schl.:  Insaltans  (Christas)  in  spiritu  ad  patrem:  Confiteor,  inqujt  et«.,  wo 
insnltans  (=*  frohlockend)  dem  iiyaUtdaaio  bei  Lok.  10,  21  entspricht.  Freilich 
haben  hier  mehrere  Tertallianhandschriften  exultans  (nach  der  Vulgata?).  Auch 
sonst  findet  sich  insoltare  in  der  Bedeutung  der  Btolzen  Freude  ohne  den 
Nehenbegriff  des  Hohnes.  Z.  B.  Tert.  Marc.  2,  7:  Si  communio  nominnm  con- 
dicionibus  praeiudicat,  quanti  (=  quot)  nequarn  servi  regem  nomin ibus  (Abi.)  in- 
sultant,  Alexandri  et  Darii  et  Olofernis.  Vgl.  Rönsch,  It.  u.  Vulg.,  S.  371;  das 
neue  Test.  Tert.  S.  612. 
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poena  (=  torraentum)  sit ; si  non  sentiunt,  ipsä1)  (flammä?)  con- 
ficiendi  celeritate  medicina.  Bei  unverkennbarer  Entlehnung  aus  Seneca 
wahrt  Minucius  sich  doch  seine  Freiheit.  Er  kehrt  das  Verhältnis  der 
beiden  Glieder  des  Dilemmas  am  and  bringt  demgemäß  die  Negation  erst 
beim  zweiten  sentire.  Trotz  der  Abweichungen  vom  Original  entbehrt 
das  Zeitwort  sentire  hier  wie  dort  an  beiden  Stellen  eines  bestimmten 
Objekts.  (Nur  an  der  ersten  findet  sich  bei  Seneca  für  non  das  gleich 
unbestimmte  nihil.)  Man  wird  also  sentire  und  non  sentire  in  dem 
absoluten  Sinne  von  „empfindungsfähig“  und  „empfindungs- 
unfähig sein“  zu  nehmen  haben. 

Das  Gleiche  gilt  K.  38,3  von  sentienti  und  non  sentienti,  die 
in  deutlicher  Beziehung  zu  sisentiunt  und  si  non  sentiunt  (K.  11,4) 
stehen. 

Da  nun  Synuerberg  selbst  S.  13  diese  Beziehung  betont,  ist  es  zu 
verwundern,  dafs  er  K.  38,  3 die  der  früheren  analoge  Gestaltung  des  Di- 
lemmas verkennt,  die  beiden  Partizipia  zu  facem  zieht  und  nur  coro- 
nam  als  Objekt  zu  tribuatis  nimmt.  Die  schöne  Gleichmäßigkeit  des 
Aufbaues  der  Periode  geht  so  völlig  verloren. 

Das  Rätsel  löst  sich  durch  die  besondere  Berücksichtigung,  welche 
Synnerberg  offenbar  dem  Schlufssatze  der  ganzen  Periode  schenkt:  cum 
et  beatus  non  egeat  et  miser  non  gaudeat  floribus.  Es  ist  ein  sinn- 
reicher Gedanke,  aus  dem  mit  cum  beginnenden  Satz,  in  welchem  floribus 
den  Hauptbegriff  bildet,  den  Schlufs  abzuleiten,  es  könne  auch  im  Vor- 
hergehenden nur  die  Bekränzung  der  Toten  als  befremdlich  bezeichnet 
sein  und  nicht  die  Verbrennung  derselben,  weshalb  Synnerberg  durch 
seine  Interpunktion  die  Worte  aut  non  sentienti  facem  aut  sentienti 
von  dem  Satze  quemadmodum  tribuatis  ...  coronam  trennt  und 
und  diesem  unterordnet.  Nur  übersieht  er  wohl,  dafs  auch  unter 
Beibehaltung  der  gewöhnlichen  Schreibweise  miror,  quemadmodum 
tribuatis  eianimi  aut  sentienti  facem  aut  non  sentienti 
coronam  trotz  der  Abhängigkeit  der  beiden  Objekte  facem  und 
eoronam  von  tribuatisdas  Hauptgewicht  doch  auf  tribuatiscoronam 


1)  Vielleicht  ist,  wie  ich  mit  Mäbly  früher  vermntete,  ignis  ipsä  za  lesen. 
Neuerdiugs  hat  Herrn.  Boenig  die  von  mir  aufgegebene  Lesart  wieder  aufgenommen. 
Synnerberg  bemerkt  S.  13  Amn.  1 zu  ipsa  =»  eadem  sc.  cadavera.  Diese 
Deutung  ist  mir  unverständlich. 
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ruht '),  wie  ja  so  häufig  von  zwei  Antithesen  die  erstere  trotz  der  form  alen 
Gleichstellung  logisch  untergeordnet  ist  und  im  Deutschen  mit 
während  auch  grammatisch  untergeordnet  zu  werden  pflegt.  Zur 
Veranschaulichung  dieser  bekannten  stilistischen  Erscheinung  mag  die 
Stelle  K.  38,  3 in  freierer  Fassung  deutsch  folgen:  „Von  euch  scheint 
es  mir  befremdlich,  wie  ihr  einen  Toten,  während  ihr  ihn,  als  besitze 
er  keine  Empfindung,  mit  Feuer  verbrennt,  doch  anderseits,  als 
habe  er  eine  Empfindung,  mit  Blumen  bekränzen  könnt,  da  er  doch, 
wenn  er  selig  ist,  der  Blumen  nicht  bedarf,  wenn  unselig,  sich  nicht  darüber 
freut.“ 

Bei  dieser  Gestaltung  kommt  die  ausschliefsliche  Beziehung  des 
cum-Satzes  auf  die  Bekränzung  der  Toten  wohl  deutlich  genug  zur 
Geltung,  während  die  Erwähnung  der  Verbrennung  der  Toten  nur  der 
Beleuchtung  des  Hauptgedankens  durch  einen  Kontrast  dient. 

Vollkommen  richtig  hat  Lindner  in  seiner  Ausgabe  die  Form  wie 
den  Inhalt  dieser  Periode  erkannt,  wenn  er  in  seiner  zweiten  Ausgabe 
schreibt:  Sensus  est:  Non  mirum  est  mortuos  a nobis  non  coronari,  quia 
eos  non  sentire  scimus.  At  vos  exanimem  cur  coronatis?  Fortasse,  quia 
sentit?  Cur  ergo  facem  sentienti  subiicitis?  At  non  sentit  mortuus. 
Ergo  non  coronandus.  Estque  dilemma,  cuius  modi  Caecilius  supra 
cap.  XI,  3 attulerat,  et  ita  formari  debet:  Exanimis  aut  sentit  aut  non 
sentit : Si  sentit,  cur  illi  facem  subiicitis?  Si  non  sentit,  cur  coronam  tribuitis? 

Den  Sehlufs  der  Abhandlung  bildet  eine  vorwiegend  chronologische 
Frage.  Die  Abfassung  des  Dialogs  wird  aus  gewichtigen  Gründen  mit 
Ebert  in  die  ersten  Begierungsjahre  des  Commodus  verlegt.  Dabei 
kommt  die  von  Synnerberg  angenommene  Abhängigkeit  des  Minucius  nicht 
nur  von  Justin,  sondern  auch  von  Tatian , Athenagoras  undTheo- 
pbilus  in  Betracht.  Von  entscheidender  Bedeutung  ist  es,  dafa  Theophil, 
ad  Autol.  II,  3 offenbar  die  Vorlage  von  Minucius  K.  21,  llf.  gewesen 
ist.  Wenn  neuerdings  die  Entstehung  des  Dialogs  in  die  Mitte,  ja  sogar 
in  die  erste  Hälfte  des  2.  Jahrh.  hinausgerückt  wird,  so  ist  dies  nur  aus 
dem  hartnäckig  festgehaltenen  Vorurteile  zu  erklären,  dafs  Minucius  von 
den  griechischen  Apologeten  keinen,  oder  höchstens  den  Justin  benutzt  habe. 

München.  B.  Dombart. 

1)  Als  Beleg  dafür,  dafs  es  sich  hier  wesentlich  um  Bekränzung  der  Toten 
handle,  konnte  anch  auf  die  Präsumtion  Nec  mortuos  coronamus  Bezug  ge- 
nommen werden. 
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210)  Der  alte  Orient.  Gemeinverständliche  Darstellungen,  heraus- 
gegeben von  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  Jahrg.  V,  Heft  3 : 
Rudolf  Zehnpfund,  Die  Wiederentdeckung  Nineves. 
32  S.  — Jahrg.  V,  Heft  4:  Fr.  H.  Welfebach,  Das  Stadt- 
bild von  Babylon.  Mit  2 Plänen  und  einer  Skizze.  30  S.  8. 
Leipzig,  J.  C.  Hinrichs,  1903/1904.  ä A — . 60. 

Zehnpfunds  Übersicht  über  die  Geschichte  der  Wiederentdeckung  Ni- 
neves gibt  eine  treffliche  Ergänzung  zu  dem  zweiten  Hefte  des  fünften 
Jahrganges,  in  dem  die  Entzifferung  der  Keilschrift  von  Messerscbmidt 
behandelt  worden  ist;  es  ist  durchaus  notwendig,  dafs  das  gebildete  Pu- 
blikum, das  sich  immer  mehr  für  die  grofsartigen  Ergebnisse  der  Orient- 
forechung  zu  interessieren  beginnt,  über  die  Anfänge  dieser  Forschung 
unterrichtet  wird.  Die  Auffindung  Nineves  und  die  dort  vorgenom- 
menen Ausgrabungen  sind  der  Ausgangspunkt  gewesen  für  die  heutige 
Assyriologie  und  ihre  in  ihrer  Wichtigkeit  noch  nicht  zu  übersehenden 
Ergebnisse,  daher  ist  dieses  Heft  des  „alten  Orients“  mit  Freude  zu  be- 
grüfsen.  Zehnpfund  führt  uns  von  1583,  wo  der  deutsche  Arzt  Leonhart 
Rauwolff  die  Ruinen  Nineves  erwähnt,  und  1766,  wo  Carsten  Niebubr  das 
Ruinenfeld  durchforschte,  zu  den  Ausgrabungen  des  19.  Jahrh. ; Cotta, 
Layard,  Rassam,  George  Smith  haben  das  Meiste  geleistet  und  gefunden. 
Den  Schlufs  des  Heftes  bildet  eine  kurze  Übersicht  der  Geschichte  der 
Stadt  von  etwa  2800  bis  zu  ihrer  Zerstörung,  wahrscheinlich  606. 

Nineve  war  den  Griechen  so  gut  wie  unbekannt;  mehr  wissen  sie 
von  Babylon.  Hier  hat  die  neue  Forschung  sich  wieder  grausam  erwiesen 
wie  bei  so  manchen  anderen  Überlieferungen,  die  bei  eingehender  Prü- 
fung als  übertrieben  oder  als  Sage  erkannt  wurden:  die  Riesenstadt  ist 
auf  ein  Fünfzigstel  ihres  Flächenraumes  zusammengeschrumpft.  Die  fünf 
Jahre  Arbeit  der  deutschen  Expedition  haben  eine  Anzahl  der  topographi- 
schen Aufgaben  bereits  gelöst;  was  sich  aus  ihren  Fortschritten  für  die 
Topographie  ergeben  hat,  stellt  Weifsbach  übersichtlich  zusammen.  Noch 
sind  viele  Probleme  zu  lösen:  möge  die  Schrift  dazu  beitragen,  dafs  der 
Orientgesellschaft  neue  Mitglieder  und  damit  neue  Mittel  für  ihre  Arbeit 
gewonnen  werden.  Die  wichtigsten  Aufgaben  deutet  der  Verf.  am  Schlüsse 
des  Heftes  an. 

Oldesloe.  R.  Hansen. 
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211)  J.  £.  Sandys,  A History  of  Clas&ical  Scholarship  from 
the  Sixt  Century  B.  C.  to  the  End  of  tbe  Middle  Ages.  Cam- 
bridge 1803,  University  Press.  London,  J.  C.  Clay  & Sons. 
XXIV  u.  672  S.  8.  10  Bh.  6. 

Nach  einem  einleitenden  Kapitel,  das  Erörterungen  über  die  Begriffe 
'Scholarship’  und  'Philology’,  über  yiXdXoyog , yQctft/uair/As  und  x^m- 
/.6g  enthalt  und  zugleich  eine  Begrenzung  des  Themas  gibt,  folgt  eine 
Geschichte  der  Philologie  oder  der  gelehrten  Studien  in  Altertum 
und  Mittelalter,  gegliedert  in  sechs  Bücher,  deren  Inhalt  sich  aus  den 
Oberschriften  ergibt:  I.  The  Athenian  Age  (c.  600 — 300  v.  Chr.),  II.  Tbe 
Alexandrian  Age  (von  ca.,  300  bis  zu  Cbr.  Geb.),  III.  The  Roman  Age 
of  Latin  Scholarship  (ca.  168  v.  Chr.  bis  530  n.  Chr.),  IV.  The  Roman 
Age  of  Greelt  Scholarship  (von  Chr.  Geb.  bis  530),  V.  The  Byzantine 
Age  (ca.  630  — 1350)  und  VI.  The  Middle  Ages  in  tbe  West  (ca.  530 
bis  1350);  das  Werk  beginnt  mit  einem  Kapitel  über  ‘The  Study  of  Epic 
Poetry’  und  schliefst  mit  einem  solchen  über  „The  Survival  of  the  Latin 
Classics“.  Mit  diesen  Andeutungen  über  den  Inhalt  müssen  wir  uns 
begnügen,  denn  bei  einem  derartigen  Handbucbe  verbietet  sich  ein  Ein- 
gehen auf  die  Einzelheiten  ganz  von  selbst.  In  der  Auswahl  des  Stoffes 
wäre  zuweilen  mehr  Beschränkung  auf  das  Wesentliche  und  Wichtige  zu 
wünschen  gewesen;  einzelne  Sachen  sind  etwas  künstlich  in  den  Bereich 
des  Themas  hereingezogen,  und  durch  ihren  Wegfall  wäre  Raum  für  Not- 
wendigeres gewonnen  worden.  Der  Spezialist  wird  io  den  ihn  näher  ange- 
henden Abschnitten  dies  und  jenes  vermissen,  auch  öfter  mit  der  vor- 
getragenen Ansicht  nicht  einverstanden  sein  — so  hat  Ref.  in  den  der 
römischen  Literatur  gewidmeten  Kapiteln  hin  und  wider  ein  Fragezeichen 
an  den  Rand  gesetzt,  oder  zu  Ergänzungen  Veranlassung  gehabt,  z.  B. 
S.  171  (Accius),  S.  258  (Priscian),  S.  620  (Juvenalüberlieferung  u.  s.  w.  — , 
aber  das  läfst  sich  freilich  bei  solchen  Werken  nie  ganz  vermeiden.  Dagegen 
kann  man  dem  Buche  als  Ganzem  das  Lob  nicht  versagen,  dafs  es  auf 
gewissenhaften  Studien  beruht  und  anregend  geschrieben  ist;  es  kommt 
hinzu,  dafs  es  mit  einer  Fülle  von  Literaturnachweisen  ausgestattet  ist, 
die  zu  weitergehenden  Studien  den  Weg  weisen,  dafs  au  die  Spitze  der 
einzelnen  Bücher  gestellte  synchronistische  Tafeln  den  Blick  vom  Einzelnen 
aufs  Ganze  lenken  und  eine  klare  Übersicht  über  die  betreffenden  Perioden 
gewähren,  dafs  endlich  eine  Anzahl  Illustrationen  (Wiedergabe  von  Statuen, 
Münzen,  Vasengemälden,  Miniaturen  und  Haudschriftenproben)  in  den  Text 
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eingestreut,  eine  Literaturübersicht  und  zwei  Indices  ihm  beigegeben  sind. 
So  darf  man  annehmen,  dafs  das  Werk  wohl  geeignet  sein  wird,  eine  Lücke 
in  der  englischen  Literatur  auszufüllen,  was  ja  seine  nächste  Bestimmung 
ist;  aber  auch  für  uns  ist  es  nicht  ohne  Bedeutung,  da  es  als  eine  Ergänzung 
zu  den  entsprechenden  älteren  Werken  betrachtet  werden  kann,  und  es 
wird,  wenn  es  weiter  bekannt  geworden  ist,  auch  manchen  dankbaren 
Leser  unter  den  der  englischen  Sprache  kundigen  Altphilologen  Deutschlands 
finden.  Dem  Erscheinen  des  in  Aussicht  gestellten  zweiten  Bandes,  der 
die  Geschichte  der  neueren  Zeit,  nach  den  verschiedenen  Ländern  behandelt, 
umfassen  soll,  darf  mit  Interesse  entgegengesehen  werden. 

H.  P.  W. 


2 1 2)  Victor  Cherbuliez,  Athenische  Plaudereien  über  ein  Pferd 
des  Phidias.  Übersetzt  von  Ida  Kiedlsser,  mit  einem  Nach- 
wort begleitet  von  Walter  Ainclnng.  Mit  einer  Tafel  und 
75  Abbildungen  im  Text.  Strafsburg,  J.  H.  Ed.  Heitz  (Heitz  & 
Mündel),  1903.  326  S.  8.  8.  — . 

Cherbuliez’  geistvolles,  gern  gelesenes  Buch  ist  heute  so  zeitgemäfs 
als  im  Jahre  1860,  wo  es  erschien.  Der  Kreis  der  Leser,  mit  denen 
derartige  Schriften  rechnen  dürfen,  ist  im  Vergleich  zu  jener  Zeit  eher 
gröfser  geworden.  Denn  trotz  der  unleugbaren  Geringwertung  des  huma- 
nistischen Bildungsideals,  die  in  den  letzten  Jahrzehnten  um  sich  ge- 
griffen hat,  erfreut  sich  die  antike  Kunst  noch  des  gleich  hohen  An- 
sehens wie  früher.  Die  überraschend  reichen  Ergebnisse  der  Ausgrabungen, 
die  auf  griechischem  Boden  von  den  Kulturstaaten  der  alten  und  neuen 
Welt  unternommen  wurden,  haben  das  Interesse  der  Gebildeten  für  die 
Entwickelnng  des  künstlerischen  Schaffens  der  Griechen  ununterbrochen 
genährt.  Ob  die  Funde  der  mykenischen , perikleischen  oder  hellenistischen 
Zeit  enstammen,  mau  nimmt  sie  mit  derselben  Freude  auf,  betrachtet  sie 
mit  der  gleichen  Liebe.  Anderseits  ist  die  Zahl  der  Publikationen  auch 
nur  auf  dem  Gebiete  der  Kunstgeschichte  so  grob,  dafs  Leser,  die  sich 
nicht  gern  eine  gute  Arbeit  des  Auslandes  entgehen  lassen,  gern  nach 
Übersetzungen  greifen,  die  ihnen  den  Genufs  des  Werkes  in  kürzerer  Zeit 
vermitteln  als  die  Lektüre  des  Originals.  Und  um  so  lieber  wird  man 
das  tun,  wenn  die  Übertragung  so  treu  dem  Texte  und  zugleich  so  an- 
sprechend ist  wie  die  vorliegende.  Dazu  kommt,  dafs  die  Verlagsbandlung 
das  Verständnis  der  Schrift  durch  zwei  Zutaten  erleichtert  hat:  von  den 
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Bildwerken,  die  Cberbuliez'  Gedanken  Ober  das  Pferd  des  Parthenon  za 
unterstützen  herangezogen  sind,  bat  sie  kleine,  aber  scharfe  Abbildungen 
dem  Teite  eingefügt.  Jedem  Leser  aber,  auch  dem,  der  über  ein  gutes 
Gedächtnis  alles  Geschehenen  verfügt,  wird  eine  solche  Erinnerung  an 
Einzelheiten  des  erwähnten  Kunstwerkes  nur  willkommen  sein.  Sodann 
veranlafste  sie  W.  Amelung,  einen  tüchtigen  Kenner  antiker  Plastik,  die 
Anspielungen  der  vier  Redner  über  das  Parthenonpferd  auf  ältere  fran- 
zösische Schriftsteller  zu  erläutern,  ihre  zum  Teil  veralteten  Ansichten  zu 
berichtigen  oder  zu  ergänzen.  Dieses  gleichfalls  mit  einer  Fülle  guten, 
oft  entlegenen  Bildermaterials  ausgestattete  Nachwort  wird  auch  dem  Ar- 
chäologen manches  Neue  bieten  namentlich  in  dem  Absatz,  der  von  der 
Darstellung  des  Pferdes  in  der  bildenden  Kunst  handelt.  Wie  Passow  in 
seinen  Studien  zum  Parthenon  kommt  er  zu  dem  Ergebnis,  dafs  der  Ver- 
such, die  Rasse  des  Parthenonpferdes  bestimmen  zu  wollen,  aussichtslos 
ist,  dafs  vielmehr  seine  Gestalt  ebenso  nach  dem  künstlerischen  Geschmack 
der  Epoche  gebildet  worden  ist,  wie  die  des  Pferdes  der  früheren  und  der 
späteren  Plastik.  Diese  Ansicht  wird  an  vielen  Beispielen  überzeugend 
begründet. 

Bremen.  L Ko  ob. 


213)  Austin  Dobson,  Samuel  Bichardson,  English  Men  of 
Letters.  London,  Macmillan  & Co.,  1902.  213  S.  8.  geb.  2 s. 

Wir  haben  hierin  eine  gründliche  und  gutgeschriebene  Darstellung 
von  Richardson  als  Mensch  und  Schriftsteller  aus  der  Feder  des  liebens- 
würdigen Dichters.  Neues  ist  darin  nicht  gegeben,  konnte  auch  es  nicht 
werden,  denn  was  von  dem  Menschen  zu  wissen  nötig  ist,  wissen  wir  zur 
Genüge  und  seine  Stellung  in  der  Literatur  steht  fest;  deshalb  ist  eine 
bündige  Einzelschrift  doch  brauchbar.  Austin  wird  seinem  „Helden“ 
gerecht,  wenn  er  ihm  auch  ziemlich  kühl  gegenübersteht;  wer  sollte  sich 
auch  für  den  ehren-  aber  auch  philisterhaften  Mann,  der  so  gut  verstand, 
den  Frommen  und  den  Kindern  der  Welt  zu  gefallen,  indem  er  nach 
Schillers  Rezept  das  Laster  mit  dem  Teufel  daneben  malte,  begeistern? 
Kleine  Schwächen  werden  offen  eingestanden.  Larroumet  hat  in  seiner 
Vie  de  Marivaux  behauptet,  dafs  R zu  seiner  Pamela  und  Clarissa  durch 
Marivaux’s  Vie  de  Marianne  angeregt  worden  sei,  womit  er  nur  wiederholt, 
was  schon  Diderot,  Grimm,  President  Hönault,  M""  du  Boccage  aus- 
sprechen. Das  genannte  Buch  ist  von  1731 — 1741  erschienen;  die  ersten 
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acht  Teile  bis  1737.  Es  erschien  im  Juiii  1736  die  erste  Lieferung  einer 
englischen  Übersetzung  der  ersten  vier  Teile  zu  London;  eine  zweite  im 
Januar  1737 ; eine  dritte  April  1742,  also  ein  Jahr  nach  der  Veröffentlichung 
der  Pamela.  Gegen  des  französischen  Kritikers  Behauptung  sträubt  sich 
Dobson:  “there  is  not,  as  far  as  we  are  aware,  a partiele  of  evidence 
tbat  Ricbardson  ever  saw  the  earlier  volumes  of  this  Version.  In  fact, 
the  only  discoverable  reference  he  makes  to  Marivaux  is  contained  in 
the  postscript  to  Clarissa,  aud  tbat  occurs  in  a quotation  from  a French 
critic  (translated)  taken  from  the  Gentleman’s  Magazine  for  August  1749.“ 
Das  ist  eine  billige  Beweisführung.  Es  genügt,  dafs  eine  englische  Über- 
setzung der  Vie  de  Marianne  vor  Pamela  vorhanden  war.  Ja,  meint 
Dobson,  B.  habe  aber  in  einem  Brief  an  seinen  Freund  Aaron  Hill  einen 
so  eingehenden  Bericht  von  dem  Ursprung  seines  Werkes  in  ihm  selbst 
gegeben , dafs  es  völlig  unangebracht  sei  anzunehmen,  er  verdanke  davon 
etwas  einem  Franzosen,  dessen  Namen  er  zur  Zeit  der  Abfassung  seines 
ersten  Romans  wahrscheinlich  nie  gehört.  Als  ob  das  Schweigen  oder 
selbst  das  Reden  eines  Schriftstellers  in  bezug  auf  die  Anregungen,  die  er 
empfangen  oder  nicht  empfangen,  etwas  bewiese.  Ginge  es  danach,  so  bliebe 
Jean  Jacques  Rousseau,  der  gröfste  literarische  Dieb,  der  je  gelebt,  das, 
was  er  immer  zu  sein  beanspruchte,  ein  Original.  Das  Verhältnis  Richardson’s 
zu  Marivaux  sollte  untersucht  werden.  — Für  Deutsche  darf  man  wohl 
erwähnen , dafs  R.  Pamela , welchen  Namen  er  Pope  entlehnte , der  ihn 
seinerseits  Sidney’s  Arcadia  verdankte,  auf  der  ersten  Silbe  betonte,  ent- 
gegen der  Betonung  seiner  Vorgänger. 

Berlin.  G.  Kraeger. 


214)  Gustav  Holzer,  Elementary  English  Gramm ar.  Heidel- 
berg, Carl  Winter,  1904.  XI  u.  203  S.  8. 

Aus  der  Praxis  hervorgegangen  und  vor  der  Drucklegung  praktisch 
erprobt,  wie  Verf.  in  der  Vorrede  sagt,  stellt  diese  Grammatik  eine  äulserst 
wertvolle  Bereicherung  der  nach  den  Grundsätzen  der  Reformer  bearbeiteten 
Lehrbücher  dar.  Ausstattung  und  Druck  sind  tadellos.  Der  erste  Teil 
behandelt  in  zehn  Kapiteln  die  einzelnen  Redeteile.  Auf  das  Verb  kommt 
fast  die  Hälfte  des  ganzen  Umfanges.  Besonders  erwähnenswert  ist  die 
neue  Fassung  der  englischen  Konjugation,  die  Holzer  bereits  in  seinem 
Manual  of  School  - Conversations  eingeführt  und  in  Nr.  11  der  Südwest- 
deutschen Schulblätter  von  1903,  S.  380,  näher  dargelegt  hat.  Er  unter- 


Digitized  by  Google 


426 


Nene  Philologische  Rundschau  Nr.  18. 


scheidet,  um  nur  etwas  aus  diesem  Kapitel  anzuführen,  drei  primary 
tenses:  Present,  Preterite,  Future  und  sechs  aspects  of  time:  Indefinite 
(absolute),  Imperfect  (continuous),  Immediate  (instant),  Fast,  Perfect,  Com- 
plete.  Diese  achtzehn  Zeiten,  denn  etwas  anderes  sind  sie  nicht,  be- 
zeichnet er  mit  Doppelnamen,  zum  Beispiel  Present  Indefinite  (he  learns), 
Preterite  Imperfect  (he  was  learning),  Future  Immediate  (he  will  be 
goiug  to  learn)  etc.  Das  einzige,  was  vielleicht  anfangs  verwirrend 
erscheint,  ist  die  ungewohnte  Benennung.  Die  Sache  selbst  wird  aufser- 
ordentlich  klar.  Der  zweite  Teil  umfafst  in  fünf  Kapiteln  die  Syntax: 
Parts  of  a Sentence,  The  Simple  Sentence,  Co-ordinate  Sentences,  Sub- 
ordinate Clauses,  Particulars  about  Sentences.  Das  sechste  (Schlufs-)  Kapitel 
enthält  die  Interpunktionslehre.  Am  Ende  der  verschiedenen  Abschnitte 
finden  wir  ein  Summary  und  für  Übersetzung  Practical  Hints  aufser  den 
zahlreichen  geschickt  ausgewählten  Beispielen,  welche  die  verständlich 
gefafsten  Regeln  erläutern.  Ein  sorgfältiger  Alphabetic  Index  erleichtert 
die  Orientierung  in  dem  Buche.  Den  auf  S.  vih  verzeichneten  Errata 
sind  noch  folgende  hinzuzufügen : p.  vn  wherever ; p.  4 one-eyed  one-hand- 
ed,  one  o'  clock  train;  p.  12  a would-be  wit;  E.  g.  statt  F.  i;  p.  13  for- 
feits;  p.  14  Pyrenees;  p.  31  control;  p.  38  whichsoever  (fehlt  Trennungs- 
zeichen). 

Wir  haben  es  hier  mit  einer  höchst  bemerkenswerten  Arbeit  zu  tun, 
die  man  kaum  unbefriedigt  oder  ohne  Gewinn  aus  der  Hand  legt  und  die 
allen  Fachgenossen,  Reformern  wie  Gegnern,  angelegentlichst  empfohlen 
werden  kann. 

Elberfeld  K.  Grosoh. 

215)  B.  Böttgera,  Der  Unterricht  im  Französischen  und  Der 
Englische  Unterricht.  (=  Kap.  4 u.  5 in  J.  Chr.  G.  Schu- 
mann u.  G.  Voigt,  Lehrbuch  der  Pädagogik.  3.  Teil:  Spezielle 
Methodik  und  Schulkunde.)  Hannover  u.  Berlin,  Carl  Meyer 
(Gustav  Prior).  VIIL  u.  664  S.  8.  X 5.—. 

„Der  Unterricht  im  Französischen“  beginnt  mit  einer  von  Anfang 
bis  Ende  fesselnden  Abhandlung  über  die  Stellung,  die  das  Französische 
im  Leben  des  deutschen  VolkeB  und  der  deutschen  Schule  eingenommen 
bat  und  heute  einnimmt.  Klar  sind  besonders  die  Grundzüge  der  Me- 
thoden dargestellt,  nach  denen  vom  Beginn  der  Neuzeit  an  bis  auf  unsere 
Tage  das  Französische  in  unseren  Schulen  betrieben  worden  ist.  Nach 
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einer  Wiedergabe  der  preufsiseben  Verordnungen  für  den  Unterricht  im 
Französischen  erörtert  der  Verf.  die  Aussprache  in  mustergültiger  Weise. 
Die  vielseitigen,  aber  doch  äufserst  mafsvollen  Forderungen,  die  der  Verf. 
für  die  Sprechübungen  stellt,  wird  man  alle  gutheifsen  müssen  und  sich 
auch  mit  der  Antwort  einverstanden  erklären,  die  er  sich  selbst  auf  die 
Frage  gibt:  Lernen  die  Schüler  und  Schülerinnen  auf  diese  Weise  wirk- 
lich, die  Sprache  mündlich  zu  beherrschen ? “ Er  sagt:  „Bei  weitem 
nicht;  sie  können  sie  nicht  einmal  geläufig  bandhaben.“  Und  man  wird 
Böttgers  auch  recht  geben  müssen,  dafs  trotzdem  die  Sprechübungen  aus 
verschiedenen  Gründen  von  grofsem  Nutzen  sind.  In  dem  Abschnitt  über 
die  Erwerbung  des  Wort-  und  Phrasenschatzes  gefällt  mir  besonders,  was 
er  über  die  Auffindung  der  Grundbedeutung  und  die  Behandlung  der 
Synonyma  sagt  Für  die  Unter-  und  Mittelstufe  wird  ein  Lesebuch  ge- 
fordert, das  in  echtem  und  modernen  Französisch  alle  in  Betracht  kommenden 
Erscheinungen  enthalten  mufs.  Die  zusammenhängende  Lektüre  ist  uach 
seiner  Ansicht  der  Oberstufe  zuzuweisen.  S.  268,  Z.  1—3  ist  durch  den 
Druck  ein  Versehen  eingeschlichen:  Francinet,  ein  Werkchen  von  Bruno 
ist  mit  deutschen  Buchstaben  gedruckt,  als  wäre  es  der  Name  eines  Ver- 
fassers. Ist  übrigens:  „De  Phalsbourg  ä Marseille“  nicht  ein  Teil  von 
„ Le  tour  de  la  France  “ ? Die  Forderung,  die  häusliche  Vorbereitung  der 
Lektüre  fallen  zu  lassen,  halte  ich,  wenigstens  für  höhere  Schulen,  an  die 
freilich  hier  zunächst  nicht  gedacht  wird,  für  zu  weitgehend,  da  der 
Schüler  scbliefslich  doch  zur  selbständigen  Bewältigung  eines  Schriftstellers 
gelangen  mufs.  Als  Einführung  lasse  ich  die  Durchnahme  des  Textes  in 
der  Klasse  natürlich  gerne  gelten.  Lektüre  bei  geschlossenem  Buche  zu 
treiben,  mag  unter  einem  geschickten  und  wohl  vorbereiteten  Lehrer  eine 
sehr  anregende  und  für  Gewinnung  von  Sprechfertigkeit  recht  erspriefsliche 
Übung  sein,  doch  dürfte  sieb  dieses  Verfahren  aus  Mangel  an  Zeit  und  mit 
Rücksicht  auf  die  Kraft  des  Lehrers,  namentlich  in  zahlreichen  Klassen, 
nur  in  beschränktem  Mafse  an  wenden  lassen.  Sehr  nachahmenswert  er- 
scheint mir  die  Art,  wie  Röttgers  das  grammatische  Verständnis  erschlossen 
sehen  möchte.  Bei  der  Besprechung  der  schriftlichen  Übungen  ist  inter- 
essant, was  der  Verf.  über  die  Extemporalien  sagt.  Als  nützliches  Prü- 
fungsmittel möchte  er  sie  nicht  missen,  er  hält  sie  aber  für  sehr  schwer, 
namentlich  wenn  die  Schüler  nach  der  Reformmethode  unterrichtet  wer- 
den, bei  der  die  fremde  Sprache  im  Vordergründe  steht.  Er  findet  es 
daher  psychologisch  ganz  natürlich,  dafs  solche  Schüler  bei  einem  anderen 
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Lehrer  im  Extemporale  ganz  und  gar  versagen.  Zum  Schiufa  wird  ein 
Verzeichnis  der  Lehrmittel  für  den  französischen  Unterricht  und  die  Fort- 
bildung im  Französischen  gegeben. 

Dem  „englischen  Unterricht“  geht  ebenfalls  eine  geschichtliche  Über- 
sicht voraus.  Es  folgen  die  amtlichen  Bestimmungen  und  Abschnitte  Ober 
Aussprache  und  Sprechübungen.  Hinsichtlich  des  Sprach-  und  Phrasen- 
schatzes finde  ich  die  Bemerkung  zutreffend,  dafs  durch  die  gewal- 
tige Ausdehnung  des  Englischen  auf  die  Vereinigten  Staaten  von  Nord- 
amerika und  die  englischen  Kolonien  auch  der  Umfang  des  Anzueignenden 
ein  anderer  sein  mufs  und  andere  Gebiete  als  beim  Französischen,  z.  B. 
das  Seewesen,  mit  in  Betracht  kommen.  Bei  der  Behandlung  der  Lektüre 
wird  auch  der  Verslehre  gedacht  und  dabei  gesagt,  an  lateintreibenden  Schulen 
sei  auf  den  Unterschied  zwischen  der  antiken  und  der  französisch- eng- 
lischen Cäsur  hinzuweisen.  Ich  meine,  auf  die  Cäsur  dürfe  sich  die 
Vergleichung  nicht  beschränken.  Von  französisch  - englischer  Cäsur  zu 
sprechen,  geht  aber  bei  der  völlig  verschiedenen  Betonung  der  beiden 
Sprachen  auch  nicht  gut  an.  In  dem  Abschnitt  über  Grammatik,  emp- 
fiehlt B.  wie  ira  Französischen  so  auch  im  Englischen  von  der  Annahme 
einer  Deklination  abzusehen.  Aus  praktischen  Gründen,  namentlich  wegen 
der  Vergleichung  mit  anderen  Sprachen,  möchte  ich  aber  die  Bezeichnungen 
Genetiv  und  Dativ  doch  lieber  beibehalten,  vorgeschrittenen  Schülern  kann 
man  später  den  Sachverhalt  darlegen.  Die  Proben,  die  derVerf.  von  der 
Behandlung  einzelner  grammatischer  Dinge  gibt,  sind  sowohl  für  den  An- 
fänger im  Lehramte  als  auch  für  den  älteren  Lehrer  von  Wert.  Den 
Beschlufs  macht  auch  hier  eine  Aufzählung  von  Hilfsmitteln  für  den  eng- 
lischen Unterricht. 

Die  beiden  Kapitel  über  die  neueren  Sprachen  stehen  jedenfalls  auf 
der  Höhe  der  Zeit.  Sie  ffihreu  alles  Wichtige  auf  oder  leiten  wenigstens 
darauf  hin.  Durchweg  ist  zu  erkennen,  dafs  der  Verf.  ein  Mann  von  reicher 
Erfahrung  ist,  Böttgers  ist  ein  überzeugter  Anhänger  der  Reform,  dem 
aber  jede  Übertreibung  in  den  Forderungen  fern  liegt. 

Hildburghausen  K.  Pusoh. 

216)  Mitteilungen  der  Altertumskommission  für  Westfalen. 

Heft  III.  Mit  21  Tafeln  und  vielen  Abbildungen  im  Texte. 

Münster  i.  W.,  Ascheudorffsehe  Buchhandlung,  1903.  VI  u. 

131  S.  8.  Jt  10.  -. 

Abgesehen  von  einem  Aufsatze  von  Hartmann:  „Das  , Römerlager ‘ 
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bei  Kneblinghausen",  wo  die  Spatenforsebung  ein  dem  römischen  Grundrife 
entsprechendes  Lager  (mit  zuverlässiger  Feststellung  des  claviculae  der 
Tore),  aber  ohne  römische  Fundstücke  ergeben  hat,  so  dafs  man  von 
weiteren  Arbeiten  neue  Resultate  erhofft,  und  einem  kürzeren  von  Scbmed- 
ding,  „Die  Burg  Ascheberg  bei  Burgsteinfurth“,  bei  der  es  sich  um  eine 
frühmittelalterliche,  schon  im  12.  Jahrh.  zerstörte  Burg  handelt,  — ist 
auch  dieses  Heft  der  „Mitteilungen“  den  erfolgreich  fortgesetzten  Gra- 
bungen bei  Haltern  (seit  Herbst  1902)  gewidmet  (vgl.  unsere  Anzeige  in 
N.  Ph.  R.  1903,  C.  131  ff.),  über  die  Koepp  S.  1—50  so  eingehend  wie 
lichtvoll  berichtet,  seinen  musterhaften  Fundbericht  zugleich  durch  Karten- 
skizzen und  saubere  photographische  Aufnahmen  erläuternd.  — Das  merk- 
würdige Dreieck  am  alten  Lippeufer  läfst  trotz  erneuter  Durchforschung 
eine  zweifellose  Erklärung  noch  nicht  zu;  man  mufs  abwarten,  ob  einmal 
irgendwo  eine  ähnliche  Anlage  entdeckt  wird,  die  dann  durch  Analogien 
volle  Aufklärung  bringen  kann.  Was  bei  dem  Dferkastell  als  bedeut- 
samste Frucht  der  Arbeit  sich  ergibt,  ist  der  Umstand,  dafs  es  nun  in 
vier  Perioden  sich  erkennen  läfst.  Viermal  also  haben  die  Römer  das 
schmale  Uferstück  an  der  Lippe  mit  einer  jedesmal  verstärkten,  teilweise 
erweiterten  Befestigung  umzogen,  von  denen  die  kleinste  wahrscheinlich 
die  älteste  war.  Da  diese  nur  wenige  Meter  der  Uferstrecke  umschliefst, 
so  liegt  die  Vermutung  nahe,  dafs  man  es  mit  einem  Brückenköpfe  zu 
tun  hat;  ein  zwingender  Beweis  läfst  sich  dafür  allerdings  erst  erbringen, 
wenn  es  gelingt,  die  Befestigungen  des  anderen  Ufers  oder  Reste  der 
Brücke  selbst  aufzufinden,  was  später  versucht  werden  soll.  Beachtens- 
werte Vermutungen , die  aber  nur  als  solche  vorgetragen  werden , über 
die  Art  der  Entstehung  der  verschiedenen  Anlagen  schliefsen  die  Abhand- 
lung, zu  der  an  einzelnen  Stellen  Beiträge  von  A.  Börner  und  P.  Wilski 
hinzugefügt  sind.  Dafs  bei  Haltern  Aliso  gefunden  ist,  halten  wir  nach 
allem  mit  dem  Verf.  für  wahrscheinlich.  Conze  hat  ganz  recht,  wenn  er 
sagt,  es  wäre  noch  viel  merkwürdiger,  wenn  es  nicht  Aliso  wäre.  Das 
letzte  Wort  hierüber  kann  allerdings  vorläufig  noch  keineswegs  gesprochen 
werden. 

In  dem  zweiten  Aufsatz  über  Haltern  (S.  51—98)  behandelt  ein 
berufener  Forscher,  der  Direktor  der  röm.-germ.  Kommission  des  kaiserl. 
archäologischen  Instituts,  Dr.  H.  Dragendorff,  die  „Fundstücke  aus  dem 
grofsen  Lager  und  dem  Uferkastell“,  wobei  er  sich,  um  die  Übersicht  zu 
erleichtern,  im  äufsereu  au  Ritterlings  vortrefflichen  Bericht  in  Mit- 


Digitized  by  Google 


430 


Neue  Philologische  Rundschau  Kr.  18. 


teilungen  II  anschliefst.  Die  von  diesem  Forscher  schon  betonte  aufser- 
ordentliche  Wichtigkeit  der  Halterner  Funde  ist  durch  die  mit  Sorgfalt 
fortgesetzte  Sammlung  der  Scherben,  BronzestGcke,  Eisenreste,  Waffen  usw. 
bestätigt.  Da  wir  es  auch  jetzt  wieder  mit  Gegenständen  aus  einem  eng  be- 
grenzten Zeiträume  zu  tun  haben,  so  sind  die  Halterner  Funde  ein 
besonders  sicherer  Mafsstab  für  die  zeitliche  Bestimmung  anderweitiger 
Funde,  sie  sind  ein  Typus.  Lehrreich  ist  nun,  dafs  die  aus  dem 
grofsen  Lager  zutage  geförderten  Gegenstände  sich  von  denen  des  Ufer- 
kastelles  qualitativ  deutlich  unterscheiden : jene  zeigen  neben  gewöhnlicher 
grober  Tonware  die  feinen  Gefäfegattungen  in  grofser  Zahl,  ebenso  Mün- 
zen, ja  Gemmen,  Reste  von  Zieraten  aller  Art,  während  in  den  Lippe- 
kastellcn  grobes  Geschirr  in  gleicher  Weise,  Reste  feinerer  Waren  aber 
fast  gor  nicht  gefunden  wurden;  ein  Unterschied,  der  sich  auf  zweierlei 
Weise  erklären  läfst:  entweder  haben  im  grofsen  Lager  die  Truppen  lange 
und  dauernd  gelegen  und  sich  wohnlich  eingerichtet,  im  Uferkastell  nur 
vorübergehend ; oder  im  Lager  standen  die  besser  situierten  Legionssoldaten, 
im  Kastell  die  aus  Barbarenstämmeu  ausgehobenen  Hilfsvölker.  Von 
aufserordentlicher  Wichtigkeit  ist  ein  von  Da  hm  im  grofsen  Kastell  ge- 
machter Waffenfund;  des  Entdeckers  Beschreibung  und  nach  Grundsätzen 
und  Erfahrungen  der  Ballistik  gegebene  Erklärung  ist  von  Dragendorff  an 
entsprechender  Stelle  eingeschaltet.  Es  sind  einige  Tausend  Geschützpfeile, 
die  im  September  1902  gefunden  wurden  und  die  so  vortrefflich  erhalten 
sind,  dafs  eine  sichere  Rekonstruktion  ermöglicht  wird.  Eine  grofse  An- 
zahl hölzerner  Schäfte  nämlich  war  durch  Petrifizierung  anfbewahrt, 
während  man  bisher  gewöhnlich  nur  die  Eisenreste  gefunden  hatte.  Dahms 
Bericht  lehrt  uns  zum  ersten  Male  römische  Geschützpfeile  in  ihrer  ganzen 
Gestalt  kennen.  Welcher  Art  die  Geschütze  waren,  aus  denen  diese  Bolzen 
geschleudert  wurden,  bedarf  noch  der  Untersuchung;  jedenfalls  haben  wir 
an  leichtere  Geschütze  zu  denken.  Aufser  diesem  Massenfunde,  der  ge- 
radezu an  ein  Arsenal  zu  denken  nötigt,  sind  Pilumspitzen , Werk- 
zeuge, Klammern,  Schleudersteine  in  grofser  Anzahl  zutage  gefördert 
worden.  Unter  den  Sigillataresten  weist  wiederum  der  am  häufigsten  vor- 
kommende Stempel  des  Ateius  auf  die  Zeit  des  Augustus  (wie  auch  unter 
den  Münzen  keine  jünger  ist  als  aus  dieser  Zeit).  Neben  Resten  nicht- 
römischer Keramik,  die  die  Römer  massenhaft  in  Gebrauch  gehabt  haben, 
sind  auch  eine  Anzahl  unrömischer  Scherben  gefunden,  von  denen  sich 
wahrscheinlich  machen  läfst,  dafs  sie  nicht  im  Gebrauch  der  römischen 
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Besatzung  gewesen  sind;  sie  fanden  sich  an  Stellen,  die  sich  als  Wohn- 
stätten ergaben,  jünger  als  das  römische  Kastell.  Auch  einige  Scherben, 
die  der  Keramik  aus  der  Zeit  Karls  des  Grofsen  angehören,  fanden  sich 
am  Westrande  des  Dferkastells;  es  liegt  nahe,  sie  mit  der  Anlage  eines 
karolingischen  Hofes  in  Verbindung  zu  bringen.  Interessant  ist  noch  eine 
kleine  ovale  Gemme  und  ein  etwa  faustgTofses  Stück  einer  harzigen  Sub- 
stanz, das  sich  als  Ostseebernstein  ergab. 

So  haben  die  Haltemer  Grabungen  wieder  aufserordentlich  wichtige 
und  lehrreiche  Ergebnisse  geliefert,  und  mit  wachsendem  Verlangen  dürfen 
wir  den  weiteren  Veröffentlichungen  der  Altertnmskommission  für  West- 
falen entgegensehen. 

Hanau.  O.  Waokermann. 


Vakanzen. 

Aachen,  Kaiser  Karls-G.  Obi.  Klass.  Phil.  Oberbürgermeister  Veitmann. 
Altona,  RG.  drei  Obi.  1)  N.  Spr.  2)  Rel.  3)  Math.  u.  Nat.  Direktor. 
Beuthen,  O.R.  Obi.  Deutsch  u.  N.  Spr.  Magistrat. 

Bielefeld,  G.  u.  R.G.  Obi.  Math.  u.  Nat.  Dir.  Dr.  Hennig. 
Delmenhorst,  R.S.  Obi.  N.  Spr.  Vorstand  d.  R.S. 

Dortmund,  R.G.  Obi.  Nat.  Stadt.  Schulkuratorium. 

,,  O.R.  Obi.  Deutsch,  Gesch.  u.  Geogr.  Schulkuratorium. 
Duisburg,  H.M.S.  Obi.  Deutsch.  Dir.  Dr.  Oesten. 

Eilenburg,  R.G.  Obi.  Nat  u.  Math.  Magistrat. 

Elbing,  H.M.S.  Obi.  Math.  u.  Nat  oder  N.  Spr.  Magistrat. 
FInsterwaldc,  R.S.  Obi.  Math.  u.  Franz.  Magistrat. 

Gelsenklrehen,  G.  Obi.  Lat  u.  Franz.  Bürgermeister. 

Greifswald,  G.  u.  R.G.  Obi.  Nat.  u.  Math.  Magistrat. 
Grofs-LIchterfelde,  O.R.  zwei  Obi.  Kuratorium. 

Hannover,  Lyceum  II,  Obi.  od.  Hilfst  Math.  od.  N.  Spr.  Magistrat 
Heide  t.  Holst.,  R.S.  Hilfst  N.  Spr.  Dr.  Hübner. 

Kiel,  R.G.  Obi.  Lat.  u.  Franz.  Magistrat. 

Königsberg  i.  Nm.,  G.  Hilfst  Deutsch.  Magistrat. 

KOln,  G.  u.  R.G.  Obi.  Klass.  Phil.  Dir.  Dr.  Vogels. 

Krefeld,  G.  Obi.  Deutsch,  Lat.  Griech.  Oberbürgermeister. 

„ R G.  Obi.  Lat.  u.  Deutsch.  „ „ 

„ O.R.  Obi.  Math.  u.  Nat;  dsgl.  N.  Spr.  Oberbürgermeister. 

„ R.S.  Obi.  Math.  n.  Nat.;  dsgl.  Deutsch,  Gesch.  u.  ev.  !tet 
Oberbürgermeister. 

Langendreer,  R.G.  Obi  Lehrbefähigung  beliebig.  Kuratorium. 
Liegnitz,  Landw.  S.  Obi.  Nat.  Dir.  Dr.  Mahrenholtz. 

Limburg  (Lahn),  G.  u.  Rpg.  Obi.  ev.  Rel.  u.  alte  Spr.  od.  Deutsch  u. 
Gesch.  Dir.  Klau. 

Magdeburg,  R.S.  Hilfst  N.  Spr.  Magistrat. 

Marburg,  O.R.  Hilfst  Deutsch,  Gesch.  u.  Geor.  Dir.  Dr.  Knabe. 
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Merzig,  H.S.  Obi.  Math.  u.  Nat. 

Mühlheim  (Rhein),  G.  u.  R.S.  Obi.  Klass.  Phil.  Dir.  Dr.  Goldscheider. 
Münster  1.  W.,  G.  u.  R.G.  Direktor..  Oberbürgermeister  Dr.  Jungeblodt. 
Oberhansen,  R.G.  Obi.  N.  Spr.  Dir.  Dr.  Willenberg. 

Ratingen,  Prg.  Obi.  Math.  u.  Nat.  Dir.  Dr.  Petry. 

Tilsit,  H.M.S.  Obi.  Deutsch  u.  Rel.  Magistrat 

Verlag  ron  Friedlich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Hundert  ausgeführte  Dispositionen 

zu 

deutschen  Aufsätzen 

über 

Sentenzen  und  saomiolie  Tbemata 

für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  am  Gymnasium  in  Bremen. 

Erstes  Bündchen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  M 3. 

Zweites  Bündchen: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  Ji  2. 

LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

für  den  Gebrauch  des  Französischen  als  Unterrichts- 
und Schulverkehrssprache 

von 

Dr.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberrealschule  zu  Flensburg. 

Zweite,  verbesserte  Auflage.  Preis : Jt  0.80. 

Methodischer  Lehrer- Kommentar  zu  (Mds  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I— V.  Preis:  „4  4. 

Zu  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen, 

Für  di«  Redaktion  verantwortlich  Dr.  E.  Ludwig  in  Braman. 

Druck  und  Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 
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217)  Robert  Helbing,  Die  Präpositionen  bei  Herodot  und 
anderen  Historikern.  WQrzburg,  A.  Stüber  (C.  Kabitzsch), 
1904.  159  S.  8.  A5.-. 

Die  Fortführung  der  auf  Anregung  und  unter  persönlicher  Leitung 
des  Prof.  M.  v.  Schanz  herausgegebenen  „ Beiträge  zur  historischen  Syntax 
der  griechischen  Sprache“  hat  in  der  letzten  Zeit  ein  erfreulich  rascheres 
Tempo  angenommen.  In  dem  Verfasser  des  vorliegenden  sechzehnten 
Heftes  begegnen  wir  zum  ersten  Male  seit  Begründung  der  Sammlung 
einem  nicht  bayerischen  Mitarbeiter.  Der  Umstand,  dafs  aus  dessen 
Feder  bereits  zwei  Programme  über  Herodot  geflossen  sind  (Freibnrg  1898 
und  Karlsruhe  1900),  deren  erstes  über  den  Gebrauch  des  echten  und 
soziativen  Dativs,  das  zweite  über  den  Instrumentalis  handelt,  liefs  wohl 
in  ihm  die  geeignete  Kraft  zu  einer  gründlichen  Lösung  der  gestellten 
Aufgabe  vermuten.  Und  in  der  Tat  hat  Helbing  diese  Erwartung  nicht 
nur  durch  die  Solidität  seiner  Arbeit  aufs  glänzendste  gerechtfertigt,  son- 
dern dadurch,  dafs  er  sie  bis  zu  einem  viel  weiter  gesteckten  Ziele  fort- 
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führte,  noch  übertroffen.  Während  nämlich  die  Hefte  3—15  nud  in  seiner 
Art  auch  Heft  2 die  Entwickelung  interessanter  grammatischer  Erschei- 
nungen verschiedener  Art  beginnend  mit  Homer  für  den  ganzen  Zeitraum 
der  voraristotelischen  Literatur  klarlegen,  nähert  sich  dieses  zwar  scheinbar 
wieder  dem  ersten,  in  Wirklichkeit  aber  unterscheidet  es  sich  von  dem- 
selben in  zwei  wesentlichen  Funkten.  Jenes  beschränkt  sich  nämlich  in 
der  Hauptsache  auf  die  Präpositionen  bei  dem  aufserhalb  des  genannten 
Literaturkreises  stehenden  Polybius  und  einige  Notizen  über  deren  Ge- 
brauch in  der  Koiv ij;  Helbings  Arbeit  dagegen  hat  fürs  erste  die  Prä- 
päsitionen  bei  einem  Schriftsteller  innerhalb  dieses  Kreises  zur  Grundlage, 
sodann  bezieht  er  aber  auch  von  dieser  ausgehend  alle  anderen  Historiker 
bis  zum  Beginne  der  eigentlich  byzantinischen  Epoche,  desgleichen  die 
Lebensbeschreibungen  Plutarchs  sowie  das  Werk  des  Pausanias  „wegen  seiner 
Beziehungen  zur  Sprache  Herodots,  dann  auch  darum,  weil  mindestens 
ein  Drittel  seiner  Periegese  geschichtliche  Exkurse  enthält“,  in  die  Unter- 
suchung ein  und  zwar  mit  einer  uneingeschränkt  anzuerkennenden  Akribie. 
Doch  ist  der  Umfang  des  Gegenstandes  seiner  Arbeitsleistung  selbst  hier- 
mit noch  nicht  gebührend  gekennzeichnet.  Indem  er  nämlich  weit  über 
die  von  ihm  S.  2 f.  als  benutzte  Quellen  angegebene  Literatur  hinaus  alle 
bis  dahin  vorliegenden  Ergebnisse  von  Spezialforschungen  dieses  Betreffs 
zur  Vergleichung  heranzieht  und  behufs  richtiger  Beurteilung  der  ganzen 
Entwickelung  übersichtlich  verarbeitet,  hat  er  künftigen  Forschern  auf 
dem  Gebiete  der  Vorwörter  die  Einsichtnahme  derselben,  die  oftmals  sogar 
in  einer  Universitätsstadt  cur  unter  grofsen  Scherereien  zugänglich  sind,  zum 
guten  Teile  entbehrlich  gemacht. 

Der  Inhalt  des  Heftes  zerfallt  in  zwei  dem  äufseren  Umfauge  nach 
recht  ungleiche  Teile,  einen  allgemeinen  (S.  5—  34)  und  einen  besonderen 
(S.  35 — 159).  Der  erstere  gibt  nach  einer  den  Bestand  und  die  Kasus- 
frequenz der  einzelnen  Präpositionen  bei  Herodot  summarisch  darstellenden 
Tafel  zunächst  einen  statistischen  Überblick  über  ihre  Häufigkeit  und  das 
für  die  einzelnen  zwischen  Herodot  und  den  einschliefslich  des  Zosimus 
weiter  von  ihm  untersuchten  14  Historikern  obwaltende  Verhältnis  der 
Vorwörter  im  allgemeinen,  hierauf  über  die  Frequenz  der  einzelnen  im 
besonderen.  Die  einschlägigen  Tabellen  geben  einen  Überblick  über  die 
geschichtliche  Entwickelung  der  Präpositionen  unter  Zugrundelegung  eines 
entsprechenden  Mafsstabes  nach  Teubuerseiten.  Folglich  hatte  der  Verf., 
um  deren  Aufstellung  überhaupt  zu  ermöglichen,  für  Eusebius  und  Zosi- 
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mus  den  Proporz  erst  durch  Berechnung  ausfindig  zu  machen,  wie  er  ja 
auch  abgesehen  von  Xenophon,  Polybius,  Arrian,  Pausanias,  Appian  und 
Herodian  sämtliche  Tabellen  selbst  herstellen  mufste.  Im  zweiten  Teile 
entwickelt  Helbing  den  Gebrauch  der  Vorwörter  im  einzelnen,  wobei  er, 
wie  gesagt,  jedesmal  von  Herodot  ausgehend  sich  nicht  damit  begnögt, 
deren  Verwendung  nach  den  unterschiedlichen  Gesichtspunkten  festzustellen 
und  in  ihrem  Verhalten  zum  Attischen  zu  beleuchten,  sondern  auch  deren 
Fortentwickelung  bei  jenen  14  Historikern  selbständig  nachspürt  und  in 
den  daran  angeschlossenen  Erörterungen  die  Feststellungen  früherer  Forscher 
geschickt  zur  Erhellung  des  ganzen  Gebietes  zu  verwerten  versteht.  Dabei 
eröffnet  er  so  ziemlich  für  jede  einigermafsen  wichtige  Erscheinung  dankens- 
werte Ausblicke  nicht  blofs  auf  den  Sprachgebrauch  Homers  und  der 
Autoren  bis  einschliefslich  des  5.  vorchristlichen  Jahrb.,  auch  nicht  blofs 
auf  Hekatäus  und  noch  spätere  Historiker  als  die  in  die  eigentliche  Unter- 
suchung einbezogenen,  insbesondere  Prokop,  ferner  Theophylaktos,  Malalas, 
Johannes  Antiochenus,  Priskus,  sondern  auch  auf  Redner  und  Philosophen 
wie  Aristoteles,  Theophrast,  Epikur,  Nikolaus  von  Damaskus,  Philon  „ über 
die  Vorsehung“,  Plutarchs  moralische  Schriften,  Epiktet,  Lukian,  Marc 
Aurel,  Aristides,  Dio  Chrysostomus,  Philostratus,  Älian,  Maximus  Tyrius, 
Polyän,  Plotin,  die  pseudolonginsche  Schrift  neßl  Vrpovg,  Demetrius  neql 
iqftrpiuag,  Libanius,  Julian,  Dexippus,  sodann  Dichter  wie  Tbeokrit,  He- 
rondas,  Apollonius  Rbodius,  Quintus  Smyrnäus,  Agathias,  endlich  den 
Romanschriftsteller  Achilles  Tatius,  sporadisch  auch  auf  die  LXX  und 
das  N.  T.,  auf  Inschriften  und  Papyri,  ja  vereinzelt  sogar  auf  das  Neu- 
griechische. Dank  diesen  weitausgreifenden  Vergleichungen,  die  Helbing 
teils  auf  Grund  der  in  Monographien  niedergelegten  Nachweise  teils 
an  der  Hand  von  lexikalischen  Indices  anstellt,  haben  Gestalt  und  In- 
halt dieses  Heftes  einen  seinen  Vorgängern  fremden,  aber  gerade  das 
Dauernde  in  der  Erscheinungen  Flucht  festhaltenden  und  ebeu  dadurch 
bleibenden  Wert  verbürgenden  Zug  angenommen.  Es  sei  hier  nur  darauf 
hingewiesen,  dafs  durch  Helbings  Feststellungen  schon  jetzt  die  landläufige 
Ansicht  eines  stetigen  Anwachsens  der  Präpositionalausdrücke  in  der 
späteren  Gräzität  als  widerlegt  gelten  darf:  bei  Eusebius  z.  B.  steht  die 
Verwendung  von  Vorwörtern  auf  einem  so  niederen  Niveau,  dafs  bei  ihm 
fast  von  einer  affektierten  Oligoprothesie  gesprochen  werden  kann.  Den 
Gründen  für  Häufigkeit  oder  Seltenheit  der  einzelnen  Präpositionen  und 
der  von  ihnen  eingegangenen  Verbindungen  wird  unter  Berührung  aller 
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dabei  in  Frage  kommenden  Gesichtspunkte  mit  einer  die  erstrebte  Exakt- 
heit fördernden  Kombinationsgabe  nachgegangen,  die  zu  gelegentlichen 
Anfechtungen  der  gewonnenen  Resultate  nur  wenig  Raum  läßt.  Indes 
dürfte  doch,  wie  auf  allen  sprachlichen  Gebieten , so  auch  hier  der  Zufall 
wohl  eine  gröfsere  Willkür  ausgeüht  haben,  als  Helbing  und  andere  Forscher 
wahr  haben  wollen.  Ganz  und  gar  gewagt  aber  scheint  es  mir  von  der 
bei  mehreren  Autoren  sieb  ergebenden  ziffernmäßigen  Verhältnisgleichheit 
ohne  weiteres  auf  unmittelbare  Anlehnung  des  einen  an  den  anderen 
schliefsen  zu  wollen,  wozu  Helbing  wiederholt  augenscheinlich  Lust  bezeigt. 
Auch  den  sogen.  Lieblingspräpositionen  ist  ein  eigenes  Kapitel  gewidmet, 
dessen  Resultat  teilweise  zu  einer  Bestätigung,  teilweise  aber  auch  zu  einer 
Widerlegung  der  bisher  darüber  lautgewordenen  Ansichten  führt  Außer- 
dem finden  sich  neben  weniger  belangreichen  Berichtigungen,  die  Helbings 
Feststellungen  für  manche  Einzelangaben  Mommsens  und  Scbmids  er- 
heischen, manche  stärkere  Korrekturen.  Eine  solche  erfährt  insbesondere 
(S.  HO)  Scbmid's  Bemerkung  über  die  Ursache  bezeichnendes  ind  c.  G. 
bei  Plutarch  (vgl.  dessen  Attizismus  IV,  631  in ) und  der  Satz  Krügers 
(52,  5,  2),  dafs  die  Präposition  ly  beim  Passiv  in  der  Regel  nur  bei 
Verben  des  Gebens  stehe,  wie  z.  B.  bei  Xen.  Hell.  3,  1,  6.  Dagegen 
sind  zu  dem  in  gleicher  Weise  verwendeten  &n6  unter  der  von  Helbing 
(S.  105)  angeführten  Xenophonstelle  dochwohl  auch  5,  4,  60  und  6,  3,  10 
einschlägig.  Daß  bei  der  augedeuteten  Art  der  Darstellung  die  Arbeit 
neben  den  sprachwissenschaftlichen  Resultaten  zugleich  für  den  praktischen 
Unterricht  gut  verwertbares  Material  liefert,  braucht  kaum  ausdrücklich 
hervorgehoben  zu  werden.  Um  so  befremdender  ist  die  Tatsache,  daß  der 
Textkritik  kein  erheblicher  Nutzen  daraus  erwächst.  Der  eigentümliche 
Gebrauch  von  dfupi  in  den  Büchern  XVII— XIX  der  Archäologie  des  Jo- 
sephus,  in  welchen  sich  übrigens  daneben  noch  andere  Eigentümlichkeiten 
finden,  „bedarf  noch  näherer  Erklärung“.  Dasselbe  gilt  von  einer  anderen 
Beobachtung,  auf  welche  Helbing  aufmerksam  macht,  ich  meine  die  Häufung 
der  Beobachtung  von  Phänomenen,  denen  zufolge  Aristoteles  als  Vermittler 
zwischen  der  älteren  Literatursprache  und  jener  des  Polybius  erscheint.  Daß 
die  Verbindung  von  fttxQi  öS  oder  Srev  mit  noch  einem  Genetiv  keine  neue 
Entdeckung  des  Verf.  ist,  wie  er  sich  S.  44  extr.  den  Anschein  gibt,  sondern  eine 
längst  konstatierte  Eigenheit  der  las,  lehrt  ein  Blick  in  die  Wörterbücher. 
S.  78  dürfte  fiav&dreiy  wohl  richtiger  unter  die  unmittelbar  voranstehende 
Gruppe  der  Verba  mit  dem  Begriffe  des  Empfangens  einzureihen  sein. 
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Als  deutsche  Übertragung  von  eg  xqovov  verdient  „später“  vor  der  von 
Helbing  gegebenen  den  Vorzug.  In  der  Stelle  Xen.  Hell.  4,  4, 18  schwankt 
jedenfalls  die  Überlieferung  zwischen  nqög  mit  G.  und  n QÖg  m.  A.,  da 
z.  B.  die  Ausgabe  von  Weiske  bei  beiden  aufeinanderfolgenden  Ausdrücken 
den  letztgenannten  Kasus  bietet,  während  freilich  in  allen  neuen  Schul- 
ausgaben der  Akkusativ  steht.  S.  158  hätte  recht  instruktiv  neben  der 
Homerstelle  r 146  ff.  noch  auf  andere  wie  z.  B.  Z 436  f.  verwiesen  werden 
können.  Überflüssig  dagegen  erscheint,  wenigstens  in  der  gewählten  Fas- 
sung, der  Schlufssatz  des  vorletzten  Abschnittes  (S.  159).  Ganz  irrig  ist 
die  Angabe  (S.  96  f.),  dafB  Xenophon  und  die  Redner  -/.aSäneq  ganz  ver- 
schmähten. Es  steht  z.  B.  bei  ersterem  Hell.  3,  4,  21  und  5,  4,  54, 
ferner  bei  Andoc.  1,  98  und  Dinarch  xard  Jr^oaStvovg  10  u.  98.  Zu- 
dem durfte  hier  ein  Hinweis  auf  die  von  Dio  Chrysostomus  beliebte 
Einführung  von  Vergleichen  durch  na9dneQ  olxai  nicht  unterbleiben 
(vgl.  Schmid,  Attizismus  I,  127).  Ebenso  irrig  ist  die  ersichtlich  aus 
Schmid  IV,  360  herübergenommene  Angabe,  xatfd  stehen  im  Attischen  nur 
vereinzelt  bei  Xen.  Oec.  15,  3.  Xenophon  gebraucht  es,  wie  Vollbrechts 
Wörterbuch  lehrt,  auch  in  der  Anabasis.  Nebenbei  bemerkt  widerspricht 
sich  übrigens  Schmidt  selbst,  wenn  er  später  in  der  Fufsnote  S.  713 
behauptet,  yux9a  habe  kein  Autor  vor  Polybius.  Ebensowenig  kann  es 
angesichts  des  von  Blafs  § 78,  1 festgestellten  Bestandes  als  eine  Eigen- 
tümlichkeit des  N.  T.  bezeichnet  werden.  Dafs  bei  Zosimos  naqd  c.  G. 
von  der  Abstammung  sich  nicht  auf  die  vom  Verf.  S.  80  extr.  angeführte 
Stelle  beschränkt,  zeigt  Jaakkola  S.  24  in.  Da  Helbing  offensichtlich  des 
letzteren  im  vorigen  Jahre  auf  dem  Büchermarkt  erschienene  Untersuchung 
nicht  gekannt  hat,  so  verlohnt  es  sich  wohl  der  Mühe,  hier  einige  Daten 
meiner  Kollationierung  der  voneinander  unabhängigen  Ergebnisse  beider 
Forscher  mitzuteilen.  So  erfreulich  nun  einerseits  die  bei  singulären  Be- 
sonderheiten z.  B.  dva  und  bei  selteneren  Fällen  z.  B.  na gä  c.  G.  beim 
Passiv  u.  ä.  regelmäßig  zwischen  ihnen  herrschende  Übereinstimmung  ist, 
ebenso  bedauerlich  ist  auf  der  anderen  Seite  die  unleugbare  Tatsache  der 
in  den  sonstigen  statistischen  Angaben  nicht  selten  mehr  oder  minder 
auffälligen  Unterschiede,  weil  hierdurch  das  Vertrauen  auf  die  gewissen- 
hafte Aufstellung  solcher  Daten  notwendig  eine  Trübung  erfahrt  und  einer 
nicht  ganz  unberechtigten  Voreingenommenheit  den  Platz  räumen  muß. 
In  unserem  konkreten  Falle  hat  natürlich  die  höhere  Ziffer  die  innere 
Wahrscheinlichkeit  der  Zuverlässigkeit  für  sich,  insofern  die  peinlichste 
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Gewissenhaftigkeit  beiderseits  vorausgesetzt  werden  darf.  Dieses  Plus  bietet 
Jaakkola  für  xara  c.  G.  (127  gegen  118  bei  Helbing)  find  xatia 
(13:9)  naget  c.  G.  (120 : 80),  in 6 c.  G.  (82 : gegen  60),  wovon  ein  Fall 
auf  die  kausale  Verwendung  trifft  (vgl.  Jaakkola  S.  19  und  Helbing  S.  110), 
Ino  c.  D.  (23 : 20),  in6  c.  A.  (41 : 39),  ferner  gibt  Jaakkola  für  vut$d;teg 
noch  die  Stelle  I,  70,  deutet  aber  durch  das  seinen  Belegen  Vorgesetzte 
e.  g.  an,  dafs  deren  noch  mehrere  seien;  ebenso  ist  zu  dem  vorletzten 
Abschnitte  von  ng6s  c.  G.  (S.  82  f.)  aus  Jaakkola  zu  fügen  II,  16  und 
zu  ngAg  c.  D.  des  letzteren  interessante  Stellensammlung  S.  40  f.,  ferner 
7 Stellen  mit  xara  voVv  e%eiv  und  13  für  xara  voCv  Xaßüv,  während 
die  Fassung  bei  Helbing  (S.  43)  zu  der  irrigen  Annahme  nur  je  einer 
Stelle  für  beide  Phrasen  verleiten  mufs.  Dagegen  ist  das  Mehr  auf  Seite 
Helbings  bei  dfttfi  mit  A.  (16:15),  erg  (708  :692),  eV  (687  :666),  ini 
(631:621,  vielleicht  ein  Additionsfehler?),  xora  c.  G.  (127:118),  ftcz' 
ot'  nolv  (14  : 13),  avv  (141 : 138),  irrig  c.  A.  in  lokalem  Sinn  (38  : 37). 
Dabei  treten  natürlich  auch  manche  Divergenzen  rücksicbtlich  der  An- 
schauung und  Erklärung  zutage,  z.  B.  bei  irtA  c.  G.  oder  Ara  c.  A. ; 
in  derlei  Fällen  pflegt  die  Auffassung  Helbings  von  feinerer  Beobachtungs- 
gabe zu  zeugen.  Wo  immer  dagegen  die  Zablenangaben  Helbings  für 
Herodot  von  jenen  Lundbergs  in  dessen  Dissertation  „de  ratione  Hero- 
dotea  praepositionibus  utendi  a scriptoribus  Atticis  diversa“  ab  weichen, 
ist  von  vornherein  Helbing  als  verlässigerer  Gewährsmann  anzuerkeunen. 
Und  die  Differenz  ihrer  auseinandergehenden  Angaben  ist  mitunter  recht 
beträchtlich;  so  beträgt  sie  z.  B.  lediglich  für  die  Fälle  von  ni.gr  in  der 
Anastrophe  20  (49  bei  Lundberg,  69  bei  Helbing).  Eine  schon  von  Del- 
brück über  die  Frage,  warum  gerade  diese  Präposition  in  der  Prosa  Ana- 
strophe verträgt,  vermifste  Untersuchung  steht  meines  Wissens  immer 
noch  aus. 

Alle  diese  einzelnen  Beanstandungen  müssen  indes,  wie  gesagt,  gegen- 
über der  aufserordentlichen  Umsicht,  welche  bei  der  geschichtlichen  Ent- 
wickelung und  sachgemäfsen  Erörterung  des  vorgeführten  Materials  mit 
einer  angenehm  berührenden  Ruhe  von  der  ersten  bis  zur  letzten  Seite 
festgebalten  ist,  in  den  Hintergrund  treten;  sie  können  und  sollen  dem 
wegen  seines  reichen  Inhalts  und  seiner  anregenden  Lektüre  gleich  emp- 
fehlenswerten Hefte  keinen  Abbruch  tun;  repräsentiert  es  doch  einen 
wertvollen  Beitrag  zu  dem  von  Schanz  in  Aussicht  gestellten  Aufbau  einer 
historischen  griechischen  Syntax,  weshalb  Helbing  neben  der  verdienten 
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ungeteilten  Anerkennung  seitens  der  Gelehrten  auch  gern  gezollten  Beifalls 
seitens  der  praktischen  Schulmänner  sich  versichert  halten  darf. 

Abgesehen  von  leichteren  Druckversehen,  die  an  Zahl  in  der  zweiten 
Hälfte  zunehmen,  tilge  man  S.  30,  Z.  2 v.  u.  „ist“  und  lese  S.  37.  Z.  4 
däoao&cu,  S.  61,  Z.  8 f.  id^vaäf/evoi , S.  76,  Z.  10  f.  diööf.ievov,  S.  78, 
Z.  7 ftav^ävEiv,  S.  87,  Z.  3 drriiäaaea&ai,  S.  90,  Z.  19  infolge,  S.  98, 
Z.  5 v.  u.  als,  S.  100,  Z.  18  Tb,  S.  120,  Z.  7 v.ivdvvevtiv,  Z.  8 bei, 
S.  131,  Z.  21  jjurtopdtywv. 

München.  Pb.  Weber. 

218)  H.  C.  Nutting,  The  Trinummus  of  Flautus.  Ed.  with 

notes  and  stage  directions  (by  H.  C.  N.).  Boston,  Benj.  H. 

Sanborn  & Co.,  o.  J.  (1903].  VI  u.  80  S.  8.  60  cta. 

Diese  Ausgabe  gehört  zu  derselben  Sammlung,  wie  die  in  dieser 
Zeitschrift  1900,  S.  580  angezeigte  Ausgabe  der  Captivi  von  Barber, 
nämlich  zu  ‘The  Students'  Series  of  Latin  Classics’;  sie  stimmt  daher 
mit  jener  in  der  Einrichtung  so  völlig  fiberein,  dafs  es  eigentlich  genügen 
würde  auf  jene  Anzeige  zu  verweisen.  Aufgebaut  auf  den  Ausgaben  von 
Goetz-Scböll  und  Brix-Nieraeyer,  enthält  sie  eine  kurze  Orientierung  Ober 
die  Fabel  des  Stückes,  einen  Bfihnenplan,  im  Text  szenische  Erläuterungen 
und  unter  demselben  Anmerkungen,  sowie  am  Schlufs  einen  Conspectus 
metrorum.  Ein  Wort  noch  über  die  ‘Notes’:  die  Ausgabe  ist  nach  dem 
Vorwort  einmal  für  Anfänger  im  Plautusstudium  bestimmt  und  dem- 
entsprechend sind  auch  die  Anmerkungen  gehalten;  es  sind  eigentlich  nur 
Glossen,  deren  aber  so  viele,  dafs  man  sich  wundern  mufs,  wie  wenig 
Vorkenntnisse  in  Amerika  bei  denen  vorausgesetzt  werden,  die  an  Plautus 
herangehen.  In  zweiter  Linie  soll  die  Ausgabe  denen  dienen,  die  bereits 
ein  oder  mehrere  Stücke  gründlich  durchgearbeitet  haben  und  nun  kur- 
sorisch ihre  Kenntnis  plautiniscber  Komödien  erweitern  wollen;  für  diese 
Benutzer  dürfte  erst  recht  vieles  in  den  Anmerkungen  entbehrlich  sein  — 
wenigstens  nach  unseren  Begriffen. 

Halle  a.  8.  P.  Woasner. 

2 1 9)  M.  Chicco  und  G.  Ferrari,  Dizionario  Cesariano  (de  b.  G.  — 

de  b.  c.)  Torino,  Enuanno  Loescher,  1903.  VII  u.  283  S.  8- 

Lire  3. 

Dieses  Spezialwörtcrbuch  soll  zunächst  den  Benutzern  der  im  selben 
Verlage  1890  erschienenen  Cäsarausgabe  von  Ramorino  dienen,  die  mir 
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allerdings  nicht  vorliegt.  Und  überdies  ist  die  Beurteilung  dieses  Lehr- 
beholfes  auch  deswegen  etwas  mifslich,  weil  er  unseren  Begriffen  von 
einem  Spezialwörterbuch  eben  nicht  entspricht.  Freilich  ist  es  richtig, 
dafs  ein  Schülermaterial  vorausgesetzt  wird,  das  in  seiner  Muttersprache 
ganz  andere  Anknüpfungspunkte  für  das  Lateinische  mitbringt  als  etwa 
deutsche  Jungen,  und  von  diesem  Standpunkte  aus  kann  es  wohl  auch 
Verschiedenheiten  in  den  benutzten  Hilfsbüchern  geben. 

Zunächst  fällt  der  fast  absolute  Mangel  einer  Quantitätsangabe  auf, 
höchst  selten  begegnet  man  einer  z.  B.  ineidit  und  incldere  s.  v.  incido 
(bis)  oder  praedico  und  praedlco.  Substantivaerscheinenohne Genetiv-  undGe- 
schlechtsangabe,  die  Verba  nur  im  Präs.  1.  Pers.,  alle  Stammformen  fehlen. 
Gleiche  Wortformen  erfahren  eine  kleine  Differenzierung  z.  B.  eo,  avv(er- 
bio)  im  Gegensatz  zu  eo  „ich  gehe“.  Hierin  ist  also  wohl  zu  wenig 
getan.  Wofür  soll  z.  B.  der  Junge  instar  halten,  wo  nichts  weiter  steht 
als  1)  aguisa,  a similitudine:  instar  muri  2,  17  und  2)  in  numero 
di  etc.  ? Wortzusammensetzungen  kommen  typographisch  ebensowenig  zum 
Ausdruck. 

Die  Stärke  der  Ausgabe  liegt  in  der  Bedeutungsentwickelung.  Die 
Verfasser  haben  viel  Mühe  darauf  gewandt,  die  Bedeutung  möglichst  natur- 
gemäfs  aus  der  Grundbedeutung  zu  entwickeln.  Allein  schulmäfsig  ist 
das  nicht  durchwegs  geschehen,  man  vergleiche  z.  B.  den  Artikel  instituo, 
wo  unter  1)  drei  verschiedene  Bedeutungen  die  Grundbedeutung,  die  doch 
nur  eine  sein  kann,  vertreten;  oder  pietas  „amor  patrio“,  das  ist  doch 
nicht  die  Grundbedeutung,  die  ausgeschriebenen  Stellen  werden  nur  in 
Buch-  und  Kapitelangaben  angeführt,  der  Paragraph  fehlt;  das  erschwert 
das  Aufsuchen  der  Stelle. 

Was  unseren  Begriffen  von  einem  derartigen  Lexikon  auch  nicht  ent- 
spricht, das  ist  der  Umstand,  dafs  gewöhnlich  das  betreffende  Wort  in  den 
verschiedenen  Phrasen  angeführt  und  dann  die  ganze  Phrase  übersetzt 
wird.  Da  hätte  viel  Baum  gespart  werden  können,  abgesehen  davon,  dafs 
man  da  dem  Schüler  gar  zu  wenig  Arbeit  zumutet.  Anerkannt  raufs  allerdings 
werden,  dafs  immer  ein  möglichst  zutreffender,  dem  modernen  Empfinden 
entsprechender  Ausdruck  erstrebt  wird.  Die  Eigennamen  fehlen  ganz. 
Ein  fühlbarer  Mangel  ist  auch  der  Umstand,  dafs  der  Sacherklärung  fast 
gar  kein  Augenmerk  zugewandt  ist;  in  meiner  Bearbeitung  des  Prammer- 
schen  Wörterbuches  habe  ich  hierauf  das  gröfste  Gewicht  gelegt. 

Ob  etwa  impius,  fruges,  hibcrnaculum,  uter  (-ris)  u.  a.  Wörter  über- 
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sehen  wurden  oder  schon  in  der  zugehörigen  Ausgabe  fehlen,  kann  ich 
nicht  entscheiden. 

Auch  sonst  wfire  so  manches  zu  bessern.  Ich  führe  nur  einige  we- 
nige Beispiele  an.  Bei  H.  S.  steht  v.  sestertius;  unter  diesem  Worte 
stebt  aber  nichts  weiter  als  sesterzio;  biduo  post  1,  47,  1 heilst  nicht 
zwei  Tage  nachher,  und  auch  an  anderen  Stellen  ist  die  Zahlung  nach 
Art  des  altrömischen  Kalenders  nicht  berücksichtigt  (vgl.  z.  B.  Ebeling- 
Lange  s.  v.).  Bei  anceps  liest  man:  proelium  7,  76  „di  fronte  e di 
franco“,  das  pafst  wohl  zu  1,  26,  1,  einer  Stelle,  die  nicht  zitiert  ist; 
in  7,  76,  5 aber  ist  das  anceps  proeliüm  charakterisiert  durch  die  Sätze 
a)  „cum  ei  oppido  eruptione  pugnaretur“  und  b)  „ foris  tantae  copiae  . . . 
cernerentur“;  da  pafst  also  die  angeführte  Bedeutung  nicht.  Vgl.  übrigens 
meine  Anzeige  in  ZöG  1904,  Juliheft. 

Druck  und  Ausstattung  sind  recht  gut.  Das  stattliche  Druckfehler- 
verzeichnis, eine  böse  Sache  für  ein  Schulbuch,  ist  unvollständig. 

Floridsdorf- Wien.  Anton  Polasohek. 


220)  B.  Maurenbrecher,  Sallustiana.  I.  Heft:  Die  Überliefe- 
rung der  Jugurthalücke.  Festschrift  der  47.  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner  . . . zugeeignet.  Halle, 
Kaemmerer,  1903.  137  S.  8. 

M.  sucht  die  schon  Berl.  phil.  W.  1898,  1319  ff.  (Anzeige  von  Wirz, 
C.  Sallusti  Crispi  libri  qui  est  de  bello  lug.  partera  eitremam  rec.  Progr, 
d.  Kautonsschule  Zürich  1897;  vgl.  diese  Zeitschr.  1900,  S.  564)  an- 
gedeutete Gruppierung  der  Hss.  in  eingehender  Untersuchung  zu  begründen 
und  stellt  S.  127  für  18  Hss.  (meist  des  11.  oder  12.  Jahrh.;  5 davon 
erscheinen  in  je  2 Gruppen)  ein  Stemma  auf,  während  10  jüngere  nur 
gelegentlich  berücksichtigt  werden.  S.  136  fafst  er  das  Ergebnis  dahin 
zusammen,  dafs  es  gelungen  sei,  von  34  Stellen  unentschiedener  Lesart 
26  an  der  Hand  der  Becensio  zu  entscheiden,  und  fordert  die  Philo- 
logen auf,  den  Satz  Kants,  dafs  jede  Wissenschaft  nur  so  viel  wirkliche 
Wissenschaft  enthalte,  als  Mathematik  in  ihr  sei,  zu  beherzigen,  „damit 
auch  ihre  Wissenschaft  in  der  Sicherheit  der  Resultate  sich  den  exakten 
Wissenschaften  ähnlich  erweise“. 

Diese  stolzen  Worte  können  nicht  darüber  hinweghelfen,  dafs  die  Fehler 
unterschiedslos  für  die  Verwandtschaft  der  Hss.  verwertet  werden, 
dafs  Kontamination  angenommen  wird,  wenn  zwei  Hss.  verschiedener 
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Gruppen  irgendwelche  Fehler  gemeinsam  haben,  dafs  bei  der  Erörterung  der 
Cberlieferungsgeschichte  Zirkel  und  andere  Fehler  im  Beweise  unterlaufen, 
dafs  sogar  subjektive  Vorliebe  für  einen  bestimmten  Zweig  der  Über- 
lieferung nicht  ausgeschlossen  ist.  Beispielsweise  wird  S.  52  die  Annahme, 
Ps  sei  mit  einer  anderen  Quelle  kontaminiert,  damit  begründet,  dafs  P5 
statt  des  semper  und  proficisceretur  seiner  Gruppe  saepe  (c.  104,  2)  und  pro- 
ficiscerentur  (106,  4)  hat,  S.  79  die  Behauptung,  dafs  A aufser  der  ihm 
mit  L gemeinsamen  Quelle  noch  eine  andere  benutzt  habe,  auf  vier  Stellen 
gestützt,  an  denen  es  sich  zumeist  um  eigene  Fehler  von  L bandelt: 
c.  104,  1 quo  intenderat  fehlt  in  L,  105,  1 quibus  A,  quis  (?)  L,  107,  1 
adversum  A.adversusL,  108, 1 ob  ingenii  A,  ab  ingenio  (corr.  ob  ingenia)  L. 
Ferner  lesen  wir  S.  132  von  c.  109,  1:  „Die  Varianten  verteilen  sich  also 
so  auf  die  Archetypi,  dafs  J so  pauca,  a 1 pauca  se  und  a se  gar  nicht 
hat  Die  beiden  Varianten  von  a uud  a 1 lassen  sich  ...  nur  so  vereinigen, 
dafs  wir  annehmen,  in  0 habe  se  etwa  am  Bande  oder  sonst  an  irgend 
unleserlicher  Stelle  gestanden  und  daher  die  Auslassung  in  dem  einen,  die 
Umstellung  in  dem  anderen  Spröfsliug  von  0;  die  rechte  Lesart  ist  dem- 
nach se  pauca.“  Nehmen  wir  aber  an,  pauca  se  sei  das  Ursprüngliche, 
so  haben  wir  in  a eine  Auslassung,  in  J eine  Umstellung.  Überdies  steht 
se  pauca  in  keiner  einzigen  von  den  Hss.,  die  direkt  auf  J zurückgeführt 
werden,  sondern  nur  in  drei,  die  von  Jbeeinflufst  sein  sollen;  die  Angabe, 
dafs  se  in  a fehlt,  beruht  auf  einer  einzigen  Hs.  der  schlechtesten 
Gruppe  von  a ; aufserdem  fehlt  se  in  n,  einer  Hs.,  die  auf  J zurück- 
geführt wird,  und  in  zwei  jüngeren,  die  als  Mischlinge  (vgl.  S.  99)  nicht 
recht  eingereiht  werden  können.  Ähnlich  steht  es  mit  109,  4.  Wer  an 
der  Vulgata  incipit  festhält,  kann  sagen,  incipit  sei  ein  Fehler  in  vier  ein- 
zelnen Hss.  (von  denen  allerdings  A,  da  L unmittelbar  vorher  abbricht, 
eine  Gruppe  repräsentiert).  M.  sieht  in  n die  Gruppe  <jr,  in  r (einer  nur 
von  Dietsch  kollationierten  Hs.  des  12.  Jahrh.)  und  s'  (13.  Jahrh.)  die 
Gruppe  y vertreten  (S.  113)  und  hält  cs  daher  (S.  133)  für  richtiger, 
mit  der  einen  Klasse  J (q>  -f-  y)  und  einem  Teile  der  anderen  incepit  zu 
schreiben.  Betreffs  der  Überschätzung  des  angenommenen  Archetypus  J 
(bei  dem  übrigens  M.  selbst  S.  134  f.  Neigung  zur  Herstellung  des  Schul- 
mäfsigen  findet)  verweise  ich  auch  auf  die  Anzeige  von  Schlee  (DLZ 
1904,  S.  405  f.),  dem  die  Auslassung  von  in  quibus  (104,  2)  eher  ein 
gewaltsames  Heilmittel  als  echte  Überlieferung  zu  sein  scheint.  (Sogar 
ab  Tucca  [104,  1]  könnte  ein  sozusagen  graphischer  Versuch  sein,  der 
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Dittographie  abzuhelfen;  es  ist  mir  nämlich  auffällig,  dafs  der  Ort  der 
Winterquartiere  erat  hier  genannt  sein  sollte.) 

Nach  dem  Gesagten  kann  ich  nur  wünschen,  dafs  bei  der  Aus- 
dehnung der  Untersuchung  auf  den  übrigen  Sallusttext  die 
für  Verwandtschaft  entscheidenden  Fehler  in  den  Vordergrund  gerückt, 
dafs  sie  paläograpbisch  (namentlich  für  Zeit  und  Heimat  der  Archetypi) 
gewertet  und  hierbei  auch  die  Treue  der  einzelnen  Quellen  gewürdigt 
werden  möge.  Einstweilen  gebe  ich  der  Ansicht  Ausdruck,  dafs  für  die 
Jugurtbalücke  in  erster  Linie  LA  (A  hält  M.  S.  79,  A.  1 auch  aufser- 
halb  der  Jngurthalücke  — im  Gegensätze  zu  Schlee,  Jahresber.  d.  phil. 
Vereins  1898,  S.  100  f.  — für  einen  selten  treuen  Zeugen),  in  zweiter 
P1  (bei  Wirz  P)  P*  S (Archetypus  mit  Varianten),  endlich  mit  einer 
gewissen  Vorsicht  F (zur  Feststellung  der  erwähnten  Varianten  vielleicht 
auch  7t  [Pulatinus  833])  heranzuziehen  seien.  Somit  würde  Wirz,  von 
dessen  Text  M.  nur  selten  abweicht,  mit  den  von  ihm  bevorzugten  Hss. 
recht  behalten;  auf  den  E(ptemacensis;  M.  hat  Echternacensis)  hat  er  ja 
keinen  besonderen  Wert  gelegt.  Verdienstlich  ist  dagegen  die  Betonung 
des  Wertes  von  Ps  Par.  6086,  ll.Jabrh.),  den  Wirz  nicht  herangezogen 
hat;  dessen  vollständige  Kollation  kann  als  wünschenswert  bezeichnet 
werden.  Es  ist  ja  auch  sonst  möglich,  dafs  wir  bei  Heranziehung  neuer 
Hss.  (vgl.  das  mit  dem  Arundelianus  234  saec.  XII  verwandte,  1192  in 
Italien  geschriebene  Brit.  Mus.  Addit.  Ms.  35109  — Additions  to  the 
Mss.  in  the  Brit  Mus.  in  the  years  1894  — 1899  (X.  London  1901)  bessere 
Repräsentanten  der  bezeichneten  Gruppen  finden;  für  ein  vollständiges 
Stemma  ist,  wenn  auch  M.  mit  der  Annahme  von  Kontamination  vielfach 
zu  weit  geht,  die  Vermischung  der  Hss.  jedenfalls  zu  weit  gediehen. 

Iglau.  Wllh.  Weinberger. 


221)  Alfred  Gercke,  Griechische  Literaturgeschichte.  Zweite, 
umgearbeitete  Auflage.  Leipzig,  G.  J.  Göschen,  1903.  190  S. 

kl.  8.  gel>.  .A  —.80. 

Die  erste  Auflage  dieses  Büchleins  erschien  1898  und  wurde  von 
mir  in  dieser  Zeitschr.  1898,  S.  614,  angezeigt.  Fast  alles,  was  ich 
dort  gesagt  habe,  gilt  auch  von  dieser  neuen,  mit  gröfseren  Lettern  ge- 
druckten Auflage.  Gercke  hat  sich  inzwischen  fleifsig  mit  dem  ältesten 
Griechischen  beschäftigt  und  1902  einen  Abrifs  der  griechischen  Laut- 
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lehre  verfafst.  Seine  Literaturgeschichte  hat  er  bedeutend  verändert,  durch 
viele  Kürzungen,  Erweiterungen,  bessere  Stilisierung. 

I.  Buch.  Die  älteste  Zeit.  Diese  dehnt  Gercke  zu  weit  aus, 
etwa  bis  auf  450.  Herodot,  Anaxagoras,  Demokrit,  Eudoxus,  Hippokrates, 
Antiocbus  von  Syrakus,  Ktesias,  Timotheos  aus  Milet  (f  357),  Erinna  von 
Telos  (um  350  nach  Wilamowitz)  gehören  entschieden  nicht  hierher  und 
sollten  ins  II.  Buch  versetzt  werden.  Dafs  die  Ionier  von  Attika  aus 
die  kleinasiatische  Küste  zwischen  Smyrna  und  Milet  eroberten,  ist  eine 
veraltete  Ansicht  (§  3).  Hesiod,  „die  älteste  Dichtergestalt  der  Griechen“, 
wird  erst  vorgeführt,  nachdem  die  Epiker  bis  auf  Antimachos  (nach  400) 
aufgezählt  sind.  Pythagoras  und  seine  Schule  wurden  aus  § 20  in  § 9 
versetzt,  mitten  in  die  Dichter  hinein,  ehe  die  Entstehung  der  Prosa  und 
Wissenschaft  erwähnt  ist.  Kallinus,  Archilochus,  Tyrtäus,  Solon,  Theognis, 
fiipponax  erscheinen  unter  der  Aufschrift  „Neuionische  Poesie“;  neuionisch 
schrieben  Herodot  und  Hippokrates.  Von  Tyrtäus  heilst  es:  „Berühmt 
waren  auch  seine  Marschlieder  in  anapästischem  Khythmos.“  Wilamo- 
witz (Textgeschicbte  S.  96)  hat  gezeigt,  dafs  sie  irrtümlich  unter  Tyrtäus' 
Fragmente  gesetzt  wurden.  Neu  ist  ein  Abschnitt  über  Bakchylides 
(S.  58).  S.  65  wird  die  älteste  griechische  Handschrift  erwähnt,  der 
1902  gefundene  Papyrus  zu  den  Persern  des  Timotheos.  Dieser  Musiker 
hatte  der  siebensaitigen  Kithara  vier  Saiten  hinzugefügt;  aber  die  Spar- 
taner schnitten  ihm  diese  vier  entzwei.  Gercke  sagt,  er  habe  die  zwölf- 
saitige  Kithara  erfunden. 

IL  Buch.  Die  Blütezeit.  „Die  herrlichste  aller  griechischen 
Tragödien  ist  Antigone.“  Dafs  es  sich  in  ihr  um  die  Bestattung  der 
Leiche  des  Polynices  handle,  deutet  Gercke  gar  nicht  an.  Nachdem  der 
Bote  gemeldet  hat,  dafs  jemand  dem  Verbot  Kreons  getrotzt  und  die  Leiche 
mit  Staub  bestreut  habe,  singt  der  Chor  V.  332 : „Viel  mächtige  Gewalten 
sind.“  G.  sagt:  „Als  der  Chor  thebanischer  Greise  das  Verbot  des  unum- 
schränkten Herrschers  vernimmt,  da  preist  er  menschliche  Kraft  und 
Tugend.“  Hämon  gerät  wegen  seiner^  Braut  Antigone  in  heftigen  Zwist 
mit  seinem  Vater  Kreon,  worauf  der  Chor  V.  781  die  Macht  des  Eros 
feiert  Nach  G.  geschieht  dies,  „als  da3  Todesurteil  der  Jungfrau  ge- 
sprochen ist  zum  Dauk  für  die  treue  Geschwisterliebe“.  Nachdem  dann 
Kreon  auf  die  Mahnungen  des  Tiresias  beschlossen  hat,  Polynices  zu  bestatten 
und  Antigone  aus  ihrem  Grabgefängnis  zu  befreien,  feiert  der  Chor  V.  1115 
in  freudigem  Gesänge  deu  Dionysus.  G.  sagt  darüber:  „Und  doch  findet 
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der  Chor  am  Schlösse  Worte  frommen  Glaubens  . . . und  so  sohliefst  das 
Drama  mit  hellem  Jubelruf.“  Nein ! Es  folgt  noch  die  Exodus,  der  Tod 
der  Antigone,  des  Hämon,  der  Euridike  und  Kreons  Jammer.  — S.  113 
fehlt  die  letzte  Zeile:  seine  Teilnahme  an  dem  Zuge  de3  Kyros  (401)  und 
dem.  — Gerckes  Darstellung  in  § 30  und  31  macht  den  Eindruck,  dafs 
die  Entstehung  der  attischen  Beredsamkeit  ein  Verdienst  der  Sophisten 
sei,  dafs  ihre  „Wiege  in  Syrakus  auf  Sizilien  stand“.  Nun  beginnt  Pe- 
rikles  431  bei  Thukydides  2,  85  seine  Leichenrede  also:  Ol  nolloi  tßv 
iv&dde  elqrfMuov  enaivoBot.  Durch  das  Präsens  deutet  Thukydides 
offenbar  an,  dafs  manche  der  früheren  Leichenreden  niedergeschrieben  und 
Redensammlungen  schon  vor  den  Sophisten  vorhanden  waren.  Die  Redner 
der  Glanzperiode  Athens  rangen  offenbar  mit  der  Sprache  ebenso  wie  die 
Tragiker,  die  Schauspieler  und  Thukydides.  Durch  die  sizilischen  Rhe- 
toren und  die  Schulen  der  Sophisten  wurde  die  attische  Beredsamkeit  dann 
weitergebildet  und  zur  Redekunst  erhoben. 

Sehr  ungnädig  verfährt  Gercke  mit  Demosthenes.  Eine  Schilderuug  der 
Zeitereignisse,  welche  Demosthenes’  politische  Reden  veranlafsten,  versucht 
er  nicht  einmal,  obwohl  ein  richtiges  Urteil  über  Demosthenes  nur  dadurch 
möglich  wird.  Z.  B.  als  Philipp  346  die  Pbokier  grausam  vernichtete  und  die 
Leitung  der  delphischen  Ampbiktionie  an  sich  rifs,  da  warnte  Demosthenes 
die  betrogenen  und  ergrimmten  Athener,  in  diesem  Augenblick  mit  Philipp 
zu  brechen,  wo  dieser  auf  die  Unterstützung  der  Argiver,  Messenier,  Me- 
galopoliter,  Thebaner,  Thessalier  zählen  könne.  Mit  Recht  betrachten  die 
Herausgeber  diese  Rede  über  den  Frieden  als  ein  Zeugnis  der  staats- 
männischen  Klugheit,  Ruhe  und  Festigkeit  des  Demosthenes.  Nach  Gercke 
dagegen  soll  man  Demosthenes’  Reden  „nur  einzeln  lesen,  ohne  den  Gang 
der  Politik  zu  verfolgen,  sonst  tritt  das  haltlose  Schwanken  des  Demagogen 
(,für  den  Frieden1)  allzu  störend  hervor“.  Er  erzählt  nach  Deinarch  (1, 18), 
Demosthenes  habe  336  v.  Chr.  300  Talente  persische  Subsidien,  später 
25  Talente  von  Harpalos  angenommen.  Der  Zusatz  „natürlich  nur  für 
das  Gemeinwohl“,  der  diesen  Verleumdungen  einen  Schein  der  Wahrheit 
geben  soll,  ist  falsch;  denn  Deinarch  sagt  ausdrücklich  das  Gegenteil. 
In  der  Kranzrede  erörtert  Demosthenes  seine  ganze  politische  Tätigkeit 
und  zwar  nach  ihrem  Fehlschlagen,  vor  500  Geschworenen  und  einer 
ungeheueren  Zuhörermenge,  mit  dem  glänzendsten  Erfolg.  Gercke  sagt 
darüber:  „Hand  in  Hand  mit  den  hochpolitischen  Reden  gingen  bisweilen 
mehr  kleinliche  oder  persönliche,  wio  die  berühmte  Kranzrede  gegen 
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Äschines.“  Statt  leerer  Phrasen,  wie  „kurzatmige  Grofsmaehtspolitik  bis 
zum  völligen  Ruin“,  würde  sich  eine  Vorführung  der  Tatsachen  besser 
empfehlen. 

In  erfreulicher  Weise  ist  die  Darstellung  des  Sokrates  und  der  So- 
kratiker,  des  Plato  und  Aristoteles  von  6 Seiten  auf  das  Doppelte  erweitert. 
Man  pflegt  sonst  die  fünfzigjährige  Lehrtätigkeit  Platos  in  Perioden  zu 
teilen.  Lutoslawski  hat  1897  die  Reihenfolge  der  Schriften  Platos  fest- 
gestellt und  von  P.  Bovet  ist  1903  ein  Buch  über  le  Dieu  de  Platon 
erschienen.  Danach  hat  Plato  bis  in  sein  40.  Jahr  die  Mehrheit  der  Götter 
nicht  angezweifelt.  In  fünf  Dialogen,  die  zwischen  386  und  378  verfafst 
sind,  im  Kratylus,  Symposion,  Phädon,  Phftdrus  und  in  der  Republik  wird 
den  Ideen  Realität  beigelegt;  sie  sollen  in  einer  übersinnlichen  Welt  als 
die  Urbilder  der  Einzeldinge  wirklich  existieren,  dort  von  der  Menschen- 
seele in  ihrem  Vorleben  geschaut  worden  sein  und  von  ihr  in  den  ver- 
gänglichen Dingen  dieser  sensiblen  Welt  wieder  erkannt  werden.  Als  dann 
aber  Plato  um  368  den  Theätet  schrieb,  war  er  zur  richtigen  Erkenntnis 
gekommen,  dafs  die  Ideen  nur  als  logische  Begriffe  im  Denken  der  Men- 
schen (und  Gottes)  eiistieren.  Er  unternahm  es  nun  zuerst  von  allen 
Philosophen,  die  Welt  dadurch  zu  erklären,  dafs  er  einen  einzigen  Gott,  einen 
Geist  ähnlich  dem  roCg  des  Anaiagoras,  als  ihren  Urheber  betrachtete, 
und  machte  in  mehreren  Dialogen  verschiedene  Versuche,  dieses  Problem 
zu  lösen,  zum  Teil  mit  mythischer  Einkleidung.  Gercke  sagt  nichts  von 
diesem  Entwickelungsgange  Platos;  er  meint:  „Wie  ein  Prophet  steht 
Platon  vor  uns,  der  uns  das  Leben  im  Jenseits  kündet  und  uns  einfübrt 
in  die  von  ihm  entdeckte  wahre  Welt,  die  der  lebenspendenden,  unver- 
änderlichen Ideen,  von  denen  allein  alles  Irdische,  Veränderliche  und  Ver- 
gängliche abhängt,  denen  als  den  ewigen  Formen  und  Normen  der  Stoff 
sich  stets  unterordnet.  Die  höchste  Idee,  die  des  Guten,  ist  Gott.“ 

Im  III.  Buch  sind  die  Geschichtschreiber  allzu  knapp  abgefertigt. 
Burgdorf  bei  Bern.  F.  Lutorbaoher. 

222)  Hans  Rid,  Klimalehre  der  alten  Griechen  nach  den 
geographica  Strabos.  Kaiserslautern,  Eugen  Crusius,  1904. 
62  S.  8.  •*  1.  -• 

Rid  will  in  dieser  fleifsigen  Arbeit  den  Vorwurf  widerlegen,  der 
Strabo  oft  gemacht  ist,  er  habe  sich  zu  wenig  mit  dem  physikalischen 
Zweige  der  Erdkunde  beschäftigt.  Einen  selbständigen  Abschnitt  darüber 
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finden  wir  in  seinem  Werke  allerdings  nicht,  es  enthält  aber  doch  man- 
ches, was  von  gesundem  Urteil  zeugt,  und  wenn  es  auch  meistens  keine 
erheblichen  Fortschritte  im  Vergleich  mit  seinen  Vergängern  zeigt,  so  ist 
doch  die  Ansicht  über  das  Höhenklima,  dafs  mit  der  Erhebung  über  den 
Meeresspiegel  die  Lufttemperatur  abnehme,  bei  ihm  zuerst  nachzuweisen. 
Von  dem  Dogma  der  Unbewohnbarkeit  der  heifsen  Zone  hat  auch  Strabo 
sich  nicht  freimachen  können;  obwohl  er  angibt,  dafs  sie  noch  tief  süd- 
lich vom  Wendekreis  tatsächlich  bewohnt  ist,  nennt  er  die  dtcr/xxav/utvr) 
unbewohnt,  mufa  damit  also  nur  die  Mitte  der  heifsen  Zone  meinen.  Es 
ist  ja  stets  schwer,  sich  von  einem  Dogma  loszusagen,  das  man  mit  der 
Muttermilch  eingesogen  hat;  ich  finde  es  aber  doch  unbegreiflich,  dafs  der  alte 
Glaube  sich  so  lange  gehalten  hat.  Rid  erörtert  die  klimatischen  Faktoren, 
das  solare  Klima,  das  physische  Klima,  Phänologisches  und  Anthropo- 
geographiscbes.  Er  stellt  Strabo  auch  in  der  Darstellung  dieser  Fragen 
sehr  hoch,  „den  gröfsten  Geographen  der  Antike“.  Wenn  auch  die  ab- 
fälligen Urteile  über  die  Unselbständigkeit  Strabos,  über  seine  wunderliche 
Anschauung,  dafs  Homer  ein  unfehlbarer  Geograph  sei,  über  das  Ziel 
hinausgeschossen  haben,  so  ist  er  doch  mehr  einem  Herodot  als  einem 
Thukydides  zu  vergleichen;  vielleicht  würde  ein  Eratosthenes  ihm  gegen- 
über kein  Bfjva  sein  und  Posidonius  höher  gestellt  werden  müssen.  Wir 
können  aber  froh  sein,  dafs  das  Werk  Strabos  uns  erhalten  ist. 

Oldesloe.  R.  Hansen. 


223)  Karl  Bartsch,  Chrestomathie  de  l’ancien  Fran9ais 

(VIII0 — XV“  siöcles),  acconnpagne  d’une  grammaire  et  d’un  glos- 
saire.  Huitiöme  Edition  revue  et  corrigöe  par  A.  Horning. 
Leipzig,  F.  C.  W.  Vogel,  1904.  IV  u.  141  S.  gr.  8.  10.—. 

Auch  an  dieser  neuen  Auflage  des  vielbenutzten  bekannten  Werkes 
hat  keine  eingehende  Umarbeitung,  wie  sie  schon  öfters,  u.  a.  auch  in 
diesen  Blättern  gewünscht  worden  ist,  stattgefunden.  Doch  sind  die  von 
W.  Foerster  in  Zeitschr.  f.  franz.  Spr.  u.  Lit.  XXV,  200  — 207  vor- 
geschlagenen Verbesserungen  sowie  Bemerkungen  von  Cleat,  Gaston  Paris, 
Risop,  Wilmotte  berücksichtigt  worden. 

Berlin.  B.  R&ttgers. 
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224)  Paul  et  Victor  Margueritte,  Histoire  de  la  Guerre  de 

1870-71,  Illustr^e  de  52  portraits  et  de  24  plans  de  bataille. 

Paris,  G.  Chamerot,  o.  J.  IX  u.  229  S.  8.  2 fr. 

Schon  wieder  eine  Geschichte  des  deutsch -französischen  Krieges?! 
könnte  man  verwundert  fragen.  Ist  nicht  nachgerade  hüben  wie  drüben 
alles  an  die  Öffentlichkeit  gezogen  worden,  was  geeignet  schien,  die  Er- 
eignisse von  1870/71  in  das  rechte  Licht  zu  rücken?  In  der  Tat  ist  es 
wohl  kaum  noch  möglich,  neues  beizubringen,  nachdem  auch  die  Memoiren- 
literatur die  intimsten  Vorgänge  jener  Kriegsjahre  von  allen  Seiten  be- 
leuchtet hat.  Neues  dürfen  wir  daher  nicht  von  dieser  nur  etwas  über 
200  Seiten  umfassenden  Darstellung  erwarten.  Immerhin  bürgen  schon 
die  Namen  der  Verfasser  dafür,  dafs  der  Historiker  ebensogut  wie  der 
Neuphilologe  bei  der  Lektüre  dieses  Buches  auf  ihre  Rechnung  kommen. 

Paul  und  Victor  Margueritte  sind  schon  hinreichend  bekannt  durch 
ihre  seit  1896  veröffentlichten  Einzeldarstellungen  aus  dem  Kriege  1870/71, 
die  unter  dem  Gesamttitel  „Une  Epoque“  in  novellistischem  Gewände 
eine  Reihe  einzelner  Episoden  in  lebensvollen  und  tieftrgreifenden  Bildern 
vorführen  aus  den  Belagerungen  von  Strafsburg,  Metz,  Paris,  Beifort  und 
aus  den  Kämpfen  an  der  Loire.  Wenn  die  Verfasser  diesem  Werke  nun 
eine  kurze  Geschichte  des  ganzen  Krieges  folgen  lassen,  so  geschieht  das, 
wie  sie  in  dem  Vorworte  bemerken,  um  die  Erinnerung  an  jene  für  Frank- 
reich so  traurige  Zeit  in  der  Jugend  wachzuhalten.  Daher  ist  das  Buch 
in  erster  Linie  berechnet  für  Frankreichs  Schulen  und  Kasernen.  Hieraus 
erklärt  es  sich,  dafs  die  Verfasser,  sowenig  sie  die  Umstände  verschweigen, 
die  Frankreichs  Niederlagen  herbeigeführt  haben,  doch  den  Schwerpunkt 
ihrer  Darstellung  auf  die  Kämpfe  der  vou  Gambetta  organisierten  Volks- 
heere verlegen,  um  aus  ihnen  die  beherzigenswerte  Lehre  zu  ziehen,  dafs 
ein  Volk  nicht  verloren  ist,  so  lange  es  sich  nicht  selber  verloren  gibt 
und  Gut  und  Blut  für  das  Vaterland  einzusetzen  bereit  ist. 

Wie  in  dem  schon  genannten,  früheren  Werke  der  Gebrüder  Mar- 
gueritte, ist  auch  in  dem  vorliegenden  die  Sprache  nicht  ganz  leicht  und 
weist  manche  für  den  Philologen  interessante  Erscheinung  auf.  Die  Dar- 
stellung ist  lebendig  und  frisch,  und  die  zahlreichen  Skizzen,  die  die 
Stellungen  der  beiderseitigen  Heere  bei  den  hauptsächlichsten  Aktionen 
veranschaulichen,  tragen  ebenfalls  dazu  bei,  dem  Leser  ein  klares  Bild 
von  dem  Verlauf  des  ganzen  Krieges  zu  verschaffen. 

Königsberg  i.  Pr.  1 Otto  Portzehl. 


Digitized  by  Google 


Nene  Philologische  Rnndachsn  Nr.  19. 


419 


225)  Die  Fachlehre  der  Liebig- Realschule  zu  Frankfurt 

&.  M.,  Hilfsbuch  für  den  französischen  Unterricht 

in  Sexta,  Quinta  und  Quarta  im  Ansehlufs  au  K.  Köhns  Lehr- 
bücher. Marburg,  N.  6.  Eiwert,  1904.  X u.  140  S.  8. 

Jt  1.60;  geh.  M 2. 

Die  Vorrede  ist  von  dem  Direktor  der  Frankfurter  Liebig-Realscbule, 
Dörr,  verfafst,  der  jedenfalls  für  den  Inhalt  des  von  ihm  und  seinen  Lehrern 
zusammengestellten  Buches  eintreten  wird,  wie  denn  auch  auf  den  ersten 
Bogenseiten  nur  „Dörr  und  Walter,  Franz.  Lehrplan  für  VI— IV“  an- 
gegeben wird.  Was  das  Buch  sein  soll,  sagt  sein  Titel,  auf  welchem 
Standpunkt  es  steht,  der  Name  seines  Herausgebers.  Das  „Hilfsbuch“ 
fafst  frühere  Veröffentlichungen  zusammen  und  ist  als  „ eine  Unterstützung 
der  Arbeit  des  Schülers  (wie  Lehrers)  gedacht“;  es  enthält  einen  voll- 
ständig ausgearbeiteten  Lehrplan  für  die  drei  unteren  Klassen  der  Real- 
schule, zusammenhängende  Stücke  zum  Übersetzen,  ein  Vocabulaire  (nach 
der  Bedeutung  der  Wörter  geordnet),  ein  Register  und  ein  Druckfehler- 
verzeichnis. Mit  den  Stücken  zum  Übersetzen  ist  den  amtlichen  Lehr- 
plänen eine  Konzession  gemacht,  sonst  steht  das  Buch  ganz  unter  dem 
Zeichen  der  Schule,  deren  Methode  als  die  „neue“  oder  „natürliche“ 
bezeichnet  zu  werden  pflegt.  Den  Anhängern  dieser  Methode  wird  es 
sehr  willkommen  sein,  gibt  es  doch  allen,  die  in  ihr  das  Ziel  zu  erreichen 
suchen,  einen  genauen  Anhalt,  wie  in  jedem  einzelnen  Falle  zu  verfahren 
ist;  ob  es  aber  der  „Reform“  neue  Freunde  gewinnen,  Gegner  zu  An- 
hängern machen  wird,  möchte  ich  bezweifeln.  Ich  für  meine  Person  halte 
die  Methode  nicht  für  „natürlich“,  die  auf  der  ersten  Seite  des  Lehr- 
buchs von  der  vierten  Zeile  ab  von  dem  Sextaner  verlangt:  il  va,  je  vais, 
tu  vas,  eile  va;  tu  dors,  je  dors,  il  dort;  je  mets,  tu  mets,  il  met; 
j’irai;  savez-vous,  je  sais.  Auch  dafs  gleich  von  Anfang  an  zwei  Lese- 
bücher (Kühn,  Franz.  Lesebuch  für  Anfänger,  und  Kühn,  Franz.  Lesebuch, 
Unterstufe)  dem  Kinde  in  die  Hand  gegeben  werden  sollen,  scheint  mir 
nicht  den  gewöhnlichen  Anschauungen  von  pädagogischer  ZweckmäTsigkeit 
entsprechend.  In  der  vierten  Spalte  des  Lehrganges  finden  sich  die  „Be- 
merkungen“, bei  denen  u.  a.  auch  auf  das  Vorkommen  der  betreffenden 
Verba  hingewiesen  wird ; auf  S.  55  stehen  z.  B.  hinter  faire  nicht  weniger 
als  28  Hinweise,  auf  S.  59  hinter  prendre  nicht  weniger  als  23.  Es  ist 
mir  nicht  möglich,  den  Wert  dieser  Zusammenstellungen  für  einen  Quar- 
taner zu  erkennen.  Die  deutschen  Texte  werden  vielen  nicht  umfangreich 
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genug  sein;  der  für  Sexta  nimmt  nicht  drei  Druckseiten  in  Anspruch. 
Gegen  den  lobalt  hätte  ich  zu  bemerken,  dafs  der  Wolf  keine  Arme  hat 
(S.  75),  dafs  der  Plur.  Schneeballen  viele  deutsche  Ohren  beleidigt  (S.  77), 
dafs  man  nur  in  einzelnen  Teilen  Deutschlands  auf  dem  Eise  schleift 
(S.  77),  dafs  die  Sätze:  Sieh  nach  der  Wandtafel!  Was  siehst  du?  Ich 
sehe  die  Wandtafel.  (S.  80)  allzu  unbedeutend  sind,  dafs  endlich  fett  und 
grofs  (S.  84)  nicht  dasselbe  sind.  Die  Texte  verlangen  nach  meiner  Mei- 
nung nicht  genug  Selbständigkeit  von  dem  Schüler.  Das  „Yocabulaire“ 
ist  zu  loben.  Das  Verzeichnis  der  Druckfehler  und  Nachträge  umfafst 
113  Nummern  und  könnte  noch  erheblich  vermehrt  werden;  das  ist  trotz 
der  Entschuldigung  in  der  Vorrede  zu  viel  nnd  ein  Unrecht  an  dem  Kinde, 
dem  man  das  Buch  in  die  Hand  gibt.  — Wer  das  Wesen  der  „natür- 
lichen“ Methode  kennen  lernen  will,  mag  das  Buch  mit  Vorteil  benutzen; 
flir  ein  Schulbuch  halte  ich  es  nieht 

Nauen.  Fries. 


226)  Sidney  Lanier,  Shakspere  and  his  forerunners. 

Studies  in  Elizabethan  poetry  and  its  development  from  Early 
English.  IlluBtrated.  2 Bände.  New  York,  Doubleday,  Page  & 
Co.,  1902.  XXIV  u.  324  und  XIX  u.  329  S.  8.  10  t net 

Mit  einer  prächtigen  Ausstattung,  die  durch  ihre  hundert  vorzüglichen 
Illustrationen  an  Porträts,  Landschaftsbildern  und  Handscbriftenfaksimiles 
das  Auge  und  bei  manchem  vielleicht  auch  den  Sinn  gefangen  nimmt, 
ist  das  letzte  und,  und  wie  im  Vorwort  etwas  voreilig  gesagt  wird  „ most 
ambitious  prose  work“  Sidney  Lanier’s  von  einer  unternehmenden  Ver- 
lagsbuchhandlung herausgebracht  worden.  Aber  der  glänzende  äufscre 
Schein  darf  uns  nicht  über  den  wahren  inneren  Wert  dieses  umfangreichen 
Werkes  hinwegtäuscheu.  Sidney  Lanier  war  ein  guter  Dichter,  ja  einer 
der  besten,  die  das  Amerika  der  zweiten  Hälfte  des  19.  Jahrh.  hervor- 
gebracht hat,  aber  er  war  kein  Philologe,  auch  nicht  im  weiteren  Sinne 
des  Wortes.  Dafs  er  im  Kampf  mit  dem  materiellen,  auf  schnellen  Geld- 
erwerb bedachten  Sinn  seiner  Landsleute  die  Fahne  des  Idealen  unerschrocken 
hoch  hielt,  soll  ihm  hoch  angerechnet  werden,  und  es  ist  lebhaft  zu  be- 
klagen, dafs  ihm  das  Schicksal  nur  die  kurze  Spanne  Zeit  von  vier  Jahr- 
zehnten zugemessen  hatte,  aber  ehrliche  Begeisterung  allein  schafft  nicht 
einen  angesehenen  Platz  in  der  wissenschaftlichen  Forschung,  und  das,  was 
uns  hier  aus  dem  Nacblafs  durch  die  Hand  von  Henry  Wysham  Lanier 
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dargebofcen  wird,  hätte  noch  Jahre  ausreifen  müssen,  um  für  die  Wissen- 
schaft im  Verhältnis  zum  Umfang  wertvoll  zu  werden.  So  wird  selbst  der 
Kenner  nur  mit  vieler  Mühe  aus  der  Fülle  der  Worte  etwas  Neues  ja 
vielfach  überhaupt  nur  schwer  etwas  Greifbares  herausholen  können,  ob- 
gleich so  vieles  und  so  vielerlei  an  unserem  Auge  vorüberzieht.  Da  wird 
im  ersten  Bande  gehandelt  über  The  formal  side  of  poetry,  The  super- 
natural  in  Early  English  and  in  Shakspcre  (Vergleich  der  altenglischen 
Dichtung  „Rede  der  Seele  an  den  Leichnam“  mit  Hamlet),  über  die  Natur 
in  der  ae.  Poesie  und  bei  Shakspere,  über  die  Vögel  ebenso,  über  die  Frau 
desgl.,  über  die  Entwickelung  der  Sonettendichtung  bis  auf  Shakspere  und 
über  die  Aussprache  der  Shaksperezeit.  — Der  zweite  Band  handelt  sehr 
ausführlich  über  die  Musik  in  Shakspere’s  Zeit  — vielleicht  das  beste  Ka- 
pitel des  Werkes,  da  Lanier,  der  am  Peabody-Symphonieorchester  zu  Baltimore 
eine  Stellung  als  Flötenspieler  bekleidete,  hier  ganz  in  seinem  Elemente 
war.  Daun  über  Ihmestic  Life  of  Shakspere’s  time,  über  die  Ärzte  der 
Zeit,  sodann  über  die  Reimkriterien  und  schliefslich  noch  über  Mans 
relation  to  the  supematural,  to  man  und  to  naturc  as  shoum  in  Mid- 
summes  Night' s Dream,  Hamlet,  and  The  Tempest. 

Das  ganze  Werk  ist  auf  Grund  der  Nacblafspapiere  ohne  Kürzungen 
gedruckt  worden.  So*  hat  auch  das  gedruckte  Buch  die  Form  von  Vor- 
trägen äufserlich  und  innerlich,  wie  sie  von  Lanier  als  Lecturer  on  Eng- 
lish literature  in  den  Jahren  1879  — 1880  an  der  Johns  Hopkins  Uni- 
versity  gehalten  worden  sind,  beibehalten.  Das  wirkt  beim  Lesen  ermüdend, 
besonders  wenn  bei  der  angewandten  Popularisierungsmethode  ganz  ele- 
mentare Dinge  mit  träger  Weitschweifigkeit  vorgetragen  werden.  Da 
hätte  der  Herausgeber  dem  Verstorbenen  einen  besseren  Dienst  getan, 
wenn  er  eine  gründliche  Redaktion  vorgenommen  hätte.  Aber  trotzdem,  in 
Amerika  scheint  für  Publikationen  der  Art  offenbares  Bedürfnis  vorhanden 
zu  sein.  Es  gilt  daher  für  dieses  Werk  mutatis  mutandis  das,  was  ich 
seinerzeit  in  dieser  Zeitschrift  (1901,  Nr.  23,  S.  543  f.)  über  das  Buch 
von  H.  W.  Mabie,  William  Shakespeare  Poet,  Dramatist,  and  Man  ge- 
sagt habe. 

Berlin.  Bebwieh  Sples. 
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227)  Alexander  Hargreaves,  A Grammar  of  the  Dialect  of 
Adlington  (Lancashire).  Heidelberg,  Winter,  1904.  (Ang- 
listische  Forschungen  beransgegeben  von  J.  Hoops,  Heft  13.) 
VIII  U.  121  S.  8.  geh.  Jt  3.  -. 

Adlington  ist  ein  von  Bergleuten  und  Fabrikarbeitern  bewohntes, 
etwa  5000  Einwohner  zählendes  Dorf  in  dem  Bezirk  Leyland.  Es  liegt 
etwa  drei  Meilen  südlich  von  Chorley  und  befindet  sich  bo  in  der  Mitte 
eines  Dreiecks,  das  durch  Verbindungslinien  zwischen  Wigan,  Bolton  und 
Chorley  hergestellt  werden  kann.  Da  die  Bevölkerung  während  der  letzten 
50  Jahre  viele  Zuzüge  von  auswärts  erhalten  hat  und  auch  die  einheimi- 
schen industriellen  Bewohner  naturgemäfs  kein  sehr  sefshaftes  Leben  führen, 
ist  der  Dialekt  in  mancher  Hinsicht  etwas  gemischt;  doch  bewahrt  er  insofern 
immer  noch  eine  gewisse  Einheitlichkeit,  als  das  Ab-  und  Znziehen  ganz 
vorwiegend  im  Bereiche  der  näheren  Umgebung  erfolgt.  Ellis  im  fünften 
Bande  seiner  Early  English  Pronunciation  S.  329  rechnet  das  fragliche 
Gebiet  zum  westlichen  Nordmittelland.  Es  bildet  fast  genau  die  Mitte 
der  22.  Abteilung,  doch  entspricht  keine  der  sechs  mundartlichen  Varie- 
täten, welche  Ellis  darin  unterscheidet,  ganz  genau  dem  Dialekt  von  Ad- 
lington. Hargreaves  hat  seine  Arbeit,  zn  der  er  von  A.  Schröer  angeregt 
worden  ist,  nach  dem  Muster  von  Wright’s  Grailimar  of  the  Windhill 
Dialect  angelegt,  doch  hat  er,  um  gröfsere  Einheitlichkeit  in  der  Ableitung 
der  modernen  Laute  zu  erreichen,  als  Ausgangspunkt  nicht  das  Alt-,  son- 
dern das  Mittelenglische  genommen.  Seine  Grammatik  umfafst  die  Laut- 
lehre (S.  2—75)  und  die  Darstellung  der  flexivischen  Verhältnisse  mit 
Einschlufs  der  Präpositionen  und  Konjunktionen  (S.  76 — 107).  Den  Schluß 
bilden  einige  für  den  Volkscharakter  der  Adlingtoner  offenbar  sehr  be- 
zeichnende Dialektproben  in  phonetischer  Schreibung  und  mit  hocheng- 
lischer Übersetzung,  darunter  zwei  Gedichte  “ Come  home  to  your  children 
and  me”  und  “John  Walker”.  Wir  würden  hier  gern  auf  einige  Eigen- 
tümlichkeiten des  in  mancher  Hinsicht  sehr  interessanten  Dialektes  näher 
eingeben,  doch  müssen  wir  uns  damit  begnügen,  für  da3  Einzelne  auf  die 
mit  Liebe  und  gründlicher  Sachkenntnis  gearbeitete  Abhandlung  Har- 
greaves’ zu  verweisen.  P, 
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228)  Earl  D.  Bülbring,  Altenglisches  Elementarbuch. 

I. Teil:  Lautlehre.  [Sammlung  germanischer  ElementarbQcher 
herausg.  von  W.  Streit berg.  I.  Reihe:  Grammatiken  Band  4.] 
Heidelberg,  Carl  Winter,  1902.  XI  u.  260  S.  8.  geh.  Jt  4.80. 

Bülbrings  Altenglisches  Elementarbuch  bildet  nach  Sievern’  Angel- 
sächsischer Grammatik  (3.  Aufl.  1898,  engl.  Übersetzung  1903)  den  zweiten 
grofsen  Markstein  in  der  Geschichte  der  altenglischen  grammatikalischen 
.Forschung.  Nicht  allein  dafs  damit  eine  Zusammenfassung  der  Ergebnisse 
aller  Einzelarbeiten  geliefert  und  dem  Studierenden  ein  zuverlässiger  Führer 
an  die  Hand  gegeben  wird,  ein  solches  Werk  bedeutet  zugleich  auch  einen 
Ausgangspunkt  für  die  weitere  Einzelforschung  und  wird  deshalb  befruch- 
tend und  fördernd  auf  alle  ferneren  Studien  einwirken. 

Abgesehen  von  dem  (selbstverständlichen)  Umstande,  dafs  die  neueren 
Forschungen  kritische  Berücksichtigung  erfahren  haben,  liegt  der  Fort- 
schritt der  Bülbringschen  Grammatik  vornehmlich  in  zwei  Punkten. 
Während  Sievers  das  Westsächsische  wegen  seiner  Bedeutung  als  alteng- 
lische Schriftsprache  in  den  Vordergrund  der  Betrachtung  rückte  und  die 
übrigen  Dialekte  fast  nur  in  einem  besonderen  Dialektkapitel  zu  Worte 
kommen  liefe,  hat  Bülbring  alle  Dialekte  möglichst  gleichmäfsig  neben- 
einander behandelt  und  damit  auch  bessere  Voraussetzungen  für  die  Deu- 
tung späterer,  besonders  mittelenglischer  Sprachformen  geschaffen. 

Der  zweite  Punkt  betrifft  das  nicht  hoch  genug  einzuschätzende  Be- 
streben Bülbrings,  den  gesamten  Sprachstoff  noch  mehr  als  es  bisher  von 
Sievers  und  von  anderen  nach  seinem  Vorbild  getan  war,  nach  Laut- 
gesetzen zu  ordnen  und  den  so  geordneten  Stoff  weiterhin  nach  der  zeit- 
lichen Aufeinanderfolge  der  Lautgesetze  zu  gruppieren.  Während  also 
sonst,  wie  es  jetzt  noch  meist  in  Gesamtdarstellungen  der  historischen 
englischen  Grammatik  geschieht,  beispielshalber  beim  westgermanischen  ä 
alle  Veränderungen  dieses  Lautes  im  Altenglischen  abgehandelt  werden, 
beim  $ ebenso  usw.,  behandelt  Bülbring  zunächst  in  znsammenfassender 
Darstellung  die  Fälle,  in  denen  sich  die  Laute  unbeeinflufst  von  Nachbar- 
lauten entwickelt  haben  und  hierauf  die  Fälle,  in  denen  die  Entwickelung 
durch  Einwirkung  der  Umgebung  einen  anderen  Gang  genommen  hat, 
indem  er  auch  hier  wieder  das  Prinzip  der  Zusammengehörigkeit  bei  den 
auf  gleichen  Ursachen  beruhenden  Lauterscheinungen  zur  Geltung  bringt 
und  die  sich  ergebenden  Gruppen  chronologisch  anordnet.  Wenn  so  schon 
äufserlich  die  Brechungen  vor  dem  i-Umlaut  behandelt  werden,  erleichtert 
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das  dem  Studierenden  von  vornherein  die  Auffassung  und  Erklärung  von 
sprachlichen  Entwickelungen.  Auch  das  Gedächtnis  gewinnt  bei  dieser  Me- 
thode festere  Stützpunkte  als  wenn  es  mit  einer  verwirrenden  Fülle  von 
Einzelheiten,  die  wegen  ihrer  verschiedenen  Entwickelungsweise  jedes 
inneren  Zusammenhanges  ermangeln,  überschüttet  wird.  So  ist  auch  hier 
wieder  das  wahrhaft  Wissenschaftliche  zugleich  das  allein  Praktische.  Be- 
sondere Vorzüge  der  Grammatik  sehe  ich  darin,  dafs  in  Einzelfällen  grofses 
Gewicht  auf  die  genaue  Darstellung  der  Entwickelung  eines  Wortes  durch 
Angabe  der  anzusetzenden  Zwischenstufen  gelegt  und  durch  zahllose  Kreuz- 
verweise eine  Nachprüfung  ermöglicht  wird.  Die  Freude  an  der  Benutzung 
des  Werkes  fördert  der  treffliche  Index  aufserordentlich. 

Bei  dem  grofsen  Zug,  der  durch  das  ganze  Werk  hindurchgeht,  ver- 
schlägt es  wenig,  dafs  mancherlei  noch  problematisch  ist  und  dafs  die 
allerneuesten  Forschungen  Modifikationen  und  Ergänzungen  bedingen. 

Auf  den  Anfänger  wirkt  nach  meinen  Erfahrungen  Bülbrings  Ele- 
mentarbuch durch  die  Fülle  des  Stoffes  etwas  erdrückend.  Ich  möchte 
daher  zur  Erwägung  geben,  ob  es  sich  nicht  empfehlen  würde,  zur  ersten 
Einführung  ins  Altenglische  einen  Auszug  drucken  zu  lassen.  Dann 
liefsen  sich  in  einem  Einführungskolleg  der  Abrifs  von  Sievere  für  die  Formen 
lehre,  der  von  Bülbring  für  die  Lautlehre  höchst  nutzbringend  verwerten. 

Jedenfalls  wünsche  ich  dem  Elementarbuch  Bülbrings  weiteste  Ver- 
breitung. Je  besser  die  Hilfsmittel  einer  Wissenschaft  sind  und  je 
schneller  der  Studierende  mit  ihrer  Hilfe  in  den  Kern  der  Probleme  seines 
Faches  eindringt,  um  so  eher  kommt  er  zum  wirklichen  Geniefsen  und, 
was  wir  von  unseren  jungen  Philologen  im  Interesse  des  Ansehens  unseres 
Faches  verlangen  müssen,  zu  selbständiger  wissenschaftlich -produktiver 
Arbeit.  Je  mehr  der  Einzelne  für  sein  Fach  leistet,  um  so  höher  wird 
er  selbst  im  Kreise  der  Kollegen  und  seine  Disziplin  im  Kreise  der  Wissen- 
schaften gewertet.  Möge  zu  diesem  grofsen  Zweck  auch  Bülbrings  monu- 
mentales Werk  das  seinige  beitragen! 

Berlin.  Helariob  Spies. 


229)  Albert  Heintze,  Die  deutschen  Familiennamen  geschicht- 
lich, geographisch,  sprachlich.  Zweite,  verbesserte  und  sehr  ver- 
mehrte Auflage.  Halle  a.  S,  Buchhandlung  des  Waisenhauses, 
1903.  VIII  u.  266  S.  8. 

Der  Verf.  hatte  sich  bekanntlich,  wie  das  Vorwort  zur  ernten  Auf- 
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läge  aasführt,  zar  Aufgabe  gesetzt,  „die  wesentlichsten  Ergebnisse  der 
bisherigen  Forschungen,  soweit  sie  die  Familiennamen  betreffen,  einem 
grölseren  Kreise,  dem  der  Gebildeten  überhaupt,  in  möglichst  übersichtlicher 
und  handlicher  Form  darzulegen“.  Dafs  für  ein  solches  Buch  immerhin 
ein  Bedürfnis  vorhanden  war,  ward  durch  die  Notwendigkeit  einer  Neu- 
auflage erwiesen.  Dafs  mit  dieser  das  Ideal  eines  Werkes  über  die 
Familiennamen,  das  einen  Platz  in  jeder  deutschen  Familienbücherei  finden 
sollte,  erreicht  wäre,  kann  nicht  gesagt  werden.  Zwar  sind  mehrere  Tau- 
send Namen  gegenüber  der  ersten  Auflage  hinzugekommen  und  eine  Reihe 
anderer  verbessernder  Veränderungen  vorgenomraen,  aber  die  reichlich  vor- 
handene Literatur  über  die  deutschen  Familiennamen,  namentlich  an 
Einzelschriften  und  Einzelartikeln  auszuschöpfen  bat  nicht  in  der  Absicht 
des  Verf.  gelegen,  obgleich  dies  von  dem  strengeren  Standpunkt  der 
Wissenschaftlichkeit  aus  auch  bei  einem  popularisierenden  Werke  als  Po- 
stulat aufgestellt  werden  mufs. 

Neben  populären  Zwecken  haben  beim  Verf.  auch  nationale  Absichten 
die  Feder  geführt,  was  an  und  für  sich  vollste  Anerkennung  verdient, 
aber  den  gegenteiligen  Erfolg  bat,  wenn  man,  wie  der  Verf.,  seine  Ziele 
im  Feuilletonstil  vertritt  und  gelegentlich  mit  persönlichen  Ausfällen  verbrämt. 

Trotz  alledem  bezweifle  ich  nieht,  dafs  das  Buch  bei  dem  starken 
Interesse,  das  man  erfreulicherweise  in  neuerer  Zeit  infolge  des  wieder 
erstarkenden  Heimatsinnes  auch  an  der  Geschichte  der  Familiennamen 
nimmt,  grofse  Verbreitung  finden  wird.  Inhaltlich  zerfällt  es  in  ein 
Namenlexikon  (wofür  man  bei  dem  Verf.  allerdings  gemäfs  seinen  Grund- 
sätzen den  Ausdruck  „Namenwörterbuch“  oder  „Namenverzeichnis“  oder 
einfach  „Namenbuch“  erwarten  sollte)  und  eine  dem  voraufgehende  Ab- 
handlung. In  letzterer  wird  vielerlei  über  die  Geschichte  der  Personen- 
und  Familiennamen  mitgeteilt,  wobei  auch  manch  lehrreiche  Vergleiche 
mit  denen  der  Griechen,  Römer  und  Israeliten  gezogen  werden  und  La- 
tinisierungen, Franzö3ierungen,  Polonisierungen  und  „andere  Metamorpho- 
sierungen  der  Neuzeit“  gebührende  Verachtung  finden.  Das  Kapitel 
„Jüdische  Namen“  wird  in  unserer  Zeit  der  Rassefragen  in  weiteren 
Kreisen  Interesse  erregen  und  das  über  „Geographische  Verbreitung  der 
deutschen  Familiennamen  “ bei  unserer  Freizügigkeit  doppelt  aufmerksame 
Leser  finden, 

Vielleicht  interessiert  auch  an  dieser  Stelle  der  Hinweis  auf  ein  eng- 
lisches Gegenstück  zu  dem  vorliegenden  Buch  „H.  Barber,  British  fa- 
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tuily  aames.  Their  origin  and  meaning  with  lists  of  Scandinavian,  Friaian. 
Anglo-Saxon  and  Norman  names,  das  mit  dem  Motto  ans  Romeo  and 
Julia  „Wbat's  in  a narne?“  ebenfalls  im  vergangenen  Jahr  in  neuer  Auf- 
lage erschienen  ist  und  auch  nicht  alle  Ansprüche  strenger  Wissenschaft- 
lichkeit erfüllt. 

Berlin.  Heinrioh  Spiet. 
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2 30)  J.  van  Leeuwen  J.  F.,  Aristophanis  Thesmophoriazusae. 

Cum  prolegoraenis  et  commentariis  edidit  (J.  v.  L.).  Lugduni- 
Batavorum  apud  A.  W.  Lijthoff,  MDCCCCIV. 

Der  Ausgabe  der  Lysistrate  läfst  Leeuwen  fafst  unmittelbar  die  der 
Thesmophoriazusen  folgen.  Einer  flott  geschriebenen  Einleitung  folgt  der 
Text  mit  dem  kritischen  und  exegetischen  Kommentar.  Leeuwen  gebt 
seine  eigenen  Wege,  ohne  sich  durch  die  Bemängelungen  und  Desiderien 
der  Kritik  irgendwie  beeinflussen  zu  lassen.  Cnd  trotzdem  oder  vielleicht 
gerade  deshalb  wird  man  stets  mit  neuem  Vergnügen  an  die  Lektüre  eines 
Aristophanesstückes  unter  seiner  eigenartigen  und  geistreichen  Führung 
herantreten. 

ln  der  Einleitung  sucht  Leeuwen  zunächst  darzutun,  dafs  der  Inhalt 
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der  Tbermapboriazusen  ebensowenig  mit  den  damaligen  politischen  Ver- 
hältnissen etwas  za  schaffen  hatte,  wie  bei  den  Fröschen.  Namentlich 
habe  dem  Dichter  eine  Verhöhnung  des  Euripides  fern  gelegen,  dessen 
Verhältnis  zur  Frauenwelt  in  Wirklichkeit  ein  ganz  anderes  gewesen  sei, 
als  aus  dem  vorliegenden  Stücke  sich  entnehmen  lasse.  Ob  Leeuwen  für 
diese  Ansicht  wohl  viele  Freunde  gewinnen  wird  ? Es  wird  an  der  Sache 
wohl  mehr  oder  weniger  gewesen  sein.  Wie  hätte  auch  der  Dichter  mit 
einer  puren  Erfindung  auf  ein  dankbares  und  verständnisvolles  Publikum 
rechnen  können?  Als  Jahr  der  Aufführung  gilt  Leeuwen  411,  und  Vers  809, 
der  mit  dieser  Meinung  im  Widerstreit  steht,  wird  als  eingeschoben  be- 
zeichnet. Auch  über  eine  zweite  Komödie  desselben  Titels  verbreitet  sich 
Leeuwen  sowie  über  die  ähnlichen  Gedanken,  die  sich  bereits  in  den 
Fröschen  vorfinden,  so  dafs  schon  aus  diesem  Grunde  Lysistrate,  Thermo- 
phoriazusen  und  Frösche  zeitlich  nicht  weit  auseinander  liegen  können. 

Was  die  Textgestaltung  betrifft,  so  hat  Leeuwen  den  codei  Ravennas, 
die  einzige  für  dieses  Stück  in  Betracht  kommende  Handschrift,  nach  einer 
photographischen  Wiedergabe  neuerdings  einer  eingehenden  Prüfung  unter- 
zogen. Nach  seiner  eigenen  Versicherung  gab  es  für  ihn  nach  Velsens 
Ausgabe  wenig  zu  verändern  und  zu  verbessern.  Es  bietet  auch  gerade 
dieses  Stück  textlich  weniger  Schwierigkeiten  als  ein  anderes.  Aus  dem 
erklärenden  Teile  ist  ersichtlich,  dafs  Leeuwen  die  bekannten  Ausgaben  und 
erklärenden  Vorarbeiten  von  Fritzsche,  Baehraann,  Enger,  Blaydesund  andere 
benutzte,  ohne  jedesmal  die  Quelle  für  eine  bestimmte  Erklärung  anzugeben; 
freilich  beruhigt  er  sich  auch  in  den  seltensten  Fällen  bei  schon  Gegebenem; 
meist  gibt  er  eine  korrigierende  oder  ergänzende  Zutat  von  seinem  Eigenen. 
Schlüpfrige  Stellen  erhalten  manchmal  nur  kurze  Erklärung,  wenn  sie 
nicht  gar  übergangen  werden  (V.  644).  Besondere  Sorgfalt  und  gründ- 
liche Belesenheit  zeigt  Leeuwen  bei  der  Aufspürung  aller  Stellen,  die  aus 
irgendeinem  Stücke  des  Euripides  entlehnt  zu  sein  scheinen.  Manchmal 
freilich  bekommt  man  den  Eindruck,  als  ob  er  in  diesem  Streben  zu  weit 
gehe,  so  z.  B.  V.  36,  wo  doch  der  Emst  der  ganzen  Situation  gewichtige 
Worte  erfordert,  ohne  dafs  deshalb  eine  Entlehnung  vorliegen  müfste. 
Es  kann  kein  Zweifel  sein,  dafs  in  dem  erklärenden  Teile  der  Haupt- 
vorzug dieser  Ausgabe  beruht;  ein  auch  nur  flüchtiger  Vergleich  mit 
Blaydes  macht  dies  sofort  klar. 

Amberg.  X.  Pongratz. 
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231)  Adelbert  Hock,  Herodot  and  sein  Geschichtswerk. 

(Gymnasialbibliothek , herausgegeben  von  Hugo  Hoffman n. 

37.  Heft.)  Gütersloh,  Verlag  yon  C.  Bertelsmann,  1904.  144  S.  8. 

M 1.60. 

Zweck  vorliegenden  Bächleins  ist,  den  Leser  in  das  Verständnis  des 
ältesten  Denkmals  griechischer  Geschichtschreibung  einzuführen  und  vor 
allem  den  Gedankengehalt  desselben  in  seinen  einzelnen  Teilen  und  seinem 
gesamten  Umfange  darzulegen. 

Den  Kern  des  Schriftchens  bildet  demgemäfs  das  dritte  Kapitel,  in 
welchem  eine  sehr  eingehende  Übersicht  über  den  Inhalt  des  Herodoteischen 
Werks  geboten  wird.  In  den  beiden  vorausgehenden  Kapiteln  wird  das 
Wesentlichste  über  die  griechische  Geschichtschreibung  vor  Herodot  sowie 
über  Herodots  Leben  und  Forschungsreisen  mitgeteilt,  während  sich  die 
Schlufsbetrachtung  (Kapitel  4)  über  Herodots  Bedeutung  als  Geschicht- 
schreiber, seinen  Charakter  und  seine  Weltanschauung  verbreitet. 

Ist  auch  die  Darstellung,  namentlich  in  den  über  den  Inhalt  refe- 
rierenden Partien,  meist  schlicht  und  einfach,  so  wirkt  sie  doch  nicht 
ermüdend,  da  Verf.  es  verstanden  hat,  durch  eingestreute  kulturgeschicht- 
liche Bemerkungen,  durch  Hinweise  auf  die  Ergebnisse  der  modernen  For- 
schung im  Orient,  durch  Bezugnahme  auf  Reiseberichte  der  neueren  und 
neuesten  Zeit  usw.  das  Interesse  des  Lesers  zu  wecken  und  wachzuhalten. 
Auch  vermag  er,  wie  ich  meine,  durch  die  anspruchslose  Gründlichkeit, 
mit  der  er  an  die  Prüfung  schwebender  Streitfragen  herantritt,  und  durch 
die  gemütvolle  Hingabe  an  die  Sache,  die  namentlich  in  der  abschliefsenden 
Betrachtung  in  wohltuender  Weise  zutage  tritt,  sehr  wohl  auf  den  jugend- 
lichen Geist  erziehlich  und  vorbildlich  zu  wirken. 

Alles  in  allem  kann  man  also  nur  wünschen,  dafs  Höcks  Büchlein 
recht  viele  Leser  in  den  Kreisen  der  Schüler  finde  Denn  das,  was  ihnen 
im  Unterrichte  selbst  geboten  werden  kann,  ist  leider  nur  Stückwerk, 
wenn  man  sich  vergegenwärtigt,  dafs  nur  etwa  60—60  Stunden  im  Se- 
mester bezw.  im  Jahre  auf  die  Lektüre  des  Herodot  verwendet  werden 
können.  Die  Bedenken,  die  vonseiten  erfahrener  Pädagogen,  zuletzt  von 
Cauer  in  der  Deutschen  Literaturzeitung,  XXIII.  Jahrg.  (1903),  Sp.  216.  216, 
gegen  die  Erzeugnisse  der  Gymnasialbibliothek  im  allgemeinen  geltend 
gemacht  worden  sind,  kann  ich,  was  wenigstens  das  vorliegende  Büchlein 
betrifft,  nicht  ganz  teilen,  da  ja  sein  Verfasser,  fern  von  Einseitigkeit,  nicht 
philologische  Sonderinteressen  verfolgt,  sondern,  soweit  es  möglich  ist,  den 
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Versuch  gemacht  hat,  zwischen  der  Kultur  des  Altertums  und  der  der 
Gegenwart  durch  Aufdeckung  dessen,  was  sie  verbindet,  zu  vermitteln. 

Wernigerode  a.  H.  Max  Hodermann. 

23  2)  Günther  Koch,  Zur  vergleichenden  Behandlung  von 
Aneis  I,  157  — 222  und  Odyssee  X,  135  — 186. 

Programm  des  Grofsherzoglichen  Realgymnasiums  zu  Eisenach. 

1904.  21  S.  4. 

Die  beachtenswerte  Arbeit  will  an  den  beiden  Hirschjagden  des  Ho- 
mer und  Vergil,  die  an  den  oben  erwähnten  Stellen  stehen  und  in  bezug 
auf  Lage  und  Stimmung  der  Gelandeten,  den  Kundschaftsgang  der  Helden 
unter  besonderer  Berücksichtigung  seiues  Zweckes  und  Erfolges  wie  der 
Örtlichkeit,  sowie  endlich  betreffs  der  beiderseitigen  Schilderungen  der 
Erlegung  und  Fortschaffung  der  Tiere  und  des  Mahles  einer  eingehenden 
Vergleichung  unterzogen  werden,  zeigen,  wie  sehr  der  im  ganzen  Mittel- 
alter  und  auch  noch  von  Heyne,  Schmieder  und  vielen  anderen  als  „König 
der  epischen  Dichter  “ gepriesene  Vergil  seinem  Vorbilde,  dem  mit  jugend- 
lich frischer  Anschauung  dichtenden  und  die  Bedürfnisse  seiner  Zeit  stets 
berücksichtigenden,  unvergleichlichen  alten  Homer,  an  Natürlichkeit  und 
Kraft  poetischer  Darstellungskunst  nachsteht.  Dieser  Nachweis  ist  dem 
Verf.,  der  nirgends  in  gekünstelte  Kleinigkeitskrämerei  verfällt,  vollkommen 
gelungen.  Dafs  er  gerade  die  beiden  Hirschjagden  als  Vergleichsobjekte 
gewählt  hat  erklärt  sich  dadurch,  dafs  an  seiner  Lehranstalt  die  Hirsch- 
jagd des  Äneas  in  Obersekunda  gelesen  und  die  den  Schülern  von  Ober- 
tertia her  aus  der  Vossischen  Übersetzung  bekannte  Hirschjagd  des  Odysseus 
im  Unterricht  der  erstgenannten  Klasse  zur  ästhetischen  Vertiefung  des 
Verständnisses  der  Vergilschen  Schilderung  herangezogen  zu  werden  pflegt. 
Die  lebenskräftige,  allen  Anforderungen  gesunder  Epik  vollkommen  ent- 
sprechende Darstellung  des  Homer  wird  der  Schüler,  wie  Verf.  S.  3 richtig 
hervorhebt,  um  so  deutlicher  verstehen  und  würdigen  lernen,  wenn  er  die 
zwar  fleifsige,  aber  in  Kolorit  und  Linienführung  mangelhafte  Studie  des 
Vergil  daneben  hält. 

Die  Ausführungen  Fickelscherers  zu  An.  I,  188  werden  mit  guten 
Gründen  widerlegt,  so  dafs  der  in  der  Äneis  mehr  als  zwanzigmal  er- 
wähnte Achates  für  uns  eine  unklare  Erscheinung  bleibt.  Überhaupt 
lernen  wir  Vergil  im  Verlaufe  der  Darstellung  immer  mehr  als  einen 
Mann  kennen,  der  seine  Personen,  auch  den  Äneas,  künstlich  zu  dem 
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macht,  was  sie  sein  sollen,  und  in  der  Topographie  nicht  minder  als  bei 
der  Behandlung  von  Nebenpersonen,  wie  schon  Heiuze  und  Norden  gesehen, 
sich  oft  nachlässig  und  gleichgültig  zeigt. 

Wollstein.  Karl  LBaohhorn. 


233)  0,  Keller  u.  J.  Hänfener,  ö.  Horatius  Flaccus.  Für  den 
Schulgebrauch  herausgegeben.  Mit  2 Abbildungen  und  3 Kärt- 
chen. 3.  Aufl.  Leipzig,  G.  Freytag,  1903.  8. 

Das  Urteil  über  diese  Ausgabe  des  Horaz,  dafs  sie  nach  jeder  Rich- 
tung ihren  Aufgaben  gerecht  wird  und  auch  in  wissenschaftlicher  Be- 
ziehung wertvoll  ist,  wird  durch  diese  neue  Auflage  nur  bestätigt.  Die 
Einleitung  über  Leben  und  Werke  des  Horaz  enthält  nicht  nur  das 
Altbekannte  in  gut  lesbarer  Form,  sondern  auch  manche  weniger  be- 
kannte, durch  eigene  Untersuchung  gefundene  Einzelheit  oder  Auffassung. 
Vgl.  z.  B.  S.  vni,  Anm.  1 über  tribunus  militum.  8.  xi,  Anm.  2 über 
das  Politische  in  den  Oden.  S.  xiv  über  die  Nichtberechtigung  des  merus 
sermo.  S.  xxiv  über  metrische  Verhältnisse  in  den  Episteln.  Natürlich 
vermifst  man  hie  und  da  etwas.  So  verweisen  die  Herausgeber  sonst  mit 
Recht  auf  Stellen  aus  dem  Dichter  selbst,  unterlassen  aber  S.  ix  bei  der 
richtigen  Darstellung  der  äufseren  Ursachen,  die  den  Dichter  zur  Satire 
führen,  der  audax  paupertas  wenigstens  Erwähnung  zu  tun.  Sehr  lobens- 
wert ist  an  der  Ausgabe  das  genaue  Eingehen  auf  die  Vorbilder  der  Ho- 
razischen Lyrik  und  das  Abdrucken  einiger  bezeichnender  Proben  Sapphi- 
scher  und  Anakreontischer  Poesie.  Wozu  aber  soviel  über  die  chorische 
Lyrik  der  Dorier,  wenn  von  dem  Verhältnis  der  Horaziscben  Poesie  zu  ihr 
gar  nicht  die  Rede  war?  Auch  das  S.  xxv  über  die  sogen,  ars  poetica 
Gesagte  genügt  mir  nicht,  wenn  ich  es  mit  den  so  eingehenden  und  vor- 
züglichen Bemerkungen  über  den  philosophischen  Gehalt  der  Gedichte, 
besonders  der  Episteln,  vergleiche.  Jedenfalls  ist  die  27  Seiten  umfassende 
Einleitung  des  „modernsten“  und  „populärsten“  der  alten  Autoren 
würdig.  — Die  metrische  Übersicht  bis  S.  xxxvii  deckt  sich  im  ganzen 
mit  Kßpkes  Ansichten.  — Für  die  bei  der  Darstellung  des  Lebens  des 
Horaz  etwa  nicht  eingeschalteten  griechischen  Vorbilder  des  Horaz  ist  ein 
eigener  kleiner  Teil  von  S.  xxxvhi— xxxxv,  der  auch  deutsche  metrische 
Übersetzungen  enthält,  bestimmt  Der  Text  ist  sehr  sorgfältig  gedruckt. 
Doch  fehlt  IV,  11,  12  hinter  fumum  die  Interpunktion,  IV,  9,  17  soll  es 
doch  wohl  Cydonio  heifsen,  IV,  14,  45  ist  s abgesprungen,  auch  ep.  XVI, 
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69  ist  die  Interpunktion  nicht  in  Ordnung.  — Dem  Texte  sind  angefügt 
Suetons  Vita  des  H.,  ein  Index  der  Oden  uud  Epoden  nach  dem  Anfangsbuch- 
staben alphabetisch  geordnet,  ein  Namen-  und  Sachverzeichnis.  Die  Karten 
enthalten  Rom  und  Italien. 

Hirscbberg  i.  Schl.  Emil  Rosenberg. 

234)  £.  A.  Wallis  Badge,  The  deorees  of  Memphis  and 
Canopas.  (Books  on  Egypt  and  Cbaldaea  Vol.  XVII  — XIX) 
London,  Kegan  Paul,  Trench,  Trübner  and  Co.,  1904.  3 Bde. 

226,  201,  249  S.  8.  pro  Band  3 a.  6 d. 

Anfang  und  Ende  der  ersten  Periode  der  ägyptologischen  Forschung, 
der  Zeit  der  Festlegung  der  Lesung  der  Schrift  und  der  Grundlagen 
der  Grammatik,  wird  jeweils  durch  die  Entdeckung  eines  trilinguen 
Dekretes  bezeichnet.  Von  dem  1799  aufgefundenen  Dekret  von  Ro- 
sette ging  die  Entzifferung  ans;  das  1866  zutage  getretene  Dekret  von 
Canopus  erwies,  dafs  sich  die  Champollionsche  Schule  auf  dem  rich- 
tigen Wege  befunden  hatte.  Eine  auf  Grund  ihrer  Ergebnisse  hergestellte 
Übersetzung  des  ägyptischen  Textes  hätte  sich  durchweg  mit  dem  Wort- 
laute der  inschriftlichen  griechischen  Fassung  gedeckt.  Eine  Schilderung 
der  Fortschritte  der  Ägyptologie  in  dieser  Periode  läfst  sich  infolgedessen 
am  besten  an  der  Hand  der  Bearbeitungen  dieser  beiden  Dekrete  bieten. 
Dies  ist  in  dem  oben  genannten  Werke  von  Budge  geschehen,  welches 
die  hieroglyphischen , demotischen  und  griechischen  Fassungen  beider  In- 
schriften im  Urtexte  wiedergibt,  ihren  Inhalt  erläutert  und  die  Leistungen 
ihrer  verschiedenen  Bearbeiter  erörtert.  Vor  allem  werden  dabei  die  viel- 
fach unterschätzten  Verdienste  Young’s  um  die  Entzifferung  des  Ägypti- 
schen in  entsprechender  Weise  betont. 

Um  die  Würdigung  der  einzelnen  Forscher  zu  erleichtern,  druckt  Budge 
die  wichtigeren  älteren  und  neueren  Übersetzungen  der  Dekrete  vollständig 
ab,  was  bei  der  Zerstreutheit  des  Materials  sehr  dankenswert  erscheint  So 
finden  sich  hier  aufser  den  Wiedergaben  des  Verf,  selbst,  von  der  Rosette- 
Inschrift  die  Übersetzungen  bezw.  Übersetzungsversuche  des  hieroglyphi- 
schen Teiles  von  Young,  Brugsch,  Uhlemann,  Chabas;  des  demotischen 
von  Brugsch,  Revillout,  Hefs,  des  griechischen  von  Ameilhon,  Plumtre, 
Duane,  Porson,  Letronne,  Heyne,  Bailey,  Drumann,  Ricardi.  Bei  der 
Canopus -Inschrift  erscheinen  die  des  Hieroglyphischen  von  Lepsius,  Rei- 
nisch  und  Roesler,  Pierret;  des  Demotischen  von  Revillout,  Pierret, 
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Brugsch;  des  Griechischen  von  Lepsins.  Ein  Glossar  der  hieroglyphischen 
Texte  am  Ende  des  letzten  Bandes  erleichtert  lexikographische  Stadien. 

Das  Werk  ist  nicht  nur  fßr  Orientalisten  von  Interesse,  sondern  auch 
für  Historiker  und  Philologen.  Handelt  es  sich  doch  bei  diesen  beiden 
Dekreten  um  fast  die  längsten  und  wichtigsten  auf  ägyptischem  Boden  ent- 
deckten griechischen  Inschriften,  aus  denen  man  nicht  nur  ein  klares  Bild 
des  Verhältnisses  gewinnt,  in  dem  Ptolemäus  III  und  V zur  ägyptischen 
Religion  und  Priesterschaft  standen,  sondern  auch  zahlreiche  grundlegende 
Einzelangaben  über  die  Zeitgeschichte,  Chronologie,  Titelwesen  u.  s.  f. 
Bonn  A.  Wledemann. 

235)  A.  Torp,  Die  vorgriechische  Inschrift  von  Leinnos. 

(Christiania  Videnskabs-Selsbabs  Skrifter.  II.  Hist.-filos.  Klasse. 

1903.  Nr.  4.)  Christiania,  in  Kommission  bei  J.  Dybwad, 

A.  W.  Broggers  Buchdruckerei,  1903.  70  S.  8. 

Viel  Scharfsinn  und  Eifer  ist  auf  die  Deutung  dieser  Inschrift  seit 
ihrer  im  Jahre  1885  erfolgten  Auffindung  verwendet  worden.  Bugge, 
Deecke,  Lattes  und  Pauli,  der  sich  in  der  ersten  Schrift  über  unseren 
Gegenstand  (Altitalische  Studien  1 1,  Leipzig  1886)  damit  begnügt  hatte, 
die  Lesung  der  Inschrift  festzustellen  und  die  Sprache  derselben  auf  ihre 
Verwandtschaft  mit  dem  Etruskischen  zu  untersuchen,  aber  in  der  1894 
erschienenen  zweiten  Abteilung  seiner  umfangreichen  Behandlung  aller 
einschlägigen  Fragen  auch  einen  Übersetzungsversuch  beigefügt  hatte,  haben 
Übersetzungsversuche  veröffentlicht,  die  der  neueste  Herausgeber  der  In- 
schrift an  der  Spitze  seiner  neuen  Veröffentlichung  zusammengestellt  hat. 
Dabei  hatten  die  drei  erstgenannten  Gelehrten,  um  zum  Verständnisse  der 
Lischrift  zu  gelangen,  die  etymologische  Methode  angewandt,  die  Pauli  zu 
wiederholten  Malen  kritisiert  und  mit  Recht  als  unzuverläfslich  verworfen 
batte.  Der  neueste  Erklärer  übersetzt  die  beiden  Inschriften  folgendermaßen : 

A.  „Holaie,  Enkel  des  Zia  und  ältester  Sohn  des  Sialchv(c)i,  in  dem 
heiligen  evis?  (oder:  in  dem  — ? Heiligtume),  der  Vamalasia  aus 
Myrina  geweiht  einen  Grabbehälter?  (gab).“ 

B.  „Dem  Phokäer  Holaie,  in  dem  heiligen  evin'i  einen  Grabbau?, 
ihrem  toten  Vater,  machten,  dem  fern  von  Pbokäa  verstorbenen,  der 
Sohn  Sialchvir  und  der  ältere  Sohn  Aomai.“ 

Den  am  schwersten  wiegende  Einwurf,  der,  ohne  dafs  in  Einzelheiten 
der  Deutung  eingegangen  werden  soll,  im  allgemeinen  dagegen  erhoben 
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werden  mnfs,  hat  Torp  selbst  S.  34  folgendermafsen  formuliert:  „Es  läfst 
sich  allerdings  gegen  diese  Auffassung  einwenden,  dafs  das  Eriegerbild 
nach  sonstiger  Analogie  doch  den  im  Grabe  bestatteten  Mann  und  nicht 
den  Bestatter  darstellen  müsse.“  Dieser  wohlbegründete  Einwurf  wird 
durch  die  folgende  Bemerkung  nicht  beseitigt:  „Aber  vielleicht  konnte 
der  eigentümliche  Umstand,  dafs  das  Abbild  der  bestattenden  Person,  des 
Holaie,  auf  den  Stein  gesetzt  ist,  dadurch  erklärt  werden,  dafs  dieser  einst 
in  demselben  Grabe  zu  ruben  gedachte,  wie  denn  auch  seine  Sohne  ihn 
daselbst  bestattet  haben.“  Aber  dann  hätte  er  ja  ganz  gut  das  Bildnis 
seiner  Frau  neben  dem  seinen  einmeifselu  lassen  können!  Meiner  Ansicht 
nach  mufs  gerade  diese  auffallende  Tatsache  skeptisch  gegen  die  versuchte 
Erklärung  stimmen,  die  unstreitig  mit  einem  grofsen  Aufgebot  von  Scharf- 
sinn und  Umsicht  unternommen  ist,  aber  dennoch  keine  rechte  Befrie- 
digung gewährt  und  vor  allem  der  durchschlagenden  Kraft  der  Über- 
zeugung entbehrt.  Natürlich  soll  dies  nicht  ein  Vorwurf  gegenüber  dem 
neuesten  Erklärer  der  Inschrift  sein,  sondern  nur  die  undankbare  Aufgabe 
charakterisieren,  der  er  sich  im  Hinblick  auf  die  Unzulänglichkeit  des 
Materials  unterzogen  bat.  Wenn  sich  also  Referent  nicht  für  die  Richtig- 
keit dieses  Erklärungsversuches  aussprechen  kann,  ist  er  dagegen  gern 
bereit  zu  erklären,  dafs  er  mit  dem  Inhalte  der  „allgemeinen  Bemer- 
kungen“ S.  35 — 39  in  der  Hauptsache  einverstanden  ist  Auch  ihm 
scheint  trotz  der  eher  ablehnenden  Bemerkungen  von  Kretschmer,  Ein- 
leitung in  die  Geschichte  der  griechischen  Sprache,  S.  408,  soviel  sicher, 
dafs  die  Sprache  unserer  Lemnosinschrift  mit  der  etruskischen  in  nahem 
verwandtschaftlichen  Verhältnis  steht  und  dafs  beide  Dialekte  einer  und 
derselben  Sprache  darstellen.  Auch  dürfte  es  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dafs  die  Inschriften  von  der  vorhellenischen  Bevölkerung  von  Lemnos, 
den  'TvQOrjvoi'  (Thuk.  4,  109),  nicht  etwa  von  etruskischen  Vikingern  her- 
rühren. Diese  'TvqorpioC,  die  sohin  als  Verwandte  der  Etrusker  erschei- 
nen, gehörten,  wie  jetzt  wohl  allgemein  angenommen  wird,  zu  einem  einst 
über  Kleinasien,  die  Inseln  des  Ägäischen  Meeres  und  Griechenland  ver- 
breiteten, weder  indogermanischen  noch  semitischen  Volkstum.  Nicht  so 
bestimmt,  wie  es  der  Verf.  unserer  Schrift,  S.  39,  im  Anschlüsse  an 
Deecke  (Rhein.  Mus.  XLI,  460)  tut,  möchte  ich  „ die  lemnischen  Tyrsener 
für  den  versprengten  Rest  eines  bei  der  Wanderung  durch  die  Balkan- 
uach  der  Apennineninsel  zurückgebliebenen  Bruchteiles  des  tyrrbeno- 
etruskischen  Volkes,  der  sich  von  dort  auch  über  die  Küsten  des  Ägäischen 
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Meeres  verbreitet“  halten.  Ich  bin  vielmehr  der  Ansicht,  dafs  die  Tyr- 
sener  von  Lemnos  unmittelbar  von  der  Küste  Kleinasiens  gekommen  sind 
und  auf  dieser  Insel  sich  bis  zu  ihrer  Besitznahme  durch  die  Hellenen 
behauptet  haben,  während  ihre  Stammesgenossen  weiter  nach  dem  Westen 
vordrangen  und,  wie  man  aus  den  Ortsnamen  ersieht,  wenigstens  an  der 
Ostküste  der  griechischen  Halbinsel  sich  festsetzten.  Ob  die  zu  dem 
gleichen  Volksstamme  gehörigen  Etrusker  zu  Lande,  wie  auch  Pauli  noch 
bei  Helmolt,  Weltgeschichte  IV,  307,  annimmt,  oder  zur  See  ihre  italischen 
Wohnsitze  in  Besitz  genommen  haben,  kann  mit  Sicherheit  wohl  kaum 
entschieden  werden,  aber  die  gröfsere  Wahrscheinlichkeit  spricht  meines 
Erachtens  für  den  Seeweg. 

Unsere  Schrift  enthält  aufser  den  der  Inschrift  (oder  den  zwei  In- 
schriften) gewidmeten  Kapiteln  auch  noch  drei  Exkurse  über  den  Titel 
maru,  die  Nominativendung  s im  Karischen  und  über  die  etruskischen 
Verbalformen. 

Innsbruck.  Fr  Stolz. 

236)  Karl  Krumbacher,  Die  Akroatichis  in  der  griechischen 
Kirchenpoesie.  S.-A.  aus  den  Sitzungsber.  der  philos.-philol. 
und  der  histor.  Klasse  der  K.  Bayer.  Ak.  derW.  1903,  Heft  IV. 
München,  Verlag  der  K.  B.  Ak.  der  Wiss.  In  Kommission  des 
G.  Franzschen  Verlags  (J.  Roth),  1904.  S.  551—691.  8. 

Die  in  der  Sitzung  der  philos.-philol.  Klasse  der  Kgl.  Bayer.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  am  5.  Juli  1902  vorgetragene  Abhandlung 
bespricht  in  der  Vorbemerkung  zunächst  die  Bedeutung  der  Akrosticha 
in  der  Geschichte  der  poetischen  und  prosaischen  Kunstformen.  Eine 
zusammenhängende  Darstellung  dieses  Kapitels  fehlt  heute  noch  selbst  für 
die  griechische  und  lateinische  Literatur;  und  „zum  Werke  der  Zukunft, 
einer  kritischen  Geschichte  der  Akrosticbis  in  der  griechisch -lateinischen 
und  in  der  Weltliteratur“  will  K.  in  dieser  seiner  Abhandlung  einen 
Beitrag  liefern.  Hervorgegangen  ist  derselbe  aus  der  Beobachtung  K.s, 
dafs  viele  Unebenheiten  der  Akrosticha  der  griechischen  Kirchenlieder  in 
der  Ausgabe  von  Pitra,  „ dem  Hauptwerk  für  unsere  Kenntnis  der  Hymnen- 
poesie'“, sehr  willkürlich  beseitigt  oder  gewagt  erklärt  worden  sind. 

Daraus  ergab  sich  für  K.  die  Aufgabe,  das  Gesamtgebiet  der  Kirchen- 
poesie-Akrostichis  einer  sorgfältigen  Prüfung  zu  unterziehen.  Bei  den 
vielfachen  Mängeln  der  Ausgabe  von  Pitra  konnte  als  Basis  der  Unter- 
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Buchung  nur  das  Handschriftenmaterial  in  Betracht  kommen,  das  K.  ziem- 
lich vollständig  zu  Gebote  stand. 

An  die  Vorbemerkung  schliefst  sich  ein  Verzeichnis  der  Haupt-  und 
Sekundärhandsohriften  sowie  der  einschlägigen  Druckwerke. 

Im  Hauptteil,  erstes  Kapitel,  wird  das  Material  besprochen,  zunächst 
die  Akrostichis  bei  Romanos  in  edierten  und  unedierten  Liedern  nebst 
einigen  zweifelhaften ; dann  folgt  die  Akrostichis  bei  den  übrigen  Hymnen- 
dichtern in  edierten  und  unedierten  Texten.  Das  zweite  Kapitel  gibt 
Untersuchungen  über  die  Akrostichisnotizen  in  den  Liedüberschriften  und 
die  regelmäfsigen  und  unregelmäfsigen  Formen  der  Hymnenakrostichia. 
Das  dritte  Kapitel  bringt  Text  und  Kommentar  des  Liedes  „Maria  beim 
Kreuze“.  Den  Scblufs  bilden  Berichtigungen  und  Register. 

Karlsruhe  (in  Baden).  Oster. 


237)  Ad.  Michaelis,  Handbuch  der  Kunstgeschichte  von 
Aut.  Springer.  Das  Altertum.  7.  Aufl.,  völlig  umgearbeitet 
von  A.  M.  Mit  783  Abbildungen  im  Teit  und  9 Farbendruck- 
tafeln. Leipzig,  E.  A.  Seemann.  VIII  u.  464  S.  4.  Jl  9.  — . 

In  den  neun  Jahren  seit  1895,  d.  h.  seit  der  Verwandlung  der 
Springerseben  Grundzüge  und  kunsthistorischen  Bilderbogen  in  ein  Hand- 
buch der  Kunstgeschichte  sind  von  dem  ersten  Bande,  den  Michaelis  be- 
arbeitet und  herausgegeben  bat,  nicht  weniger  als  drei  weitere  Auflagen 
erschienen)  die  erste  von  diesen  besprochen  in  der  N.  Phil.  R.  1897, 
S.  154  ff.).  Es  ist  interessant,  die  Wandlungen  zu  verfolgen,  die  das  Bach 
in  diesen  Auflagen  durchgemacht  hat.  Erst  ein  etwas  zaghaftes  Fest- 
halten au  der  Springerschen  Arbeit,  dann  ein  immer  entschlosseneres  Los- 
reifsen  von  den  veralteten  Anschauungen  und  von  dev  Form,  in  der  sie 
vorgetragen  waren;  zugleich  ein  beständiges  Anschwellen  des  Textes  und 
namentlich  der  Abbildungen,  die  seit  1895  beide  mehr  als  verdoppelt 
sind  und  auch  allmählich  ihre  Mangelhaftigkeit  abstreiften.  So  ist  schliefs- 
lich  die  jetzt  erschienene  7.  Auflage  ein  fast  vollständig  neues  Buch 
geworden  und  unstreitig  die  beste  Kunstgeschichte  des  Altertums,  die  wir 
besitzen;  ja  ihr  Wert  wird  noch  erheblich  wachsen,  wenn  erst  der  aus- 
führliche Literaturnachweis,  den  das  Vorwort  ankündigt,  erschienen  sein 
wird.  Denn  es  ist  bei  einem  Gelehrten,  wie  Michaelis,  einfach  selbst- 
verständlich, dafs  der  Nachweis  ein  aufserordentlich  zuverlässiges  und 
brauchbares  Hilfsmittel  für  den  lernenden  Studenten,  für  den  er  in  erster 
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Linie  bestimmt  ist,  aber  auch  für  jeden  Gelehrten  sein  wird.  Und  irre 
ich  nicht,  so  liegt  hier  ein  entwickelungsfähiger  Keim  zu  einer  weiteren 
Umgestaltung  des  Buches,  die  sehr  zu  begrüfsen  wäre.  Eine  jahrzehnte- 
lange Erfahrung  hat  mir  doch  gezeigt,  dafs  Springers  Kunstgeschichte 
— uud  das  gilt  für  alle  vier  Bände  — nicht  eigentlich  für  den  Laien 
geeignet  ist,  der  erst  in  diese  Wissenschaft  eingeführt  sein  will  Es 
wird  in  ihr  vielmehr  das,  was  Springer  wufste  und  vortrug,  in  knappster 
Form  zusammengefafst,  und  man  weifs,  dafs  seine  Schüler  mittels  der 
„Grundzüge“  zum  Examen  repetierten.  Diese  bildeten  eben  den  Auszug 
aus  seinen  Vorlesungen,  und  nur,  wer  mit  der  Sache  vertraut  und 
daher  im  Stande  war,  zwischen  den  Zeilen  zu  lesen,  hatte  wirklichen 
Vorteil  von  dem  Buche,  das  sonst  zuviel  voraussetzte.  In  noch  höherem 
Mafse  als  die  anderen  Abteilungen  ist  seit  dem  Erscheinen  des  Hand- 
buches der  erste  Band  über  das  Altertum  zu  solchem  Zwecke  von  den 
Stndenten  benutzt  worden,  aber  er  würde  diesem,  wie  ich  glaube,  noch 
mehr  gerecht  werden,  wenn  sich  zu  dem  Literaturnachweis  auch  An- 
merkungen mit  der  wissenschaftlichen  Begründung  der  im  Text  vor- 
getragenen eigenen  Urteile  und  mit  der  Stellungnahme  gegenüber  den 
abweichenden  Meinungen  der  Gegner  gesellten.  Ich  würde  dies  ganz 
aufserordentlich  begrüfsen,  weil  dann  erst  der  Charakter,  der  dem  Springer- 
schen  Buche  von  Anfang  an,  wenn  auch  unbewufst,  innegewohnt  hat, 
vollkommen  zum  Ausdruck  gelangte.  Nur  dürfte  der  Verleger  weder 
bezüglich  des  Literaturnachweises  noch  auch  bezüglich  der  Anmerkungen 
beim  ersten  Bande  Halt  machen,  denn  auch  die  drei  anderen  verlangen  je 
länger,  je  mehr  danach. 

Auf  Einzelheiten  des  Buches  einzugehen,  kann  hier  nicht  der  Ort 
sein;  auch  wenn  man  nicht  in  allem  mit  dem  Verf.  übereinstimmt,  weifs 
man  es  dankbar  anzuerkennen,  dafs  er  auch  die  jüngsten  Funde  berücksichtigt 
und  trotz  konservativer  Grundsätze  auf  das  Gewissenhafteste  auch  mit  den 
neuesten  Aufstellungen  abgerechnet  hat.  Ein  besonderer  Vorzug  dieser 
7.  Auflage  ist  es,  dafs  die  Grundeinteilung  nicht  die  bisherige  nach 
Architektur,  Malerei  und  Plastik  ist,  sondern  eine  rein  geschichtliche,  so 
dafs  erst  innerhalb  der  grofsen  Zeitabschnitte  diese  drei  Arten  der 
bildenden  Künste  getrennt  behandelt  werden.  Von  allen  Abschnitten 
haben  mir  am  besten  die  über  die  Architektur  uud  die  über  die  helle- 
nistische und  die  römische  Kunst  gefallen,  die  ohne  weiteres  als  muster- 
gültig bezeichnet  werden  können.  Wenn  die  Behandlung  der  so  ungleich 
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bedeutenderen  Glanzzeit  der  rein  griechischen  Kunst  nicht  in  demselben 
Mafse  ausführlich  ist,  so  erscheint  mir  auch  dies  als  ein  Beweis  dafür, 
dafs  das  Buch  nicht  in  erster  Linie  für  Laien  bestimmt  ist,  sondern  auch 
im  Vortrag  seinen  streng  wissenschaftlichen  Charakter  zur  Schau  trügt. 

Dafs  die  Abbildungen  ganz  wesentlich  vermehrt  und  verbessert  sind, 
war  bereits  bemerkt;  aber  einzelne  verdienen  doch  auch  jetzt  noch  ersetzt 
zu  werden,  z B.  Fg.  300.  304.  319.  472.  686,  lauter  veraltete  und  stil- 
lose Holzschnitte  in  Umrifszeichnung,  wegen  ihrer  Stillosigkeit,  301.  302. 
401  wegen  ihrer  Verschwommenheit.  Vielleicht  empfiehlt  es  sich  auch, 
bei  ursprünglichen  Bronzewerken,  die  wir  nur  in  Marmorkopien  besitzen, 
Aufnahmen  nach  bronzierten  Gipsabgüssen,  aber  auch  nach  richtig  er- 
gänzten Abgüssen  herzustellen,  wie  man  solche  jetzt  mehr  und  mehr  in 
den  gröfseren  Sammlungen  antrifft. 

Braunschweig.  P.  J.  Meier. 


238)  Pritz  Pichler,  Austria  Romana.  Teil  I.  (==W.  Sieglin, 
Quellen  und  Forschungen  zur  alten  Geschichte  und  Geographie, 
Heft  2.)  Leipzig,  Eduard  Avenarius,  1902.  102  S.  8.  Eine 

Karte.  Jt  8.50. 

Austria  Romana,  Geographisches  Lexikon  aller  zu  Römerzeiten  ge- 
nannten Berge,  Flüsse,  Häfen,  Inseln,  Länder,  Meere,  Postorte,  Seen, 
Städte,  Strafsen,  Völker  — das  ist  es,  was  uns  der  Verf.  in  der  Sieglin- 
schen  Sammlung  vorlegen  will.  Dieser  erste  Teil  gibt  die  Einleitung, 
leider  ohne  Inhaltsangabe  und  Unterabteilungen ; er  beweist  aber,  dafs  der 
Verf.  mit  wahrem  Bienenfleifse  gesammelt  hat  und  dafs  das  ausstehende 
Lexikon  ein  Standard  work  sein  wird,  aus  dem  man  über  Österreich-Ungarn 
zur  Römerzeit  Unmasse  Stoff  schöpfen  kann;  es  soll  ca.  1600  Namen  für 
über  1000  Objekte  enthalten. 

P.  gibt  zunächst  eine  topographische  Übersicht  über  die  römischen 
Provinzen  und  ihre  Nachbarländer,  soweit  sie  für  die  Austria  Romana  in 
Betracht  kommen,  dann  die  Orts-,  Berg-,  Flufs-  usw.  Namen  in  den  ein- 
zelnen Landesteilen  und  .nochmal  für  die  ganze  Monarchie  und  Erläute- 
rungen über  die^Herkunft  der  Namen,  Mehrnamigkeit  u.  dgl.,  was  für  die 
Benutzung  des  Lexikons  von  Wert  ist,  ferner  eine  Zusammenstellung  alter 
und  neuer  Namen,  wo  die  alte  Form  mehr  oder  weniger  treu  bewahrt  ist 
Dann  bespricht  er  die  Produkte,  die  uns  bei  den  Alten  genannt  werden, 
die  gefundenen  Kaisermünzen  u.  dgl.,  und  zählt  die  lateinischen  Namen 
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auf,  die  sich  nicht  bei  antiken  Schriftstellern,  sondern  erst  im  Mittelalter 
oder  bei  späteren  Latinisten  finden. 

Von  S.  57  an  folgt  ein  Bild  der  vorrömischen  Zeiten  von  der  ältesten 
metalllosen  Urzeit  an,  soweit  es  nach  den  Ergebnissen  der  prähistorischen 
Forschung  oder  nach  Hypothesen  möglich  ist.  Die  arische  Einwanderung 
läfst  er  aus  Asien  (Ozusgegend)  erfolgen  in  das  Gebiet  der  Erstlings- 
menschen, die  nach  der  Eiszeit  in  Österreich  angesessen  waren.  Auch  hier 
gibt  P.  viel  Material,  z.  B.  zählt  er  sämtliche  Höhlen  auf,  in  denen  Reste 
gefunden  sind,  ebenso  die  vorzeitlichen  Bauwerke,  wie  Burgwälle,  Ring- 
wälle usw.,  die  Fundstätten  der  Bronze-,  Hallstattzeit  usw. 

Die  Karte  ira  Mafsstab  von  1 : 1 800  000  gibt  eine  treffliche  Über- 
sicht des  ganzen  Gebietes;  die  römischen  Strafsenzüge  (sichere  und  unsichere 
unterschieden)  sind  eingetragen. 

Auf  das  Erscheinen  des  Lexikons  kann  man  demnach  gespannt  sein. 
Der  Yerf.  wird  damit  Ehre  einlegen. 

Oldesloe.  8.  Hansen 


239/240)  Martin  Schödel,  1.  Lateinische  Schulgrammatik. 

Wolfenbüttel,  J.  Zwifsler.  V u.  242  S.  8. 

2.  Grammatisch-stilistischer  Abrifs  der  latein.  Sprache  für 
die  oberen  Gymnasialklassen.  Ebenda.  IV  u.  56  S.  8. 

Der  Verfasser  einer  lateinischen  Schulgrammatik  befindet  sich  heut- 
zutage in  einer  schwierigen  Lage:  er  mufs  zu  vermitteln  suchen  zwischen 
einer  wissenschaftlich  rückständigen,  aber  durch  jahrhundertelange  Praxis 
geheiligten,  und  einer  auf  der  Höhe  der  modernen  Wissenschaft  stehenden, 
aber  von  einfiufsreichen  pädagogischen  Wortführern  als  für  die  Schule 
unbrauchbar  bezeichneten  Betrachtungsweise  der  sprachlichen  Erscheinungen. 
Schödel  bat,  wie  fast  jede  Seite  seiner  Grammatik  zeigt,  das  Problem  in 
seiner  ganzen  Tiefe  erfafst  und  redlich  mit  ihm  gerungen;  er  hat  auch 
den  für  die  Schule  wichtigsten  Grundgedanken  der  modernen  wissenschaft- 
lichen Grammatik:  dafs  nämlich  die  syntaktischen  Erscheinungen  grofsen- 
teils  erst  durch  die  historische  Betrachtung  der  Formenlehre  ihre  be- 
friedigende Erklärung  finden,  richtig  erkannt  und  deshalb  nicht  nur 
„mancherlei  aus  der  Syntax  in  die  Wortlehre  hinübergenommen“,  son- 
dern auch  die  syntaktischen  Abschnitte  fleifsig  mit  Notizen  aus  der 
historischen  Formenlehre  gespickt;  aber  er  hat  sich  durch  die  Rück- 
sicht teils  auf  die  Bedürfnisse  der  Anfänger,  teils  auf  die  „jetzige 


Digitized  by  Google 


470 


Nene  Philologische  Rundschau  Nr.  20. 


Strömung“,  welche  derartigen  Neuerungen  „nicht  günstig  zu  sein“ 
scheine,  leider  bestimmen  lassen,  „bei  der  Darstellung  der  Deklination 
und  Konjugation“  selbst  „von  einer  mehr  wissenschaftlichen  Behand- 
lungsweise abzusehen“.  Hätte  er  sich  klargemacht,  einmal,  dafs  der 
heutige  Sextaner  seine  paar  Paradigmata  und  Regeln  fast  durchgängig 
aus  dem  grammatischen  Anhänge  seines  Übungsbuches  lernt,  und  zwar 
einfach  deshalb,  weil  ihn  auch  eine  rein  empirisch-statistische  Grammatik 
durch  die  in  ihr  angeführten  Ausnahmen  verwirren  würde,  anderseits,  dafs 
Leute  wie  Cauer  und  Waldeck,  an  deren  höhnische  Ausfälle  gegen  die 
historische  Behandlung  der  Formenlehre  (vgl.  dazu  das  Vorwort  meiner 
„Grundzüge  einer  genetischen  Schulgr.  der  lat.  Spr.,  in  zwölf  Lehrproben 
entwickelt“,  Halle  a.  S.  1903)  er  bei  seiner  oben  angeführten  Bemerkung  za 
denken  scheint,  nur  dadurch  zu  Autoritäten  geworden  sind,  dafs  sie  der 
zur  Zeit  ihres  ersten  Auftretens  herrschenden  Tagesmeinung  in  vielfacher 
Beziehung  zu  trotzen  wagten,  so  würde  er  bei  seiner  überall  zutage  treten- 
den Sachkenntnis  und  peinlichen  Akribie  sicher  imstande  gewesen  sein, 
seinem  durchaus  brauchbaren,  aber  — grofsenteils  infolge  der  erwähnten 
Inkonsequenz  — an  einer  Überfülle  kleingedruckter  Fufsnoten  und  An- 
merkungen laborierenden  Werke  durch  organischere  Verwertung  des  in 
demselben  mitgeteilten  wissenschaftlichen  Materials  einen  noch  einheit- 
licheren und  präziseren  Charakter  zu  verleihen  und  es  dadurch  nicht  nur 
wissenschaftlich  und  hygienisch  vollkommener,  sondern  auch  pädagogisch 
wirksamer  zu  gestalten.  Besonders  der  Verbesserung  bedürftig  erscheint 
mir  aufser  dem  Abschnitt  über  die  Partizipialkonstruktionen,  in  welchem 
er  den  nicht  nur  für  die  Praxis,  sondern  auch  für  die  logische  Auffassung 
so  überaus  wichtigen  Unterschied  zwischen  Participium  conjunctum  und 
Ablativus  absolutus  eher  zu  verwischen  als  hervorzuheben  bestrebt  scheint, 
in  der  vorliegenden  Fassung  seiner  Grammatik  die  Darstellung  des  Abla- 
tivus ; hier  hat  er  sich  nämlich  — trotzdem  er  den  eigentlichen  Ablativus 
völlig  richtig  als  Kasus  des  Ausgangspunktes  definiert  — durch  die  un- 
glückseligen Ausdrücke:  Abi.  separationis  und  limitationis  zur  Bei- 
behaltung der  hergebrachten  Abgrenzung  der  Unterabteilungen  desselben 
und  zur  Einreihung  des  Abi.  qualitatis  unter  die  Funktionen  des  Instru- 
mentalis bestimmen  lassen.  Dagegen  ist  aber  folgendes  zu  bemerken: 
I.  Der  eigentliche  Ablativus  steht  (entsprechend  den  beiden  Grundbedeu- 
tungen^der  Präposition  „von“)  1.  zur  Bezeichnung  des  Ausgangspunktes 
einer  Tätigkeit,  und  zwar  a.  des  lokalen  (Abi.  separationis),  b.  des 
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kausalen  (Abi.  causae);  2.  zur  Bezeichnung  des  Ausgangspunktes  einer 
Beziehung,  und  zwar  a.  ohne  Attraktion  des  die  Beziehung  ev.  aus- 
drückenden Nomens  (Abi.  limitationis  [und  comparationis]),  b.  mit  Attrak- 
tion des  die  Beziehung  ev.  ausdrückenden  Nomens  (Abi.  qualitatis).  11.  Die 
Bezeichnungen  Abi.  separationis  und  limitationis  sind  in  ihrer  wörtlichen 
Bedeutung  falsch  und  irreführend ; sie  müssen  deshalb  entweder  vermieden 
oder  ohne  Rücksicht  auf  ihre  etymologische  Bedeutung  (synthetisch,  nicht 
analytisch)  definiert  werden.  — III.  Der  logische  (ursprünglich  immer  auf 
den  Charakter  des  dabeistehenden  Verbums  zurückgehende)  Unterschied 
zwischen  den  beiden  Hauptarten  des  eigentlichen  Ablativus  läfst  sich  vor- 
trefflich durch  die  beiden  Wendungen:  Roma  discedere  und  Roma  abesse 
veranschaulichen;  der  rein  formale  zwischen  den  beiden  Unterarten  der 
zweiten  Hauptart  durch  die  dem  Sinne  nach  völlig  gleichen  Ausdrücke: 
vir  magnus  ingenio  und  vir  magno  ingenio.  — IV.  1.  Der  Ablativ  bei 
den  Verben  des  Befreieus  und  Beraubens  ist  (trotzdem  diese  eine  Tätig- 
keit ausdrücken)  Abi.  limitationis;  er  erklärt  sich  daraus,  dafs  diese  Verben 
von  Adjektiven  abgeleitet  sind , welche  mit  ihm  verbunden  werden. 
2.  Der  Ablativ  bei  den  Ausdrücken  des  Affekts  ist  (trotzdem  sie  einen  Zu- 
stand bezeichnen)  Abi.  causae;  er  erklärt  sich  daraus,  dafs  diese  Wörter, 
wie  z.  T.  auch  durch  ihre  Form  kenntlich  wird,  im  Grunde  passivischen 
Sinn  haben,  d.  h.  als  Passiva  zu  Verben  der  Tätigkeit  aufgefafst  werden 
können.  — Die  zweite  oben  angeführte  Schrift  Schödels  kann  als  eine 
zweckentsprechende,  auch  neben  anderen  Grammatiken  mit  Nutzen  zu 
verwendende  Zusammenstellung  bezeichnet  werden. 

Liegnitz.  Carl  Willing. 

24  t)  F.  Jaequemart  et  J.-F.  Bois,  L’Industrie  de  nos  Jours. 

Technologie  vulgarisee.  Deuxieme  Edition.  Paris,  Ch.  Delagrave, 

o.  J.  X u.  686  S.  8.  geb. 

Das  in  zweiter  Auflage  vorliegende  Werk  kann  kaum  als  Schulbuch 
benutzt  werden,  denn  dazu  eignet  es  sich  wegen  der  Fülle  des  Stoffes 
wenig,  so  dafs  die  Lektüre  des  ganzen  oder  auch  nur  eines  gröfseren  Teiles 
dieses  Buches  in  der  Schule  oder  auch  als  Privatlektüre  nicht  empfohlen 
werden  kann.  Was  die  Herausgeber  beabsichtigen,  sagen  sie  mit  den 
Worten;  „Nous  nous  sommes  efforcfe  de  condenser,  en  quelques  een- 
taines  de  pages,  la  plus  grande  partie  de  l’Industrie  moderne, 
dans  un  manuel  que  nous  prdsentons  comme  6tant  un  vade-mecum  de  cette 
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science  nouvelle,  qui  participe  de  toutes  les  autres,  la  Technologie,  la- 
quelle,  comme  l’dtymologie  de  son  nom  l’indique,  est  l’etude  raisonnee  des 
arts.“  Sie  haben  das  Werk  in  sechs  Abschnitte  eingeteilt:  I.  Industries 
extractives,  II.  Industries  pröparatoires,  III.  Industries  de  i’alimentation, 
IV.  Industries  du  vßtement  et  de  la  toilette,  V.  Industries  du  logement  et 
de  rameubleraent,  VI.  Industries  satisfaisant  aux  besoins  intellectuels. 
Hieraus  ist  im  wesentlichen  zu  ersehen,  was  die  Verfasser  in  nahezu 
300  Nummern  darbieten,  so  dafs  sich  eine  genaue  Aufzählung  wohl  erübrigt 
Wenn  nun  auch  das  Buch  nicht  zur  Lektüre  an  höheren  Schulen 
Deutschlands  geeignet  erscheint,  so  ist  es  doch  für  die  Lehrer  des 
Französischen  und  besonders  für  solche  an  Oberrealschulen,  welche  in 
den  Oberklassen  Stoffe  aus  den  technischen  Wissenschaften  behandeln,  ein 
willkommenes  Hilfsmittel,  zumal  dann,  wenn  sie  sich  bei  der  Besprechung 
der  französischen  Sprache  bedienen.  Durch  das  alphabetische  Verzeichnis 
sind  sie  in  stand  gesetzt,  sofort  dem  Buche  hinreichende  Auskunft  über  ihnen 
wenig  bekannte  Punkte  der  Technologie  zu  entnehmen  und  im  Unterrichte 
zu  verwerten.  Viel  Zeit  kann  dadurch  gespart  werden.  444  schöne  Ab- 
bildungen, die  zur  Belebung  des  Unterrichtes  vorgezeigt  oder  zum  Teil 
an  der  Tafel  entworfen  werden  können,  erhöhen  den  Wert  des  Buches. 
Erwähnung  verdient  noch  die  vierfache  Wiedergabe  eines  Bildes  in  Gelb, 
Rot,  Blau  und  in  den  natürlichen  Farben. 

Krefeld.  Friedrioh  Weyel. 

242)  Campagne  de  1809,  Aus  den  „Mömoires“  du  Gdndral  Baron 
de  Marbot.  Für  den  Schulgebrauch  bearbeitet  von  P.  Stein- 
bach. Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft, 
1903.  IX  U.  127  U.  26  S.  8.  Ji  1.50.  Wörterbuch  Jt  —.30. 
Ich  kann  mir  nicht  leicht  eine  passendere  und  fesselndere  Lektüre 
für  unsere  mittleren  Klassen  denken  als  diese  reizenden  Schilderungen 
einzelner  Episoden  aus  dem  Soldatenleben  während  eines  bedeutenden  Feld- 
zuges. Sie  sind  geeignet,  Geist  und  Charakter  in  gleichem  Mafse  zu 
bilden.  Sie  liefern  nicht  nur  einen  trefflichen  Stoff  zur  Besprechung  und 
zur  Obung  in  der  Unterhaltung,  sondern  zeigen  auch  an  verschiedenen 
Beispielen,  was  Ruhmesliebe  in  Verbindung  mit  Wagemut  und  Pflicht- 
gefühl zu  leisten  vermag.  — Zwei  Skizzen,  entworfen  von  Oberst  Strobl 
über  die  Schlachten  bei  Aspern  und  Wagram,  geben  ein  anschauliches 
Bild  von  dem  Verlaufe  der  Kämpfe.  Die  Anmerkungen  enthalten  sprach- 
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liehe  und  sachliche  Erläuterungen  and  berücksichtigen  auch  hie  und  da 
die  Aussprache. 

Das  Büchlein  in  der  bekannten  gefälligen  Ausstattung  der  Perthes- 
Schulausgaben  dürfte  eine  willkommene  Bereicherung  unserer  Schul- 
lektüre sein. 

Wfirzburg.  Johannes  Jent. 

243)  Karl  Manger,  Übungsatoffe  zur  Wiederholung  der  fran- 

zösischen nngleichmäfsigen  Verba.  München  u.  Berlin, 
R.  Oldenbourg,  1904.  72  S.  8°.  A 1.  — . 

Die  vorliegende  Sammlung  folgt  in  der  Anordnung  der  ungleich- 
mäfsigen  Verba  H.  Breymanns  Franz.  Lehr-  und  Übungsbuch  für  Gym- 
nasien, ist  aber  zu  Wiederholungen  auch  neben  jedem  anderen  Lehrgang 
zu  benutzen. 

In  24  Kapiteln  ist  eine  Fülle  von  Übungsstoff  geboten:  zuerst  unter  A 
einzelne  gutgewählte  Formen,  wobei  der  subjonctif  nach  quoique,  afinqne, 
sans  que,  avant  que  nicht  zu  kurz  kommt,  sodann  unter  B Einzelsätze, 
welche  wohl  meistenteils  frauz.  Schriftstellern  entnommen  sind.  Eine 
höchst  wertvolle  Beigabe  bilden  die  zusammenhängenden  Übungen  am 
Schlüsse:  durch  sie  kann  das  Studium  der  ungleichmäfsigen  Verben  noch 
einmal  vertieft  werden. 

Der  Durchnahme,  sei  sie  nun  mündlich  oder  schriftlich,  wird  eine 
Vorbereitung  unter  Berücksichtigung  des  Abschnittes  „Grammat.  Hin- 
weise“ und  des  Wörtersverzeichnisses  vorausgehen  müssen.  Selten  vor- 
kommende unregelmäfsige  Verba  sind  mit  Recht  unberücksichtigt  geblieben. 
Einzufügen  wäre  für  eine  neue  Ausgabe  „s'en  aller“  und  „envoyer“. 
Wir  wünschen  dem  Werkchen  weite  Verbreitung. 

Ettlingen  b.  Karlsruhe  Fr.  Motzgor. 

244)  Richard  Sievors , Thomas  Deloney.  Eine  Studie  über  Bal- 

ladenliteratur der  Sbaksperezeit  Nebst  Neudruck  von  Deloney's 
Roman  „Jack  of  Newbury“.  [A.  u.  d.  T.  Palaestra.  Unter- 
suchungen und  Texte  aus  der  deutschen  und  englischen  Philo- 
logie herausgeg.  von  A.  Brandl,  G.  Roethe  und  E.  Schmidt, 
Bd.  XXXVI].  Berlin,  Mayer  & Müller,  1904.  VIII  u.  244  S.  8. 

A 6.60. 

Diese  Studie  bildet  gewissermafsen  eine  Fortsetzung  zu  Langes  Aus- 
gabe von  Deloney’s  Gentle  Craft  (Palaestra  XVIII).  Schilderte  Lange  uns 
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Deloney  vornehmlich  als  Prosaschriftsteller  , so  versucht  Sievers  ein  Bild 
des  Balladendichters  Deloney  zu  zeichnen.  Bis  zu  welchem  Mafse  dieser 
Versuch  ein  endgültiges  Ergebnis  darstellt,  mufs  die  weitere  Forschung 
lehren;  denn  der  Verf.  ist  auf  die  „sehr  schwierige“  Echtheitsfrage,  die 
natürlich  viel  textkritische  Kleinarbeit  erfordert  hätte,  nicht  eingegangen. 
Dafür  erhalten  wir  nach  einer  kurz  und  gut  orientierenden  Einleitung 
über  Deloney’s  Leben,  seine  Balladensammlungen  und  nach  Inhaltsangaben 
seiner  drei  Prosawerke  „ Jack  of  Newbury  “,  „Gentle  Craft“  und  „Thomas 
of  Reading“  eine  literarhistorische  Untersuchung  der  Balladen,  inhaltlich 
gesondert: 

A.  Erzählende  Balladen  (über  Zeitereignisse,  Stoffe  der  älteren  Ge- 
schichte und  Stoffe  romantischer  Herkunft).  — B.  Lyrische  Balladen, 
a)  Humoristische,  b)  Pathetische).  — C.  Dialoge.  Der  Verf.  geht  dabei 
in  der  Weise  vor,  dafs  er  bei  jeder  einzelnen  Ballade  in  dankenswerter 
Weise  die  bibliographischen  Angaben  sorgfältig  zusammenstellt,  dann  eine 
Inhaltsangabe  liefert  und  hierauf  eine  Untersuchung  nach  der  Herkunft 
des  Stoffes  vornimmt.  Über  die  Inhaltsangaben  läfst  sich  streiten,  ich 
habe  mich  mit  ihnen  nicht  befreunden  können,  vor  allem  nicht  mit  der 
manchmal  recht  ungeniefsbaren  ftufseren  Form,  in  der  sie  gegeben  werden. 
Die  Quellenuntersuchung  deckt  mit  sorgfältiger  Kritik  viele  interessante 
literarische  und  geschichtliche  Beziehungen  auf,  obgleich  es  hie  und  da 
bei  blofsen  Vermutungen  bleibt,  und  liefert  in  einzelnen  Fällen  bei 
Stoffen,  die  der  Weltliteratur  angehören,  auch  einige  gesicherte  Beiträge 
zur  vergleichenden  Literaturgeschichte. 

Einzelnes  bedarf  wohl  noch  einmal  einer  Nachprüfung.  So  scheint 
mir  die  Quellenfrage  der  Ballade  “The  death  and  execution  of  14  mosl 
wicked  traitors ” (S.  27  ff.)  noch  nicht  ganz  geklärt . . . Der  Verf.  ver- 
gleicht die  Fassung  der  Ballade  mit  der  in  Holinshed’s  Chronik  und 
schliefst  seine  Ausführungen  mit  der  Bemerkung:  „Wie  gute  Beobachter 
müssen  Holinshed  und  Deloney  gewesen  sein,  da  sie  so  übereinstimmend 
berichten!“  Diese  Bemerkung  stimmt  jedenfalls  in  einem  Punkte  nicht. 
Die  Entdeckung  der  Verschwörung  fallt  in  den  Juli,  die  Hinrichtung  der 
Verräter  auf  den  14.  und  15.  September  des  Jahres  1586.  Nun  starb 
aber  Holinshed  nach  Wood’s  Zeugnis  bereits  Ende  1580  und  die  obige 
von  Sievers  Holinshed  zugeschriebene  Schilderung  stammt  in  Wirklichkeit 
von  John  Hooker,  den  die  Verleger  nach  Holinshed’s  Tod  als  Fortsetzer 
gewonnen  hatten.  Da  nun  weiter  die  Neuauflage  der  Chronik  im  Januar 
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1587  herauskam,  also  wenige  Monate  nach  diesem  Ereignis,  so  ist  bei  der 
übereinstimmenden  Darstellung  der  Chronik  und  der  Ballade  auch  in  auf- 
fälligen Einzelheiten  die  Möglichkeit  nicht  ganz  von  der  Hand  zu  weisen, 
dafs  Deloney  erstere  gekannt  und  benutzt  hat.  Es  hängt  die  Entschei- 
dung dieser  Frage  von  einem  nochmaligen  genauen  Vergleich  und  von 
der  Datierung  der  Ballade  ab,  wozu  Sievers  bemerkt:  „Das  Gedicht  er- 
schien zweifellos  ganz  kurze  Zeit  nach  dem  Ereignis.“  Leider  läfst  sieb 
diese  Behauptung  bisher  nicht  auf  Tatsachen  stützen. 

An  den  literarhistorischen  Teil  schliefst  sich  eine  Erörterung  von 
Stil  und  Metrik  der  Balladen  (A.  Auswahl  des  Stoffes.  1.  Personen. 
2.  Begebenheiten.  3.  Umgebung.  B.  Auffassung.  C.  Aufbau.  D.  Vers- 
kunst  E.  Diktion.  1.  Appell  an  die  Aufmerksamkeit.  2.  Mittel,  die  Auf- 
merksamkeit zu  befriedigen).  Hier  wird  ein  Rückblick  auf  die  Geschichte 
der  Ballade  in  England  (Volksballade,  Kunstballade,  Strafsenballade)  ge- 
boten und  Deloney’s  Stellung  und  Bedeutung  mit  historischem  Sinn  und 
unter  Beachtung  sprachlicher  Faktoren  gewürdigt. 

Einen  dauernden  Wert  verleiht  dem  Buche  der  im  Anhänge  (S.  147 
bis  244)  folgende  Abdruck  von  Deloney’s  „Jack  of  Newbury“  nach  der 
alten  Ausgabe  von  1630,  der  bisher  so  gut  wie  unzugänglich  war,  da 
Halliwell  seine  Ausgabe  (nach  dem  Drucke  von  1633)  nur  in  26  Exem- 
plaren drucken  lieft.  — Das  Deutsch  der  Abhandlung  läfst  mehrfach 
viel  zu  wünschen  übrig.  So  beiftt  es  z.  B.  S.  76:  „An  dem  Tag  wurden 
viele  Witwen  und  Waisen  gemacht,  Jack  aber  kam  nie  wieder  nach  Haus, 
in  Leder  wurde  er  gehüllt“  und  besonders  hübsch  auf  S.  79:  „Es  er- 
scheint angebracht,  den  Inhalt  dieses  Berichtes  hier  wiederzugeben,  da  er 
als  Ergänzung  zum  Verständnis  unserer  Balladen,  die  — so  umfangreich 
sie  auch  ist  — doch  recht  flüchtig  gearbeitet  ist,  unumgänglich  nötig 
ist.“  (!)  Leider  mangelt  es  unseren  Philologen  noch  immer  vielfach  am  Gefühl 
und  an  der  Befähigung  für  einen  guten  deutschen  Stil,  obgleich  sie  darin 
allen  anderen  vorangehen  sollten. 

Berlin.  Heinriob  Spiea. 

345)  D.  Nichol  Smith,  M.  A.  Eighteenth  Century,  Essays 
on  Shakespeare.  Glasgow,  James  Mac  Lehose  and  Sons, 
Publishers  to  the  University,  1903.  LXIII  u.  358  S.  gr.  8. 

7 s.  6 d. 

Verf.  will  einen  Überblick  Über  die  Würdigung  Shakespeares  im 
18.  Jahrh.  geben  und  tritt  vor  allem  der  Meinung  entgegen , dafs  das 
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18.  Jahrh.  dem  grofsen  Dichter  nicht  gerecht  geworden  sei.  Er  weist 
darauf  hin,  dafs  die  neue  Kritik  schon  vor  Coleridge  und  Hazlitt  einsetzt, 
also  im  dritten  Viertel  des  18.  Jahrh.  Die  Anspielungen  im  „Spectator“ 
oder  die  Essays  im  „Guardian“  und  „Censor“  müfsten  sich  an  ein  Publikum 
gewandt  haben,  das  Shakespeare  kannte.  Danach  wäre  die  Ansicht,  als 
ob  Coleridge  durch  seine  „Lectures  on  Shakespeare“  seinen  Landsleuten 
zuerst  die  wahre  Gröfse  des  Dichters  zum  Bewufstsein  gebracht  habe, 
hinfällig.  Aber  damit  bringt  der  Verf.  nichts  Neues;  alles  das  ist  längst 
bekannt  Die  neun  Essays,  auf  die  er  seine  Ansicht  stützt,  sind  grüfaten- 
teils  mehr  als  einmal  abgedruckt  worden  und  haben  bei  dem  heutigen 
Stande  der  Shakespeareforschung  mit  einer  Ausnahme  nur  noch  historisches 
Interesse.  Immerhin  müssen  Fleifs  und  Sorgfalt  des  Verf.s,  sowie  liebe- 
volle Vertiefung  in  die  gestellte  Aufgabe  anerkannt  werden.  Die  neun 
Essays  sind  folgende:  1.  Nicholas  Rowe,  Some  Account  of  the  Life 
etc.,  of  Mr.  William  Shakespear.  1709.  2.  John  Dennis,  An  Essay 
on  the  Genius  and  Writings  of  Shskespear.  1711.  3.  Alexander  Pope, 

Preface  to  Edition  of  Sh.  1725.  4.  Lewis  Theobald,  desgl.  1733. 
6.  Sir  Thomas  Hanmer,  desgl.  1744.  6.  William  Warburton, 

desgl.  1747.  7.  Samuel  Johnson,  desgl.  1765.  8.  Richard  Farmer, 
Essay  on  the  Learning  of  Sh.  1767.  9.  Maurice  Morgann,  Essay  on 
the  Dramatic  Character  of  Sir  John  Falstaff  1777.  Dieser  letztere  Essay  han- 
delte eigentlich  nur  von  John  Falstaff,  “who  bas  become  the  most  per- 
fect comic  character  that  perhaps  ever  was  eihibited",  aber  der  Haupt- 
gegenstand  war  die  Kunst  des  Dichters  selbst,  findet  daher  auch  hier  seinen 
Platz. 

Das  Interesse,  das  die  Zeit  von  Dryden  bis  Coleridge  an  Shakespeare 
nahm,  läfst  sich  unter  vier  Gesichtspunkte,  wie  der  Verf.  ausführt,  zu- 
sammenfassen, die  mit  mehr  oder  weniger  Geschick  in  den  neun  Essays 
behandelt  sind:  1)  Man  betrachtet  den  Dichter,  wie  er  die  Aristotelischen 
Regeln  von  Raum  und  Zeit  vernachlässigt;  2)  man  befafst  sich  mit  der 
Frage  nach  dem  Umfange  seiner  gelehrten  Bildung;  3)  nach  der  Text- 
behandlung; 4)  man  bewundert  ihn  als  unvergleichlichen  Charakterdarsteller. 

Der  Account  von  Rowe  wurde  nach  des  Verf.s  Ausdruck  die  “Standard 
Biography " während  des  18.  Jahrh,  abgedruckt  von  Pope,  Johnson,  Stee- 
vens,  Malone  u.  a.  Nicholas  Rowe  hat  das  doppelte  Verdienst,  der  erste 
Herausgeber  der  Dramen  Sh.s  zu  sein  und  zuerst  den  Vernich  einer  kri- 
tischen Ausgabe  und  Lebensbeschreibung  gemacht  zu  haben  (übrigens  mit 
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Benutzung  von  Angaben  Betterton’s  (f  1710)  und  von  handschriftl.  Auf- 
zeichnungen John  Aubrey’s,  abgedruckt  in  Delius’  Sh.-Au3gabe,  Bd.  II, 
S.  803). 

John  Dennis  sagt  begeistert  von  Shakespeare:  “One  may  say  ofhim 
as  they  did  of  Homer,  that  he  bad  none  to  imitate,  and  is  himself  ini- 
njitable.”  Dieser  Essay  enthält  viel  Anregendes.  Von  Interesse  ist  be- 
sonders die  Behandlung  der  Frage,  ob  Sh.  die  Alten  kannte  oder  nicht. 
Dafs  er  wenig  Latein  und  noch  weniger  Griechisch  kannte,  ist  die  An- 
nahme, die  zuerst  von  Ben  Jonson,  Sh.s  Freunde,  aufgestellt  ist.  Dennis 
geht  noch  weiter  und  sucht  an  den  Verwechselungen  und  Anachronismen 
in  der  Tragödie  „Troylus  and  Cressida”  oder  den  Kömerdramen  nachzu- 
weisen, dafs  er  unmöglich  griechische  und  römische  Autoren  gekannt  haben 
könnte.  Merkwürdig  ist  allerdings  die  Verbindung  Hektor  mit  Aristoteles; 
Aleiander  der  Grofse  mit  Coriolauus;  aus  Volumnia,  der  Gemahlin  des 
Coriolanus,  macht  Sh.  die  Mutter  usw.  Auffallend  ist  es  auch,  dafs  sich 
der  Dichter  Charaktere  wie  Ödipus,  Antigone,  Iphigenia,  Medea  entgehen 
liefs,  wenn  man  seine  Kenntnis  der  Alten  annehmen  will.  Die  Annahme 
jedoch,  dafs  der  Charakter  von  Julius  Cäsar  anders  ausgefallen  wäre,  wenn 
Sh.  die  lateinischen  Autoren  Sallust  oder  Cicero  gekannt  hätte,  erscheint 
gewagt. 

Aleiander  Pope  würdigt  seinen  grofsen  Vorgänger  in  schönster  Weise, 
wenn  er  sagt:  “The  Poetry  of  Shakespeare  was  Inspiration  indeed.  He 
is  not  so  much  an  Imitator,  as  an  Instrument,  of  Nature,  and  ’tis  not  so 
just  to  say  that  he  speaks  from  her,  as  that  she  speaks  thro'  him.” 
Aber  sonst  ist  die  Bearbeitung  Sh.s  von  Al.  Pope  ohne  Belang;  er  steht 
erheblich  zurück  hinter  dem  von  ihm  bitter  gehafsten  Theobald. 

Unter  den  folgenden  Essayisten  ist  Samuel  Johnson  bei  weitem  der 
bedeutendste.  Er  ist  der  erste  gewesen,  der  nachwies,  dafs  Shakespeare 
North’s  Übersetzung  des  Plutarch  benutzt  habe.  Er  verteidigt  Sh.s  Frei- 
heit, sich  über  Zeit  und  Raum  hinwegzusetzen.  Shakespeare  kann  nicht 
daran  gedacht  haben,  dafs  seine  Werke  seine  Zeit  überlebten.  Daher  trug 
er  auch  kein  Bedenken,  dieselben  Scherze  in  vielen  Dialogen  zu  wiederholen. 
Wenn  seine  Dramen  aufgeführt  waren,  war  sein  Interesse  daran  zu  Ende. 
Um  den  Druck  oder  die  Veröffentlichung  kümmerte  er  sich  nicht.  Die 
meisten  Dramen  erschienen  bekanntlich  erst  sieben  Jahre  nach  seinem  Tode, 
und  die  wenigen,  die  zu  seinen  Lebzeiten  erschienen,  wurden  wahrschein- 
lich ohne  seine  Kenntnis  veröffentlicht. 
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Von  diesem  vielseitigen  Gelehrten,  der  für  die  englische  Sprach- 
geschichte des  18.  Jahrhunderts  noch  besonders  berühmt  ist  durch  sein 
“Dictionary  of  the  English  Language”,  sagt  Verf.  mit  Recht:  „Wir  können 
die  früheren  Sh.-Ansgaben  vernachlässigen,  aber  niemals  die  von  Johnson. 
Wo  auch  immer  eine  schwierige  Frage  durch  gesunden  Menschenverstand 
gelöst  werden  kann,  werden  wir  niemals  seine  Ansichten  veraltet  finden. 
Was  ihn  besonders  auszeichnet,  ist  scharfsinnige  Forschung.“ 

Düsseldorf.  H.  Emooke. 


246)  H.  Knocke,  English  Commercial  Correspondence.  Han- 
nover u.  Berlin,  Carl  Meyer  (Gustav  Prior),  1903.  XLIV  u. 
92  S.  8.  geh.  Ji  2. 2ö. 

Das  Buch  besteht  aus  zwei  Teilen.  Der  erste  Teil  enthält:  Models 
of  Letters,  Envelopes,  Postcards  and  Wrappers;  the  Alphabet  in  EngM 
Haudwriting;  Capital  Letters;  Syllabication ; Punctuation;  Alphabete! 
List  of  Abbreviations ; Money,  Weights,  and  Measures;  Pronunciation; 
Hints  on  correct  Writing.  Die  beiden  letzten  Abschnitte  über  Aus- 
sprache und  Schreibung  hätten  ruhig  wegbleiben  können ; in  ihrer  jetzigen 
Fassung  sind  sie  von  geringem  Nutzen.  Der  zweite  Teil  bringt  zuerst 
50  Musterbriefe  und  dann  150  Briefe,  welche  die  verschiedensten  Ge- 
schäftsvorfälle behandeln  und  lediglich  nach  der  Schwierigkeit  geordnet 
sind.  Diese  Anordnung  ist  mit  Rücksicht  auf  den  Gang  des  Unterrichts 
gewählt  worden.  Das  Buch  soll  nämlich  in  erster  Linie  dem  Unterricht 
in  der  ersten  Abteilung  der  Höheren  Handelsschule  zu  Hannover,  an  der 
der  Verf.  als  hauptamtlicher  Fachlehrer  wirkt,  zugrunde  gelegt  werden. 
Während  die  Musterbriefe  für  die  schriftliche  Bearbeitung  bestimmt  sind, 
sollen  die  übrigen  Briefe  mündlich  behandelt  werden.  Der  Verf.  hofft, 
dafs  auf  diese  Weise  die  Schüler  Gewandtheit  im  Lesen  und  Ver- 
stehen auch  schwierigerer  Briefe  erlangen  und  sich  einen  gröfseren  Wort- 
schatz kaufmännischer  Fachausdrücke  aneignen  werden.  Ich  vermisse 
Übungsaufgaben,  bei  deren  Bearbeitung  das  aus  den  Musterbriefen  Er- 
lernte angeweudet  werden  kann.  Als  Ergänzung  zu  dieser  englischen 
Handelskorrespondenz  hat  der  Verf.  im  gleichen  Verlage  ein  Wörter- 
verzeichnis herausgegeben  unter  dem  Titel:  English-German  Phraseological 
Vocabulary.  A Supplement  to  English  Commercial  Correspondence.  1904. 
71  S.  Ji  1.—. 

Bochum.  M.  Stoibs. 
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247)  S.  Gräfenberg  und  Antonio  Faz  y Melia,  Brieflicher 
Sprach-  und  Spreehunterricht  für  das  Selbststudium 
der  spanischen  Sprache.  2 Kurse  zu  je  18  Briefen,  nebst 
6 Beilagen.  Berlin,  Langenscheidtsche  Verlagsbuchhandlung, 
1902 — 1903.  827  S.  Preis  dis  Gesamtwerkes  Ji  27.  — . 

Über  das  jetzt  fertig  vorliegende  Unterrichtswerk  läfst  sich  dasselbe 
günstige  Urteil  fällen,  wie  über  den  Ph.  Kdscb.,  Jabrg.  1903,  Nr.  1 
besprochenen  ersten  Brief:  Es  ist  ein  gründlich  gearbeitetes  Lehrbuch, 
dem  sich  der  Lernende  unbedingt  anvertrauen  kann  und  das  ihn  in  der 
Kenntnis  des  Spanischen  soweit  fördert,  wie  es  bei  Selbststudium  über- 
haupt denkbar  ist 

Das  ganze  Werk  zerfällt  in  zwei  Teile:  Der  erste  Kursus  macht  den 
Schüler  mit  den  Erscheinungen  der  herkömmlichen  Elementargraramatik 
bekannt,  teils  systematisch,  teils  im  Anschlufs  an  Lesestücke,  wogegen 
der  zweite  Kursus  die  eigentliche  Syntax  erhält.  Die  Darstellung  läfst 
an  Klarheit  nichts  zu  wünschen  übrig,  vor  allem  dadurch,  dafs  alle  Ke- 
geln durch  gut  gewählte  Beispiele  erläutert  und  in  passenden  Übungs- 
sätzen sogleich  eingeübt  werden.  Überaus  wohltuend  berührt  die  Sorgfalt 
und  Gewissenhaftigkeit,  mit  der  der  Lernende  bei  jedem  Schritt  vorwärts 
geführt  wird.  Man  hat  das  beruhigende  Gefühl,  dafs  der  Lehrer,  wenn 
auch  nusichtbar,  dahintersteht.  Von  Nutzen  sind  auch  die  zahlreichen 
Winke  und  Ermunterungen,  die  dem  Unsicheren  auf  den  richtigen  Weg 
helfen  sollen  und  den  Verzagenden  zu  neuer  Kraftentfaltung  anspornen 
sollen.  Dadurch  ist  natürlich  die  Darstellung  etwas  breit  geworden , und 
das  vorzüglich  gedruckte  Werk,  ohne  die  6 Beilagen,  auf  den  gewaltigen 
Umfang  von  827  Seiten  augeschwollen. 

Neben  der  Grammatik  lernt  der  Schüler  aber  auch  die  Sprache  und 
ihre  wichtigsten  Bausteine,  den  Wortschatz,  an  zusammenhängenden  Stücken 
kennen.  Es  sind  dazu  einige  passende  Abschnitte  von  Valdös,  Briones, 
Alarcön,  J.  Valera  (Pepita  Jimenez),  P.  Galdös  (Gloria)  und  ein  kleines 
Lustspiel  von  Vital  Aza  gewählt  worden.  Gerade  auf  die  Pflege  des 
Wortschatzes  ist  in  besonderen  Zusammenstellungen  ein  Hauptnachdruck 
gelegt  worden,  und  dem  Schüler  wird  so  ein  überaus  reichliches  Sprach- 
material  zugeführt.  Die  Übung  im  mündlichen  Ausdruck  soll  aufser 
durch  das  Lesen  und  Übersetzen  noch  durch  Fragen  über  das  Gelesene 
und  durch  mannigfache,  den  besten  Gesprächsbüchern  entnommene  Stücke 
gefördert  werden.  Hier  bleibt  natürlich  eine  empfindliche  Lücke  be- 
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stehen,  die  erst  durch  den  praktischen  Gebrauch  ausgefüllt  werden  mufa, 
aber  wohl  vorbereitet,  mufs  man  sagen,  geht  der  Schüler  dem  entgegen. 

Die  6 Beilagen  bringen  ein  Wiederholungsheft,  einen  Schreibhelfer, 
der  dem  Schüler  die  mechanische  Arbeit  abnehmen  soll,  eine  Konjugations- 
tabelle, eine  Sammlung  von  Hispanismen,  Bemerkungen  über  den  spani- 
schen Briefstiel  und  einen  Abrifs  der  spanischen  Literaturgeschichte. 
Bremen.  W.  Höhrs. 

Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 


Aus  meinem  lieben. 

Fragmente  zu  einer  Selbstbiographie. 

Von 

F.  Max  Müller, 

Professor  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft  in  Oxford. 

Autorisierte  Übersetzung  von  EC.  Gfaosclllc*. 

Preis  Mk.  5 ; gebunden  Mk.  6. 50. 

Cornelii  Taciti 

Historiarum  librf  qui  supersunt. 

Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von 
Prof.  Dr.  K.  Knaut, 

Direktor  des  Konic-Wilhelms-Gymnaslums  xu  Magdeburg. 

I.  Bändchen : Buch  I. 

Preis:  Jt  1.30. 

II.  Bändchen:  Bach  II. 

Preis:  Jt  1.30. 


Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von 

Gottl.  Stier, 

weiland  Direktor  dea  Herzog!.  Franclsceums  in  Zerbst. 

Erstes  Heft.  Gesang  I— 111 
Zweite  Auflage,  besorgt  von 
Dr.  Max  Seibel. 


Preis:  Jt  l.  20. 


Zweites  Heft.  Gesang  IV- VI. 
Zweite,  verbesserte  Auflage,  besorgt  von 

Dr.  Max  Seibel. 


Preis:  Jt  1.  20. 


Zu  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen. 


Für  di*  Redaktion  verantwortlich  T>r.  C.  Lnlwlg  in  Btmim. 

Druck  und  Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthee,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 
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Arndt)  p.  495.  — 259)  Charles  Chabot,  La  Pedagogie  au  Lycee  (A.  Funck) 
p.  496.  — 260  F.  Le  Bourgeois,  Notions  de  Correspondance  commcrciale 
(M.  Steffen)  p.  497.  — 261)  Otto  Henk,  Die  Frage  iu  der  altenglischen  Dichtung 
(Heinr.  Spies)  p.  498.  — 262)  Palgrave’s  Golden  Treasury  of  Song»  and  Lyrics 
edited  by  J.  H.  Fowler  (- b-. ) p.  499  — 263)  Henry  Bradley,  The  Making 
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248)  Constantin  Bitter,  Platons  Dialoge.  Iuhaltsdarstellungen 
der  Schriften  des  späteren  Alters.  Stuttgart,  Kohlhammer,  1903. 
219  S.  8.  * 4.50. 

In  bescheidenem  Gewand  bietet  der  Verf.  die  Frucht  eines  aufser- 
ordentlich  tief  eindringenden  Studiums,  das  er  den  schwierigsten  Plato- 
nischen Dialogen  gewidmet  hat,  dem  Parmenides,  Sophistes  und  Politikos, 
sowie  dem  Philebos,  Timäos  und  dem  Kritiasfragment : es  ist  eine  dem 
Gedankengang  des  Originals  sich  genau  anschliefsende  Analyse  des  Inhalts 
dieser  Dialoge,  anf  verhältnismäfsig  engen  Raum  zusammengedrängt,  wie 
sie  dem  Verf.  nur  auf  Grund  seiner  völligen  Vertrautheit  mit  Platon 
möglich  war.  Mit  grofser  Umsicht  und  peinlicher  Sorgfalt  werden  die 
einzelnen  Fäden  der  verwickelten  Platonischen  Gedankengänge  einerseits 
blofsgelegt  und  isoliert,  anderseits  durch  alle  Verbindungen  hindurch,  in 
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die  sie  mit  den  anderen  Gesichtspunkten  gebracht  sind,  verfolgt.  So 
werden  mit  Hilfe  der  bis  ins  einzelnste  durcbgeführteu  Dispositionen  und 
steter  Rückverweisnngen  auf  die  schon  erledigten  üeziehungspunkte  dem 
Leser  die  Handhaben  gegeben,  um  sich  auch  in  einem  so  unentwirrbaren 
Labyrinth,  als  welches  sich  der  Parmenides  zunächst  darstellt,  zurechtzu- 
finden; ein  sehr  wertvolles  Hilfsmittel  für  diesen  Zweck  sind  die  bei- 
gegebenen tabellarischen  Übersichten  über  die  Antithesen  im  Parmenides, 
über  die  Begriffseinteilungen  im  Sophistos  und  Politikos  und  über  die 
Gliederung  des  Philebos.  Ein  eingehendes  Sachregister  ermöglicht  eine 
rasche  und  vollständige  Vergegenwärtigung  des  Gedankengehalts  und  der 
Anschauungen,  die  in  den  genannten  Dialogen  verarbeitet  sind. 

Cannstatt.  Th.  Klett. 

249)  The  Oedipus  Coloneus  of  Sophocles  with  a commentarj 
abridged  from  the  large  edition  of  Richard  C.  Jebb,  by  E.  S. 
Sliuckburgh.  Cambridge,  at  the  university  press,  1900.  Lon- 
don, J.  C.  Clay  & Sous.  L1I  u.  298  S.  8.  geh.  4 ah. 

Wie  der  Titel  sagt,  ist  das  vorliegende  Buch  keine  selbständige 
Bearbeitung  des  Sophokleischen  Ödipus  auf  Kolonus,  sondern  lediglich  eine 
nach  bestimmten  Grundsätzen  gekürzte  Wiedergabe  der  diesbezüglichen 
Veröffentlichungen  R.  C.  Jebbs.  Während  der  mit  kritischen  Fufsnoten  ver- 
sehene griechische  Text  unverändert  aus  Jebbs  kleiner  Gesamtausgabe  des 
Sophokles  (The  text  of  the  seven  plays,  Cambridge  1897)  herübergenom- 
men wurde,  stammen  die  Einleitung  und  der  Kommentar  aus  dessen  grofser 
Einzelausgabe  des  Ödipus  (Sophokles,  tbe  plays  and  fragments.  Part.  II), 
deren  dritte  Auflage  im  Jahre  1900  erschien.  Überall  finden  sich  hier 
Jebbs  eigene  Worte;  Sliuckburgh  hat  die  Sätze  nicht  geändert,  sondern 
nur  all  das  eliminiert,  was  seinem  Zweck  nicht  diente.  Die  Stellen,  wo 
er  selbständig  vorging,  sind  verschwindend;  hie  und  da  fügte  er  kleine 
Zusätze  bei,  indem  er  aus  Jebbs  Übersetzung  des  Stückes,  die  einen  Teil 
der  grofseu  Ausgabe  bildet  und  die  in  diesem  Buche  fehlt,  die  eine  nnd 
andere  Wendung  zur  Erklärung  beranzog.  Wie  Shuckburgh  im  einzelnen 
seinen  Auszug  gestaltete  und  welchen  Zweck  er  mit  dieser  Ausgabe  ver- 
folgt, darüber  gibt  er  in  der  „Preface“  Auskunft:  „Erörterungen  über 
textkritische  Fragen  habe  ich  beibehalten,  sobald  sie  mir  absolut  not- 
wendig zu  sein  schienen,  sei ’s  in  grammatischer  Hinsicht,  sei’s  inbezug 
auf  die  Entwickelung  der  Fabel;  im  übrigen  richtete  ich  mein  Haupt- 
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augenmerk  darauf,  nichts  wegzulassen,  was  dem  Studierenden  einen  klaren 
Begriff  geben  kann  von  dem  Schauplatz  der  Handlung,  von  dem  Zu- 
sammenhang, welcher  zwischen  den  einzelnen  Partien  besteht,  von  der 
Art,  wie  Sophokles  der  Sage  dramatische  Situationen  entlockte  und  wie 
er  die  Charaktere  seiner  Personen  auffafste.“  Wenn  ich  einerseits  be- 
tonen mufs,  dafs  Shuckburgh  die  sich  gestellte  Aufgabe  in  einer  vorzüg- 
lichen und  aufserordentlich  exakten  Weise  löste  und  ein  brauchbares, 
einheitliches  Werk  lieferte,  so  vermag  ich  anderseits  die  Notwendigkeit 
dieser  Ausgabe  nicht  recht  einzusehen.  Denn  der  Studierende,  welcher 
sich  eingehend  mit  dem  Ödipus  auf  Kolonus  befafst,  wird  nach  wie 
vor  zur  grofsen  Ausgabe  Jebbs  greifen,  und  für  den,  der  sich  nur  im 
allgemeinen  mit  dem  Stück  vertraut  machen  will,  bietet  Shuckburgh  noch 
zu  viel  Details.  Weit  erheblicher  als  der  sachliche  ist  der  Preisunter- 
schied zwischen  den  beiden  Büchern,  indem  Jebbs  Band  auf  12  s.  60  p. 
und  Shuckburghs  Auszug  auf  nur  4 s.  zu  stehen  kommt.  Die  Ausstattung 
und  der  Druck  verdienen  hohes  Lob. 

Die  grofsen  Vorzüge  der  in  jeder  Hinsicht  selbständig  und  vorurteils- 
frei gearbeiteten  Sophoklesausgabeu  von  Jebb  sind  bekannt:  er  gibt  nicht 
nur  einen  solid-konservativen  Text,  sondern  -leistet  auch  als  feinsinniger 
grammatisch  - ästhetischer  Erklärer  Hervorragendes,  oft  geradezu  Muster- 
gültiges. Auf  Einzelheiten  einzugehen  ist  hier  nicht  der  Ort,  da  diese 
Anzeige  nicht  über  die  Arbeit  Jebbs,  sondern  nur  über  diejenige  seines 
„arrangers  and  epitoraators“  Shuckburgh  Bericht  zu  erstatten  hat. 

Winterthur.  Rudolf  Bunziker. 


250)  W.  M.  Lindsay,  Ancient  Editions  of  Plautns.  St.  Andrews 
University  Publications  No.  III.  Oxford,  James  Parker  & Co., 
1904.  152  S.  8.  2 sh.  6. 

Die  vorliegende  Abhandlung  ist,  wie  namentlich  das  Schlufskapitel 
zeigt,  in  der  Hauptsache  gegen  Leos  Konstruktion  der  plautinischen  Text- 
geschichte  (Plautin.  Forsch.  Kap.  1)  gerichtet.  Wie  bekannt,  sind  uns 
die  Komödien  des  Plautus  in  zwei  Rezensionen  erhalten,  deren  eine  im 
Ambrosianus,  deren  andere  in  den  sogen,  palatinischen  Handschr.  (zu  deneu 
der  nur  aus  teilweiser  Kollation  bekannte  Codex  Turnebi  hinzukommt) 
ihre  Vertreter  hat.  Beide  Rezensionen  hat  man  (z.  B.  Seyffert)  auf  eine  ‘editio 
variorum’  als  Quelle  zurückgeführt,  da  sie  neben  starken  und  charakteristischen 
Differenzen  doch  auch  vieles  gemeinsam  haben , besonders  eiue  Anzahl 
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Fehler  und  Verderbnisse.  Leos  Lehre  ist  nun,  dafs  unsere  Überlieferung 
zurückzuführen  sei  auf  eine  vom  Grammatiker  Probus  veranstaltete  Aus- 
gabe der  plautinischen  Komödien,  die  durch  ihn  gesammelt  und  nach 
äufserst  konservativer  Methode  bearbeitet  wurden,  so  dafs  uns  der  Text 
wie  er  zur  Zeit  des  Probus  war,  verwahrlost  in  verschiedener  Hinsicht, 
nicht  aber  der  wirkliche  Plautustext,  erhalten  ist,  deu  Probus  vielleicht 
noch  hätte  gewinnen  können,  wir  dagegen  nicht  mehr.  Wenn  diese 
Probu3theorie  schon  an  sich  auf  mancherlei  Bedenken  stöfst  (vgl.  Berl. 
philol.  Wochenschr.  1896,  235  ff.),  so  ist  nach  Lindsays  Meinung  (s.  S.  147  f.) 
besonders  die  für  die  Textkritik  daraus  gezogene  Konsequenz  bedenklich. 

Ich  will  nun  in  Kürze  Lindsays  Ansicht  zusammen  fassen,  um  dann 
noch  auf  ein  paar  einzelne  Punkte  einzugehen.  Nach  Lindsay  existierten 
im  Altertum  zwei  Plautusausgaben , die  eine  (‘genuine  text’)  wohl  eine 
Grammatikerausgabe  aus  der  Zeit,  da  die  plautinischen  Komödien  ein 
Hauptgegenstand  gelehrter  Forschungen  waren,  — sie  ist  es  auch,  auf 
die  die  Zitate  bei  Glossographen  und  Grammatikern  (Varro,  Verrius  Flaccus 
und  ihren  Benutzern)  zurückgehen  — ; in  der  Zeit,  wo  das  plautinische 
Lustspiel  eine  Nacbblüte  erlebte,  war  ein  Teil  der  Stücke,  die  beliebtesten 
und  zugkräftigsten,  neu  bearbeitet  worden,  eine  ganze  Anzahl  Stellen 
waren  — meist  um  zu  kürzen  — durch  andere  Fassungen  ersetzt  und 
der  Text  modernisiert  worden,  was  im  einzelnen  wieder  Umstellungen, 
Änderung  des  Metrums  u.  a.  zur  Folge  hatte.  So  war  neben  den  alten 
Text  ein  neuer  Bühnentext  (‘revival  text’)  getreten,  und  beide  Fassungen 
liefen  nebeneinander  her,  jedoch  nicht  ohne  im  Laufe  der  Zeit  sich  gegen- 
seitig zu  beeinflussen:  Lesarten  und  ganze  Partien  der  einen  Rezension 
wurden  auf  den  Rand  von  Handschr.  der  anderen  übertragen  und  drangen 
von  da  bei  weiterer  Abschrift  in  den  Text,  setzten  sich  neben  die  alte 
Fassung  oder  verdrängten  sie  teilweise  oder  ganz.  Auf  diese  Weise  ging 
die  Reinheit  der  beiden  Textformen  verloren  und  es  entstanden  eine  Art 
Mischtexte,  jedoch  nicht  bis  zu  dem  Grade,  dafs  der  ursprüngliche  Cha- 
rakter der  beiden  Ausgaben  völlig  verwischt  worden  wäre.  Er  ist  dem- 
zufolge auch  noch  kenntlich  in  unseren  beiden  Überlieferungen,  indem 
der  Ambrosianus  im  Kerne  die  ältere  Grammatikerausgabe  darstellt,  wäh- 
rend die  Palatini  in  der  Hauptsache  als  Vertreter  des  jüngeren  Bühnen- 
textes angesehen  werden  dürfen.  Daraus  ergibt  sich  für  die  Behandlung 
des  Plautustextes , dafs,  wo  AP  übereinstimmen,  wir  die  'ipsa  verba’  des 
Dichters  vor  uns  zu  haben  annehmen  dürfen,  vorausgesetzt,  dafs  kein  An- 
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lafs  vorliegt  an  eine  sehr  alte  Korruptel,  an  Verdrängung  des  echten  Wort- 
lautes durch  Glosseme  oder  Grammatikerkonjekturen  oder  an  solche  Fehler 
der  Überlieferung  zu  denken,  die  in  beiden  Ausgaben  nicht  unabhängig 
voneinander  eintreten  konnten ; dagegen  ist  da,  wo  A und  P für  sich  gehen 
oder  nur  ein  Zweig  der  Tradition  vorliegt,  der  Kritik  ein  größerer  Spiel- 
raum gelassen  (Lindsay  S.  111  u.  116). 

Eine  Eigentümlichkeit  der  älteren  Gelehrtenausgabe  bildet  die  Bei- 
gabe von  Didaskalien,  wie  wir  sie  zu  einigen  Stücken  in  A finden ; ander- 
seits ist  die  jüngere  Ausgabe  mit  akrostichischen  Argumenten  versehen 
worden,  die  uns  allein  in  P begegnen  *).  Die  nicht  akrostichischen  Ar- 
gumente finden  sich  teils  in  A (von  2.  Hand),  teils  in  P,  aber  nicht  zu 
denselben  Stücken;  da  sie  in  letzter  Handschriftengruppe  teils  vor,  teils 
hinter  den  akrostichischen  stehen,  sind  sie  wohl  vom  Rande  in  den  Text 
gedrungen  und  folglich  von  Haus  aus  keiner  der  beiden  Ausgaben  eigen. 
Gegen  einen  einzigen  Verfasser  spricht  die  ungleiche  Länge  der  einzelnen 
Argumente.  — Die  Szenenüberschriften  waren  ursprünglich  in  beiden 
Ausgaben  in  gleicher  Gestalt  vorhanden;  da  man  die  eine  der  beiden 
Zeilen  vom  Rubrikator  ausfüllen  liefs,  ist  uns  in  A die  Rollenangabe 
verloren  gegangen,  weil  das  Rot  bei  der  Wiederbenutzung  des  Pergamentes 
abgewaschen  wurde;  in  P ist  zu  irgendeiner  Zeit  die  Ausfüllung  der 
roten  Zeile  (hier  der  ersten,  also  umgekehrt  wie  bei  A)  unterblieben,  so 
dafs  nur  die  Rollenbezeicbnungen  übrig  waren,  die  Namen  dagegen  sind 
späterhin  mit  Hilfe  des  Textes  ergänzt  und  daher  nicht  alten  Ursprunges. 
Eine  frühere  Vermutung,  dafs  die  Szenenüberschriften  aus  einem  illustrierten 
Kodex  stammen  möchten,  nimmt  Lindsay  jetzt  zurück  (S.  86  m.  Anm  )ä).  — 
Zu  der  Annahme  einer  dritten  Rezension  in  den  Plautuszitaten  bei  Nonius 
liegt  keine  Veranlassung  vor;  die  betreffenden  Stellen  stimmen,  soweit  sie 
aus  einer  der  beiden  Plautushandscbriften  des  Nonius  kommen,  fast  durch- 
gängig mit  P überein,  dagegen  haben  wir  es  in  den  übrigen  Fällen  mit 
indirekten  Zitaten  aus  Glossarien  und  grammatischen  Schriften  zu  tun,  die,  so- 
weit sie  überhaupt  genau  und  zuverlässig  sind,  naturgemäfs  vielfach  mit  A gehen. 

1)  Wenn  Lindsay  S.  87  als  einzigen  zeitlichen  Anhaltspunkt  aus  den  Scholien  zu 
Ter.  Andr.  111,5,4  im  Donatkomnn  ntar  die  Zeit  des  Donatus  als  terminns  ante  quem 
iur  die  Abfassung  der  nkrost  Argumente  bi  zeichnet,  so  ist  Oberseben,  dafs  es  sich 
offenbar  um  ein  Zusatischolion  (s.  m.  Ausgabe)  handelt,  das  also  noch  jfinger  ist  als 
Donat.  Die  betr.  Argumente  sind  aber  gewifa  viel  älter. 

2)  Eine  Untersuchung  dieser  Frage  stellt  J.  0.  Watson  in  Aussicht  (Harv.  Stud. 
XIV,  170  f.). 
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Auf  die  übrigen  von  Lindsay  erörterten  Punkte  will  ich  hier  nicht 
weiter  eingehen,  obwohl  manches,  wie  z.  B.  seine  Stellung  zur  Hiatfrage 
(gegen  Birt  und  Leo),  nicht  unwichtig  ist.  Der  Kern  seiner  Unter- 
suchungen liegt  darin,  dafs  die  von  Leo  aufgerissene  Oberlieferungslücke 
zwischen  der  varronischen  und  der  probiauischen  Zeit  wieder  geschlossen 
und  die  Tradition  wenigstens  des  ambrosianischen  Textes  bis  in  die  Zeit 
der  Republik  zurückgeführt  wird.  Anders  liegt  die  Sache  bei  der  zweiten 
Ausgabe,  die  den  Text  der  Retractatio  enthält,  hier  bleibt  vieles  unklar, 
wie  auch  Lindsay  selbst  (S.  146)  zugibt;  er  scheint  der  Ansicht  zuzu- 
neigen, dafs  eine  im  2.  Jahrb.  n.  Chr.  veranstaltete  ‘Editio  variorum’  (hier 
berührt  sich  L.’s  Ansicht  einigermafsen  mit  der  Leos)  die  Quelle  der  pala- 
tinischen  Rezension  geworden  sei,  aber  nach  welchem  Prinzip  und  mit 
welchen  Hilfsmitteln  sie  bergestellt  sei,  darüber  läfst  er  sich  nicht  genauer 
aus.  Ein  Vorzug  der  Lindsayschen  Arbeit,  der  aber  zugleich  eine  Schwäche 
derselben  andeutet,  liegt  darin,  dafs  öfter  auf  Fragen  hingewiesen  wird, 
die  noch  der  Erledigung  harren  (so  z B.  S.  99,  115,  122,  141,  142  in 
den  Anm.);  solange  nicht  das  ganze  Material  nach  allen  Seiten  gründlich 
durchgearbeitet  ist,  wird  man  sich  eben  mit  mehr  oder  minder  wahrschein- 
lichen Hypothesen  behelfen  müssen,  und  hierbei  mag  immerhin  zugegeben 
werden,  dafs  die  von  Lindsay  aufgestellte  einiges  vor  der  Leos  voraus  hat. 
Ein  Mangel  der  Arbeit  mufs  noch  erwähnt  werden,  das  ist  die  aufser- 
ordentlicb  geringe  Anführung  der  älteren  Plautusliteratur;  wer  diese  nicht 
ganz  genau  kenut  und  die  einzelnen  Stellen  im  Kopfe  hat,  der  kann  oft 
lange  suchen,  gegen  wen  sich  diese  oder  jene  Bemerkung  richtet,  wie 
cs  auch  nicht  gerade  bequem  ist  fest  zustellen,  was  Lindsay  wirklich  Neues 
bringt.  Ich  vermisse  vor  allen  Dingen  den  Hinweis  darauf,  dafs  Lindsay 
dieselbe  Lehre  mit  denselben  Beispielen  und  vielfach  denselben  Worten 
bereits  zweimal  öffentlich  vor  getragen  hat,  nämlich  einmal  in  der  Ein- 
leitung seiner  Ausgabe  der  Captivi  (London  1900)  und  im  American  Journal 
of  Pbilology  XXI,  23 — 37,  wo  ein  Aufsatz  mit  dem  Titel  'The  two  Recensions 
of  Plantus,  A and  PA'  steht,  als  dessen  Erweiterung  die  besprochene 
Abhandlung  angesehen  werden  kann. 

Halle  a.  S.  P.  Wefsner. 
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251)  Fr.  Fröhlich,  Die  Glaubwürdigkeit  Cäsars  in  seinem  Be- 
richte über  deu  Feldzug  gegen  die  Helvetier,  58  v.  Cbr.  Mit  vier 
Plänen.  Aarau,  H.  R.  Sauerländer  & Co.,  1903.  39  S.  4.  Jt  1.60. 

Vor  einiger  Zeit  schien  es,  als  ob  es  für  die  Schweizer  Ehrensache 
sei  nachzuweisen,  dafs  die  Helvetier  nicht  von  Cäsar,  wie  dieser  erzählt, 
besiegt  worden  seien,  sondern  ihn  vielmehr  besiegt  hätten.  Es  kam  vor, 
dafs  sie  es  förmlich  als  Beleidigung  empfanden,  wenn  man  ihren  Beweisen 
keinen  Glauben  beimafs.  Da  ist  es  denn  erfreulich,  dafs  ein  Schweizer 
Gelehrter,  und  zwar  einer,  der  sich  als  genauer  Kenner  der  geschicht- 
lichen Verhältnisse  zu  Cäsars  Zeit  schon  lauge  ausgewiesen  hat,  seinen 
Landsleuten  entgegentritt.  Er  behandelt  zwar  nicht  den  ganzen  Feldzug 
gegen  die  Helvetier,  aber  die  wichtigsten  Punkte,  nämlich  die  Aus- 
wanderung der  Helvetier;  die  Bevölkerung  und  Ausdehnung  Helveticas; 
Cäsar  und  die  Helvetier  an  der  Rhone  bei  Genf;  „Schlug  Cäsar  oder  La- 
bienus  die  Tiguriner  an  der  Saöne?“;  die  Schlacht  bei  Bibrakte. 

Die  Beherrschung  der  einschlägigen  Literatur  ist  bei  Fröhlich  selbst- 
verständlich, darf  aber  doch  gerühmt  werden.  Seine  Fähigkeit,  sich  in 
die  zu  schildernde  Lage  hineinzuversetzeu  ist  ebensogrofs,  wie  seine  Kritik 
besonnen  und  überzeugend.  Sein  Hauptergebnis  ist:  „Die  beiden  Haupt- 
tatsachen, die  Auswanderung  des  helvetischen  Volkes  und  seiner  Verbün- 
deten, sowie  der  Sieg  Cäsars  bei  Bibrakte,  sind  wahr  und  historisch  be- 
glaubigt. Andere  Ereignisse,  wie  die  an  der  Rhone  und  Saöne,  sind 
mindestens  sehr  wahrscheinlich.“  Auch  wer  nicht  an  Cäsars  Glaubwürdigkeit 
zweifelt,  wird  wohl  tun,  das  Schriftchen  zu  lesen,  weil  ihm  vieles  sehr 
lebensvoll  geschildert  wird,  was  er  doch  sich  selbst  von  vornherein  nicht 
so  vorgestellt  hat.  Besonders  lehrreich  ist  der  Abschnitt  über  Bibrakte, 
wo  es  wahrscheinlich  gemacht  wird , dafs  Oberst  Stoffel  bei  falscher  Er- 
klärung von  latus  apertum  das  Schlachtfeld  falsch  angesetzt  hat  und  viel- 
mehr dem  Obersten  Bircher  zu  folgen  ist,  von  dem  eine  Studie  über  den 
Kampf  bei  Bibrakte  erwartet  werden  darf.  — Die  Richtigkeit  der  Be- 
rechnung des  trinundinum  S.  13  dürfte  anzuzweifeln  sein. 

Oldenburg  i.  Gr.  Rad.  Menge. 

25  2)  £.  G.  Harman,  Studies  from  Attic  Drama.  London, 
Smith,  Eider  & Co.,  1904.  172  S.  8.  geb.  5 »h. 

Der  Verf.  bietet  unter  diesem  Titel  zuerst  eine  englische  Über- 
ragung  von  Äschylus'  Agamemnon,  die  er  für  weitere  Kreise  be- 
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stimmt  hat.  Für  Dialog  and  Cborpartien  hat  er  durchgehends  als  Metrum 
den  Blank  Verse  gewählt.  DieJÜbersetzung  schliefst  sich  im  allgemeinen 
eng  an  das  Original  an,  doch  werden  gelegentlich  im  Interesse  des  besseren 
sprachlichen  Aasdrucks  freiere  Umschreibungen  angewendet;  aufserdem  ist 
iu  der  Schlufspartie  der  Teit  etwas  gekürzt  worden.  Der  Hauptsache 
nach  folgt  Harman  bei  seiner  Übertragung  der  kritischen  Ausgabe  und 
Übersetzung  Verrall’s. 

Den  zweiten  Teil  des  Buches  bildet  eine  Nachdichtung  der  Euri- 
pideischen  Alkestis.  Der  Verf.  bemerkt  zu  derselben  folgendes: 
„The  author  of  tbis  plny  is  under  an  Obligation,  which  he  desires  to 
acknowledge,  to  M.  Georges  Ri  rollet,  whose  play  Alkestis  he  had  the 
great  pleasure  of  witnessing  in  Paris  in  1900,  at  the  Comödie  Fran^aise. 
The  author  has  borrowed  some  stage  devices,  and  some  thoughts  and 
eipressions,  from  that  play,  but  he  desires  to  say  that,  subject  to  tbis, 
the  two  plays  are  distinct,  both  in  sentiment  and  construction.  In  its 
main  features  the  present  play  follows  the  drama  of  Eu- 
ripides  throughout“ 

Die  beiden  Stücke  lesen  sich  in  der  Form,  welche  Harman  ihnen 
gegeben  hat,  recht  angenehm,  und  wir  können  sein  Buch  deshalb  den 
Freunden  des  antiken  Dramas  empfehlen.  Auf  ein  Besprechen  von 
Einzelheiten  müsset)  wir  hier  verzichten. 

25  3)  Franciscus  Weihrieh,  Sancti  Aureli  Augustini  De  con- 
sensu  evangelistarum  libri  quatuor.  Recensuit  et  coramen- 
tario  critico  instruxit  (F.  W.).  = Corpus  scriptorum  ecclesiasti- 
corum  latinorum  editum  consilio  et  impensis  acad.  litt.  Caes. 
Vindobonensis  vol.  XXXXIII.  Vindobonae,  F.  Tempski;  Lipsiae, 
ß.  Freytag,  MDCCCCIIII.  XXXI  u.  467  S.  8.  Ji  15.-. 

Die  vorliegende  Ausgabe  Weihrichs  reiht  sich  den  bisher  in  der 
Wiener  Sammlung  erschienenen  Bänden  der  Gesamtausgabe  des  grofsen 
Kirchenschriftstellers  würdig  an.  Für  Philologen  bat  der  Band  insofern 
noch  ein  besonderes  Interesse,  als  sich  Augustin  im  ersten  Buche  des 
Consensus  ev.  in  sehr  eingehender  Weise  mit  den  Autoren  der  klassischen 
Literatur  beschäftigt,  namentlich  mit  den  griechischen  Philosophen.  Der 
Herausg.  hat  die  in  Betracht  kommenden  zahlreichen  Handschr.  sehr  ge- 
nau, wie  es  scheint,  verglichen,  die  wichtigeren  sogar  zweimal,  und  als- 
dann in  vier  Rangklassen  geordnet.  Zur  Herstellung  des  Textes  kommt 
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man  in  der  Regel  mit  dem  Material  der  ersten  Klasse  ans;  jedenfalls 
genügt  überall  die  Variantenliste  der  Codices,  und  man  braucht  zu  Kon- 
jekturen so  gut  wie  gar  nicht  zu  greifen.  Es  sind  mir  im  ganzen  nur 
zwei  Stellen  begegnet,  an  denen  eigene  Vermutungen  eingesetzt  sind : 320,  8 
induwn^  (für  indufwm  der  Hndscbr.),  ohne  Not,  und  328,  25  sedebat  mit 
Engelbrecht  (für  sedere  B resp.  sederat  oder  sedit  der  anderen  Codd.) : ein  recht 
bescheidenes  Ergebnis,  das  ebensosehr  die  Brauchbarkeit  der  Überlieferung  als 
die  besonnene  Methode  des  Herausgebers  bezeugt.  Über  manche  Entschei- 
dung des  Herausgebers  kann  man  verschieden  urteilen,  der  Hauptleistung 
Weihrichs  wird  damit  kein  Abbruch  getan.  Um  unser  Interesse  an  der 
Sache  zu  betätigen,  lassen  wir  einige  Punkte,  die  wir  beim  Durchlesen 
notierten,  folgen.  42,  5 bietet  Weihrich  humilata  omni  superba  altitudine, 
quae  etc.  Da  B‘N‘L  superbia  überliefern,  so  würde  sich  dies  beibehalten 
lassen,  wenn  man,  was  doch  sehr  nahe  liegt , humilata  omni  superbia 
altitudine(qxie ) quae  etc.  herstellt.  — Mit  der  Aufnahme  von  benedicta  tu 
inter  mulieribus  101,  23  hat  der  Herausg.  wohl  nicht  das  rechte  ge- 
troffen. Aus  der  ersten  Klasse  der  Handschr.  haben  nur  B*W  diese  Fas- 
sung, die  besonders  in  der  zweiten  Klasse  beglaubigt  ist,  B1  hat  inter  in 
mulieribus;  inter  mulieres  die  vierte  Klasse,  in  midieribus  einige  der  ersten. 
Auffallend  ist  nun  allerdings  die  Hartnäckigkeit,  mit  der  inter  in  allen 
bandscbriftl.  Gruppen  erscheint,  sogar  in  den  Varianten  einer  Parallelstelle 
95,  13  (inter  neben  in);  aber  ebenso  auffallend  ist  es,  wenn  der  klassisch 
gebildete  Augustin  eine  so  barbarische  Fassung  der  lateinischen  Bibel 
(Luk.  l,  28)  zitieren  und  gewissermafseu  weiter  festlegen  soll.  Ich  ver- 
mute, dafs  der  konfuse  Zustand  der  varia  lectio  seinen  Ursprung  in  folgender 
Originalfassung  bat,  die  demnach  herzustellen  wäre:  benedicta  tu  ter  in 
mulieribus;  hiermit  ist  alles  aus  der  Überlieferung  gerettet  und  nichts 
hinzugefügt.  — 106,  15  u.  16  gibt  man,  da  es  sich  um  den  bekannten 
Steuerzensus  handelt,  wohl  korrekter  discriberetur  und  discriptio  (descr. 
Weihrich  mit  den  besten  Handschriften  und  den  meisten  Ausgaben),  da 
die  Codd.  i und  e je  ständig  verwechseln.  — 158,  18  und  schon  früher 
13,  16  werden  dem  Augustin  die  Formen  fraglare  für  flagrare  zugewiesen. 
Die  Handschriften  der  ersten  Klasse  schwanken  zwischen  beiden  Schreibuugen, 
von  denen  wir  die  erste  wohl  den  lateinischen  Bibeltexten  zurauten  können, 
nicht  aber  dem  Ciceronianer  Augustin,  wie  au  diesen  beiden  Stellen.  — 
172,  14  mufs  ipsa  wieder  gestrichen  werden,  da  die  ganze  erste  Klasse 
der  Codd.  das  Wort  nicht  hat.  In  gleicher  Konsequenz  möchten  wir 
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172,  18  dixit  für  ait  geben  und  streichen  178,  13  aliquid  and  178,  17 
apertius  wieder.  — 180,  6 ergibt  sich  aus  den  Vorlagen  esset  und  jmsit 
doch  wohl  die  Korrektur  esse  posset.  — 183,  17.  Beim  Schwanken 
zwischen  spiritu  und  in  spiritu  entscheiden  wir  uns  nach  den  griech. 
Codd.  Sin.  u Cant,  für  in  spiritu.  — 186,  21  für  ideo  de  mit  der  ersten 
Klasse,  — 187,  17  u.  191,  22  darf  dem  Augustin  auf  Grund  nur  einer 
Handschrift,  welche  die  vulgärlateinischen  Spuren  ihrer  Zeit  trägt,  nicht 
die  Form  controversia  zugeschrieben  werden.  — 189,  16  sind  wir  gegen 
enitn,  desgleichen  193,  20  nach  facillimura  gegen  est.  — 194,  19.  Im 
Kommentar  ist  vor  filius  die  Zahl  19  statt  20  zu  schreiben  (Druck- 
verseheu).  — 210,  19  mit  BRTD  ex  (für  ab).  — 212,  21/2  ist  eum 
respondisse  (nicht  ei  und  ohne  dominum)  die  wahrscheinlichste  Lesart.  — 
227,  11.  Mit  der  Lesart  secus  müfste  doch  wohl  via  (nicht  viam)  gegeben 
werden,  sonst  lieber  iuxta  viam.  — 250,  27  amen  amen  mit  BBT.  — 
Wenn  251,  17  in  gazophylacium  misit  gelesen  wird,  sollte  es  auch  251,4 
misit  ...  in  gazophylaemm  (-cio  Weihrich)  heifsen.  — 255,  3 bleibt 
dixerunt  (dixerint  Weihrich).  — Wie  268,  14  ist  Z.  10  in  Bethania  zu 
schreiben.  — 331,  1 hat  dimittere  bessere  Gewähr  als  dimittendi  (W.), 
zumal  das  entsprechende  crucifigere  (330,  22)  voraufgeht.  — Den  SchluJs 
des  Bandes  machen  drei  Indices  aus,  l)  index  scriptorum,  2)  i.  nominnm 
et  rerum,  3)  i.  synopticus;  durch  diese  Beihilfen,  die  ein  sehr  reichliches 
Material  bieten,  wird  der  Wert  der  guten  Ausgabe  aufserordentlich  erhöht. 

E.  L. 


254)  Karl  Hadaczek,  Der  Ohrschmuck  der  Griechen  und 
Etrusker.  (Abhandlungen  des  Archäologisch-Epigraphischen  Se- 
minars der  Universität  Wien  herausgegeben  von  E.  Bormann 
und  E.  Reisch.  XIV.  Heft.  Neue  Folge  I.  Heft.)  Mit  157  Ab- 
bildungen. Wien,  A.  Hölder,  1903.  84  S.  8.  M 5. 20. 

Wenn  für  die  Anzeige  von  Spezialarbeiten  zur  antiken  Kleinkunst  in 
dieser  Zeitschrift  nur  wenig  Raum  sein  kann,  so  soll  doch  der  Fortschritt 
in  der  wissenschaftlichen  Behandlung  auch  dieser  etwas  abseits  liegenden 
Teile  des  archäologischen  Arbeitsfeldes,  wie  ihn  die  vorliegende  Schrift 
zeigt,  freudig  anerkannt  werden.  Sonst  pflegte  man,  wenn  auch  oft  mit 
grofsem  Aufwand  von  Gelehrsamkeit,  einzelne  Kunstgegenstände  gesondert 
zu  untersuchen,  Zweck  und  Form  zu  bestimmen,  diese  aus  jenen  zu  ver- 
stehen und  abzuleiten,  von  einem  Verhältnis  der  Erzeugnisse  der  Kleiu- 
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kuost  zur  grofsen  Kunst  vrar  nicht  die  Rede.  Diesen  Fehler  hat  Hadaczek 
glücklich  vermieden  und  durch  Beachtung  der  Formen  der  grofsen  Kunst 
einen  sicheren  Boden  für  die  Chronologie  der  Schmucksachen  gewonnen. 
Diesem  Vorzug  gegenüber,  der  Hadaczeks  Arbeit  vor  vielen  seiner  Vor- 
gänger auszeichnet,  ist  es  nicht  von  Belang,  dafs  der  Verf.  bei  der 
Sammlung  des  Materials  für  seine  Studie  auf  die  Autopsie  des  Britischen 
Museums  und  der  Ermitage  hat  verrichten  müssen;  die  unausgesetzte  Auf- 
findung neuer  Schätze  antiker  Kunst  enthebt  ihn  so  wie  so  nicht  der 
Mühe  einer  späteren  Durchsicht  und  Ergänzung  der  hier  vorgelegten  Er- 
gebnisse. Da  mögen  dann  etwa  übergangene  wesentliche  Formen  nach- 
getragen werden.  Vorläufig  befriedigt  das  Gebotene  durchaus.  Von  dem 
troischen  und  mykenischen  Kulturkreis  ausgebend,  dem  die  Gehänge  in 
Körbchen-  oder  in  Kahnform  angehören,  bespricht  Verf.  den  Ohrscbmuck 
der  altgriechischen  Zeit  (Scheibchen,  Ringe,  Halbmonde)  und  der  klassi- 
schen Periode  (figürlichen  und  ringförmigen  Schmuck),  schliefslich  in 
gesonderten  Kapiteln  die  etruskischen  Ohrschmuckformen  und  die  griechi- 
schen Schmucktypen  auf  etruskischem  Boden.  Ein  sorgfältiger  Nachweis 
der  Werke,  denen  die  Illustrationen  entnommen  sind,  schliefst  die  Schrift 
ab,  die  auf  jeder  Seite  den  Fleifs  und  die  Gewissenhaftigkeit  des  Verf. 
bekundet  und  seinen  archäologischen  Fähigkeiten  das  beste  Zeugnis  ausstellt. 

Hremen.  L.  Kooh. 


255)  Carl  Darling  Buck,  A Grammar  of  Oscan  and  Umbrian. 

With  a Collection  of  Inscriptions  and  a Glossary.  Boston  U.  S.  A„ 
Ginn  et  Company,  1904.  XVI  u.  352  S.  8. 

Seinen  beiden  früheren  Arbeiten  auf  dem  Gebiete  der  altitalischen 
Dialektkunde  „Der  Vokalismus  der  oskischen  Sprache  (Leipzig  1892)“  und 
„The  Oscan-Umbrian  Verb-systera“  (in  „Studies  of  Classical  Philology, 
University  of  Chicago“  Vol.  1, 1895),  die  ich  in  der  österreichischen  Gym- 
nasialzeitschrift Jahrg.  1892,  S.  996  — 999  und  1896,  S.  144—145,  ge- 
bührender Würdigung  unterzogen  habe,  bat  der  bekannte  amerikanische 
Sprachforscher  jetzt  die  in  der  Überschrift  dieses  Artikels  namhaft  ge- 
machte Grammatik  des  oskischen  und  umbrischen  Dialektes  folgen  lassen 
und  dadurch  diesen  Studien  einen  vortrefflichen  Dienst  geleistet.  Denn 
wenn  auch  R.  v.  Plantas  rühmliehst  bekannte  „Grammatik  der  oskisch- 
umbrischen  Dialekte“  (Bd.  I,  1892;  II,  1896)  das  'Standard  work’  auf 
diesem  Sprachgebiete  bleiben  wird,  so  ist  doch  das  Studium  dieses  um- 
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fangreichen  Buches  für  den  Anfänger  nicht  wohl  zu  bewältigen.  Durch 
Bucks  Grammatik  ist  ein  allen  Anforderungen  der  Wissenschaft  ent- 
sprechendes Handbuch  zur  Einführung  in  die  Kenntnis  dieser  beiden  Dia- 
lekte geschaffen,  ein  vollkommen  verläfslicher  Führer  auf  einem  Gebiete, 
das  trotz  eifriger  Arbeit  in  den  letzten  drei  Lustren  — man  denke  an 
Bronisch , Brugmanu , Buck , Conway,  v.  Planta  — noch  manches  Dunkle 
und  Rätselhafte  aufweist,  dessen  Aufhellung  und  Entwirrung  vielleicht 
niemals  gelingen  wird. 

Die  vorliegende  Grammatik  umfafst  folgende  einzelne  Teile.  In  einer 
Einleitung  (S.  1—21)  wird  über  Völker  und  Sprachen  des  alten  Italien 
gehandelt,  wobei  das  Etruskische  ausdrücklich  als  nichtiudogermanisch 
bezeichnet  wird,  sodann  werden  die  Einteilung  der  italischen  Dialekt«,  die 
äufsere  Geschichte  der  oskischen  und  umbrischen  Sprache,  ihre  gemein- 
samen und  individuellen  Besonderheiten  vorgeführt  und  über  Lehnwörter 
in  beiden  Sprachen  gehandelt.  Es  folgen  die  Lautlehre  (S.  22 — 112)  mit 
einer  sehr  praktischen  ‘Summary  of  the  Oscan  and  Umbrian  Sounds5  am 
Schlüsse,  Flexionslehre  (S.  113  — 181),  Wortbildungslebre  nnd  Wort- 
zusammensetzung (S.  182 — 194),  Syntax  (S.  195 — 224).  An  die  Gram- 
matik schliefst  sich  eine  Sammlung  der  Inschriften  beider  Dialekte  mit 
lateinischer,  zum  Teil  auch  englischer  Übersetzung  und  einem  knappen, 
sehr  zweckentsprechenden  Kommentar  (S.  226—310)  und  'Glossary  and 
Index5  (S.  311 — 352).  Beigegeben  sind  auf  vier  Tafeln  Abbildungen  der 
Inschrift  an  dem  Hause  des  Pansa,  einer  der  Jovilae-Weiheinscbriften,  der 
Nische  mit  den  oskischen  Inschriften  in  dem  Museum  in  Neapel  ‘).  die  sehr 
sauber  ausgeführten  Faksimiles  der  oskischen  Inschrift  Zvetaieff  Nr.  4, 
der  tabula  Bantina,  einer  ignvinischen  Tafel  (Vb)  und  ein  Kärtchen  von 
Mittelitalien,  auf  welchem  die  Fundorte  der  in  Betracht  kommenden  In- 
schriften unterstrichen  erscheinen. 

Ober  die  höbe  Bedeutung  der  vorliegenden  Erscheinung  habe  ich 
bereits  oben  in  kurzer  Charakterisierung  die  gebührende  Würdigung  aus- 
gesprochen, doch  sei  nochmals  an  dieser  Stelle  hervorgehoben,  dafs  sich 
unsere  Grammatik  ebensosehr  durch  Vollständigkeit  als  auch  durch  Exakt- 
heit der  Darstellung  im  einzelnen  auszeichnet.  Die  vergleichende  indo- 
germanische Sprachwissenschaft  ist  zur  Aufhellung  dunkler  Erscheinungen 
auf  dem  oskisch-umbrischen  Sprachgebiete  nur  in  dem  notwendigen  Mafse 
herangezogen,  so  dafs  auch  bei  solchen  Kapiteln,  wo  ein  Abschweifen  von 
1)  Zu  bedauern  ist,  dafs  man  von  den  Inschriften  selbst  soviel  wie  nichts  sieht 
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dem  enger  umgrenzten  Dialektgebiet  sehr  naheliegend  war,  wie  z.  B.  bei 
der  Vokalabstufung  (S.  62 — 65),  strenge  Beschränkung  auf  das  un- 
mittelbar darzustellende  Gebiet  stattgefunden  hat.  Die  Texte  der  In- 
schriften sind  sorgfältig  revidiert,  wie  man  aus  dem  Vergleich  mit 
v.  Planta  und  Conway  (The  Italic  Dialects,  2 vols.,  Cambridge  1897)  ersieht. 
Auch  Übersetzung  und  Erklärung  weisen  gar  manchen  Fortschritt  auf, 
und  es  verdient  somit  diese  Grammatik  in  jeder  Beziehung  unsere  vollste 
Anerkennung  und  den  Dank  der  Sprachwissenschaft '). 

Innsbruck.  Fr.  Stolz. 


256)  Wilh.  Sigm.  Teuffel,  Lateinische  Stilübungen.  Aus 

seinem  Nachlasse  herausgegeben  von  Sigm.  Teuffel.  2.  Aufl., 
bearbeitet  von  C.  John.  Tübingen  u.  Leipzig,  J.  C.  B.  Mohr 
(Paul  Siebeck),  1903.  VIII  u.  147  S.  8.  Jt  3.60. 

Teuffels  „Stilüb ungen“,  die  von  dem  Sohne  des  feinen  Sprachkenners 
berausgegeben  waren,  haben  seit  ihrem  Erscheinen  im  Jahre  1887  ver- 
diente Verbreitung  gefunden  und  viel  Nutzen  gestiftet.  Sie  sind  nicht  für 
die  Schule  bestimmt,  sondern  wollen  als  Hilfsmittel  für  das  eigentliche 
Studium  der  Sprache  dienen.  Das  Charakteristische  Teuffelscher  Übersetzungs- 
kunst ist  die  scharfe  und  unzweideutige,  zugleich  erschöpfende  Wieder- 
gabe des  Gedankens  (dies  die  Hauptsache !)  in  geschmackvoller  Form  ohne 
gesuchte  Eleganz,  auch  ohne  unbedingtes  Anlehnen  an  den  besten  Sprach- 
gebrauch, Eigentümlichkeiten,  die  auch  in  der  neuen  Bearbeitung  überall 
hervortreten;  auch  wo  Änderungen  gegenüber  der  früheren  Auflage  vor- 
genommen sind,  bekundet  sich  der  erfahrene  Latinist.  Hauptsächlich 
kommt  es  dem  Verfasser  und  dem  Bearbeiter  darauf  an,  dem  Geiste  der 
Sprache  in  jeder  Hinsicht  gerecht  zu  werden  und  hierfür  zu  üben;  daher 
Beobachtung  der  äufseren  Verknüpfung  der  Gedanken,  die  die  moderne 
Sprache  gern  vernachlässigt,  Vertauschung  von  Bildern  mit  solchen,  die 
der  lateinischen  Sprache  geläufig  sind  oder  Abschwächung  des  deutschen 
bildlichen  Ausdrucks,  Wiedergabe  des  abstrakten  Gedankens  in  konkreter 

1)  Ich  benutze  die  Gelegenheit,  um  auf  eine  zwar  dem  oskisch-umbrischen  Sprach- 
gebiete fernliegende,  aber  im  allgemeinen  höchst  interessante  Veröffentlichung  desselben 
Antors  aufmerksam  zu  machen,  die  unter  dem  Titel  ‘A  Skiteh  of  the  linguistik  Con- 
ditions  of  Chicago'  im  VI.  Bande  der  'Decennal  Publications’  der  'University  of  Chi- 
cago’ im  Jahre  1903  erschienen  ist  und  einen  höchst  belehrenden  Einblick  in  die 
sprachlichen  Verhältnisse  dieser  zu  den  polyglottesten  zählenden  amerikanischen  Stadt 
gewährt. 
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Fassung,  der  direkten  Rede  in  indirekter  u.  dgl.  m.  Danach  erhellt 
schon,  dafs  die  zur  Übersetzung  gewählten  Stücke  nicht  von  vornherein 
für  ihren  Zweck  bestimmt  waren  oder  dazu  zurechtgemacht  sind,  sondern 
Verf.  hat  sie  aus  Werken  der  hervorragendsten  neueren  deutschen  Schrift- 
steller und  zwar  der  besten  Stilisten  entnommen:  wir  finden  Abschnitte 
aus  den  Geschichtswerben  von  Mommsen,  Curtius,  Schwegler,  Peter,  aus  Uni- 
versitätsreden, Aufsätze  von  0.  Jahn,  Ihering,  Schnaade,  G.  Freytag,  auch 
ein  und  das  andere  Stück  aus  Goethes  „Dichtung  und  Wahrheit“,  aus 
einer  Rede  Bismarcks  u.  s.  f.  Die  80  Aufgaben  bieten  also  den  mannig- 
faltigsten Gedankenstoff  und  die  mannigfaltigste  Gelegenheit  den  lateinischen 
Stil  zu  üben.  Für  den  Übenden  ist  die  Benutzung  des  Buches  dadurch 
bequem  gemacht,  dafs  der  deutsche  Text  jedesmal  auf  der  linken  Seite, 
die  Übersetzung  rechte  gegenübersteht.  Die  zahlreichen  Anmerkungen 
(S.  102  —147)  enthalten  nur  wenig  Belege  aus  Schriftstellern  oder  Hin- 
weise auf  Nägelsbacb  u.  a.,  zum  weitaus  gröfsten  Teil  bringen  sie  andere 
Wendungen  der  Übersetzung  neben  den  im  Text  stehenden  und  rühren 
meist  von  Teuffel  selbst  her.  — Es  ist  zu  hoffen  und  zu  wünschen,  dafs 
das  Buch  von  Studierenden  zur  Übung  und  Weiterbildung  recht  fleifsig 
benutzt  werde;  auch  dem  Lateinlehrer  wird  es  zu  eigenem  Gebrauch 
willkommen  sein. 

Hanau.  O.  Waokormann. 

257)  Sammlung  von  deutschen  Übungsstücken  zum  Über- 
setzen in  das  Lateinische.  Heft  2:  51.  Detter,  Übungen 
zum  Übersetzen  im  Anschlufs  au  Ciceros  Reden  pro 
Roscio  Amerino  und  De  imperio  Cn.  Pompei.  18  S.  8 
jH  — .40.—  Heft  3:  im  Anschlufs  an  CicerosTusculanen 
I und  V.  18  S.  8.  Ji  — .40.  — Heft  4:  im  Anschlufs  an 
Titus  Livius.  Buch  XXII.  22  S.  8.  Jt — .40.  Hannover, 
Norddeutsche  Verlagsanstalt,  0.  Goedel,  1904. 

Die  Hefte  bilden  die  Fortsetzung  der  in  Heft  l von  Lehmann  be- 
arbeiteten Übungen  im  Anschlufs  an  Ciceros  vier  Reden  gegen  Catilina. 
Die  Bearbeitung  des  Textes  ist,  entsprechend  den  Vorschriften  der  Lehr- 
pläne, so  gehalten,  dafs  ihre  Übertragung  als  selbständige  Leistung  gelten 
kann  und  die  Aufgabe  keine  blofse  Gedächtnisübung  darBtellt.  Die  Schwie- 
rigkeit ist  der  Klassenstufe,  auf  der  die  Vorlagen  benutzt  werden  sollen, 
angemessen.  Am  deutschen  Ausdruck  ist  wenig  auszusetzen,  nur  hie  und 
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da  hat  die  Rücksicht  auf  die  Übertragung  in  die  Fremdsprache  ihn  etwas 
steif  werden  lassen.  Heft  2,  S.  3,  Z.  2 v.  u.  dürfte  wohl  besser  lauten: 
„Dafs  dies  nicht  geschehe,  flehe  ich  zu  den  unsterblichen  Göttern  ... 
und  bitte  inständigst,  mich  ...  zu  unterstützen.“  — Die  Ausdrucksweiseu 
2,  6,  17  v.  o.  „sich  nicht  nur  durch  Waffen,  sondern  auch  durch 
Klugheit“,  etwa  für  „im  Waffenhandwerk“; — 2,  11,  3 v.  o.  „eine  An- 
gelegenheit des  Staates  verteidigen“  etwa  für  „das  Interesse  des  Staates 
vertreten“  halte  ich  für  nicht  gelungen.  — Dahin  gehört  auch:  3,  11, 
15  v.  o.  „den  besten  Zustand  des  Lebens  auffinden“;  ebenso  4,  15,  14  v.  u. 
„Kniekehlen  ab  hieben“  (poplites  caedentes).  — Den  Schülern  für  ihre 
häuslichen  Arbeiten  die  Hefte  in  die  Hand  zu  geben,  daran  hindert  meines 
Erachtens  — abgesehen  etwa  von  Heft  4 — der  geringe  Umfang  des  gebotenen 
Obersetzungsstoffes,  der  kaum  als  Unterlage  bei  der  jeweiligen  Lektüre 
ausreicht.  Auf  die  Mifstände,  die  sich  ergeben,  wenn  man  genötigt  ist, 
beim  Lesen  desselben  Schriftstellers  im  nächsten  oder  einem  der  nächsten 
Jahre  denselben  Übersetzungsstoff  vorzulegen,  brauche  ich  nicht  aufmerk- 
sam zu  machen.  Für  die  mündlichen  Übersetzungen  aber  im  Unterricht 
selbst  sind  die  Hefte  in  der  Hand  des  Lehrers  ein  brauchbares  Hilfsmittel. 

Schleiz  (Eeufs).  Walther  B&hme. 

258)  Richard  Waddington,  La  Gnerre  de  Sept  ans.  Histoire 
diplomatique  et  militaire.  Paris,  Librairie  de  Paris  (Firmin-Didot 
et  Cie).  Tome  II,  488  u.  III  S„  tome  UI,  549  S.  gr.  8. 

Nachdem  von  Richard  Waddingtons  diplomatischer  und  militärischer 
Geschichte  des  Siebenjährigen  Krieges  im  Jahre  1899  der  erste  Band 
erschienen  war,  enthaltend  die  Anfänge  des  Krieges  von  1756 — 1767, 
Les  Debüts,  liegt  nun  nach  fünfjähriger  emsiger  Arbeit  die  Fortsetzung 
dieses  grofsangelegten  Werkes  in  zwei  weiteren  stattlichen  Bänden  vor 
uns.  Sie  enthalten  die  Ereignisse  der  Jahre  1758  und  1759,  welche 
durch  die  Namen  „Cröfeld  et  Zorndorf“  und  „ Minden-Kuneredoif-Quebee “ 
genugsam  angedeutet  sind,  und  führen  uns  sowohl  über  die  Schlachtfelder 
Deutschlands,  die  der  Verf.  selbst  besucht  hat,  auf  das  Meer  und  an  die 
Seen  und  Flüsse  Kanadas  sowie  in  die  Ebenen  Indiens  als  auch  durch 
die  vielverschlungenen  Pfade  der  Diplomatie  an  den  meisten  Höfen  Europas. 
Die  Art  der  Darstellung  ist  dieselbe  wie  im  ersten  Bande.  Sie  beruht 
hauptsächlich  wieder  auf  den  fleifsigen  Arbeiten  in  den  französischen, 
englischen,  österreichischen  und  deutschen  Staatsarchiven,  auf  den  Be- 


Dlgitized  by  Google 


Anfio,™  nwimrl/te  Wnrkfhen  in  den  einschläirisren  LehrerKreisen  eine  so  günstige  numaimie 


496  Nene  Philologische  Rnndschau  Nr.  2t. 

richten,  Tagebüchern  und  Briefen  von  Offizieren  aus  dem  Kriegslager, 
von  Fürsten  und  Staatsmännern  der  Zeit,  die  der  Verf.  von  dort,  aus  Biblio- 
theken und  Veröffentlichungen  entnommen  oder  die  ihm  von  privater  Hand 
zur  Verfügung  gestellt  worden.  Und  wiederum  werden  diese  Zeugen  und 
Zeugnisse  der  bewegten  Zeit  geschickt  benutzt,  um  durch  Einfügung  ihrer 
Beschreibungen,  Berichte  und  Urteile  dem  Werke  die  frische  Gegenwärtig- 
keit zu  geben,  welche  an  der  Waddingtonschen  Geschichte  des  Sieben- 
jährigen Krieges  ein  Hauptvorzug  ist.  Genaue  Karten  und  Pläne  der 
wichtigsten  Belagerungen  und  Hauptschlachten,  im  ganzen  zwölf,  zum  Teil 
Erzeugnisse  jener  Zeit,  erhöhen  die  Anschaulichkeit  der  Darstellung. 

Die  immer  noch  im  Flufs  befindliche  Erörterung  über  Ursprung, 
Verlauf  und  Gründe  des  grofsen  Krieges  im  allgemeinen  und  einzelner 
Begebenheiten  im  besonderen  wird  durch  des  Verf.s  diplomatische  und 
militärische  Geschichte  neuen  Stoff  und  neues  Licht  erhalten.  Wir  wün- 
schen, dafs  es  dem  ernsten  und  vorurteilslosen  Geschichtsforscher  vergönnt 
sein  möge,  das  Werk  seines  Lebensabends  — Waddington  ist  66  Jahre 
alt  — in  gleicher  Gediegenheit  zu  Ende  zu  führen. 

Halberstadt  Otto  Arndt. 


259)  Charles  Chabot,  La  Pedagogie  au  Lycee.  Notes  de  Voyage 
sur  les  Söminaires  de  Gymnase  en  Allemagne.  Paris,  Armand 
Colin,  1903.  121  S.  8.  1 fr.  60  c. 

Man  geht  zurzeit  in  Frankreich  mit  der  Absicht  um,  eine  Einrich- 
tung zu  treffen,  die  unseren  Gymnasialsemiuaren  entspricht.  Damit  für 
diese  die  bei  uns  gemachten  Erfahrungen  mit  verwertet  werden  können, 
bat  Herr  Chabot,  Professor  der  Erzieliungslehre  an  der  Universität  Lyon, 
verschiedene  Seminare  in  Berlin,  das  der  Klinger-Oberrealschule  zu  Frank- 
furt a.  M.,  das  zu  Göttingen,  das  der  Franckeschen  Stiftungen  zu  Halle,  von 
den  nicht-preufsischen  Anstalten  die  zu  Jena,  Leipzig  (König  Alberts- 
Gymnasium),  Karlsruhe,  München  (Wilhelms-Gymnasium)  und  Regensburg 
(Altes  Gymnasium)  besucht.  Fast  ausnahmslos  hat  er  freundliches  Ent- 
gegenkommen gefunden,  und  man  hat  ihm  willig  mitgeteilt,  was  er  zu 
wissen  wünschte.  Seine  Beobachtungen,  gauz  offen  und  doch  taktvoll  aus- 
gesprochen auch,  wo  er  Namen  nennt,  siud  auch  für  den  deutschen  Leser 
in  hohem  Mafse  lehrreich,  schon  deshalb,  weil  sie  zeigen,  dafs  nicht  nur 
in  den  verschiedenen  Staaten,  sondern  auch  innerhalb  Preufsens  die  ein- 
zelnen Seminare  sich  unter  dem  Einfiufs  selbständiger  Charaktere  durchaus 
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eigenartig  entwickelt  haben.  Es  ist  sehr  zu  hoffen,  dafs  diese  Freiheit 
als  berechtigt  anerkannt  bleibt,  auch  wenn  eine  längere  Erfahrung  den 
Regierungen  die  Möglichkeit  bestimmterer  allgemeiner  Vorschriften  nahe- 
legen.'sollte.  Chabot  selber  weifs’mit  besonnenem  Urteil  und  feinem  Ge- 
schmack sehr  wohl  zu  unterscheiden,  was  als  allgemein  gültig  ohne  wei-  ä 

teres  auch  auf  französische  Verhältnisse  übertragbar  wäre,  und  was  nur 
in  nationalen,  lokalen  und  persönlichen  Verhältnissen  begründet  ist.  Wir 
dürfen  mit  Genugtuung  hervorheben,  dafs  er  in  Deutschland  fast  überall 
frische  Regsamkeit  wahrgenommen  hat  und  dafs  nur  ganz  vereinzelt  aus 
seiner  diskreten  Wiedergabe  ein  anroafslicher  Schulmeisterton  berausklingt. 

Dem  Schulwesen  Frankreichs  wird  vortrefflich  gedient  sein,  wenn  die 
ruhig  erwogenen  Ansichten  Chabots  allseitig  Gehör  finden. 

Sondershaasen.  A.  Funok. 


260}  F.  Le  Bourgeois,  Notions  de  Correspondance  commer- 
ciale.  A l’usage  des  öcoles  et  des  maisons  de  commerce,  avec 
des  eiemples  et  des  exercices  facilitant  l'ötude  personnelle.  D’apr&s 
J.  Wenzely  (Chemnitz)  Unterricht  in  deutscher  Handelskorrespon- 
denz remanie  et  augmentö.  Leipzig,  Carl  Ernst  Poeschel,  1904. 
VIII  U.  212  S.  8.  geb.  Jt  8.—. 

Die  Verlagsbuchhandlung  hat  das  Buch  als  15.  Band  ihrer  Sammlung 
kaufmännischer  Unterrichtswerke  für  Schulen,  Kontore  und  zur  Selbst- 
belehrung erscheinen  lassen.  Es  ist  eine  freie  Übersetzung  und  teilweise 
freie,  französischen  Verhältnissen  angepafste  Bearbeitung  des  2.  Bandes 
derselben  Sammlung:  Wenzely,  Deutsche  Handelskorrespondenz.  Auf  eine 
das  Wesentlichste  über  den  Geschäftsbrief  behandelnde  Einleitung  folgen 
in  20  Kapiteln  die  verschiedenen  Arten  von  Geschäftsbriefen,  wobei  vom 
Leichteren  zum  Schwereren  fortgeschritten  wird.  Die  Anordnung  in  den 
einzelnen  Kapiteln  ist  die  gleiche.  Nach  allgemeinen  Bemerkungen  über  die 
betreffende  Briefart  werden  mehrere  Mosterbriefe  gegeben.  Daran  schliefsen 
sich  Übungen,  d.  h.  Angaben  in  französischer  Sprache,  nach  denen  ähnliche 
Geschäftsbriefe  abzufassen  sind.  Erfreulicherweise  ist  die  Zahl  dieser 
Übungen  nicht  klein  ausgefallen.  Den  Scblufs  bildet  ein  vorwiegend  die 
geschäftlichen  Ausdrücke  enthaltendes  Wörterverzeichnis.  Beigegeben  ist 
eine  kleine,  aber  übersichtliche  Karte  von  Frankreich  ohne  Gebirgszeich- 
nung,  aber  mit  Angabe  der  wichtigsten  Eisenbahnlinien  und  'der  Departe- 
ments. Das  Buch  hat  den  grofsen  Vorzug,  dafs  es  von  einem  gebildeten 
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Franzosen  bearbeitet  worden  ist.  Für  den  Anfangsunterricht  erscheint  es 
mir  zu  schwer,  dagegen  wird  es  in  den  oberen  Klassen  höherer  Handels- 
schulen und  beim  Selbstunterricht  weiter  Fortgeschrittener  sich  als  ein 
recht  brauchbares  Hilfsmittel  erweisen. 

Bochum.  M.  Staffen. 

261)  Otto  Henk,  Die  Frage  in  der  altenglischen  Dichtung. 

Eine  syntaktische  Studie.  [A.  u.  d.  T.  Kieler  Studien  zur  eng- 
lischen Philologie  herausgeg.  von  F.  Holthausen,  Heft  5.] 
Heidelberg,  Carl  Winter,  1904.  IV  u.  111  S.  8.  Ji  2.80. 

Die  Geschichte  der. syntaktischen  Forschung,  besonders  im  Englischen, 
hat  gezeigt,  dafs  in  den  meisten  Fällen  vorläufig  mehr  erreicht  wird,  wenn 
man  ein  Kapitel  der  Syntax  durch  einen  gröfseren  Zeitabschnitt  hindurch 
verfolgt  als  wenn  die  gesamte  Syntax  eines  einzelnen  Denkmals  oder 
mehrerer  Werke  eines  Verfassers  uach  dem  landläufigen  Schema  ab- 
gehandelt wird.  Solange  wir  nicht  erheblich  mehr  von  der  Geschichte 
der  englischen  Syntax  wissen  als  zurzeit,  kommt  es  darauf  an,  das  allgemein 
gültige  festzulegen  und  von  solchen  gesicherten  Resultaten  aus  später  Be- 
sonderheiten eines  einzelnen  Denkmals  oder  Schriftstellers  zu  beurteilen. 
Von  diesem  richtigen  Gesichtspunkt  geht  auch  die  vorliegende  Arbeit  aus, 
die  einen  Längsschnitt  durch  die  Periode  des  Altenglischen  vornimmt 
und  die  Frage  zunächst  in  der  altenglischen  Dichtung  untersucht,  eine 
Ergänzung  für  die  altenglische  Prosa  jedoch  erfreulicherweise  in  Aussicht 
stellt.  Gute  Methode,  kritischer  Sinn  und  Beherrschung  der  einschlägigen 
Literatur  sind  an  der  Abhandlung  zu  loben.  Anerkennung  verdient  auch, 
dafs  der  Verf.  überall  in  die  Tiefe  zu  geben  bemüht  ist,  indem  er  nicht 
rein  deskriptiv  verfährt,  sondern  historisch  - erklärend  und  hierbei  auch 
psychologische  Momente  zur  Geltung  kommen  läfst. 

Der  Inhalt  bietet  im  ersten  Kapitel  die  Arten  der  Frage,  im  zweiten 
den  Modus  in  der  Frage;  im  dritten  wird  dankenswerterweise  die  Wort- 
stellung, eiu  bisher  stets  vernachlässigtes  Gebiet  in  der  englischen  Syntax, 
behandelt.  Tabellen  ermöglichen  eine  schnelle  Übersicht. 

Über  einzelne  Behauptungen  läfst  sich  streiten.  So  darüber,  ob  die 
Sätze  mit  hwaeper  (S.  7)  wirklich  als  elliptische  Doppelfragen  anzusehen 
sind.  In  der  Annahme  von  Ellipsen  müssen  wir  sehr  vorsichtig  sein. 
Viele^sogen.  Ellipsen  erklären  sich  auf  andere  Weise  und  viele  wird  erst 
die  weitere  Forschung  als  Scheinellipsen  erweisen  können,  da  die  Schwierig- 
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keit  darin  liegt,  jede  einzelne  Erscheinungsform  bis  zu  ihrem  Ursprung 
zu  verfolgen.  Und  bei  dem  verbleibenden  Rest  von  Ellipsen  handelt  es 
sich  dann  noch  weiter  um  die  Frage,  ob  überhaupt  eine  Wort-  oder  Satz- 
ellipse oder  nicht  vielmehr  eine  Gedankenellipse  vorliegt,  eine  Frage,  die 
über  das  Gebiet  des  rein  sprachlichen  weit  hinausführt. 

Im  „Literaturverzeichnis“  ist  mir  nicht  recht  verständlich,  wozu  der 
Verf.  das  Buch  von  Kimball  (nicht  Kimbal,  wie  er  schreibt)  The  struc- 
ture  of  the  English  sentence,  New  York  1902,  benutzt  hat;  es  ist  ledig- 
lich für  Schulzwecke  bestimmt.  Vermifst  habe  ich  dagegen  die  drei 
Programmabhandlnngen  von  A.  Verron,  Münster  1877  — 1879,  wozu  die 
Kritik  von  H.  Isaac,  Herrigs  Archiv  67,  213  ff.,  zu  vergleichen  ist. 
Gleichzeitig  mit  des  Verf.s  Abhandlung  erschienen  noch  der  Aufsatz  von 
J.  Ellinger,  Zur  Stellung  des  Adverbs  und  der  adverbialen  Bestimmung 
usw.  E St  33,  95  ff.  und  eine  neue  Untersuchung  von  A.  Dahlstedt, 
The  word-order  of  the  Ancren  Riwle  with  special  refcrence  to  the  word-order 
in  Auglo-Saxon  and  modern  English.  Sundsvall  1903.  Eine  Berichtigung 
von  kleineren  Fehlern  hat  F.  Holthausen,  angl.  Beibl.  15,  191  f.  gegeben. 

Berlin  Heinrich  Spiea. 


262)  Falgrave’s  Golden  Treasury  of  Songs  and  Lyrics. 

Book  Third  (XVIllth  Century).  Edited  with  Notes  by  J.  H. 

Fowler.  London,  Macmillan  & Co.,  1903.  XIII  u.  161 S.,  Globe  8. 

(Macmillan’s  Euglish  Classics.)  gcb.  2 s.  6 d. 

Die  Golden  Treasury  of  Song  and  Lyrics,  welche  Francis 
Palgrave  im  Jahre  1861  herausgab,  gilt  mit  Recht  als  eine  der  besten 
englischen  Anthologieen.  W.  J.  Courthope  bezeiebnete  sie  in  seiner 
Oxforder  Antrittsvorlesung  als  ein  “ work  of  Greek  beauty,  which  will 
always  rernain  as  a monument  of  the  critical  refinement  and  the  large 
sympathy  of  my  predecessor ”.  Die  Sammluug  zerfällt  bekanntlich  in  vier 
Abteilungen,  von  denen  die  erste  (the  book  of  Shakespeare)  die  Zeit 
bis  etwa  1616,  die  zweite  (the  book  of  Milton)  die  Periode  bis  1700, 
die  dritte  (the  book  of  Gray)  das  18.  Jahrh.  und  die  vierte  (the  book 
of  Wordsworth)  die  erste  Hälfte  des  19.  Jahrh.  umfafst.  Fowler  hat 
bereits  die  zweite  und  die  vierte  Abteilung  neu  mit  Anmerkungen  heraus- 
gegeben. Der  vorliegende  dritte  Teil  enthält  eine  kurze  Vorrede  F.s, 
einen  Neudruck  von  Palgrave’s  Vorwort  zu  der  ganzen  Sammlung,  sach- 
liche und  sprachliche  Anmerkungen  zu  den  einzelnen  Gedichten,  ein 
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GloBsar  der  vorkommenden  schottischen  Wörter  und  noch  drei  andere 
Indices.  Die  Anmerkungen,  welche  auch  das  Metrum'berücksicbtigen  und 
vielfach  auf  beachtenswerte  Parallelstellen  ans  anderen  Literaturdenkmälern 
verweisen,  sind  mit  Sorgfalt  und  Sachkenntnis  gearbeitet  und  wohl  ge- 
eignet, den  Leser  zu  einem  gründlichen  Verständnis  der  Gedichte  zu 
führen.  Das  Buch  kann  auch  an  deutschen  Unterrichtsanstalten  mit 
Nutzen  gebraucht  werden.  -b-. 


263)  Henry  Bradley,  The  Making  of  English.  London,  Mac- 
millan  & Co.,  1904.  VIII  u.  245  S.  8.  geh.  4 s.  6 d. 

Bradley’s  kleines  Buch  über  den  Werdegang  der  englischen  Sprache, 
dessen  Erscheinen  durch  Krankheit  des  Verf.s  um  mehrere  Jahre  ver- 
zögert worden  ist,  wendet  sich  an  die  weiten  Kreise  der  dem  englischen 
Sprachgebiet  angebörenden  Gebildeten.  Sein  Zweck  ist  „ to  give  to  educated 
readers  unversed  in  pbilology  some  notion  of  the  causes  that  have  pro- 
duced  the  excellences  and  defects  of  modern  English  as  an  instrument  of 
erpression“.  Von  den  sechs  Kapiteln,  in  welche  das  Buch  zerfällt , be- 
handelt das  erste,  einleitende,  die  hauptsächlichsten  Übereinstimmungen 
und  Verschiedenheiten  des  Englischen  und  des  Deutschen  und  gibt  eine 
kurze  Charakteristik  des  Angelsächsischen;  das  zweite  Kapitel  beschäftigt 
sich  mit  der  Entwickelung  der  englischen  Grammatik,  das  dritte  mit  den 
Entlehnungen  aus  anderen  Sprachen,  das  vierte  mit  Wortbildung,  das 
fünfte  mit  Bedeutungsänderungen,  und  das  letzte  („  Some  Makers  of  Eug- 
lish“)  mit  historischen  Nachweisen  über  das  erste  Vorkommen  von  Wör- 
tern und  Phrasen  bei  bestimmten  Autoren.  — Bradley  hat  es  verstanden, 
seinen  Stoff  in  sehr  anziehender  Weise  darzustellen;  das  reiche  Material, 
welches  er  auf  Grund  seiner  leiikographischen  Tätigkeit  als  Mitheraus- 
geber des  Oxforder  Wörterbuchs  überschaut,  hat  es  ihm  auch  ermöglicht, 
überall  sehr  geeignete  und  treffende  Beispiele  für  seine  Betrachtungen 
aufzufinden.  Sein  Buch  ist  jedenfalls  nicht  uur  für  Allgemeingebildete,  son- 
dern auch  für  Anglisten  von  Fach  eine  sehr  anregende  und  in  vielen 
Punkten  lehrreiche  Lektüre.  — Von  Einzelheiten  möchten  wir  hier  die 
folgenden  zur  Sprache  bringen.  S.  13  konnte  wohl  auch  auf  das  no  vor 
Komparativen  (no  langer,  no  morc)  und  in  whether  — or  no  hingewiesen 
werden.  — Für  das  auf  S.  42  besprochene  Fortleben  der  Plurale  men, 
teeth,  geese,  »nice,  lice,  oxen  ist  vielleicht  auch  der  Umstand  von  Bedeu- 
tung gewesen,  dafs  diese  Wörter  (und  lice  hat  früher  davon  wohl  keine 
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Ausnahme  gemacht!)  dem  alltäglichsten  Sprachgut  angehören.  So  haben 
sich  auch  bei  dem  Verbum  sub stantivura,  bei  der  Komparation  der 
Begriffe  gut,  schlecht,  grofs,  klein,  viel,  wenig,  sowie  bei  den 
Fürwörtern  in  sehr  vielen  Sprachen  ganz  unregelinäfsige  Formen,  ja 
völlig  heterogene  Wortstämme  nebeneinander  behauptet,  weil  die  Häufig- 
keit des  Gebrauches  Mifsverständnisse  ausschlofs  und  zu  Ausgleichungs- 
bestrebungen gewissermafsen  gar  nicht  Zeit  liefs.  — Interessant  sind 
Bradley’s  Bemerkungen  über  das  attributive  Substantiv  aufS.  63  ff., 
sehr  klar  auch  die  überdas  Perfektum  auf  S.  67.  — Die  Fufsnote zu  S.  71, 
welche  über  den  Gebrauch  von  to  do  bei  to  have  bandelt,  sei  hier  wörtlich 
angeführt:  “With  regard  to  this  verb”,  heifst  es,  “there  has  been  deve- 
loped  a convenient  distinction  in  usage  wbich  seems  to  be  in  danger  of 
being  lost.  The  use  of  the  auxiliary  do  is  correct  in  English  only  when 
have  expresses  something  oceasional  or  habitual,  not  when  the  object  is 
a permanent  possession  or  attribute.  It  is  permissible  to  say  'Do  you 
have  breakfast  at  eight?’  or  ‘We  do  not  have  many  visitors’;  but-  not 
'Does  she  have  blue  eyes?’  or  'He  did  not  have  a good  character’.  Many 
American  writers  violate  this  rule,  and  the  faulty  use  appears  to  be  gain- 
ing  ground  in  England.“  — Ganz  unbedingt  unterschreiben  wir  den  auf 
S.  106  f.  zu  lesenden  Angriff  gegen  pedantische  und  übertriebene  Sprach- 
reinigung. Wo  die  Ausmerzung  von  Fremdwörtern  zur  Begriffsverarmung 
führt  oder  feinsinnige  Stilfärbungen  unmöglich  macht,  ist  sie  in  jeder 
Hinsicht  vom  Obel.  Mit  den  entsprechenden  Einschränkungen  lassen  sich 
Bradley’s  Bemerkungen  auch  auf  das  Deutsche  anwenden.  — Recht  lesens- 
wert sind  ferner  die  Abschnitte  über  Wortkomposition  (S.  Ulf., 
namentlich  S.  118  ff.),  über  Wortableitung  (S.  128  f.,  besonders 
S.  132),  über  die  verschiedenen  Möglichkeiten  der  Auffassung  eines  Wortes 
(S.  185),  über  to  wear  (S.  189)  und  auf  S.  202  die  Bemerkungen  über 
den  Gefühlston,  welcher  den  Wörtern  great  und  little  anzuhaften  pflegt.  — 
Zu  S.  152,  wo  von  dem  buclistabenmäfsigen  Lesen  gewisser  Abkürzungen 
die  Rede  ist,  kann  auch  noch  als  eine  Art  umgekehrter  Vorgang  die 
Schreibung  the  L für  die  New  Yorker  Elevated  Railway  und  an  IOU 
verglichen  werden.  Manchmal  wird  auch  eine  Reihe  von  Anfangsbuchstaben 
nach  der  gewöhnlichen  Leseweise  als  ein  Wort  aufgefafst.  So  sagen 
in  einem  westfälischen  Dorfe  die  Bauern  von  einem  Verstorbenen  „hei  is 
rips“,  weil  auf  allen  Grabsteinen  ihres  Kirchhofs  die  Bachstaben  R.  I.  P.  S. 
(=  requiescat  in  pace  sempiterna)  angebracht  werden.  — Die  auf  S.  163 
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von  Bradley  nur  vermuteten  Analogien  zu  der  Bedeutungsentwickelung 
von  fast  und  fine  existieren  tatsächlich  im  Deutschen;  unser  fein  wird 
genau  ebenso  gebraucht,  wie  das  englische  fine,  und  wie  bei  fast,  hat  bei 
unserem  fix  das  Vorstellungselement  der  stetigen  und  kräftigen  Anstrengung 
zu  ähnlichen  Begriffsverschiebungen  geführt;  das  Wort  bedeutet  zunächst 
(seiner  Ableitung  von  fixus  gemäfs)  fest,  unbeweglich:  fixes  Gehalt, 
fixe  Idee;  sodann  kräftig,  leistungsfähig,  rüstig  (vom  Körper 
und  vom  Geist),  gewandt,  und  schliefslich  flink,  schnell:  ein  fixer 
strammer  (=  strammer)  Junge,  ein  fixes  (=  kräftiges)  Mädchen  (beides 
häufig  in  bremischen  Geburtsanzeigen),  ein  fixer  Kerl  (=  a smart  fellow), 
eine  klein  fixe  (=  rüstige,  flinke,  leistungsfähige)  Frau  (volkstümlich- 
bremisch),  mach’  fix!  (be  quick!),  komm  mal  fix  (=  schnell)  her!  (siehe 
Muret-Sanders).  Das  Substantiv  Fixigkeit  bedeutet  wohl  nur  „Flinkheit, 
Schnelligkeit“.  Weitere  Analogien  findet  man  bei  Kluge  unter  ge- 
schwind und  bald.  — Zu  ehest  auf  S.  171  kann  das  deutsche  Wort 
Brustkasten  verglichen  werden,  zuswtfeaufS.  176 deutsch  schmeifsen.— 
Auf  S.  193  scheint  der  Verf.  nicht  an  das  Vorhandensein  des  deutschen 
Wortes  duften  gedacht  zu  haben,  wenn  er  sagt:  „It  is  noteworthy  tbat 
while  we  have  a special  verb  to  express  an  unpleasant  odour,  there  is  no 
verb,  either  in  English  or  German,  to  express  the  contrary  meaning.“ 

Wir  schliefsen  unsere  Bemerkungen  mit  dem  Wunsche,  dafs  Bradley ’s 
Buch  einen  recht  weiten  Leserkreis  finden  möge. 

Bremen  Felix  Pabst. 


264)  John  Richard  Green,  Historical  Studies.  London,  Mac- 
millan  & Co.,  1903.  365  S.  8.  4 s.  -. 

‘I  have  gathered  together  in  this  small  volume  some  historical 
Sketches  written  by  J.  R.  Green  during  the  time  of  his  work  in  the 
East  End  df  London,  before  the  writing  of  the  Short  History’,  sagt  in 
der  Vorrede  die  verdienstvolle  Herausgeberin  und  gelehrte  Mitarbeiterin 
des  Verewigten,  seine  Witwe  Alice  Stopford  Green.  Genauer  gesagt,  sind 
die  meisten  Aufsätze  1867 — 69  in  der  Saturday  Review  erschienen , zn 
deren  Mitarbeiter  Green  von  Freeman  gewonnen  war.  Man  darf  sie  wohl 
als  Vorarbeiten  zu  der  ‘Short  History  of  the  English  People’  (1874)  betrach- 
ten, denn  viele  Partien  sind  in  dieselbe  teils  wörtlich  teils  mit  geringen 
Änderungen  aufgenommen.  Sie  decken  im  ganzen  den  Zeitraum  vom  Ende 
der  britischen  Zeit  bis  ins  18.  Jahrh.,  doch  findet  die  Norman  Conquest 


Dlgitized  by  Google 


Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  21.  503 

und  die  Regierung  der  Edwards  die  eingehendere  Darstellung.  Es  sind 
teils  quellenkritische  Untersuchungen  (Gildas,  Benedictus  Abbas  etc.),  teils 
wertvolle  Monographien  (Dunstan  at  Glastonbury,  London  and  her  Election 
of  Stephen,  The  Ban  of  Kenilwortb,  Sir  Walter  Raleigh,  Cowper  etc.) 
oder  Besprechungen  erschienener  Werke,  wobei  dann  Greens  Geschichts- 
auffassung am  prägnantesten  und  ausführlichsten  zum  Ausdruck  gelangt. 
Das  ist  besonders  der  Fall  in  den  neun  Artikeln  über  Freeman’s ‘History 
of  the  Norman  Conquest’  und  in  der  Kritik  von  Longman’s  Edward  III. 
Alles  höchst  anregend,  fesselnd  und  überzeugend  zu  lesen!  Zwar  hat 
Green  Worte  höchsten  Lobes  über  Freeman,  wirft  ihm  aber  auch  hero- 
worship  vor  und  rügt,  dafs  er  auf  die  religiöse,  geistige  und  soziale  Ent- 
wickelung seiner  Periode  — 'a  far  nobler  task’  — viel  zu  wenig  ein- 
gegangen sei.  Edward  III.  bedeutet  ihm  als  Fürst  nicht  viel;  er  sei 
von  den  Baronen  geschoben  und  habe  machtlos  und  wenig  wohlwollend 
dem  Emporkommen  von  Handel  und  Industrie  gegenübergestanden,  welche 
die  Macht  des  Feudaladels  brechen  sollten.  Auch  unter  Elisabeth  sei 
der  Fortschritt  gegen  die  Fürstin  durch  das  Volk  vollzogen.  Ob  Green 
bei  seiner  Angst  vor  dem  Vorwurf  der  Heidenverehi  ung  nicht  ebenfalls 
in  Einseitigkeit  verfallen  ist  wie  Carlyle  mit  seinem  Satze : history  is  the 
biography  of  Great  men,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden,  wiewohl  ich  den 
Eindruck  nicht  abschütteln  kann. 

Green’s  Werke  bedürfeu  keiner  Empfehlung,  auch  die  ‘Historical 
Studies’  nicht.  Nur  soviel  sei  gesagt,  dafs  sie  in  anschaulicher,  edler, 
warmer  Sprache  geschrieben  sind,  die  gleich  weit  entfernt  bleibt  von 
Weitschweifigkeit  und  Unklarheit.  Seine  auf  umfassendstem  Quellen- 
studium beruhende  Ansicht  vertritt  Green  mit  Ernst  und  Schärfe,  doch 
zeigen  Aufsätze  wie  ‘The  First  Euglish  Murray’  und  ‘Margaret,  Duchess 
of  Newcastle’,  dafs  ihm  auch  die  Gabe  ergreifender  und  humorvoller  Dar- 
stellung nicht  fehlt.  Der  Herausgeberin  dieser  Kabinettstücke  der  Ge- 
schichtschreibekunst  wird  der  Dank  der  Freunde  Greens  gewifs  nicht  fehlen. 

Bremen.  F.  Wilkeas. 

Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Methodischer  Lehrer -Kommentar  zu  Ovids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Bach  I— V.  Preis:  Jt  4. 

Zu  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen.  "91! 
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Betonung  der  mit  que,  ve,  ne  zusammengesetzten 
Wörter  im  Lateinischen. 

Von  C.  Wagener. 

Io  der  Rezension  von  Sommers  Handbuch  der  Lateinischen  Laut-  und 
Formenlehre,  Heidelberg  1902  (Blätter  für  das  bayer.  Gymnasialschul- 
wesen 1902,  S.  542)  berührt  Landgraf  auch  die  Frage  von  der  Betonung 
der  in  der  Überschrift  genannten  Wörter  und  legt  kurz  seinen  Standpunkt 
dar,  weshalb  er  in  seiner  lateinischen  Schulgrammatik  § 5 die  Regel 
gibt:  „Die  tonlosen  Wörter  que,  ve,  ne  ziehen,  wenn  sie  angehängt  wer- 
den, den  Ton  auf  die  vorhergehende  Silbe.“  Er  schliefst  sich,  wie  wir 
sehen,  eng  an  die  Nationalgrammatiker  an,  er  erwähnt  hierbei  auch  meinen 
Aufsatz  im  Gymnasium  1886,  Nr.  21,  geht  aber,  trotzdem  er  ihn  als 
instruktiv  bezeichnet  hat,  mit  keiner  Silbe  näher  darauf  ein,  was  ich  um 
der  Sache  willen  recht  gern  gesehen  hätte.  Denn  in  keiner  gramma- 
tischen Frage  stehen  sich  wohl  Theorie  und  Praxis  so  schroff  gegenüber 
wie  in  der  vorliegenden.  Wer  sich  nur  oberflächlich  mit  dieser  Frage 
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beschäftigt  hat,  dem  ist  bekannt,  dafs  die  Nationalgrammatiker ')  aus  der 
Mitte  des  4.  Jahrh.  n.  Chr.  gelehrt  haben,  dafs  in  den  mit  que,  ve, 
ne  zusammengesetzten  Wörtern  die  Silbe  vor  que  betont  wurde,  dafs 
Probus  (Instit.  artiura  ed.  Keil  IV,  145,  22)  täntäne  sprach,  indem  er 
ans  Verg.  Aen.  1,  132:  tantane  vos  generis  tenuit_  fiducia  vestri  als  Be- 
weis anföhrte,  dafs  aber  auch  bei  den  Nationalgrammatikern  eine  absolute 
Übereinstimmung  nicht  nachgewiesen  werden  kann.  Soviel  ich  weifs, 
haben  die,  welche  vor  den  Nationalgrammatikern  grammatische  Fragen 
behandelten,  nichts  Ober  die  genaue  Betonung  dieser  Wörter  angeführt, 
und  ich  möchte  aus  ihrem  Schweigen  den  Schlufs  ziehen,  dafs  die  oben 
bezeichneten  Wörter  genau  nach  den  allgemeinen  Betonungsregeln  betont 
worden  sind  und  dafs  erst  in  späterer  Zeit  die  Grammatiker  sich  die  Be- 
tonungsregel ausgebildet  haben.  Ihnen  folgten  viele  neuere  Forscher, 
besonders  die,  welche  vom  sprachvergleichenden  Standpunkte  die  lateinische 
Lautlehre  behandelten,  wie  Schweizer- Sidler  *),  Stolz*),  Brugmann4), 

1)  Die  hauptsächlichsten  Grammatikers  teilen  sind  folgende: 

a)  Diomed.  Art.  Gramm,  ed.  Keil  I,  433,  19:  Coniunctio  complexira  sive 
copulativa  „que“  et  disiunctiva  „ve“  et  relativa  „ne“  adiunctae  rerbis  et  ipsae 
amittunt  fastiginm  et  verbi  antecedentis  longius  positum  cacumen  adducunt  ac  iuxta 
se  proxime  conlocant  sic,  que,  ut 

liminaque  laurusque  dei  (Verg.  Aen.  3,  91); 
item  ve,  ut  Hyrcaniave  Arabisvc  parant  (Verg.  Aen.  7,  605) 

et  calathisve  Minervae  (Verg.  Aen.  7,  805); 

ne,  ut  homineane  feraene  (Verg.  Aen.  1,  303). 

b)  Serv.  zu  Verg.  Aen.  1,  116:  Nescientes  hanc  esse  rationem,  quia  pronuntia- 
tionia  causa  contra  usum  Latinum  syllabis  ultimis,  quibus  particulae  adiunguntur, 
accentus  tribuitur,  nt  Musäque,  illene,  hniüsce. 

c)  Serv.  tu  Verg.  Aen.  10,  668:  Minores  particulae,  ut  „que,  ve,  ne,  ce“,  quo- 
tiens  iunguntur  aliis  partibus,  ante  se  occentum  faciunt,  qualislibet  sit  syllaba,  quae 
praecedit,  sive  brevis  sive  longa,  ut  Musäque,  huiiisve,  tantöne. 

d)  Serv.  Comm.  in  Donat.  ed.  Keil  IV,  427,  6:  Quattuor  sunt  particulae,  quae 
corrompunt  in  pronuntiando  regulas  accentuum  hae,  „ve,  ne,  que,  ce“.  Nam  quotiens- 
cumque  istae  particulae  sequuntur,  faciunt  accentus  in  ultimis  syllabis  superiorum  esse 
sermouum,  ut  Musäque,  Musäne,  Musäve,  illiusce,  buiüsce. 

e)  Mart.  Ca  pell.  3,  272  (ed.  Eyssenhardt  p.  67,  25):  Mutant  accentus  adiunctis 
vocibus  „que,  ve,  ne",  cum  tarnen  complexiva  coniunctio  „que,  ve“  explctiva  ut 

Latiümque  angescere  vultis  (Enn.  Ann.  478  ed.  L.  Möller) 
et  Stimnlöve  meum  cor 

apud  Attium  in  Pelopidis  (ed.  Ribbeck  512). 

2)  Sc  h w eizer-S  idler,  Latein.  Grammatik  >,  S.  10. 

3)  Fr.  Stolz,  Latein.  Laut-  und  Formenlehre  s,  S.  99.  — Fr.  Stolz,  Hiator. 
Grammatik  I,  104. 

4)  K.  Brugmann,  Grundrifs  der  vergleichenden  Grammatik  1’,  975/976. 
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Kaum  zwei  Jahre  sind  verflossen,  seitdem  infolge  mehrfacher  Anregung  aus  pädagogischen  und 
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Sommer  ').  Letzterer,  der  genau  wie  Brugmann  die  Sache  zu  erklären 
versucht,  findet  es  merkwürdig,  dafs  auch  eine  kurze  Silbe  vor  que  den 
Ton  bekommt.  „Vielleicht“,  sagt  er,  „kam  dies  zunächst  in  drei- 
silbigen Wörtern  mit  Ton  auf  der  Antepaenultima  auf.  In  dem  allein- 
stehenden limina  z.  B.  war  wohl  die  letzte  Silbe  stärker  betont  als  die 
vorletzte,  es  bestand  etwa  eine  Aussprache  llminä  und  diese  Betonung  des 
selbständigen  Wortes  gab  dahin  den  Ausschlag,  dafs  man  beim  Antritt 
einer  Enclitica  nicht  den  abweichenden  Akzent  *liminaque  einführte,  son- 
dern der  Nebenton  ‘der  Ultima  zum  Hauptton  machte.“  Die  Vermutung, 
dafs  diese  unregelmäfsige  Betonung  in  dreisilbigen  Wörtern  aufgekom- 
men sei,  scheint  mir  doch  sehr  bedenklich,  und  ein  Grund  für  die  An- 
nahme, dafs  der  Nebenton  zum  Hauptton  gemacht  sei,  wird  nicht  weiter 
angeführt.  „Nach  liminäque  usw.“,  so  fährt  Sommer  fort,  „hätte  sich  dann 
auch  Musaque  etc.  gerichtet“  Hiergegen  möchte  ich  bemerken,  dafs  es 
doch  höchst  merkwürdig  ist,  wenn  sich  eine  Form,  die  verhältnismäfsig 
oft  vorkommt  wie  z.  B.  Musaque,  nach  liminäque,  einer  Verbindung,  die 
äufserst  selten  ist,  gerichtet  haben  soll.  Wenn  das  Umgekehrte  der  Fall 
wäre,  so  liefse  sich  die  Analogiebildung  schon  eher  annehmen.  Ich  kann 
daher  nicht  wie  Landgraf  die  Erklärung  Sommers  als  ansprechend  be- 
zeichnen, ich  mufs  vielmehr  sagen,  dafs  sie  mich  nicht  befriedigt  hat. 

Bei  der  Erklärung,  dafs  die  Silbe  vor  que  betont  sei,  haben  alte  wie 
neuere  Grammatiker  auf  die  epischen  Dichter  gar  keine  Rücksicht  ge- 
nommen, und  doch  läfst  sich  feststellen,  dafs  die  mit  qne,  ve,  ne  zu- 
sammengesetzten Wörter  nach  dem  gebräuchlichen  Betonungsgesetz  (Paen- 
ultimagesetz)  betont  worden  sind,  d.  h.  „ist  die  vorletzte  Silbe  lang,  so 
wird  sie  betont,  ist  sie  kurz,  so  wird  die  drittletzte  Silbe  betont“.  Wenn 
man  in  Betracht  zieht,  wie  wichtig  für  uns  die  römischen  Dichter  sind, 
um  die  Quantität  einer  Silbe  festzustellen,  und  wie  grofs  ihr  Einflufs  war, 
dafs  sie  z.  B.  eine  von  Natur  lange  Silbe  kürzen  konnten  und  dafs  dann 
dieser  Gebrauch  sogar  für  immer  sich  einbürgerte,  ich  erinnere  nur  an 
Hannibäl  und  Hannibäl,  Hasdrubäl  und  Hasdrubäl.  so  dürfen  wir  sie  bei 
dieser' Betonungsfrage  gewifs  nicht  beiseite  lassen.  Da  es  zu  weit  führen 
würde,  das  Material  aus  den  epischen  Dichtern  als  Beitrag  zur  Lösung 
dieser  Frage  vorzuführen,  um  so  mehr,  da  ich  in  meinem  oben  angeführten 
Aufsatze  in  genügender  Zahl  Proben  gegeben  habe,  wie  der  Wortakzent  der 


1)  Sommer,  Latein.  Laut-  nnd  Formenlehre  S.  101/102. 
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mit  que  zusammengesetzten  Wörter  genau  mit  dem  Versakzent  im  5.  und 
6.  Fnfse  eines  Hexameters  übereinstimmt,  so  will  ich  jetzt  auf  einem 
kleineren  Gebiete  noch  zeigen,  was  wir  für  unsere  Frage  auch  aus  lyri- 
schen Dichtern  lernen  können. 

Im  vierten  Verse  der  sapphiscben  Strophe,  dem  sogen,  versus  Adonius 
(_  ^ yj  _ v^) , stimmt  der  Versakzent  genau  mit  dem  Wortakzente  überein, 
wie  sich  jeder  leicht  davon  überzeugen  kann,  z.  B. 

more  palaestrae  Horat.  Carm.  1,  10,  4 
condere  furto  „ „ 1,  10,  8 

risit  Apollo  „ „ 1,  10,  12 

castra  fefellit  „ „ 1,  10,  16 

gratus  et  imis  „ „ 1,  10,  20. 

In  den  285  adonischen  Versen,  die  sich  bei  Catull,  Horaz  und  Pru- 
dentius  finden,  — ich  habe  absichtlich  Dichter  aus  verschiedenen  Zeiten 
gewählt  — kommen  auch  acht  mehrsilbige,  mit  que  zusammengesetzte 
Wörter  vor,  von  denen  fünf  Wörter  auf  der  Silbe  vor  que  betont  sind 
und  in  denen  Vers-  und  Wortakzent  der  gleiche  ist: 

Fabriciümque  Horat.  Carm.  1,  12,  40 

Mercuriüsque  „ „ 1,  30,  8 

militiaöque  „ „ 2,  6,  8 

more  modöque  „ „ 4,  2,  28 

nocte  diöque  Prudent.  Cath.  8,  56. 

Wenn  nun  von  285  adonischen  Versen  280  mal  der  Vers- und  Wort- 
akzent übereinstimmt,  so  wäre  es  doch  merkwürdig,  wenn  in  den  drei 
übrigen  mit  que  zusammengesetzten  Wörtern  der  Vers-  und  Wortakzent 
verschieden  sein  sollte.  Die  drei  adonischen  Verse  lauten: 
templaque  Vestae  Horat.  Carm.  l,  2,  16 
seraque  fata  „ „ 3,  11,  28 

fetaque  volpes  „ „ 3,  27,  4. 

Ich  kann  es  mir  nicht  denken,  dafs  man  templaque,  seraque,  fetaque 
betonte,  aber,  wenn  man  die  Verse  des  Horaz  las,  tömpläque,  söräque,  fö- 
täque.  In  diesen  drei  Wörtern  geht  vor  que  eine  Länge  und  Kürze  (_ 
voraus,  und  wie  es  der  Versakzent  verlangt,  so  müssen  wir  auch  nach 
dem  Wortakzent,  d.  h.  nach  dem  gebräuchlichen  Betonungsgesetz  sprechen : 
tömpläque,  söräque,  fötäque. 

Schwierigkeiten  könnten  entstehen,  wenn  que  an  ein  drei-  oder  mehr- 
silbiges Wort  mit  dem  Ton  auf  der  Antepaenultima  (i  ww)  tritt,  wo  dann 
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der  Akzent  auf  die  viertletzte  Silbe  que)  kommen  würde,  was  nach 

dem  Betonungsgesetz  nicht  möglich  ist.  Aber  eine  Silbe  in  der  Nachbar- 
schaft einer  tieftonigen  Silbe  neigt  dazu,  einen  etwas  stärkeren  Ton  zu 
bekommen,  indem  so  ein  abwechselnder  Khythmus  entsteht  (vgl.  Seelmann, 
Die  Aussprache  des  Latein  S.  15,  1),  und  so  betonte  man  unwillkürlich 
auch  im  Lateinischen  in  einem  vier-  und  mehrsilbigen  Worte  die  letzte 
Silbe,  also  in  unserem  Falle  die  Enclitiea  que,  etwas  stärker  als  die  vorher- 
gehenden Silben;  que  bekommt  so  den  Nebenton,  während  der  Hauptton 
auf  der  drittletzten  Silbe  stehen  bleibt,  so  dafs  z.  B.  das  von  Sommer 
angeführte  Wort  nicht  etwa  liminäque  oder  liminäque,  sondern  lfmi- 
naquö  zu  betonen  ist.  Genau  so  ist  es  im  Griechischen,  wo  bekanntlich 
die  Encliticae  überall  den  Akzent  verlieren,  nur  wenn  nach  einem  Paroxy- 
tonon  eine  zweisilbige  Enclitiea  folgt,  so  bekommt  sie  einen  Akut,  denn 
in  der  Wortgruppe  Myog  eattv  würde  wie  in  dem  Wort  liminäque  die 
viertletzte  Silbe  betont  sein,  und  daher  bekommt  köyog  den  Hauptton 
und  «mV  den  Nebenton  wie  que  in  der  Zusammensetzung  mit  einem 
drei-  und  mehrsilbigen  Worte  mit  dem  Ton  auf  der  Antepaenultima. 
Nicht  anders  ist  es  auch  im  Deutschen,  wo  in  einem  vier-  und  mehr- 
silbigen Worte  neben  dem  Hauptton  auf  der  viertletzten  Silbe  noch  ein 
Nebenton  auf  die  letzte  Silbe  tritt,  vgl.  Leichtfertigkeit,  Ündankbarkeit, 
Gdttlosigkelt,  Jämmerlichkeit,  Vielweiberei,  tausenderlei , Büchdruckerei, 
Mifsbilligüng,  wönnigerö  Tage,  wähnsinnigö  Behauptung  usw.  Die  eben 
aus  dem  Vergleich  mit  dem  Griechischen  und  dem  Deutschen  nach- 
gewiesene  Betonung  im  Lateinischen  wird  auch  von  den  römischen  Dich- 
tern bestätigt  In  der  Arsis  des  2.  Fufses  eines  Hexameters  ist  es  er- 
laubt, que  etwas  zu  verlängern  und  als  betont  zu  gebrauchen,  so: 
liminäque  laurusque  dei  totusque  moveri  Verg.  Aen.  3,  91 

♦spiculaquö  clipeique  ereptaque  rostra  carinis  „ „ 7, 186  *) 

Chlöreaquü  Sybarimque  Daretaque  Thersilochumque  „ „ 12,363 

♦tribulaquü  trabeaeque  et  iniquo  pondere  rastri  Verg.  Georg  1,  164 
aideraque  ventique  nocent  avidaeque  volucres  Ovid.  Met  5,  484 

*seminaque  floresque  et  sucos  incoquit  atros  „ „ 7,  265 

liliaquü  pictasque  pilas  et  ab  arbore  lapsas  „ „ 10,  262 

cinnamaquü  costumque  suum  sudataque  ligno  „ „ 10,  308 

särculaquö  rastrique  graves  longique  ligones  „ „ 11,  36. 

1)  Id  den  mit  einem  * versehenen  Versen  folgt  anf  . . que  eine  mnta  c.  liqnida. 
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Auch  im  5.  Fufse  eines  Hexameters  kann,  wenn  auch  sehr  selten, 
que  verlängert  werden: 

♦Alcandrumque  Haliumque  Noemonaquö  Prytanimque  Verg.  Aen.  9,  767 
*Coeranon  Iphitiden  et  Alästoraqud  Chromiuraque  Ovid.  Met.  13,  257 
*Aleandrumque  Haliuroque  Noömonaquö  Prytanimque  „ „ 13,258'). 

Wie  in  der  Poesie  so  sind  auch  in  der  Prosa  Fälle  der  letzten  Art 
sehr  selten.  Lebreton,  fitudes  snr  la  langue  et  la  grammaire  de  Cicöron 
p.  415 — 417,  hat  aus  Cicero  die  Wörter,  in  denen  vor  que  ein  kurzes  e 
vorausgeht,  gesammelt,  aber  er  bat  nicht  weiter  unterschieden,  ob  noch 
eine  Kürze  oder  eine  Länge  vor  dem  kurzen  e steht.  Nach  seiner  Samm- 
lung will  ich  die  Beispiele  ohne  Stellenangabe  ordnen: 

1)  ^ ^ que:  södeque,  Tigraneque,  Theodecteque , commendationeque, 
coniunctioneque,  investigationeque,  orationeque,  stationeque,  vitationeque, 
doloreque,  laboreque,  omneque,  necesseque,  communeque,  maioreque,  ipseque, 
indeque,  saepeque,  esseque,  fuisseque,  confUeareque , dimicareque,  iudica- 
reque,  cohibereque,  debereque,  docereque,  convenireque,  praecepisseque, 
quaesisseque,  sustulisseque  und  (^que)  sineque; 

2)  ^ que:  Caösarequö,  consuetüdinequh,  incölumequö,  constitüereque; 
unsicher  ist  dissimileque  Acad.  2,  33,  105,  wo  Halm  und  Baiter  dissi- 
mile  schreiben,  vgl.  C.  F.  W.  Müller,  adn.  crit.  p.  XII  (p.  67,  18),  und 
Aristoteleque  Fin.  5,  4,  10,  wo  e lang  sein  kann,  vgl.  Prise.  7,  14,  71, 
S.  768  (I,  349,  9):  In  Graecis  est  quando  invenimus  e producta  finiri 
ablativum  tarn  primae  quam  tertiae  declinationis  nominum,  qui  magis 
dativus  est  Graecus  pro  ablativo  positus  Latino.  Virgilius  in  I (Aen.  312): 
ipse  uno  graditur  comitatus  Achate,  Lucanus  in  VIII  (358):  Signaque  ab 
Euphrate  cum  Crassis  capta  sequentes,  similiter  „a  Demostheng,  Aristo- 
telg,  Hermogeng“. 

Beispiele  für  -ne  führt  Lebreton  an: 

1)  w ne : iurene,  essene,  ipsene,  cogitassene 

2)  u^ne:  ütilenk 

Zum  Schlufs  möchte  ich  die  Regel  über  die  mit  que,  ne,  ve  zu- 
sammengesetzten Wörter  so  aufstellen: 

Die  mit  que,  ne,  ve  zusammengesetzten  Wörter  werden  nach  dem 
allgemeinen  Betonungsgesetz  betont,  z.  B.  Musoqne,  Müsäque;  aber  wenn 

1)  Beide  Verse  sind  Übersetzungen  acs  Hom.  11.  5,  677  u.  678: 
o yt  Ko(q<xvov  ttltv  l-iXdoroQa  re  Xqou(ov  t e 
"■Hxav&plt'  "Hub  Ti  No^uov«  Ti  TTQvravfv  Tt. 
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drei-  und  mehrsilbige  Wörter  mit  dem  Ton  auf  der  Antepaenultima  mit 
que,  ne,  ve  verbunden  werden,  so  behalten  sie  auf  der  drittletzten  Silbe 
den  Ton  als  Hauptton,  bekommen  aber  auf  que  noch  einen  Nebenton, 
z.  B.  h'minaqufe,  und  als  Musterbeispiele  für  die  Betonung  möchte  ich  aus 
Verg.  Aen.  7,  186  und  Ovid.  Met.  10,  308  anfübren: 

spiculaquö  clipeique  ereptaque  nostra  carinis  und 
cinnamaquö  costümque  suum  sudätaque  ligno. 


265)  Platons  Euthyphron.  Für  den  Scbulgebrauch  erklärt  von 

H.  Bertram.  2.  Aufl.  bearbeitet  von  Job.  Nusser.  Gotha, 

Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  1903.  IV  u. 

37  S.  8.  Jt  — . 60. 

266)  Platons  Laches.  Für  den  Scbulgebrauch  erklärt  von  H.  Ber- 

tram. 2.  Aufl.  bearbeitet  von  Job.  Nusser.  Gotha,  Friedrich 

Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  1903.  IV  u.  54  S.  8. 

Ji  —.60. 

[Zwei  Ansgaben:  a)  Kommentar  unterm  Text;  b)  Text  und  Kommentar  getrennt.] 
Die  in  der  bekannten  Bibliotheca  Gothana  erschienenen  Bertramscben 
Schulkommentare  zu  ausgewählten  Platonischen  Dialogen  batten  sich  in 
dem  Schulgebrauch  im  allgemeinen  bewährt.  Daher  ist  es  nur  zu  be- 
grüfsen,  dafs  der  Verlag  nach  Bertrams  Tode  tüchtige  Kräfte  herangezogen 
hat,  um  das  verwaiste  Unternehmen  auf  der  Höhe  zu  erhalten.  Für  die 
Bearbeitung  der  vorliegenden  Bändchen  wurde  Dr.  Nusser  gewonnen,  der 
schon  längst  aus  berufenem  Munde  das  Lob  eines  vortrefflichen  Kenners 
Platons  empfangen  hat.  Der  Bearbeiter  hat  sich  gegenüber  seinem  Vor- 
gänger ziemlich  konservativ  verhalten:  Die  vorzüglich  auf  die  Schanzsche 
Rezension  gestützte  Textgestaltung  Bertrams  ist  nur  an  wenigen  Stellen 
geändert  worden.  Seine  zwei  wichtigsten  Eingriffe  — Euthyphr.  15  E 
(st.  des  überlieferten,  aber  schon  von  Schanz  verworfenen  6'n)  üpuvov  und 
Lach.  182  A oi  yäq  [äyövos]  d&Xijzai  ea^tev  — hat  Nusser  neuerdings  in 
den  Bl.  f.  d.  Gymn.-Sch.-W.  XL.  1904,  S.  341/3  in  eingehender  und 
überzeugender  Weise  begründet.  Die  sonstigen  TextÄnderungen , die  der 
Mehrzahl  nach  Laches  berühren,  sind  nicht  so  durchgreifender,  sondern 
meist  formaler  Natur  und  vom  Bearbeiter  in  seinem  Vorwort  eigens  nam- 
haft gemacht.  Dem  Kommentar  gehen  nunmehr  kurze  Einleitungen 
voraus,  in  denen  die  wichtigsten  Vorfragen  erledigt  werden.  Der  Kom- 
mentar selbst  hat  nach  zwei  Seiten  gewonnen.  Einmal  sind  die  mit- 
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unter  etwas  redseligen  Anmerkungen  Bertrams  in  die  denkbar  knappste 
und  dabei  doch  (zu  allermeist)  klarste  Form  zusammengedrSngt  worden, 
und  dann  haben  die  Partikeln  und  Konjunktionen  stärkere  Berücksich* 
tigung  erfahren.  Freilich  scheint  mir  N.  dabei  nach  beiden  Seiten  ins 
Extreme  geraten  zu  sein:  Einerseits  hat  er  auch  bei  jenen  schwierigen 
Stellen,  welche  die  Angabe  einer  Übersetzung  zu  fordern  schienen,  diese 
Übersetzung  ohne  jede  weitere  Begründung  gegeben,  und  anderseits  ist 
beim  jedesmaligen  Vorkommen  einer  Partikel  (man  verfolge  es  nur  bei 
dij !)  deren  Bedeutung  an  der  vorliegenden  Stelle  mitgeteilt.  Beides  scheint 
den  Schüler  zur  Unselbständigkeit  zu  erziehen  und  ihn  zu  verleiten,  die 
fertige  Übersetzung  der  jeweiligen  Stelle  oder  Partikel  ohne  weiteres 
Nachdenken  herüberzunehmen.  Endlich  ist,  wenn  auch  selten,  das  löb- 
liche Streben  nach  Kürze  in  Undeutlichkeit  umgeschlagen.  Ich  notiere: 
Euthyphr.  S.  6,  11,  wo  das  „deshalb“  vom  Schüler  wohl  kaum  als  eine 
conclusio  im  Sinne  Euthyphrons  erkannt  wird;  S.  27,  51,  wo  durch  Aus- 
lassung eines  Bertramsehen  Satzes  der  Kern  der  Frage  verdunkelt  wird, 
ob  Platon  in  dem  Dichter  der  Kvnqia,  denen  das  Zitat  entnommen  ist, 
den  Stasinos  oder  den  Homer  gesehen  habe.  Wa3  nun  den  Inhalt  des 
Kommentars  selbst  angeht,  so  sei  es  in  folgendem  versucht  mit  Anfser- 
achtlassung  der  weniger  wichtigen  Bedenken  hierzu  einige  sachdienliche 
Bemerkungen  zu  machen:  Euthyphr.  2 A xi  vewxegov:  (vgl.  Rehd.-Blafs 
z.  Dem.  I,  10)  Ethopoiie  Euthyphrons  als  eines  Durchschnittsatheners.  — 

2 C a<xp6g  xig  — doch  eher  „ein  Ausbund  von  Gescheitheit“  wegen 
des  Gegensatzes  zu  xfjv  ifii/v  d^a&iav,  das  selbst  wieder  (wie  12  E üg 
'r/xivßg  Tjdtj  fiefiathjxoxog  zu  prfie  daeßeiag  yfd<pea9at)  zu  zairtfOQyjioy 
in  Kontrast  steht,  ein  Kontrast,  der  seinerseits  sein  Licht  aus  Apol.  26  A emp- 
fängt und  es  neben  anderen  Momenten  wahrscheinlich  macht,  dafs  unser  kleiner 
Dialog  jünger  ist  als  die  Apologie.  — SA  «xadaipet:  praes.  deconatu. — 

3 C cpdovofkn:  E.  beantwortet  hier  zugleich  unbewufst  die  Frage  nach 
den  Ursachen  des  sokratischen  Prozesses,  deren  eine  Sokrates  selbst  (D) 
und  neben  Apol.  13  D die  ganze  sokratische  Literatur  bestätigt.  — 3 D 
di  äXlo  xi  erhält  Licht  für  den  sokratischen  Prozefs  aus  Apol.  18  D.  — 

4 A neiöfieröv  xiva  didnug  mit  seinem  sinnlichen  Hintergrund  ist  trotz 
Schanz  z.  Apol.  28  A (S.  160,  10)  unerklärt  geblieben.  — 6 A ovde  tip 
tiv  diarpiQoi  E.  xOv  nottjßv  dv&Qwnwv.  In  jener  Zeit  geistiger  Hoch- 
kultur scbeiut  unter  den  wirklichen  oder  eingebildeten  Intellektuellen 
Athens  weit  vorbereitet  gewesen  zu  sein  das  Hochgefühl  geistiger  Diffe- 
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renzierung  von  der  grofsen  Masse  (Apol.  29  B,  Lach.  183  D fixe  xai  avxög 
xßv  UXXwv  diacpiq wv  = ironisch !),  die  ihrerseits  alle  Offenbarungen  indi- 
viduellen Geistes  verlästerte  und  verfolgte  (Apol.  20  C).  Kurzum  dia- 
q>tQeiv  xdtv  nol'KGv  bzw.  xdv  ixllmv  war  ein  Schlagwort  der  Zeit  in 
lobendem  oder  tadelndem  Sinne.  — 5 C daeßeiag  — evoeßeg:  Ich  be- 
haupte, so  paradox  es  klingen  mag,  dafs  nicht  nur  das  Wort  evoeßeg 
wegen  des  vorhergehenden  daeßeiag  gewählt  ist,  sondern  auch,  dafs  dae- 
ßeiag, d.  h.  die  hier  erfolgende  Vereinseitigung  der  historischen  Klage, 
dem  evoeßeg,  dem  Thema  des  Dialogs,  zu  Liebe  eingeführt  worden  ist,  ein 
Gesichtspunkt,  der  mir  für  die  Erkenntnis  der  künstlerischen  Arbeitsweise 
Platons  von  besonderem  Belang  zu  sein  scheint,  (vgl  meine  „Ankl.  d.  Sokr.“ 
S.  27)  — 11  A Es  wäre  gewifs  zweckmäfsig  gewesen,  den  Schülern  mit 
zuteilen,  was  hier  unter  xd  fiev  — xd  d’  zu  verstehen  ist.  — 13  E nolXd 
y.ai  -/.aXa:  Ethopoiie.  — 14  C ödaeiog  &eoTg:  der  von  dem  Verbalsubstantiv 
abhängige  Dativ  wäre  zu  erklären  gewesen.  — 14  E Ist  es  Deutsch,  wenn 
man  avxidioQeio&ai  mit  „entgegengeben“  übersetzt?  — 15  E anevdm 
not : Wie  Wohlrab  (z.  St.)  noch  vermutungsweise  und  Nusser  mit  aller 
Bestimmtheit  diese  Worte  deutet,  hat  E.,  von  Sokrates  bekehrt,  seinen  Plan 
beim  Basileus  eine  Klage  gegen  seinen  Vater  einzureichen  aufgegeben  und 
geht  nunmehr  seinen  Privatgeschäften  nach.  Dieser  Romantik  der  Auffassung 
vermag  ich  mich  nicht  anzuscbliefsen.  Sie  ruft  die  verwunderte  Frage  her- 
vor, warum  E.  trotz  seiner  Bekehrung  irgendwelche  Privatgeschäfte  für 
wichtiger  hält  als  die  von  Sokrates  geforderte  Erneuerung  des  Gesprächs. 
Ja  eine  solche  Annahme  widerspricht  dem  von  Platon  für  E.  gewählten  und 
mit  aller  Konsequenz  festgehaltenen  Ethos.  Nein ! E.,  der  durch  den  ganzen 
Dialog  in  bezug  auf  das  Fromme  nicht  als  Wissender  erscheint  (Schanz,  Einl.  z. 
Komm.  S.  14),  ist  so  wenig  bekehrt,  dafs  er  vielmehr  bis  zuletzt  auf 
seinem  unerschütterlichen  Unfehlbarkeitsdünkel  beharrt  und  die  Ironie  des 
Sokrates,  mit  der  dieser  Belehrung  bei  ihm  zu  suchen  vorgibt,  bis  zuletzt 
nicht  durchschaut.  Wollte  zudem  Platon,  wie  Nusser  in  der  Einleitung 
meint,  in  E.  den  Fanatismus  der  Verfolger,  die  rücksichtslos  gewordene 
Orthodoxie  zeichnen,  so  würde  diese  Bekehrung  geradezu  das  Gegenteil 
von  dem  erweisen,  was  Platon  wirklich  in  seinem  Dialog  über  die  Fröm- 
migkeit darstellen  wollte,  die  Unvereinbarkeit  zweier  Weltanschauungen, 
wie  sie  einerseits  der  aufgeklärte  Sokrates  und  anderseits  der  Seher  Eutby- 
phron  vertritt.  In  Wirklichkeit  ist  die  Situation  mit  Meiser,  „Über 
Platons  Euthyphron“  (Progr.  v.  Regensburg  1901,  S.  7)  so  zu  erklären, 
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dafs  E.  eben  seine  Klage  beim  Archon  eingereicht  hat  and  beim  Verlassen 
der  Halle  dem  ebendahineilenden  Sokrates  begegnet,  mit  ihm  ins  Ge- 
spräch kommt  und  sich  dann  durch  aizeö&w  noi  von  ihm  verabschiedet  um 
von  dem  lästigen  Gespräch  loszukommen. 

Lach.  179  E iniduiarifuvov:  ein  nochmaliger  Hinweis  auf  die  nur 
für  den  äufseren  Eindruck  zugeschnittenen  Prunkreden  (emdei&is)  der 
Sophisten  wäre  ebensowenig  überflüssig  gewesen  wie  186  C ein  solcher 
auf  ihre  prahlerischen  Lehrprogramme  {inayytl^axa),  deren  Erfolge,  wie 
sie  behaupteten,  nicht  mit  Geld  zu  bezahlen  seien  und  die  Zöglinge 
zu  lebenslänglichem  Dank  verpflichteten  (187  A,  Schanz  z.  Apol.  20  A, 
S.  128,  3 extr.).  — 181  E m>XXaxf]:  Die  von  Bertram  übernommene 
Dreiteilung  des  Inhalts  dieses  Wortes  und  damit  des  Kapitels  5 wider- 
spricht der  von  Nusser  am  Schlüsse  dieses  Abschnittes  gegebenen  Dis- 
position des  Kapitels.  An  Stelle  der  vier  Standpunkte  zur  Beurteilung 
des  Wertes  des  Fechtenlernens,  wie  sie  Nusser  gibt,  möchte  ich  fünf 
gesetzt  sehen,  indem  an  ihre  Spitze  der  in  181  E erörterte  moralische 
Gesichtspunkt  zu  stellen  ist.  — 184  B diaßolag  l'axoi  • irztqi&ovos  xxL: 
Beitrag  zur  Psychologie  der  Masse  wie  Euthyphr.  3 C.  — 184  D:  Die 
Übersetzung  von  x i yaq  av  xig  nai  noioi ; reguliert  sich  doch  wohl  nach 
der  von  193  C:  xi  yäg  xig  ixXXo  (paLr\ ; ? — 186  B Y]  dofjXoi  1)  eXev- 
■9-eQoi  deutet  doch  kaum  „auf  eiue  tiefere  Erkenntnis  der  Menschenwürde“, 
um  so  weniger,  als  kurz  darauf  von  Sokrates  mit  dem  nichts  weniger  als 
humanen  Sprichwort  ev  KoqI  6 xmfovog  operiert  wird.  Vielmehr  ist  es 
eine  „polare  Ausdrucksweise“,  die  (wie  Apol.  30  A:  x.  vewxtQtp  x.  tzqeo- 
ßvtiqn>  ...  x.  g«^>  tu  dax<p)  zur  besonderen  Hervorhebung  den  Begriff 
rein  formal  nach  zwei  Seiten  hin  in  seine  Extreme  zerlegt.  — 186  C 
rtaidsCaai  Ov&Qionov:  Letzteres  Wort  ist  mit  Ethos  betont  wie  Apol. 
19  E.  — 187  D Ttoivfj  fieia  2.  an.:  Gegen  „die  geheime  Angst  des  Nikias“ 
vor  der  Dialektik  des  S.  spricht  yaiqia  (188  A)  und  oMiy  ihj&sg  ovS ’ 
al  trqdtg  $.  2.  ß.  (B).  — 192  C x Cm  /.aXXlaxtM : Ethopoiie,  die  in  ver- 
wandter Umgebung  auffallend  anklingt  an  Xen.  Mem.  IV,  6.  10  xaX- 
Xiaxov.  — 196  B iv  öixaoxtiQitp : hier  wäre  ein  Hinweis  auf  die  rabu- 
listische  Kunst  der  attischen  Gerichtsberedsamkeit  wohl  am  Platze  ge- 
wesen. — 198  C ext  drj  xd  xqixov  OYZil'uiuEä-a , d gtwdoxet  aoi  xe  xai 
fjftlv : xd  xqixov  scheint  mir  von  N.  nicht  richtig  gedeutet  S.  läfst  sich 
im  Vorausgehenden  die  Übereinstimmung  des  Nikias  mit  zwei  seiner  Pro- 
positionen ausdrücklich  bestätigen.  Die  erste  Zustimmung  wird  198  B 


Digitized  by  Google 


Nene  Philologische  Rundschau  Nr.  22. 


515 


(laCra  ftev  yäq  öftoloyoCfiev)  festgelegt.  Die  zweite  wird  durch  die  Auf- 
forderung : rtegi  de  tQv  öuvOv  xai  9aQQaXiaiv  ovieilJuifitSa,  Snwg  pfj  av 
fiev  HU!  äita  f)y-Tj,  f/nüg  de  Ulla  in  die  Wege  geleitet.  — 201  A p-ffti 
UXkov  ovdevog : cf.  187  A jrdßjat. 

Was  die  Fingerzeige  zum  Verständnis  der  Beweisführung  angeht,  so 
sind  sie  im  allgemeinen  angemessen,  mitunter  sogar  mit  besonderem  Glück 
formuliert.  Doch  ist  mir  aufgefallen,  dafs  sie  zum  Laches  reichlicher 
sind  als  zum  Eutbyphron,  obschon  doch  letzterer  wegen  der  in  ihm  nicht 
selten  vorkommenden  formalistischen  Spitzfindigkeiten  dem  jugendlichen 
Verständnis  gröfsere  Schwierigkeiten  bietet  als  ersterer.  Beiden  Bändchen 
ist  in  Form  eines  Anhangs  eine  Keihe  von  Fragen  und  Aufgaben  zur 
Vertiefung  des  Gelesenen  beigegeben,  deren  Zweckmäfsigkeit  für 
eine  Konzentration  des  Unterrichts  nicht  geleugnet  werden  soll.  Doch 
hätte  Ref.  diese  zunächst  nur  für  die  Vorbereitung  des  Lehrers  bestimmten 
Themata  lieber  in  einem  Fachorgan  als  in  einem  Scbülerkommentar  ver- 
Öffentli  ht  gesehen. 

Der  Druck  ist,  was  den  Text  im  engeren  Sinn  angeht,  fast  durchaus 
korrekt:  Wie  bei  Bertram  fehlt  am  Rande  der  4.  Zeile  des  18.  Kap.  des 
Euthyphr.  ein  E,  die  Randzählung  des  Stephanus,  und  wie  dort  Lach. 
193  C am  Schlüsse  der  Frage:  ti  — Iw/.Qcne g;  das  Fragezeichen.  Im 
Kommentar  seien  folgende  Versehen  notiert:  Euthyphr.  S.  26,  22  ist 
st.  ayälfiia  zu  lesen  tr/dcXfiarcc;  Lach.  S.  8,  11  ist  mit  neuer  Zeile  zu 
lesen:  15.  fyüg  de  di?  st  — fyieZg  d.  d.;  S.  15,  19  tolad ’ st.  totg  d’; 
S.  43,  15  wäre  zu  setzen  gewesen:  „ entsprechend Z.  17:  oddeV“  st.  „Z.  17 
— oide»]“;  S.  44,  12  ist  Kqomxvioviay  und  Kgo^ta  iiiv  zu  lesen  an  Stelle 
der  Schreibung  dieser  Wörter  mit  t. 

Alles  in  allem:  diese  Neuausgaben  bedeuten  einen  mit  Dank  zu  be- 
grüfsenden  Fortschritt  gegenüber  der  ersten  Auflage. 

Angsburg.  Friedrtoh  Beysohlag. 


267)  S.  H.  Batcher,  Demosthenis  orationes.  Recogoovit  brevique 
adnotatione  critica  instruxit  (S.  H.  B.,  in  universitate  Edinburgensi 
litterarum  Graecarum  olim  professor).  Tomus  I.  Oionii  e typo- 
grapheo  Clarendoniano.  Londini  apud  Henricum  Frowde,  1903. 
XVIII  u.  451  S.  8.  4 b. 

Auf  die  nicht  numerierten  Seiten  der  Präfatio  folgt  die  Angabe  der 
Aufeinanderfolge  der  in  der  bekannten  Alexandrinischen  Sammlung  dem 
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Demosthenes  zugeschriebenen  Reden,  Briefe  und  Proömien.  Der  hier  ge- 
würdigte erste  Band  enthält  die  Reden  1 — 19,  wie  bei  Blafs.  Der  zweite 
wird,  wie  die  Blafssche  Ausgabe,  20—40,  der  dritte  41 — 61  nebst  den 
Proömien  enthalten.  Dem  eigentlichen  Texte  geht  die  allgemeine  Hypo- 
thesis des  Libanios,  den  einzelnen  Reden  die  jeweilige  Inhaltsangabe  des 
nämlichen  Gelehrten  voraus. 

In  der  Einleitung  handelt  Butcher  in  übersichtlicher  und  klarer, 
jedoch  knapper  Darstellung  über  die  wichtigsten  einschlägigen  Fragen,  so 
über  die  erste  Sammlung  und  Anordnung  der  Demosthenischen  Reden. 
Die  Annahme,  dafs  die  besten  Handschriften  2L  auf  die  gleiche  Über- 
lieferung wie  die  sogen.  Attikusausgabe  zurückgehen,  scheint  ihm  unwahr- 
scheinlich; dagegen  nimmt  er  es  als  gewifs  an,  dafs  unsere  Demosthenes- 
handschriften auf  eine  etwa  der  späteren  römischen  Kaiserzeit  angehörende 
Urhandschrift  zurückzuführen  sind. 

Butchers  Darlegungen  über  die  Handschriftenfamilien  enthalten  eine 
gute  Zusammenfassung  des  Tatbestandes,  worauf  er  sich  über  die  in  Be- 
tracht kommenden  Papyrusfragmente  ausspricht.  Wenn  man  auch  ans  ihnen 
nicht  eben  viele  neue  Lesarten  kennen  lernt,  so  stellen  sie  nach  seiner 
Meinung  doch  eine  von  unseren  Büchern  verschiedene  uralte  Überlieferung 
dar.  Bald  mit  dieser,  bald  mit  jener  Handschriftenfamilie  überein- 
stimmend, daun  wieder  von  allen  verschieden,  schützen  sie  an  manoben 
Stellen  in  einziger  Weise  die  richtige  Lesart.  Diese  teils  aus  dem 
X.  Jahrh.  vor,  teils  aus  dem  3.  Jahrh.  nach  Christus  stammenden  Bruch- 
stücke scheinen  zu  beweisen,  dafs  der  Demostfaenestext  tausend  Jahre  nach 
dem  Redner  keinen  nennenswerten  Schaden  mehr  erlitt.  Die  Fehler  und 
Interpolationen  seien  vermutlich  nicht  in  der  römischen  Zeit,  sondern  in 
den  dem  Redner  näherliegenden  Zeiten  in  den  Text  gekommen,  als  die 
Schulen  der  den  Demosthenes  lesenden,  erklärenden  und  auswendig  lernen- 
den Rhetoren  blühten  und  den  Verderbnissen  des  Textes  Tür  und  Tor 
geöffnet  wurde;  lehren  ja  auch  die  Papyri  anderer  Schriftsteller,  dafs  die 
Späteren  nicht  ohne  Sorgfalt  das  Überlieferte  bewahrten. 

Dafs  sich  Butcher  mit  der  grofsen  Ausgabe  von  Friedrich  Blafs  aus- 
einandersetzt, ist  selbstverständlich.  Er  erkennt  mit  Dankbarkeit  die  ge- 
waltigen Verdienste  des  deutschen  Gelehrten  um  die  Reden  des  Demosthenes 
an,  aber  jene  Verdienste  machen  ihn  nicht  blind  gegen  die  Fehler  seiner 
Textesgestaltung,  die  sich  wohl  jedem  Unbefangenen  von  selbst  aufdrängen. 
Blafs  legt  vor  allem  den  die  Stellen  aus  Demosthenes  zitierenden  oder 
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ihn  nachahmenden  Rhetoren  und  Sophisten,  die  anerkanntermaßen  häufig 
aus  dem  Gedächtnis  zitierten  und  nicht  selten  geringwertige  Demosthenes- 
exemplare in  der  Hand  hatten,  viel  zu  viel  Gewicht  bei.  Ferner  läfst  er  sich 
im  Übermafs  in  der  Textesgestaltung  von  seiner  Theorie  über  den  oratori- 
schen  Numerus,  den  Hiatus  und  die  Vermeidung  von  mehr  als  zwei  aufein- 
anderfolgenden kurzen  Silben  leiten.  So  hat  er  denn  den  Demosthenischen 
Text  weniger  nach  den  Handschriften  gestaltet,  als  vielmehr  aus  den 
Handschriften,  den  griechischen  Gelehrten  und  seiner  unhaltbaren  Theorie 
vom  Rhythmus  willkürlich  einen  neuen  Text  geschaffen. 

Gutcher  hat  nun,  indem  er  wieder  die  handschriftliche 
Überlieferung  zur  Grundlage  der  Teitesgestaltung  nahm 
und  in  besonnener  Weise  auf  die  früheren  Herausgeber  des 
Demosthenes  zurückging,  eine  eminent  konservative  Tat 
vollbracht. 

Er  schliefet  sich  mit  Recht  besonders  an  Cod.  - oder  .5L  an,  ohne 
sich  sklavisch  an  sie  zu  binden.  Eine  Anzahl  solcher  neuaufgenommener 
Lesarten  führt  er  auf  S.  iv  der  Präfatio  Anm.  1 an,  während  er  in  der  Anm.  2 
eine  noch  größere  Zahl  von  Fehlern,  besonders  von  Schreibfehlern,  in  2 
folgen  läfst.  Bei  der  Auswahl  der  Lesarten  verfährt  er  im  allgemeinen 
mit  sicherem  Takte,  weshalb  man  ihm  in  den  meisten  Fällen  wird  bei- 
stimmen können.  Konjekturen  räumt  er  nur  selten  im  Texte  selbst  eine 
Stelle  ein.  Die  Adnotatio  critica  enthält  eine  bündige  Auswahl  der  wich- 
tigsten Lesarten  aus  den  Handschriften  und  Ausgaben.  Da  sie  unter  dem 
Texte  stehen,  ist  die  Übersicht  leichter  als  bei  Blafe,  der  den  kritischen 
Kommentar  vor  dem  Texte  der  Reden  bringt.  Wer  sich  indes  über  den 
kritischen  Apparat  genau  unterrichten  will,  wird  die  Ausgabe  von  Blafe 
nicht  entbehren  können,  da  dieser  besonders  die  Demostheneszitate  bei 
den  griechischen  Rhetoren  und  Grammatikern  mit  großem  Fleifee  ge- 
sammelt hat. 

Von  den  vielen  Exzerpten,  die  ich  mir  aus  den  Reden  1 — 13  in  der 
Ausgabe  des  Engländers  machte,  sei  im  folgenden  eine  kleine  Auswahl 
gegeben. 

OA.  A. 

§ 2 schreibt  Butcher:  bVrtug  ßoijihjoere  (xai  /uij  Tuxthpe  zaiibv  UntQ 
Kai  TtQ&reQi»’):  ßorjih/joeTE  nach  Pal.  142  statt  ßotjö-ijOrjTe.  Es  ist  das 
einfachste  und  natürlichste,  die  beiden  Verba  von  bnw g abhängig  zu 
machen.  Die  Differenzierung  erscheint  als  sehr  gekünstelt. 
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§ 28  B.  xd  Xoirtä  ddfOg  xajirrörrat , ein  unerträglicher  Hiatus. 
Wae  Blafe  nach  2 und  der  Vulgata  bietet:  hnnd  xagnQvxat  ädeßg  klingt 
trotz  des  Hiatus  doch  weit  besser. 

OA.  B. 

§ 12  Butcher:  i^tlTjXv&oxcov  (ußv,  Blafs  e^eXrjXv96xwv  XjfjGv.  Keine 
der  beiden  Herausgeber  gibt  die  Überlieferung  an.  Aus  Vömel  erfahren 
wir,  dafs  IfiOv  auf  2 etc.,  f^av  anf  Vind.  4 zurückgeht. 

§ 28  ^An<pi7toh.g\,  ’x&v  XrytfO^.  Indem  B.  ! 'AiupinoXig  in  eckige 
Klammern  einscbliefst,  wird  die  Stelle  eigentlich  noch  unverständlicher. 
Ich  schrieb  in  meiner  Ausgabe:  'AfupinaXig  y Sv  Xy ye  im  Sinne 
von  quidem  „wenn  z.  B.  Ampbipolis  eingenommen  wird  ...“ 

oa.  r. 

§ 22.  Hier  haben  die  besten  Handschriften  xSqixos.  Ich  verstehe 
nicht,  wie  B.  diese  den  knappen  Demosthenischen  Stil  charakterisierende 
Lesart  verwarf  und  dafür  den  wahrscheinlich  interpolierten  Zusatz  der 
Vulgata  fjdovfjg  xai  x°Qlt°S  aufnahm.  Blafs  freilich  hält  auch  xf}g 
Ttagavrixa  jraptrog  wegen  der  vier  aufeinanderfolgenden  Kürzen  für  ver- 
dächtig! 

§ 34  schreibt  B.  nach  der  Vulgata  Xafxßavixio  ndvx  i<poQ<üv,  wäh- 
rend .2 AB  Xa/xßüvurv  haben.  Die  Vulgata  wollte  eben  die  nicht  ver- 
standene Schwierigkeit  durch  Korrektur  beseitigen.  S.  die  Erklärung  in 
meiner  Ausgabe! 

KATA  <PIA.  A. 

§ 16  bringt  B.  trageoxevdo&ai  statt  des  handschriftl.  nagae-Mväaao&cu, 
wie  Blafs  im  Zusammenhalt  mit  § 19  ibid.  vermutet.  Diese  Mutmafsung 
ist  nicht  recht  logisch.  Zuerst  rät  Demosthenes  § 16  den  Athenern,  fünfzig 
Kriegsschiffe  auszurüsten,  dagegen  § 19  fafst  er  im  .Rückblick  auf  die 
eben  gegebenen  Ratschläge  und  deren  Begründung  das  Resultat  zusammen : 
diese  Beschlüsse  müssen  feststeben  (öeö6x&ai)  und  diese  Rüstungen  sollten 
veranstaltet  (n ageaxevaad-ai)  sein. 

§ 18.  B.  nach  den  Handschriften  ü fir)  noi^oavt  Sv  xo&xo.  Sicher 
ist  die  Stelle  verderbt;  Sv  ist  kaum  richtig.  Ich  schrieb  in  meiner  Aus- 
gabe: noiiyaaix  avxd  xoCro. 

§ 40.  B.  nach  der  Vulg.  naxd^y  xig  statt  des  in  den  besten  Hand- 
schriften erhaltenen  naxd^yg,  das  weit  lebendiger  und  Demosthenischer 
klingt. 
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nEPi  eip. 

§ 8 bringt  B.  die  Konjektur  Tourniere  noiifläfuvog  statt  des  hand- 
schriftl.  enoiTjaato.  Diese  Mutmafsung  beruht  auf  einem  Mifs Verständnis. 
S.  die  Erklärung  der  Stelle  in  meiner  Ausgabe! 

§ 21.  Die  längst  anstöfsige  Stelle,  wo  B.  im  Einklänge  mit  den  bis- 
herigen Ausgaben  oidiv  Sv  aixdig  doxel  elrai  schreibt,  ist  nunmehr 
ricbtiggestellt.  Sie  mufs  auf  Grund  des  Oiyrbynchus  Papyr.  lauten : oidiv 
Sv  avrolg  xifdog  i/v.  S..  Fuhr  in  der  Berl.  Philol.  W.  1903,  Nr.  47, 
8p.  1481. 

§ 23  schreibt  B.  im  Anschlüsse  aD  Rehdantz:  xoCxo  /utvtot,  xoCx’ 
taxiv  qwXaxTtov  ijfüv.  Sehr  unwahrscheinlich,  da  sämtliche  Handschriften 
bei  sonstigen  Verschiedenheiten  Sxi  aufweisen.  Es  mufs  wohl  heifsen: 
xoC-to  fjtvrot , Sn  xotoüidv  ioriv,  tpvlaxxtov  fyiv.  Die  pathetische  An- 
aphora xoCxo  wäre  hier  unpassend. 

g 24.  Die  bandscbriftl.  Lesart:  rtQÖg  di  xovg  &(>aotwg  önoDv  oio- 
/jtvovg  xdv  rtdltftov  v.il.  gibt  trotz  aller  Auslegungskflnste  keinen  passenden 
Sinn.  B.  schreibt:  odd’  ante  dxtoüv  add.  Cobet;  fortasse  recte.  Und  ich 
sage:  certo  prave;  ovdi  ist  schon  sprachlich  unmöglich,  es  mufste  urt# 
dxiotv  lauten.  Ich  schrieb  schon  in  meiner  3.  Ausgabe  des  II.  Bänd- 
chens der  Reden  des  Demosthenes  /ojd’  olo/Jtvovg  und  liefs  itij  vor  n qo- 
OQWfiivovg  weg.  S.  mein  Vorwort  zur  4.  Aufl. 

KATA  (VIA.  B. 

§ 13  heilst  es  bei  B.  nach  der  Vulg.  Meaa^vrjv  Aatudaifiovioig 
atpuvai  xelet ISuv,  Blafs  dagegen  hat  nach  ^ und  den  übrigen  besten  Hand- 
schriften das  allein  dem  Sinne  entsprechende  Aaxedainoviovg.  Übrigens 
geben  beide  Herausgeber  keine  Variante  an. 

§ 25.  B.  nach  Richards  wohl  richtig:  iXevtleqiav;  (mit  Fragezeichen), 
statt  der  bisherigen  Schreibung  iXev&eqiccv.  (mit  Punkt). 

nEPl  AA. 

In  dieser  Rede  finden  sich  geringe  Verschiedenheiten  zwischen  But- 
cher  und  Blafs.  Es  fand  eben  der  letztere  hier  in  Stellen  von  Gramma- 
tikern und  Rhetoren  keine  Anhaltspunkte  zu  Änderungen. 

TIEPI  TUN  EN  XEPP. 

g 14  schreibt  B.  mit  Blafs  nach  Cobet:  ölte  nagaxaletv,  das  heilst 
den  Redner  korrigieren,  da  sämtliche  Handschriften  tc aqaxaXtoeiv  haben. 
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Auch  mit  ouze  naga/.aleiv  hat  man  vier  aufeinanderfolgende  Kürzen. 


Vgl.  in  derselben  Rede  § 30  Sv  ztg  tnikaßsv,  § 71. 


U W W U W 

dwa/usvog  Sv  i'aajg, 


V/  VA2  sJ 

sowie  oi)J.ä  diaiuivw. 

§ 35.  ra  zoiavzi;  statt  der  gewöhnlichen  Interpunktion  zä  zoiavrl. 
§ 46.  B.  nach  der  Vulg.  av/y/.zozov  statt  der  gewählteren  Lesart  der 
Codd.  -L  ävei/MOzov. 

§ 75  schrieb  ich  in  meiner  Ausgabe  statt  der  verderbten  Überliefe- 
rung : za  di  ßilztaza  iniozißtrj  Xiyuv : za  di  ßilzioS-’  av  iniorrjlH} 
Xiyuv. 


KATA  (DIA.  r. 

In  dieser  Rede  hat  Butcher  nach  dem  Vorgänge  von  Blafs  die  er- 
weiterte Fassung  in  kleinerem  Drucke  beigefügt. 

§ 17  schreibt  B.  mit  Blafs  zvgawidag  KaziazijOEv  statt  des  hand- 
schriftl.  zvgawida,  einmal  wegen  der  sonst  aufeinanderfolgenden  drei 
Kürzen,  sodann  im  Hinblick  auf  Obere.  36  äv  sv  Evßoiq  xaziazrtat 
zvgawovg,  eine  ganz  unnötige  Änderung.  Es  heifst  eben  in  abstrakter 
Weise:  er  bat  auf  Euboia  eine  Tyrannenherrschaft  eingesetzt,  gleichviel 
ob  es  zwei  oder  drei  Tyrannen  waren. 


KATA  (DIA.  J. 

§ 7 läfst  sich  B.  durch  Blafs  verleiten  navzag  Seovg  gegen  das 
überlieferte  navzag  zotig  Seovg  zu  schreiben.  Und  warum?  Weil  sich 
Chers.  49  die  gleiche  Wendung  fxä  zdv  Jia  -/.ai  nayzag  Ueotg  findet! 
Konnte  der  Redner  in  dem  in  der  IV.  Phil.  Rede  vorliegenden  Material, 
das  er  in  der  II.  und  III  Phil.  Rede  sowie  in  der  Rede  über  den  Cher- 
sones  praktisch  verwertete,  nicht  den  Artikel  zotg  hinzugesetzt  haben? 
Auf  solche  Weise  schwankt  ja  alles! 

§ 31  schreibt  B.  mit  Blafs:  ' 0 dfj  komdv  iozi,  vuu  nähu  f/iv  iäei, 
diaqievyei  d‘  oväi  vCv,  zoiz  iga,  was  sich  schwer  erklären  läfst.  Rich- 
tiger ist  wohl  mit  ^ öiatpsvytiv  zu  schreiben.  „Was  ihr  zwar  schon 
längst  wissen  solltet,  was  aber  auch  jetzt  euch  nicht  unbekannt  bleiben 
sollte,  das  will  ich  sagen.“  Demosthenische  Kürze  für:  /.ai  8 ndlai  /.ib 
eldtvat  edei,  diatpevyeiv  d'  ovdi  vüv  del  . . . 


IIP02  T.  EIII2T.  T.  (DIA. 

§ 21.  dia  zovuav  avza  nakiv  uvahjipe.a Hui.  So  B.  nach  den  Hand- 
schriften. Dafs  avalaußaretv  auch  ohne  eavzöv  in  der  Bedeutung  „sich 
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erholen“  bei  attischen  Schriftstellern,  wenn  auch  nicht  bei  Demosthenes, 
öfter  vorkommt,  ist  gewifs,  aber  an  unserer  Stelle  ist  die  intransitive  Be- 
deutung nicht  wahrscheinlich.  Dagegen  spricht  die  Stellung  des  hier  un- 
betonten avtä  an  betonter  Stelle.  Es  erscheint  deshalb  avtä,  wie  Blafs 
schreibt,  als  richtig. 

EIIIET.  VIA. 

§ 9 schreibt  B.  sehr  ansprechend  nach  Cobet:  rcqoiinaQxüvusjv  mai 
. . . xaxouoiovrtwy  iftOv,  dftwoCftai  ftetä  dr/.aiov , denn  zu  den  Parti- 
zipien vermifst  man  gar  sehr  das  Subjekt,  während  nach  vorausgegange- 
nem zu  äfiwoijfiai  leicht  vpäg  ergänzt  wird.  Übrigens  ist  auch 

die  absolute  Auffassung  ohne  Akkusativobjekt  „Ich  werde  mich  wehren“ 
naheliegend. 

TIEPI  2YNT. 

§ 13  schreibt  B.  avyei&toSe,  während  Blafs  mit  J eiiho&e  liest. 
Letztere  Lesart  ist  wohl  richtig  und  avveitho&e , wie  Blafs  mit  Hecht 
bemerkt,  durch  das  kurz  vorhergehende  aweilitw  veranlafst. 

§ 31  zieht  B.  mit  Blafs  das  in  2L  enthaltene  S äy  zusammen,  was 
auch  nach  der  rhythmischen  Theorie  von  Blafs  unnötig  ist. 

Eine  gewisse  Inkonsequenz  Butchers  möchte  ich  darin  sehen,  dafs  er 
vor  einem  Komma,  wenn  das  nächste  Wort  mit  einem  Vokal  anlautet, 
den  kurzen  Vokal  in  der  Regel  nicht  elidiert,  z.  B.  n^octdtteie,  Bv . . ., 
dnevxeotte,  ei,  aiaxvyeaüe,  ei...,  doch  auch  OL  I,  15  : Mfudfj  d ’,  üo.ieq 
und  öfters,  hingegen  regelmäfsig  vor  c Z tivdgeg  ’Afrtjvdioi,  obwohl  er  ein 
Komma  setzt,  den  kurzen  Vokal  abstöfst,  z.  B.  OL  I,  11  ttQorpöntSt , 
ui  tivdQt g ’AÖ.  ib.  15  didoix,  ui  Uvdq.  'Ai>.  usw.  Er  schreibt  ferner 
tägya,  dagegen  stets  täXXa  — aus  welchem  Grunde? 

Der  Druck  ist  ziemlich  korrekt,  aber  klein,  besonders  im  kritischen 
Kommentar  und  in  den  Anmerkungen  der  Präfatio.  In  dieser  lies  p.  IV 
in  Anm.  1,  Z.  2:  IV  18;  ebenda  Z.  3:  XVIII  162;  p.  IX  in  Anm.  1,  Z.  1: 
III  10. 

Burghausen  a.  Salzach.  A.  Douerllng. 

268)  F.  Thümen,  M.  Tollii  Ciceronis  oratio  pro  M.  Marcello. 

Für  den  Schulgebrauch  erklärt.  Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes, 
Aktiengesellschaft,  1904.  28  S.  8.  M —.40. 

Die  Bibliotheca  Gothana  hat  nun  auch  dio  dritte  der  von  den  alten 
Grammatikern  als  Caesarianae  bezeichneten  Reden  in  ihre  Sammlung  ein- 


Digitized  by  Google 


522 


Nene  Philologische  Rundschau  Nr.  22. 


gereiht  Der  Herausgeber,  der  den  Text  von  C.  F.  W.  Müller  (1900)  und  Clark 
(1900)  zugrunde  legt  schickt  eine  kurze  Einleitung  voraus,  die  in  knapper, 
aber  ausreichender  Weise  über  Persönlichkeit  und  politische  Stellung  des 
M.  Claudius  Marcellus,  Anlafs  und  Zweck  sowie  den  Gedankengang  der 
Kede  unterrichtet.  Der  Kommentar  gibt  über  sachliche,  stilistische,  gram- 
matische Einzelheiten  (manchmal  ziemlich  ausführliche)  Bemerkungen,  ist 
durchweg  bestrebt  ein  vollkommenes  Verständnis  zu  erschliefsen  und  gibt 
auch  genug  Hilfen  zu  einer  nicht  blofs  richtigen,  sondern  auch  geschmack- 
vollen Übersetzung;  hierbei  wird  nicht  etwa  blofs  eine  einfache  Über- 
setzung des  Ausdrucks  gegeben,  sondern  meist  Grundbedeutung , Bedeu- 
tungswandel und  Sprachgebrauch  berücksichtigt.  Allerdings  scheint  uns 
für  den  Standpunkt  von  Schülern  der  obersten  Klassen  eine  und  die  andere 
Erklärung  überflüssig,  z.  B.  § 4 fortunatus,  § 31  perfuncta.  Jedenfalls 
aber  wird  dem  Schüler,  wenn  diese  Kede  mit  ihm  gelesen  wird  oder  er 
sie  zur  Privatlektüre  wählt,  die  vorliegende  Ausgabe  gute  Dienste  leisten. 

Hanau.  O.  Wacker  mann. 

269)  W.  M.  Flinders  Petrie,  Methode  and  aims  in  Archaeo- 
logy.  London,  Macmillan  and  Co.,  1904.  XVII  u.  208  S.  8. 
66  Illustrationen.  geb.  6 b. 

Der  erfolgreichste  Ausgräber  auf  dem  Boden  des  alten  Ägyptens  ist 
Flinders  Petrie.  Seit  23  Jahren  hat  er  so  gut  wie  Jahr  für  Jahr  hier 
selbst  Ausgrabungen  geleitet,  zahlreiche  andere  ähnliche  Untersuchungen 
angeregt  und  beaufsichtigt.  Als  erster  hat  er  methodisch  die  Trümmer- 
hügel des  Niltale3  erforscht,  alles  beobachtet  und  verzeichnet,  was  bei 
der  Arbeit  an  das  Tageslicht  trat  und  sich  nicht  damit  begnügt,  nur 
Museumsgegenstände  der  Erde  zu  entreifsen,  sondern  das  Unscheinbare  und 
Zerstückelte  mit  gleichem  Interesse  begrüfst  wie  das  Auffallende  und  für 
weitere  Kreise  Ansprechende.  Im  Sommer,  der  der  Wintercampagne  folgte, 
hat  er  jeweils  die  gewonnenen  Ergebnisse  verarbeitet,  in  Werken,  welche 
etwa  die  Mitte  zwischen  einem  Inventar  und  einer  Untersuchung  halten, 
geschildert  und  auf  Tafeln  in  Umrifszeichnung  und  gelegentlich  in  Photo- 
graphie alle  wichtigen  Stücke  veröffentlicht.  Beicher  Erfolg  hat  seine 
Arbeit  gekrönt.  Von  der  Steinzeit  Ägyptens  an  bis  zu  der  Herrschaft 
der  Griechen  und  Römer  herab  haben  sich  ihm  inhaltsreiche  Trümmer- 
hügel erschlossen ; es  gibt  kaum  eine  Periode  in  diesem  Zeitraum  von  fast 
4000  Jahren,  für  die  er  nicht  ausschlaggebende  Ergebnisse  hat  gewinnen 
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können.  Seine  Werke  sind  ein  Archiv  geworden,  dessen  Inhalt  für  histo- 
rische und  kunsthistorische  Zwecke  von  gröfstem  Werte  ist,  für  eine  kultur- 
historische Erforschung  Ägyptens  an  der  Hand  der  Denkmäler  den  festen 
Grund  gelegt  hat. 

Die  praktische  Tätigkeit  der  Ausgrabung  hat  Petrie  aufser  der  Ge- 
winnung positiver  Ergebnisse  noch  etwas  anderes  gebracht,  eine  stets 
wachsende  Einsicht  in  die  Methoden,  welche  Grabungen  erfolgreich  zu 
gestalten  vermögen.  Was  er  hier  in  der  Wissenschaft  des  Spatens  er- 
probte, das  hat  er  kurz  in  seinen  verschiedenen  Werken  angedeutet  und 
jetzt  in  dem  vorliegenden  Buche  übersichtlich  zusammengestellt.  In  klarer 
Weise  legt  er  in  letzterem  dar,  wie  sich  der  Forscher  für  eine  Ausgrabung 
vorbereiten,  ihre  Stätte  vor  dem  Beginne  erkunden  müsse,  wie  er  dann 
die  Arbeiter  auszuwählen  und  zu  behandeln,  die  Arbeit  selbst  zu  ver- 
teilen habe.  Hierauf  folgt  eine  Schilderung  der  Gesichtspunkte,  nach 
denen  die  Aufzeichnung  der  Einzelergebnisse  durch  Pläne,  Kopien, 
Papierabdrücke,  Photographien  erfolgen  solle.  Dann  werden  Mittel  und 
Wege  für  die  Konservierung  der  verschiedenen  Fundgegenstände,  ihre  Ver- 
packung, Veröffentlichung  und  Registrierung  in  tabellarischer  Form  an- 
gegeben. Hieran  schliefsen  sich  Ausführungen  über  den  Wert  der  ver- 
schiedenen Arten  archäologischer  Beweise,  welche  er  besonders  an  der 
Hand  einer  Besprechung  der  ägyptisch-griechischen  Beziehungen  von  der 
frühesten  Zeit  (Greta)  bis  in  die  der  26.  Dynastie  (Naucratis,  Daphnae) 
klarzulegen  sucht.  Endlich  folgen  allgemeine  Erwägungen  über  das 
Recht,  welches  die  Vergangenheit  auf  Erhaltung  ihrer  Überreste,  die  Zu- 
kunft auf  genaue  Verzeichnung  alles  uns  zugänglichen  Materiales  besitze 
und  das  hohe  Interesse,  welches  die  historischen  Studien  besäfsen.  Zahl- 
reiche gute  Illustrationen,  meist  nach  photographischen  Aufnahmen  und 
Zeichnungen  des  Verf.,  begleiten  den  Text.  Ein  Index  am  Schlüsse  er- 
leichtert eine  schnelle  Orientierung  über  die  vorgebrachten  Tatsachen. 

Schon  diese  kurze  Inhaltsskizze  zeigt,  wie  reichhaltig  die  Ausführungen 
des  Verf.  sind.  Seine  Beobachtungen  sind  zum  weitaus  überwiegenden 
Teile  auf  ägyptischem  Boden  gemacht  worden,  und  wird  kein  Ausgräber 
im  Niltale  und  kein  Ägyptologe  das  Buch  entbehren  können.  Aber  auch 
über  diesen  Kreis  hinaus  ist  es  von  Bedeutung.  Zahlreiche  seiner  Lehren 
lassen  sich  ohne  weiteres  auf  die  Forschertätigkeit  in  anderen  Ländern 
übertragen.  Der  Archäologe  im  weitesten  Sinne  des  Wortes  wird  in  ihm  ein 
ausgiebiges  Hand-  und  Lehrbuch  für  seine  praktische  Tätigkeit  in  antiken 
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Ruineastätten  und  Grabanlagen  besitzen.  Dem  Gelehrten,  der  mehr  von 
der  Stndierstube  aus  sieb  för  das  Altertum  und  seine  Überreste  inter- 
essiert, wird  es  eine  belehrende  und  fesselude  Lektüre  darbieten. 

Bonn.  A.  Wiedemann. 


270)  Paul  Usteri,  Ächtung  und  Verbannung  im  griechischen 

Recht.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1903.  VIII  u. 

172  S.  8.  Ji  6.-. 

Die  beiden  Teile  des  Titels  sind  in  zwei  gesonderten  Abschnitten 
abgebandelt  (S.  5—62  u.  65—158).  Die  Untersuchungen,  die  auf  einem 
noch  wenig  bearbeiteten  Gebiete  in  zuverlässiger  Methode  angestellt  werden 
und  die  die  ganze  griechische  Welt  in  den  Kreis  der  Betrachtung  ziehen  bis 
hinab  in  die  Zeit  der  vollständigen  Unterwerfung  Griechenlands  durch  die 
Römer  — eine  zeitliche  Beschränkung,  die  dem  Verf.  dadurch  sich  als 
geboten  erwies,  dafs  eine  grofse  Menge  gleichfalls  durchmusterter  griechi- 
scher Inschriften  aus  römischer  Zeit  nie  auch  nur  das  geringste  für  den  hier 
vorliegenden  Zweck  brauchbare  ergaben  — , bieten  reichhaltiges,  bisher 
unter  diesen  Gesichtspunkten  noch  nicht  zusammengestelltes  Material  und 
zum  Teil  die  dankenswertesten  Ergebnisse.  Der  erste  Teil,  die  „ Ächtung 
stellt  die  einschlägigen  Quellen  möglichst  vollständig  zusammen,  und  zwar 
die  Strafbestimmungen,  in  denen  Ächtung  angedroht  wird,  und  die  Fälle, 
iu  denen  Ächtung  als  Strafmittel  vollzogen  wird,  beide  Male  mit  der 
Unterscheidung  der  attischen  und  der  aufserattisebeu  Ächtungen.  Es  sind 
im  ganzen  33  Fälle,  die  zur  Besprechung  kommen  und  die  ein  jeder  mit 
vorsichtiger  Kritik  behandelt  werden.  Die  sprachlichen  Bezeichnungen 
für  den  Geächteten  sind  Ä'rijuog,  äywyiuos,  noktfiios,  Ixarcordog;  das 
erstere  ist  das  eigentliche  und  ursprüngliche  Wort  für  „vogelfrei“,  wofür 
aber  schon  im  Jahre  409  in  Athen  no).tfuos  in  Gebrauch  ist.  Eine  fest- 
stehende Formel  für  die  Strafbestimmungen  und  Strafurteile,  welche  die 
Ächtung  enthalten,  hat  sich  niemals  ausgebildet,  ln  der  früheren  Zeit 
(vor  dem  letzten  Drittel  des  5.  Jahrh.)  werden  die  Nachkommen  stets 
mitgeächtet;  Vermögenskonfiskation  ist  die  natürliche,  selbstverständliche 
Begleitstrafe  der  Ächtung.  Was  das  Vorkommen  der  Ächtungsstrafe  be- 
trifft, so  findet  sie  sich  angeordnet  in  Sanktionsformeln  von  Gesetzen  und 
Psephismen,  als  Strafe  für  Bannbruch,  in  TyranneDgesetzen,  als  Strafe  für 
Friedensbruch,  für  Eidverweigerung  (bei  Bürgereiden),  für  daißua,  für 
Bestechung  und  für  Tötung  einer  besonders  geschützten  Person,  also  durch- 
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weg  Verbrecher,  die  in  hohem  Grade  die  Gesamtheit  direkt  oder  indirekt 
schädigen. 

Für  den  zweiten  Teil,  „die  Verbannung“,  ist  die  Überlieferung  im 
ganzen  so  mangelhaft,  dafs  von  einer  vergleichenden  Zusammenstellung 
der  Bestimmungen  der  einzelnen  Staaten  abgesehen  wird ; Verf.  begnügt  sich 
daher  mit  Aufzählung  und  Einzelbesprechung  der  Fälle  der  Verbannung 
(hierbei  ein  ausführlicher  Exkurs  über  die  Verbannung  bei  den  athenischen 
Bundesgenossen  im  ersten  und  zweiten  attischen  Seebunde).  Es  werden 
behandelt  die  Fälle  der  Verbannung  auf  Grund  gerichtlicher  Entscheidung 
(neun  Fälle  in  Athen,  zwei  in  Sparta,  drei  im  übrigen  Griechenland,  vier 
in  Kleinasien  und  den  Inseln),  die  ipso  iure  eintretende  Verbannung, 
sodann  die  administrative  oder  politische  Verbannung.  Den  oft  strengen 
Bestimmungen  über  diese  Strafe  steht  gegenüber  das  Verhalten  auswärtiger 
Staaten  gegen  politische  Verbannte , das  in  den  meisten  Fällen , wo  es 
bekannt  ist,  als  ein  besonders  wohlwollendes  zu  erkennen  ist.  S.  109 — 110 
werden  insbesondere  die  athenischen  Volksbeschlüsse  zugunsten  Verbannter 
mitgeteilt.  Ein  Schlufsabscbnitt  handelt  eingehend  vom  Zurückführen  der  Ver- 
bannten, insonderheit  von  den  Amnestien,  deren  Verf.  neunzehn  ausfindig 
gemacht,  darunter  die  drei  bedeutendsten  in  Athen  von  480,  403,  338. 
In  der  Mehrzahl  der  Fälle  läfst  sich  auch  die  Vermögensrestitution  fest- 
stellen. Aufser  durch  Amnestien  wird  die  Restitution  der  Verbannten 
auch  herbeigeführt  durch  erzwungene  Rückkehr,  wie  z.  B.  bei  der  im  Friedens- 
vertrag zwischen  Sparta  und  Athen  404  festgesetzten  Rückkehr  der  atti- 
schen Verbannten.  Im  ganzen  begegnen  vierzehn  solcher  Restitutionen. 

Die  Sorgfalt  der  Untersuchungen  macht  das  Buch  zu  einem  zuver- 
lässigen, die  Zusammenstellung  der  Quellen  und  die  der  daraus  ge- 
folgerten Ergebnisse  zu  einem  bequemen  Hilfsmittel.  Ein  vollständiges 
Sachregister,  ein  solches  über  die  vorkommenden  griechischen  Ausdrücke, 
ein  drittes  der  besprochenen  Inschriften  und  Autorenstellen  bildet  den  Schlufs. 

Hanau.  O.  Wacker  mann. 


271)  G.  Cantecor,  Le  Positivisme.  Paris,  P.  Delaplane,  o.  J. 
144  S.  12.  geh.  90  Cent. 

Dieses  neue  Heft  der  Sammlung  'Les  Philosophes’,  von  welcher  in 
dieser  Zeitschrift  schon  mehrere  Nummern  besprochen  worden  sind,  be- 
schäftigt sich  fast  ausscbliefslich  mit  Auguste  Comte  und  seiner  Philo- 
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sophie.  Die  allgemeinere  Bedeutung  des  Ausdrucks  ‘Positivismus’  und  das 
Verhältnis  dieses  weiteren  Positivismus  zu  dem  spezielleren  ‘Comtismus’ 
wird  in  der  Einleitung  und  in  der  Schlu&betraehtung,  sowie  auch  bei  der 
Besprechung  der  einzelnen  Theorieen  des  Philosophen  kurz  beleuchtet. 
Der  erste  Hauptabschnitt  des  Buches  (S.  13 — 42)  behandelt  ‘La  genäse 
et  l’öconomie  de  l’oeuvre’,  der  zweite  (S.  43 — 125)  'Les  idöes  maitresses 
du  Systeme’.  Cautecor  nimmt  Comte  gegenüber  einen  durchaus  objektiven 
Standpunkt  ein ; seine  Monographie  ist  klar  geschrieben  und  angenehm  zu 
lesen.  Von  Interesse  war  uns  die  auf  S.  134  stehende  Notiz  über  den 
Einflufs,  welchen  der  Comtismus  auf  die  Politik  Brasiliens  und  Chiles 
ausgeübt  hat  und  auch  jetzt  noch  ausübt.  P. 


27  2)  Jonas,  Fünfundzwanzig  deutsche  Dichtungen  im  Ge- 
wände französischer  Prosa.  Leipzig,  Haberland.  43  S.  8. 

Es  wird  vermutlich  von  der  Fachpresse  gern  anerkannt  werden,  dafs 
die  Verfasserin  die  Aufgabe,  die  sie  sich  gestellt,  eine  Reihe  bekannter 
deutscher  Gedichte  den  Schülern  in  gutem  französischen  Prosagewande 
vorzuführen,  völlig  gelungen  ist.  Der  Charakter  der  verschiedenen  Ge- 
dichte ist  in  hübscher  ansprechender  Form  wiedergegeben.  Schwieriger 
ist  die  Frage,  wie  das  Büchlein  in  der  Schule  am  besten  zu  verwenden 
ist.  Die  Verfasserin  empfiehlt  im  Vorwort  zunächst  die  Stücke  mündlich 
zu  behandeln  und  sie  dann  von  den  Schülern  in  der  Klasse  lesen,  ge- 
legentlich auch  schriftlich  bearbeiten  zu  lassen.  Mit  ersterem  und  letz- 
terem könnte  man  sich  sehr  wohl  einverstanden  erklären.  Denn  wenn 
Sprechübungen  und  schriftlichen  Arbeiten  neben  den  sogenannten  Realien  ge- 
legentlich auch  bekannte  deutsche  Stoffe  zugrunde  gelegt  werden,  so  läfst 
sich  dagegen  durchaus  nichts  einwenden.  Aber  das  Buch  als  Klassen- 
lektüre zu  verwenden,  würde  mir  nicht  recht  angebracht  erscheinen.  Woher 
soll  dazu  bei  den  berechtigten  Ansprüchen,  welche  die  Schriftsteller- 
lektüre an  die  Schule  stellt,  die  Zeit  genommen  werden?  Am  ehesten 

noch  liefse  sich  vielleicht  in  den  Tertien  die  nötige  Zeit  dafür  erübrigen, 

wenn  man  das  Buch  dort  in  den  beiden  Jahren  neben  der  Chrestomathie 

oder  dem  Schriftsteller  hergehen  liefse  — vorausgesetzt  dafs  die  Behörden 
eine  weitere  Verstärkung  des  Lehrapparates  genehmigten.  Sollte  das  Werk- 
chen  in  diesen  Klassen  und  auf  den  entsprechenden  Stufen  der  Mittel- 
schulen Eingang  finden,  so  würde  die  Verfasserin  vielleicht  gut  tun,  statt 
einiger  reichlich  schwieriger  Paragraphen  — so  ungern  der  Erwachsene 


t 


Digitized  by  Google 


Nene  Philologische  Rundschau  Nr.  22.  527 

sie  auch  vermissen  mag  — andere  von  leichterem  Inhalt  und  einfacherer 
Sprache  einzusetzen.  Jedenfalls  aber  gebührt  der  liebenswürdigen  Ver- 
fasserin der  Dank  ihrer  Kollegen  und  Kolleginnen  für  diese  erfreuliche 
Bereicherung  des  Unterrichtsmaterials. 

Dessau.  Bahra. 

273)  Meyers  Grofses  Konversations-Lexikon.  Ein  Nachschlage- 
werk des  allgemeinen  Wissens.  Sechste,  gänzlich  umgearbeitete 
und  vermehrte  Auflage.  Mit  mehr  als  11000  Abbildungen  im 
Text  und  auf  über  1400  Bildertafeln,  Karten  und  Plänen  sowie 
130  Textbeilagen.  Vierter  Band.  Chemnitzer  bis  Differenz. 
Leipzig  und  Wien,  Bibliographisches  Institut,  1903.  908  S.  zu 
2 Sp.  gr.  8.  geh.  x 10.—. 

Wir  müssen  den  Bericht  über  die  Fortsetzung  des  grofsen  Meyer 
zunächst  mit  der  Berichtigung  einer  Notiz  aus  der  Anzeige  des  vorigen 
Bandes  beginnen.  Es  war  dort  in  dem  Artikel  „Albert  Bitzius“  das 
Fehlen  des  Todesjahres  moniert  worden,  dessen  Angabe  aber  gleich  im 
Anfänge  des  Aufsatzes  richtig  eingesetzt  ist.  Wie  dieses  Versehen  unter 
unsere  Bemerkungen  geraten  konnte,  ist  uns  nicht  recht  erklärlich ; jeden- 
falls gilt  nach  Feststellung  unseres  Irrtums  erst  recht  das,  was  wir  von 
der  trefflichen  Ausarbeitung  des  ganzen  Bandes  gerühmt  hatten. 

Der  hier  vorliegende  vierte  Band  zeichnet  sich  wie  seine  Vorgänger 
durch  eine  Fülle  von  erklärten  Namen  und  Sachen  aus,  die  je  nach  ihrer 
Wichtigkeit  mehr  oder  minder  eingehend  behandelt  sind.  Die  Stichworte 
berücksichtigen  alle  Vorkommnisse  und  Gebiete  des  praktischen  und  gei- 
stigen Lebens,  so  dafs  man  mit  diesem  Nachschlagewerke  im  Hause  sich 
eine  ganze  Bibliothek  der  Fachlexika  erspart,  mögen  sie  nun  die  Fremd- 
wörter oder  die  geflügelten  Worte,  die  geographischen  Namen  und  die 
geschichtlich  wichtigen  Ereignisse,  die  Künste  und  Literaturen  aller  Zeiten 
und  Völker,  die  Begriffe  und  Ausdrücke  des  Rechtslebens,  der  Heilkunde  usw. 
behandeln.  Wenn  unsere  Zeit  unter  dem  Zeichen  der  naturwissenschaft- 
lichen Forschungen  und  Entdeckungen  steht,  so  sind  deragemäfs  die  ein- 
schlägigen Artikel  mit  grofser  Sachkunde,  Ausführlichkeit  und  Sorgfalt 
ausgearbeitet  worden.  Man  vergleiche  z.  B.  die  Lemmata  des  botani- 
schen, mineralogischen,  chemischen,  physikalischen  und  technischen  Ge- 
bietes. Eine  vortreffliche  Beigabe  sind  die  zahlreichen  ln  den  Text  ein- 
gedruckten Abbildungen  und  die  reichlichen  Beilagen  an  Illustrationen 
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id  Karten.  Von  letzteren  seien  besonders  genannt  sechs  Geschichtskarten 
m Deutschland,  Karte  der  deutschen  Mundarten,  der  Verbreitung  der 
leutschen  in  Mitteleuropa;  politische  Übersichtskarte,  Flufs- und  Gebirgs- 
arte,  geologische  Karte,  Kliraakarte,  Karte  der  Bevölkerungsdichtigkeit, 
ler  Konfessionen,  der  Landwirtschaft  und  Industrie,  der  militärischen  Ver- 
waltung (Garnisonen  usw.)  Überhaupt  ist  die  Behandlung  Deutschlands, 
nach  allen  Gesichtspunkten  erschöpfend  durchgeffihrt  (von  S.  691 — 845), 
eine  wahre  Glanzleistung  der  Redaktion,  der  Mitarbeiter  und  der  Verlags- 
austalt.  R. 


Vakanzen. 

Bedburg,  Ritterakademie,  (kath.)  Obi.,  Alte  oder  N.  Spr.  Direktor. 
Bochnui,  H.M.S.  Obi.  N.  Spr.  Deutsch  u.  Rel.  Oberbürgermeister. 
Braunsehwels:,  O.R.S.  Obi.  N.  Spr.  Magistrat. 

Bromberg,  R.S.  Obi.  N.  Spr.  Magistrat. 

Charlottcnburg,  R.G.  Obi.  N.  Spr.  Magistrat. 

Frankfurt  a.  M.,  Obi.  N.  Spr.  Kuratorium  d.  höh.  Schulen. 
Friedenau,  G.  Obi.  Rel.  u.  Hebr.  Gemeindevorsteher. 

Fulda,  O.R.S.  Obi.  N.  Spr.  u.  Gesch.  Kuratorium. 

Gclsenkirclien,  R.S.  3 Obi.  Prof.  E.  Fritzsche. 

Hannover,  G.  Direktor.  Magistrat. 

Hattingen,  Prg.  Obi.  Klass.  Phil.  Kuratorium. 

Herne,  R.S.  u.  Prg.  2 Obi.  Klass.  Phil.  u.  Obi.  Gescb.  Kuratorium. 
Höchst  a.  M.,  H.M.S.  Dir.  Kuratorium. 

Itzehoe,  Ref.R.G.  Obi.  N.  Spr.  Dir.  Dr.  Halfraann. 

Kreuznach,  R.S.  Obi.  Gesch.  Direktor. 

Liegnitz,  St.G.  Oberl.  (Lat.,  Griech.,  Deutsch).  Magistrat. 

.Magdeburg,  O.R.S.  Obi.  Gesch.  Lat.  u.  Deutsch.  Magistrat. 
Meidcrich,  RG.  Obi.  N.  Spr.  Direktor. 

Myslowitz,  G.  Obi.  Gesch.  Magistrat. 

Steglitz,  H.M.S.  Obi.  Gesch.  oder  Deutsch.  Schuldeputation. 

Unna,  R.G.  Obi.  Gesch.  od.  klass.  Phil.  Direktor. 

Weimar,  Sophienstift  (H.M.S.)  Obi.  Dir.  Dr.  Ritter. 

Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Anthologie  aus  den  griechischen  Lyrikern. 

Eür  den  Schulgebrauch 
erklärt  von 

Dr.  Fritz  Bucherer, 

Professor  am  Oymnaaiom  in  Baden-Baden. 

Preis:  Ji  1.80. 

Zu  beziehen  durch  jede  Buchhandlung. 

Für  di»  Reduktion  verantwortlich  I>r.  E.  Ludwig  in  Bremen. 

Druck  und  Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthee,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 


Hierzu  als  Beilage:  Prospekt  der  Verlagsbuchhandlung  Ed.  Holzel  ln  Wien 
über : „ Description  des  tableaui  d’enseignement  &c.“ 
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Perfektum  und  Supinum  von  ferio  . . . ferire. 

Von  C.  Wagener. 

In  neueren  lateinischen  Schulgrammatiken  findet  man  häufig  ici 
als  Perfektum  von  ferio  angegeben,  während  die  Nationalgrammatiker 
von  dieser  Form  als  Perfektum  von  ferio  nichts  zu  wissen  scheinen. 
Charisius,  der  am  ausführlichsten  über  die  Form  von  ferio  spricht, 
zählt  (I,  S.  251,  24  ed.  Keil)  alle  Formen  auf,  nicht  allein  die, 
welche  vom  Präsens,  sondern  auch  die,  welche  vom  Perfekt  gebildet 
werden  können,  so  ferii,  ferieram,  ferierim , ferissem,  feriero,  ferisse, 
ohne  aber  Belegstellen  dafür  zu  zitieren.  Einige  Seiten  weiter  (I,  S.  261, 
33)  sagt  er:  verha,  quae  perfectum  mutant,  sicut  in  superioribus  varie 
comprehensum  est,  haec  sunt:  spondeo  spopondi,  pasco  pavi,  ferio  percussi. 
Die  Form  percussi  nehmen  auch  noch  andere  an,  wie  Priscian  '), 


1)  Prise.  8,  11,  59  (ed  Hertz  I,  418,  29):  Snnt  alia  verba,  quibus  desunt  di- 
versa  tempora  usn  deticiente  non  ratione  significationis.  Et  qaibusdam  deest  prae- 
teritum  perfectum  et  ornnia,  quae  ex  eo  nascuntur,  ut  ferio  etc.  Ergo  aliornm  verborum 
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Consentius ')  und  Phocas  *).  Gegen  ferii  sprechen 3)  Diomedes  und 
Consentius  *) ; Macrobius 6)  tritt  wie  auch  Diomedes  für  percussi  ein, 
ist  aber  gegen  ferivi,  was  sonst  nicht  erwähnt  wird.  Aus  der  Zusammen- 
stellung der  auf  unsere  Frage  bezüglichen  Stellen  der  Nationalgram- 
matiker ersieht  man,  dals  die  meisten  Grammatiker  für  percussi  sind, 
dafs  aber  auch  ferii  und  ferivi  angeführt  wird.  Von  den  zuletzt  genann- 
ten Perfekten  lassen  sich,  wie  Georges,  Lexikon  der  lateinischen 
Wortformen  unter  ferio  S.  274,  angibt,  nur  drei  Formen  nachweisen: 
feristi  Mar.  Merc.  subn.  6,  1;  feriit  Scbol.  luven.  8,  268  (267)  und 
feristis  Optatus  Milev.  6,  1.  Da  nun  die  Perfektforraen  von  ferii  oder 
ferivi  so  selten  sind,  so  hat  man  mit  Hecht  percussi  eingesetzt,  und  von 
Neueren  ist  auch  noch  ici  aufgenommen,  um  so  mehr,  da  nach  Nonius  6) 
icere  und  percutere  von  gleicher  Bedentung  sind.  Einen  feineren  Unterschied 
hat  H.  Menge,  Lateinische  Synonymik  S.  70  aufzustellen  versucht.  Er 
sagt  hier:  ferire  „treffen“,  durch  einen  Stofs,  Schlag  oder  Wurf  stark 
berühren  und  verwunden,  selbst  tüten:  f.  mumm  ariete,  aliqnem  securi, 
frontem,  hostem,  leonem  — icere  einfach  „treffen“,  wonach  man  geschla- 
gen, geworfen  oder  gestofsen  hat:  icere  aliquem  lapide,  tragulä,  fundä, 
fulmine,  mortifero  vuluere  — percutere  mit  einem  plötzlichen  Schlage, 
heftigen  Stofse  „durch  und  durch  erschüttern“  oder  gar  „durchbohren“: 
p.  aliquem  lapide,  manu,  fulmine,  pectus  gladio,  aliquem  securi,  terram 


pcrfectis,  quae  videntur  eandem  significationem  habere,  pro  his  utimur:  io  quibcs  in- 
venimus  percutio  percussi,  ferio  percussi. 

1)  Consent.  Ars  ed.  Keil  V,  378,  25:  In  bis  enim  diesimili  voce  significationem 
praeteriti  temporis  declarabimus.  Dicimus  enim:  adfcrt  attulit , item  dicimns:  ferit 
percussit  praeterito  perfecto. 

2)  Phoc.  Ars  ed.  Keil  V,  336,  18:  In  coniugationibns  et  praeterito  deficiunt 
haec:  fero  fers  praeteritum  facit  tuli,  surn  es  fui,  ferio  feris  percussi. 

3)  Diomcd.  ed.  Keil  I,  380,  9:  Sunt  quaedam  verba,  quae  neqnaquam  ex  se  deri- 
vata  habent  tempora  perfecta,  utuntur  tarnt  n proximis,  velut  ferio  perfecto  ferii  non 
decimus,  sed  percussi. 

4)  Consent.  Ars  ed.  Keil  V,  382  , 31:  Ex  aliqua  parte  deficiunt,  nt  est  ferio: 
haec  enim  non  per  omnia  tempora  figurantur;  neque  enim  faciunt  ferii. 

5)  Afocrob.  Eictrp.  Bobiens.  ed.  Keil  V,  054,  15:  Ferio  tempore  perfecto  deficit 
et  vocein  sibi  aliunde  mutuatur:  percussi  enim  dicimus,  non  ferivi. 

6)  Non.  ed.  L.  Müller  176,  32:  icit  Bignificat  percutit  und  führt  dann  an: 
Pacuv.  (38):  nam  canis  quandost  percussa  lapide,  non  tarn  illum  adripit 

qni  Bese  icit  quam  [illum]  eumpse  morsu  lapidem  qui  ipsa  iactast  petit 
Lucret.  (3,  159):  esse  animam  cum  animo  coniunctam;  quae  cum  animi  vi 
percussast,  eiin  corpus  propellit  et  icit. 
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pede.  Ob  hier  alles  richtig  ist,  will  ich  jetzt  nicht  weiter  untersuchen, 
nur  raufs  ich  bemerken,  dafs  Menge  die  wichtige  Phrase  foedus  ferire 
ausgelassen  hat. 

Ein  Supinum  von  ferio  erwähnt  nur  Charisma  (ed.  Keil  I,  251,  27) 
feritum  ire,  das  sich  aber  nirgends  belegen  läfst,  und  davon  gebildet  das 
Partizipium  feriturus,  das  von  Serv.  zu  Verg.  Aen.  7,  498;  Heges.  3, 
18,  1 ; Maiimin.  5,  97  und  Dracont.  Carm.  3,  101  angewandt  ist.  Als 
Perfekt  Passiv  von  ferio  und  die  davon  gebildeten  Formen  fahrt  Charisius 
a.  a.  0.  folgende  an : ictus  sum,  ictus  eram,  ictus  sim,  ictus  essem,  ictns 
ero,  ictum  esse,  ictum  iri,  ictus;  vgl.  auch  Phoeas  '). 

Aus  dem  Angeführten  folgt,  dafs  von  den  Nationalgrammatikern  als 
Perfekt  von  ferio  im  Aktiv  nur  percussi  und  im  Passiv  nur  ictus  sum 
angeführt  wird,  dafs  aber  ici  und  percusstis  sum  nirgends  genannt 
werden,  obwohl  beide  Formen,  wie  wir  finden  werden,  als  Ergänzungs- 
formen zu  ferio  angesehen  werden  mflsseu.  Da  nun  die  Nationalgram- 
matiker diese  beiden  wichtigen  Formen  gar  nicht  erwähnt  haben,  so 
müssen  wir  einen  Weg  einscblagen,  der  zu  der  sicheren  Unterscheidung 
zwischen  ici  percussi  und  ictus  sum  percussus  sum  führt.  Es  scheint 
mir  nötig,  worauf  schon  bei  Neue-Wagener,  Lateinische  Formenlehre 
III,  423  hingedeutet  ist,  solche  Redensarten  genauer  zu  betrachten,  die 
in  den  präsentischen  Formen  des  Aktivs  und  Passivs  mit  ferire  und  feriri, 
in  den  perfektischen  Formen  des  Passivs  aber  mit  Formen  von  icere  und 
percutere  gebildet  sind.  Als  solche  Redensarten  haben  sich  mir  aliquem 
securi  ferire  und  foedus  ferire  (ÜQ/.ia  xipvuv)  ergeben,  von  denen  die 
erstere  iu  eigentlicher,  die  letzte  in  bildlicher  Bedeutung  aufzufassen  ist, 
wenn  ja  auch  bei  Abschliefsung  von  Bündnissen  ursprünglich  ein  Opfer- 
tier (eine  Sau)  geschlachtet  wurde. 

Aliquem  securi  ferire  finden  wir  Cic.  Verr.  5,  29,  75;  5,  52,  136; 
ferner  ut  securi  feriret  aliquem  Cic.  Cat.  Mai.  12,  42;  securi  feriri  Cic. 
Verr.  5,  27,  68;  5,  60,  133;  feriuntur  securi  Cic.  Verr.  6,  46,  121;  alii 
securi  feriebantur  Cic.  Verr.  5,  28,  72;  ut  quam  primum  securi  feriantur 
Cic.  Verr.  1,  30,  75;  qui  pro  archipirata  securi  feriretur  Cic.  Verr.  5,  29,  75; 
ut  securi  feriretur  Cic.  Verr.  5,  30,  78 ; qui  securi  ferirentur  Cic.  Verr. 
5,  28,  71;  cum  ...  cives  Romani  securi  ferirentur  Cic.  Verr.  5,  43,  113; 

1)  Phoc.  Ars  ed.  Keil  V,  438,  13:  Notantur  pauca  (verba  passivai,  quae  in 
praeterito  deliciunt,  paasiva  qaidern  haec:  feror,  ferior,  toller,  faciunt  enirn  latus  sum, 
ictus  sum,  sublatus  sum. 
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ut  securi  ferirentur  Cic.  Verr.  5,  60,  166;  5,  60,  157;  auch  in  späterer 
Zeit  kommt  reversus  securi  eum  ferire  voluit  Aur.  Vict.  Vir.  ill.  31,  2 
vor.  Aber  securi  percutere  oder  securi  icere  in  einer  präsentischen  Form 
habe  ich  in  klassischer  Zeit  nicht  finden  können,  dagegen  öfter  principem 
securi  percussisti  Cic.  in  Pison.  30,  84 ; ferner  securi  percussit  Cic.  Fin. 
1,  7,  23;  Verr.  1,  3,  7;  quod  securi  percusseris  Cic.  Verr.  6,  50,  133; 
securi  pereusserat  Cic.  Verr.  3,  67,  156;  se  securi  non  percussisse  Cic. 
Verr.  5,  29,  73,  aber  nirgends  securi  ici  als  Perfekt. 

Was  die  perfektischen  Formen  des  Passivs  betrifft,  so  habe  ich  nir- 
gends securi  ictus  gefunden,  obwohl  Cic.  Verr.  5,  45,  118  ut  uno  ictu 
securis  adferam  mortem  filio  tuo  sagt,  oft  aber  securi  percussus.  So: 
qui  securi  percussus  est  Cic.  Verr.  5,  59,  155;  qui  non  securi  percussus 
sit  Cic.  Verr.  5,  26,  67;  qui  securi  percussus  esset  Cic.  Verr.  5,  30,  79; 
cum  erunt  securi  percussi  ac  necati  Cic.  Verr.  5,  45,  119;  civibus  Ro- 
manis securi  percussis  Cic.  Verr.  5,  29,  76;  5,  30,  77;  securi  percussum 
esse  Cic.  Verr.  1,  5,  14;  5,  29,  73;  5,  29,  74;  5,  46,  123;  5,  60,  156; 
securi  percussos  esse  Cic.  Verr.  1,  5,  12;  1,  30,  76;  4,  64,  144;  5,  59,  154 
und  securi  percussos  Cic.  Phil.  13,  16,  33  (Worte  des  Antonius). 

Sehen  wir  zu,  wie  es  mit  foedus  ferire  steht,  üt  tu  amorum  tur- 
pissimorum  cotidie  foedera  ferires  Cic.  pro  Cael.  14,  34;  quicum  foedus 
feriri  in  Capitolio  viderat  Cic.  Rab.  Post  3,  6;  foedera  feriebantur  pro- 
vinciarum  Cic.  de  domo  50,  129;  ut  satis  honestum  foedus  feriretur  Cic. 
Invent.  2,  30,  92;  cui  (foederi)  feriendo  ...  interfuerat  (Tib.  Gracchus) 
Cic.  Har.  20,  43;  sodann  foedus  ferire  Liv.  1,  24,  4;  foedus;  ad  id  ferien- 
dum  Liv.  2,  33,  4 ; ad  foedus  feriendum  Liv.  30,  43,  9 ; ut  superior  ultio 
cum  paene  victis  amicitiae  foedera  feriret  Flor,  l,  10,  2.  — In  der 
Ciceroausgabe  von  Kayser  lesen  wir  pro  Sest.  10,  24  nach  der  Konjektur 
von  Pluygers  Mnem.  1860,  p.  322  foedus  meo  sanguine  ici  posse  dicebant. 
Diese  Konjektur  ist  nicht  richtig,  weil  nicht  beachtet  ist,  dafs  foedus  icere 
in  einer  präsentischen  Form  des  Aktivs  oder  Passivs  nicht  vorkommt. 
VonC.  F.  W.  Müller  ist  die  alte  Lesart:  foedus  meo  sanguine  ictum  sanciri 
posse  dicebant  mit  Recht  beibehalten.  — Auch  foedus  percutere  im  Prä- 
sens ist  nicht  zu  schreiben,  da  es  erst  in  später  Zeit  sich  findet,  so 
foedus  percutiunt  Hieronym.  Chron.  l,  S.  32;  2,  S.  133;  foedus  per- 
cutitur  Antb.  Lat.  ed.  Riese  1,  XII,  3.  Dagegen  lesen  wir  cum  T.  Tatio, 
rege  Sabinorum,  foedus  icit  (Perfekt)  Cic.  Resp.  2,  7,  13;  ferner  foedus 
meo  sanguine  . . . iceras  Cic.  in  Pison.  12,  28;  L.  Marcius  cum  Gaditanis 
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foedas  icisse  dicitur  Cic.  pro  Rab.  15,  34;  foedus  icit  Liv.  21,  18,  10; 
21,  18,  11;  31,  2,  11;  foedus  icisse  Liv.  40,  8,  9 vgl.  M.  Möller  zu 
Liv.  2,  33,  4 und  Wölfflin-Luterbacber  zu  Liv.  21,  18,  10;  qui  cum  is 
ita  foedus  icistis  Coel.  Fragm.  6 ed.  H.  Peter  p.  148.  Nachklassisch  oder 
vulgär  scheint  die  Redensart  foedus  percutere  in  einer  perfektischen  Form 
des  Aktivs  zu  sein,  denn  wir  lesen  cum  barbaris  foedera  percussisse  Bell. 
Alex.  44,  1;  imperator  foedus  percussit  Senec.  Contr.  9,  2 (25),  15  und 
foedus  cum  eo  percussit  Senec.  Exc.  6,  5 (ed.  H.  J.  Müller  p.  260,  9); 
cum  Albanis  foedus  percussit  lustin.  42,  3,  4. 

In  den  perfektischen  Formen  des  Passivs  finden  wir  bei  Cicero;  tum 
est  cum  Gaditanis  foedus  ictum  pro  Balb.  15,  34;  quacum  (civitate)  sin- 
gulare foedus  ictum  putatur  pro  Balb.  22,  50;  cum  Latinis  foedus  esse 
ictum  . . . quis  ignorat  pro  Balb.  23,  53  und  foedus  meo  sanguine  ictum 
sanciri  posse  dicebant  pro  Seat.  40,  24,  worüber  kurz  vorher  gesprochen 
ist.  Bei  Livius  lesen  wir  nobis  vobiseum  foedus  est  a C.  Lutatio  con- 
sule  ictum  21,  18,  8;  quia  (foedus)  ...  ictum  erat  und  aliud  de  in- 
tegro  foedus  publico  consilio  ictum  est  21,  18,  10;  foedera  vestra  nisi 
ex  auctoritate  aut  iussu  vestro  icta  21,  18,  11;  foedus  cum  patre  ictum 
42,  25,  10,  ferner  auch  foedus  icturi  essent  Liv.  30,  42,  21.  Nach- 
klassisch sind  hier  wieder  die  Formen  von  percutere,  so  foedus  aequo  iure 
percussum  lustin.  43,  5,  10;  foedus  percussum  Flor.  1,  1,  4;  erat  foedus 
cum  utrisque  percussum  Flor.  1,  16,  2;  percussorum  cum*  Pompeio  foe- 
derum  Flor.  3,  11,  4 und  foedus  cum  rege  percussum  Flor.  4,  10,  1. 

Als  Resultat  der  Untersuchung  hat  sich  ergeben,  dafs  wir  schreiben 
müssen: 

securi  ferio,  percussi,  percussum,  ferire 
foedus  ferio,  ici,  ictum,  ferire 

und  dafs  wir  sagen  können,  ferio  wird  in  ursprünglicher  Be- 
deutung im  Perfekt  durch  percussi  und  im  Supinum  durch 
percussum,  in  bildlicher  Bedeutung  im  Perfekt  durch  ici 
und  im  Supinum  durch  ictum  ergänzt. 

274)  E.  Drerup,  Aeschinis  quae  feruntur  epistolae.  Lipsiae, 
Sumptibus  Dieterichii,  1904.  76  S.  8.  -/<  2.40. 

Drerups  Ausgabe  der  Äschinesbriefe  ist  schon,  was  das  grundlegende 
Material  und  seine  Würdigung  betrifft,  eine  Bereicherung  und  Vertiefung, 
insofern  als  die  beuutzten  Handschriften  vermehrt  sind,  welche  in  einer 
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kritischen  Untersuchung  eine  so  gründliche  Beurteilung  erfahren,  dafs  jetzt 
vollständige  Klarheit  herrscht  über  ihren  Wert  und  die  Klassifikation. 
Vermehrt  ist  das  handschriftliche  Material  durch  den  zwar  bisher  schon 
bekannten,  aber  in  den  Briefen  erst  durch  Drerup  verglichenen  cod.  Cois- 
liu.  249,  der  aus  dem  10.  Jahrh.  stammend  auch  für  die  Beden  von 
grofser  Wichtigkeit  ist.  Ebenso  war  bisher  für  die  Briefe  nicht  benutzt 
cod.  Barber.  I,  159,  der  an  und  für  sich  von  Wichtigkeit,  vielleicht  aus 
dem  gleichen  Archetyp  wie  vat.  64  entsprungen,  mit  diesem  zugleich 
der  Führer  der  gröfsten  Zahl  der  Handschriften  der  zweiten  Klasse  ist. 
Dr.  hat  überhaupt  die  Führer  der  einzelnen  Klassen  selbst  verglichen  und 
sich  über  die  anderen  genau  verlässigt  z.  B.  über  die  neu  aufgetauchten 
Mailänder,  die  teils  zur  zweiten,  teils  zur  dritten  Klasse  gehörend,  zwar 
von  geringer  Bedeutung  sind,  aber  immerhin  zur  Bereicherung  des  Ma- 
terials dienen  (vgl.  auf  S.  32  Brief  I,  4 tv  neläyet  Ambros.  M.  41  mit 
Estens.  25,  Harl.  5635).  Im  ganzen  führt  Dr.  48  Handschriften  auf, 
deren  schwierige  Klassifikation  er  im  zweiten  Kapitel  unternimmt  und  durch 
Beispiele  beweist.  Dr.  unterscheidet  zwei  selbständige,  voneinander  unab- 
hängige Klassen  und  eine  kontaminierte.  Führer  der  ersten  ist  cod.  H.  5610, 
dem  verhältnismäfsig  wenige  andere  affiliiert  sind;  H.  ist  in  den  wenigen 
Briefen,  die  er  gibt,  die  zuverlässigste  Grundlage  der  Kritik,  und  keine 
andere  Handschrift  bietet  besseres.  Das  Charakteristische  dieser  Klasse 
ist  die  gleiclfe  und  in  gleicher  Folge  auftretende  Zahl  der  Briefe  1,  6, 
7,  3.  Diese  Rezension  geht  jedenfalls  auf  alte  Zeit  zurück  und  steht  ganz 
für  sich  da. 

Es  existiert  nirgends  eine  Andeutung,  dafs  diese  Rezension  ein  Frag- 
ment und  die  anderen  Briefe  in  der  gleichen  Überlieferung  vorhanden 
gewesen,  aber  verloren  gegangen  seien.  Daneben  aber  existiert  eine  andere 
aus  einem  verlorenen  Archetyp  hervorgegangene  und  in  zahlreichen  Eiem- 
plaren  vertretene  Klasse , von  Dr.  als  Vulgata  (a)  betrachtet,  die  aber 
nicht,  wie  man  vermuten  könnte,  identisch  ist  mit  der  Vulgatüberliefe- 
rung  der  Reden,  weil  die  Familie  A (=  ekl),  die  in  den  Reden  II 
und  III  vor  den  anderen  den  Vorzug  verdient,  die  Briefe  gar  nicht  ent- 
hält und  cod.  1.  (=  Paris.  3002),  der  sie  enthält,  diese  in  einer  so  kon- 
taminierten Gestalt  überliefert,  dafs  sie  für  die  Kritik  belanglos  sind. 
Dr.  weist  auch  später  S.  39  nach,  dafs  aus  der  Qualität  der  Überlieferung 
der  Reden  auf  die  der  Briefe  nicht  geschlossen  werden  dürfe,  weil  sehr 
wahrscheinlich  Briefe  und  Reden  aus  verschiedenen  Quellen  geschöpft  seien. 
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Jene  zweite  Klasse  der  Briefe  (a)  teilt  Dr.  wieder  in  drei  Familien,  deren 
Vertreter  C (Coisl.  249),  A (Angel.  44  dazu  P = Paris.  3003),  V (Vat.  64 
und  B = Barber.  I 159)  seien.  Die  einzelnen  zur  zweiten  Klasse  ge- 
hörigen Handschriften  stehen  aber  wieder  in  einem  teilweise  verschiedenen 
Verhältnis  zu  CAV,  was  Dr.  im  einzelnen  sehr  genau  nachweist,  worauf 
aber  in  dieser  übersieht  nicht  näher  eingegangen  werden  kann.  Ein 
eigentümliches  Bild  bieten  die  kontaminierten  Handschriften,  von  denen 
einige  einer  doppelten  Rezension  folgen,  indem  z.  B.  codd.  Viudob.  82 
und  Palat.  132  neben  die  alte  Ordnung  1,  6,  7,  3 aus  einer  anderen 
Quelle  2,  4,  5 u.  8 bis  12  stellen.  Wieder  einer  anderen  Anordnung 
folgt  cod.  Paris  3021,  der  alle  Briefe  in  einer  ganz  anderen  Aufzählung 
enthält,  die  auf  Berührung  mit  vier  verschiedenen  Handschriften  hin- 
weist Es  gibt  auch  Haudscbriften,  die  die  Klasse  H mit  C kontaminieren 
oder  VB  mit  H.  Den  gröfsten  Wirrwarr  zeigt  cod.  vat.  1353,  dessen 
Text  aus  allen  Rezensionen  zusammengewürfelt  ist,  so  dafs  man  nicht 
herausfinden  kann,  welches  seine  erste  Quelle  ist.  Dieses  schwierige,  von 
Dr.  zum  erstenmal  behandelte  Verhältnis  der  Klassen  und  Familien  und 
der  einzelnen  Handschriften  zu  denselben  bildet  den  Inhalt  des  zweiten  Kapitels. 

Im  dritten  Kapitel  wird  zunächst  das  Ergebnis  des  zweiten  dahin 
zusammengefafst,  dafs  nur  H,  C,  A (P),  V (B)  für  den  Text  von  gröfserer 
Wichtigkeit  seien  und  im  Anschlufs  daran  Wert  und  Bedeutung  dieser 
Handschriften  untersucht,  indem  dabei  betont  wird,  dafs  da,  wo  H vor- 
handen, auch  a von  keiner  großen  Bedeutung  sei.  Das  eröffnet  allerdings 
für  die  Überlieferung  der  Briefe  außer  1,  6,  7,  3 keine  günstige  Per- 
spektive und  läßt  der  Konjektur  noch  einen  weiten  Spielraum.  Dr.  be- 
tont dabei,  dafs  die  Spuren  echter  Lesart  in  C,  auch  in  A uoch  weiter 
verfolgt  werden  müßten,  obgleich  A,  in  höherem  Maße  V,  mehrfach  inter- 
poliert seien.  Am  Schluß  S.  44  ff.  behandelt  er  einige  kritische  Stellen, 
die  er  teils  auf  Grund  der  mehr  zu  berücksichtigenden  codd.  CA,  teils 
durch  eigene  Vermutung  zu  heilen  sucht. 

Was  die  in  den  Handschriften  enthaltenen  Reden  betrifft,  deren  es 
meist  drei,  zweimal  auch  zwei  sind  (häufig  cum  vita,  argumentis  et  scho- 
liis)  — im  cod.  Helmstad.  806  sind  alle  Reden  enthalten  — , so  ist  schon 
oben  auf  den  Unterschied  der  Überlieferung  zwischen  Reden  und  Briefen 
hingewiesen.  Am  wichtigsten  aber  ist  in  dieser  Beziehung  cod.  C,  der 
für  or.  I Führer  ßt  und  der  schon  von  Bekker  verglichene  und  von  Dr. 
nachverglichene  cod.  Angelic.  44. 
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Im  vierten  Kapitel  erbalten  wir  eine  Übersicht  über  die  bisherigen 
Ausgaben  von  Aldus  Manutius  an  bis  auf  die  neueste  Zeit.  Die  Ausgabe 
selbst  ist  mit  vollständigem  kritischen  Apparat  ausgestattet,  wozu  auch 
die  S.  44—48  besprochenen  kritischen  Stellen  gehören,  die  deshalb  dort 
behandelt  sind,  weil  sie  einer  ausführlicheren  Erörterung  bedurften.  Aus 
dem  Apparat  erkennt  man,  dafs  die  Gelehrten  bis  auf  den  neuesten 
Herausgeber  auf  die  Heilung  der  zahlreichen  verbesserungsbedürftigen 
Stellen  viel  Mühe  und  Scharfsinn  verwandten.  Am  glücklichsten  emen- 
dierte  unter  den  Älteren  Hier.  Wolf.  Dr.  selbst  hat  an  etwa  30  Stellen 
sehr  beachtenswerte  Änderungen  vorgeuommen  bzw.  vorgeschlagen.  Freilich 
kaun  man  manchmal  verschiedener  Ansicht  sein. 

Ob  z.  B.  t’ , § 9 /.ayxalßv  in  den  attischen  Sprachgebrauch  passen 
würde,  scheint  mir  zweifelhaft,  da  das  Wort  sonst  nur  bei  Homer  vor- 
kommt. Ferner  ist  in  demselben  Brief  § 10  ftiv  nai>wv  (VB  editt.) 
oder  jufV  (iyu)  na&wv  R.  der  Drerupschen  Emendation  piv  i/ui  na- 
&6vza  wohl  vorzuziehen,  da  die  attischen  Redner  bzw.  ihre  Nach- 
ahmer die  Häufung  von  Kürzen  vermieden.  Auch  dvögtZv  iv  fjßg 
(fioov  XQWchom  Kal ) veQv  zoaovio  nXf/d-og  (cd  § 7)  ist  anfechtbar, 
so  wenig  glücklich  der  pleonastische  Ausdruck  iv  }}ßrj  viwv  auch  ist.  Von 
Schiffen  ist  vorher  schon  die  Rede,  und  zwar  sollen  sie  300  Trieren  geben, 
an  Geld  aber  30000  Talente  Silber  und  2000  Talente  Gold.  Wenn  sie 
nun  eine  ebensolche  Menge  Mannschaft  stellen  sollen,  so  ging  das  jeden- 
falls über  ihre  Kräfte.  Ausdrücke  aber  wie  ovöqiSv  iv  ijßrj,  die  mit  oder 
ohne  vicov  grammatisch  anfechtbar  sind  oder  auch  wie  yeyvfzvaoftivoiv  iv 
SnXoig  legen  den  Wunsch  nach  einer  Untersuchung  über  den  Sprach- 
gebrauch der  unechten  Briefe  nahe,  da  daraus  wohl  ein  orientierendes 
Kriterium  gewonnen  werden  könnte.  — Druckfehler  fand  ich  in  der  mit 
peinlicher  Genauigkeit  hergestellten  Ausgabe  nur  zwei,  S.  46  fydg  t>no- 
voelv  st.  ifiäg  und  ia  § 9 bei  dem  Zitat  einer  Wolfschen  Konjektur: 
fycTrjaofzeda  st.  -&a. 

Durlach.  May. 

275)  Dom  Cuthbert  Butler,  The  Lausiac  History  of  Palla- 
dius.  II.  The  Greek  Text  edited  with  Introduction  and  Notes. 
Cambridge,  University  Press,  London,  J.  C.  Clay  & Sons,  1904.  C1V 
u.  278  S.  (=  Texte  and  Studies  Vol.  VI,  Nr.  2.)  10  sb.  6 d. 

Vor  mehr  als  vier  Jahren  konnte  ich  in  dieser  Rundschau  (1900. 
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Nr.  6,  S.  130  f.)  die  Prolegomena  zu  der  jetzt  vorliegenden  Textaasgabe 
anzeigen.  Wer  ihre  Einleitung  oder  den  kritischen  Apparat  auch  nur  ein 
wenig  überschaut,  wird  sich  nicht  wundern,  dafs  die  Herausgabe  dieser 
70  Kapitel  mit  170  Seiten  solange  in  Anspruch  nahm  und  die  Ausdauer 
des  Bearbeiters  auf  die  höchste  Probe  stellte.  Mehr  als  50  Handschriften 
hat  er  aufgetrieben,  neben  den  verschiedenen  Übersetzungen.  Aber  nicht 
die  Zahl,  sondern  die  Beschaffenheit  der  Handschriften  verursachte  die 
gröfsten  Schwierigkeiten.  Die  ursprüngliche  Schrift  des  Palladius  hat  alle 
möglichen  Bearbeitungen  erfahren,  und  die  bisherigen  Druckausgaben  boten 
eine  Gestalt,  die  von  der  ursprünglichen  möglichst  weit  entfernt  war.  Es  ist 
hier  nicht  möglich  auf  diese  vielverschlungenen  Probleme  einzugehen. 
Zwei  Beispiele  mögen  es  klar  machen  und  zugleich  zeigen,  welch  reich- 
liches Feld  für  philologische  Forschung  hier  vorliegt.  Kap.  18  erzählt, 
wie  ein  Mönch  in  der  Wüste  sich  verirrt;  fast  verdurstend,  glaubt  er  eine 
Jungfrau  mit  einem  Wassergefäfs  vor  sich  zu  sehen,  etwa  ein  Stadium 
entfernt,  ohne  sie  erreichen  zu  können,  dtg  ini  zQv  legtuiv,  doch  hält  ihn 
die  Hoffnung  auf  einen  Trunk  aufrecht,  ln  der  einen  Klasse  von  Zeugen 
steht  hinter  den  angeführten  griechischen  Worten  noch  xai  zOv  \xvaxz\- 
qiiov  tat iv  Idelv,  andere  lassen  sie  aus;  der  eine  Lateiner  bietet  sicut 
somnians,  las  also  wohl  t&g  ki  ye  dvetQcov,  der  andere  quod  in  curvatura 
celi  fieri  videri  ambulantibus  solet;  der  Syrer  bietet  ganz  anderes.  Offenbar 
mufs  statt  isQtwv  etwas  wie  lqeuv  dagestanden  haben:  wie  es  beim 
Regenbogen  zu  gehen  pflegt,  den  man  auch  nicht  erreichen  kann. 

Ein  zweites  Beispiel  aus  Kap.  38.  Ein  Mönch  ist  totkrank,  die 
heilige  Melania  bittet  für  ihn,  Iva  do&fj  ool  xo^lazog  £«ugg.  Darauf 
wird  er  gesund.  Statt  der  zwei  griechischen  Worte  haben  die  einen  Zeugen 
xaiQOg  v.üuLazou  (oder  xa/jazov  oder  piszavoiag)  xai  nqo&tafxia  £ürt]g, 
andere  blofs  xaiQog,  wieder  andere  xai  vyeia  ow/xatog;  ein  Syrer 

„Befreiung  von  Not“,  der  Armenier  „Zeit  zur  Bufse“,  der  Kopte  „Ge- 
sundheit“; der  eine  Lateiner  vivendi  commeatum,  der  andere  vitae  tempus. 
Das  Wort  xofiiazog  ist  neuerdings  auch  in  dem  Jeremiaskommentar  des 
Origenes  in  sein  Recht  eingesetzt  worden,  wo  der  erste  Herausgeber  es 
stillschweigend  durch  dvoxy  ersetzt  hatte  (herausgegeben  von  Klostermann 
1901,  S.  xxxiv).  — Unser  Herausgeber  hat  S.  181  die  Worte  zusammen- 
gestellt, welche  noch  nicht  sicher  erklärt  sind;  z.  B.  S.  135  zweimal 
xarxviltiv,  S.  165  kavxöv  dioxEveiv  sich  (ins  Wasser)  stürzen  als  eine  Art 
des  Selbstmords.  Majestätsbeleidigung  heifst  an  zwei  Stellen  ßhxacpnneiv 
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zotig  xcuqov g xal  toiig  ßaoiXeig  (p.  18.  161).  In  einigen  Zeugen  ist 
xatgobq  durch  &eov g ersetzt,  in  andern  weggelassen,  in  einem  Lateiner 
temporibus  durch  numinibus  ersetzt.  Ist  es  Schreibfehler  fQr  xvgiovg? 
oder  wie  ist  es  sonst  zu  erklären?  Derartige  Rätsel  gibt  es  in  Menge. 
Mehr  als  hundert  kürzere  oder  längere  Anmerkungen  begleiten  den  Text; 
ausgezeichnete  Register  und  Anhänge  sind  beigegeben.  Zu  dem  S.  160 
von  Palladius  mitgeteilten  Autograph  des  Origenes  wird  S.  234  gesagt: 
im  kappadozischen  Cäsarea  werde  man  es  gezeigt  haben;  richtiger 
im  palästinischen,  wohin  es  mit  der  Bibliothek  des  Origenes  gekommen 
sein  wird.  Kulturgeschichtlich  interessante  Zöge  und  Ausdrücke  lassen 
sich  dem  Buch  in  Menge  entnehmen.  Eine  gutmütige  Nonne  wird  als 
Waschlappen  des  Klosters  behandelt,  onöyyog  ztjg  povtjg;  ein  anderer 
möchte  lieber  Skorpionen  hüten  axoQniovg  n oipatvetv,  als  mit  einem 
ungetreuen  Weib  zusammenwohnen.  Weintrinken  mit  Vernunft  sei  besser 
als  Wassertrinken  mit  Einbildung  (dpeivov  f]  pna  Myov  otvonoota  zftg 
ftecä  zvtpov  iSqorcooiag)  ist  der  Standpunkt  des  Verf.s,  der  deswegen 
Pythagoras,  Diogenes  und  Plato  verurteilt.  Die  Ausgabe  sei  bestens 
empfohlen. 

Maulbronn.  Eb.  Nestle. 

276)  [J.  Vahlen,]  Horatiana.  Index  lectionum  quae  ...  in  Uni- 
versitate  litteraria  Friderica  Guilelma  per  semestre  hibemum  a. 
MDCCCCIV — V babebuntur.  Berolini  1904.  10  S.  4. 

Wieder  ein  kleines  Meisterstück  von  der  Hand  Vahlens ! Keine  neue 
Konjektur,  nur  eine  Erklärung  zu  einem  Autor,  an  dem  nach  Vahlens 
Ansicht  gerade  die  Interpreten  noch  etwas  übrig  gelassen  haben.  Aus  dem 
schwungvollen  Gedichte  im  vierten  Buche  (IV,  4),  das  dem  Besieger  der 
Vindelizier  zugeeignet  ist,  hat  Vahlen  die  letzte  Strophe  ausgewäblt,  um 
die  Kunst  des  Horaz  in  das  rechte  Licht  zu  stellen.  Schon  das  letzte 
Wort  belli  scheint  mir  anzudeoten,  dafs  hier  noch  Hannibal  von  dem- 
selben Feldzuge  spricht,  dessen  unglücklichen  Ausgang  er  schon  als  gewifs 
oder  gar  als  etwas  schon  geschehenes  betrachtet.  Vahlen  vergleicht  mit 
den  Worten  de3  Dichters  die  Erzählung  bei  Livius  (XXVII,  38,  6 ff.) 
über  den  ganzen  Vorgang.  Hier  findet  man  in  der  Tat  was  eurae  sa- 
gaces,  was  expediunt,  was  acuta  belli  bei  Horaz  heilst.  Auch  benigno 
numine  Iuppiter  defendit  pafst  vollständig  zu  demselben  Ereignis.  Noch 
verteidigt  Vahlen  die  Lesart  perficiunt  statt  perficient.  Also:  die  Strophe 
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gehört  zu  Hannibals  Rede.  Den  Gang  der  Untersuchung  und  die  Einzel- 
heiten derselben  mufs  man  in  der  anregenden  Schrift  selbst  nachlesen. 
Helsingfors.  F.  Gustafsson. 


277)  L.  Bergmüller,  Einige  Bemerkungen  zur  Latinität  des 
Jordanes.  Jahresbericht  des  Gymnasiums  zu  St.  Anna  in  Augs- 
burg 1903.  52  S.  8. 

Das  Latein  eines  Schriftstellers  wie  Jordanes  zu  bestimmen  ist  be- 
sonders deshalb  eine  mifsliche  Sache,  weil  er  vollkommen  unselbständig 
erscheint  und  den  gröfsten  Teil  von  dem,  was  er  bietet,  wörtlich  aus 
anderen  abschreibt.  Wenn  man  aber  vorsichtig  zu  Werke  geht  wie  B„ 
so  kann  man  doch  zu  verhältnismäfsig  sicheren  Ergebnissen  kommen. 
Unterstützt  durch  die  gute  kritische  Ausgabe  Mommsens  in  den  Monu- 
ments Germ.  Hist.,  auf  den  richtigen  Weg  geleitet  durch  einen  Aufsatz 
Wölfflins  über  die  Behandlungsweise  der  Latinität  des  Jordanes  (Archiv 
für  latein.  Lexikographie  XI,  361  ff)  und  ausgerüstet  mit  hinlänglicher 
Kenntnis  des  Vulgärlateins  und  der  einschlägigen  Literatur,  hat  uns  der 
Verf.  ein  ziemlich  deutliches  Bild  von  der  Schreibweise  des  Autors  ge- 
geben, wenn  er  auch  bescheidentlich  im  Titel  seiner  Schrift  nur  von 
„einigen  Bemerkungen“  redet.  Als  literarisches  Eigentum  des  Jordanes 
in  der  Komana  und  in  der  Getica  können  nach  Mommsens  Nachweis  im 
allgemeinen  die  Vorreden,  Übergänge,  Verweisungen,  Schlufsfolgerungen 
und  allgemeinen  Sätze  angesehen  werden,  ebenso  die  Schlufskapitel  der 
Getica  (59  u.  60),  wofür  kein  Bericht  des  Cassiodor  vorlag. 

In  diesen  selbständigen,  von  Kompilation  freien  Teilen  treten  zu- 
nächst sichere  Beziehungen  zum  Küchenlatein  hervor,  die  sich  wohl  daraus 
erklären,  dafs  Jordanes  Mönch,  vielleicht  sogar  Bischof  gewesen  ist,  z.  B. 
signis  et  virtutibus,  durch  Zeichen  und  Wunder;  ferner  läfst  sich  der 
Einflufs  Vergils  klar  erkennen,  z.  B.  in  Wendungen  wie  huc  illuc  oculos 
volvens  (vgl.  Aen.  4,  363).  Im  übrigen  finden  wir  bei  dem  Schriftsteller 
vieles,  was  Gemeingut  des  Spätlateins  ist,  z.  B.  die  Steigerung  des  Ad- 
jektivs durch  ein  Adverb  wie  bene  (bene  gloriosus  = gloriosissimus)  oder 
plus  (plus  velociter  = velocius),  den  häufigen  Gebrauch  von  Intensiven 
und  Frequentativen  statt  der  einfachen,  nicht  abgeleiteten  Verben  (z  B. 
duetare  = ducere)  usw. 

Dankenswert  sind  die  kritischen  Bemerkungen  zum  Texte,  die  B. 
S.  40  ff.  gibt,  dagegen  stehen  die  Auseinandersetzungen  über  die  rhetori- 
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sehen  Daratellungsmittel  S.  20  ff.  vielfach  auf  schwachen  Fölsen.  Denn 
was  will  es  besagen,  wenn  als  Beispiel  für  Assonanz  nur  Get.  204 : pritno 
etiam  non  dico  vulnere  sed  ipso  pulvere  gravantur  angeführt  wird,  wo 
nicht  einmal  mit  Sicherheit  Assonanz  angenommen  zu  werden  braucht? 
Und  wenn  für  Alliteration  blofs  vier  Belege  gegeben  werden  (timore  et 
tremore,  frustratus  fugatusque,  evulsi  et  omnino  eitincti  sunt,  annos 
actosque),  oder  für  ev  diä  övöiv  lediglich  die  drei  Verbindungen  in  pace 
et  tranquillitate , grate  libenterque,  fovere  et  tueri,  so  haben  diese  Zeug- 
nisse einmal  wegen  ihrer  geringen  Zahl  wenig  Nachdruck  und  sodann 
auch  sachlich  teilweise  wenig  Überzeugungskraft.  Sonst  wird  man  den 
Ausführungen  des  Verf.s  meist  beistimmen,  wenn  man  auch  in  Einzel- 
heiten ab  und  zu  anderer  Meinung  sein  kann.  Denn,  um  nur  eins  an- 
zuführen, liegt  kein  hinreichender  Grund  zu  der  Annahme  (S.  11)  vor, 
dafs  caballus  (Get.  38)  aus  dem  Bibellatein  stamme,  zumal  da  das  Wort 
bei  Lucilius,  Horaz,  Persius  u.  a.  Autoren  wiederholt  vorkommt. 

Eisenberg  (S.-A.).  O.  Welse. 

278)  Carl  Schultefs,  Herodes  Attikus.  Beilage  zum  Programm 
des  Wilhelm-Gymnasiums  zu  Hamburg.  Hamburg  1904.  30  S.  4. 

Herodes  Attikus  hat  in  doppelter  Hinsicht  unter  seinen  Zeitgenossen 
eine  hervorragende  Rolle  gespielt,  als  Rhetor  und  Haupt  einer  ansehnlichen 
Schule  in  Athen  und  ebenso  al3  ein  glänzender  Förderer  der  Kunst.  In 
seinem  Charakter,  wie  in  seinem  ganzen  Lebensgange  sind  Licht  und 
Schatten  wechselvoll  gemischt.  Das  Quellenmaterial,  aus  welchem  wir  die 
Kenntnis  dieses  reichen  Lebens  schöpfen  müssen,  ist  umfangreich,  weit- 
verzweigt und  trotzdem  lückenhaft.  Hat  also  Scb.  die  keineswegs  leichte 
und  einfache  Aufgabe  sich  gestellt,  „die  Ereignisse  eines  inhaltreichen 
Lebens  im  engen  Rahmen  eines  Schulprogrammes  chronologisch  zu  ordnen“, 
so  verdient  er  um  so  mehr  unsern  Dank,  als  er  mit  Umsicht  und  Gründ- 
lichkeit diese  Aufgabe  gelöst  hat.  Nach  einer  Voruntersuchung  über 
„Heimat  und  Familie“  folgt  in  sieben  weiteren  Abschnitten  die  Be- 
trachtung des  Lebensganges.  Bei  den  sehr  wenigen  zweifellos  sicheren 
Daten  in  Herodes’  Leben  ist  die  Vorsicht,  mit  der  Sch.  die  Chronologie 
behandelt,  durchaus  zu  billigen.  Die  Literaturnachweise  sind  in  die  An- 
merkungen hinter  dem  Text  verwiesen;  alle  Angaben  sind  genau  und 
zuverlässig;  nachzutragen  wäre  zu  Anin.  32,  dafs  die  Abhandlung  von  Er- 
silia  Caötani  Lovatelli  auch  Deutsch  erschienen  ist  in  der  Beilage  z.  Allg. 
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Ztg.  1897,  Nr.  135.  Eine  kleine  Änderung  im  Ausdruck  wäre  zu  emp- 
fehlen S.  24,  Z.  15  v.  u.  bei  den  Worten:  indem  er  schreibt,  er  sei  rasend 
geworden.  Fraglich  erscheint  die  Annahme  (S.  20),  H.  Gemahlin  Rcgilla 
sei  in  Kephisia  oder  Marathon  begraben  gewesen.  Nach  den  Worten  im 
Gedichte  des  Marcellus  V.  46  ofyua  pttv  oi  (nicht  dt)  vr}<p  i/.eXoy,  dij/u<>> 
iv  t)s  {tyvxt)  de  . . .)  im  Zusammenhalt  mit:  tativ  de  ov  xaepog ■ x d 
yuq  adfia  iv  xfj  'liXXädi  v.ai  vCv  :raqä  xty  dvdgl  ioxiv  auf  der  Inschrift 
CISI  1392,  deren  Echtheit  ich,  wie  auch  Sch.  (Anm.  32  u.  46)  nicht  anzweifle, 
werden  wir  im  Stadtgebiet  Athens  und  zwar  in  einem  tempelartigen  Ge- 
bäude Regillas  letzte  Ruhestätte  zu  suchen  haben.  Hierfür  den  rechten, 
südöstlichen  Stadionhügel  in  Anspruch  zu  nehmen,  mufs  freilich  Ver- 
mutung bleiben,  denn  die  Baureste  dort  sind  unbestimmbar,  aber  aus  gleicher 
Zeit  stammend,  wie  der  gegenüberliegende  herodische  Tychetempel  (Paulv- 
Wissowa  Suppl.  191).  Auf  diese  Weise  würde  erst  ein  abgeschlossenes 
architektonisches  Bild  bewirkt:  Ilissosbrücke,  Stadion,  Bekrönung  der  seit- 
lichen Höhen.  Gerade  dieser  künstlerische  Abschlufs  ist  aber  ganz  dem 
Sinn  des  Herodes  gemäfs;  so  hat  er  als  Krone  seiner  Wasserleitungsanlagen 
in  Alexandria  Troas  die  Thermen,  in  Olympia  die  Exedra  geschaffen,  und 
die  Notiz  bei  Philostr.  V.  S.  II,  1,  12  rpaoiv  avxdv  ol/.flaai  xd  iv  Ihixigoi 
’Qqivlov,  o y.ai  rtoXiaai  aixöv  scheint  eine  ähnlich  grofszügige  Bau- 
tätigkeit anzudeuten.  Dieser  Sinnesriehtung  des  H.  nach  dem  Grofsen 
und  Allgemeinen  ist  Sch.  bei  Würdigung  seines  Lebens  und  Charakters 
auch  darin  gerecht  gewordeu,  dafs  er  am  Schlüsse  seiner  Ausführungen  in 
warmen  Worten  bervorhebt,  wie  Herodes  als  „echter  Hellene“  noch 
in  später  Zeit  von  seinem  grofsen  Reichtum  nur  den  edelsten  Gebrauch 
gemacht  hat  Die  Abhandlung  wird  in  der  präzisen  Knappheit,  mit  wel- 
cher der  umfangreiche  Stoff  verarbeitet  ist,  dem  Philologen,  Historiker 
und  Archäologen  in  gleicher  Weise  willkommen  sein. 

Zweibrücken.  Dlplmar. 

279)  G.  Compayre,  Felix  Fecaut,  et  L’ßdueation  de  la  Conscience. 

Paris,  P.  Delaplane,  o.  J.  123  S.  12.  geh.  90  cent. 

Felix  Pecaut  wurde  am  3.  Juni  1828  in  Salies-de-Bearn,  dem  Haupt- 
orte des  Kantons  Basses- Pyröndes  geboren  und  starb  am  31.  Juli  1898 
in  Orthez.  Sein  hugenottischer  Vater  bestimmte  ihn  für  das  protestan- 
tische Predigeramt,  und  er  studierte  demgemäfs  Theologie  in  Montauban 
uud  in  Berlin,  und  übernahm  im  Jahre  1850  eine  Hilfspredigerstelle  in 
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Salies.  Seine  freisinnigen  Anschauungen,  welche  allen  Dogmatismus 
verwarfen  und  vom  Christentum  nur  die  Ethik  gelten  liefsen,  nötigten 
ihn  jedoch  schon  am  Ende  desselben  Jahres  aus  dem  Kirchendienst  aus- 
zuscheiden. Er  trat  als  Lehrer  in  Beigbeder’s  Institution  Duplessis-Mornay, 
eine  Privatschule  in  ßatignolles,  und  bald  wurde  er  selbst  Direktor  dieser 
Anstalt,  welche  unter  ihm  sehr  aufblühte.  Seine  wichtigste  Tätigkeit 
entfaltete  er  in  den  Jahren  1880 — 1896  als  Leiter  des  neugegründeten 
Lehrerinnenseminars  zu  Fontenay-aux-  Roses  bei  Paris.  Compayre  hat 
namentlich  diese  Periode  sehr  eingehend  geschildert.  Mit  grofser  Liebe 
entwirft  er  uns  ein  anschauliches  Bild  des  verehrungswürdigen  Mannes, 
der  seinen  Beruf  mit  tiefem  Ernste  erfafste  und  trotz  schwacher  Gesund- 
heit Bedeutendes  geleistet  hat,  bis  seine  Kräfte  versagten  und  er  widerstrebend 
von  seinem  Amte  zurüktreten  mufste.  Wie  Compayrö  in  seinem  Neben- 
titel l'Education  de  la  conscience  andeutet,  setzte  Pöcaut  sich  als 
Hauptziel  seiner  pädagogischen  Bemühungen  die  Ausbildung  eines  fein- 
fühligen Gewissens,  das  dem  Willen  überall  den  richtigen  Weg  weisen  und 
so  als  beste  und  sicherste  Grundlage  aller  Sittlichkeit  dienen  soll.  Mehr 
noch  als  seine  Belehrung  hat  in  dieser  Hinsicht  sein  eigenes  persönliches 
Beispiel  gewirkt. 

Wir  empfehlen  Compayres  kleines  Buch  jedem,  der  sich  für  die  jetzt 
so  sehr  in  den  Vordergrund  tretende  Frage  der  Entwickelung  des  nicht- 
kirchlichen Unterrichts  in  Frankreich  interessiert. 

280)  Fritz  Holl,  Das  politische  und  religiöse  Tendenzdrama 
des  16.  Jahrhunderts  in  Frankreich.  (Münchener  Bei- 
träge zur  romanischen  und  englischen  Philologie.  Heft  XXVI.) 
Erlangen  und  Leipzig,  Deicberts  Nachf,  1903.  XXVI  u.  219  S.  gr.  8. 

Ji  5,50. 

Dem  Einflufs  nachzugehen,  der  durch  Zeitereignisse  auf  die  Literatur 
eines  Volkes  ausgeübt  wird,  ist  schon  vielfach  versucht  worden.  Ich  er- 
innere für  das  französische  Gebiet  an  Forschungen  wie  etwa  Mahrenholtz’ 
Aufsatz  „Die  französische  Revolution  auf  der  Schaubühne  und  in  der 
Tagesdramatik  “ (Archiv  94)  oder  an  Koschwitz’  Arbeiten  über  die  Kriegs- 
literatur von  1870/71.  Entsprechendes  will  Holl  in  der  vorliegenden 
Untersuchung  für  das  Jahrhundert  der  französischen  Renaissance  leisten. 
Seine  Beantwortung  der  Frage,  welchen  Niederschlag  die  religiösen  und 
politischen  Kämpfe  der  Reformationszeit  in  der  Literatur  jener  Tage 
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gezeitigt  haben,  führt  in  ihrem  allgemeinen  Ergebnis  nicht  über  das 
hinaus,  was  wir  bereite  von  diesen  Dingen  wufsten.  Das  hatte  der  Verf. 
sich  aber  auch  nicht  vorgeuommen.  Ihm  kam  es  darauf  an,  dem  Bilde, 
das  man  sich  von  der  polemischen  Literatur  des  16.  Jahrh.s  bisher  machte, 
den  skizzenhaften  Charakter  zu  nehmen  und  es  in  getreuer  Ausführung 
des  Details  uns  wieder  vor  Augen  zu  führen.  Das  ist  ihm  vollauf  ge- 
lungen. Fast  sollte  man  glauben , etwas  ganz  Neues  zu  schauen,  so  viel 
voller  und  farbenreicher  hat  sich  das  Bild  unter  Holls  Hand  gestaltet;  ein 
ganz  gewaltiges  Material  mufste  zu  dem  Zwecke  verarbeitet  werden. 
Wenn  man  dem  Fleifs  des  Verf.s  die  Qualität  der  Literatur  entgegeuhfilt, 
die  er  für  jene  Untersuchung  bewältigt  hat,  mufs  man  sieb  schon  recht 
kräftig  den  Satz  vor  Augen  halten,  dafs  der  Wissenschaft  nichts  als  un- 
wichtig gilt;  sonst  kommt  einem  nach  der  Lektüre  vorliegender  Schrift 
unwillkürlich  der  Gedanke,  dafs  der  Verf.  dem  von  ihm  ins  Auge  gefafsten 
•Gegenstand  fast  zu  viel  Ehre  angetan  hat. 

Wie  verschiedenartig  sich  geschichtliche  Ereignisse  in  der  Literatur 
ihrer  Epoche  äufsern  können,  sehen  wir  an  unserem  eigenen  Schrifttum, 
wo  beispielsweise  die  Lyrik  der  Befreiungskriege  hoch  über  derjenigen  der 
grofsen  Jahre  1870/71  steht.  Die  dramatischen  Erzeugnisse,  zu  welchen 
das  französische  Beformationszeitalter  Anlafs  gegeben,  sind  nun  ganz  be- 
sonders kümmerlich  ausgefallen.  Keinen  einzigen  wirklich  hervorragenden 
Schriftsteller  hat  die  gewaltige  Zeit  zu  dramatischen  Leistungen  der  Art 
inspiriert,  wie  wir  sie  auf  dem  Gebiet  des  Epos  in  d’Aubignds  „Tragiques“ 
kennen.  Was  uns  in  Holls  Arbeit  entgegentritt,  ist  rein  ephemeren  Cha- 
rakters, und  durchaus  richtig  sagt  er  am  Schlufs  seines  „Rückblicks“: 
„Diese  gesamte  literarische  Produktion  stellt  also  nur  eine  Episode  in 
der  Geschichte  des  französischen  Theaters  dar,  dessen  Entwickelung 
sie  in  keiner  Weise  gehemmt,  aber  auch  in  keiner  Weise  gefördert  hat." 
Tendenz  allein  sichert  eben  noch  keinen  Platz  an  der  literarischen 
Sonne:  Fichtes  „Reden  an  die  deutsche  Nation“  sind  ein  unveräufser- 
licher  Besitz  unserer  Literatur  geworden,  sehr  zweifelhaft  ist  es  da- 
gegen, ob  etwa  Bilses  Roman  „Aus  einer  kleinen  Garnison“  einer 
gleichen  Ehre  gewürdigt  werden  wird.  Was  der  Tendenzliteratur  erst 
Berechtigung  und  Unsterblichkeit  verleiht,  ist  allein  jene  Innerlichkeit, 
die  künstlerischem  Können  entspringt.  „L'histoire  d’une  littdrature“  — sagt 
Pergameni  in  der  Vorrede  zu  seiner  Literaturgeschichte  — „n’est  pas 
l'histoire  de  tout  ce  qui  a 4tö  öcrit,  c'est  l’histoire  des  Oeuvres  bien  öcrites, 


Digitized  by  Google 


544 


Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  23. 


de  celles  qui  contiennent  un  Element  artistique  et  qui  Interessent  non 
seulement  la  veritö  mais  aussi  la  beautö.“  Solche  Eigenschaften  zeigt 
nun  aber  die  französische  Kampfesliteratur  des  16.  Jahrh.  in  keiner  Weise: 
man  griff  zum  Drama,  nicht  weil  einen  innerer  Drang  zu  ihm  zog,  son- 
dern weil  man  das  richtige  Empfinden  hatte,  dafs  sich  diese  Literatur- 
gattung vorzüglich  eigne,  um  religiösen  und  politischen  Ansichten  Geltung 
zu  verschaffen.  Aber  war  somit  das  rechte  Gefäfs  vorhanden,  so  fehlte  es 
doch  an  dem  edlen  Wein,  um  dem  Behältnis  erst  den  vollen  Wert  zu  geben. 

Nach  der  recht  umfangreichen  Zusammenstellung  der  benutzten  Lite- 
ratur (S.  x- xxvi)  führt  uns  der  Verf.  iu  der  „Einleitung“  in  den  Stand 
der  Untersuchung  ein  und  schildert  kurz  die  Theaterverhältnisse  um  1500. 
In  der  eigentlichen  Abhandlung  soll  dann  „durch  Analyse  der  teilweise 
nur  dem  Titel  nach  bekannten  Stücke  gezeigt  werden,  welche  Rolle  die 
Reformation  im  Theater,  und  welche  Rolle  das  Theater  in  der  Refor- 
mation spielt“.  Zu  dem  Zwecke  teilt  Holl  sein  Material  in  solche  Stücke,, 
in  denen  besonders  die  politische  Seite  der  Glaubenskämpfe  hervorgehoben 
wird,  und  solche,  die  mehr  religiösen  Streitfragen  gelten.  Von  den  vier 
Teilen  der  Arbeit  bildet  das  politische  Theater  — die  historischen  oder 
Gelegenheitsstücke  — den  ersten  Abschnitt.  Hier  wird  der  Gegenstand 
in  zwei  Teilen  vorgeführt,  jenachdem  die  Stücke  in  der  Zeit  vor  Aus- 
brach  der  eigentlichen  Reformation  oder  nach  Luthers  Auftreten  ent- 
standen sind.  Infolge  der  zeitlichen  Anordnung  leben  wir  an  der  Hand 
der  Dramen  die  bewegte  Epoche  noch  einmal  durch.  Abschnitt  II  und  III 
sind  dem  religiösen  Theater  gewidmet;  ersterer  umfafst  das  „didak- 
tisch moralisierende,  allegorische  und  mystische“  Drama,  letzterer  betrifft 
„Satire  und  Polemik  auf  dem  Theater“.  Die  in  Abschnitt  II  analysierten 
Dramen  bewegen  sich  ihrem  Inhalte  nach  vornehmlich  auf  dogmatischem 
und  theologischem  Gebiete,  während  die  Stücke  des  folgenden  Abschnittes 
mehr  der  volkstümlichen  Debatte  gelten.  Hier  sind  Geistlichkeit,  Papst 
und  die  katholischen  Kultuseinrichtungen  Gegenstand  protestantischer 
Polemik,  der  dann  auf  der  Gegenseite  eine  weniger  umfangreiche  und 
schwächere  Literatur  antwortet.  Holl  gliedert  die  Dramen  dieses  dritten 
Abschnittes  in  vier  Unterabteilungen : A.  Satire  gegen  den  Klerus.  B.  Die 
protestantische  Polemik.  C.  Die  Polemik  im  protestantischen  Bibeldrama. 
D.  Die  katholische  Polemik.  Im  vierten  Abschnitt  behandelt  der  Verf.  schliefs- 
lich  die  Frage,  inwieweit  das  profane  Re naissancedrama  Beziehungen 
zu  den  gleichzeitigen  religiösen  und  politischen  Ereignissen  unterhalten 
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hat.  Da  die  Dichter  der  Zeit  den  rein  künstlerischen  Gesichtspunkt  be- 
tonen, lassen  sie  sich  vom  Lauf  der  Welt  im  ganzen  wenig  beeinflussen; 
nur  die  Lustspiele  machen  von  dieser  Zurückhaltung  mehrfach  eine  Aus- 
nahme. Dieser  letzte  Teil  der  Arbeit  ist  recht  lesenswert  und  interessant: 
während  die  Dramen  der  drei  ersten  Abschnitte  eigentlich  nur  kultur- 
geschichtliches Interesse  in  Anspruch  nehmen  können  und  heute  völlig 
vergessen  sind,  zeigt  uns  der  Verf.  hier  im  vierten  Teil  Spuren  de» 
Tendenztheatere,  die  sich  in  dem  uns  überkommenen  Kenaissancedrama 
noch  vielfach  vorfinden.  Die  Zeitereignisse  dienen  hier  als  Hintergrund 
und  zur  Erklärung  von  Verwickelungen,  oder  sie  werden  sonst  im  Dialog 
erwähnt.  Diese  gelegentlichen  Hinweise  sind  uns,  literarisch  gerechnet,  ein 
lebendigeres  Denkmal  der  französischen  Eeformationszeit  als  die  in  Mengen 
erhaltenen,  künstlerisch  toten  Tendenzstücke.  Solch  Urteil  soll  natürlich 
der  Wertschätzung  von  Holls  Arbeit  keinerlei  Abbruch  tun ; wir  sind 
ihm  dankbar,  dafs  er  uns  mit  dem  Nachlafs  des  16.  Jabrh.  näher  be- 
kannt gemacht  hat;  wir  ehren  die  Überzeugung,  die  aus  den  vergilbten 
Blättern  zu  uns  spricht,  aber  eine  Bereicherung  der  französischen  Literatur 
werden  wir  in  ihnen  nicht  erblicken  können. 

Hannover.  Carl  Friesland. 

281)  Henri  Quayzin , Premieres  Lectures  ä l’usage  des  ecoles 
superieures  de  jeunes  Alles.  4'  ödition.  Stuttgart , Adolf  Bonz 
& Co„  1904.  VIII  u.  204  S.  8. 

Die  „ Premiöres  Lectures“  bilden  die  Fortsetzung  zu  den  ebenfalls 
von  H.  Quayzin  herausgegebenen  „ Premiers  Essais“,  und  an  sie  wiederum 
schliefst  sich  als  höhere  Stufe  eine  Chrestomathie  an,  welche  den  Titel 
führt  „Au  Seuil  de  la  Littörature  et  de  la  Vie  littöraire“.  Quayzin  hat 
seine  Stücke  den  verschiedensten  Dichtern  und  Prosaikern  der  letzten  drei 
Jahrhunderte  entlehnt;  von  ihm  selbst  rührt  ein  anmutiges  Gleichnis  von 
der  Biene  (p.  32  f.)  her.  Neu  sind  in  der  vierten  Auflage:  Hannibal 
von  Anatole  France;  Tragique  aventure  d’une  poupöe  von  J.  de  Mestral- 
Combremont;  Souvenir  d’enfance  d’un  grand  peintre  von  J.  Breton;  Mon- 
sieur Printemps  von  H.  Warnery;  La  ferme  du  petit  Parisien  von  Ana- 
tole France;  Les  dtrennes  von  L.  Tournier;  Senteur  des  foins  von  Mme 
M.  Melley;  Ma  tante  et  ses  abeilles;  Un  interieur  ä la  Campagne  il  y a 
100  ans  und  En  vacances  von  J.-F.  Marmoutel,  sowie  Probite  röeompensee 
von  J.  de  Mestral-Combremont.  Die  Auswahl  ist  geschmackvoll  und  wird 
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nicht  verfehlen,  die  Schülerinnen,  welche  sie  in  die  Hand  bekommen,  zu 
fesseln  und  anzuregen.  Jedenfalls  wird  der  Verf.  den  allgemein  erzieh- 
lichen Zweck,  welchen  er  bei  seinem  Buche  im  Auge  gehabt,  damit  er- 
reichen. Das  43  Seiten . umfassende  alphabetische  Glossar  macht  einen 
sehr  vollständigen  Eindruck  und  ist  augenscheinlich  recht  sorgfältig  ge- 
arbeitet. — Wir  möchten  hier  nicht  versäumen,  eine  Stelle  aus  der  Vor- 
rede, welche  die  neue  französische  Orthographie  betrifft,  mitzuteilen,  da 
dieselbe  von  allgemeinerem  Interesse  sein  dürfte.  Quayzin  änfsert  sich 
über  die  Rechtschreibungsfrage  folgendermafsen : „Nous  avons  peu  tenu 
compte  des  differentes  innovations  introduites  dans  rorthograpbe  par  l’arrete 
de  M.  Leygues,  ministre  de  l’lnstruction  publique  en  France.  Si  l’on  veut 
bien,  comme  nous,  s’en  tenir  aus  termes  de  cct  arrete,  on  verra,  du  reste, 
qu’il  n’a  pas  la  portöe  qu’on  voulu  lui  donner  en  Allemagne,  qu'il  est  uniqne- 
ment  destinö  ä sauver  ä l’eiamen  certains  candidats  souvent  fort  capables 
dans  leur  spöcialitö,  mais  a couteaux  tirös  avec  la  grammaire  historique  et 
ce  qu’on  a quelquefois  appelö  les  ebinoiseries  de  l'orthograpke.  En  France 
aucun  derivain , aucun  journaliste  n'a  encore  inodiße  son  orthographe. 
Pour  en  avoir  le  ernnr  net,  nous  nous  sommes  adressö  ä quelques  amis 
en  France.  L’un  d'eux,  auteur  draraatique  ä Paris,  nous  repond:  „La 
röforme  de  l’orthographe???“ — Un  autre,  savant  bibliothöcaire  dans  une 
ville  importante  de  province : „ L'arretö  de  M.  Leygues  a rencontre  tant 
de  protestations  qu’il  n’a  pas  ötö  appliquö.  La  question  de  la  röforme  de 
l’orthographe  ä 4tö  depuis  lors  soumise  ä l’Academie  franjaise.  Une  Com- 
mission spöciale  en  est  chargee.  Mais  je  sais  de  bonne  source  qu'elle  ne 
s’en  occupe  guhre  parce  que  les  meuibres  ne  sont  pas  d'accord  sur  la  partie 
de  la  röforme  ä accoraplir.“  — In  Deutschland  wird  man  demzufolge 
wohl  am  besten  im  Unterricht  noch  die  alten  Regeln  lehren,  so  umständ- 
lich und  widersinnig  sie  auch  zum  Teil  sein  mögen.  -I-. 


282)  C.  Brodmeier,  Die  Shakespeare-Bühne  nach  alten  Bühnen- 
anweisungen. Weimar,  Alex.  Huschke  Nachf.  (Rud.  Buchmann), 
1904.  119  S.  8.  Jf  3.60. 

Die  Kenutnis  der  Bühne  Shakespeares  ist  für  die  Kritik  und  Wür- 
digung seiner  Dramen  von  höchster  Bedeutung.  Lange  schwebte  über 
diesen  Verhältnissen  ein  sehr  bedauerliches  Dunkel,  das  erst  seit  1888, 
als  Gaedertz  ein  Bild  des  Sehwanentheaters  auffand,  gelichtet  wurde. 
Seitdem  hat  man  verschiedentlich  weitergeforscht  und  ist  zu  immer  gröfserer 
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Klarheit  gekommen.  Ganz  klar  aber  wird  man  sich  erst  werden,  wenn 
man  die  zeitgenössischen  Bühnenanweisungen  selbst  erschöpfend  untersucht, 
d.  h.  nicht  blofs  die  Shakespeares,  sondern  bei  allen  elisabethinischen 
Dichtern.  Für  Shakespeare  hat  nun  Brodmeier  diese  Aufgabe  im  ganzen 
durchaus  glücklich  gelöst.  Andere  Stücke  zieht  er  nur  gelegentlich  ein- 
mal heran.  Systematisch  beutet  er  die  Dramen  aus,  um  aus  den  szeni- 
schen Bemerkungen  und  der  Untersuchung  der  jedesmaligen  Bühnenlage 
die  Einrichtung  der  Bühne  festzustellen.  Er  nimmt  vier  Bühnenfelder 
an,  die  Vorderbühne,  Hinterbühne,  Oberbühne  (d.  i.  dasselbe,  was  man 
sonst  Balkon  oder  mit  Brandt  erhöhte  Hinterbühne  nennt)  und  noch  ein 
viertes  Feld  hinter  den  Türen  der  Hinterbühne.  Aufserdem  erhebt  sich 
über  der  Oberbühne  der  Turm.  Sehr  wesentlich  für  die  praktische  Brauch- 
barkeit der  Bühne  sind  natürlich  die  verschiedenen  Ein-  und  Ausgänge 
und  die  Vorhänge,  die  auch  eingehend  betrachtet  werden.  Dann  werden 
noch  die  maschinellen  Vorrichtungen,  Fahrstuhl  und  Versenkung,  behandelt 
und  das  Bühneninventar,  das  aufserordentlich  geringfügig  ist.  Der  Anhang 
beschäftigt  sich  mit  Musik  und  Tanz  während  der  Aufführungen.  — 
Leider  ist  die  Arbeit  äufserlich  nicht  sehr  sorgfältig. 

Einige  nicht  unwichtige  Bemerkungen  zur  Ergänzung  von  Brodmeiers 
Ausführungen  finden  wir  im  40.  Bande  des  Shakespeare-Jahrbuches  (1904) 
von  W.  Bang  (S.  223  ff.),  W.  Keller  (S.  225  ff)  und  C.  Grabau  in  einer 
Besprechung  des  vorliegenden  Buches  (S.  275  ff). 

Breslau.  H Jantzen. 


283)  English  Men  of  Letters.  Maria  Edgeworth.  By  the 
Hon.  Emlly  Lawiess.  London,  Macmillan  and  Co.,  Limited, 
1904.  219  S.  8.  geb.  2 sh.  net. 

Fast  ein  halbes  Jahrhundert  ist  seit  dem  Tode  der  Schriftstellerin 
verflossen,  welche  den  Gegenstand  obigen  Lebensbildes  abgibt  (1849),  aber 
noch  ist  sie  nicht  vergessen,  weder  in  England  noch  bei  uns.  Ihr  Castle 
Rackrent  wird  für  jeden,  der  für  Irland  ein  Herz  hat,  ein  dauerndes 
Denkmal  bleiben,  und  an  ihren  Erzählungen  ergötzt  sich  noch  manch  ein 
Freund  des  Schlichten.  Sir  Walter  Scott  hat  sie  bewundert  und  nicht 
verschmäht,  von  ihr  Anregungen  zu  empfangen;  sie  hat  ihn  in  Abbots- 
ford  und  er  sie  in  ihrem  irischen  Heim  Edgeworthtown  besucht.  Als 
Macaulay  erfuhr,  dafs  sie  seinen  ersten  Band  der  History  mit  Genufs  gelesen 
habe  — es  war  1849,  im  Jahre  ihres  Todes,  und  sie  eine  Greisin  von 
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zweiundachtzig  — erwiderte  er:  „Das  sei  ein  kleines  Entgeld  für  die 
vierzig  Jahre  Genufs,  den  sie  ihm  verschafft.“  Die  Verfasserin  der  Lebens- 
beschreibung hat,  obwohl  mit  Wärme  bei  ihrer  Sache,  nicht  versucht, 
ihre  Heldin  auf  einen  zu  hohen  Sockel  zu  heben,  sondern  hat  sie  richtig 
eingeschätzt.  Nicht  blofs  das  Werden  der  Schriftstellerin  erfahren  wir 
von  ihr,  sondern  sie  macht  uns  mit  einem  ungemein  liebenswürdigen 
kleinen  Menschenkinde  bekannt,  das,  wo  es  gewirkt,  um  sieh  Sonnenschein 
verbreitet  bat,  und  das  ist  bei  dem  hohen  Alter,  das  sie  erreichte,  viel 
des  Segens  gewesen.  — Der  mütterliche  Grofsvater  hiefs  Elers,  das  deutet 
auf  deutsche  Abkunft.  — Das  first  vor  ddbet  auf  S.  3 fehlte  besser.  Die 
vorliegende  Lebensbeschreibung  bildet  zu  der  früheren  von  Mifs  Zimmern 
eine  vollkommene  Ergänzung. 

Berlin.  O.  Krueger. 


284)  Eugen  Borst,.  Sie  Gradadverbien  im  Englischen.  (Hoops* 
Anglistische  Forschungen  Heft  10.)  Heidelberg,  C.  Winter,  1902. 
VII  u.  170  S.  8.  ' geh.  Jt  4.40. 

Anknüpfend  an  eine  Reihe  von  Einzeluntersncbungen  über  die  eng- 
lischen Gradadverbien,  welche  von:  verschiedenen  Gelehrten  (J.  A.  H. 
Murray,  Elworthy,  W.  Franz,  Storm,  und  namentlich  -Q-  Stoffel)  seit  1873 
veröffentlicht  worden  Bind,  sucht  E.  Borst  zum  erstenmal  eine  umfassende 
Darstellung  dieses  grammatischen  Gebietes  zu  geben.  Er  bat  naturgemäfs 
vieles  aus  den  Arbeiten  seiner  Vorgänger  mit  in  seine  Abhandlung  hin- 
übernehmen müssen,  und  aufserdem  haben  ihm  auch  die  beiden  grofsen 
Wörterbücher  von  Murray- Bradley  uijd  von  J.  Wright  viel  wertvolles 
Material  geliefert.  Die  ganze  Behandlung  des  Stoffes  ist  aber  bei  ihm  doch 
eine  ganz  selbständige,  und  auch  in  den  Stellenbelegen  bietet  er  viel  Eigenes. 

Sein  Buch  zerfällt  in  einen  einleitenden  und  in  einen  speziellen  Teil. 
Das  einleitende  Kapitel  behandelt  die  verschiedenen  Formen  der  Grad- 
bestimmung (Betonung,  Litotes,  Verwendung  superlativischer  Ausdrücke, 
organische  Steigerung  und  Abschwächung,  Wiederholung,  „Genitive  Sttper- 
lative“,  Vergleichung,  Komposition  und  Gradadverbien).  Der  spezielle 
Teil  beschäftigt  sich  mit  den  Gradadverbien  im  besonderen,  und  zwar 
zuerst  mit  den  Steigerungsadverbien  und  dann  mit  den  Abschwächungs- 
adverbien. Ein  Kapitel  Schlufsbemerknngen  (S.  157  — 160)  behandelt 
Wechsel  und  Zahl  der  Gradadverbien.  Darauf  folgt  noch  ein  Verzeichnis 
der  benutzten  Literatur  und  ein  Wortregister. 
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Wir  haben  za  der  Üeifsigen  und  tfichtigen  Arbeit  im  ganzen  wenig 
zu  bemerken.  Auf  S.  14  bei  dem  „Genitive  Superlative “ hätte,  da 
Ausdrücke  wie  „the  king  of  kings“,  „the  song  of  songs“,  ihr  Fortleben, 
wenn  auch  nicht  durchweg  ihr  Aufkommen,  der  Bibelsprache  verdanken, 
auf  die  Gebräuchlichkeit  dieser  Redeligur  im  Hebräischen  hingewiesen 
werden  können : vgl.  Gesenius-Kautzscb,  Hebr.  Gramm.,  27.  Aufl.,  § 133,  i.  — 
Bei  hard-tvorking  (S.  19)  ist  es  uns  fraglich,  ob  „eine  Nominalkomposition 
als  Muster  vorgeschwebt  hat“;  das  Verbum  heifst  doch  überhaupt  to  work 
hard;  good-looking  kann  gebidet  sein  wie  fine-hoking  (z.  B.  Scott,  Quentin 
Durward,  Tauchnitz,  S.  379;  Marryat,  Three  Cutters,  Renger,  S.  36,  5), 
wo  fine  offenbar  prädikativ  gebraucht  ist.  — Auf  S.  30  fehlt  alderbest.  — 
Über  beastly  (S.  38)  und  joUy  (S.  84)  gibt  es  eine  kleine  Anekdote, 
welche  den  verschiedenen  Gebrauch  dieser  Wörter  in  amüsanter  Weise 
erläutert:  Ein  kleiner  Abc-Schütze  wird  nach  den  ersten  Schulstunden, 
in  denen  der  Lehrer  hauptsächlich  versucht  hat,  durch  Freundlichkeit  die 
Herzen  seiner  neuen  Zöglinge  zu  gewinnen,  zu  Hause  gefragt,  wie  ibra 
der  Unterricht  gefalle.  Seine  Antwort  lautet:  Oh,  it  is  beastly  joUy! 
Als  dann  ein  Monat  verstrichen  ist  und  der  Ernst  der  Arbeit  begonnen 
hat,  antwortet  er  auf  dieselbe  Frage  mit  ganz  anderen  Gefühlen:  Oh,  it 
is  jotty  beastly!  — Zu  even  (S.  56)  kann  bemerkt  werden,  dafs  auch  das 
deutsche  eben  vereinzelt  die  Bedeutung,  , sogar1  entwickelt  hat,  vgl. 
Schultz,  Das  häusl.  Leben  der  europ.  Kulturvölker,  S.  199,  Zeile  15  und 
nicht  eben  = „nicht  einmal“  bei  Sanders  unter  eben  Nr.  10.  — Die 
Liste  auf  S.  1 5 1 ff.  läfst  sich  noch  vermehren,  z.  B.  durch  a thought,  für 
welches  wir  gerade  keinen  bestimmten  Beleg  zur  Hand  haben,  und  durch 
a shade  ( Whitey  arose  a shaile  whiter,  Wells,  Tales  of  Space  and  Time, 
Tauchnitz,  S.  225;  ebendort  S.  267  auch  noch  ein  populärer  Beleg  für 
adverbiales  something:  I daresay  he's  scared  and  exasperated  sotndhing 
tremctidous).  Aufserdem  leitet  das  betreffende  Kapitel  zu  den  zahlreichen 
Verneinungsfüllwörtern  über,  die,  soweit  die  mittelenglische  Poesie  in 
Betracht  kommt,  J.  Hein  im  15.  Bande  der  Anglia  ausführlich  behandelt 
hat.  Ein  anderes  Gebiet,  das  sich,  wie  Borst  auf  S.  25  andeutet,  ebenfalls 
mit  den  Gradadverbien  eng  berührt,  sind  die  Ausrufe,  Beteuerungen  und 
die  Verwünschungen  anderer  oder  seiner  selbst,  die  man  als  Verstärkungen 
des  ganzen  Satzes  zu  betrachten  hat.  Daher  auch  die  adverbielle  Ver- 
wendung der  von  Borst  auf  S.  45,  47  und  50  behandelten  Wörter  con- 
founded,  damned  und  deuced,  welches  letztere  der  populären  Aussprache 
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gemäfs  auch  manchmal  in  euphemistischer  Weise  juiced  geschrieben  wird. 
Man  vgl.  dazu  u.  a.  Swaen’s  Aufsatz:  Figures  of  Imprecation,  Engl.  Stud. 
24,  16  ff.  u.  195  ff.  P. 


285)  0.  Kistner,  Wörterbuch  der  kaufmännischen  Korre- 
spondenz in  deutscher,  französischer,  englischer, 
italienischer  und  spanischer  Sprache.  Leipzig,  F.  A. 
Brockhaus,  1903.  478  S.  8.  Gbd.  Jt  6.—. 

Die  kaufmännische  Korrespondenz  redet  ihre  eigene  Sprache,  und 
hierfür  ein  zuverlässiges  Nachschlagewerk  zu  liefern,  ist  der  Zweck  des 
vorliegenden  Buches.  Bei  einem  solchen  Wörterbuch  wird  man  freilich 
nicht  den  Anspruch  der  Vollständigkeit  erheben  wollen,  und  man  wird 
zufrieden  sein,  wenn  im  allgemeinen  die  geläufigen  Ausdrücke  wieder- 
gegeben sind,  zumal  in  einem  Werke,  das  namentlich  die  Wiedergabe 
fertiger  Wendungen  bringen  soll.  Hierin  entspricht  Kistner  allen  billigen 
Anforderungen.  Er  begnügt  sich  in  der  Regel  nicht  einmal  mit  einer 
Übersetzung,  sondern  er  führt  gewöhnlich  eine  ganze  Reihe  verwandter 
Ausdrücke  auf,  was  dem  Briefschreiher  meist  sehr  willkommen  sein  wird. 
Als  Beigabe  erscheint  eine  Sammlung  kaufmännischer  Briefe,  erst  im  deut- 
schen Original,  dann  in  französischer,  englischer,  italienischer  und  spanischer 
Wiedergabe.  Eine  solche  Zusammenstellung  ist  gewifs  sehr  nützlich  zum  Ver- 
gleich der  Eigentümlichkeiten  jeder  Sprache.  Aber  wenn  auch  der  Verf.  ver- 
sichert, dafs  die  fremden  Briefe  keine  einfachen  Übersetzungen  sind,  sondern 
Übertragungen  im  Geist  der  fremden  Sprache,  so  machen  sie  trotzdem  häufig 
einen  übersetzten  Eindruck.  Namentlich  gilt  dies  für  die  spanischen 
Briefe,  die  bei  weitem  die  schwächste  Leistung  darstellen,  und  häufig 
sogar  die  Klarheit  des  Ausdrucks  vermissen  lassen  und  grammatisch  un- 
korrekt genannt  werden  müssen.  Auffallend  erscheint  die  häufige  Wieder- 
kehr des  el  mismo  im  Sinne  eines  Personalpronomens,  sowie  der  hartnäckige 
Gebrauch  des  Infinitivs  mit  oder  ohne  de  nach  rogar  und  suplicar  (statt 
Subjuntivo).  Dieser  letzte  Teil  müfste  von  Ausländern  einer  sorgfältigen 
Durchsicht  unterzogen  werden,  um  ihn  auf  die  Höhe  des  ersten  zu  bringen. 
An  Druckfehlern  sind  mir  aufgefallen:  S.  263  descenden  und  ascenden 
(statt  descienden  und  ascienden),  S.  391  anticipo  (statt  anticipo),  S.  410 
sospender  (statt  suspender). 

Bremen.  W.  Röhrs. 
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286)  Meyers  Grofses  Konversations-Lexikon.  Sechste,  gänz- 
lich neubearbeitete  und  vermehrte  Auflage.  Mit  mehr  als  1 1 OUO 
Abbildungen  im  Text  und  auf  über  1400  Bildertafeln,  Karten  und 
Plänen  sowie  130  Textbeilagen.  Fünfter  Band.  Differenzgeschäft 
bis  Erde.  Leipzig  und  Wien,  Bibliographisches  Institut,  1903. 
912  S.  ZU  je  2 Sp.  gl'.  8.  geb.  Jt  10.—. 

Nachdem  die  Herausgeber  von  Meyers  grofsem  Nachlagewerk  bereits 
in  den  letzten  Auflagen  ihre  Aufgabe,  alles,  was  Wissenschaft  und  Er- 
fahrung zu  menschlicher  Kenntnis  gebracht  haben,  dem  gebildeten  Lesei 
in  alphabetischer  Wortfolge  klar  und  möglichst  allgemein  verständlich 
dargestellt  zu  bieten,  in  vortrefflichster  Ausführung  gelöst  haben,  galt  es 
für  die  neue  Bearbeitung  den  Zuwachs  des  letzten  Jahrzehnts  auf  allen 
Gebieten  des  Weltwissens  in  neuen  Sonderartikeln  einzufügen  oder  nach 
Mafsgabe  der  Verhältnisse  bei  den  vorhandenen  Stichworten  einzuarbeiten. 
So  findet  man,  um  Dur  einige  Punkte  der  neuen  Gestaltung  anzuführen, 
die  politische  Geschichte  und  das  biographische  Material  bis  zur  Zeit  der 
Drucklegung  des  vorliegenden  Bandes  berücksichtigt,  die  Ergebnisse  der 
Provinzial-,  Lokal-  und  Gentilforschung  nacbgetragen  und  mit  den  neuesten 
Literaturangaben  versehen.  Als  Proben  aus  dieseu  Materien  seien  die 
Artikel  Dominikanische  Republik,  Draga  (f  1903);  Dortmund  (Dortmund- 
Ems-Kanal),  Düsseldorf  und  sein  Regierungsbezirk  (Statistik),  Dresden  (Neue 
Stadtpläne),  beliebig  herausgegriffene  Stichworte,  genannt.  Übrigens  be- 
schränkt sich  Meyers  Lexikon  bekanntlich  nicht  auf  grofse  oder  uur 
geschichtlich  bekannte  Örtlichkeiten,  sondern  geht  in  der  Ortsnamen- 
erklärung recht,  tief  herunter,  so  dafs  auch  namhafte  Flecken  und  ansehn- 
liche Dorfgemeinden  ihren  Nachweis  finden.  Des  Beispiels  halber  mögen 
Dornum  und  Ditfurt  erwähnt  werden.  Dafs  die  Erweiterung  der  Ver- 
kehrsmittel und  -wegc,  Eisenbahnen,  Kunststrafsen  und  Kanäle  bis  auf 
die  jüngsten  Aulagen  und  Projekte  bedacht  sind,  bedarf  keiner  besonderen 
Erwähnung.  — Die  Fülle  der  Artikel  dieses  Bandes  tritt  dem  Leser  am 
deutlichsten  im  Bereich  der  mit  „Dis-“  anfangenden  Worte  entgegen. 
Neben  dieser  sorgfältigen  Kleinarbeit  imponieren  wieder  gewaltige,  manch- 
mal den  Inhalt  einer  umfangreichen  Monographie  darstellenden  Aufsätze, 
wie  die,  welche  Elektrizität,  Eisen,  Eisenbahnen,  England  und  Erde  be- 
handeln. Die  Illustrationsbeigaben  sind  wie  die  in  den  bisher  erschienenen 
Bänden  ebenso  zahlreich  als  gediegen.  Danach  bedarf  das  Werk  keiner 
besonderen  Empfehlung  mehr. 
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Die  Mailänder  Demosthenes-Handschrift  D 112  Bup 

Von  J.  May. 

Bede  56. 

' Ynditeatg  toD  turtä  JlowooSüqov  Blaßij g Xöyov. 

§ 1.  röxovg  oFg.  — xazanXevaavxog  J.  (mg.  ed.  Par.  a.  1570).  — 

tcqoooxü*  *)■ 

Kata  JiowaodwQOv  ßXaßijg  *). 

1 iiQotxu  s).  — 613.  zb  äqy.  (a  mann  pr.  insertum  in  2).  — zQ 
ob»  z6ze  (2Q).  — 3 tcp‘  (p  zi/v.  — xai  vbpovg  (FiQ).  — 4 Sljlov 
Sri1 2 3  4 5).  — Sv  So/..  (2).  — oüzug  yap.  — 7 Jiov.  xe  (in  marg.  a.  m.  pr. 
2).  — 9 ta  ivdivSe  6 7)  (5).  — 10  ovvüwvzai  (B).  — 11  ztjg  imßovXffc 
ohne  SXrjg.  — 12  dXXd  xöxe 6)  3.  — at/rdg  eavzcp  (2).  — 13  dne-zei- 
vev T).  — 14  ttwg  (F2Q  Suid.).  — faelg  zaBza.  — i)f/äg  6fi6- 

1)  npoo/wv  F. 

2)  Ist  der  Analogie  anderer  Reden  nach,  wo  auch  der  Grand  angegeben  ist,  jeden- 
falls richtig,  z.  B.  48  A'bt  ’OivumußuQov  ßliiß ijf. 

3)  Dafs  F-EQ  npouz'/i«  lesen  sollen,  scheint  mir  zweifelhaft,  da  diese  meist  mit 
D fibercinstimmen. 

4)  Also  wie  2,  nnr  dafs  bei  £ Sn  am  Rand  steht. 

5)  xtxOtarrjxöra  streicht  Blafs  Entbehrlich  ist  es  ja. 

6)  lat  unrichtig,  yt  dient  znr  Verstärkung  von  uUb. 

7)  Gibt  zwar  auch  einen  passenden  Sinn,  tnh.  ist  aber  besser. 


Dici  _gcI  "T  (j 
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aai  ').  — (pijoei  (-Q).  — 16  if  bog  (F2Q).  — 19  x.  xdt.fjav  aitoE  (mg. 
a ra.  pr.  2).  — 21  ai-xö  y)  pfQog.  — 22  et  >)ueig  ohne  ui).  — Stellung  von 
dAOvaaxt  wie  F.2Q.  — 23  olfiai  näaiv  i/xlv  (FZQ).  — 23  rcXoiftog 
(A2Qr).  — 24  avioi  di  ov  x.  3)  (F^Q).  — 26  ovg  ovyu%.  cpaoi.  — 
dyi/xafiiv  ooi  (AFQr).  — ovdb  xi QtwttQov  (FJSQ).  — 28  in  ei  Sn  ye 
Kai  negi  (Ar).  — 30  ftiv  yäf  (F2Q).  — 31  avdyex  ai-xbv  4).  — 
tfAOiye  •')  A.  — Kai  <Jj  ofoog  lOyvQ . 6).  — 32  ouua  7).  — ov  diduig  (F2Q).  — 
33  /udtiou  ävdgeg  (AB.2).  — 34  oldrxe  9t.  oXoviai  *).  — 37  vniq  xaixrtg 
(^Q).  — 38  ov  fvadi'  ob  diä  •)  r.  (F2Q).  — xoExo  xd  (F.2Q).  — 39  da- 
veiaaot ,0).  — 40  zoPro  ärdgeg  ’A.  (.2).  — nQOO/.aleaautt lue  (FJSQ).  — 
43  ifiioihüoav  (F2Q).  — xd  ä^yala  (2).  — 44  uig,  idv  (A2r).  — xdX- 
XdxQia *')  (2).  — 45  dg  Aiyvnxof.  ef  Aiy.  also  ohne  Kai.  — 48  ouo9e 
d.  (F2"Q).  — 49  nQovpaoetg  xoiavzag.  — 50  xag  ovyyq.  (F2Q).  — 
oloneQ  XQrjO. 


1)  fSQ  ouoaai.  Blafs  gibt  an,  in  £Q  stände  ofiooac,  das  ist  sehr  anwahr- 
scheinlich. Es  scheint  überhaupt,  dafs  sowohl  X als  Q einer  genauen  Nachprüfung 
bedürfen.  Die  Lesart  D ist  natürlich  Mifsrerständnis , entstanden  ans  anrichtigem 
Lesen  der  Endnng  ai. 

2)  Zweifelhaft 

3)  Dem  Sinn  entspricht  am  meisten  die  Lesart  A:  oiitt  raOia. 

4)  Man  sieht  aber,  dafa  der  Schreiber  avrip  schreiben  wollte,  wie  £ hat. 

5)  Blafs  sagt,  dafs  in  JTQ  tu  ot  ye  stehe,  was  ich  bezweifle. 

6)  Erstens  ist  die  Angabe  bei  Dindorf  falsch,  der  xui  tj>  zum  folgenden  xal  fyttTt 
zieht.  Zweitens  ist  xai  m to/vf.  doch  sehr  beachteuswert,  und  ich  glaube,  dafs  folgeuder- 
mafsen  zu  lesen  ist:  fort  ynp  fuotyi  Xotnoy  vuä ; toOto,  ru  xai  ovto;  taxvQtCexae 
if  daxtav  etc.  Denn  man  wird  zugeben , dafs  der  Satzbau  /der  gewöhnlichen  Lesart 
sonderbar  ist:  denn  es  ist  sowohl  nur  übrig  dies  zu  beweisen  als  auch  stützt  sich  dieser 
eben  darauf,  indem  er  sagt.  Besser:  denn  es  ist  mir  übrig  euch  darüber  zu  belehren, 
worauf  auch  dieser  sich  stützt,  indem  er  sagt.  Letzteres  ist  natürlicher,  tiy  nöriO 
rotirp  scheint  ein  Glossem,  entstanden  als  r»  verschwunden,  oder  mifsvtrstanden  war. 
Nach  der  alten  Lesart  ist  der  Satz  überhaupt  nicht  glücklich  gebaut. 

7)  Ist  doch  wohl  die  bestbeglaubigte  Lesart  der  Handschriften.  Reiske  und 
Bekker  folgen  ihr  auch,  vgl.  § 37.  39. 

8)  Der  Fehler  kommt  von  der  in  den  Handschriften  gewöhnlichen  Abkürzung  des 
ai,  das  dann  wie  < aussieht. 

9)  Es  ist  kein  Zweifel,  dafs  mit  itä  hier  nicht  die  Präposition  gemeint  ist,  son- 
dern der  Schwur,  dafs  also  Sta  in  irgendeiner  Form  wiederholt  war  oder  aus  Versehen 
zweimal  gesetzt  wurde. 

10)  In  der  Panse  ohne  v,  wie  auch  sonst. 

11)  Bei  diesem  Wort  und  bei  riLUa  scheint  die  Erasis  Regel  zu  sein,  nicht  so 
bei  den  anderen,  wie  vorher  nach  D nnd  X t«  dp/aia.  Das  richtigste  ist,  darin  guten 
Handschriften  zu  folgen 
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Rede  57. 

Eqieoiq  7CQÖg  EvßovXidrp'.  H htö&eoig  *). 

2 Ev^ibg  ns  (F2).  — iljevige  (F.S). 

tcpeoig  ttqös  evß. 

§ 2 tiqos  tijv  buivwv  *)  alx.  — 3 Iß&ga  ’).  — awiQetv.  — d.  oyxeg  *).  — 
8 ive/.alei  (Q).  — 9 smßovXevwv  bfüv  6).  — buÜM  • xb  oa.  — 10  ob  6) 
rtXeiovg  5)  x q.  — 12  jcqoo  ytvoixo  7).  — 13  n QovxaXeoäfxrjv  8).  — ärtoloy. 
otde/ular  i/4oi  9)  d.  — 15  rjlaav'0).  — 20  xcrtat  de11)  tzq&xov.  — xf/g 
Avoa^txxyg  (F-iQ)  xfjg  ififjg  xbjihf[g  (AJSQ  r).  — 21  xoC  Qovx^txibov  x ob 
ffxov l>).  — bnbhxße  (AFQr).  — 22  eiuai  ovyyevf/ 13)  (Ar).  — 23  <pax(>l- 
ciqxov  (F).  — 24  ioxiv  “)  bfäv  lidtvai.  — biifßye 16).  — 26  iäoai 16).  — 
27  1 AS.  jjv 17).  — 28  x.  xig  ioxiv  Soxig  Uv.  — xi&tvxag 18)  (FiQ).  — 

1)  Hier  ist  die  Stellung  dieses  Wortes  anders  als  bei  den  anderen  Reden. 

2)  Dann  wäre  Ixilv.  gen.  obj.  allerdings  nicht  so  deutlich  als  xai  Ixilv. 

3)  So  D immer. 

4)  Hier  einmal  gegen  F2Q,  die  Sre  lesen. 

5)  Ist  jedenfalls  die  allein  richtige  Lesart  st.  t/iot.  Eubulides  brachte  den  Tag 
mit  Reden  und  Anträgen  hin,  um  euch,  ihr  Richter  zu  umgarnen,  damit  die  Abstim- 
mung Ober  mich  möglichst  spät  stattiäude.  Die  Entscheidung  hatte  ja  nicht  der  An- 
geklagte, also  hatte  es  auch  keinen  Sinn,  diesen  zu  umgarnen. 

6)  Ursprünglich  stand,  wie  man  noch  deutlich  sieht,  ol  an  der  Stelle;  dies  wurde 
dann  aber  in  oö  umgeändert  2 liest  nach  dem  Zeugnis  B>  kkers,  wie  Blafs  mitteilt,  ol. 
ol  ist  natürlich  unrichtig,  aber  man  sieht  daraus  1)  dafs  die  erste  Grundlage  von  D 
mit  2 gemeinschaftlich  ist,  2)  dafs  D auch  noch  andere  Quellen  zur  Verfügung  hatte, 
ganz  wie  2 Wenn  übrigens  2 ol  liest,  kann  es  nicht  oö  lesen;  vielleicht  ist  die 
Sache  wie  bei  D,  dafs  ul  in  ov  korrigiert  ist. 

7)  nfioo  ist  also  von  ylvono  getrennt  geschrieben.  Dies  wird  hier  nur  wegen 
der  Übereinstimmung  mit  2 bemerkt. 

8)  Fafst  man  das  Vorzeitigkeitsverhältnis  von  ngoxtdtiolhu  zu  lif^ox t.  ins  Auge, 
so  ist  die  Lesart  von  D besser;  natürlich  kann  das  Imperf  auch  gerechtfertigt  werden 

9)  tuo'i  mit  F2Q.  oirStulav  aber  stellen  FQ  hinter  Sous,  was  Blafs  mit  Unrecht 
anfgenommen  hat,  denn  die  beiden  Nebeosätte  sind,  wie  man  aus  der  Siibenzabl  (je  12) 
sieht,  gleichmäfsig  gebaut,  folglich  entspricht  auch  die  Stellung  oöStftlav  der  von  oüSiva. 

10)  Dies  kä'i  e abgesehen  vorn  Akzent  auf  die  Lesart  Dindorls  hinaus. 

11)  Also  ist  /tot  ausgelassen,  was  auch  entbehrlich. 

12)  toC  Ifioö  scheint  allerdings  an  dieser  Stelle  nicht  notwendig,  da  auch  rfjc  A. 
hier  nicht  näher  bestimmt  ist. 

13)  Also  ohne  xal.  Ist  dies  richtig,  dann  ist  auch  vorher  keine  Ergänzung  nötig. 

14)  Mit  derselben  Akzentuation  wie  corr.  2. 

15)  Ohne  v am  Schluß  des  Satzes. 

16)  So  akzentuiert  D diese  Form  immer. 

17)  Dann  ist  der  Satz  iireal  aufgefafst,  wie  der  vorhergehende  (ff  ftiv). 

18)  ßlafs;  Tt&(uat  rtv  tlaai,  letztere  Form  nach  Ar.  rtv  setzte  Blafs  offenbar 
zur  Vermeidung  des  Hiatus.  Reiske  sagt,  dafs  nväs  zu  ergänzen  sei,  wenn  man 
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29  usq'l  (iiv  toC.  — <iig  airiüv  ')  hi.  — 30  ytyove  *).  — diaßeßl^/.aoi 
(ioi  s).  — dußalev  4).  — 32  rfujepioao&ai  (F.SQ).  — n dXiv  avrbv  ävav.  6).  — 
33  iyu>  xvyw  (F2Q).  — 34  e^ttdoartBs  (-2Q)-  — 35  3qv.  toC  6)  yev.  — 
36  iäy  xar.  om.  o$tog  (F.5Q).  — 37  dol-l&tog  7).  — 38  dlaist  ®).  — 
trjfhjs  (A2ij.  — 41  tbv  Qovxq.  (F.2Q).  — 42  xai  roß  n.  (iiv.  — aü ii] 
de  (Ar).  — KXeiöLmv  gegen  FQ.  — 43  subito  lyyvoifi.  — 44  too. 
toijtiüv  (F2Q).  — tpiq<pioaivTO  (F.2Q).  — d'U.d  (AQr).  — ijdeoav  ab- 
TTjy , ®)  fjper.  — 45  rpjfijs  (Ar  yq.  FQ).  — 46  t o (ih  auL  om. 
öinai 10).  — dotbv  ").  — 47  XQ-  Huavca  '*).  — 48  ovde  y Sv  '*).  — 


rtMvras  wolle.  Ich  würde  mich  unter  Beibehaltung  von  r i&tvras  zu  der  mühsamen 
Ergänzung  von  r amt  noch  eher  verstehen  als  zu  der  Blafsschen  Konjektur,  die  ganz 
unnötig  ist 

1)  Es  ist  zwar  auf  die  Spiritusbezeichnung  in  den  Handschriften  nicht  viel  zu 
geben,  aber  das  Reflexiv  ist  hier  doch  ganz  richtig. 

2)  Wie  oben  Haxe.  Blafs  ytyavev,  offenbar  zur  Vermeidung  der  Kürzen.  Es 
scheinen  aber,  wie  ich  schon  mehrfach  dargelegt,  in  den  Handschriften  bezüglich  der 
Setzung  und  Auslassung  des  v andere  Grandsätze  obzuwalten,  vgl.  diese  Zeitschrift 
1900,  Nr.  22. 

3)  So  auch  Reiske.  f*ov  ist  gar  Dicht  verständlich,  trotzdem  es  in  allen  Aus- 
gaben steht.  Der  Dativ  bedeutet : denn  auch  diese  haben  sie  bei  mix  verleumdet,  haben 
sie  bei  mir  in  ein  falsches  Licht  zu  stellen  gesucht.  Oder  ist  fioi  dat.  ethicus? 

4)  „Aoristus  satis  placet"  Schäfer. 

5)  airtdv  hat  die  richtige  Stellung  und  ist  der  richtige  Ausdruck.  Zu  der  nach- 
drucksvollen Wendung  r in  airt.  liegt  kein  Grund  vor,  weshalb  Bekker  und  Dindorf 
ganz  davon  absahen,  aber  airr&v,  das  nicht  besonders  hervurhebt,  palst,  da  man  doch 
ein  Objekt  vermifst 

6)  Ist  jedenfalls  ein  Fehler. 

7)  Dieser  Wortform  liegt  auch  ein  annehmbarer  Gedanke  zugrunde. 

8)  So  auch  Reiske  und  Bekker,  ob  nach  Handschriften,  erhellt  nicht.  Die  gleiche 
Form  auch  Harpocr. 

9)  Die  gleiche  Interpunktion  nach  aiurp>  in  B.  iXXä  und  airi/v  mit  Inter- 
punktion nimmt  auch  Schäfer  an:  „nunc  per  totum  antehac  tempus  norant  mulierem, 
quae  cum  revera  mca  sit  mater,  Cliniam  nutricata  est.“ 

10)  Zu  ol(iai  liegt  auch  gar  kern  Grund  vor.  Fällt  aber  oifeat  weg,  dann  ist 
ein  Grund  weniger,  nach  elnetv  zu  interpungieren,  denn  die  Interpunktion  ist  jedenfalls 
durch  olfia t veranlagt.  Reiske  und  Bekker  interpungieren  so  wie  so  nicht. 

11)  Ist  in  der  Handschrift  aus  SarOv  korrigiert,  also  hatte  der  Schreiber  noch 
eine  andere  Vorlage,  die  er  jedenfalls  für  die  bessere  hielt. 

12)  Blafs  stellt  an.  xq-  Ea  ist  aber  sehr  die  Frage,  ob  nicht  in  der  Stellung 
XQ  Sn.  naqä  nüa • Absicht  liegt  (Paronomasie). 

13)  Liest  mau  yÜQ,  dann  beginnen  drei  Sätze  nacheinander  so.  Dafs  y Sv  sehr 
wohl  gerechtfertigt  werden  kann,  bedarf  keines  Beweises.  Bekker  behält  y Sv  auch 
bei.  Aufserdem  wird  yaq  in  den  Haiid-chriiten  nicht  ausgeschrieben  (y),  so  dafs  sehr 
leicht  eine  Verwechslung  eintreten  kann. 
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49  elamqdßoiv , am  Bande:  yg.  xai:  eionenijdijxdoi  ').  — xtagu^vvexo 
(F2Q).  — 50  ei  e/itnvTÖv  (F2Q).  — 51  ov  yäg  und  ei>j xrp  om,  av 
(F.2Q).  — 53  ij  vö&og  (JSQ).  — /j.rtgov6jtovg  (F).  — 54  eiotjyayi  /.ie 
(F2Q).  — 55  i)  xig  x.  i.  7i(l)noxi  nov  ngbq  — nsioai  • öeC'g’  euctvxbv 
iveygaipa.  nov.  xi  n. *).  — 57  xoig  dixalotg.  — nagaox.  xai  xovg 
(Ar).  — 58  enaiv.  Wgiov  (F).  — 59  dnotlirjqtioaivxo  s).  — 8 xoivfj  (F).  — 
60  6(1(3  ötg  ‘)  av  xd  xd  ng.  — 61  ye  deov  (F.2).  — 64  x oooBxov  äv. 
(AFr).  — negiovxeg  (F2Q).  — 65  cpvy.  ftov  tjdrj.  — xa  evdod-e v (S).  — 
67  fjgia  (A)  ravxa  6)  (margo  ed.  Paris,  a.  1570).  — 68  xavxrjg  xivig.  — 
fiaQxvgoüoiv  e).  — 69  ngo&tf.ievot  (B).  — 70  xovxovg,  ij  ei 7). 

Bede  58. 

’Ynö&eoig  xod  xaxä  Qeoxgivov  8)  tvdeiljig. 

1 ’^dhjvafy  eiotjyijxöxwv  •).  — 2 Eitcy.  obv  evidei^e 10).  — ix  xgißv 

X 

xoirtiav  xQv  **)  voludv.  — Mrj/.mva ls).  — ixegfo&i  not.  — eig  elev&igav 1S).  — • 
xöv  Qeoxgivov. 


1)  X ilontnrjötuotv,  zn  welcher  Lesart  Dindorf  bemerkt:  sic,  non  dantjidatv. 
In  D steht  aber  so.  Es  gab  also  zwei,  in  D richtig  angegebene  Lesarten  Die  Ton  X 
ist  offenbar  durch  Mißverständnis  ans  dant/SOatv  entstanden. 

2)  Es  wird  dies  nur  verzeichnet,  weil  in  Ar  auch  steht:  (vtygatyd  not.  Ähnlich 
auch  in  der  Aldina.  Und  doch  ist  dies  nicht  richtig,  wie  man  aus  der  Antwort  oiiJa/toB 
erkennt.  Eher  ist  vorher  die  bezeichnete  Interpunktion  mit  nämotf  nto  möglich. 

3)  Wenn  dies  richtig  wäre,  müßte  mindestens  Sv  gesetzt  werden : ovx  Sv  Ano- 
ynyflaaivxo:  und  jetzt  dörften  sie  diese  aus  dem  Demos  nicht  ausstoßen.  xotvij  raOt 
hil/ttov  bezieht  sich  auf  xotvij  dtavttfidfixvot  — ngoatS^avxo.  Was  für  D mit  Ein- 
Schiebung  von  Sv  spricht,  ist:  xai  vOv. 

4)  Ist  jedenfalls  die  richtige  Lesart  mit  Bezug  auf  Setxvvs  avrd  »6  ng.  Darum 
ist  Blaß’  Konjektur  dt  zu  dieser  Stelle  unrichtig. 

5)  So  stand  ursprfinglich  im  Text,  ist  dann  aber  in  i aOra  korrigiert. 

6)  Mit  v auch  Bekker. 

7)  Es  ist  die  Frage,  ob  i)  nicht  als  Versicherungspartikel  (ij)  zu  fassen  und  auf 
Anoxrdvaifi  zu  beziehen  ist.  Da  aber  nicht  anzunehmen,  dafs  jj  in  dieser  Stellung 
für  sich  allein  gesetzt  ist,  so  ist  vielleicht  lj  figv  zn  schreiben. 

8)  Ist  in  D durchweg  nach  der  ersten  dekliniert. 

9)  Dasselbe  Wort  und  dieselbe  Form  auch  g 2.  Scheint  verschrieben  zu  sein, 
obgleich  Verschreibungen  in  D sonst  nicht  Vorkommen. 

10)  Bestätigung  der  Konjektur  Wolfs 

11)  Ist  richtig. 

12)  Bedeutet,  dafs  neben  Mrjxma  auch  die  Lesart  Mlxurva  existierte. 

13)  So  auch  X,  dieselbe  Handschrift  aber  röv  Btoxgivttv,  was  offenbar  falsch  ist 
Richtiger  D,  und  so  wird  auch  die  Vorlage  von  X gelesen  haben,  die  durch  den  Schreiber 
nur  mißverständlich  geändert  wurde. 
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'Erdung  xaxä  Bsongivov. 

Am  Rande  steht  folgendes,  die  Bemerkung  des  Pollui  (VIII,  49)  wieder- 
gebendes Scbolion : "Evdetlgtg  fjv  ngög  tbv  itgyovsa  dpoloyovpevov  Aiix/j- 
pasog  ptjwotg,  ov  xgiostog,  äl/.ä  stpwgiag  deopsvov ' 6 di  svdsixvvpevog 
sv  ygappateltf)  ngög  sbv  iigyovta  i/}v  ivdei^iv  Anocptgu,  iva  inevfrwog 
xtjg  tpsvdoCg  iväeilge wg  ■ iyivtto  yäg  afkt]  ntgi  sßv  ov  nagdvxwv. 

§ 3 i3  ävdgeg  dot.  — 5 Mryeuovog  ').  — Nopog.  Oäatg  (B).  — 

dr, 

6 efijvavst  (JSQ).  — 7 fitjf  i.  (2Q).  — eiQtoesai  *).  — 10  pal.  ngoa- 
ijnu  *).  — 13  sä  fjpiofl  (.2Q).  — 15  fjv  sdv  (F2Q).  — y Sv  otitog  (in 
mg.  a.  m.  pr.  A).  — yuolvovatv  (mg.  ed.  Paris,  a.  1570).  — 16  d xovd-' 4) 
ofkwg  iattv.  — 17  tygatpi  « mit  vorhergehender  Interpunktion  wie  B.  — 
läßt 6)  io  xjiflsp.  — SyeiQwvidflg.  — 18  Vor  ngooelttiuv  steht  mit  Aus- 
nahme von  DJS'  i [rfsptapa.  — Asiavtdag.  — 22  vxxi  vtasä  säg  %.  — 
25  ina'/LolovS^jaflss  (ed.  Aid.).  — 26  öliyov  om.  st  (F.2Q).  — 27  äv- 
eyvwo.  om.  elvai  6).  — oivrOv  (FJSQ).  — inoirflev 7).  — ngoetcu  8).  — 
28  tflsTtaai  (FJSQ).  — 29  ngoxalsio9ai  (FJSQ).  — 30  xrjv  nagaväpuv 

— Im ßovls vopevog  (FiQ).  — i.  oistotv  (F).  — s([i  iaopäyov.  — 
34  /.aShxpsi/LE 9).  — 35  Magsvgiav  (B2).  — 'Ynegiöov  (Ar).  — xd 
rsag  fitv  ov<5‘  Sv  elg  äSt&aat 10)  l.  — 36  pfldi  Qovx..  (in  mg.  a.  m.  pr. 
2).  — vptv  ptjöiv u).  — Hanoi  ys  '*)  (F2fQ).  — ngotftgetv  (F.2Q).  — 
37  6li)  Xagivog  ng.  iyg.  soßso  sö  negt  x.  — 38  %G>v  na gövsurv 

1)  6 umgekehrt.  D aber  immer  so  wie  bezeichnet. 

2)  Die  zuerst  geschriebene  Form  wird  sich  wohl  kaum  noch  finden,  darum  ist 
Oij  darüber  gesetzt. 

3)  Ist  möglich. 

4)  Zn  raüO'  ist  auch  wirklich  kein  Grund. 

5)  Also  ohne  um-,  die  Akzentuation  laßt  geht  in  D durch  alle  Beden. 

6)  Entbehrlich,  weil  wirksamer  ohne  that. 

7)  So  nach  Vöm'ls  Beobachtung  besonders  vor  *. 

8)  Die  Lücke  beweist,  drfs  hier  eine  Rasnr  vorliegt;  das  a wurde  getilgt  und 
so  ist  die  Lesart  FAQ  gleich  geworden 

9)  AQ  dasselbe  mit  v. 

10)  Diese  Form  konjiziert  auch  Taylor,  nur  sieht  man  nicht,  wie  er  es  meint. 

11)  Ist  nicht  richtig,  weil  auch  oOre  folgt. 

12)  Wie  intä.  § 2. 

13)  Es  ist  sehr  die  Frage,  ob  nicht  dieser  Satz  bis  eint  parenthetisch  zu  fassen, 
weil  S X.  mit  roöto  ro  und  8 Öoi*.  Bebr  schleppend  ist.  Dieses  Schleppende  wird 
durch  die  Annahme  der  Parenthese  und  durch  den  Artikil  vor  Xap.  beseitigt  Zu 
bemerken  ist  noch,  dafe  der  Artikel  nach  rö  in  D gegen  FAQ,  womit  die  Übereinstim- 
mung sonst  sehr  häufig,  gesetzt  ist. 
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xcr>M i ')  Ta  iX.  — vty  tovioiv  (A.2Qr).  — äXXog  om.  d'  (F2Q).  — 40  toC  di- 
Kaoxrjgiov  (F.5Q).  — xat  t<5t*  s)  fitv.  — ivdiKaC.o*tag  (F2Q).  — 42  b 
Kfjg.  oitog  (F2Q).  — dXXd  xoCxov  (FJSQ).  — 43  ÜXXo  fueuov  (F.SQ).  — 
ijteygdipavxo  (2).  — negiävxa  om.  xöv  (BF2Q).  — 45  ÖKgiß.  i/xoD 
(AJfr  yg  FQ).  — intidav  fji  xtg  ’).  — 46  ruoXvet * tiXog  om.  ßv  (2).  — 
47  utf  eig  x.  (2 yg  Q).  — noiüv  aixq>  (AFQr).  — t tftwgiag  am  Rande: 
yg.  Kai  gijfu'ag.  — iav  ähp  (2).  — btööo&ai  (2).  — 48  dixaiov  Xeyuv 
{2).  — emyeygafipievoi  (Q  corr.  BF).  — ovö’  toxi  6.  — 49  ixf  Xtji  4).  — 
xai  /JOi  rtdXiv  (2).  — 50  igßjoto&ai  gegen  FQ.  — 51  q>i)OU  {2  yg  Q).  — 
52  Kava  xovzun  elvai  (2  yg  B)  am  Rande  yg  Kai  Kat’  avtoB.  — oßg  und 
olg  sind  zwar  ineinandergesch rieben,  aber  doch  so,  dafs  man  oDg  als  die 
ursprüngliche  Lesart  erkennt.  — de<  pe  t.  (2  yg  FQ).  — 53  KaKovgyovv- 
x uv  (2).  — aioyjvetcu  (FJSQ).  — toig  eavxoC  I p.  (2).  — 54  ygijfxaxa 
xovzotg  (2).  — 58  xovg  ÖtaßdXXovxag  xi)v  iftrjv  ddtvtiav  5).  — ngoa- 
xax&i*  am  Rande  yg  Kai  ngay&iv  (—  yg  FQ).  — 59  fibvog  de  x. 
(F^Q).  — faäg  Srcavtag.  — oVxco  •)  iXatxov.  — 60  Ttp  xovtiw  rzavtiov.  — 

61  Kai  xovg  vifto vg;  am  Rande  yg.  Kai  Katä  x.  v.  {2k).  — itp  ’).  — 

62  x.  yag  toxi*  — x6te  yag  ")  <p.  — xovg  Xiyovzag  dei  ygatp.  Xg.  Xafiß. 
{2  yg  FQ).  — 63  negiiövteg  9).  — ov  xovtovg  (JS).  — a|/wg  avidv  xfjg 
(U  yg.  FQ).  — 65  d’  bi  ye  xgbftip  ,0).  — dtaawaaoiXai  (F^Q)  noieiv 
ßovXof. itvwv  (5).  — Tag  avxQv  yniifiag  (2Q).  — 66  ’OXvfirtiäoi  (F.2Q).  — 
7t agä  x.  fjpex.  ngoy.  — dtä  xovxovi  xd*  (Ar).  — 67  ftiv  6 2k. 


1)  Ist  möglich. 

2)  Und  d&Is  sie  dann  wieder  sich  schmähten,  nach  kurzer  Zeit  aber  gemeinsame 
Feste  feierten. 

3)  FZQ:  tnniuv  it  r*f-  Wenn  hier  so  steht,  was  noch  zu  bezweifeln,  so  ist 
die  Lesart  0 jedenfalls  die  ursprüngliche,  die  von  F.2Q  nur  mifsverstanden  ist.  Richtig 
ist  sie  aber  deshalb  doch  nicht. 

4)  » ist  radiert. 

5)  ttiulav  wird  der  Redner  wohl  nicht  gesagt  haben. 

6)  Es  wurde  schon  öfter  beobachtet,  dafs  D im  Gebrauch  von  ovitu  und  ovta; 
häufig  von  der  gewöhnlichen  Regel  abweicht.  Hier  aber  scheint  ionischer  Sprach- 
gebrauch eingedrungen  zu  sein. 

7)  Es  scheint  in  i/ti*  korrigiert  zu  sein;  jedenfalls  stand  aber  ijurV  ursprüng- 
lich da. 

8)  So  also  nicht  blofs  £ 

9)  Hier  so,  während  sonst  immer  bei  dieser  Form  das  eine  i fehlt,  an  dieser 
Stelle  auch  in  FQ. 

10)  Trifft  also  in  der  Auslassung  von  ry  mit  £ zusammen. 
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(F.2Q).  — Tofj  iftoC  ncrnnov  ')  (Ar).  — iljg  7t.  siaxidaiftoviovg  (pr.  JS).  — 
«*  , 

68  oi  yag  noXXcnug  iftäg  *)  ravtä  (marg.  ed.  Par.  a.  1570)  liyovtas  (F).  — 

olnwg  3 ) yag.  — fiexadedofiivijg  *).  — 70  up  naxgi  Tip  i/u tp  (XDd).  — 
i/jlv  avrißoX.  om.  Kai  (2). 

Rede  59. 

'Ynö&eaig  x oC  ytaxa  Neatgag  Xöyov. 

1 nengia&ai  x.  — 2 xä  fiev  oiv  ngmtov  x.  Xiyov. 

Kaxä  Neatgag. 

1 xavrrp  (Trv).  — 3 ngoe/rivovg  (3Qr).  — 4 S i Sv  (0)  noL  — 
ßovlijrai.  — 5 ixt  -/.ai  vdv  (YOrv).  — rttgi  5)  ntxvxwv  6(i.  — xovg  drjjro- 
ygatoifiivovg  deiv  dgyiteofrai  (YOrv).  — uagrigiag  nagaaxd/uevog.  — i5g 
ui(f).fy  — ftdv  steben  in  den  Handschriften  § 9 *).  — 6 -/.axairt^aeiev  ’).  — 
7 ovdi  x q.  x.  ov  e)  7täw  xi.  — ivan/g  (Orv).  — 8 üaxs  xai  (Yrv).  — 
heyugioauev  (r).  — 9 xataoxevaerarxeg  9)  (yg  FQ).  — rtgoehto  v (corr. 
FQ).  — 10  nevxaxooiwv  Si/.aaxdv  (mg.  0).  — 11  a*.  äf/  avxoi  (in  mg. 
m.  pr.  JS).  — 12  xganloSai  (Y)  — in  aixoC  om.  (rv).  — 13  atpg- 
geixo  (Y).  — fxaigüty  (Y  corr.  F).  — xöv  d.  notoDvxa  (YOrv).  — 1 4 wg 
ä'  lau  l0).  — 15  2t.  xovxov  (JTYOrv).  — 16  N.  xavxrjai11).  — 2t.  Toikgi 
om.  toCto  v/.üv  (YOrv).  — oSg  l£.  (r).  — l'axut  di  gegen  FQ.  — 18 
ijXeiov.  — 19  ‘Avteiav  (Y  al.).  — 20  fjXcv&igtooav  (2Y).  — naga  xßv 
7tQ.  (2Y  al  ). — 21  ävaX.  irrig  aöx.  (YOal.).  — 22  KoXtbvrjSev  1S).  — (fiXov 


1)  Nach  ndnnov  eine  litura  von  7 Buchstaben,  also  der  Raum  von  rof>  tfioC. 
Bas  bedeutet  ein  Schwanken  zwischen  der  Lesart  von  Ar  und  der  Vulgata. 

2)  Bei  i/Aü(  ist  also  ifiTv  darüber  geschrieben,  was  ja  die  häufigere  Konstruk- 
tion ist. 

3)  Häufig  vor  Konsonanten,  namentlich  vor  K-Lauten. 

4)  Besser  als  Z:  und  diioutvrn  und  jedenfalls  die  richtige  Lesart. 

5)  Es  wird  nicht  bezüglich  aller  Punkte , sondern  von  allen  zugestanden , dafs. 
Der  zugestandene  Punkt  ist  eben  et*  — nd&o t. 

6)  Von  SaUppe  hierher  gestellt. 

7)  v wieder  vor  K-Laut. 

8)  ov  ndvv  ist  eine  beliebte  Ausdrucksweise ; ob  aber  die  Stellung  ovJt  — ov 
richtig,  ist  zweifelhaft.  Vielleicht  ist  umzustellen:  ov  7idvv  u ijv  ovie  rp.  r.  Dafs 
der  Redner  stark  negieren  will,  sagt  auch  Schäfer.  Diese  Stärke  wird  aber  erst  durch 
ov  ndvv  ti  erreicht. 

9)  Trotzdem  bat  D nagamtvaadptvos. 

10)  Richtige  Akzentuation,  auch  § 16,  § 17. 

11)  Was  Z zerstückelt  bietet,  hat  D ganz 

12)  Ebenso  § 23. 
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eavt(f  (Y  al.).  — 23  xoFxov  v/zlv  (Y  al.).  — 24  aiizog  (r).  — y.ai  *)  x iß  Kvdav- 
xidrr  — 26  /ze/zio&wfzlvrjv  (YOr).  — 27  Au/xS.  om.  v/züg.  — 2ze*p. 
xovxovt  (0).  — 30  a/ova.  6 avxrj  (r).  — 31  ro  aqyvg.  (X).  — ovväyovoa 
(Y).  — ngood-tvxa  avzoC  (Or).  — 32  ßo/zevog.  — Tt/zavOQidyi  und  nach- 
her. — vwi  (Yal.).  — 34  Xtoviöryv  (Yal.)  und  nachher.  — 35  dvo, 
Oäxxav.  — ?tQog  Aaz.  (Y al.).  — 36  oi  /ziv  yäg  /zey.  cxvbX.  (Y  al.).  — 
37  nX.  xavzrji  (Yal.).  — 39  elg  xd  oix.  — 40  Xaßwv  (Yal.)  — rzäXsi 
difjvrp'  (Yal  ).  — 41  ij  hqöteqov  gegen  FQ.  — 42  xs  /.al  xijv u)  avxijv.  — 
naiöia  (Orv).  — (zmattry/vlav  *).  — avifj 3)  xd  tzq.  — 43  ßiiov  Xöyov 
ovdiv  *).  — Intjceae  6).  — v/zäg  e)  fjdi/.tj/sv.  — 44  N.  avxrj  (Orv.).  — 
■fjovylav  tyuv  7).  — xort  xovxovi  “).  — xax aoxTfvai  (2Y  al  ).  — 48  Nach 
ngay/zaaiv  fehlt  olov.  — rigoßaXioiov  und  nachher  (Y).  — MäQvvgeg 
(v).  — 49  //zzeveyvrfih}.  — 2xtq>avov  om.  xovxovi  (YOv).  — 50  xfjv 
naqä  zauzyg  9)  ä/oL  — 51  e&tXovaav  (FY  al  ).  — oacfdg  röci  ’°). — evt- 
yväxo  {yg.  FYQ).  — 52  eioodeiov  (Q)  immer.  — in  IvveoßoXotg.  — 


1)  Mit  Tiji  Kid.  ist  wahrscheinlich  der  i Uj/zoi  bezeichnet,  denn  es  findet  sieb  in 
einigen  Handschriften,  die  aber  nirgends  näher  angegeben  sind,  der  Zusatz  dij/zou. 
Dann  wäre  freilich  xal  nicht  richtig. 

la)  Vielleicht  durch  Hören  mitsverstanden  aus  iavzijv. 

2)  So  auch  Lambin,  wozu  Reiske  bemerkt:  „non  disciplicet  coniectura  Lam- 
bini  /zi/zadi/xviav , qnod  referetur  ad  dio i ainfiv."  Die  Konjektur  wird  also  durch  D 
bestätigt. 

3i  Nicht  so  deutlich  in  v corr  Q. 

4)  Diese  Verstärkung  der  Negation  entspricht  ganz  dem  griechischen  Spiach- 
gebrau.h,  und  zwar  steht  ovdiv  in  D an  richtigerer  Stelle  als  bei  Wolf,  der  ebenfalls 
oidiv  konjizie  t,  es  aber  vor  ngoar/n  setzt:  oidiv  nnoaiju.  An  oilrt  ydp  ist  aber 
nichts  zu  ändern,  denn  es  entspricht  ganz  richtig  dein  vorhergehenden  oiaia  fib  yäo 
oiy  Cinfjfyye  KTH/üvt[)  — otfre  ydp  d n ö r rj;  n.  rrpoff jjfi  Kt ii/ävi/t,  — und  Xöyov  ovdiv 
wird  die  Negation  noch  einmal  recht  wirksam  wiederholt. 

5)  Wörde  beifseu:  bis  er  den  Kallistr.  angriff.  Das  ist  aber  nicht  gemeint. 

6)  Bestätigung  der  Konjektur  Schäfers.  t>  (if.  wieder  vor  x. 

7)  äyuv  ist  allerdings  häufiger. 

8)  Dann  bedeutet  xnl  „ sowohl  “ und  korr.  spondii  rt  mit  x«l  Tadnjv. 

9)  rtop«  rair^i  YO;  wahrscheinlich  ist  aber  diese  Angabe  aus  YO  falsch;  d nn 
in  dem  Original  stand  jedenfalls  raurijc,  das  fälschlich  als  t gelesen  wurde.  Durch  die 
Lesart  D wird  auch  der  Hiatus  vermieden. 

10)  Dafs  de  Konj  ktur  /fifrj  unrichtig  ist,  sicht  man  daraus,  dafs  in  &ua  die 
Zeitbestimmung  des  Satz<s  schon  angegiben  ist;  das  wäre  ein  Pleonasmus.  Wenn 
man  mit  Beibehaltung  von  /ziv  den  Satz  ro  fiiv  npOro»  bis  owoixijoai  als  Paren- 
these fafst,  dann  ist  der  Satzbau  nicht  mehr  unverständlich.  Auch  Seager  nimmt 
Parenthese  an,  allerdings  mit  Einschiebung  von  jurp:  rö  /ziv  yd(i  xqQiov  und  mit 
Beibehaltung  von  tjti). 
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— 53  am  Rand : yg.  xai : iyysyuijxtug  aituog  elvai  ').  — xovxon  *).  — 
54  alyi  ).ua  s).  — 55  novJjQwg  4).  — 66  ineioSiq  xd  n.  (yg.  FQ).  — 
Nealg.  om.  i)  (Yal.).  — 57  tyoi  (Bekker).  — 58  xdxßXovSa  (Or  v).  — 
59  ao&.  luv  (Yal  ).  — 60  avxoti  xdv  eldy  (FQO).  — 61  xoi-g  fiagx.  Bq. 
(ITYal.).  — ’Exdhj&ev  (Or  v).  — Evalxrjg  6).  — Evrf  g.  sity.  ora.  — 62  aw. 
xvxarji  (Y  al.  yg.  Q).  — 64  aiaygoxegölav  (2).  — ‘Enaivexdv*)  (Y  &\  ).  — 
xijv  ’)  N.  — 65  X.  fioiybv  c&g  *)  tni.  — &&Jfto&ixrjv  (Y  al.).  — 66  xort  iav 
(2).  — dSi/uug  d6$i]  (Yal). — 67  9vy.  ora.  aixlv  (Y  al.).  — [ioi%bv  flelv, 
dazu  Randbemerkung : yp.  xai  Xaßeiv.  — xdSwvxai.  — nwXotai 9)  rt.  — 
70  noitflai  abtijv  ßwdfievog 10). — einoiev  Sv  (r).  — 71  ’Ertaiv.  dvSglov'1).  — 
eigSev  '*).  — dttjL)..  xdv  2x.  — 72  otx 15)  ixdfyiijae  hxßiiv.  — ug  xo- 
ooCco  (pr.  2).  — 73  xal  avxit  fj  y.  — dlX  i)u)  toC  ß (rv).  — yegagag 


1)  Diese  Lesart  statt:  tyy* yviptivtu  xal  raT(  fc/thuii  tcu.~  nfptneaitv.  Sie 
ist  aber  einer  Randglosse  ähnlicher  als  einer  wirklichen  Lesart.  Man  konnte  meinen, 
sie  stamme  ans  dem  „verwilderten  alnand  inischen  Text“. 

2)  Ist,  wie  man  deutlich  sieht,  ans  toOrov  (T)  korrigiert. 

3)  B liest  zwar  ,4lyiX(a,  bat  aber  dieselbe  Rasur  eines  Buchstabens,  wie  oben  ans 
D bezeichnet  ist.  Auch  soDst  erkennt  man  die  nahe  Verwandtschaft  von  D und  B. 

4)  D schwankt  in  der  Akzentuation  dieses  Wortes.  Data  bei  diesem  Wort  doppelte 
AkzentUition  rxistiert,  ist  bekannt. 

5)  Die  anderen  Handschriften,  die  so  schreiben,  akzentuieren  nicht 

6)  So  D immer. 

7)  Korrigiert  aus  ti);  N. 

8)  Dafs  eh;  sehr  gut  pafst,  siebt  man  aus  § 66,  wo  es  zweimal  steht.  Aller- 
dings müfste  es  danach  heilsen:  die  fi oi/ov.  So  vermutet  anch  Wolf:  „forte  ä>;  piot- 
gOv“.  Es  darf  wohl  hier  bemerkt  weiden,  dafs  Wulf  in  vielen  Fällen  das  Richtige 
trifft,  und  dafs  seine  Konjekturen  schon  häufig  durch  D Bestätigung  gefunden  haben. 

9)  Ist  jedenfalls  unrichtig  (Konstruktion).  Sicher  ist  rrnufirt-rar  aber  aueb  nicht; 
denn  nuitiv  kann  dasselbe  bedeuten. 

10)  Diesen  Zusatz  bat  keine  Handschrift.  Man  kann  ivrdfxtvot  in  der  nacb- 
drucksvnllen  Endstellung  kausal  fa-sen:  da  du  es  kannst. 

11)  Ist  aus  AvJgtCou  (£)  korrigiert. 

12)  v wieder  vor  x. 

13)  Auffallende  Bestätigung  der  Konjektur  Reiskes.  Dieser  sagt:  „Ncgativam 
aoetoritate  mea  addidi  N n tun  andetiat  Stephanus  coiam  iudice  contendere  et  iure 
evincere  Epaenetum  esse  moechum.  Vulgata  si  servetur,  non  possit  orator  id  efficere, 
quod  vult.  Vult  autem  efficere  Pbanouem  civem  atticam  non  esse , s d peregrinam,  et 
ipsum  S'epbanum  hoc  fateri.  Sed  in  civibus  solummodo  locum  habet  li  laßiiv  piot/üv. 
Duobus  argumentis  conficit  Apollodoius  Phanonem  peregrinam  esse.  1.  Omnea  hon  ines 
norunt  earn  esse  et  constitit  id  inter  omnes  et  indiciis  notissimis  et  haud  dubiia. 
2.  lpse  Stephanus  fatetur.  Qui?  non  audebat  in  Epaenetum  iure  agvre  titnlo  /torgrf«;, 
stupri  flli  e suae  il'ati.“ 

14)  Von  Schäfer  gebilligt. 
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(Yal.).  — t lailv  rtüig.  — 74  eikaßelag  ').  — ßaalhaaa  olaa  (pr.  Q).  — 
77  olkiog.  *)  xahüg  (2).  — 81  ovyt  ijidtiv  (0).  — 82  oi  leyö/uevoi  nag 
iftoC  a).  — 84  xdXei  fioi  ©eoytvrjv  'Egytia  om.  — ißaoiXevae.  — inudi) 
di  ija&BTO  (r).  — 85  n %G>v  vo/j.  — 86  vrjnoivü  *).  — nh)v  xoC  9a- 
väiov  om  x&Xka.  — iegi Uv  xtjg  n.  (r  v).  — 87  xbv  v6/j.  om.  (JSYal.). — 
t ä drjuoTekfj  — 9avaxov  6)  om.  — 89  xtii  dtßiqi  om.  (r  v pr.  Y).  — 
xbv  ö.  xbv  'Adxqvaiov.  — bnsge£.  'Adrpmiotv.  (JSYOv).  — xpr^iauivxat  6).  — 
90  Ta  yiga  (2).  — ?xaerrog  OMnijoai 7).  — /uillec  norfoeo9ai  om. 
noXirrp  *).  — yiyove  9).  — 92  oüxcog 10)  xoiwv  2.  — 93  2xtq>.  om.  xe  (2Y0v).  — 
94  xat  txt  vPv  om.  xat  (F).  — vnoftv.  om.  rj  (2Y  al.).  — ygaq/fji  (FYOv).  — 
oi  xäg  xotvag11)  (2).  — 95  imövxt  (yg.  FQ).  — - 96  IJXaxaiaoi  (r  v) 
§ 97.  — ev£) retgei  fyiäg.  — 98  ygrjooviai  (Or  v).  — oi  om.  (YOv).  — 99  fxtyag 
(FJSQ).  — 100  Jrji’cSfftv  '*).  — 101  Alvidai.  — 102  xryv  n6Xiv IS).  — 
i9eXrlodvih»'  di  (BF)  xQv  nXaxaiQv  (Orv).  — 104  dvdyvw9x  av roC“).  — 

1)  Also  fvoeßita t.  Das  ist  aber  keine  Konjektur  des  Schreibers,  denn  solche 
macht  er  nicht,  sondern  eine  Lesart,  die  er  in  einem  ihm  vorliegenden  Exemplar  fand, 
allerdings  schreibt  er  sonst  in  diesem  Falle  au  den  Rand:  yg.  xal.  Auch  Taylor 
konjizierte:  evaeßita; , hat  aber  merkwürdigerweise  damit  keinen  Anklang  gefunden. 
Taylor  sagt:  „annon  praestat  tvaeßtla;'}“,  wozu  Schäfer  bemerkt:  „praeferrem,  si 
codex  daret.“  D ist  also  der  Codex,  der  die  gesuchte  Lesart  gibt. 

2)  Ist  ganz  richtig,  besonders  vor  x. 

3)  Auch  diese  Stellung  kommt  beim  Partizip  vor. 

4)  Auch  § 4 navirgiii,  doch  § 101  nav3igu(. 

5)  Es  scheint  mir  fraglich , ob  in  den  von  den  Ausgaben  bezeichneten  Hand- 
schriften (-Zre)  die  Lücke  bis  nrpi  rd  hau  geht. 

6)  a ist  aus  f korrigiert. 

7)  Der  Konjunktiv  einer  Hauptzeit  wird  durch  die  Konstruktion  erfordert,  ander- 
seits sagt  mau  aber  in  Verbindung  mit  dem  Refiexiv  {agö;  lavrär,  ngä;  all ijiovi) 
gewöhnlich  axontOv. 

8)  Unbedingt  notwendig  ist  noliu jv  nicht,  da  der  ganze  Zusammenhang  darauf 
hinweist. 

9)  v fehlt  häufig  am  Schlüsse  des  Satzes  und  vor  x. 

10)  Jedenfalls  richtig. 

11)  JE  aber  ohne  Akzent. 

12)  Also  d jjidta. 

13)  Die  Auslassung  von  fiiv  würde  zu  ttjv  xal  yiigav,  wie  Wolf  liest,  passen; 
tfjv  dl  ist  nämlich  Konjektur  von  Jurinus. 

14)  Es  ist  möglich,  dafs  airtoO  durch  falsches  Lesen  aus  airrols  entstanden  ist. 
Anderseits  aber  ist  zu  bedenken,  dafs  die  in  § 105.  106  folgende  Darstellung  mehr 
Punkte  des  ißrjifta/xa  voraussetzt  als  vorhanden  sind,  weshalb  Wolf  und  Reiske,  denen 
Blafs  folgt,  eine  Lücke  annehmen.  Ob  nun  durch  avroü , das  in  D unmittelbar  mit 
i ßfyuj/ut  n.  171.  verbunden  ist,  angedentet  werden  soll,  dafs  nicht  das  ganze  ilirjifta/ja 
mitgeteilt  ist,  wageich  nicht  zu  entscheiden.  Dann  würde  die  Stelle  bedeuten:  „und 
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xai  ')  juer.  (a  m.  antiqua  insertum  in  S).  — v.ai  rt/.erij.  — d.  xQv 
'Athqvaiwv 3)  (r).  — 105  6gäze  om.  3rj  (S  al.).  — xai  u zßv  (SY 
al.).  — dvaygdipeiv s).  — Traget  zij  &.  (SY  al.).  -—107  rttgtqa- 

vßg  gegen  FQ,  die  xai  dxgißßg  hinzufügen.  — dztpitltgryzov  ora.  elvai 
gegen  FQ.  — 108  alxr)  4)  (r  v).  — yiagioaiov  (0  r v).  — z.  uttdioi- 
vioC  (F).  — /rer  aaartädov 5).  — xrjv  di}  (5Y0r).  — drraoag  zäg 
ifiovag.  — 110  eloiuiv  gegen  FQ.  — dvyazega  f]  u^ztga  (r).  — 
negi  z fjs  nölerog  (.5Yv).  — d>g  ora.  ev  gegen  FQ.  — 111  S ’oai  <f  dvörj- 
toi,  mit  der  Randbemerkung:  yg.  xai  maiayvnoi  6).  — intdeixvvze  zav- 
zatg 7)  (yg.  FYQ).  — 112  ijdtj  om.  (S rv).  — yevio9ai  (SY  al.).  — 
113  Sv  de8)  xai  öniooz.  — natdorr,  olg  Sv  ßovhavtat  s).  — uezeyzir 
om.  zdv.  — 114  nollolg  n olläxig.  — 115  öixd^w&ai  (SY  al.).  — 
oipir  avzijv  (r).  — zoiaüza  dianing.  — 116  Sivtomj  era/ga I0).  — 

lies  daraus  (aus  dem  genannten  Ps.)  das  Psephisma  über  die  Platä'naer  ror.“  Ferner  ist 
za  bemerken , dafs  der  Redner  an  den  anderen  zahlreichen  Stellen  nie  sagt  «vaymit 
oder  itvayvutatTai  aviois,  sondern  avayvwtH  um  oder  (tvayvioatrctt  vpiiv  oder  naplfouai 
vfxiv,  aber  nie  aöroff,  namentlich  dann  nicht,  wenn  er  vorher  den  Richter  angeredet 
hat  (oxoiuire,  fjttfio re,  ip.  ißv  vu>t{[hov).  Wenn  freilich  die  Rede  nicht  von  De- 
mosthenes ist,  so  kann  man  auch  mit  dem  Sprachgebrauch  nicht  so  streng  ins  Ge- 
richt gehen. 

1)  Blafs  sagt:  xai  om.  X.  Dies  muis  unrichtig  sein. 

2)  § 105  aber  vnkg  rofi  <fi jptov  toO  %A9. 

3)  Wenn  0 ävaygatfiiv  schreibt,  bo  scheint  dies  nicht  durch  Abkürzung  aus 
ivaygaifijvai , sondern  durch  falsche  Lesung  aus  Arnygatfin  entstanden  zu  sein. 
Aufserdem  folgt  nachher  auch  das  Aktivum  orijoai. 

4)  Wie  Wolf,  der  sagt:  „sed  quid  si  «orij  oix  tTgyaaiat  nominativo  et  active?“ 

5)  Es  ist  nicht  zu  kontrollieren,  ob  dies  richtig  oder  durch  die  Präposition  uirä 
veranlagt  ist. 

6)  Es  iBt  doch  zweifelhaft,  ob  nicht  ävulay.  als  besserer  Gegensatz  zu  ototppo- 
vftnaiat  zu  betrachten  ist  denn  ävorjTot. 

7)  Für  zaviaif  tritt  auch  Reiske  ein,  der  sagt:  „dedi  fm3t(xv its  radratf  n.  exem- 
plum  ipsis  demonstratis  faciendi,  quiequid  ipsis  modo  allubescat.“  Ohne  laijttuc  leidet 
sogar  die  Deutlichkeit. 

8)  In  0 fehlt  3k  nach  ngon ijl.  Es  iBt  möglich,  dafs  es  eine  Lesart  gab  so:  ix 

3k  . . . «7rodrö , ngonrji l toü  vöuov  ...  naprtkG J;  ...  *■  Doch  wird  an  der  Volg. 

kaum  zu  rütteln  sein. 

9)  Ebenso  § 112,  aber  in  Verbindung  mit  awotxtiv,  g 17  jedoch  steht  der  Dativ 
auch  hei  7itu3onouia&af.  8f  (viptof)  oix  kic  TTjy  ffrqv  vw  atnrfi  sivoadV  ...  oidl 
7iai3onMtio9at.  Hier  also  und  g 113  von  der  Frau  gesagt;  dann  ist  der  Dativ  ent- 
weder als  D.  coromodi,  wahrscheinlicher  aber  als  sociativus  zu  fassen.  Es  scheint  die 
Lesart  in  g 113  richtig. 

10)  Es  fehlt  zwar  in  der  letzten  Partie  der  Handschrift  hier  und  da  das  iota 
subscr.  Dasselbe  kann  auch  hier  der  Fall  «ein.  Ist  es  aber  nicht  widersinnig,  dafs 
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dhüiolg  *).  — i/.elvov.  — 119  i'xeiv  (.S).  — i rtQOEKaX.  rrpdregon  *)  äxqi- 
ßtj.  — bbcavta  x ä aL  — Qgdxxav  3).  — 123  z/Eivo/jivrjg  (YOr).  — 
124  TZQOAakbxat  (^Y  al.).  — 125  nqbg  v^äg  om.  Aal  (F-S^d.).  — ki/ß 
nana  (JSrv).  — iyai  d'  i£rjiovv  (SY  al.). 

Rede  6 0 (Emxdqiiog)  fehlt  in  D. 

Rede  61.  ‘Eqwuaös  *)• 

1 Enzx^dxrjv  inaiveiv.  — mal  xak&y  (^YOv).  — ngoixeiv.  — 
2 üjotccq  (in  mg.  a m.  pr.  .2).  — Aazdikoizo  (F2’Q).  — ke*xixdi g.  — 
xe&eiooftivoig  (v).  — nqoarjxei  xoC  ßiov  (Y).  — S yivßtonua.  — tc qoo- 
ex<dg  aixoü  (FQy).  — ineidi)  di  Aal  (F—al.).  — 3 ^«fffyijxdrog  (— Yv).  — • 
ovdextQOvg  6)  di.  — 4 durjveiai  e).  — ivfhjfjov/jtvovg  (~Yv).  — anoxd- 
(iwv  (5Y0).  — 5 EQioxog  om.  6i‘  (.SOv).  — 6 eiaoiaeiv  ä/zcpoz.  (YOv).  — 
7 t<3v  ooKfQ&viov.  — 8 aydgeiav  (S).  — ov'/  oVtiog  7)  xakäg.  — tzqo- 
aywv  (SY  al.).  — 11  *bTj xQv  8 8)  aü.  — bz  hvöv 9).  — avvi- 

Arcbias  der  Hetäre  Sinope  geopfert  haben  soll,  zumal  nachher  gesagt  ist,  dafs  das 
Opfern  niemandem  zustehe,  aufser  der  Priesterin,  also  auch  nicht  der  Hetäre.  Dies 
setzt  allerdings  die  Lesart  ixtln je  voraus , die  alle  Handschriften  haben  anfser  D und 
Athenäos.  Ein  Mann  durfte  aber  hier  überhaupt  nicht  opfern,  sonderu  nur  eine  Frau, 
allerdings  nicht  eine  Hetäre,  sondern  nur  die  Priesterin.  Und  Archias  wurde  angeklagt, 
weil  er  seine  Hetäre  opfern  liefs;  dann  pafst  allerdings  nQoaayovay  nicht.  Letzteres 
ist  aber  Konjektur  Sehweighäusers ; vorher  las  man  bei  Athenäos  npoaayovatjs  und 
trotzdem  den  Dativ  XinüTi rj  eroiV;«.  Weil  aber  FYQ  Xivwnrn  Ttjs  Iro/pac  lesen,  so 
wurde  erst  nQoaayoiarn  konjiziert.  Es  ist  doch  möglich,  dals  npooayoiioijf  sich  gar 
nicht  auf  Jftviunij;  bezieht,  sondern  auf  tayuntt;.  Dann  liegt  freilich  in  71  (iuoayoior^ 
der  Fehler,  und  es  soll  vielleicht  gesagt  werden : an  dem  Herde,  welcher  in  dem  Elen- 
sinischen  Hof,  d h.  Tempel,  steht  loffarn)  oder  daran  gTcnzt  (npootxoHf).  In  letzterem 
Fall  ohne  (v. 

1)  Die  richtige  Lesart  stammt  aus  Harpocr.  D kommt  X am  nächsten.  Beide 
leBen  gleich,  nur  X ohne  Akzent.  Dadurch  aber,  dafs  D zwei  Akzente  hat,  bestellt  eine 
sonderbare  Vermischung  zwischen  der  richtigen  und  der  Lesart  von  FYQ  al.  D schreibt 
aber  in  einem  Wort  und  ohne  Spiritus  asper 

2)  Die  Zusammenstellung  der  mit  npo-  beginnenden  Worte  ist  nicht  ohne  Ab- 
sicht gemacht. 

3)  § 124  »ätrav.  Keine  Konsequenz  in  der  Schreibung  dieses  Worts. 

4)  ln  der  Schrift  des  15.  Jahrh.  bis  § 35  (oi  iä  xoai  ). 

5)  Liest  man  oöder/pq,  dann  ist  natürlich  ii  unmöglich.  D ändert  die  Sache. 

6)  So  scheint  uach  einer  Bemerkung  Reiskes  auch  X am  Rand  zu  lesen.  Reiske 
bemerkt  dazu:  „Haud  displicet  anr)vita,  truculentiae,  saevitati.“ 

7)  Deutlicher  als  X:  oAr  ovnof. 

8)  Betätigung  der  Konjektur  Wolfs.  Reiske  sagt:  „sic  correiit  Wolflus  vitiosum 
8v,  quod  est  in  Aldina  et  Bavarico.“ 

9)  Also  iii  ixv&Qur nvov.  Dann  wäre  freilich  if  vaiv  entbehrlich,  wenn  nicht  Av~ 
»panivo;  als  Adjektiv  zweier  Endungen  behandelt  werden  kann. 
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ixtaev  ‘)  xdv  xaXoig  *)  /jexaoxdvrwv.  — 12  oxjparos(2v).  — eCgoifi  (YOr). — 
ta  di  xai  rcL  (2Y).  — 13  fxdvov  ngög  tä  (Sv).  — 14  8 uuXiox  om. 
xa't  (pr.  Y).  — dvdgeiav  (5).  — irtodeVgai  (2Y0?).  — 16  oldg  x (?).  — 
ngoadvtiirv  om.  aoi  (Sv  pr.  Y).  — negi  xoOxo  (pr.  Yv).  — 16  ineg- 
ßdlot  (SYO).  — Sdtjla  (Yv).  — 17  i^a/uagxdvetv  (2Y0).  — xtgoijgrflai 
(SY  al.).  — xai  xovxov  (YO).  — ij  ngög  om.  xovg.  — üaxe  xai  ndv- 
xag.  — 18  diä  5)  %Qv  avußovL  — 19  ei  rat  olo/xivi av.  — xolg  xdv  noK- 
Xdv 4)  xg.  — xoaoL  xu)  (YO).  — avvagfxoaxitf  (2QY).  — 20  oid'  8v  om.  Sv  (om. 
-pr. Q).  — 21  toxi  aov s).  — xoioDxog  el  (in  marg.  a.  m.  pr.  S).  — 
22  dvdgeiav.  — ov  d‘  ini  (pr.  S pr.  v).  — 23  dpiepivovg  (v).  — 
24  xovg  di  nvyfxijv.  — 26  vopiiCun  om.  d’  (om.  S pr.  Y).  — änavxa 
dei  (20?).  — ev  xoig  y.  evdewg  (SY al.).  — 27  xdv  xöxe  yiyvo/xivwv 
(S).  — /ui]  deleiv  (S  v).  — dießijuv.  — taCxd  6)  xe  d.  — ovfufiexgiw- 
xegov  (FOv).  — 28  drpatge&ivxwv  (pr.  S [oorr.  ead.]  Qv).  — utg  ixax. 
gegen  FQ.  — xfj  — bgnf)  (FSY  al.).  — 29  9gvlX.  — xotavxijv  negi  oe 
eVvoiav  xai  cpiXovuxiav  i)  otj  (pvoig  avxoig  nageiyev  eixdxeag 7).  — 30 
xalöv  fiiv  yag  om.  xai.  — ftrj  xdv  xoC'xov  x.  xg.  (2Y).  — 31  t.  oovg 
drjloCodai  (FSY al.).  — 34  xaxaoxrfayg  *).  — /oj d’  inohxßeiv  *).  — xljg 
äxpeXeiag  om.  atjg  (20?).  — (ir/xe  xdv  ß.  — 35  x.  xalliaxiov  xaxayvcooiv  '•) 
epiget.  — 36  \xiyiax  Sv  ßkanxoiueSr'  Svu).  — nixpvxe  '*).  — 37  xdv I3)  (iiv 

1)  v dient  zur  Verminderung  der  Kürzen. 

2)  Int  wohl  fehlerhaft.  Doch  wird  auch  einmal  bei  Tbucyd.  2,  16  fiexfxnv  mit 
dem  Dativ  konstruiert,  was  freilich  angezweifelt  ist:  r!j  ohrijoei  ut x ti%cv. 

3)  So  auch  Barocc.  1,  wie  Reiche  anmerkt. 

4)  Ist  Konjektur  Wolfs,  die  dem  handschriftlichen  re*  <UW  ähnlicher  ist  als 
Blafs'  arrävxuv. 

6)  aov  (SYOv). 

6)  In  D ist  kein  Verlafs  auf  die  Unterscheidung  zwischen  zaOra  und  ravra. 

7)  Vorhergebt  pij  n avuniay.  Es  mufs  natürlich  heifsen  xoixoOxov  jiepl  ai 
und  dies  zum  Vorhergehenden  gezogen  werden.  Dann  erst:  Toim/rijv  iBv om».  Der 
Irrtum  ist  nur  durch  die  doppelte  Form  ro«o£>r  — bzw.  xoxavx  — entstanden  (fxXoveatiav 
auch  .2'Yt.  Neu  ist  in  D napttxfv,  ferner  dafs  flxAxai;  unmittelbar  zu  nnpet/ev  gezogen  ist. 

8)  8o  will  auch  Wolf. 

9 So  auch  Barocc.  1,  wozu  Schäfer  bemerkt:  non  displicet 

10)  xaxdyvwaiv  auch  YO,  aber  nach  tf/Qn. 

11)  Die  Wiederholung  von  Sv  in  dieser  kurzen  Entfernung  ist  des  Guten  zu 
viel.  Wahrscheinlich  ist  das  zweite  Sv  durch  Mifsvcrstindnis  aus  a,  dem  letzten  Buch- 
staben von  ßlanxolui&a,  entstanden 

12)  Bekker  wieder  mit  v\  es  ist  aber  nicht  notwendig  am  Satzscblols  (in  der 
Pause)  v anzufügen,  namentlich  wenn  das  folgende  Wort  mit  Konsonant  anfängt. 

13)  Bestätigung  der  Konjektur  Sauppes  statt  rijv. 
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zoiwv  iv  dvSgdingt  l)  didvoiav.  — 38  eiw&ev  *).  — 39  in  avdgaya&iq  *).  — 
41  ifinogiav  4).  — yv/xvctoicf  om.  z m.  — 42  in fjg£ev.  — zatg  6)  di.  — 
43  io!h  zrjv  /xiv  gegen  2T0v  ®).  — dycovitead-ai  ae  7).  — 45  roCro  y.iv 
yag  II.  (0).  — iveyxziv  8).  — dxovaeiv  za  *.  — zä  di  zanetvßg  ’°)  om.  — 
zd  d'  inegdxgwg;  dazu  die  Randbemerkung:  yg.  xai  inegaxgazß) ").  — 
46  inoyvwrtgoig  (F.2Y  al.).  — 47  dnoßißryxev  1S).  — 48  zdv  noXXiSv, 
am  Rand  yg.  xal  noXizixQv 1S).  — diaignCuat , am  Rand  yg.  xai  diog- 
&oCuai  (Q).  — 50  fjizov  xai  u)  zäXH  om.  5J.  — 61  icp  5>v  oliv  ooi  ze 
nagaivß  (piXooozpüv.  Randbemerkung:  yg.  xai : lyw  fiiv  olv  o’iiz’  avzdg 
äXXa/g  ytyv.  — negi  avzoü  '*).  — 53  iv  olg  dvaxgivwv.  — 54  xai  ifti 

1)  Singular  auch  § 11:  in  ivügwnov,  sonst  aber  Plural. 

2)  Hier  unter  denselben  Verhältnissen  wie  vorher  v.  Eine  für  alle  Fälle  passende 
Regel  läfst  sich  eben  nicht  aufstellen.  Darum  ist  es  am  b.  sten,  sich  nach  einer  sonst 
so  zuverlässigen  Handschrift  wie  D zu  richten  und  nicht  willkürlich  zu  ändern. 

3)  Bestätigung  der  Konjektur  Wolfs.  Dieser  fahrt  dazu  die  Stelle  an  aus  Iso- 
crates’  in  Hrlenae  encomio:  rav  in  üqitiJ  dtaytQÖvicw  und  sagt:  „legenduin  igitur  et 
hic  fortasse  ln.  ävtgay.“ 

4)  Fehler  Bt  tunu  qlttv. 

5)  Sonderbarerweise  geht  toi;  uh  voraus.  Es  ist  aber  im  Hinblick  auf  rate  dl 
anzunehmen,  uafs  in  der  Vorlage  von  D auch  rat;  ftiv  stand.  Dann  wäre  D gleich  v, 
von  welcher  L sart  Schäfer  sagt:  „perplacet.“  Die  Ausgaben  hätten  Bie  au  nehmen 
sollen. 

6)  Mit  welch'-n  D sonst  meist  ttbereinstimmt. 

7)  Es  geht  zwar  imataaOal  at  voraus,  aber  gegen  die  Wiederholung  ist  nichts 
einzuwenden. 

8)  Fehler  st.  ötcvtyxitv. 

9)  Ist  natürlich  talsch.  Sonderbar,  dafs  D hier  zwei  Lesarten  vermischt  hat: 
axo votiv  -iQ  und  (&*ovauv)ra  Barocc.  1,  wie  R iske  erwähnt.  Von  dieser  Lesart 
rührt  offnbar  ra.  Es  zeigt  sich  auch  an  anderen  Stellen,  dafs  D mehrere  Vorlagen 
benutzte.  Aber  in  so  mifsverstandener  Weise  ist  dies  noch  nicht  zum  Ausdruck  ge- 
kommen 

10)  Es  erhellt  auch  nicht,  wie  das  Wort  zu  erklären,  denn  dafs  sich  Alkibiades 
kleinmütig  oder  unterwürfig  gezeigt,  palst  durchaus  nicht  zu  seinem  Charakter.  Er- 
klärt man  aber:  niedrig,  gemein,  schlecht,  so  liegt  dies  ja  schon  in  nolloi  yttgov  tha- 
xtifitvav.  Es  scheint  ranuvOi  eine  später  eingeführte  Glosse  zu  sein. 

11)  Dafs  hier  das  Schlafs-;  fehlt,  sieht  man  leicht.  Die  Akzentuation,  die  Blafs 
hergestellt  bat,  ist  dann  auch  handschriftlich  begründet. 

12)  inoßißr/ite  ist  Konjektur  Wolfs.  Aus  den  Ausgaben  erkennt  man  nicht,  ob 
und  welche  Handschriiten  aufser  D diese  Lesart  noch  bieten.  Wenn  D das  v hinzu- 
fügt, so  ist  dies  sehr  angezeigt,  damit  fünf  Kürzen  nacheinander  vermieden  werden. 
Bis  jetzt  war  aus  D nicht  zu  erkennen,  ob  dieser  Gesichtspunkt  hier  eine  Rolle  spielt 

13)  Ebenso  FYQ. 

14)  Liest  man  vorher  rotlrov,  dann  ist  auch  nigl  airoO  berechtigt,  denn  das 
Gesagte  bezieht  sich  blufs  auf  den  einen  Punkt  des  tftioaoiftiv. 
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(2:  /.auue).  — oticaig  ')  (i).  — Zu  üfxaQiiag  am  Rand : yq.  /.ai  ädoSiag1).  — 
55  rceiQav  om.  aov  (v  pr.  Y).  — ttageoxeidofrca  xai  yeyvpvda&cu s) 
rijy  yr. 


287)  EottmaxiD,  De  elocutione  L.  Iuni  Uoderati  Columellae. 

Programm  des  Köuigl.  Gymnasiums  iu  Rottweil  1903.  71  S.  4. 

Die  vorliegende  Schrift  gliedert  sich  in  zwei  Teile,  deren  erster  die 
Syntax  (S.  1 — 37)  und  deren  zweiter  die  rhetorischen  Besonderheiten  be- 
handelt (S.  38—69).  In  jenem  werden  nach  der  von  Dräger  in  „Syntax 
und  Stil  des  Tacitus“  verwandten  Methode  die  einzelnen  Satzteile  be- 
sprochen, in  diesem  die  Wortstellung,  der  Wechsel,  die  Fülle  und  die 
Färbung  des  Ausdrucks  erörtert.  Dabei  ergibt  sich,  dafs  Columella  keines- 
wegs, wie  H.  Schiller  in  seiner  Geschichte  der  römischen  Kaiserzeit  I,  479 
behauptet,  eine  kunstlose,  ja  rohe  Sprache  bietet,  sondern  nicht  ungewandt 
schreibt  und  einen  geglätteteren  Stil  anfweist  als  die  übrigen  landwirt- 
schaftlichen Schriftsteller.  Denn  er  hat  sich  Cicero  und  Virgil  zum 
Muster  genommen;  namentlich  siud  die  den  einzelnen  Büchern  voraus- 
geschickten Einleitungen  in  gutem  Latein  verfafst.  Natürlich  huldigt  er 
in  mancher  Beziehung  dem  Zeitgeschmack,  z.  B.  darin,  dafs  er  zuweilen 
dichterische  Ausdrücke  einfliefsen  läfst  und  ab  und  zu,  namentlich  im 
Gebrauche  der  Umstandswörter,  mit  anderen,  öfter  auch  zuerst  von  der 
Norm  der  Klassiker  abweicht.  So  verbindet  er  abunde  mit  dem  Verbum 
esse,  setzt  mox  für  deinde,  demum  für  tantum,  tamquam  für  ut  (zum 
Beispiel),  verbindet  admodum  mit  nimius.  Häufig  begegnet  bei  ihm  auch 
fueram  mit  dem  Partizip  des  Perfekts  statt  des  einfachen  eram,  habere 
mit  demselben  Partizip  statt  des  einfachen  Perfekts,  z.  B.  clausum  habet 
= clausit.  Das  Supin  ist  sehr  selten:  das  erste  findet  sich  uur  einmal, 
das  zweite  dreimal.  Genau  wie  z.  B.  Tacitus  liebt  Columella  mit  dem 
Ausdruck  zu  wechseln,  so  zwischen  Adjektiv  und  Adverb:  minus  sedulam 
curam  foris,  sed  maiorem  domesticam  postulat  oder  nam  grex  parlicu- 


1)  Es  ist  schon  öfter  betont  worden,  dafs  folgende  Konsonanten  kein  Hindtrungs- 
grund  sind , oiim;  zu  schreiben.  In  dieser  Beziehung  können  nur  gute  Handschritten 
entscheiden. 

2)  Aio(ia  ist  schlechter  Ruf.  äfiagrla  gibt  zwar  einen  besseren  Sinn,  ist  aber 
ein  minder  gebräuchliches  Wort.  Qewöhnlich  «^oprrjun. 

3)  Dieser  Zusatz  steht  in  keiner  anderen  Handschrift,  ist  aber  sehr  sachgeuiäfs. 
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latim  facilius  quam  universus  convalescit  oder  zwischen  Konjunktionen 
wie  vel-ac-aut  u.  a. 

Der  Verf.  hat  viel  Fleifs  und  Sorgfalt  auf  seine  Arbeit  verwandt  und 
auch  die  bisher  erschienene,  allerdings  nicht  sehr  umfangreiche  Literatur 
gewissenhaft  benutzt.  Warum  er  den  griechischen  Ausdrücken  bei  Colu- 
mella  keinen  besonderen  Abschnitt  gewidmet,  ja  diese  überhaupt  un- 
berücksichtigt gelassen  hat,  ist  nicht  ersichtlich.  Ein  anderer  Mangel 
dürfte  der  sein,  dafs  für  den  gröfsten  Teil  der  Schriften  eine  Ausgabe  von 
1794  (J.  Q.  Schneider)  benutzt  werden  mufste.  Doch  liegt  die  Schuld 
daran  an  dem  Umstande,  dafs  bis  jetzt  keine  bessere  existiert.  Denn  von 
der  Lundströmschen  ist  bisher  nur  das  Buch  de  arboribu9  und  das  poetische 
zehnte  Buch  erschienen. 

Eisenberg,  8.-A.  O.  Weise. 


288)  K.  Knaut,  Cornelii  Taciti  Historiarum  libri  qui  supersunt. 
Für  den  Schulgebrauch  erklärt.  II.  Bändchen.  Buch  II.  Gotha, 
Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  1903.  97  S.  8. 

Ji  1.30. 

Das  erste  Bändchen  (B.  I,  1902)  dieser  Schulausgabe  der  Hist,  habe 
ich  seinerzeit  hier  (1903,  Nr.  15,  339—341)  besprochen  und  kann  mein 
anerkennendes  Urteil  im  wesentlichen  auf  die  vorliegende  Fortsetzung 
übertragen.  Die  „Sprachlichen  Bemerkungen“  sind  auch  dem  Text  dieses 
zweiten  Buches  vorausgeschickt  und  zwar  in  unverändertem  Abdruck,  ob- 
wohl sie  einer  Revision  bedürfen.  Die  von  mir  in  der  erwähnten  An- 
zeige gemachten  kleinen  Ausstellungen  waren  dem  Herausgeber  vermutlich 
noch  nicht  zu  Gesicht  gekommen.  — Der  Kommentar  entspricht  nach 
Umfang,  Inhalt  und  Form  den  für  die  Gothaer  Schulausgaben  geltenden 
Gesichtspunkten.  Eine  erklärende  Note  wäre  wohl  angebracht  zu  49,  18 
celebratum  id  genus  mortis.  Denn  man  kann  zweifeln,  ob  celebrare  hier, 
wie  gewöhnlich,  bedeute  „preisen,  verherrlichen“  oder  aber  „häufig  aus- 
üben, betreiben“  (saepius  adhibere,  Greef)  Nach  der  letzten  Auffassung 
hätten  Othos  Soldateu  wohl  infolge  von  Suggestion  eine  Art  von  Sport  daraus 
gemacht,  sein  Beispiel  nachzuahmen.  — Zu  77,  6 cedere  alicui  aliqua  re, 
jemand  etwas  überlassen,  ist  bemerkt:  „wie  48,  12  remittere  rei  p.  casum, 
zugunsten  des  Vaterlandes  verzichten.“  Der  Zweck  dieser  Hinweisung  ist 
nicht  erkenubar.  — 86,  21  aegrum  „ungesund,  morsch,  verstimmt“. 
Soll  der  Schüler  hier  beliebig  wählen  dürfen?  — 87,  6 lixarum  ingenia 
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soll  doch  wohl  nicht  durch  „Krämerseelen“  wiedergegeben  werden? 
Man  bat  wenigstens  noch  nicht  gehört,  dafs  „ungebärdig  und  frech“  zu 
den  regelraäfsigen  Eigenschaften  der  „Krämerseelen“  gehöre,  ganz  im 
Gegenteil! 

Knauts  Textgestaltung  verdient  fast  durchaus  Zustimmung,  nament- 
lich auch  darin,  dafs  er  an  16  Stellen  des  zweiten  Buches  von  Halms’ 
vierter  Auflage  abgewichen  ist,  indem  er  entweder  die  Lesart  des  Med. 
wieder  hergestellt  (6  mal)  oder  gute  Korrekturen  aufgenommen  hat,  wie 
4,  17  inexpertum  bellum  (Nipperde;),  7,  6 discordia  militis , ignavia, 
luxurie  (Madvig),  14,  9 uec  raora  proelio,  sed  acies  ita  (Ruperti)  usw. 
Urlichs’  Konjektur  zu  23,  18  nam  eos  copiis  Otho  praefecerat  mag  im 
Hinblick  auf  I 87,  12  ganz  sinnentsprechend  scheinen,  notwendig  ist  sie 
nicht,  und  der  überlieferte  Wortlaut  nam  eos  quoque  0.  praefecerat  hat 
namentlich  durch  Burnouf  eine  befriedigende  Deutung  erhalten.  Man  stelle 
nur  zusammen:  187,12  peditum  equitumque  copiis  S.  Paulinus,  M.  Celsus, 
A.  Gallus  rectores  desiinati-,  sed  plurima  fides  Lic.  Proculo  pr.  praef.  — 
II  11,  12  hi8  copiis  rector  additus  A Gallns  cum  V.  Spurinna  . . . 
praemissus.  23,  1 Spurinna  A.  Gallum  docet  ...  Gallus  legionem 
primam . . . ducebat . . . ubi  accepit . . .sistit,und  im  folgenden : 23,  23  Ti  Ma- 
tt umfratrem  accitum  bello  praeposuit,  39, 1 honor  imperii  penesTitianum  fr., 
vis  ac  potestas  penes  Proculum  praef.,  Celsus  et  Paulinus  . . . inani  nomine 
ducum  alienae  culpae  praetendebantur.  Erwägt  man  nun,  dafs  gerade  Celsus 
und  Paulinus  schon  vorher  (I  90),  als  Berater  Othos,  zusammen  genannt 
sind  und  dafs  sie  auch  im  weiteren  Verlauf  der  Dinge  wiederholt  in 
gemeinsamer  Tätigkeit  aufbreten  (II  24.  33.  39.  40),  so  wird  man  die 
Deutung  der  handschriftl.  Lesart  aus  dem  Zusammenhang  ganz  natürlich 
finden:  eos  bezieht  sich  nur  auf  die  beiden  letztgenannten  Führer.  Der 
Verf.  wollte  allerdings  „dem  Gedächtnis  des  Lesers  zu  Hilfe  kommen“, 
doch  in  bezug  auf  Gallus  war  dies  unnötig,  von  dem  noch  K.  11  die 
tatsächliche  Übernahme  und  eben,  K.  23  Anf.,  die  Ausübung  eines  Kom- 
mandos berichtet  ist.  I 87,  12  ist  nur  von  der  Designierung  der 
drei  Genannten  die  Rede.  Mit  quoque  deutet  Tacitus  zugleich  auf  den 
Umstand  hin,  der  seiner  Ansicht  nach  einen  Teil  der  Schuld  an  Othos 
schliefslichem  Mifserfolg  trug:  die  Vielheit  der  Kommandierenden  und  der 
sich  bald  ergebende  Zwiespalt  zwischen  Gallus,  Paulinus,  Celsus  einerseits 
und  Titianus  und  Proculus  anderseits.  — 35,  2 liest  Kn.  richtig  prac- 
labebantur  (M),  doch  will  mir  seine  in  Übereinstimmung  mit  Gantrelle 
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und  Qreef  gegebene  Übersetzung  „ kamen  zuvor  an  “ nicht  einleuchten.  — 
Schließlich  mache  ich  den  Herausgeber  auf  einige  durch  Andreseus  Unter- 
suchungen (ln  Taciti  Historias  studia  critica  et  palaeographica,  1899  und 
1900)  gewonnene,  teilweise  evidente,  Verbesserungen  bzw.  Herstellungen 
aufmerksam:  II  20,  5 uiorem  quoque,  32,  1 quia  (st.  qua),  38,  18  venio, 
87,  8 regetur;  auch  A.s  Vermutungen  G5,  11  eiemplo  L.  (Arrunti.  Sed) 
Arruntium  und  80,  15  <sed)>  nil  aeque  sind  sehr  beachtenswert. 

Homburg  v.  d.  H.  Eduard  Wolfif. 


289)  C.  Willing,  Zur  Methodik  des  Lateinnnterrichts  in  den 

unteren  und  mittleren  Klassen  des  humanistischen  Gymnasiums. 

Halle,  Buchhandlung  des  Waisenhauses,  1904.  36  S.  8. 

Der  Verf.  teilt  mit  Euskin,  dem  er  das  Motto  für  seiue  Schrift  ent- 
nommen hat,  die  Geschicklichkeit,  seine  Gedanken  in  gefällige  Formen  zu 
kleiden,  aber  auch  eine  gewisse  Vorliebe  für  das  Paradoxe.  Daher  sind 
seine  Ausführungen  überall  anregend,  fordern  aber  nicht  selten  zum  Wider- 
spruche heraus.  Paradox  ist  der  Satz:  Gesehlecbtsregeln  sind  überhaupt 
nicht  zu  lernen  (S.  20),  paradox  die  Behauptung,  dafs  das  lateinische 
Übungsbuch  ein  corpus  vile  ist  (S.  28),  und  dafs  man  auf  besonderen  sachlichen 
Inhalt  des  Übersetzungsmaterials  zu  verzichten  bat  (S.  19),  paradox  vor  allem 
der  Forderung,  in  Untersekunda  die  Germania  und  die  Deutschland  be- 
treffenden Stellen  der  Aunalen  zu  lesen  (S.  35). 

Andere  Vorschläge  verdienen  dagegen  Beachtung,  z.  B.  der,  manche 
Kasusregeln  schon  in  Quinta  im  Zusammenhänge  mit  den  unregelmäßigen 
Verben  und  den  Deponenten  einzuüben  (S.  22).  Auch  die  zwölf  Thesen 
über  die  Behandlung  neu  eintretender  Schriftsteller  (S.  32),  die  Polemik 
gegen  Spezialwörterbücher  und  andere  Präparationshilfen  (S.  31),  die  Mah- 
nung, die  Lehrmethode  so  einzurichten,  daß  dio  normalbegabten  Schüler 
die  häuslichen  Arbeiten  ohne  Nachhilfe  und  ohne  Verschwendung  an  Zeit 
und  Kraft  erledigen  können  (S.  15),  und  die  Forderung,  daß  der  Latein- 
unterricht im  Interesse  des  deutschen  die  gesamte  formale  Schulung  über- 
nehmen soll  (S.  18),  werden  auf  ziemlich  allgemeine  Billigung  rechnen 
können. 

Dagegen  hat  der  Verf.  kein  Recht,  des  Kaisers  Äußerung,  „dafs  wir 
nicht  junge  Römer  oder  Griechen  zu  erziehen  haben“,  zur  Empfehlung 
seiner  Methode  zu  verwerten  (S.  30).  Denn  wer,  wie  der  Verf.,  solchen 
Wert  auf  die  Einübuug  eines  fließenden,  nach  Sinn  und  Quantität 
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richtigen  Vorlesens  des  lateinischen  Textes  (S.  21)  und  auf  die  wissen- 
schaftliche Behandlung  der  Grammatik  (S.  20)  legt,  geht  mit  seinen 
Forderungen  noch  Ober  das  Durchschnittsraafs  dessen  hinaus , was  bisher 
von  Gymnasiasten  verlangt  worden  ist,  und  trägt  trotz  des  Mottos  schwer- 
lich dazu  bei,  „glOckliche,  gesunde,  breitbrüstige,  helläugige  Menscheu 
zu  schaffen 

Potsdam.  Krauso. 


290)  K.  Brugmann,  Die  Demonstrativpronomina  der  indo- 
germanischen Sprachen.  Abhandlungen  der  philologisch- 
historischen  Klasse  der  Kgl.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften. XXII.  Band,  Nr.  VI.  Leipzig,  B.  G.  Teubner.  150  S. 
gr  8.  Ji  5.  -. 

Der  Übersicht  der  Demonstrativpronomina  im  Grundrifs  2,  767 — 771 
und  in  der  Kurzen  vergl.  Grammatik  S.  399 — 402  hat  Brugmann  jetzt 
die  im  Titel  namhaft  gemachte  „bedeutungsgeschichtliche  Untersuchung“ 
folgen  lassen,  mit  deren  bedeutsamem  Inhalt  die  Leser  dieser  Zeitschrift 
bekannt  zu  machen  die  Aufgabe  dieses  kurzen  Referates  ist.  Das  Wesen 
dieser  Pronomina  wird  S.  15  unserer  Schrift  folgendermafsen  bestimmt: 

, sie  sind  die  sprachliche  Hinweisung  auf  etwas,  dem  der  Sprechende  seine 
Aufmerksamkeit  zugewendet  hat,  und  fordern  den  Angesprochenen  auf, 
den  Gegenstand  ebenfalls  ins  Auge  zu  fassen.  Will  man  alsdann  eine 
Einteilung  der  sämtlichen  einschlägigen  Fälle  in  der  Richtung  vornehmen, 
iu  der  die  Unterscheidung  nach  detf<g  und  avmfoqä  liegt,  so  wäre  die 
einzige  mit  dem  Wesen  der  Sache  in  Übereinstimmung  befindliche  Schei- 
dung danach  zu  machen,  ob  es  etwas  ohne  weiteres  Bekanntes, 'nicht  erst 
durch  die  augenblickliche  Situation  bekannt  Werdendes  ist,  worafef  hin- 
gewiesen wird,  oder  etwas,  dem  diese  Eigenschaft  nicht  zukotfmt.“ 
v.  Rozwadowski,  Wortbildung  und  Wortbedeutung  (Heidelberg  1904),  drückt 
ich  folgendermafsen  "aus : „Die  Pronomina  demonstrative  und  possessivst 
(bzw.  Genetiva  der  Personalia)  drücken  eine  Beziehung  aus,  die  im  grofsen 
und  ganzen  bei  jedem  Gegenstände  stattfinden  kann ; d.  h.  sie  sind  all-  * 
gemeine  Symbole  einer  jeweilig  eintretenden  konkreten  Raumbeziehung 
und  einer  jeweilig  eintretenden  konkreten  Beziehung  auf  Personen  der 
Unterredung  oder  überhaupt  auf  jeden  Gegenstand.“  Die  Rolle,  welohe 
diese  demonstrativen  oder  deiktiscben  Pronomina  in  der  Sprache,  ins- 
besondere zunächst  in  der  des  Alltagsverkebrs , in  dem  sie  auch  noch 
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regelmäßig  durch  Geberden  unterstützt  werden,  namentlich  in  älteren 
Sprachperioden  gespielt  haben  und  gemeiniglich  noch  spielen,  wird  in  an- 
schaulicher Wei3e  geschildert  und  sodann  werden  vier  Demonstrationsarten 
unterschieden,  deren  charakteristiche  Eigentümlichkeiten  im  folgenden  fast 
ganz  mit  den  Worten  des  Verf.  angegebeu  werden,  l)  Die  Dör-Deixis, 
bei  welcher  weder  der  Gegensatz  von  Nähe  und  Ferne  des  Gegenstandes, 
noch  der  von  Angeredetem  und  sogen,  dritter  Person  eine  Bolle  spielt. 
2)  Ich-Deixis,  bei  welcher  der  Sprechende  den  Blick  des  Augeredeten 
geflissentlich  auf  sich  selbst  und  seine  Sphäre  oder  darauf  lenkt,  dafs 
er  selbst  den  betreffenden  Gegenstand  vor  Augen  hat.  3)  Du-Deixis, 
eine  spezielle  Verwendung  der  Der-Deiiis,  welche  dadurch  charakte- 
risiert ist,  dafs  die  in  Betracht  kommenden  Pronomina  eine  besondere 
Affinität  zur  Person  des  Angeredeten  haben,  wie  dies  z.  B.  bei  dem  Ge- 
brauch von  lat.  iste  in  vorklassischer  und  klassischer  Zeit  der  Fall  ist. 
Diese  Du-Deixis  kommt  nur  in  solchen  Sprachen  vor,  in  denen  zugleich 
die  Icb-Demonstration  einen  besonders  festen  Ausdruck  hatte.  4)  Jener- 
Deixis,  bei  welcher  es  sich  um  zwei  räumliche  oder  zeitliche  Vor- 
stellungen handelt,  die  oft  nicht  gesondert  voneinander  perzipiert  werden. 
In  dem  einleitenden  Teile  werden  noch  einige  Fragen  allgemeiner  Art,  so 
die  von  Apollonios  Dyskolos  herrührende  Scheidung  zwischen  ävatpogä 
und  öei£is  im  Gebrauche  dieser  Pronomina  (im  Anschlufs  daran  ist  die 
eingangs  dieser  Besprechung  aufgeführte  Begriffsbestimmung  mitgeteilt), 
die  nahe  Verwandtschaft  des  Pronomens  er,  bezw.  der  Pronomina  der 
dritten  Person  mit  den  Demonstrativpronomina,  die  es  wahrscheinlich 
macht,  dafs  die  Pronomina  der  dritten  Person  ursprünglich  Demon- 
strativa  gewesen  sind,  u.  a.  behandelt.  Der  umfangreichste  Teil  (S.  19 
bis  120)  befafst  sich  mit  der  Darstellung  der  „verschiedenen  Demonstra- 
tionsarten in  urindogermanischer  Zeit  und  in  den  Einzelsprachen  “,  wobei 
zu  beachten  ist,  dafs  dev  Ausdruck  „urindogermanisch“  in  dem  weiteren 
kollektiven  Siune  gebraucht  ist  (Übereinstimmung  auch  nur  in  zwei  oder 
drei  von  den  acht  Sprachzweigen  ohne  Verdacht  jüngerer  Entlehnung). 
An  diesen  Haupteil  unserer  Schrift,  in  welchem  der  Verf.  seine  bekannten 
hervorragenden  Eigenschaften  in  glänzender  Wehe  zur  Geltung  bringt  und 
uns  mit  seinen  scharfsinnigen  Kombinationen  in  die  entlegensten  Zeiten 
der  Entwickelung  des  Indogermanischen  versetzt,  folgt  ein  gleichfalls  höchst 
belehrendes  Kapitel  über  „Zurücktreten  und  Vergeben  der  demonstrativen 
Bedeutung“  (S.  121 — 144).  Nach  einer  allgemeinen  Erörterung,  in  wel- 
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eher  ganz  besonders  darauf  hingewiesen  ist,  dafs  die  gegenteilige  Er- 
scheinung bei  den  Wörtern  mit  der  Bedeutung  ‘ipse’,  die  häufig  demon- 
strative Bedeutung  angenommen  haben,  vorliegt,  und  für  diese  Erscheinung 
die  Belege  aus  den  verschiedenen  indogermanischen  Sprachen  beigebraebt 
werden,  folgen  die  Abschnitte  „Übergang  von  Demonstrativpronomina  in 
Personalpronomina“  „Der-der“  in  dem  Sinne  'verschiedene’“,  „ Der -der 
in  dem  Sinne  ‘irgendwelche,  gewisse’  oder  'irgendwer,  ein  gewisser’“, 
„Verselbständigtes  und  der  Demonstrativbedeutung  entkleidetes  so“  und 
„ Sonstige  Fälle“. 

Dies  der  Inhalt  der  ausgezeichneten  Arbeit,  welche  über  ein  in  diesem 
Umfang  bis  jetzt  noch  niemals  durchforschtes  Gebiet  der  indogermanischen 
Grammatik  eine  Fälle  erwünschten  Lichtes  verbreitet  und  auch  in  vielen 
Einzelheiten  unsere  Einsicht  in  die  Wortbildungslehre  in  dankenswertester 
Weise  gefördert  hat 

Innsbruck.  Fr.  Stolz. 


291)  R.  Krön,  English  Daily  Life.  3rd  edition.  With  a map  of 
London.  Karlsruhe,  J.  Bielefelds  Verlag,  1904.  IV  u.  192  S kl.  8 

geb  .S  2. 40. 

Die  neue  Auflage  des  E.  D.  L.  unterscheidet  sich  im  ganzen  wenig  von 
den  beiden  vorhergehenden.  Das  Buch  ist,  wie  man  weifs,  insbesondere 
für  Lehrerinnenseminare  und  Mädchenschulen  bestimmt  und  enthält  dem- 
gemäfs  viel  Stoff  von  speziell  weiblichem  Interesse.  In  manchen  Partien 
lehnt  es  sich  an  desselben  Verfassers  „Little  Londoner"  an;  was  es  im 
ganzen  bietet,  wird  am  besten  durch  eine  Inhaltsübersicht  klar  werden. 
Auf  ein  Kapitel  über  Besuche  folgt  ein  Abschnitt  über  Shops  und  Shop- 
ping. Die  weiteren  Überschriften  lauten;  Food  and  Meals;  at  Table. 
House  and  Home;  Boarding  Houses,  Hotels.  Clubs,  Restaurants,  Public 
Houses,  Cafös,  News-papers.  Toilet.  The  Human  Body.  Bodily  Defects 
and  Illness;  Phrases  about  Health.  The  Human  Family.  Education.  Eng- 
lish Society;  the  Various  Callings.  Arithmetic.  Money,  Weights,  Mea- 
sures.  Time.  Seasons  and  Weather.  Red  Letter  Days.  Recreation.  Postal 
Arrangements,  Letters,  Telegraph,  Telephone,  Cable,  Electricity.  Travelling 
by  Land  and  Sea.  Means  of  Communication.  London.  The  Euvirons  of 
London.  Needlework,  etc.  In  the  Country.  The  British  Empire.  Sundries. 
Materials  for  Dialogues.  Jeder  der  einzelnen  Abschnitte  ist  interessant 
geschrieben,  reich  an  praktischen  Winken  und  wichtigen  Phrasen  und  in 
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jeder  Hinsicht  np  to  date.  Der  auf  S.  188  angeführte  Wortindex  er- 
leichtert sehr  die  Benutzbarkeit  des  kleinen  Buches,  das  wir  hiermit  aufs 
beste  empfehlen  möchten.  -I-. 

292)  F.  H.  Pughe,  Führende  Dichter  im  Zeitalter  der  Kö- 
nigin Viktoria.  Wien,  C.  Konegen,  1904.  II  u.  102  S.  8. 

Der  Verfasser  (Engländer  von  Geburt?),  Lektor  an  der  Universität  und 
Dozent  an  der  Eiportakademie  des  Handelsmuseums  in  Wien,  will  in  dem 
vorliegenden  Buche  keine  erschöpfende  Literaturgeschichte  des  Viktoria- 
nischen Zeitalters  geben,  sondern  nur  dessen  bedeutendste  Dichter  „im 
Rahmen  der  nationalen  Kultur  und  im  Verhältnis  zu  den  Hauptströmungen 
derselben  kennzeichnen“  (Vorrede),  und  zwar  vorwiegend  in  englischer 
Beleuchtung  und  Kritik  als  der  „kompetenten  Instanz“,  nicht  aus  Ver- 
kennung des  Wertes  der  ausländischen  Kritik,  sondern  weil  es  ihm  darauf 
ankomme,  die  Bedeutung  der  führenden  Dichter  für  ihre  eigene  Zeit  und  ihre 
zeitgenössische  Kultur  abzuschätzen.  Die  vom  Verf.  benutzten  Quellen 
sind  daher  auch  fast  ausschließlich  englische:  Walker,  Stedman,  Saints- 
bury,  Shiudler  u.  a.  Nach  einer  Einleitung  (S.  1 — 21),  in  der  uns  der 
Verf.  einen  Überblick  der  Haupterscheinungen  und  -Strömungen  des  ver- 
flossenen „sozialen“  Jahrhunderts  auf  dem  Gebiete  der  Politik,  Religion, 
Wissenschaft,  Kunst  und  besonders  der  Literatur  gibt,  geht  er  über  zu 
einer  eingehenden  Darstellung  und  Würdigung  des  Lebens  und  dichterischen 
Schaffens  der  drei  bedeutendsten  Erscheinungen:  Tennyson,  Robert  und 
Elizabeth  Browning  (S.  22 — 78),  bespricht  dann  kürzer  Arnold,  Morris, 
Swinburne,  Rossetti  und  seine  Schwester  (S.  79 — 99)  und  schliefst  mit 
einem  Hinweis  auf  Arnold,  Austin,  Dobson,  Kipling  u.  a (S.  100 — 102).  — 
Über  des  Verf.s  Kritik  und  Wertschätzung  seiner  Dichter  läfst  sich  natür- 
lich in  manchem  Falle  streiten,  sie  weicht  von  dem  doch  auch  wohl 
„kompetenten“  Urteile  deutscher  Literarhistoriker  oft  nicht  unerheblich 
ab;  immerhin  aber  ist  das  Buch  ein  schätzenswerter  Beitrag  zu  den  nicht 
dicht  gesäten  Geschichten  der  neueren  englischen  Literatur.  Zum  Schlüsse 
aber  noch  eine  Frage:  Für  wen  ist  die  deutsche  Übersetzung  englischer 
Zitate  und  fast  aller  Bfichertitel,  Gedicbtüberschriften  usw.  bestimmt? 
Doch  wohl  nicht  für  den  Leser,  den  Verf.  „dazu  anregen  möchte,  die 
Dichter  des  Zeitalters  in  ihren  eigenen  Werken  aufzusuchen  und  kennen- 
zulernen“ (Vorrede)! 

Wilmersdorf-Berlin.  Franz  Blume. 
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Vakanzen. 

Allcnstein,  O.R.  Obi.  Deutsch.  Gesch.  N.  Spr.  Magistrat. 

Belgard,  G.  Obi  Deutsch,  Lat.  u.  Gr.  od.  N.  Spr.  Dir.  Stier. 

Bochum,  G.  Dir.  (kath.).  Kuratorium. 

Cassel,  R.G.  Obi.  Rel.  Verwaltuugs-Kommission. 

Esch  w ege,  G.  u.  RG.  Obi.  Klass.  Phil.  Direktor. 

Euskirchen,  G.  Zwei  Obi.  Klass.  Phil.  Dir.  Dr.  Hammelrath. 
Gelsenkirchen,  R.G  Obi.  N.  Spr.  Bürgermeister. 

Gladbach,  H.M.S.  Dir.  (N.  Spr.  u.  Deutsch).  Oberbürgermeister. 

Hagen  1.  W.,  G.  u.  R.G.  Zwei  Obi.  Klaas.  Phil.  Dir.  Dr.  Braun. 

Hameln,  G.  Dir  Magistrat. 

Hannover,  H.M.S.  Obi.  Frz.  u.  Deutsch.  Direkt,  d.  Sopbien-Schule. 

Kerpen,  H S.  Zwei  Obi.  Klass.  Phil.,  Deutsch  oder  Gesch.  Kuratorium. 
Königsberg,  R.S.  Zwei  Obi.  N.  Spr.,  Rel.  u.  Deutsch.  Magistrat. 
Magdeburg,  R.S.  Obi.  N.  Spr.  Magistrat. 

Steele,  G.  Obi.  (kath.).  Gesch.  Dir.  Win. 

Steglitz,  G.  Obi.  N.  Spr.  Kuratorium. 

Stendal,  G.  Obi.  Alte  Spr.  Magistrat 

Unna,  R G.  Obi.  Gesch.  od.  Klass.  Phil.  Direktor. 

Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Hundert  ausgeführte  Dispositionen 

zu 

deutschen  Aufsätzen 

Ober 

Sentenzen  und  sactillolie  Themata 

fllr  die  obersten  Stufen  der  heberen  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  am  Gymnasium  in  Bremen. 

Erstes  Bündchen : 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  8. 

Zweites  Bündchen : 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  Jt  2. 

Methodischer  Lehrer -Kommentar  zu  0?ids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I— V.  Preis:  Jt  4. 

J^T  Zu  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen. 

V <ir  dis  hedaklion  verantwortlich  Dr.  E.  Ludwig  in  Braman 
Draek  und  Verlag  tou  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Hierzu  als  Beilagen:  1.  Prospekt  der  Hofbuchliandlung  Friedrich  (lutsch  in 
Karlsruhe  1.  B.  Ober  Werke  ihres  Verlages;  2)  Prospekt  der  Verlagsbuchhandlung 
George  Westermann  in  Braunschwelg,  betr.  Herrig,  BriUsh  CUssieal  Anthors; 

3.  Aufforderung  zum  Abonnement  aul  die  illustrierte  Zeitung:  „Der  Tagu, 
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Inhalt:  Rezensionen:  298)  Al  fr.  Biese,  Griechische  Lyriker  in  Auswahl  (Pr. 
Bucherer)  p.  577.  — 294/295)  C.  Pascal,  Studii  eritici  snl  poema  di  Lucrezio; 
den.  Lucreti  Cari  de  rcrum  natura  über  primus  (H.  Schröder)  p.  582.  — 296) 
A.  G.  Housmann,  Manilii  Astronornicon  über  primns  (A.  Kraemer)  p 586.  — 
297)  Georg  Wissowa,  Gesammelte  Abhandlungen  zur  römischen  Religion»  und 
Stadtgeschichtc  (0.  Wackermann)  p.  588.  — 298/800)  H.  Luckenbacb,  Olympia; 
ders.  Delphi;  ders.  Olympia  und  Delphi  (L.  Koch)  p.  590.  — 301)  R 6 u e Pichon, 
De  scrmone  amatorio  apud  latinos  elegiarum  scriptores  (Aug.  Wagner)  p 592.  — 
302  C.  Patsch,  das  Sandschak  Berat  in  Albanien  (P.  W.)  p.  594.  — 303)  C. 
Willing,  Grundzüge  einer  genetischen  Schulgrammatik  der  lateinischen  Sprache 
(E.  Köhler)  p.  595.  — 304)  Fr.  Metzger  und  0.  Ganzmann,  Lehrbuch  der 
französischen  Sprache  (H.  Schmidt)  p.  596.  — 305)  Alfred  W.  Pollard, 
English  Miracle  Playa  Moralities  (H.  Jantzen)  p.  598.  — Anzeigen. 

293)  Alfred  Biese,  Griechische  Lyriker  in  Auswahl.  Zweiter 
Teil:  Einleitung  und  Erläuterungen.  Zweite,  verbesserte  und 
vermehrte  Auflage.  Leipzig,  0.  Freytag,  1902.  100  S.  8.  geb. 

Neben  Buchholz,  Stoll  und  Stadtmüller  hat  sich  Biese  durch  seine 
Anthologie  unbestreitbare  Verdienste  um  die  Lektüre  der  griechischen 
Lyriker  auf  unseren  Gymnasien  erworben.  Wie  sehr  dieselbe  einem  Be- 
dürfnis entgegenkam,  zeigt,  dafs  sie  nunmehr  in  zweiter  Auflage  vorliegt. 

Die  Auswahl  ist  im  wesentlichen  dieselbe  geblieben.  Neu  hinzu- 
gekommen sind  z.  B.  die  sicher  von  jedermann  vermifste  Salamiselegie 
des  Solon,  einige  Stücke  aus  Theognis,  der  Grufs  des  Alkaios  an  den  heim- 
kehrenden Bruder,  das  neue  Strafsburger  Archilochosfragment,  vor  allem 
aber  einige  von  den  neugefundenen  Oden  des  Bakchylides.  Zu  bedauern 
ist,  dafs  der  Herausgeber  nur  das  16.  Gedicht  (Hi9eoi  1)  Gijoev g)  ganz 
wiedergibt,  von  5 und  3 nur  Teile.  Warum  auch  da  nur  Bruchstücke 
bieten,  wo  uns  das  Schicksal  ein  Ganzes  vergönnt  hat?  Den  Schüler 
wird  die  eigentümliche  Form  der  Kroisoslegende  sicher  ebenso  interessieren 
als  die  Lebensregeln,  die  Apollon  dem  Admetos  gibt.  Die  neuen  Ge- 
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dichte  der  Sappho  werden  wohl  in  der  nächsten  Auflage  Anfnahme  finden 
und  dann  manches  unbedeutendere  Fragment  entbehrlich  machen.  Außer- 
halb des  Rahmens  der  Schule  liegt  es  wohl,  eine  Geschichte  des  Epi- 
gramms zu  geben;  hier  genügte  es  meines  Erachtens,  die  historisch  und 
literarhistorisch  bemerkenswerten  Epigramme,  soweit  sie  für  die  Schule  in 
Betracht  kommen,  zusammenzustellen. 

Mehr  Berechtigung  hat  das  historische  Prinzip  bei  der  Anorduung 
der  Elegiker  und  Jambographen.  Archilochos  dürfte  also  bei  der  Elegie 
nicht  hinter  Solon,  Xenophanes  und  Thcognis,  beim  Jambus  hinter  Solon 
gestellt  werden,  weil  auf  diese  Weise  die  Bedeutung  desselben  nicht  ge- 
nügend hervortritt.  Überhaupt  ist  die  Trennung  des  Jambus  und  der 
Elegie  für  die  Schule  nicht  zweckmäfsig,  da  es  sich  hier  weniger  um  die 
Kunstform  als  um  die  Persönlichkeit  des  einzelnen  Dichters  handelt;  so 
ist  es  z.  B.  kaum  denkbar,  dafs  man  bei  der  I.ektüre  auf  die  Elegien  des 
Solon  nicht  auch  gleich  dessen  Jamben  folgen  läfst. 

An  der  Anlage  des  Kommentars  ist  nur  wenig  geändert  wor- 
den; namentlich  sind  die  zahlreichen  Parallelstellen  geblieben.  Für  die 
Verweise  auf  Homer  wird  man  immer  dankbar  sein ; zweifelhaft  ist  es, 
ob  dem  Schüler  Zitate  aus  ihm  fernliegenden  Schriftstellern,  so  aus  Hesiod, 
Aristophanes  usw.,  Nutzen  bringen.  Zu  Tyrtaios  I,  v.  2 ist  sogar  auf 
eine  Stelle  aus  dem  C.  I.  A.  (I,  442)  verwiesen;  hier  müfste  wenigstens 
gesagt  werden,  dafs  dieselbe  einem  Epigramm  entnommen  ist,  dessen  An- 
fang der  Verf.  in  seine  Sammlung  aus  Kaibel  aufgenommen  bat  (Text, 
S.  84,  Nr.  2).  — Die  Zusätze  und  Änderungen,  die  sich  au  manchen 
Stellen  finden,  sind  nicht  immer  glücklich:  Solon  III,  v.  4 (S.  38)  steht 
jetzt  statt  des  unverständlichen  „deixtg  sc.  einig,  iis  indignum,  dnqmtg “, 
richtiger:  jUijd*V  aer/Jg  sc.  elxig  etc.;  eixig  soll  wohl  hier  das  urfiiv 
derxtg  umschreiben;  doch  ist  die  eigentliche  Schwierigkeit  der  Stelle  auch 
jetzt  nicht  erklärt.  — Solon  III,  v.  12  (S.  49)  ist  zu  „ibg  Uv  begründend" 
jetzt  hinzugefügt:  „wie  man  begreift,  wenn  man  bedenkt“.  Auch  so  ist 
das  Uv  noch  nicht  klar.  Man  raufs  ergänzen  ä>g  Uv  emhx&oiYto  tfjg  uax^tag 
(pojvf/g  aünveg  n.  nXavQvto.  — Archilochos  IV,  v.  3 (S.  50)  ist  die  unmög- 
liche Ableitung  fafaeKT&a  — tpeidw  aufgegeben.  — Theognidea  IV,  v.  9 
(S.  46,  1.  Aufl.)  ist  die  Erklärung:  „Zwei  Redeweisen  usw.“  mit  Recht 
gestrichen.  — Theognid.  XI,  v.  2 (S.  44)  ist  hinzugefügt:  „rrÖQfvQov 
= 7x OQcpt'geov“.  Das  Wort  woQifVQOv  findet  sich  nicht  im  Text.  — 
Alkaios  IV,  v.  3 (S.  53)  ist  neu  „xdßßate  = /.atdßale“;  vielmehr 
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wißßalle  U8W.  — Alkaios  VI,  v.  2 (S.  54)  ist  hinzugefügt:  dad/xevoi 
— duöfieroi ; aber  dodo/xcu  (von  äatj),  Ekel  empfinden,  traurig  sein,  hat 
nichts  zu  tun  mit  dvdofiat  (von  Sri)),  Schaden  erleiden.  — Sappho  I,  5 
(S.  55)  lesen  wir  jetzt  xdztQtina  = xai  higw&i  „auch  sonst“  (für  xai 
fct(>(o&e).  Herodot  3,  35  ist  eztQto&i  so  gebraucht;  doch  wird  hier  die 
Überlieferung  angezweifelt;  aufserdein  erweckt  die  Zusammenstellung  von 
trigona  und  hiQioth  eine  falsche  Vorstellung  über  die  Bildung  von  izt- 
gtora;  es  war  eher  auf  äXXore  zu  verweisen,  wenn  man  nicht  htQuna 
einfach  mit  etightre  gleichsetzen  wollte  (s.  Stein  1.  1.).  — Anakreontea 
VIII,  15  (S.  85)  findet  sich  der  Zusatz  „ doxeig : erg.  Sri“,  öoxtut  S ’u 
ist  wohl  kaum  möglich,  doxeig  ist  einfach  parenthetisch  eingeschoben,  wie 
oft  olftat,  zuweilen  auch  doxa. 

Manches  meines  Erachtens  Unrichtige  ist  auch,  im  Text  sowohl  wie 
im  Kommentar,  aus  der  ersten  Auflage  stehen  geblieben.  — Tyrtaios  II,  l 
(S.  33)  wird  wohl  die  Erklärung  von  Xo^ög,  „seitwärts  gebogen,  abgewandt“ 
trotz  Buchholz-Peppmüller  nicht  aufrecht  zu  erhalten  sein.  Man  wird  viel- 
mehr im  Hinblick  auf  Theognis  535  mit  Crusius  erklären  müssen:  „ge- 
beugt durch  das  Joch  der  Knechtschaft ; der  Qott  teilt  das  Schicksal  seines 
Volkes.“  — Tyrtaios  II,  v.  32  (S.  34)  lesen  wir:  iv  de]  sc.  rovroig 
d.  h.  dabei  aber,  zugleich.“  Billigt  man  auch  die  von  Buchholz  stam- 
mende Übersetzung,  so  darf  man  jedenfalls  nicht  tovioig  ergänzen,  son- 
dern mufs  iv  adverbial  fassen,  besser  aber  ist  es  wohl  tV  — nertXrjftivovg 
als  Tmesis  zu  betrachten.  — Bei  Solon  VI  (S.  38)  ist  auf  Horaz  c.  I,  2 ver- 
wiesen; mit  Unrecht.  Bei  Horaz  handelt  es  sich  um  Unheil  drohende 
Zeichen;  bei  Solon  haben  wir  einen  Vergleich:  So  gewifs  als  die  Wolke 
Hagel  oder  Schnee  bringt,  so  gewifs  auf  den  Blitz  der  Donner  folgt,  so 
gewifs  wird  der  Staat  durch  übermächtige  Männer  zugrunde  gerichtet  — 
Xenophanes  I,  v.  21  (S.  41)  ist  dttneiv  imperativisch  gefafst;  dann  könnte 
aber  die  Negation  nicht  oi-n  sein ; es  hängt  vielmehr  entweder  von  dya- 
96v  ab,  oder  man  mufs  mit  Stadtmüller  v.  12  ov  dei  schreiben.  — 
Theognis  VI,  v.  9 ff.  bedarf  dringend  einer  Erklärung.  Wenn  die  Stelle 
richtig  überliefert  ist  (s.  Bergk),  so  mufs  man  xfjQag  usw.  als  prägnant 
fassen:  „den  Gedanken  an“.  — Theognis  XXV,  v.  12  (S.  47)  ist  dao^og 
nicht  die  Ackerverteilung,  sondern  die  Verteilung  der  gemeiuen  Ein- 
künfte, die  unter  die  regierenden  Bürger  verteilt  werden  (s.  E.  Meyer, 
Gesch.  d.  Altert.  II,  S.  610,  A.  1).  — Archilochos  IV,  v.  4 (S.  48)  „d^upi 
inmitten“;  dft<fi  ist  eher,  wie  oft  bei  Homer,  kausal  zu  fassen:  unter 
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der  Einwirkung  von,  wegen.  — Archilochos  III  (Text  S.  28)  enthält  einen 
metrischen  nnd  einen  grammatischen  Fehler:  v.  4 Xd/trzovzog  • XvyQov;  v.  9 
Jflv  j}  v.  — Archilochos  IV  (S.  50)  mufs  es  wohl  statt  „verrückt  werden“ 
heifsen  „verrückt  machen“.  — Solon  II,  v.  3:  utctvag  „wodurch  ich  . . . 
hätte“;  vielmehr  „wodurch  ich  (nach  eurer  Ansicht)  befleckt  habe“.  — 
Alkaios  VI,  v.  4 (S.  54)  beytaftivoig:  rffQeottat,  eigentlich  „einheimsen“, 
„xu  sich  nehmen“.  Der  Dativ  ist  der  Dativus  ethicus.  Aber  iveyxanevotg 
ist  kein  Dativ,  sondern  ein  äolischer  Akkusativ,  und  h'tyxaoSat.  heifst 
„sich  bringen  lassen“;  vgl.  AnakTeon  44  (Cr.)  ytQ ’ Mmq , ipiq  olvov. — 
Sappho  IX  (Text  S.  35)  ist  durch  einen  Druckfehler  entstellt:  o&T  tQog 
(v.  1)  und  oidtnoza  (v.  2)  haben  ihre  Stelle  vertauscht,  übrigens  möchte 
ich  statt  otd’  i’Qog  eig  (Crusius)  ira  engeren  Anschlufs  an  die  Überliefe- 
rung ovdinmi  schreiben:  ovdi  ni&ahq  (rz6&a  «=  Tzotbj  — nifrog,  vgl. 
Kallinos  18  Xaip  yap  ofyrzavzi  rc69og  ...  ävdpbg  &rrjoxoyzog).  — Simo- 
nides  II,  v.  4 (S.  61)  fdz’  = faol  (iprjai) , so  nach  Buchholz -Sitzler; 
vielmehr  da  a kurz  ist,  — t'cpazo.  — Bakchylides  III,  v.  5 (S.  64)  (n po- 
zctzto]  hoch  in  die  Lüfte,  so  dafs  der  Wind  sie  fortträgt.  Nicht  richtig; 
sondern:  er  hebt  die  Gedanken  hoch,  er  weckt  hochstrebende  Gedanken, 
vgl.  Horaz  c.  I,  18,  15  tollens  vacuum  plus  nimio  gloria  verticem.  — 
Hybrias  v.  8 (S.  69)  ist  nemijOzeg  von  nzi)aaio  abgeleitet  statt,  wie  der 
Zusammenhang  erfordert,  von  nimm.  v.  9 ist  ahi  aißovzi  (Hiller)  neben 
ztQoayivysovzi  schwach;  icb  ergänze,  indem  ich  nur  an  einer  Stelle  eine 
Lücke  annebme:  (jbanzp  fhöv  fie  nQoo}y.wtoyu  6.  Das  Hypermetron 
ist  wohl  nicht  zu  beanstanden,  da  es  sich  auch  v.  5 und  10  flndet.  Das 
•nQoayivveiv  gebührt  nach  griechischer  Anschauung  nur  den  Göttern,  ebenso 
der  Name  dearcbztjg  (Euripides , Hippol.  88  9eoig  yuq  deandzag  %aXz~iv 
XQidtv)-,  vgl.  auch  Sophokles,  Philokt.  657  npodwaai  d-1  (den  Bogen) 
tianef)  &e6v  u.  a.  — Anakreontea  VIII,  v.  6 (S.  86)  TzeraoS-eig,  mit  aus- 
gebreiteten Armen.  So  kann  man  wohl  nur  erklären,  wenn  man  mit  Bergk 
umstellt:  dpafiwy  di  xai  jcezaatteig  zag  yÜQag  tliXolvSe. 

Über  die  neu  hinzugekommenen  Stücke  ist  folgendes  zu  bemerken: 
Zu  Theognid.  XV,  v.  2 (S.  44)  lesen  wir:  „drf tog  mit  Infinitiv“.  Das 
Beachtenswerte  ist  aber  nicht,  dafs  der  Inf.  bei  &£tog  steht,  sondern  dafs  der 
Inf.  mit  aktiver  Bedeutung  sich  auch  bei  der  persönlichen  Konstruktion  von 
a^tog  findet.  — Archilochos  VI,  v.  3 (S.  50)  Safyivdrpatii.  Es  ist  nicht  an  die 
spätere  Stadt  zu  denken ; der  Strand  heifst  2aXfjvdryoa6g\  ebenda  ein  Druck- 
fehler: im  bitterem  Hohne  (im  Text  |S.  28]  steht  v.  4 und  v.  7 irnll' 
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olino  Akzent).  — v.  7 ist  zu  iniyoi  wohl  nicht  avztp,  sondern  avtdv  zu 
ergänzen.  — Alkaios  VIII,  v.  3 (Text  S.  32)  mit  Bergk:  i/ceiöi)  fttyav 
afrkjv  Baßvlatvioig.  Sitzler  (Jahresbericht  1891/94)  nimmt  mit  Recht 
Austofs  an  äd-lov  statt  dzttlov ; Baßvhoviot g ist  am  Schlufs  des  Verses 
wohl  zulässig,  vgl.  z.  B.  döfiotg  Sappho  68,  3 (Bergk);  ich  lese  daher 
1j  /.ityctv  7ioi  UeS'kov  B.  (fj  ov  /.tav  fttyav  äfrkov  B.  Jurenka).  — v.  6 
(S.  54)  „ naXaia-zav  ergänzt  ftayalzav  näher“;  nicht  richtig;  jcaXaiozav 
(=  7raXaozrjv)  gehört  zu  fzövav  tav,  eine  einzige  Handbreit.  — Bakehy- 
lides  V,  v.  24  im  Text  (S.  49)  yalavtöoag,  im  Kommentar  (S.  64)  yela- 
nöoag.  — v.  60  liest  mau  besser  olv  statt  zotig;  wenigstens  müfste  im 
metrischen  Schema  auf  zotig  Bezug  genomraeu  seiu ; ebenso  ist  die  Lesart 
täd’  v.  105  im  metr.  Schema  nicht  berücksichtigt.  Bei  v.  106  fehlt 
dio  Bezeichnung  azq.  e. — v.  66  (Komm.  S.  65)  andern,  lies:  andere.  — 
v.  80  z oiaiv  = oig  eioiv.  elatv  ist  nicht  verständlich.  — Bakchylides  VII 
(Text  S.  52  ff  ).  Druckfehler:  Teit  v.  18  re  statt  zt,  v.  44  de/tdvza  statt 
dtnovza , v.  93  ytttewv  statt  fji!)-ttov,  v.  105  waze  statt  «Sr«;  im  Kom- 
mentar (S.  68)  v.  66  dgaigtßQdvzag  statt  dvag.  — Mehr  stört  cs,  dafs 
auch  hier  metrisches  Schema,  Text  und  Kommentar  an  manchen  Stellen 
nicht  zusammeustimmen.  Das  Schema  ist  der  Anthologie  von  Buchholz- 
Sitzler  entnommen,  wie  die  Verwendung  von  j.  statt  des  sonst  gebrauchten 
Zeichens  zeigt,  der  Text  öfters  aber  nach  Blafs  geändert,  ohue  dafs  im 
Schema  darauf  Rücksicht  genommen  ist;  s.  z B.  v.  93  fydiwv  ytvog,  beet; 
dagegen  Schema:  v.  108  _ ?rov  /JaQ  vyqoiotv  tv  n oaiv, 

Schema  Im  Text  steht  v.  51  Etpave,  im  Kommentar 

{!q>cure,  im  Text  97  ivahvaittat,  im  Kommentar  ahvaitzai  u.  a. 
Ob  übrigens  der  Verf.  an  den  genannten  Stellen  den  Text  von  Blafs 
mit  Recht  akzeptiert  hat,  ist  zweifelhaft.  So  scheint  vor  ytvog  v.  93 
trotz  Blafs  ein  Wort  ausgefallen  zu  sein,  etwa  vPv ; ytvog  selbst  ist 
übrigens  kaum  passend  (Wilamowitz);  ich  vermute  dafür  g> Qtveg,  vgl. 
Odyss.  22,  298  zQv  de  tf  Qtveg  bczoiyitev  und  Pindar  Pyth.  IX,  33  ruget- 
navzai  (poßn>  tptveg.  — Im  Kommentar  ist  v.  21^22  nicht  richtig  er- 
klärt: Es  ist  nicht  mehr  fromm  und  rein,  dafs  du  . . . dich  beherrschest. 
iiotov  ist  wohl  nicht  als  inneres  Objekt  iu  der  Bedeutung  des  Adverbiums 
zu  fassen,  sondern  als  Prädikativum:  nicht  mehr  als  ein  frommes  lenkst 
du  im  Busen  dein  Herz. 

Doch  beziehen  sich  die  Bedenken,  die  ich  im  vorangehenden  geltend 
gemacht  habe,  meistens  auf  Einzelheiten.  Im  ganzen  entspricht  das 
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Buch  seinem  Zwecke  und  wird  sicher  auch  in  der  neuen  Ausgabe  Freunde 
finden. 

Baden-Baden.  Fritz  Bnoherer. 


294/295)  1.  Carlo  Pascal,  Studii  critici  sul  poema  di  Lucrezio. 

Roma -Milano,  Societä  editrice  Dante  Alighieri,  1903.  VII  u. 
218  S.  gr.  8. 

2.  Carlo  Pascal,  T.  Lucreti  Cari  de  reram  natura  liber 
primus.  Introduzione  e commentario  critico.  Roma -Milano, 
Societä  editrice  Dante  Alighieri,  1904.  IX  u.  186  S.  kl.  8. 

Lire  1.80. 

Pascals  Studii  critici  und  seine  Ausgabe  des  1.  Buches  sind  ein 
Seiten-  und  durch  die  scharfe  Polemik  gegen  den  damals  noch  Lebenden 
ein  Gegenstück  zu  der  Gesamtausgabe  des  Lukrez  von  Giussani.  Hier  wie 
dort  steht  im  Mittelpunkt  die  Exegese,  gegründet  auf  die  Erforschung  der 
Quellenfrage.  In  der  Textkritik  zeigt  P.  Abneigung  gegen  die  Ansetzung  von 
Lücken  und  Umstellungen,  in  den  Arbeiten  der  Vorgänger  hat  er  Be- 
lehrung gesucht,  aber  seine  Ehre  dreingesetzt,  in  allen  Fragen  seinen 
Standpunkt  nud  dessen  Vertretung  sieb  selbst  zu  erarbeiten. 

Von  19  Abhandlungen  in  den  Stud.  crit.  sind  2 der  Textkritik,  17 
der  epikureischen  Physik  gewidmet,  und  von  diesen  gelten  10  dem  1.,  1 
dem  2.,  2 dem  5.,  3 dem  6.  Buche;  die  16.  betrifft,  als  Anbang  zur  15., 
die  6.  Ecloge  des  Vergib 

In  der  1.  Abhandlung  ist  P.  in  der  Widerlegung  glücklicher  als  in 
seinen  Vorschlägen.  Hätte,  wie  P.  meint,  zwischen  v.  43  und  50  Lukrez 
die  dtaga^la  gepriesen  und  als  „einzig  übriges  Mittel“  (quod  superest) 
dem  Memmins  Fernhaltung  von  politischen  Sorgen  empfohlen,  so  hätte  ja 
die  Bitte  an  Venus  um  Frieden  keinen  Sinn.  Wenn  ferner  P.  in  v.  140. 
141  eine  Anspielung  auf  eine  besonders  erlesene,  sozusagen  vergeistigte 
Art  epikureischer  Freundschaft  findet,  ein  foedus  sapientium  (nach  Cic. 
fin.  I,  20,  70),  so  ergibt  der  Zusammenhang  bei  Cicero,  dafs  nach  ge- 
wissen Epikureern  eine  völlig  altruistische  Freundschaft  ihr  Dasein  nicht 
(früjit,  sondern  vofiip  verdankt.  In  der  2.  Abhandlung  werden  die  3 Vers- 
gruppen  I,  199—207;  518—519;  528—535  vor  Verpflanzung  gesichert; 
in  der  3.  (Coniuncta  ed  eventa)  wird  zum  Beweise,  dafs  Lnkrez  sich 
nicht  auf  der  Höhe  des  Verständnisses  befindet,  hingewiesen  auf  die 
Tatsache,  dafs  er  für  die  eventa  seine  Paradigmen  aus  der  Ethik  nimmt 
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und  auf  den  ungeschickten  Satz,  dafs  die  Entziehung  eines  Konjunktums 
für  das  Ding  die  Vernichtung  zur  Folge  hat ; darauf  unter  Polemik  gegen 
Giussaui  Epikurs  wahre  Meinung  ermittelt  und  aus  Cic.  fin.  I,  9,  30 
sowie  Lukrez'  Irruug  geschlossen,  dafs  Epikur  den  conjuncta  und  evcuta 
auch  in  der  Ethik  eine  Stellung  gegeben  habe.  In  der  4.  Abhandlung 
(Inane)  beschäftigt  sich  P.  mit  der  Polemik,  zu  der  die  schwankende 
Terminologie  bei  Lukrez  (locus,  spatium,  inane)  den  Anstofs  gegeben  hat; 
von  den  folgenden  3 Abhaudlungeu  (Simplicitas;  La  divisibilitä  all’  iu- 
hnito  della  materia;  Partes  minimae),  die  von  den  Eigenschaften  der  Ma- 
terie handeln,  ist  die  7.  die  interessanteste,  wo  das  extremuni  cacumen 
besprochen  wird  und  cs  sich  hcrausstellt,  dafs,  wenn  Epikur  den  Atomen 
Teile  zugesprochen  hat,  er  sich  dazu  durch  den  aristotelischen  Satz  Vu  %o 
äfieQfg  ocx  fvdtxetai  xireloihu  bewogen  gesehen  hat.  Zu  den  beiden 
umfangreicheu  Abhandlungen  über  Lukrez'  Polemik  gegen  Heraklit  und 
Empedokles  (8  und  9)  sei  nur  bemerkt,  dafs  Lukrez  sich  gegen  Heraklit 
selbst  und  nicht  gegen  die  Stoiker  wendet;  dafs  er  seine  Schriften  wie 
die  des  Empedokles  unmittelbar  kennt,  ja  dafs  das  quodcumque  suis  mu- 
tatum  fiuibus  exit,  continuo  boc  mors  est  illius  quod  tu i t ante  (I,  670; 
792;  II,  753;  UI,  519>  möglicherweise  wörtliches  Zitat  ist. 

In  der  io.  Abhandlung  (La  fissitä  delle  specie  e la  isonomia)  wird 
P.  bei  Besprechung  der  Uuveräuderlichkeit  der  Arten , die  Lukrez  zum 
Beweise  für  die  Unveränderlichkeit  der  Urkörper  dient,  auf  ein  Gesetz 
gleichmäfsiger  Verteilung  der  Materie  uutcr  die  verschiedenen  Arten  orga- 
nischer Wesen  zwecks  Verhütung  ihres  Untergangs  geführt  und  bedenkt 
sich  nicht,  hierfür  die  Bezeichnung  loovo/xla  in  Anspruch  zu  nehmen,  ob- 
wohl der  Begriff,  wie  er  ihn  fafst,  zur  mafsgebenden  Cicerostelle  (nat.  deor. 
I,  39,  109)  gar  nicht  stimmt. 

In  der  11.  Abhandlung  wird  die  Widerlegung  der  sowohl  den  Peripa- 
tetikern  als  auch  den  Stoikern  eigenen  Lehre  von  einer  in  sich  geschlossenen 
Welt  mit  der  Erde  ab  Zentrum  besprochen  und  in  der  12.  gezeigt,  dafs 
die  Stellen  I,  132 — 136;  IV,  33—36  für  Lukrez' Lebeusgeschichte  keine 
Bedeutung  haben,  indem  sie  sich  überhaupt  nicht  auf  einen  Zustand 
geistiger  Störung  beziehen,  sondern,  wie  aus  Aristot.  de  insomniis  ersicht- 
lich, die  Unterscheidung  zwischen  Erscheinungen  im  Wachen  (im  Fieber) 
und  im  Schlafen  auf  diesem  Gebiete  herkömmlich  ist. 

Die  13.,  wohl  die  bedeutendste  der  Abhandlungen,  betrifft  die  Dekli- 
nation. Da  deren  Darstellung  durch  Lukrez  gegen  3 epikureische  Prin- 
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zipien  verstöfst , deren  wichtigstes  das  nihil  ex  nihilo  ist,  so  rauTs  Miß- 
deutung einer  Stelle  in  Epic.  uec'i  (pikraog  vorliegen,  die  im  Auszug  (ad 
Herod.  61)  so  lautet:  i<p  Srröoov  yaQ  Sv  nat iayrj  (sc.  i)  Stofiog)  exateqov, 
ini  tooottov  &/.ia  vofoati  tip>  (fOQav  oyijoei,  twg  [Sv  rt]  avtixdify,  i) 
f 2-aiSev  1;  he  tot  Idiot  ßagotg  7 rqög  ttjv  tot  nljj^avtog  dvvafiiv,  und 
nach  welcher  Epikur  bezüglich  der  naqiynliaig  nichts  weiter  lehrte,  als 
dafs  im  Zusammenwirken  von  Schwere  und  Stofs  sich  allmählich  wieder 
die  Richtung  von  oben  nach  unten  herstellt  und  es  somit  in  der  Tat 
drei  Arten  der  Bewegung  gebe:  durch  Schwere,  na^synXiois,  Stofs, 
also  Stob.  Ecl.  I,  14,  1 seine  Berechtigung  habe.  Nach  Giussani  kam 
Epikur  auf  die  Deklination  von  der  Willensfreiheit  aus,  die  Tatsache  der 
Erfahrung  ist.  Ihm  hält  P.  vor,  dafs,  wenn  alle  Seelenatome  deklinierten, 
der  Geist  wieder  einem  Zwange  unterworfen  wäre,  und  ist  der  Ansicht, 
dafs  Epikur  für  seine  naQtynhmg  das  Beispiel  in  Lucr.  II , 277  ff.  an- 
gezogen bat  und  nur  daher  die  Verknüpfung  der  Deklination  mit  der 
Willensfreiheit  bei  späteren  Auslegern  stammt.  Einem  solchen  aber  habo 
Lukrez  sich  angeschlossen;  eiuem  Ausleger,  der  von  der  Atombewegung 
in  der  Fassung  sprach,  die  diese  Lehre  angenommen  habe  zum  Zweck  der 
Abwehr  des  gegen  Demokrit,  also  auch  gegen  Epikur,  erhobenen  Vorwurfs, 
dafs  ihre  Bewegungslehre  gegen  den  Satz  nihil  ex  nihilo  verstofse. 

In  der  14.  Abhandlung  (La  fine  del  mondo)  ist  die  Hauptsache,  dafs 
aristotelische  Lehre  bekämpft  wird ; in  der  15.  (Cosmogonia),  dafs  Lukrez  sich 
Eropedokles  anschliefst,  in  der  16.,  dafs  Verg.  Ecl.  6,  31  ff.,  trotzdem  der 
Inhalt  seit  Servius  auf  Lukrez  zurückgeführt  zu  werden  pflegt,  sich  an 
die  empedokleische  Kosmogonie  halte,  die  Anregung  aber  von  Apollon. 
Rhod.  I,  496  ff.  stamme.  Nach  der  17.  Abhandlung  (Le  piene  del  Nilo) 
entnahm  Lukrez’  Gewährsmann,  Epikur,  unter  den  Theorieen  in  Aristo- 
teles’ verlorener  Schrift  ueqi  tfjg  tot  Neilov  avaßaoeiog  diejenige,  die 
ihm  am  meisten  für  sich  zu  haben  schien.  In  der  18.  (11  magnete)  mifstP. 
der  Einleitung  mit  ihren  4 Hauptpunkten  den  Zweck  bei,  da  Lukrez  eine 
von  Epikur  abweichende  Theorie  bringt,  den  Nachweis  zu  führen,  dafs 
letztere  mit  den  Prinzipien  epikureischer  Lehre  stimme.  Bis  v.  1021 
folgt  Lukrez  Empedokles  und  Demokrit  und  nimmt  dann  noch  eine  andere 
Theorie  zu  Hilfe,  in  der  die  des  Apolloniaten  Diogenes  zu  erkennen  ist.  Die 
Kontamination  mufs  aber  schon  Lukrez  Vorgelegen  haben  in  einem  Traktat, 
der  kurz  die  verschiedenen  Theorieen  brachte  und  zu  einer  Einheit  zu  ver- 
schmelzen suchte,  und  dieser  scheine  Aristoteles’  oder  Pseudoaristoteles’ 


Digitized  by  Google 


Neue  Philologische  RumWliau  Kr.  25.  585 

Schrift  ntqt  Tfj$  Xi&ov  gewesen  zu  sein.  Nach  der  19.  Abhandlung  (La 
causa  delle  epidemie)  ist  in  der  Epidemieenlehre  Asklepiades  Lukrez’  Ge- 
währsmann, sei  es  in  indirekter  oder,  was  gut  möglich,  in  direkter  Benutzung. 

Dies  in  Kürze  der  Inhalt  der  19  Abhandlungen,  die,  auf  umsichtiger 
Verwertung  aller  Hilfsmittel,  zu  denen  ja  in  letzter  Zeit  auch  Diels’ 
Fragmente  der  Vorsokratiker  gekommen  sind,  und  auf  gründlicher  Kenntnis 
des  Aristoteles  beruhend,  jedenfalls  beweisen,  dafs  die  epikureische  Lebro 
nicht  starr  und  unverändert  von  Generation  auf  Generation  überging, 
sondern  durch  die  Opposition  und  von  ihr  lernte,  sowie  dafs  Lukrez  sich 
nicht  an  unpersönliche  Traktate  und  Auszüge  gebunden  fand,  und  dafs  der 
temperamentvolle  Ausdruck  von  Hochachtung  und  Geringschätzung  bei  ihm 
nicht  Spiegelfechterei  ist,  sondern  unmittelbaren  Beziehungen  entspringt. 

Der  Inhalt  von  Studii  critici  nun  ist  in  Pascals  Ausgabe  des  ersten 
Buches  des  Lukrez  übergegangen  und  gibt  dieser  ihren  besonderen  Cha- 
rakter. Sie  enthält  aufser  einer  über  des  Herausgebers  Standpunkt  auf- 
klärenden Vorrede  eine  Einleitung  zum  Ganzen,  den  Text  des  ersten 
Buches  mit  erklärendem  Kommentar,  die  Bibliographie  der  Ausgaben, 
endlich  einen  grammatikalischen  und  lexikalischen  Index.  In  der  Ein- 
leitung wird  kapitelweise  über  die  Überlieferung,  die  Geschichte  der  Ato- 
mistik bis  auf  Lukrez  (wo  leider  nicht  hervorgehoben  wird,  dafs  durch  den 
Atomismus  eine  Vermittelung  zwischen  Eleatismus  und  Heraklitismus  voll- 
zogen worden  ist),  über  Epikur,  C.  Memmins  und  die  Anrufung  der  Venus 
gehandelt,  während  wir  Lebensnachrichten  über  Lukrez  selbst  vermisseu. 
Der  in  grofsen,  klaren  Typen  gedruckte  Text  mit  der  Lachmannschen 
Verstählung  ist  von  streng  konservativem  Standpunkt  aus  durchgearbeitet. 
Im  Kommentar  wünschte  man  sicli  Gliederung  durch  Überschriften  und 
Inhaltsangaben,  wird  aber  entschädigt  durch  eine  Masse  origineller  Er- 
klärungen, die  P.  oft  an  Stellen  knüpft,  au  denen  bisher  die  Exegeten 
vorübergegangen  sind.  Überflüssig  scheint  mir  dagegen  die  Anmerkung 
zu  v.  400,  dann  die  zweite  Hälfte  der  Anm.  zu  v.  437,  die  Anm.  zu 
v.  688  praeterea.  Zu  v.  759  ist  als  nicht  passend  zu  streichen  Hör.  Sat. 
I,  7,  1,  endlich  die  Anm.  zu  v.  1077.  Die  Typen  sind  auch  in  den  An- 
merkungen sehr  sauber.  Die  Korrektheit  des  Druckes  ist  im  Texte  ge- 
nügend (doch  lies  v.  205  fatcndumst ; v.  440  quodcumque ; v.  493  glacies ; 
v.  830.  834  homoeomerian ; v.  883. 884 aluntur ; cum  lapidi in  lapidem ; v.  1 037 
amissa),  sonst  leidlich,  in  den  griechischen  Stellen  durchaus  mangelhaft. 

Strafsbnrg  i.  E. H.  Schröder. 
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296)  A.  G.  Housman,  M.  Manilii  Astronomicon  über  pri- 
mus.  Accedunt  cmendationes  librorum  II,  III,  IV.  Londini 
apud  Grant  Richards,  1903.  LXXV  u.  103  S.  8.  geh.  4 b.  6 d. 

Der  Ausgabe  des  ersten  Buches  der  Astronomie»  mit  lateinischen 
Anmerkungen  ist  eine  englisch  geschriebene  Vorrede  (S.  vii-lxxv)  voraus- 
geschickt. Ihr  erster  Abschnitt  handelt  von  den  Handschriften  der  Astro- 
nomica  Die  Grundlage  des  Textes  bilden  1)  för  I,  1 — 1 82:  G,  L,  U; 

2)  für  I,  83  - II,  683:  G,  L,  M : 3)  für  II,  684-  V,  745:  G,  L,  M,  V. 
Der  zweite  Teil  (S.  xi-xxih)  berichtet  von  den  Verdiensten  der  eiuzelneu 
Gelehrten  um  den  römischen  Dichter  von  Poggio  bis  auf  die  neueste  Zeit: 
Jacob,  Breiter,  Ellis,  Postgate,  Thomas,  Bechert.  Hier  fallen  die  starken 
Ausdrücke,  deren  sich  Housman  bedient,  auf,  wie:  as  he  (Manilius)  was 
destined  offen  to  fall  again,  into  the  hands  of  dullards  (S.  xm),  a slovenly 
work  (S.  xv),  Wolf  had  a dash  of  the  impostor  about  him  (S.  xvi). 
Verwunderlich  ist  die  Bemerkung  über  Elias  Stöwer  aus  Strafsburg, 
„a  city  still  famous  for  its  geese“,  sowie  über  den  alten  Jacob.  Der 
schlechte  Witz  (human  parentage -Caucasian  tigers-Nebuchadnezzar-oxen) 
S.  xxi  erinnert  an  Lucian  Müller  Catulli  carm.  Lips.  1890,  praef.  VI  (ferae 
quam  hominis  similiorem).  Becherte  Ausgabe  des  Manilius  ist  (S.  xxiu) 
nicht  richtig  eingeschätzt:  it  does  not  reseroble  Latin  literature.  Mit 
Recht  ist  Bechert  sehr  konservativ  und  hat  Koujektureu  nur  mit  grofser 
Vorsicht  in  den  Text  aufgenommen.  Im  dritten  Abschnitt  wird  der  Wert 
der  einzelnen  Handschriftengruppen  beurteilt.  Dabei  wird  Manil.  IV,  776 
statt  Caesar-  tneus  nunc  condidit  urbem  emendiert:  melius.  Dies  ist  un- 
möglich: melius  condere  ist  nichts! 

Abschnitt  4—6  (S.  xxx— lxix)  werden  wir  mit  den  Ansichten  Hous- 
mans  über  die  Methode  der  Behandlung  der  lateinischen  Dichtertexte 
bekannt  gemacht.  Einzelne  Teile  dieser  Darlegungen  gehören  infolge  des 
bereite  vorher  gerügten  Tones  (vgl.  z.  B.  S.  xi  are  no  wiser  next  time)  zu  dem 
Unerfreulichsten,  was  ich  in  dieser  Hinsicht  seit  langer  Zeit  gelesen  habe: 
Vahlen,  Bücheier,  Birt,  Vollmer  kommen  schlecht  weg.  — Ganz  nützlich 
ist  die  Zusammenstellung  der  häufig  vorkominenden  Verschreibungen.  Sio 
sind  eine  gute  Erläuterung  zu  C.  Mayer,  „Versprechen  und  Verlesen“,  und 
zu  dem  Abschnitt  „Verlesen“  in  S.  Freund,  „Zur  Psychopathologie  des 
Alltagslebens“  (Berlin  1904). 

Im  vierten  Abschnitt  wird  von  dem  Namen  des  Dichters  und  der 
Abfassungszeit  gehandelt.  Buch  3 und  5 enthalten  keine  Zeitangaben: 


Digitized  by  Google 


Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  25.  587 

Housman  hat  Man.  V,  513  ff.  also  richtig  aufgefafst.  Huch  1—3  sollen 
unter  Augustus,  Buch  4 (vgl.  Manil.  IV,  764  ff.)  nach  dem  Tode  dieses 
Kaisers  geschrieben  sein.  Nach  meiuer  Ansicht  sind  sämtliche  fünf  Bücher 
unter  Augustus  verfafst,  wie  ich  in  der  Abhandlung  „Ort  und  Zeit  der 
Abfassung  der  Astronomica  des  Manilius“  (Frankfurt  a.  M.  1904)  darzutun 
gesucht  habe.  Nach  Housman  hat  Manilius  sein  astrologisches  Lehr- 
gebäude wahrscheinlich  nicht  selbst  herausgegeben  (S.  i.xxn).  Die  er- 
haltenen fünf  Bücher  sind  blofs  ein  Teil  eines  auf  acht  (?)  Bücher  be- 
rechneten Werkes. 

Das  erste  Buch  der  Astronomica,  die  Sphära,  die  ein  abgerundetes 
Ganzes  darstellt  und  ja  auch  bereits  früher  für  sich  (Merkel,  Covino) 
herausgegeben  worden  ist,  hat  der  Verf.  mit  fortlaufendem  Kommentar 
versehen.  Über  seine  Absicht  gibt  er  S.  lxxii  Auskunft:  This  comrneu- 
tary  is  designed  to  treat  of  two  matters  only:  what  Mauilius  wrote,  and 
what  he  meant.  From  the  illustration  of  bis  phraseology  and  vocabulary, 
as  distinct  from  the  elucidatiou  of  bis  language,  I have  purposely  abstained. 
Diesen  Grundsatz  hat  er  aber  nicht  konsequent  durchgeführt.  Sehr  un- 
angenehm berührt  die  Anmafsung,  mit  der  er  von  seinen  eigenen  Ver- 
diensten S.  Lxxm  spricht.  Auch  die  erbitterten  Ausfälle  gegen  andere 
Gelehrten  (vgl.  S.  20  Vahlen;  S.  21  Vollmer;  S.  32  reliqui  certatim 
ineptiunt;  S.  53  Bechert;  S.  54  Jacob  und  Bechert  zu  V.  572  u.  577; 
S.  61  Jacob  ineptiarum  amator  usw.)  würde  man  in  dem  Kommentare 
gerne  missen.  Im  übrigen  nimmt  Housman  mit  naiver  Kühnheit  seine 
Konjekturen  in  den  Text.  Warum  er  S.  lxxiii  verächtlich  sagt:  The 
sacred  name  of  Posidonius,  if  I remember  right,  is  not  once  mention- 
ed  in  my  notes,  ist  nicht  recht  einzusehen.  Die  genaue  Kenntnis  der 
Quellen  des  Manilius,  zu  denen  Posidonius  direkt  oder  indirekt  ohne 
Zweifel  gehört,  wird  sicherlich  für  das  Verständnis  des  Dichters  und  viel- 
leicht auch  für  die  Textgestaltung  nicht  ohne  Nutzen  sein.  Es  liefse  sich 
leicht  an  einzelnen  Beispielen  zeigen,  wie  H.  den  Text  des  Manilius  ver- 
derbt, z.  B.  I,  779;  I,  786:  doch  will  ich  auf  Einzelheiten  hier  nicht 
eingehen.  Jedenfalls  werden  wir  uns  für  wissenschaftliche  Zwecke  einst- 
weilen an  die  Bechertsche  Ausgabe  halten.  Von  Housmans  neuestem 
Buche  aber  gilt,  was  Birt  im  Rheiu.  Mus.  f.  Phil.  Neue  Folge.  Bd.  LI 
(de  Properti  poctae  testamento),  S.  500  sagt:  Qui  vir  doctus  transmarinis 
coniecturis  nuper  pessumdare  suscepit  poetas  Latinos. 

Frankfurt  a,  M.  A.  Kraomer. 
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7)  Georg  Wissowa,  Gesammelte  Abhandlungen  zur  römi- 
schen Religions-  und  Stadtgeschichte.  Ergäuzuugsbaud 
za  des  Verfassers  „Religion  uud  Kultus  der  Römer“.  Möuchen, 
C.  H.  Becksche  Verlagsbuchhandlung,  1904.  VI  u.  329  S.  gr.  8. 

Ji  8.—. 

Als  vor  zwei  Jahren  in  J.  v.  Müllers  Handbuche  das  Wissowasche 
i/erk  „Religion  und  Kultus  der  Römer“  der  gelehrten  Welt  dargeboten 
vurde,  war  der  Verf.,  der  auf  diesem  Gebiete  seit  langer  Zeit  vorgearbeitet 
,iatte.  in  der  Lage,  sich  häufig  selbst  zu  zitieren  und  auf  zahlreiche  Einzel- 
arbeiten,  die  aus  seiner  Feder  bervorgegangen , zu  verweisen.  Diese  Ar- 
beiten hat  er  nun  in  dem  vorliegenden  Sammelbande  — mit  manchen 
Umgestaltungen  und  Ergänzungen  — zusammengestellt;  sie  betreffen  die 
Erörterung  einer  Reihe  von  Einzelfragen  und  geben  eingehende  Begrün- 
dung mancher  in  dem  Hauptwerke  mitgeteilten  Forschungsergebnisse, 
wodurch  den  Mitforschern  die  Möglichkeit  geboten  ist,  in  den  gegebenen 
Fällen  selbst  naebzuprüfen.  Auch  die  drei  zunächst  die  Stadtgeschichte 
betreffenden  Abhandlungen,  VI.  ,Der  Tempel  des  Quirinus  in  Rom’, 
XI.  , Septimontium  und  Subura',  XII.  . Analecta  liomana  topographica’  ge- 
hören hierher;  sie  berühren  wesentlich  Fragen  der  Religionsgeschichte,  die, 
wie  J.  A.  Ambrosch  und  H.  Jordan  gelehrt  haben,  von  der  topographi- 
schen Forschung  nicht  zu  trennen  ist.  Jeder  Benutzer  des  gröfseren  Wis- 
sowaschen  Werkes  wird  daher  das  vorliegende  Buch  mit  Dank  entgegen- 
nehuicu;  aber  auch  jeder  andere*  wird  don  einzelnen  Akandlungeu  sein 
Interesse  eutgegenbringen  und  diesen  Sammelbaud  so  wenig  entbehreu  mögen 
wie  Mommseus  „Römische  Forschungen“.  Wenngleich  die  sämtlichen 
hier  vereinigten  Abhandlungen  (bis  auf  die  letzte,  die  15.)  schon  früher 
Veröffentlichung  gefunden  hatten,  so  waren  sie  doch  so  verstreut,  dafs  es 
für  manchen  schwer  wurde  sie  zu  erreichen.  Geordnet  sind  sie  nach  der 
zeitlichen  Reihenfolge  ihres  Erscheinens  (von  1882 — 1900)  und  wieder- 
gegeben in  der  ursprünglichen  Fassung  (in  lateinischer  oder  deutscher 
Sprache);  nur  eine,  die  dritte,  „Silvanus  und  Genossen,  Relief  iu  Florenz“ 
(1886),  die,  wie  Verf.  mitteilt,  nach  Umfang  und  Inhalt  fast  zu  einer 
neuen  Arbeit  geworden  ist,  ist  nicht,  wie  ursprünglich,  in  italienischer 
sondern  in  deutscher  Sprache  veröffentlicht.  Die  erste  und  umfangreichste 
ist  Wissowas  Habilitationsschrift  „ De  Veneris  simulacris  Romanis“ ; es  folgen 
Abhandlungen  aus  Zeitschriften,  Universitätsprogrammen  und  anderen  aka- 
demischen Veröffentlichungen.  Welche  der  hier  dargebotenen  Abhand- 
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lungen  man  auch  lesen  mag,  jede  bringt  mehr  oder  minder  wichtige 
Ergebnisse  und  legt  Zeugnis  ab  von  des  Verf.s  Akribie  und  Umsicht,  bo 
dafs  man  keine  missen  möchte.  Im  Gegenteil,  es  regt  sich  der  Wunsch, 
man  möchte  noch  mehr  von  den  in  der  „Real-Enzyklopädie“  und  in 
Roschers  mythologischem  Lexikon  von  ihm  herrührenden  Artikeln  hier 
auch  beisammen  finden.  Von  diesen  Aufsätzen  hat  Verf.  nur  den  im 
II.  Bande  der  Real-Enzykl.  S.  689—700  stehenden,  , Argei’,  aufgenom- 
men; er  wünscht  ihm  durch  den  Wiederabdruck  etwas  mehr  Beachtung 
zu  verschaffen,  als  er  bisher  im  Kreise  der  Mitforscher  gefunden  hat. 
Und  wenn  auch  das  Ergebnis  der  Untersuchung  bei  der  Dürftigkeit  des 
vorhandenen  Materials  kein  durchaus  abschliefsendes  ist,  wenn  man  in 
gewissem  Sinne  noch  heute  mit  Huscbke  die  Argei  als  „ein  Kreuz  der 
Altertumsforscher“  ansehen  kann,  so  hat  doch  W.  gegenüber  einer  Fülle 
von  haltlosen  Hypothesen  den  graecus  ritus  und  den  griechischen  Ursprung 
der  Argeerfeiern  (trotz  der  Mitwirkung  der  Pontifices)  dargetan,  die  eine 
erst  im  3.  Jahrh.  v.  Chr.  durch  sibylliniscbe  Sprüche  eingeführte  Sfihne- 
zärimonie  waren,  wahrscheinlich  das  erste  Mal  als  wirkliches  Menschen- 
opfer ausgeführt,  dann  in  der  Form  des  stellvertretenden  Puppenopfers  all- 
jährlich wiederholt. 

Von  besonderer  Wichtigkeit  ist  die  hier  zum  ersten  Male  veröffent- 
lichte XV.  Abhandlung  (S.  304 — 326):  „Echte  und  falsche  , Sondergötter1 
in  der  römischen  Religion",  in  mancher  Hinsicht  eine  Erweiterung  und 
Ergänzung  der  VIII.  Abhandlung  „ De  dis  Romanorum  indigetibus  et 
novensidibus  disputatio“  (Marburger  Uuivcrsitätsprogramm  1892).  Verf. 
hat  diese  Abhandlung  hauptsächlich  deshalb  hinzugefügt,  um  sein  Ver- 
fahren zu  begründen  und  zu  rechtfertigen,  dafs  er  in  seiner  Darstellung 
der  römischen  Religion  nirgends  eine  zusammenhängende  Behandlung  der 
„Indigitameutengötter“  geboten  hat.  Hiermit  werden  jene  „eigentüm- 
lichen, nach  sachlichen  Rubriken  geordneten  Listen  in  Begriff  und  Funk- 
tion engbegrenzter  Gottheiten“  bezeichnet,  welche  uns  durch  Vermittelung 
der  lateinischen  Kirchenväter  aus  Varros  Antiquitates  reruin  divinarum 
erhalten  sind  und  in  denen  von  hervorragenden  Forschern  der  eigentliche 
Kern  und  Mittelpunkt  der  altrömischen  Religion  vortarquinischer  Epoche 
erblickt  wird.  Der  Ausdruck  „Sondergötter“  rührt  von  Usener  her;  für 
alle  Handlungen  und  Zustände,  die  dem  damaligen  Menschen  von  Wichtig- 
keit sein  konnten,  und  nicht  nur  für  Handlungen  und  Zustände  als  ganzes, 
sondern  auch  für  die  irgendwie  hervortretenden  Abschnitte,  Akte,  Mo- 
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mente  derselben  sind  besondere  Götter  geschaffen  und  mit  besonderer 
Wortprägung  benannt.  Verf.  spricht  nur  von  sogenannten  Indigita- 
mentengöttern ; er  warnt  vor  Überschätzung  der  varroniscben  Namens- 
deutungen,  weist  auch  manche  etymologische  Deutungsversuche  der  Neueren 
zurück.  Die  indigitamenta  sind  ihm  nicht  Götterverzeichnisse  — und  das 
ist  es,  worauf  es  ihm  in  dieser  Abhandlung  vornehmlich  ankommt  — , 
sondern  Sammlungen  der  bei  den  verschiedensten  Anlässen  zu  verwendenden 
Gebetsformeln.  Und  so  vermag  Verf.  recht  viel  von  dem,  was  bisher  auf 
die  Autorität  Varros  hin  den  Sondergöttern  zugezählt  wurde,  als  anders- 
artig oder  unbestimmbar  auszuscheiden:  an  Stelle  des  Eigeunamens  der 
angerufenen  zuständigen  Gottheit  traten  vielfach  die  Funktionsbezeich- 
nungen, wobei  manche  nach  und  nach  soviel  Körperlichkeit  gewannen, 
dafs  sie  selbst  Träger  eines  Kultes  werden  konnten;  viele  siud  unpersön- 
liche Aurufung8formeln  geblieben.  „Wo  der  Name  des  zuständigen  Gottes 
fehlt  oder  wo  die  Richtung,  in  der  die  angerufene  Gottheit  ihre  Wirksam- 
keit äufsern  soll,  einer  genaueren  Bezeichnung  bedarf,  treten  die  Sonder- 
götter ergänzend  ein,  und  ihre  Bedeutung  liegt  darin,  dafs  sie  eine  An- 
passung der  Anrufungsformeln  an  die  unendliche  Mannigfaltigkeit  der  Bitten 
und  Bedürfnisse  ermöglichen.“  Mit  diesem  Gedanken  schliefst  Verf.  seine 
gehaltvolle  Abhandlung,  die  auch  bei  denen,  die  nicht  seine  Anschauung 
vou  Varros  Indigitamentengottbeiten  ganz  zu  teilen  vermögen,  vollste  Be- 
achtung beanspruchen  kann. 

Hanau.  O.  Waokermana. 

298/300)  Olympia.  Wandtalel,  gezeichnet  von  Architekt  R.  Restle, 
mit  Teitheft  von  Prof.  Dr.  H.  Luckcnbacli.  6 — . 

Delphi.  Wandtafel,  gezeichnet  vou  Architekt  und  Maler  C.  Schuster, 
mit  Textheft  von  Prof.  Dr.  H.  Luckenbach.  x 6.  — . 

H.* Luckenbach,  Olympia  und  Delphi.  München  u.  Berlin, 
R.  Oldenbourg,  1904.  64  S.  4°  mit  79  Abbildungen.  2.50. 

Die  Vorzüge,  die  ich  kürzlich  an  dem  neuen  Lehmannschen  Wand- 
bild,’,, Der  Festplatz Jvon  Olympia“  rühmen  konnte,  lassen  sich  nicht  in 
gleichem  Mafse  au- den  beiden  Wandtafelu  wiederfinden , die  die  Verlags- 
handlung R.' Oldenbourg  soeben  feil  bietet.  Gewifs  beruhen  beide  völlig 
auf  den  Plänen  ,/j[die  die  deutsche  und  die  französische  Ausgrabuugs- 
kommission  hat  unfertigen  lassen.  Sie  sind  im  Grundrifs  und  auch  in 
der  Rekonstruktion  zuverlässig.  Von  einem  kleinen  Fehler  auf  dem  Blatt 


Digitized  by  Google 


Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  25. 


591 


Olympia  sehe  ich  ab:  dem  Heraion,  das  auf  dem  Plan  in  der  Westfront 
sechs  Säulen  aufweist,  sind  in  der  Rekonstruktion  fälschlich  acht  gegeben. 
Auch  finde  ich  es  erträglich,  wenngleich  überflüssig,  dafs  man  durchaus 
die  Exedra  des  Herodes  Attikus  und  die  römischen  Altismauern  auf  dem 
Plan  des  Olympia  in  griechischer  Zeit  aufnehmen  zu  müssen  glaubte. 
Aber  als  Wandtafeln  eignen  sie  sich  wenig,  sowohl  wegen  ihres  zu  geringen 
Umfanges  (62  : 73  cm)  als  wegen  der  übergrofsen  Feinheit  der  Zeichnung 
und  des  Verzichtes  auf  die  Farbe  oder  anch  nur  Schattierung.  Ferner 
erweckt  auf  dem  Blatt  Olympia  die  Zeichnung  des  Stadions  nicht  die 
richtige  Vorstellung  von  dem  Raume,  da  die  nach  Nord  und  Ost,  d.  h. 
nach  innen  sich  senkenden  Böschungen  als  aufsteigend  erscheinen.  Auch 
hätte  der  Baumwuchs  auf  dem  Kronion  und  in  der  Altis  weniger  modern 
als  in  seiner  Formation  erkennbar  sein  dürfen.  Die  Wandtafel  Delphi 
hätte  zweckmüfsiger  nur  die  Rekonstruktion  Schusters  geben  sollen,  den 
Qrundrifs  konnte  man  ja  in  das  Textbeft  verweisen.  Iu  diesem  Format 
(50 : 35)  sind  beide , Rekonstruktion  und  Grundrifs , kaum  auf  den  ersten 
Bänken  vom  Schüler  zu  erkennen.  Wie  immer  vortrefflich  ist  hingegen 
Luckenbachs  Arbeit,  die  Erläuterungen  zu  den  beiden  Wandtafeln,  die  die 
Verlagshandlung  in  dankenswerter  Weise  zu  einem  Buch  vereinigt  herans- 
gegehen  hat.  Da  in  der  von  Bertelsmann  in  Gütersloh  veranstalteten 
Gymnasialbibliothek  ein  Heft  über  Delphi  bis  jetzt  noch  nicht  erschienen  ist, 
so  ist  es  mit  freudigem  Danke  zu  begrüfsen,  dafs  diese  empfindliche  Lücke 
durch  eine  für  die  Zwecke  der  Schule  wie  für  private  Belehrung  gleich 
wertvolle  Schrift  geschlossen  wurde.  Den  reichhaltigen  Stoff,  den  der 
Verf.  für  Olympia  dem  Monumentalwerk  von  Curtius  und  Adler,  für  Delphi 
den  Arbeiten  Pomtows  entnahm,  hat  er  beide  Male  in  drei  Kapiteln  über- 
sichtlich behandelt.  Das  erste  schildert  Lage  und  Bedeutung  des  Platzes, 
das  zweite  bespricht  die  einzelnen  Gebäude  und  Monumente  des  heiligen 
Bezirkes,  während  das  letzte  seinen  Untergang  und  die  Aufdeckung  darstellt. 

Die  sehr  fafsliche  nnd  auf  das  Wesentliche  und  Sichere  sich  beschrän- 
kende Darstellung  ist  durch  eine  grofse  Zahl  sorgfältigst  ausgewählter,  ganz 
vorzüglicher  Illustrationen  unterstützt,  Landschaftsbilder,  Grundrisse,  Ab- 
bildungen einzelner  Fundstücke  und  gute  Rekonstruktionen  sind  in  gleichem 
Mnfse  hevangezogen , um  dem  Leser  ein  richtiges  und  vollständiges  Bild 
von  dem  Aussehen  der  beiden  heiligen  Stätten  zu  geben.  Ganz  besonderen 
Dank  wird  man  dem  Verf.  für  seine  Ausführungen  ühcr  Delphi  zollen; 
denn  auf  das  Erscheinen  der  grofsen  offiziellen  Publikation  der  fran- 
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zösi  sehen  Ausgrabungen  wird  mau  lange  warten  müssen,  nachdem  Herr 
Homolle  von  Delphi  nach  Paris  versetzt  ist  und  sich  das  Kecht  der  Ver- 
öffentlichung der  Ergebnisse  der  Ausgrabungen  Vorbehalten  hat.  Die  bisher 
vorliegenden  Tafeln  mit  Grundrifs  und  Rekonstruktion  des  Bezirkes  von 
Delphi  und  einzelner  Bauten  sind  ja  hervorragende  Leistungen,  können 
aber  für  jeden,  der  Delphi  nicht  selbst  besucht  und  unter  sachkundiger 
Führung  studiert  hat,  nicht  den  empfindlichen  Mangel  einer  wissenschaft- 
lichen Darstellung  der  Funde  ersetzen.  Ich  empfehle  daher  Luckenbachs 
Schrift  allen  Kollegen  aufs  angelegentlichste ; sie  werden  schon  von  selbst, 
haben  sie  sie  erst  einmal  in  die  Hand  genommen,  im  Unterricht  fleifsig 
Gebrauch  davon  machen. 

Bremen.  L.  Kooh. 


30  1)  Ren6  Pichon,  De  sermone  amatorio  apud  latinos  ele- 
giarum  scriptores.  Paris,  librairie  Hachette  et  Cie,  1902. 
IX  u.  303  S.  8. 

Die  zahlreichen  Spezialuntersuchungeu , die  sich  mit  der  Ausdrucks- 
weise der  römischen  Elegiker  befassen , hat  Pichon  durch  seine  vorliegende 
Arbeit  um  eine  neue  bereichert.  Man  kauu  ihr,  wie  wir  im  folgenden 
sehen  werden,  eine  gewisse  Originalität  und  Berechtigung  sicherlich  nicht 
absprechen. 

Bei  der  Behandlung  des  umfangreichen  Stoffes,  den  mit  Geschick  und 
Fleifs  zusammenzutrageu  keine  leichte  Mühe  war,  hat  der  Verf.  das  Ganze 
in  zwei  Hauptteile  getrennt,  von  denen  der  erste  die  Untersuchungen  über 
die  „Liebesspraehe“  enthält,  während  der  zweite  eine  Zusammenstellung 
der  gesammelten  Redensarten  umfafst,  die  einerseits  zur  Erklärung  und 
Erhärtung  des  im  ersten  Teil  Gesagten,  anderseits  zur  genauen  Kenntnis 
der  verschiedenen  Bedeutung  einer  und  derselben  Wendung  dient. 

Es  ist  uns  bei  gegenwärtiger  Besprechung  hauptsächlich  der  erste 
Teil  von  Wichtigkeit,  in  dem  der  Verf.  nach  drei  Gesichtspunkten  unter- 
sucht. In  erster  Linie  behandelt  er  nämlich  die  rein  technischen  Aus- 
drücke {-ceyvrux  uvouaux) , dann  diejenigen,  welche  in  der  erotischen 
Sprache  einen  anderen  Siriu  aunehmen  als  in  der  gewöhnlichen  Rede,  also 
zweideutig  sind,  und  endlich  solche  Wörter  und  Wendungen,  die  zwar 
von  den  Elegikern  im  üblichen  Sinne,  aber  so  häufig  gebraucht  wer- 
den, dafs  sie  nicht  übergangen  werden  können. 

Sprachlich  bietet  selbstverständlich  die  au  zweiter  Stelle  genannte 
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Gattung  von  Ausdrücken  des  Interessanten  am  meisten.  Bei  Behandlung 
dieses  Teiles  seiner  Arbeit  hat  H.  Pichon  sein  Augenmerk  hauptsächlich 
auf  das  gerichtet,  was  die  römischen  Elegiker  nicht  cur  von  den  älteren 
griechischen  und  den  aleiandrinischen , sondern  auch  von  den  früheren 
lateinischen  Dichtern  besonders  den  Komikern  gelernt  oder  entlehnt  haben. 
Dabei  kommt  der  Verf.  zu  dem  Resultate,  dafs  erstere  im  Ausdruck  der 
Liebesaffekte  viel  raafsvoller  sind  als  die  Komödiendichter,  zumal  als  Plautus, 
dessen  in  Hyperbeln  sich  bewegende  Sprache  die  Elegiker  verschmähen. 

Ebenso  vermeiden  es  die  römischen  Elegiendichter  zur  Bezeichnung 
weiblicher  Vorzüge  sich  griechischer  Wörter  zu  bedienen,  sondern  sie  er- 
setzen dieselben,  wie  der  Verf.  sehr  treffend  erwähnt  (S.  17)  überall  durch 
die  entsprechenden  lateinischen,  geradeso  wie  es  Lukretius  in  der  Philo- 
sophie und  Cicero  in  der  Rhetorik  tut. 

Wenn  H.  Pichon  bildliche  Redensarten  (S.  18)  wie  „Band,  Fesseln, 
Netze,  Feuer,  Pfeil“  u.  a.  anführt,  die  überhaupt  jeder  Kultursprache 
mehr  oder  minder  eigen  und  deshalb  keineswegs  besonders  auffallend  sind, 
so  tut  er  es  der  Vollständigkeit  wegen. 

Was  die  zweideutigen  Wörter  und  Wendungen  betrifft,  ist  es  vor 
allem  Ovid,  der  dieselben  am  häufigsten,  jedoch  in  dezenterer  Weise  als 
Tibull  gebraucht  (S.  36).  Es  gehören  hierher  hauptsächlich  die  Wörter: 
pretium,  nervi,  valere,  facere,  aliquid,  quiddam,  cetera  usw. 

Da  es  natürlich  den  Rahmen  einer  blofsen  Besprechung  überschreiten 
würde,  alle  von  Pichon  angezogenen  Stellen  einer  genauen  Prüfung  zu 
unterwerfen,  wollen  wir  uns  statt  dessen  die  wichtige  Frage  vorlegen: 
„Welche  Ausbeute  liefert  uns  die  genaue  Kenntnis  des  sermo  amatorius 
der  Elegiker  für  kritische  Zwecke?“  — Die  Antwort  hierauf  lautet:  „Zur 
Feststellung  der  Autorschaft  bietet  uns  diese  Kenntnis  insofern  wenig 
Gewinn,  als  eben  — wie  dies  der  Verf  selbst  mit  dem  Hinweis  auf  das 
bekannte  dritte  Buch  den  Elegien  des  Tibullus  mit  Recht  besonders  be- 
tont — die  Nachahmer  sich  sklavisch  an  die  Form  des  Meisters  hielten 
und  nur  durch  den  poetischen  Gehalt  vom  Originale  sich  unterscheiden. 
Dagegen  ist  es  keineswegs  in  Abrede  zu  stellen , dafs  durch  den  sermo 
amatorius  die  Emendation  einzelner  Stellen  der  betreffenden  Elegiker 
wesentlich  erleichtert  wird , wofür  H.  Pichon  (vgl.  S.  56  ff.  Gat.  LXIV, 
64  u.  92)  eine  ganze  Reihe  zum  Teil  sehr  überzeugender  Beispiele  bei- 
zubringen weifs.  Nicht  ohne  Wichtigkeit  ist  ferner  (S.  61  ff.)  die  ortho- 
graphische Frage  bei  einzelnen  Wörtern  namentlich  bei  amor , venus, 
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cupido,  wobei  die  Herausgeber  vielfach  schwanken  und  voneinander  ab- 
weichen. Pichon  hat  hier  im  wesentlichen  das  Richtige  getroffen,  indem 
er  (S.  63)  sagt,  dafs  oben  genannte  Wörter,  wo  sie  von  seelischen  Affekten 
gebraucht  werden,  also  nicht  die  Gottheit  bedeuten,  klein  zu  schreiben 
sind.  Freilich  kommt  es  auch  hier  bisweilen  sehr  auf  die  persönliche 
Auffassung  an,  wie  in  den  S.  66  aufgeführten  Beispielen,  die  vielleicht  ebenso 
wie  die  ganz  selbstverständlichen  (S.  69)  besser  in  Wegfall  gekommen 
wären.  Keinesfalls  aber  kann  ich  dem  Yerf.  zustimmen,  wenn  er  sich 
eher  für  die  Schreibung  Yeneris  gaudia,  voluptates,  fructus  etc.  ent- 
scheidet und  dies  mit  Beispielen  wie  Bacchi  amor,  Cereris  dona  mo- 
tiviert (vgl.  S.  72).  Denn  an  Stellen  wie  Ov.  am.  II,  3,  2 mutua  Yeneris 
gaudia  oder  II,  10,  29  Yeneris  cortaraina  mutua  oder  Her.  XVI,  141 
ad  Yeneris  furtum  ist  nach  meiner  Ansicht  durchaus  ceueris  zu  schreiben, 
da  v en er i 8 hier  offenbar  nicht  anderes  bedeutet  als  den  rein  geschlecht- 
lichen Umgang. 

Was  den  zweiten  Teil  des  Werkes  anlangt,  ist  besonders  hervorzu- 
heben , dafs  die  sorgfältige  alphabetische  Zusammenstellung  der  in  Frage 
kommenden  Ausdrücke  mit  den  beigefügteo  Zitaten,  wie  schon  anfangs 
bemerkt,  die  Erklärung  mancher  Stellen  der  Elegiker  wesentlich  erleichtert. 

Schliefslich  noch  einige  Worte  über  die  Form. 

Im  grofsen  ganzen  ist  die  Arbeit,  abgesehen  von  einigen  gramma- 
tischen Verstöfsen  (wie  S.  62  multa  loca),  die  freilich  einem  Philologen 
von  Fach  nicht  passieren  sollten,  in  einem  lcichtverständlicben,  gefälligen 
Latein  geschrieben.  Auch  die  äufsere  Ausstattung  des  Buches  macht 
einen  angenehmen  Eindruck. 

Passau.  Ang.  Wagner 

302)  Carl  Fatsch,  Das  Sandschak  Berat  in  Albanien. 

(=  Kaiser!.  Akademie  der  Wissenschaften:  Schriften  der  Balkan- 
kommission, Antiquarische  Abteilung  111.)  Mit  180  Abbildungen 
uud  einer  geographischen  Karte  Wieu,  Alfred  Hölder,  1904. 
200  Sp.  4. 

Die  Anregung  zu  der  im  Frühjahr  1900  im  Verein  mit  einigen 
anderen  Forschern  von  Patsch  unternommenen  Bereisung  Mittelalbauiens 
ist  von  Otto  Benndorf  ausgegangen.  Es  ist  ein  wenig  bereistes  und  wenig 
durchforschtes  Gebiet,  das  Hinterland  der  Avlonabai  an  der  Strafse  vou 
Otranto.  Darum  hat  sich  die  kleine  Reisegesellschaft  auch  nicht  auf  die 
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archäologische  Forschung  beschränkt,  sondern  das  für  die  Wissenschaft 
auch  sonst  in  mannigfacher  Art  anzieheude  und  ergiebige  Land  auf  jede 
mögliche  Weise  kennen  zu  lernen  gesucht,  uud  so  gibt  auch  der  Verf.  seine 
Ergebnisse  nicht  in  der  Form  eines  wissenschaftlichen  Berichts,  sondern 
einer  erzählenden  Reisebeschreibung,  bei  der  wir  zugleicti  alle  die  Schwierig- 
keiten und  Fäbrlicbkeiten  miterleben,  die  Forscbungsreisende  in  diesem 
balbzivilisierten  Land,  auf  einem  von  einer  einst  hohen  Kulturstufe  herab- 
gesunkenen Gebiet,  zu  bestehen  haben.  Auf  Einzelheiten  eiuzugeben, 
würde  zu  weit  führen,  es  genüge  zu  erwähnen , dafs  es  besonders  die  an- 
tiken Städte  Aulon,  Oricum,  Amantia,  Byllis,  Apollonia  sind,  welche  die 
Reisenden  besucht  und  durchforscht  haben.  Bei  Oricum  findet  der  Leser 
wichtige  Aufschlüsse  über  die  örtlichen  Verhältnisse  und  über  antike  An- 
lagen, die  für  die  Operationen  Cäsars  im  Bürgerkrieg  an  dieser  Stelle 
lehrreich  sind.  Eine  reiche  Ausbeute  an  Kullr  und  Grabskulpturen,  sowie 
Inschriften  bot  besonders  die  Stätte  des  alten  Apollonia.  Hier  ist  als  ein 
durch  Schönheit  und  Alter  besonders  hervorragendes  Stück  hervorzuheben 
eine  Grabstele  aus  dem  3.  oder  2.  Jahrh.  v.  Ohr.  mit  schönem  plastischem 
Schmuck,  dessen  Hauptbestandteil  zwei  Grabsirenen  bilden.  Der  Stein  ist 
schon  länger  bekannt  und  mehrfach  besprochen,  s.  Brückner,  Athen.  Mit- 
teilungen 13,  S.  370  f.,  aber  Patsch  bietet  eine  bessere  Abbildung.  Wir 
können  diesen  höchst  dankenswerten  Reisebericht  dem  Studium  der  be- 
teiligten Kreise  nur  angelegentlichst  empfehlen.  Sie  werden  reiche  Be- 
lehrung über  ein  wenig  bekauutes,  im  Altertum  weniger  als  jetzt  ver- 
nachlässigtes Gebiet  finden. 

C.  P.  W. 

303)  Carl  Willing,  Grundzüge  einer  Genetischen  Schul- 
grammatik  der  lateinischen  Sprache,  in  zwölf  Lehr- 
proben entwickelt.  Halle,  Buchhandluug  des  Waisenhauses,  1903. 
VIII  u.  93  S.  8.  Jt  1.20. 

Das  Buch  ist  offenbar  mit  grofsev  Liebe  und  Hingebung  an  den  Stoff 
und  die  Schüler  geschrieben  und  enthält  vieles,  was  sich  beim  Unter- 
richte gelegentlich  anwenden  läfst  und  was  ohne  Zweifel  von  jedem  ver- 
ständigen Lehrer  den  Schülern  mitgeteilt  wird.  Aber  als  systematisches 
Ganzes  angesehen  ruft  die  Arbeit  doch  allerlei  Bedenken  hervor.  Der 
Herr  Verf.  hat  „der  Arbeit  die  Form  von  Lehrproben  gegeben,  weil  sie  der 
Hauptsache  nach  aus  wirklich  abgchaltenen  Lektionen  hervorgegangeu 
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sind“,  and  denkt  dabei  au  eine  allmählich  von  Untertertia  bis  Unter- 
sekunda aufsteigende , nach  der  Ostermaungrammatik  von  Mfiller  unter- 
richtete Generation.  Die  einzelnen  Abschnitte  werden  iu  Form  von  Frage 
und  Antwort  behandelt.  Abgesehen  davon,  dafs  manche  der  letzten  Lehr- 
proben vieles  enthalten,  was  noch  gar  nicht  in  den  Rahmen  der  Unter- 
sekunda zu  passen  scheint,  ist  die  sokratische  Behandlung  der  einzelnen 
Aufgaben  und  namentlich  die  Zusammenfassung  des  Ergebnisses  am  Schlüsse 
der  einzelnen  Lehrproben  der  Art,  dafs  man  schwer  annebmen  kann,  dafs 
auch  eiu  hochbegabter  Schüler  ohne  grammatische  Durchbildung  imstande 
ist,  die  ihm  hier  im  Buche  in  den  Mund  gelegten  Antworten  zu  geben 
oder  die  Schlüsse  zu  ziehen,  welche  dazu  gehören,  eine  Zusammenfassung 
wie  z.  B.  am  Ende  von  Lehrprobe  8 oder  9 oder  lü  aufzustellen.  Die 
Hauptarbeit  müfste  dabei  doch  immer  der  Lehrer  leisten.  Dafs  vollends 
ein  Schüler  (Untersekundaner!)  Erklärungen  abgeben  könnte,  wie  sie  bei 
Lehrprobe  12  abgegeben  werden,  ja,  dafs  er  sie  überhaupt  nur  verstehen 
könnte,  glaube  ich  nun  und  nimmermehr.  Auch  will  es  mir  nicht  recht 
iu  den  Sinn,  wie  am  Ende  des  Buches  die  historische  Betrachtung  des 
Ablat.  absol.  mit  unserer  Weltanschauung  iu  Zusammenhang  gebracht 
wird.  Ich  glaube  also,  dafs  diese  genetische  Methode  die  Zeit  und  Arbeit 
nicht  lohnt,  welche  sie  notwendigerweise  in  Anspruch  nehmen  rnufs,  und 
halte  mich  meinerseits  lieber  an  Waldeck,  dessen  auch  von  dem  Herrn 
Verf.  augeführte  Anleitung  zur  lat.  Gr.  wirklich  praktisch  ist. 

Bückeburg.  E.  Köhler. 

304)  Fr.  Metzger  und  0.  Ganz  mann,  Lehrbuch  der  fran- 
zösischen Sprache  auf  Grundlage  der  Handlung  und 

deB  Erlebnisses.  11.  Stufe.  Berlin,  Reuther  & Reichard,  1904. 

IX  u.  215  S.  8.  geb.  Jt  2 50. 

Die  von  Ganzmann  allein  verfafste  I.  Stufe  dieses  Lehrbuches  ist  von 
mir  in  dieser  Zeitschrift,  Jahrg.  1903,  Nr.  4,  besprochen  worden.  Die 
Methode  ist  iu  dem  zweiten  für  die  Mittelklassen  berechneten  Teil  die- 
selbe geblieben,  nur  ist  neben  die  Handlung  noch  das  Erlebnis  als  Grund- 
lage des  Lehrverfahrens  getreten.  Die  in  der  I.  Stufe  verarbeiteten  Stoffe 
sind  erweitert  und  durch  Abschnitte  über  gewerbliche  Tätigkeit  und  einige 
Geschäftsbriefe  vermehrt  worden.  Dem  Text  sind  Illustrationen,  ein  Plan 
von  Paris  und  eine  Karte  von  Europa  beigefügt;  ein  Anhang  enthält  sing- 
bare Lieder  mit  Noten.  Jede  Lektion  zerfällt  wieder  in  fünf  Teile,  die, 
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dem  reiferen  Alter  der  Schüler  entsprechend,  sachlich  und  sprachlich  um- 
fangreicher und  schwieriger  geworden  sind,  im  übrigen  aber  den  gleichen 
Zweck  wie  bei  der  Unterstufe  verfolgen,  so  dafs  ich  es  mir  wohl  ver- 
sagen kann,  auf  den  Inhalt  der  einzelnen  Teile  näher  einzugehen. 

Wie  ich  bei  meiner  Besprechung  des  ersten  Teils  hervorhob,  war 
mit  Recht  für  die  Unterstufe  auf  die  Einübung  des  pass4  defini  verzichtet 
worden.  In  dem  vorliegenden  Teil  ist  nun  in  dieser  Beziehung  meines 
Erachtens  des  guten  zu  viel  getan.  Es  ist  entschieden  davor  zu  warnen, 
bei  mündlichen  Übungen  zu  den  Schülern  zu  sagen,  wie  es  zum  Bei- 
spiel 8.  15  heifst:  Corament  enträtes- vous . , .?  Que  vites-vous  . . .? 
A qni  demandätes-vous  . . . ? Qu’entendites-vous . . . ? Wer  so  zu  Fran- 
zosen spricht,  wird  sofort  als  Ausländer  erkannt  und  setzt  sich  der  Ge- 
fahr aus,  ansgelacht  zu  werden;  denn  in  der  Unterhaltung  bedient  man 
sich  des  Perfekts,  wie  es  ja  auch  die  Verfasser  selbst  an  anderer  Stelle 
(S.  94)  ausdrücklich  bemerken.  Auch  von  dem,  was  mir  sonst  aufgefallen, 
möchte  ich  im  Interesse  des  Buches  noch  einiges  erwähnen,  ln  dem 
Dialog  auf  S.  12—13  heifst  es  als  Ausruf  besser:  Que  voilä  un  joli  sifflet! 
Die  dann  folgende  Frage  inufs  nicht  lauten:  Cela  te  plait?  sondern  Te  plait- 
il?  Auf  die  Aufforderung:  Montre-le-moi  würde  der  Franzose  nicht  sagen: 
voilü!  sondern:  le  voilä!  Eudlich  mufs  es  heifsen:  je  veux  bien  te  Je 
cöder  (statt:  je  veux  bien  cöder),  da  von  einem  bestimmten  Gegenstand 
(le  sifflet)  die  Rede  ist.  Die  sich  an  den  Dialog  anschliefsende  Erzählung, 
die  einem  italienischen  Schriftsteller  entnommen  ist,  enthält  die  für  fran- 
zösische Verhältnisse  unrichtige  Bezeichnung  professeur  für  einen  Volks- 
schnllehrer  (iustituteur) ; auch  der  Ausdruck  eleve  de  seconde  ist  nur  für 

höhere  Schulen  üblich.  S.  51  heifst  es:  Faites  des  phrases  oü  les  ex- 

pressions  ci-aprös  sont  suivies  d’un  infinitif.  Es  mufs  der  Konjunktiv 
(soient)  stehen.  Derselbe  Fehler  findet  sich  an  anderer  Stelle.  Störende 
Druckfehler  (quel  statt  quelle)  sind  auf  S.  46  und  65  zu  verbessern. 

S.  58:  Merci  beancoup,  M Die  Abkürzung  ist  hier  fehlerhaft  Mon- 
sieur ist  auszuschreiben.  Dasselbe  kommt  öfter  vor.  Auch  sonst  zeigen 
sich  gelegentlich  falsche  Abkürzungen:  p.  e.  statt  p.  ex.  (S.  62);  s.  v. 
pl.  statt  s.  v.  p.  (S.  30);  Mr  (S.  138)  ist  neben  dem  üblichen  M. 

wenig  gebräuchlich ; falsch  ist  M.  M.  statt  MM.  (=  Messieurs).  Wieder- 
holt ist  das  Ausrufungszeichen  an  die  umiebtige  Stelle  gesetzt  wor- 
den, z.  B.  S.  60:  Bonjour!  mon  ami.  Es  mufs  heifsen:  Bonjour,  raon 
ami!  S.  61:  Beaucoup  de  plaisir!  ist  ein  Germanismus.  Der  Franzose 


Digitized  by  Google 


Nene  Philologische  Rundschau  Nr.  25. 


698 

würde  etwa  sagen:  Amusez-vous  bien!  Ebenso  unfranzösisch  klingen 
(S.  65)  die  an  den  Kellner  gerichteten  kurzen  Befehle:  Servez-moi!  — 
Meringues!  Der  höfliche  Franzose  würde  sagen:  Voulez-vous  me  servir.  — 
Vous  me  donnerez  des  meringues.  S.  63:  Nicht  1 mouillö,  sondern 
1 mouillöe.  Sachlich  falsch  ist  es,  wenn  es  in  einem  Satze  (S.  67)  heifst, 
dafs  man  sich  zwecks  Besteigung  des  Triumphbogens  an  den  Wächter 
wenden  mufs.  Seltsam  mutet  es  mich  an,  auf  S.  72  von  einem  haupt- 
wörtlichen  Fürwort  zu  lesen.  In  der  Fremdwörtervertilgung  darf  man 
nicht  zu  weit  gehen.  Auf  dem  Plan  von  Paris  findet  man  einen  Boule- 
vard d’Enfer.  Diese  Strafsc  ist  nach  dem  Kriege  ebenso  wie  die  frühere 
Place  d’Enfer  nach  Denfert-Rochereau,  dem  tapferen  Verteidiger  von  Bei- 
fort, benannt  worden. 

Das  Gesamturteil  kann  durch  diese  wenigen  Ausstellungen  nicht 
beeinträchtigt  werden.  Das  empfehlende  Urteil,  das  ich  über  den  ersten 
Teil  des  Lehrbuchs  aussprach,  gilt  auch  in  vollem  Mafse  für  die  II.  Stufe. 
Das  mit  viel  Fleifs  und  grofsem  pädagogischen  Geschick  gearbeitete  Buch 
bildet  eine  sehr  wertvolle  Bereicherung  der  französischen  Unterrichtsmittel. 

Altona- Ottensen.  H.  Schmidt. 

305)  Alfred  W.  Pollard,  English  Hiracle  Plays  Moralities 
and  Interludes.  Specimens  of  the  Pre-Elizabethau  Drama 
edited,  with  an  Introduction,  Notes,  and  Glossary.  Fourth  Edition, 
revised,  with  Illustrations.  Oxford,  At  the  Clarendon  Press,  1904. 
LXIV  u.  250  S.  8.  geb.  7 a.  6 d. 

Die  Tatsache,  dafs  das  Buch  seit  1890,  wo  es  zuerst  erschien,  bereits 
in  vierter  Auflage  vorliegt,  ist  das  beste  Zeugnis  für  seinen  Wert,  und 
darum  darf  sich  diese  Anzeige  auf  wenige  Worte  beschränken.  Die  Ein- 
leitung (S.  xr - lxiv)  gibt  eine  gedrängte,  gute  Übersicht  über  die  Ge- 
schichte des  englischen  Dramas  im  Mittelalter.  Der  eigentliche  Text 
enthält  dreizehn  Stücke  in  sehr  umfänglichen  Proben,  der  Anhang  noch 
vier  andere.  Die  Anmerkuugen  geben  Auskunft  über  Stoff,  Dialekt,  Metrik, 
Literatur  und  sachliche  Fragen,  ein  Wörterbuch  erleichtert  den  Gebrauch. 
Die  neue  Auflage  ist  natürlich  sorgfältig  durebgesehen  und  in  den  An- 
merkungen durch  manche  Einzelheiten  vermehrt.  Neu  binzugekoinraen 
sind  eine  Anzahl  gut  ausgeführter  Abbildungen  mit  Szenen  aus  mittel- 
alterlichen Spielen,  die  freilich  meist  aus  Mangel  an  englischem  Material 
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französischen  Handschriften  entnommen  sind.  — So  ist  und  bleibt  das 
Buch  ein  gutes  und  bequemes  Hilfsmittel,  insbesondere  für  Studenten. 

Ein  Punkt  ist  uns  aufgefallen,  in  dem  hätte  sorgfältiger  verfahren  werden 
können.  Es  handelt  sich  um  das  Interlude  of  (he  Four  Elements ; da 
hätte  doch  wohl  noch  von  der  neuen  Ausgabe  Julius  Fischers  (=  Mar- 
burger  Studien  zur  englischen  Philologie,  Heft  5,  Marburg  1903;  vgl. 
diese  Zeitscbr.  1904,  S.  66)  Kenntnis  genommen  werden  können.  Aber 
auch  die  alten  Ausgaben  von  Halliwell  undHazlitt  sind  nicht  erwähnt.  Ferner 
vermifst  man  einen  Hinweis  auf  die  Verknüpfung  dieses  Interludiums  mit 
einem  Maskenspiel,  die  eigens  in  einer  freilich  nicht  mit  abgedruckten 
Bemerkung  hinter  dem  Personenverzeichnis  erwähnt  wird.  Aufserdem  hat 
schon  Brotanek  in  seinen  Englischen  Maskntspiclen  (Wien  1902)  S.  99 
darauf  aufmerksam  gemacht. 

Breslau.  H.  Jantzen. 

Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Hundert  ausgefuhrte  Dispositionen 

zu 

deutschen  Aufsätzen 

Ober 
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Methodischer  Lehrer  - Kommentar  zu  Ovids  Metamorphosen, 
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306)  J,  Samuelsson,  Ad  Apollonium  Rhodium  adversaria. 

Leipzig,  0.  Harrassowitz,  1902.  45  S.  8. 

Der  Verf.  behandelt  eine  giofse  Anzahl  von  Stellen  aus  der  Argo- 
nautika  des  Apollonios  Ehodios,  die  seiner  Meinung  nach  teils  bisher 
falsch  erklärt  worden,  teils  unrichtig  überliefert  sind.  In  beiden  Be- 
ziehungen ist  es  ihm  gelungen,  das  Hergebrachte  wiederholt  durch  Besseres 
zu  ersetzen  and  sich  so  um  unseren  Dichter  verdient  zu  machen.  An  manchen 
Stellen  freilich  hat  er  auch  die  Überlieferung  mit  Unrecht  verworfen  oder  zu 
einer  falschen  Heilung  gegriffen,  und  auf  solche  will  ich  hier  hinweisen. 

I 18  will  der  Verf.  die  Worte  ot  n<t6ofrev  hi  von  äoidoi  trennen 
und  mit  xa/z&tv  verbinden:  navem  quidem  iam  antea  ei  canunt  poetae 
Argum  Minervae  constrnxisse  consiliis.  In  diesem  Falle  hätte  man  aber 
eher  n QÖa&ev  dtf  erwartet;  aufserdem  geht  so  der  Gegensatz  verloren;  ol 
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ngoo!)ev  aotdoi  xXeiovat,  vCv  d'  Bv  eyw  fiv9ifoal(iip>.  Eis  empfiehlt  sich 
also  die  Schreibung:  in txkeiovaiv.  — 384  liefse  sich  ohne  Schwierigkeit 
ßgiaavxeg  ifj  mit  Brunck  schreiben;  da  aber  III  206  xateikvoayre  ßoetaig 
nicht  beseitigt  werden  kann  — der  Verf.  vermutet  xaxeifo'aaot  ßotiatg  — , 
so  mufs  man  anerkennen,  dafs  Apollouios  den  Dual  pluralisch  brauchte, 
und  darf  auch  I 384  nicht  ändern.  — 749  bat  der  cod.  Laur.  äftußd- 
ftevot,  was  der  Verf.  in  dfiegddfteyot  oder  dfteigifieyot  verbessern  will; 
aber  da3  vorhergehende  [tdgyayxo  verlangt  eher  Köchlys  änvvdftevoi ; denn 
das  /.uxQvaa freu  entsteht  durch  das  dftdyeo&at  und  i&eketv  djtegoai,  nicht 
durch  das  dftegdeo&at  und  i&lXetv  auigaai.  — 755  möchte  der  Verf. 
töy  di  fitia  dgofiddrty  (st.  /jexadgonddrjv)  lesen ; dann  müfste  xdv  de  auf 
Pelops  oder  dessen  Wagen  bezogen  werden,  was  kaum  angeht,  da  mal  xdv 
utv  ...  töy  de  offenbar  dito  dttfgot  zerlegt.  Eis  ist  wohl  innovg  aus 
btn otg  verschrieben,  wozu  Yßuiaey  den  Anlafs  gab.  — 789  ist  di'  dva- 
atadog  überliefert,  wofür  die  Schol.  und  das  Et.  Magn.  did  naaxadog 
haben;  der  Verf.  vermutet  dtayaacaddv,  das  neben  iaav/teyiog  unnötig  und 
wegen  dt  wenig  passend  ist.  — 1187  lautet  im  Laur.  aitäg  6 daiwoSat 
exdgotg  ei  imxetlag,  im  Guelf.  ixdgoiatv  ei,  was  Brunck  in  exdgotg 
otg  ei,  Hörstel  in  etdgototv  eolg  butetkag  besserte,  beides  völlig  ansreichend 
und  passend.  Der  Verf.  meint  allerdings:  Brunckii  lectionem  ne  surdae 
quidem  aures,  opinor,  ferre  possunt;  aber  vgl.  z.  B.  Aescbyl.  sept.  641 
A txßv  x G>v  toy  oder  Eum.  367  A eoyag  Sg  dixrfeitdoaxo.  Er  selbst  dichtet 
den  Vers  frei  um:  avidg  6 ei  datvvoüat  eotg  exdgotg  intxeü.ag , das 
auch  wegen  ei  anstöfsig  ist,  das  immerhin  zu  buxeilag  noch  besser  pafst 
als  zu  daiwoBai ; denn  warum  soll  er  ihnen  auftragen,  „gut“  zu  schmau- 
sen?— II  160  hat  der  Laur.  dyytdXtji,  xfj  xai  xf}  negt  ngvnyfyrt  avfjrcxo, 
wo  das  zweite  xfj  augenscheinlich  aus  atpi  verschrieben  ist ; der  Verf.  ver- 
sucht xfj  xai  ytjdg  ngvfiyyai  dyfjnxo,  wofür  er  übrigens  besser  xf)  v.ai 
nQv/jy/joia  ytjdg  dyfjnxo  gegeben  hätte.  — 563  f.  geben  eine  untadelige 
Schilderung:  die  Taube  fliegt  hindurch,  die  Felsen  prallen  aneinander, 
Wogengebrüll  und  Wogenschwall  entsteht,  die  Schwanzfedern  der  Taube  werden 
verletzt,  sie  selbst  bleibt  unbeschädigt,  die  Ruderer  frohlocken,  Tiphys  gibt 
laut  den  Befehl  hindurchzurudern.  Der  Verf.  ist  aber  mit  dieser  Reihen- 
folge nicht  zufrieden;  hinter  inexxvnov  bringt  er  iiaga  d'  exoxpav  . . . ftey 
taxov,  darauf  läfst  er  folgen  Higxo  di  rcoAAi } ...  e»A«  (bog,  und  hieran 
schliefst  er  eßgaye  <J’  avxdg  xrA.,  der  Form  nach  unpassend,  da  so  xaiye 
(V.  674)  überflüssig  ist,  weil  das  Subjekt  dasselbe  bleibt,  dem  Inhalt  nach 
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störend,  da  einmal  Wogengebröll  und  Wogenschwall,  die  Folgen  des  Zu- 
sammenprallens  der  Felsen,  von  diesenTgetrennt,  sodann  der  Befehl  zum 
Weiterfahren,  die  Folge  der  Rettung  der  Taube  und  des  Jubels  der  Ruderer, 
ebenfalls  hiervon  losgerissen  wird.  — 767  hat  der  Laur.  Sana  re 
djugpi  dohovirp  ittleoaav ; der  Verf.  wünscht  KvliiiQ,  da  der  König  ge- 
meint sei.  Dies  ist  richtig,  und  deshalb  lese  ich  mit  Quelf.  Jokovlyy 
t ittleaaav,  nur  dafs  dieser  unrichtig  auch  y.df.iq<i  bietet : „ in  betreff  des 
Kyzikos  und  Dolioniens“.  — 923  vermutet  der  Verf.  ein  Koropos.  fiekiv- 
£< otpov  als  Substantiv;  Merkels  ftiyav  £ wpov , das  eine  treffliche  Bezeich- 
nung der  Unterwelt  ist,  scheint  das  Richtige  zu  sein.  — III  497  will 
der  Verf.  ini  in  in6  ändern;  es  gehört  aber  zu  retQayuov  reiöv:  „über 
ein  vier  Morgen  grofses  Brachfeld  hin“.  — 891  möchte  ich  das  über- 
lieferte ftfj  ifjey  halten,  indem  ich  erkläre:  „ich  bedachte  nicht,  ob  wir 
nicht  gehen  werden  inmitten  fremder  Männer“.  Der  Verf.  wünscht  ij u- 
fievai  st.  fifj  l'/uev,  wofür  man  doch  wohl  in  diesem  Sinne  das  Partizip 
erwarten  müfste.  — 1137  ändert  der  Verf.  ideveio  gut  in  idveto ; aber 
dann  wird  auch  V.  1138  xov^jj  st.  xovf/rjy  nötig  sein. 

Freibarg  i.  B.  J.  Sitzler. 


307)  Aasgewählte  Beden  des  Demosthenes  erklärt  von  A.  Wester- 
mann. 2.  Bändchen : Rede  vom  Kranze.  Rede  gegen  Leptines. 
7.  Aufl.  bearbeitet  von  B.  Rosenberg.  Berlin,  Weidmann,  1903. 
288  S.  8.  Jt  2.60. 

Wie  sehr  E.  Rosenberg  bestrebt  ist,  die  Ausgewählten  Reden  des 
Demosthenes  von  A.  Westermann  den  Fortschritten  der  Wissenschaft  anzu- 
passen und  auf  der  Höhe  zu  erhalten,  davon  legt  auch  das  vorliegende 
Bändchen,  das  die  Rede  vom  Kranze  und  die  Rede  gegen  Leptines  enthält, 
wieder  Zeugnis  ab.  Jede  Seite  zeigt  Veränderungen  und  Verbesserungen, 
die  aus  der  sorgfältigen  und  umsichtigen  Verwertung  der  neuen  Literatur 
zu  diesen  Reden  und  zu  Demosthenes  überhaupt  hervorgegangen  sind. 
An  erster  Stelle  sind  hier  die  Ausgaben  der  Kranzrede  von  Lipsius  und 
Blafs  und  die  Ausgabe  der  Leptines-Rede  von  Sandys  zu  nennen.  Aber 
die  Änderungen  erstrecken  sich  mehr  auf  den  Kommentar  als  auf  den 
Text;  denn  der  letztere  beruhte  ja  schon  von  vornherein  auf  dem  cod.  2, 
dessen  Wert  durch  Drerups  Untersuchungen  noch  zugenommen  hat.  Den 
Untersuchungen  über  den  Rhythmus  bei  Demosthenes  steht  der  Herausg. 
noch  zuwartend  gegenüber,  und  er  tut  recht  daran;  denn  ehe  die  Ergeb- 
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nisse  übereinstimmender  und  sicherer  werden,  lassen  sich  keine  Schlüsse 
hinsichtlich  der  Texte sgestaltung  darauf  gründen. 

Damit  könnte  ich  die  Anzeige  der  neuen  Auflage  dieser  vortrefflichen 
Ausgabe  schliefsen ; doch  will  ich  noch  auf  einiges,  was  mir  beim  Durch- 
lesen verschiedener  Partien  auffiel,  kurz  hinweiseu.  In  der  Kranzrede  § 18 
sind  die  Worte:  „Fuhr  in  der  Anzeige  von  Heerdegen“  usw.  an  die  un- 
richtige Stelle  gekommen ; sie  gehören  zu  ov  yaq  . . . xdxt,  nicht  zu  dko- 
xiag.  — § 19  sollte  rrqdg  aitovg,  § 20  xovxiov  und  iv  aixtj  in  dem  Satze: 
x a de  xovxwv  ddtxrßiaxa  xxX.  erklärt  sein.  — § 27  yiyvovfx’  Druckfehler, 
st.  yiyvoivX . — § 28  erklärt  der  Herausg.  xbv  dQyixixtova  noch  mit 
Boeckh  „den  Theaterpächter“;  richtiger  Blafs  nach  Inschriften  „curatorem 
ludorum“.  — § 30  halte  ich  die  Worte  d^ioiiog  de  xqttdv  f]  rerxdqojv 
für  einen  fremden  Zusatz.  — § 44  ist  jetzt  7teqi£jv  st.  nequwv  geschrieben, 
ohne  dafs  im  Kommentar  darauf  hingewiesen  wird,  dafs  dies  die  richtigere 
Schreibung  ist.  — In  der  Anmerkung  bxeqog  Xdyog  ofrog]  ist  Subjekt  usw. 
fehlt  vor  „ist  Subjekt“  das  Pronomen  o$x og.  — § 46  wird  bemerkt, 
71  enqaxdai,  statt  des  erwarteten  nenqaxivax  schliefse  sich  durch  Attrak- 
tion an  oiftßißryxe  . . . xoig  Tiqotatryxdoi  xai  olouivoig  an ; das  letztere  ist 
richtig,  aber  vom  Infinitiv  kann  hier  keine  Rede  sein,  da  Jtenqaxdai  von 
aio9io9ai  abhängt;  ohne  ovußtßryxe  heifst  es:  oi  7xqotorrix6reg  i'o9ovxo 
;it;iQa/Mieg.  — § 47  vermifst  man  eine  Erläuterung  zu  xt)v  de  Txovtjqiav 
eidibg.  — Gegen  Leptines  § 9 ist  xfß>  srdXiv  Druckfehler  st.  xrtv  7t6X.iv. 

Eine  kritisch  viel  behandelte  Stelle  ist  Kranzrede  § 12.  Ich  glaube, 
dafs  UTteq  eiaiv  dXrßHig  st.  i )oav  zu  lesen  ist;  im  folgenden  ist  ov  yaq 
v.xl.  einheitlich  gebildeter  Satz,  der  in  scharfem  Gegensatz  zu  diX  t<p  olg 
adixoCvxa  xrX.  steht;  daher  ist  ioxiv  nach  dixaiov  unhaltbar;  man  wünscht 
ov,  das  nach  dixaiov  ausfiel,  worauf  das  unrichtige  ioxiv  an  dessen  Stelle 
trat.  Die  Worte  obre  fiä  xovg  9toi>g  xxL  treten  prädikativ  zu  roßro  = 
xoßro,  S obre  . . . iyu  obre  noXixixbv  obre  dixaiov  ioxiv  in  kau- 

salem Sinn.  Mit  xoßro  ist  xd  n qootX9eiv  xip  dr'iio/  xai  Xoyov  xvyeiv 
d(paiqeio9ai  gemeint.  Wie  man  aber  aus  aXX'  exp  olg  ddtxoCvra  fi 
eioqa  xx X.  ersieht,  ist  der  Satz  nicht  allgemein,  sondern  bezieht  sich  auf 
Demosthenes ; daher  ist  /x  idu  st.  dei  zu  lesen.  Sinn : er  durfte  mich  nicht 
der  Möglichkeit  berauben,  vor  euch  aufzutreten  und  mich  zu  verteidigen 
— was  er  dadurch  tat,  dafs  er  den  Ktesiphon  anklagte  statt  den  Demosthenes, 
so  dafs  das  Volk  den  letzteren  auch  wegen  etwaiger  Vergehungen  nicht 
bestrafen  konnte  — sondern  mufste  bei  jedem  Vergehen  meinerseits  mich 
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sofort  anklagen  und  die  gesetzliche  Strafe  gegen  mich  erwirken.  — § 45 
schlage  ich  r<3v  <5'  Iduoidv  Aal  (zQvy  uollßv  vor,  oi  noXXoi  als  weitere  Aus- 
führung zu  oi  Idißxai  im  Gegensatz  zu  oi  iv  r(p  noXizeieo&ai  Aal  jtqätteiv.  — 
Gegen  Leptines  § 1 ergänze  ich  A.aza{ie/.t<p6fievov  rovg  eni  ralg  v/zagxov- 
aaig  äioQtaig  (äxqijoiovgy  rovg  xqipifiovg  ovtag  iddv  n/tdjv  dnoaceqslv. 
Freiburg  L Br.  J.  Sitzler. 


308)  Edainus  Mueller,  De  Fosidonio  Manilii  auctore  spec.  L 

(Diss.  Lips.)  Bornae  MDCCCCI.  4DS.fi. 

Die  neue  Ausgabe  des  Manilius  von  Bechert  im  Corpus  poetarum  la- 
tinorum  von  Postgate,  London  1900,  hat  der  Verf.  nicht  benutzen  können. 
Auch  die  Arbeit  von  J.  Woltjer,  De  Manilio  poeta  (Progr.  Gymn.  Groning. 
1881 — 1882)  hat  M.  nach  seiner  Angabe  S.  l,  Anm.  l nicht  verwendet. 
In  dieser  wird  die  Frage  nach  den  Quellen  des  Manilius  S.  49,  freilich 
nicht  erschöpfend  behandelt;  es  ist  deshalb  im  ersten  Satze  der  Müller- 
schen  Dissertation  das  „primus“  bei  Lansonus  zu  streichen.  — Im  übrigen 
fufst  Müller  auf  folgenden  Vorarbeiten : L Lanson,  De  Manilio  poeta  eiusque 
ingenio,  Paris  1887.  2.  Gruppe,  Hermes  XI  (wozu  jedoch  Diels  Doxogr. 
1963  zu  vergleichen  ist).  3 Diels,  Rhein.  Mus.,  Bd.  34,  S.  481  ff.  (zu  Cic. 
Tusc.  I 19,  43).  4.  Malchinus,  De  auctoribus  quibusdam,  qui  Posidonii  libr. 
meteorol.  adhibuerunt.  Rostock  1893.  ff  Boll,  Fleckeis.  Jahrb.,  Supplement- 
band 21.  Diesen  folgend,  sie  zum  Teil  bekämpfend  und  berichtigend,  sucht 
Müller  nacbzuweisen,  dafs  in  der  Tat  Posidonius  (und  zwar  dessen  Meteoro- 
logie, s.  Buch  über  den  Ozean  und  der  Protreptikos)  eine  hervorragende 
Quelle  des  Manilius  ist:  L für  die  Meteorologie  im  L Buche  der  Astronomica 
(S.  1 — 18),  2.  für  den  geographischen  Abschnitt  im  4.  Buche  (S.  18 — 27), 
ff  für  seine  astrologischen  Anschauungen  (S.  28—29),  4.  für  seine  philo- 
sophischen Ansichten  (S.  2ff  35).  S.  35  — 36  folgt  ein  Exkurs  über 
Kleomedes.  Ein  sehr  praktischer  Index  (S.  37—38)  erleichtert  die  Be- 
nutzung der  Dissertation. 

Die  Bedenken,  die  M.  Pohlenz  gegen  E.  Müller  vorgebracht  hat,  teile 
ich;  ich  will  sie  hier  nicht  wiederholen  und  verweise  auf  Beil.  phil.  W. 
1902,  Nr.  4,  womit  das  Urteil  von  Franz  Boll  daselbst  Nr.  50,  S.  1549, 
zu  vergleichen  ist.  — Das  Latein  des  Verfassers  ist  im  allgemeinen  korrekt 
und  leicht  verständlich;  aufgefallen  sind  mir  die  Germanismen  S.  1 poeta 
noster  und  S.  6 verbotenus. 

Frankfurt  a.  M.  A.  Kraemer. 
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309)  Fried.  Kreppei,  Der  Zyklus  der  Horazischen  Römeroden. 

2.  Teil:  Die  dritte  Staatsode.  (Beilage  zum  Gymnasial- 
programm.) Kaiserslautern  1904.  63  S.  8. 

In  der  schon  früher  von  mir  geschilderten  ruhigen  und  besonnenen 
Art  geht  Kr.  zur  dritten  Römerode  weiter.  Nachdem  er  eine  Übersicht 
über  die  bisher  über  sie  geäufserten  Ansichten  vorausgeschickt  hat,  nicht 
ohne  dafs  er  sie  geschickt  klassifiziert  und  richtig  charakterisiert  hat 
(S.  1 — 19),  geht  er  daran,  „des  Dichters  eigene  Worte  über  seine  Mei- 
nung zu  befragen“,  iustus  sei  ebenso  zu  betonen  wie  tenai  propositi. 
Propositum  schliefsen  aus,  an  Sokrates  zu  denken.  Auch  an  Regulus  lasse 
sich  nicht  mit  Grund  denken.  Der  Preis  des  Mannes,  der  ein  gerechtes 
Ziel  beharrlich  verfolge,  werde  von  Horaz  zunächst  in  negativer  Form 
verkündet.  Nur  bibet,  nicht  bibit  entspreche  dem  recumbeus  (nicht  re- 
cubans)  und  purpureo  ore.  Mit  Pollux  und  Herkules  werde  Augustus 
absichtlich  gleichgesetzt.  Augustus  sei  der  vir  iustus  et  tenai.  In  den 
Versen  9—16  sei  nicht  eine  fortlaufende  Reihe,  sondern  zwei  einander 
parallele  Gegenüberstellungen,  1)  Pollux-Herkules  und  Augustus.  2)  Bac- 
chus und  Quirinus.  Die  dritte  Strophe  enthalte  ein  gewolltes  Emporateigen 
von  Pollux,  der  ja  doch  nur  kümmerlichen  Anteil  am  Olymp  habe,  über 
den  gewaltigsten  Helden  der  alten  Sage  zu  der  erhabenen  Person  des 
Augustus.  Die  vierte  Strophe  sei  so  aufzufassen:  „hat  ja  doch  schon 
einmal  ein  grofser  Römer,  der  allen  als  wirklicher  Gott  bekannte  Quirinus, 
den  stolzen  Weg  zu  den  Göttern  ebensowohl  zurückgelegt,  wie  der  von  einer 
griechischen  sterblichen  Mutter  geborene  Bacchus.  Der  Dichter  habe  (S.  31) 
vor  dem  Widerstand  gegen  das  Reichsoberhaupt  warnen  wollen.  Bei  in- 
quietns  Hadria  sei  möglicherweise  an  des  Augustus  Sieg  bei  Actium  ge- 
dacht. An  die  Grenze  des  akrokeraunischen  Vorgebirges  müsse  man  sich 
nicht  allzuängstlich  klammern.  Bei  dem  vultus  instantia  tyranni  müsse 
man  an  Antonius  denken;  darin  liege  eine  versteckte  Anspielung  darauf, 
dafs  Freiheitssinn  nicht  von  der  Unterstützung  der  neuen  Regierung  ab- 
halten dürfe.  — Das,  was  Juno  bei  Gelegenheit  der  Apotheose  des  Qui- 
rinus ausspreche,  müsse  ebenfalls  im  Hinblick  auf  Augustus  gesagt  sein. 
Es  sei  nicht  unbedingt  nötig,  dafs  Juno  gerade  von  des  Quirinns  Ge- 
rechtigkeit und  Beharrlichkeit  rede.  (?!)  Juno  spreche  auch  nicht  ein 
Wort  über  die  moralische  Würdigkeit  des  Romulus;  nicht  diese  also,  son- 
dern lediglich  die  völlige  Vernichtung  Trojas  sei  es,  die  das  Nachgeben 
der  Göttin  ermögliche.“  Bei  Virgil  erscheine  Aufgeben  des  Troertums 
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und  Verwachsen  mit  italischem  Volkstum  als  eine  von  der  Göttin  gestellte 
Bedingung,  der  sich  dann  die  Aeneaden  ebensogut  wie  Juppiter  selbst  fögen 
mössen.  Bei  H.  dagegen  habe  Romulus  von  selbst  den  richtigen  Weg 
gefunden  und  zwar  mit  solcher  Selbstverständlichkeit,  dafs  über  diesen 
Punkt  gar  nicht  ausdrücklich  geredet  zu  werden  brauche.  (?P)  Früher 
sei  göttlicher  Widerstand  dem  Augustus  gegenüber  vorhanden  gewesen. 
Der  Prinzeps  habe  iustum  et  tenacera  propositi  eine  neue  Seite  in  Klios 
Buch  aufgeschlagen.  — Für  Juno  und  Paris  und  Helena  finde  sich  ohne 
Zwang  das  Gegenstück  in  Antonius  und  Kleopatra.  — resedit  sei  mit 
Rücksicht  auf  die  Tätigkeit  des  Prinzeps  gewählt.  — Die  zweite  Be- 
dingung: Dum  Priami  Paridisque  busto  Insultet  armeutum  müsse  streng 
von  der  ersten  gesondert  werden.  Sonst  entstände  eine  unerträgliche  (?) 
Tautologie.  Es  solle  auch  kein  Pietätsverhältnis  mehr  stattfinden.  — 
Der  Sinn  der  eingeschobenen  Verse  (49—52)  sei:  so  lange  ihr  die  vorhin 
aufgestellten  Bedingungen  erfüllt,  werdet  ihr  euren  Ruhm  weithin  aus- 
dehnen und,  eitlen  Ruhm  verschmähend,  die  Welt  erobern.  (?)  Die  Strafae 
von  Gades  werde  nicht  etwa  blofs  der  grofsen  Entfernung  wegen  genannt; 
hier  sei  eine  Anspielung  auf  den  Kantabrisehen  Feldzug  im  Jahre  27. 
H.  lasse  seine  Juno,  die  doch  von  der  Gesamtentwickelung  des  Römischen 
Volkes  rede,  die  ganze  Zeit  zwischen  Quirinus  und  Augustus  überspringen. 
Für  H.  komme  es  auf  den  Unterschied  zwischen  dem  Alten,  Überlebten 
und  dem  Neuen,  Kräftigen  an,  und  seine  Forderung  sei  rein  praktisch  die, 
die  Konsequenz  aus  der  geschehenen  Änderung  der  Verhältnisse  zu  ziehen 
und  sich  mit  Entschlossenheit  auf  den  Standpunkt  des  neuen  Staates  zu 
stellen.  S.  58 : Troja  sei  in  seiner  übertragenen  Bedeutung  nichts  anderes, 
als  Rom  selbst  im  alten  Gewände;  und  wenn  dieses  Troja  immer  und 
wieder  vernichtet  werde,  so  treffe  die  Strafe  tatsächlich  die  ungehorsamen 
Römer  selbst.  — Zu  den  Ausdrücken:  nimium  pii  und  auctore  Phoebo 
lesen  wir  auf  S.  59:  „Der  Traum  der  Freiheit  ist  auch  für  den  Horaz 
unserer  Ode  noch  etwas  Schönes  und  Edles,  aber  er  hat  68  einsehen  ge- 
lernt, dafs  dieses  Schöne  und  Edle  eben  nur  ein  Traum  ist,  darum  wendet 
er  sich  der  Wirklichkeit  des  leuchtenden  Tages  zu,  die  die  Träume  ver- 
scheucht.“ — Die  letzte  Stophe  habe  nur  rhetorische  Bedeutung.  — Ob- 
wohl ich  schon  in  dem  Vorhergehenden  viele  der  Hauptstellen  wieder- 
gegeben habe,  halte  ich  es  bei  der  hervorragenden  Bedeutung  dieses 
Schriftchens  für  gut,  wenn  ich  auch  den  vom  Verf.  am  Schluß  (S.  61) 
angegebenen  Gedankenzusammenhang  hersetze:  Gerechtigkeit  und  Ausdauer 
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sind  unbesiegbar,  sie  werden,  wie  ...  in  unserer  Geschichte  dem  Quirinus, 
so  auch  dem  Augustus  den  Sitz  im  Olymp  verschaffen.  Mit  ihm  hat  nach 
der  Götter  Spruch  eine  neue  Zeit  für  Rom  angefangeu  (?),  wie  eine  solche 
mit  Quirinus  für  unsere  Vorfahren  begonnen  hat.  Damit  aber  diese  neue 
Zeit  uns  zu  .. . Gröfse  führt,  ist  es  nötig,  dafs  wir  auf  Erneuerung  ver- 
alteter Zustande  verzichten  und  uns,  entschlossen  wie  der  Prinzeps  (?), 
der  neuen  Zeit  widmen,  wie  unsere  Römer  aufhören  mufsten,  Trojaner  zu 
sein,  um  Römer  zu  werden.  Wie  ein  solches  Hineinleben  ins  Neue  eine 
machtvolle  Zukunft  verbürgt,  so  wird  Rückschritt  zum  Alten  ins  Vederben 
führen.“  Zu  gleicher  Zeit  wird  das  Abgedruckte  zeigen,  dafs  auch  dieser 
Verfasser  noch  nötig  hatte,  vom  eigenen  Geist  hinzuzusetzen,  damit  er 
diesen  schönen  Gedanken  als  von  Horaz  gewollt  und  klar  ausgedrückt 
erweisen  könne. 

Hirschberg  i.  Schl.  Emil  Roseaborg. 

310)  Paal  Thomas,  Notes  et  conjectures  sur  Manilius. 

(Eitrait  du  tome  XLVI  des  mdmoires  couronnös  et  autres  mö- 

moires  publids  par  l’Acaddmie  royale  de  Belgique.)  Bruxelles, 

Fr.  Hayez,  1892.  27  S.  8. 

Thomas,  der  bereits  in  der  Revue  de  l’instr.  publ.  en  Belgique  XXXII 
(p.  374)  zwei  Verbesserungen  zum  Teite  der  Astronomica  des  Manilius 
und  Lucubrationes  Manilianae  — inest  codicis  Gemblacensis  collatio  — 
Gent  1888  veröffentlicht  hat,  gibt  in  dieser  Broschüre  nach  einer  Einleitung 
über  Manilius  im  allgemeinen  (S.  3)  und  seine  Herausgeber,  besonders 
Jacob  (S.  4),  sowie  die  Fortschritte  der  Kritik  auf  diesem  Gebiete,  an- 
geregt hauptsächlich  durch  R.  Ellis’  Noctes  Manilianae  (Oxford  1891)  Be- 
merkungen und  Verbesserungsvorschläge  zu  Man.  I 331—336;  II  145 — 
148.  175—177.  184—185.  223—231;  II  23.  145—148.  175—177. 
184—186.  223—231;  IV  86—88.94.173—174.368.  794—796.797  — 
799.  882;  V 175—182.  216—217.  280—284.  322—323.  356—367. 
478 — 480.  507 — 509.  513 — 615.  620  — 628.  Auf  die  einzelnen  Emen- 
dationen,  die  teilweise  neu,  teilweise  Wiederholungen  älterer  Vorschläge 
sind,  will  ich  hier  nicht  eingehen ; sie  haben  mittlerweile  in  der  Ausgabe 
der  Astronomica  von  Bechert  im  Corpus  poet.  lat.  von  J.  P.  Postgate 
fase.  III.  London  1900  Berücksichtigung  gefunden:  eine  grofse  Zahl  ist 
sicher  zu  verwerfen,  da  sie  paläographisch  unwahrscheinlich  sind  oder  die 
Überlieferung  willkürlich  behandeln.  Der  Vorschlag  Quantula  IV  882 
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(S.  16)  wird  in  der  Bechertschen  Ausgabe  llofsberg  zugeschrieben,  der 
gleichzeitig  mit  Thomas  diese  Vermutung  in  den  N.  Jahrb.  f.  Phil.  1892, 
S.  77  (mit  der  paläolographischen  Begründung)  ausgesprochen  hat.  Ober 
Manilius  V 513—515  (S.  25)  enthalt  das  Schriftchen  eine  guto  Bemerkung, 
die  weder  in  der  römischen  Literaturgeschichte  von  Schanz,  noch  in  der 
Geschichte  der  römischen  Dichtung  von  Ribbeck  (unter  Manilius)  die  nötige 
Beachtung  gefunden  hat. 

Frankfurt  a M.  A.  Kraemer. 

311)  0.  z.  E.,  Von  Asdod  nach  Ninive  im  Jahre  711  v.  Chr. 

Erste  Folge.  Leipzig,  Otto  Wigand,  1904.  178  S.  kl.  8. 

Jt  2.50. 

Das  erste  Heft  dieser  noch  mehrere  Nachfolger  in  Aussicht  stellenden 
Arbeit  habe  ich  in  der  „N.  Phil.  Rundsch.“,  Jahrgang  1901,  Nr.  136, 
S.  263,  angezeigt.  Nach  der  Ansicht  des  Verf.s  ist  der  Prophet  Jona 
der  Jamani  von  Asdod,  der  711  den  Kampf  gegen  Sargon  von  Ninive 
leitete,  die  Insel  Cypern  der  Fischleib  usw.,  zum  „Knecht  Jahvehs“  im 
Deuterojesaia  wird  der  mifshandelte  Jona  in  Ninive.  Ich  habe  schon  früher 
bemerkt,  dafs  ein  Beweis  absolut  nicht  erbracht  ist;  auch  in  diesem  Teile 
wird  er  nicht  gegeben.  Altseraitische  Gebete  und  Mythen  aus  den  Keil- 
inschriften, biblische  Stellen,  griechische  Sagen  — alles  wird  kühn  ver- 
arbeitet, um  die  Verbindung  des  griechischen  Geisteslebens  mit  dem 
assyrisch-babylonischen  des  8.  Jahrb.  v.  Chr.  zu  gewinnen.  Es  lohnt  sich 
nicht,  auf  einzelnes  einzugehen  Dem  wunderlichen  Inhalt  entspricht  es, 
dafs  keine  Überschrift  eines  Abschnittes,  keine  Inhaltsangabe,  kein  Re- 
gister beigegeben  ist.  Soll  der  Leser  in  magischer  Düsternis  bleiben  oder 
weihrauchbetäubt  nichts  mehr  klar  übersehen? 

Oldesloe.  R.  Hansen. 

312)  Conrad  Cichorius,  Die  römischen  Denkmäler  in  der 

Dobrudscha.  Ein  Erklärungsversuch.  Berlin,  Weidmannsche 

Buchhandlung,  1904.  42  S.  8.  X 1.—. 

Der  Verf.,  der  die  in  Frage  stehenden  römischen  Denkmäler  an  Ort 
und  Stelle  studiert  hat,  führt  in  dieser  kleineu,  dem  Andenken  Theodor 
Mommsens  gewidmeten  Schrift  ein,  wie  mir  scheint,  abschliefsendes  Er- 
gebnis dadurch  herbei,  dafs  er  nicht  einseitig  das  eine  und  grölste  jener 
Denkmäler,  das  Tropäum  von  Adam  Klissi,  für  sich  allein,  sondern  alle 
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vier  resp.  fünf  im  Zusamen haDg  betrachtet.  Dabei  kommt  er  zu  dem  Re- 
sultat, dafs  der  noch  zum  Teil  erhaltene  Grabaltar  von  Adam  Klissi  von 
Domitian  zwischen  87  und  89  v.  Chr.  zum  Gedächtnis  für  den  im  Jahre  87 
in  der  Dobrudscha  in  einer  schweren  Niederlage  gefallenen  praefectus  prae- 
torio  Cornelius  Fuscus  und  seine  Soldaten  errichtet,  und  gleichzeitig  von 
ihm  ein  Grenzwall  zwischen  der  Donau  und  dem  Schwarzen  Meer  angelegt 
wurde,  um  weiterem  Vordringen  der  Daker  Einhalt  zu  tun.  Nachdem 
sodann  Trajan  101 — 106  in  den  beiden  dakischen  Kriegen  ganz  Dakien 
unterworfen  hat,  erbaut  er  107  — 109  das  grofse  Tropäum  als  Sieges- 
denkmal und  weiht  es  dem  Mars  Ultor.  Gleichzeitig  damit  wird  von  ihm 
in  unmittelbarer  Nähe  die  neue  Stadt,  das  spätere  municipium  Tropaeum 
Traiani,  angelegt.  Zu  Ende  des  3.  Jahrh.  wird  diese  Stadt  durch  die 
Goten  zerstört.  Zwischen  315  und  317  fällt  die  Bautätigkeit  Konstantins 
in  Adamklissi,  sowie  die  Anlegung  des  letzten  der  drei  Grenzwälle.  Die 
Untersuchung  ist  klar  und  überzeugend  geführt  und  das  Studium  der 
kleinen  Schrift  jedem,  der  den  Streit  über  diese  Denkmäler  einigermafsen  ver- 
folgt hat,  als  eine  willkommene  Lösung  schwieriger  Fragen  zu  empfehlen. 

C.  P.  W. 

2 13)  Ad.  Lehmann,  Bilder  zur  alten  Geschichte.  Leipzig, 
Leipziger  Schulbilderverlag  von  E.  Wacbsmuth,  1904.  Fol. 
pr.  Tafel  Jt  2 80.  Leinwandraod  mit  Ösen  Zuschlag  Jt  — . 20. 

Das  neue  Blatt  des  rühmlichen  Unternehmens  „Festplatz  von  Olympia 
in  griechischer  Zeit“  verdient  eine  besondere  Anzeige.  Denn  wir  haben 
an  ihm  das  lange  erwartete,  wirklich  brauchbare  und  zuverlässige  Bild 
der  für  die  Kulturgeschichte  Griechenlands  so  bedeutsamen  Stätte.  Jos. 
Klemm,  den  der  Verlag  mit  der  Herstellung  des  Blattes  betraute,  ist 
seiner  Aufgabe  in  jeder  Hinsicht  gerecht  geworden.  Mit  Recht  hat  er 
sich  auf  eine  Darstellung  des  Bezirkes  beschränkt,  wie  er  nach  den  Er- 
gebnissen der  Ausgrabung  in  griechischer  Zeit  aussah,  als  die  olympischen 
Spiele  noch  im  höchsten  Ansehen  standen.  Die  Gebäude,  die  in  jener 
Epoche  die  Physiognomie  des  Platzes  bestimmten  und  die  auch  bis  in  die 
letzten  Zeiten  hinein  als  die  heiligsten  und  sehenswürdigsten  galten,  sind 
auf  dem  Bilde  sämtlich  aufgenommen.  Dagegen  fehlen  ohne  Schaden  die 
Bauwerko  und  Umbauten,  die  in  römischer  Zeit  das  Gepräge  der  Altis 
und  ihrer  nächsten  Umgebung  stark  veränderten,  die  Exedra  des  Herodes 
Attikus,  das  römische  Triumphtor  im  Süden,  das  Haus  des  Nero  usw. 
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All  diese  späten  Schöpfungen  mögen  bei  einer  Besprechung  des  Bildes 
erwähnt  oder  auch  in  Bildern  dem  Schüler  vorgeführt  werden,  wie  Bie 
Luckenbachs  eben  erschienene  Erläuterungen  der  Wandkarten  Olympia  und 
Delphi  bieten.  Richtiger  aber  ist  es,  den  Eindruck  der  Tempel  und 
Hallen,  wie  sie  die  Bedürfnisse  des  Kultus  erforderlich  machten,  nicht 
abzuschwächen  durch  Wiedergabe  auch  der  rein  äufserlichen  Zwecken 
dienenden  Anlagen.  Die  Farbe  ist  mit  Geschick  und  Geschmack  verwendet. 
Ihr  und  der  Gröfse  des  Blattes  (87  : 66  cm)  ist  es  zu  verdanken,  dafs  nicht 
nur  der  Kronoshügel,  das  Stadion  und  die  Altis,  sondern  auch  die  einzelnen 
Bauten,  namentlich  aber  der  Zeustempel  weithin  deutlich  erkennbar  sind.  Die 
kleinen  Zahlen,  die  den  Gebäuden  aufgedruckt  und  unter  dem  Bilde  durch 
die  entsprechenden  Namen  der  Bauwerke  erklärt  sind,  stören  nicht  die 
Wirkung  der  auch  künstlerisch  hochstehenden  Arbeit.  Die  erwähnten 
Vorzüge  und  der  beispiellos  billige  Preis  werden  ihr  gewifs  weite  Ver- 
breitung sichern. 

Bremen.  L.  Kooh. 

314)  W.  G.  Haie  and  C.  D.  Buck,  A Latin  Grammar. 

Boston  and  London,  Ginn  Co.,  1903  [London,  Fred.  J.  Matheson], 

XI  U.  388  8.  8.  geb.  4 «h.  6. 

Bei  der  Bearbeitung  der  vorliegenden  Grammatik  haben  sich  die  Ver- 
fasser so  in  den  Stoff  geteilt,  dafs  die  ‘Lautlehre,  Wortbiegung  und  Wort- 
bildung von  dem  einen,  die  Syntax,  Wortstellung,  Verslehre  usw.  von  dem 
andern  geschrieben  worden  ist.  Da  das  Buch  in  erster  Linie  für  Studenten 
bestimmt  ist,  so  bietet  es  mehr  als  die  lateinischen  Schulgrammatiken, 
namentlich  wird  in  der  Satzlehre,  dem  Hauptteile  (S.  132-  334),  die  nicht- 
klassische Prosa  und  die  Sprache  der  Dichter  oftmals  mit  herangezogen, 

z.  B.  S.  193  u.  322.  Auch  auf  die  geschichtliche  Entwickelung  wird 

überall  Rücksicht  genommen,  allerdings  nicht  in  langen  Auseinander- 
setzungen, sondern  in  gedrängter  Form;  dabei  werden  die  Ergebnisse  der 
vergleichenden  Sprachforschung  verwertet,  soweit  dies  mit  den  Hilfsmittelu 
des  Englischen  (z.  B.  S.  22)  und  des  Lateins  möglich  ist.  Andere  Sprachen, 
selbst  das  so  naheliegende  Griechische  bleiben  unberücksichtigt.  Daher 
wird  zum  Beweise  dessen,  dafs  auslautendes  e häufig  aus  i hervorgegangen 
ist,  nur  auf  Formen  wie  mari-um  (gen.  plur.  von  mare,  Stamm  mari-)  und 
auf  anticipo  neben  ante  hingewiesen,  nicht  auf  griech.  ävtt. 

Die  Auswahl  der  Beispiele,  bei  denen  überall  die  Belegstelle  angegeben 
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Anordnung  des  Stoffes  und  die  übersichtliche  Darstellung  sind 
sn  zu  loben.  Die  syntaktischen  Mustersätze  stammen  zum  weitaus 
Teile  aus  Cicero  (besonders  aus  den  catilinarischen  Reden),  aus 
lellum  Gallicum  und  aus  Vergils  Äneide.  Bei  jedem  wichtigen 
itte,  z.  B.  bei  der  Kasus-  und  Modnslehre,  sind  einleitend  allgemeine 
ungen  über  die  Bedeutung  der  betreffenden  Erscheinungen,  z.  B.  der 
und  Modi,  vorausgeschickt.  Hier  und  da  finden  sich  auch  hübsche 
imenstellungen,  so  S.  249  u.  311  über  den  Gebrauch  des  Indikativs 
Jes  Konjunktivs  in  ähnlichen  Verhältnissen,  z.  B.  bei  den  Ausdrücken 
Könnens:  possum  persequi  permulta  oblectameuta  rerum  rusticarum 
si  scieris,  quis  te  scisse  arguere  possit? 

Die  Ausführungen  sind  zuverlässig  und  beruhen  nicht  nur  auf  den 
ten  einschlägigen  Schriften,  sondern  auch  auf  sorgfältigen  eigenen  For- 
mngen.  Die  Regeln  und  Beispiele  werden  im  Texte,  die  einzelnen 
iradigmen  vielfach  in  Fufsnoten  verzeichnet,  z.  B.  S.  207  die  Verba, 
eiche  den  doppelten  Akkusativ  bei  sich  haben.  Mitunter,  doch  nicht 
läufig,  begegnet  man  Vokabeln,  die  selbst  für  Studenten  entbehrlich  er- 
scheinen, z.  B.  bei  den  i-Stämmen  der  dritten  Deklination  buris  und  pelvis 
(S.  44).  An  anderen  Stellen  dürfte  eine  etwas  genauere  Angabe  erwünscht 
sein,  so  S.  231,  wo  es  heifst:  „Der  Ablativ  wird  gelegentlich  gebraucht, 
um  eine  Zeitdauer  auszudrücken“  und  als  Belege  angeführt  werden  die 
beiden  Beispiele  Bell.  Gail.  I,  26?  5:  ea  tota  nocte  continonter  ierunt 
(was  sich  auch  anders  erklären  liefse)  und  Plaut.  Bacch.  2 : qui  viginti 
annis  afuit.  Besser  wäre  es  gewesen,  wenn  es  hiefse:  Dies  ist  im  Alt- 
latein  und  bei  den  klassischen  Schriftstellern  sehr  selten,  kommt  jedoch 
bei  den  späteren  Autoren  ziemlich  oft  vor,  namentlich  bei  den  aus  Spanien 
gebürtigen  (daher  wird  es  von  0.  Rebling,  Versuch  einer  Charakteristik 
der  römischen  Umgangssprache,  Kiel  1873,  S.  22,  geradezu  für  eine  Eigen- 
tümlichkeit des  Stils  der  Spanier  erklärt).  So  begegnet  es  häufig  bei  Co- 
lumella,  z.  B.  II,  10,  26:  medica  decem  annis  durat  und  II,  ll,  10: 
diebus  quadraginta  florent. 

Doch  abgesehen  von  diesen  Kleinigkeiten  ist  des  Buch  vortrefflich 
und  wohl  geeignet,  seinen  Zweck  zu  erfüllen. 

Eisenberg  (S.-A).  O.  Weis«. 
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315)  C.  Bardt,  Zur  Technik  des  Übersetzens  lateinischer 
Prosa.  Leipzig  und  Berlin,  Teubner,  1904.  II  u.  67  S.  8. 

Jt  -.60. 

Auf  Veranlassung  des  Verlegers  hat  Bardt  das  in  Nr.  7 des  Jahr- 
gangs 1902  dieser  Zeitschrift  besprochene  Hilfsheft  zu  einer  Ausgabe  Cicero- 
nianischer  Briefe  mit  einem  gekürzten  Vorwort  als  gesondertes  Heft  jetzt 
wieder  erscheinen  lassen.  Man  kann  nur  wünschen,  dafs  der  dabei  ver- 
folgte Zweck,  die  treffliche  Schrift  in  weitere  Kreise  zu  bringen,  wirk- 
lich erreicht  werde. 

Sondershausen.  A.  Fnnok. 


316)  Thomas  Achelis,  Abrifs  der  vergleichenden  Religions- 
wissenschaft. Leipzig,  Göschen.  163  S.  kl.  8.  gob.  * —.80. 

Die  Religionswissenschaft  ist  eine  der  jüngsten  Wissenschaften,  recht 
eigentlich  ein  Kind  unserer  Tage.  Auf  Grund  einer  schon  früher  er- 
reichten Unbefangenheit  der  Forschung  gegenüber  speziell  christlicher 
Theologie  und  Spekulation  handelt  es  sich  dazu  vor  allem  um  sicheres 
und  reichhaltiges  Material,  wie  es  die  vergleichende  Sprachwissenschaft, 
Ausgrabungen  und  allgemeine  Völkerkunde,  besonders  aber  die  überlieferten 
literarischen  Urkunden  der  Religionen  selbst  liefern  müssen.  Die  Auf- 
gabe der  vergleichenden  Religionswissenschaft  ist  dann,  durch  Vergleichung 
des  kritisch  gesichteten  und  psychologisch  vertieften  Materials  die  all- 
gemeinen Grundzüge  der  Religion  als  solcher  feetzustellen.  Wenn  nun 
auf  diesem  Gebiete  in  den  letzten  Jahrzehnten  auch  schon  viel  geleistet 
ist,  kann  begreiflicherweise  von  abgeschlossenen  Resultaten  noch  keine 
Rede  sein,  aber  wir  dürfen  dem  verdienten  Herausgeber  des  Archivs  für 
Religionswissenschaft  glauben,  wenn  er  nach  dem  gegenwärtigen  Stand  der 
Frage  einen  Abrifs  der  vergleichenden  Religionswissenschaft  für  möglich 
hält,  und  wir  müssen  ihm  danken,  wenn  er  in  knappen  Zügen,  wie  es 
dem  Charakter  der  „Sammlung  Göschen“  angemessen  ist,  uns  einen  sol- 
chen gibt. 

Die  Schrift  gliedert  sich  in  einen  gröfseren  empirischen  Teil : Gruudzüge 
in  der  Entwickelung  der  Religionsgeschichte,  und  einen  kleineren  sich  darauf 
aufbauenden  synthetischen : Prinzipien  der  Religionswissenschaft.  Als  Be- 
standteile der  Religion  erscheinen  der  Glaube  an  übersinnliche  und  über- 
irdische Mächte,  die  Mythologie,  „das  farbenreiche  Abbild  des  Göttlichen 
in  der  Natur“,  und  der  Kultus.  An  das  erste  schliefisen  sich  die  Vor- 


Digitized  by  Google 


614 


Neue  Philologische  Rundschau  Nr.  26. 


8tellaogen  von  der  Seele,  ihrer  Unsterblichkeit  und  ihrer  Erlösung,  beim 
zweiten  wird  gegenüber  der  Beseelung  der  Naturkräfte,  die  leicht  zu 
poetischer  Verflüchtigung  führt,  auf  die  Bedeutung  des  Seelen-  und  Ahnen- 
kultus hingewiesen ; beim  dritten  unter  den  anderen  kultischen  Äufserungen 
auf  die  Bedeutung  des  Tanzes,  besonders  bei  unentwickelten  Völkern,  auf- 
merksam gemacht. 

Die  Entwickelung  der  Religionen  zeigt  drei  nicht  immer  scharf  zu 
trennende  Stufen : als  unterste  Stufe  Fetischismus  und  Schamanismus,  dann 
die  höhere  des  Polytheismus  der  entwickelteren  Naturreligionen,  stets  mit 
monotheistischer  Tendenz,  endlich  als  höchste  Stofe  die  ethischen  Reli- 
gionen in  ihren  verschiedenen  Formen,  ihren  Gefahren  und  Irrwegen,  sowie 
ihren  höchsten  Zielen. 

In  vortrefflicher  Weise  werden  dann  im  zweiten  Hauptabschnitte  die 
„Prinzipien  der  Religionswissenschaft“  behandelt.  Im  allgemeinen  bleibt 
die  Schleiermacherscbe  Bestimmung  des  Quellortes  der  Religion  im  Ge- 
fühl bestehen,  ihr  Wesen  liegt  vor  allem  in  der  Ehrfurcht,  die  einerseits 
sich  bis  zur  mystischen  Vereinigung  mit  Gott  entfaltet,  anderseits  durch 
die  Wertschätzung  der  eigenen  Person  zu  grofer  sozialer  Bedeutung  der 
Religion  führt  Die  entscheidende  Bedeutuug  der  Religionsstifter  und 
später  filierter  Schriften,  die  enge  Verbindung  der  Entwickelung  der  Re- 
ligion mit  der  gesamten  Kultureutwickelung,  besonders  das  Verhältnis  von 
Kirche  und  Staat  („Unsere  Staatskirebe  ist  ein  Übergangsstadium“),  die 
stete  Wechselwirkung  zwischen  Persönlichkeit  und  „Milieu“,  die  fördernde 
und  hemmende  Wirkung  der  „Kirchen“,  endlich  die  Hervorhebung  der 
allgemein  verbindlichen  ethischen  Elemente  der  Religion:  das  sind  alles 
anregende  Ausführungen,  die  in  einer  Schlufsbetrachtung  gipfeln,  welche 
mit  Berufung  auf  Lotze,  Fechner  und  Maeterling  die  steigende  Bedeutung 
der  Religion  für  die  Gegenwart  betont  Und  gerade  um  dieser  Bedeutung 
willen  möchten  wir  die  kleine  Schrift,  die  so  vortrefflich  zur  Orientierung 
geeignet  ist,  warm  empfehlen. 

Puxtebude  B.  Paus  oh. 

317)  Ph.  Flattner,  Leitfaden  der  französischen  Sprache. 

Zweiter  Teil.  Karlsruhe  i.  B.,  J.  Bielefelds  Verlag,  1904.  314  S.  8. 

geb.  Jt  3.  — . 

Der  erste  Teil  ist  in  Nr.  4 dieses  Jahrganges  besprochen.  Der  zweite 
wiederholt  zunächst  die  Formenlehre.  Die  Ausführlichkeit  dieser  Wieder- 
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holungen  läfst  auf  die  Annahme  schliefsen,  Ober  der  Pflege  der  Konversation 
und  dem  grofsen  Vokabelreichtum  möchte  die  Einprägung  der  Formen  zn  kurz 
gekommen  sein.  § l beginnt  mit  Lautregeln,  die  in  wörtlicher  Fassung 
schon  den  Schlnfs  des  ersten  Teiles  bilden,  aber  vom  Lehrer  kaum  mit 
Nutzen  werden  verwertet  werden.  Sie  beginnen:  „Die  Endkonsonanten 
s,  t können  nicht  an  Stämme  treten  a)  auf  zwei  unter  sich  verschiedene 
Konsonanten,  b)  auf  zwei  unter  sich  gleiche  Konsonanten,  c)  auf  einen 
ihnen  selbst  gleichen  oder  ähnlichen  Konsonanten,  sowie  auf  v.“  Dann 
wird  gesagt,  was  in  jedem  Falle  zu  geschehen  hat  Würde  zum  Bei- 
spiel die  Erwähnung  des  altfranzösischen  Lautgesetzes,  nach  welchem  der 
mittlere  von  drei  Konsonanten  fällt  und  das  zumal  in  den  „ungleich- 
förmigen“ Verben  Spuren  hinterlassen  hat,  nicht  bessere  Dienste  leisten? 
Damit  sind  auch  Schreibungen  wie  enfans,  gens  (§  6)  erklärt  Während 
Beziehungen  auf  die  historische  Entwickelung  streng  vermieden  werden, 
lesen  wir  S.  2:  „n  wird  zum  geschliffenen  Laut  gn,  wenn  das  Stamm- 
wort g enthielt:  malin,  maligne;  peindre,  je  peins,  nous  peignons“,  wobei 
allerdings  Angleichungen  wie  craindre,  empreindre  erwähnt  werden  sollten. 
Bei  coudre  wird  d nicht  „ausnahmsweise  zwischen  s und  r“  als  Ver- 
bindungslaut eingeschoben;  d ist  Übergangslant  zwischen  stimmhaftem  s 
und  r,  t zwischen  stimmlosem  s und  r.  Das  x an  heureux,  genoux  ist 
durch  eine  Verschnörkelnng  des  s mit  u entstanden,  nnd  dann  ist  u zum 
Überflufs  noch  einmal  eingesetzt  worden.  Dafa  in  § 11  unter  der  Über- 
schrift „ Plural  (von  Substantiven)  in  Ausdrücken  “ ä recnlons  und  ä tätons 
aufgeführt  werden,  kann  nur  auf  einem  Versehen  beruhen.  Auch  wird 
die  Erklärung  der  Präposition  ä in  diesen  Ausdrücken  vermifst.  Bei  Be- 
stimmung des  Geschlechtes  der  Substantive  fehlen  die  Endungen  5s  und  a. 

Den  Bedingungssätzen  (§  123)  wird  die  gebührende  Beachtung  nicht 
geschenkt.  Zu  der  Bemerkung,  dafs  für  eine  einfache  Zeit  des  Indikativs 
der  Konjunktiv  nur  eintreten  kann,  wenn  das  konzessive  qnand  durch  die 
Inversion  und  das  Konditional  durch  den  Konjunktiv  des  Imperfekts  ersetzt 
wird:  je  veux  l’attendre  ici,  düt-il  Stre  absent  une  annöe  entiöre,  ver- 
gleiche man  folgende  Beispiele : Comme  s’il  n’y  eüt  point  dans  Paris  assez 
d’inquietudes  reelles,  le  „bureaude  l'esprit  public“,  comme  on  disait  alors, 
semblait  prendre  ä täehe  de  provoquer  des  terreurs  chimöriques  sous  le 
vain  prötexte  de  pousser  ä la  döfense  (Houssaye),  oder  Comme  si  sa  mo- 
destie  eüt  bäte  de  se  soustraire  ä l’entbousiasme  populaire,  dös  le  lendemain 
de  la  victoire  eile  quittait  Orleans,  pour  retourner  ä Blois,  puis  ä Tours, 
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oü  le  Roi  vint  de-  Chinou  ä.  sa  rencontre  (Petit  de  Julleville)  Die  streoge 
Scheidung,  welche  verlangt,  dafs  nach  il  serable  das  Verb  des  Dafssatzes 
im  Subjonctif  und  nach  il  me  serable  im  Indikativ  stehe,  wird  von  den 
besten  modernen  Schriftstellern  nicht  mehr  eingehalten.  Zu  verwundern 
ist,  dafs  der  Ministerialerlafs  vom  28.  Februar  1901  über  den  Gebrauch 
des  Subjonctif  in  Dafssätzen  keinerlei  Weisungen  gibt.  Zum  Schlüsse  der 
Behauptung  (§  128)  „Veränderlich  sind  in  diesen  Redensarten  (quel  que, 
quelque  ...  que  usw.)  die  Bestandteile  quel  (in  allen  Fällen),  tout  (vor 
Mask  nicht,  vor  Fern,  nur,  wenn  dasselbe  mit  Konsonant  beginnt),  quelques 
(vor  Substantiv)  ist  hinzuzufügen : sofern  das  Substantiv  nicht  Prädikats- 
nomen ist.  Wenn  § 134  zu  Je  ne  croyais  pas  qu’il  dit  la  vdritd  in  der 
Anmerkung  gesagt  wird:  Le  langage  familier  eroploie  volontiere  le  prösent 
du  subjonctif,  usage  approuve  par  l’arretd  ministöriel,  so  wird  dem 
Ministerialerlafs  Unrecht  getan,  welcher  den  Gebrauch  des  präsent  du  sub- 
jonotif  statt  des  imparfait  nur  in  Sätzen  duldet,  die  von  einem  Verb  im 
conditionnel  präsent  abhängen.  Ungenau  heilst  es  in  § 169:  „Die  No- 
minative que -und  ce  que  stehen  als  uneigentliches  (logisches)  Subjekt  bei 
unpersönlichen  Verben:  J’ai  un  professeur  tel  qu’il  vous  le  faut.“  Nun 
ist  aber  il  das  grammatische,  le  das  logische  Subjekt,  zu  welchem  que 
prädikativ  tritt.  Was  hier  Nominativ  heifst,  wird  in  § 144  Anm.  2 c 
Akkusativ  genannt:  „Ein  näheres  Objekt  ist  nicht  vorhanden,  wenn  un- 
persönliche Verben  den  Akkusativ  que  vor  sich  haben:  Les  grandes  cha- 
leurs  qu’il  a fait  l’ötö  demier.“  Gegen  die  Behauptung  (§  171  Anm.): 
„Im  Ausruf  steht  das  fragende  que:  Que  vous  fites  joli!  que  vous  me 
semblez  beau!“  ist  zu  bemerken,  dafs  dieses  que  auf  das  lat.  quam  zu- 
rückgebt Bei  der  sehr  knappen  Behandlung  der  Konstruktion  des  Akku- 
sativ und  Infinitiv  vermissen  wir  die  Besprechung  ihrer  Verwendung  im 
Relativsatze  auch  in  Abhängigkeit  von  anderen  Verben  als  faire,  laisser  usw. 
Es  würde  dann  S.  175  zu  dem  Satze:  „aber  es  war  ein  Geschäft,  von 
welchem  er  wufste,  dafs  es  gut  war“  die  wunderliche  Anmerkung  weg- 
fallen: „Akkusativ  mit  dem  Infinitiv:  welches  er  wufste  gut  zu  sein.“ 
Auch  S.  199  sind  wir  mit  der  Aura,  zu  Les  montagnes  Noires  ne  sont 
pas  plus  noires  que  la  mer  Noire  n’est  noire : „ ne  ...  pas  plus  hat  den 
Sinn  von  aussi  peu,  daher  ne  im  zweiten  Glied  gestattet“,  nicht  ein- 
verstanden. Peu  ist  eine  Verneinung  wie  ne  ...  pas,  und  das  ne  im 
zweiten  Gliede  ist  gestattet,  weil  eben  beide  Satzglieder  verneinenden 
Sinn  haben. 


Digitized  by  Google 


Nene  Philologische  Rundschau  Nr.  26.  617 

In  verschiedenen  Jahrgängen  der  Neuen  Phil.  Rundschau  sind  die 
Vorzüge  der  Plattnerschen  Bücher,  die  auch  für  den  Leitfaden  zntreffen, 
wie  Vortrefflicbkeit  sowohl  der  Zusammenstellung  phraseologischer  Aus- 
drücke und  ihrer  Verdeutschung,  als  auch  der  Auswahl  der  Beispiele  und 
der  Lesestücke  so  oft  anerkannt  worden,  dafs  eine  Berufung  darauf  genügt. 

Freibarg  i.  B.  H.  Blhler. 


318)  A.  Harnisch  und  A.  Duchesne,  Methodische  französische 
Sprechschule.  1.  Teil.  Mit  einem  Plane  von  Paris.  Aus- 
gabe A.  Leipzig,  P. Spindler,  1903.  VI  u.  137  S.  8.  geh.  J12.—. 

Wir  haben  das  englische  Seitenstück  za  dem  vorliegenden  Büchlein 
in  Nr.  17  des  heurigen  Jahrganges  der  N.  Pb.  R.  kurz  charakterisiert. 
Das  französische  Buch,  welches  eher  erschienen  ist  und  dem  anderen  als 
Vorbild  gedient  hat,  ist  etwas  umfangreicher.  Es  enthält  folgende  Ab- 
schnitte: Notre  Classe.  Le  Corps  humain.  La  Familie.  Le  Temps.  La 
Toilette.  Les  Lejons.  La  Maison.  Les  Repas.  Saisons,  Temps,  Ma- 
ladies.  La  Ville.  Professions  et  Metiers.  Voyage.  La  Correspondanoe. 
Argent,  Mesures,  Poids.  La  France.  Paris.  Sociötd.  An  jedes  Lese- 
stück schliefst  sich  ein  Wörterverzeichnis  und  eine  Phrasensammluug  an. 
Die  Stücke  bieten  ein  sehr  reichhaltiges  und  vielseitiges  Sprach  material  und 
können  in  der  mannigfaltigsten  Weise  zu  Sprechübungen  benutzt  werden. 
Das  Französisch  ist  vorzüglich;  auf  allen  behandelten  Gebieten  lernt  der 
Schüler  wirklich  die  gebräuchlichsten  und  bezeichnendsten  Mots  propres 
kennen.  Bestimmt  ist  das  Buch  in  seiner  A-Ausgabe  für  die  Mittelstufe 
der  Realsantalten  und  für  Gymnasien,  wo  es  neben  allen  Arten  von  Lehr- 
büchern und  Lesestoffen  gebraucht  werden  soll.  Eine  gleichzeitig  ver- 
öffentlichte Ausgabe  B für  höhere  Mädchenschulen  hat  Fräulein  Bertha 
Harder  in  Hannover  eingerichtet  Aufserdem  ist  noch  für  die  Ober- 
stufe der  Realanstalten  usw.  ein  zweiter  Teil  in  Aussicht  genommen 
worden.  -I-. 


319)  Bertha  Schmidt,  EsquisBes  literaires.  Le  groupe  des  Ro- 
manciers naturalistes:  Balzac,  Flaubert,  Daudet,  Zola,  Maupassant. 
Karlsruhe,  G.  Braunsche  Hofbuchdruckerei  und  Verlag,  1903. 
196  S.  8.  geb.  Jt  2.  — . 

Das  Werkchen  müfste  eigentlich  den  Titel  tragen:  „Esquisses  biogra- 
phiques“,  denn  das  Hauptgewicht  ist  auf  den  Vortrag  der  wichtigen  und  un- 
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wichtigen  Erlebnisse  der  fünf  Erzähler  gelegt.  Selbstverständlich  kann  daher 
nur  allgemein  Bekanntes  wiederholt  werden,  wie  sich  denn  auch  der  Abschnitt 
Ober  Balzac  gleich  von  vornherein  als  ein  Auszug  aus  den  vorhandenen 
Biographien,  der  über  Daudet  als  „zum  gröfseren  Teil“  aus  „Mon  fröre 
et  moi“,  der  über  Zola  als  „teilweise“  ans  der  Biographie  von  Alexis 
entlehnt  bezeichnet  Am  Schlufs  jeder  Biographie  folgt  dann  ein  be- 
sonderer Abschnitt  „ L’ceuvre“,  der  aber  stets  sehr  kurz  und  einer  Biblio- 
graphie ähnlicher  ist  als  einer  Würdigung  der  literarischen  Leistungen. 
Was  man,  von  einigen  Ansätzen  abgesehen,  gänzlich  vermifst,  ist  der 
Versuch,  das  Wirken  der  Schriftsteller  aus  ihrem  Leben  zu  erklären.  Das 
macht  sich  bei  der  grofsen  Freigiebigkeit  an  Einzelheiten  aus  dem  Leben 
der  Autoren  besonders  bemerklieh.  Wir  erfahren  beispielsweise,  dafs  Flauberts 
Vater  sich  einst,  als  er  den  Sohn  zur  Ader  liefe,  vergriff  und  ihm  ein  Gefäfs 
kochenden  Wassers  statt  lauen  über  den  Arm  gofs.  Wir  erfahren  aber 
nicht,  wieso  sich  der  merkwürdige  Dualismus  in  Flauberts  Dichtungen, 
sein  Schwanken  zwischen  den  Höhen  der  Phantasie  und  den  Plattheiten 
der  Realismus  aus  seinem  tragischen  Geschick  und  seiner  Naturanlage 
begreifen  lälst  Auch  der  Zusammenhang  der  Dichter  untereinander  und 
mit  den  Zeitströmungen  tritt  nicht  mit  der  nötigen  Klarheit  hervor.  So 
hält  das  Buch  nicht,  was  sein  Titel  verheilt.  Man  weifs  auch  nicht  recht, 
für  welchen  Leserkreis  es  gedacht  ist.  In  eine  wissenschaftliche  Bücherei 
gehört  es  sicher  nicht.  Aber  auch  der  ungelehrte  Liebhaber  der  französischen 
Literatur  wird  in  diesen  anekdotenhaften  Zusammenstellungen  nicht  seine 
Rechnung  finden,  und  dies  um  so  weniger,  als  das  Französisch  der  MUe 
Schmidt  nicht  ansprechend  ist.  Wenn  sie  eine  Deutsche  sein  sollte,  wie 
ihr  Name  vermuten  läfst,  so  begriffe  man  nicht,  warum  sie  die  Eitelkeit 
gehabt  hat,  französisch  zu  schreiben,  und  würde  ihr  nur  bestätigen  können, 
dafs  sie  mit  aufserordentlichem  Eifer  die  fremde  Sprache  gelernt  bat, 
dafs  man  das  aber  merkt.  Ist  sie  eine  Französin,  so  müfste  man  mit  ihr 
schärfer  ins  Gericht  gehen  und  ihr  einen  Vorwurf  daraus  machen,  dafs 
sie  eine  solche  Vorliebe  für  seltene,  sonderbare  und  gesuchte  Ausdrücke 
hat.  Es  ist  viel  unlebendiges  Französisch  drin,  manches  sogar,  was  ganz 
unfranzösisch  erscheint. 

Weimar.  Eriob  Meyer. 
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320)  Gustav  Krüger  und  C.  Alphonso  Smith,  An  English- 
German  Conversation  Book.  Dresden-Leipzig,  C.  A.  Kochs 
Verlag,  1903.  37  S.  8.  ■*  1-20. 

In  sechs  Abschnitten  — Redensarten  des  täglichen  Gebrauchs,  die 
Zeit,  Reisen,  Bücher  und  Zeitungen , das  amerikanische  College  und  die 
deutsche  Universität  — findet  man  eine  knappe,  vortreffliche  Auswahl 
englischer  und  deutscher  Redewendungen,  hier  und  da  erläutert  durch  ge- 
haltvolle Fufsnoten.  Eine  besondere  Hervorhebung  verdienen  die  beiden 
letzten  Teile.  Der  eine  bietet  amerikanischen  Studenten  geeigneten  Stoff 
für  eine  deutsche  Besprechung  ihrer  heimatlichen  Schulverhältnisse , der 
andere  berücksichtigt  wie  kein  zweites  Buch  auch  die  dem  deutschen 
Bruder  Studio  eigentümlichen  burschikosen  Ausdrücke,  die  Regeln  des  Bier- 
komments, des  Mensurenwesens  usw. 

Der  Name  des  deutschen  Mitarbeiters,  des  Herausgebers  eines  Eng- 
lisch-Deutschen Wörterbuches  und  eines  Buches  über  die  Schwierigkeiten 
des  Englischen,  bürgt  dafür,  dafs  das  erwähnte  empfehlenswerte  Con- 
versation Book  seinem  ganzen  Gepräge  nach  dazu  angetau  ist,  auch  in 
bezug  auf  den  Erfolg  sich  eine  beachtenswerte  Stelle  unter  den  ein- 
schlägigen Werken  zu  verschaffen. 

Montabaur.  Melohior  Thamm. 


321)  Modern  Philology.  A Quarterly  Journal  devoted  to  research 
in  Modem  Languages  and  Literatures.  Chicago:  The  University 
of  Chicago  Press.  Leipzig:  Otto  Harrassowitz.  VoL  I,  Nr.  2. 
(S.  217—344.)  8.  geh-  1 Dollar. 

Dem  ersten  Heft  der  neuen  Vierteljahrsschrift  für  moderne  Philo- 
logie, welches  wir  auf  S.  22  des  laufenden  Jahrgangs  der  N.  Ph.  R.  kurz 
angezeigt  haben,  ist  nunmehr  die  zweite  Nummer  gefolgt.  Diese  bringt 
Fortsetzungen  zu  den  Aufsätzen  ‘Primitive  Poetry  and  the  Bailad’  von 
F.  B.  Gummere  und  'Songs  of  the  Spanish  Jews  in  the  Balkan  Pen- 
insula’ von  LeoWiener.  Aufserdem  enthält  das  Heft  folgende  Arbeiten : 
F.  A.  Wood:  ‘The  IE.  Base  ghero-  in  Germanic  (eingehende  Behand- 
lung zahlreicher  Wortstämme,  die  sich  mit  dieser  Basis  ghero-,  ghere-, 
ghre-,  ghrS-  = ‘touch,  rub,  scrape’;  ‘touch,  handle,  take  hold  of,  seize’ 
in  Beziehung  setzen  lassen).  — M.  A.  Nitze:  ‘Glastonbury  and  the  Holy 
Grail’;  der  Verf.  Bucht,  anknüpfend  an  seine  Arbeit  ‘The  Old  French  Grail 
Romance  Perlesvaus’,  Baltimore  1902  noch  bestimmter  nachzuweisen,  dafs 
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'however  unoriginal  the  romance  may  be,  it  was  certainly  composed  as  early 
as  several  of  its  rivals  for  faroe,  and  probably  it  represeDts  tbe  real  trans- 
ition  froni  the  purely  romantic  conception  of  Crestien  de  Troyes  to  the 
ascetic,  ecclesiastical  ideal  of  the  writers  of  the  Quete  and  the  Grand 
St.  GraaV;  insbesondere  zeigt  er  in  seiner  Studie  auch,  warum  gerade 
Glaatonbury  als  der  Entstehungsort  jener  Dichtung  angesehen  werden 
mufs.  — Mit  einem  verwandten  Stoffe  beschäftigt  sich  A.  B.  Fauste 
Aufsatz:  ’A  Defense  and  Interpretation  of  the  Ninth  Book  of  Wolfram’s 
Parzival’.  — A.  C.  v.  No4  erklärt  zur  Beantwortung  einer  im  16.  Bande 
der  Modern  Language  Notes,  No.  8,  aufgeworfenen  Frage  die  genaue  Be- 
deutung des  altfranz  fauire  (mitteleng] . fewter)  in  der  Phrase  lance  sur 
fautre.  — Fr.  Fr.  Abbott  teilt  mit,  dafs  W.  Wackernagels  Konjektur 
Albrüna  für  Aurinia,  Albrima  und  Albrinia  in  Tacitus'  Germania  Kap.  8 
jetzt  tatsächlich  durch  die  Schreibung  der  neuen  Toledoer  Handschrift 
bestätigt  wird,  ein  schöner  Triumph  der  philologischen  Kritik.  — Die 
Herkunft  des  italienischen  greggio  und  grceso  untersucht  C.  W.  Rice; 
er  leitet  diese  Wortformen  vom  griech.  yfgdiog  ‘Weber’  ab.  — Die 
übrigen  Aufsätze  sind  betitelt:  Notes  on  the  Bückling  Homilies,  von 
A.  S.  Napier;  Notes  on  the  Poerna  del  Cid,  von  W.  W.  Comfort; 
The  Dates  of  Chaucer's  Troiluä  and  Criseyde  and  Legend  of  Good  Womcn, 
von  J.  S.  P.  Tatlock;  The  Departing  of  Chaucer,  von  E.  P.  Ham- 
raond,  und  Caiton's  Old  Engüsb  Words,  von  Ewald  Flügel. 


322)  Kurt  Schladebach,  Jerome  K.  Jerome,  Fact  and  Fiction. 

Sketches,  Tales  and  a Play  in  Prosc.  Edited  with  eiplanatory 
notes.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1904.  IX  u.  144  S.  8. 

Jl  1.  40. 

Der  in  England_so  beliebte  humoristische  Schriftsteller  Jerome,  der 
vielfach  an  Dickens  und  Mark  Twain  erinnert,  ist  auch  in  Deutschland 
in  weiten  Kreisen  bekannt  geworden.  An  Schulausgaben  sind  von  seinen 
Werken  bisher  erschienen:  „Three  Men  in  a Boat“  (Perthes  und  Velhagen) 
und  „Three  Men  on  the  Bummel“  (Qesenius).  Jeromes  Schriften,  die  bei 
ihrer  humoristischen  Färbung  die  Vorkommnisse  des  täglichen  Lebens  als 
realen  Hintergrund  haben,  sind  wohl  dazu  geeignet,  den  Schülern  der 
oberen  Klassen  als  fruchtbringende  Lektüre  dargeboten  zu  werden,  einer- 
seits wegen  der  frischen,  lebendigen,  nicht  verletzenden  Sprache,  dann 
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auch , weil  sie  ganz  besonders  dazu  angetan  sind , die  Kenntnis  von 
Land  und  Leuten,  englischen  Sitten  und  Gebräuchen  zu  fördern.  Die- 
jenigen seiner  Schriften,  die  Ober  Deutschland  und  deutsches  Leben 
handeln  „(Three  Men  on  a Bummel“  und  „Diary  of  a Pilgrimage)“,  be- 
weisen, dafs  der  Verf.  unser  Land  gründlich  kennt  und  die  Deutschen 
schätzen  und  lieben  gelernt  hat.  Es  war  daher  ein  glücklicher  Ge- 
danke, aus  den  verschiedenen  Werken  Jeromes  eine  Reihe  ausgewählter 
Abschnitte  für  den  Schulgebrauch  zu  bearbeiten.  Mit  der  in  der  vor- 
liegenden Ausgabe  getroffenen  Auswahl  kann  man  sich  wohl  einverstan- 
den erklären.  „Pani  Kelver’s  Childhood“,  entnommen  aus  „Paul  Kelver“,  der 
im  Jahre  1902  erschienenen  Selbstbiographie  Jeromes,  erzählt  des  Verfassers 
wenig  glückliche  Kindheit  und  seine  trüben  Erinnerungen  aus  der  Schul- 
zeit In  „How  I became  an  Actor“  schildert  Jerome,  wie  er  Schauspieler 
wurde,  gewissenlosen  Theateragenten  in  die  Hände  fiel,  doch  seinen  Beruf 
bald  wieder  aufgab.  Die  hochherzige  Titelheldin  in  „Barbara“  verzichtet 
auf  eine  ihr  zugefallcne  Erbschaft  zugunsten  ihres  unerwartet  wieder- 
gefundeneu  Bruders,  dem  es  dadurch  ermöglicht  wird,  nach  seines  Herzens 
Neigung  zu  heiraten.  Dann  folgen  vier  Abschnitte  aus  “The  IdleThoughts 
of  an  Idle  Fellow”,  dem  Werke,  welches  Jeromes  Ruhm  begründet  hat 
Hier  zeigt  sich  der  Verf.  so  recht  als  geistreicher  Plauderer,  der  den  ein- 
fachsten Stoffen  interessante  Seiten  abzugewinnen  weifs.  Nach  einem 
kurzen  Lesestücke  aus  the  „Diary  of  a Pilgrimage“  (to  Oberammergau) 
schliefst  die  vorliegende  Ausgabe  mit  „The  Man  who  lived  for  others“ 
und  „The  City  of  the  Sea".  Letzteres  behandelt  eine  englische  Legende 
aus  der  Dänenzeit.  So  haben  wir  in  „Fact  and  Fiction“  in  angenehmer 
Abwechselung  einen  anregenden  Lesestoff  für  die  oberen  Klassen  unserer 
höheren  Schulen  zu  verzeichnen.  Der  Bearbeiter  hat  in  einer  englisch 
geschriebenen  Einleitung  das  Wissenswerteste  über  Jeromes  Leben  und 
seine  Schriften  mitgeteilt.  Die  ebenfalls  in  englischer  Sprache  abgefafsten 
Anmerkungen  sind  zum  gröfsten  Teil  sachlichen  Inhalts.  Eine  gröfsere 
Berücksichtigung  der  nicht  geringen  sprachlichen  Schwierigkeiten  würde 
bei  einer  zweiten  Auflage,  die  wir  dem  trefflichen  Buche  gerne  wünschen, 
den  Wert  dieser  neuen  Schulausgabe  noch  erhöhen. 

Aachen.  Heinrioh  Sohmltz. 
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323)  Meyers  Grofses  Konversations-Lexikon.  Ein  Nachschlage- 
werk des  allgemeinen  Wissens.  Sechste,  gänzlich  neubearbeitete 
and  vermehrte  Auflage.  Mit  mehr  als  11OO0  Abbildungen  im 
Text  nnd  auf  Qber  1400  Bildertafeln,  Karten  und  Plänen  sowie 
130  Textbeilagen.  Sechster  Band:  Erdeessen  bis  Fran- 
zön.  Leipzig  und  Wien,  Bibliographisches  Institut,  1904. 
908  S.  zu  je  2 Sp.  gr.  8.  geh.  (Halbledcrb.)  M 10. — . 

Mit  diesem  sechsten  Bande  ist  das  grofse  Werk  fast  zn  einem  Drittel 
vollendet,  und  die  schnelle  und  prompte  Folge  der  einzelnen  Bände  gibt 
uns  die  Sicherheit,  dafs  in  wenigen  Jahren  das  ganze  Lexikon  in  der 
neuen,  umgearbeiteten  Auflago  vorliegen  wird.  Der  Anfang  dieses  Teiles 
schliefst  die  Gruppe  der  mit  Erd(e)  gebildeten  Stichworte  ab.  Von  den 
nächsten  interessiert  besonders  der  Aufsatz  „Erfindung“,  erweitert  durch 
eine  nlphabetiscbe  Tafel  aller  wichtigen'Erfindungen  mit  dem  Namen  des 
Entdeckers  und  der  betreffenden  Jahreszahl ; es  wird  damit  dem  vorläufigen 
Bedürfnis  genügt:  die  ausführlichen  Artikel,  die  unter  eigenem  Namen 
des  Gegenstandes  an  ihrem  lexikalischen  Platze  geboten  sind,  behaupten 
natürlich  daneben  ihre  volle  Bedeutung.  Pädagogische  Themata  erläutert 
dieser  Band  u.  a.  unter  Erzieherin,  Erziehung  und  Komposita;  Ferien, 
Ferienkolonien,  Ferienkurse,  Franckesche  Stiftungen  u.  a.  m.  — Gegen- 
stände und  Persönlichkeiten  der  antiken  Welt  sind  zufällig  in  dieseT 
Abteilung  minder  häufig  vertreten  als  sonst,  doch  vergleiche  Euboea,  Eretria, 
Etrurien,  Fayüm;  fasti,  fasces;  Eutropius,  Euripides,  Eusebios,  Eustathios, 
Fabius,  Fabricius.  Dafür  liefert  der  Band  in  aufserordentlich  zahlreichen 
Artikeln  den  Beweis,  dafs  die  ausländischen,  besonders  französischen  und 
englischen  Gelehrten,  Dichter,  Politiker,  Parteiverhältnisse  und  geschicht- 
lichen Vorgänge  in  einer  Weise  bedacht  sind,  dafs  man  hier  stets  eine  voll 
befriedigende  Auskunft  erhält.  So  sind  die  bekannten  innerpolitischen 
Vorgänge  Finnlands  in  der  sehr  ausführlichen  Geschichte  dieses  Landes 
bereits  miterledigt,  so  prangt  bereits  Faschoda  und  der  sich  daran- 
knüpfende englisch-französische  Konflikt  an  seinem  Platze.  Und  der  fran- 
zösische Kultur-  resp.  Konkordatskampf  Combes  ist  unter  dem  Kennwort 
der  französischen  Geschichte  schon  bis  in  die  Kammerdebatten  des  ersten 
Quartals  dieses  Kalenderjahres  (1904)  eingehend  dargelegt  worden.  Über- 
haupt ist  diesem  Nachbarlande  eine  sehr  eingehende  Bearbeitung  nach 
allen  Seiten  hin  zuteil  geworden.  Und  das  mit  vollem  Rechte ; denn  das 
schulmäfsige  Wissen,  auch  der  Gebildeten,  reicht  auf  diesem  Gebiete  in 
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der  Regel  nioht  allzuweit.  Von  anderen  umfassenden  Monographien  er- 
wähnen wir  noch  die  Aber  Europa  und  Finnland.  — Reichen  Anteil  an 
den  belehrenden  Materien  des  in  Rede  stehenden  Bandes  haben  noch  die 
naturwissenschaftlichen  und  technologischen  Gegenstände  unter  den  ein- 
schlägigen Merkworten;  vergl.  Eulen,  Falken,  Fasanen,  Fische  und  da- 
mit zusammenhängendes;  Eiche,  Eucalyptus,  Farne,  Faserpflanzen,  Fichte, 
Flachs,  Flechten  usw.;  Fahrrad,  Farben,  Feder,  Feldeisenbahn,  Fernmelde- 
apparat, Fernrohr,  Fernsprecher,  Festigkeit,  Festungsbau  und  verwandtes, 
Feuer  und  Komposita,  Fördermaschinen  usw.  Die  zahlreichen  und  pracht- 
vollen Illustrationen  kommen  dabei  dem  Verständnis  aufs  beste  entgegen. 
Demnach  verdient  das  Werk  auch  in  diesem  Bande  die  wärmste  Empfehlung. 


Vakanzen. 

Gera,  Handelslehranstalt,  Dir.  (Math,  oder  N Spr.).  Schulvorstand. 
Görlitz,  R.S.  Obi.  N.  Spr.  Magistrat. 

Hagen  1.  W.,  G.  u.  R.G.  Obi.  Klass.  Phil.  Dir.  Dr.  Braun. 
Hannover,  H.M.S.  Obi.  Franz,  u.  Deutsch.  Magistrat. 

Hattingen,  Prg.  Obi.  Klass.  Phil.  Dir.  Träger. 

Heide  (Holstein),  R.S.  Obi.  Nat.  Dir.  Dr.  Hßbner 
Herford,  Landw.-Schule,  Obi.  N.  Spr.  Dir.  Dr.  Droysen. 
Oberhausen,  R.G.  Obi.  N.  Spr.  Dir.  Dr.  Willenberg. 
Rüttenscheid,  Prg.  Obi.  A.  oder  N.  Spr.  Bürgermeister. 

Viersen,  G.  Obi.  Franz,  u.  Lat.  Dir.  Dr.  Löhrer. 

Witten,  R.G.  u.  R.S.  Obi.  N.  Spr.  Dir.  Dr.  Matthes. 


Violets  Sfudienführer 

erschien ; 

Wie  studiert  man  neuere  Sprachen? 

fllr  alle  die  sich  dem  Studium  des  Deutschen,  Englischen  und  Fran- 
zösischen widmen  von  Dr.  Bruno  Busse.  Mk.  2,50. 

Inhalt:  I.  Allgemeines.  Die  Berufswahl  and  die  deutschen  Universitäten.  — II.  Begriff  und 
Umfang  der  germanischen  und  romanischen  Philologie  nnd  die  Anforderungen  der  Praxis.  — III.  Die 
praktische  Ausbildung.  — IV.  Das  wissenschaftliche  Studium  im  engoten  Sinne.  — Y.  Studienplan.  — 
VI.  Die  Promotion.  — VII.  Das  Staatsexamen.  — VIII.  Die  pädagogische  Vorbildung. 

Verlag  von  Wilhelm  Violet  in  Stuttgart.  [56 


Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 


Methodischer  Lehrer  - Kommentar  zu  Ovids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I— V.  Preis:  Ji  4. 


tßf  Zn  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen. 
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Verlag  ron  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Platons  Gorgias. 

Für  den  Sehulgebraueh 
erklärt 
von 

Dr.  Lothar  Koch  in  Bremen. 

Preis:  Ji  2.40. 


Platons  Ph&don. 

Für  den  Sehulgebraueh 
erklärt  von 
Dr.  Karl  Linde, 

Oberlehrer  am  Herzogi.  Gymnasium  au  Helmstedt 
Preis:  J»  1.20. 


Hilfsbüchlein  für  den  lateinischen  Unterricht. 

Znsammcngestellt  von 
Professor  Dr.  R.  Schnee. 

Erster  Teil:  r’hxaaen.saaaa.saaJ-um.g. 

Eingerichtet  zur  Aufnahme  von  weiteren  im  Unterrichte  gewonnenen  Aus- 
drücken nnd  Redensarten. 

Für  Quinta  bis  Prima. 

Preis:  1.  — . 

Zweiter  Teil:  Stilia-biache  Regeln.. 

Für  Sekunda  and  Prima. 

Preia:  Jl  — .80. 


PI  DOT  QTFDC 

IN  ENGLISH  CONVERSATION. 

For  use  in  schools. 
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Als  Nebentitel  wurde  dem  Haupttitel  beigefügt:  »Methode  d’enseignement  intuitif« —»Methode  des 
Anschauungsunterrichts«,  d.  h.  eine  Lehrmethode,  durch  welche  sich  das  zu  Lernende  dem  Verstände 
und  dem  Fassungsvermögen  der  Schüler  von  selbst  einprägt.  Eine  weitere  wertvolle  Zugabe  hat  das 
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WIEN,  im  Oktober  1904. 
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Ankündigung 


Soeben  erschien  von 


Dr.  Peter  Goessler: 

LEUKAS- ITHAKA,  DIE 
HEIMAT  DES  ODYSSEUS 


Mit  12  Landschaftsbildern 
in  Lichtdruck  und  2 Karten 

Vornehme  Ausstattung.  Gr.  80  geheftet  mit 
Umschlag  in  Reliefdruck.  Preis  Jt  4.  — . 

Stuttgart.  J.  B.  Metzlersche  Buchhandlung. 


Aus  dem  in  demselben  Verlage  herausgegebenen  grossen 
Werk  Pauly,  Real- Encyclopädie  der  classischen 
Altertumswissenschaft  in  neuer  Bearbeitung  von  Georg 
Wissowa,  von  dem  bis  Frühjahr  1904  9 Halbbände  (bis 
„Domitianus“)  und  1 Supplementheft  {-Ji  5. — ) erschienen 
sind,  werden  folgende  Sonderabdrücke  abgegeben: 

Dr.  Anton  Baumstark . Babylon.  Zur  Stadtgeschichte  und 
Topographie.  Mit  Plan  und  Kartenskizze.  -JC  i,5o. 
Eugen  Oberhummer,  Constantinopolis,  Topographie  und 
Geschichte.  Mit  Plan  und  Querschnitt.  JL  2. — 

Dr.  A.  Pomtow,  Delphische  Chronologie.  M.  i.5o. 
Prof.  Dr.  Wachsmuth,  Athen.  Mit  Plan.  ->H.  2. — 

Dr.  Edmund  Groag,  L.  Domitius  Aurelianus.  -.H.  i.5o. 

Das  auf  20  Halbbände  (ä  t5  J£)  l>e rechnete  Haupt- 
werk erscheint  in  ununterbrochener  Folge  und  wird  nach 
Bedürfnis  durch  3 Supplementhefte  ergänzt. 
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